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खगः 


गी सी னு 


க இன அன்‌ இல்‌ आर. இ: 


विषयानुक्रमणिका 
विषयः श्होकसख्या 
दण्डकारण्यनिवासितापसक्रतस्व रक्षण प्रार्थना 23 
विराधेन सीतापहरणम्‌ 26 
विराधप्रहार 26 
विराधरमुक्ति 32 
रारभङ्गस्याञ्चपवे 40 
दण्डकारण्यप्रस्थानम्‌ 20 
सुतीक्ष्णसमागमः 68 
दण्डकारण्यधस्थानस्‌ 20 
सीतया ऽऽशुधन्यासघाथना ॒ 33 
रामेण आयुधधारणस्यावइयकत्वो क्ति 23 
अगस्त्यमहिमानुवणनम्‌ 95 
अगस्त्यद्शनम्‌ 40 
पश्चवर्टी प्रति प्रस्थानस्‌ 65 
जटायुद्शनस 37 
पणेशालानिमाणम्‌ 32 
हेमन्ततेवर्णनस्‌ 44 
शूपंणएखागमनस 39 
शूपंणखायाः कर्णनासच्छेदनम्‌ 20 
खरसमीपे अङ्गवेरूप्यकथनम्‌ 28 
चतुदेशराक्षसवध ह on 3 
खराय राक्षसवधकथनम எக गीता: வாகா: 22 
खरस्य युद्धगमनम ... 26 
उत्पातदशेनस $ 
रामस्य युद्धोौद्योग 36 
खरसेन्यवध 49 
दूषणवध: 39 
जिशिरोबध: 21 
खरयुद्धस्‌ 33 
खरभत्सनम व 30 
खरवध 42 
रावणं प्रति खरवधनिवेदनस 50 
रावणसमीपे शूपेणखागमनस 25 
रावणनिन्दा 24 
सीताहरणे रावणप्रोत्साहनस 28 
रावणस्य पुनमारीचाध्रमगमनम 42 


॥ श्री: ॥ 
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साहाय्यकरणप्रार्थनम 
मारीचक्रतोपदेशः . 
श्रीराममहिमानुवणेनम 
साहाय्यकरणनिषेधः 
मायासृगरूपग्रहणचोदना 
षुनमोरीचोपदेराः 
मायास॒गरूपञ्रहणस्‌ ... 
सीताप्रलोभनम्‌ 
मारीचवधः ‘+ 
आश्रमाछक्ष्मणनिगमनस्‌ 
आश्रमे रावणागमनस्‌ 
रावणधिक्कारः 
रावणस्यात्मस्छाघा . 
सीतापहरणस 
जटायुषा रावणनिरोधः 
जटायुरावणयुद्भम्‌ ... 
सीतावेलापः 
रावणनिन्दा 
छङ्काप्राप्तिः 
सीताप्रलोशनस्‌ 
संवत्सरावधिकरणम्‌ 
दुनिसित्तदशनम्‌ 
सीतागुणानुवादः 
लक्ष्मणागमननिन्दा 


एकादशेऽहि गीताः விக 


श्रीरामळक्ष्मणयोः पर्णशालागमनम्र 


सीतान्वेषणस्‌ 
श्रीरामविलापः 


கன श्रीरामसान्त्वनम 


श्रीरामक्रो घः ஸ்‌ 
बनेधोपसंहारप्रार्थनम 
श्रीरामाश्वासनम्‌ 
जटायुदेशेनस्‌ 
जटायुस्संस्कारः 


अयोमुखीकबन्धयोददानस 


कबन्धहस्तच्छेदनस.... 


कबन्धेन स्ववृत्तानतकथनम्‌ 


सीताप्राप्त्युपायकथनस 


ऋइ्यमूकाच लमागेप्रदर्शनम्‌ 


शबरीखगेगतिः 
पम्पादशनस्‌ 


द्वादशेऽह्नि गीताः छोका:-- 


आरण्यकाण्डे ्रयोदशऽह्वि गीताः MET 


24 250 
26 255 
33 260 
25 267 
28 272 
20 278 
35 671 283 
50 891 
28 301 
41 306 
38 315 
52 323 
24 334 
42 338 
28 347 
47 352 
46 362 
7 370 
29 376 
38 382 
37 390 
25 398 
20 403 
27 408 
40 414 
32 422 
91 428 
20 712 433 
76 439 
19 455 
20 460 
29 464 
42 471 
51 480 
20 491 
34 495 
31 503 
40 510 
37 520 
31 436 528 
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॥ ^ ॥ 
॥ अथ स्मातोनां श्रीरामायणपठनोपकमे ५नुसन्थेया: खोका: ॥ 
शुक्काम्बरधरं विष्णुं शशिवर्ण எர । प्रसन्नवदन ध्यायेत्सत्रविश्रोपशान्तये ॥ १॥ 
वागीशाद्याः सुमनसः எரர்‌ । ये என कृतकृत्या; स्युस्तं नमामि गजाननम्‌ ॥ 
दोभियुक्ता चतुभिः स्फटिकमणिमयीमक्षमालां दधाना 
हस्तेनेकेन எள்‌ सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरंण | 
भासा कुन्देन्दु शङ्कस्फटिकम्णिनिभा भासमानाऽसमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सत्रदा सुप्रसन्ना ॥ ३॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ | என कविताशाखां बन्दे बाल्मीकिकाकिलम्‌ ॥ 
वाल्मीकेप्निसिहस्य कवितावनचारिण! । शृण्वन रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | HAE मुनि बन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ ६ ॥ 
गोष्पदी कृतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌ । रामायगमहामालारबे वन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ 9 ॥ 
अञ्जनानन्दनं बीरं जानकीशोकनाशनम्‌ । कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ८ ll 
கதர सिन्धोस्सलिलं सलीलं यः शोकवह्नि जनकात्मजायाः | 


आदाय तेनेब ददाह लङ्कां नमामि ते प्राज्ञलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ९ ॥ 
आञ्जनेयमतिपाटलाननं काञ्चना ट्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 
पारिजाततरुमूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १० ll 
यत्र यत्र रघुनाथकीतनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
वाष्पवारिपरिपूणलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
पनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ | 

बातात्मज वानरयूथमुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि || १२॥ 


यः कर्णाञ्जलिसंपुटेरहरहः सम्यङ्‌ पिबत्यादरात्‌ 

वारी केबदनारविन्दगलितं रामायणाख्यं मधु | 
जन्मव्याधिजराविपत्तिमरणेरत्यन्तसो पद्रवं 

संसारं स विहाय गच्छति पुमान्विष्णो; पं शाश्वतम्‌ ॥ १३ ॥ 


तदपगतसम।(ससन्थियागे सममधुरोपनताथवाक्यबद्धम्‌ | 
ளனர்‌ मुनिप्रणीत॑ दशशिरसश्र बधं निशामयध्वम्‌ ॥ १४ ॥ 


்‌ शरीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 


वारमी किगिरिसंभूता रामसागरगामिनी । पुनातु भुवने पुण्या रामायणमहानदी ॥ १५ ॥ 
छोकसारजलाकीर्ण सर्गकलोलसङ्कलम्‌ । काण्डय़ाहमहामीनं वन्दे रामायणार्णवम्‌ ॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायगात्मना ॥ १७॥ 
ैदेहीसहितं Se हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्वं ஏன परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिहतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १८ ॥ 
बामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान्‌ पश्चात्सुमित्रासुतः 
எளி भरतश्च पाश्वेदलयोवाय्वादिकोणेषु च । 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च YATE तारासुतो जाम्बवान्‌ 
मध्ये नीलसरोजकोमलरूचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १९॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्ये च तस्ये जनकात्मजाये | 
नमोऽस्तु स्टरेन्द्रयमानिलेभ्यो नमोऽस्तु चन्द्राकेमरुद्रणेभ्यः ॥ २०॥ 
i 
॥ पारायणसमापनखमये எலிகளை: ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण मही महीशाः | 
गोब्राह्मणे भ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १ ॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निया; ॥ 
अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिणः | 
अधनाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३ I 
चरितं रघुनाथस्य शतकोटिप्रविस्तरम्‌ | एकैकमक्षरं प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
शृण्वन्‌ रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा | स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥। 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६ ॥ 
यन्मङ्गलं என்‌ सवेदेवनमस्कृते | दृत्रनाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 
यन्मङ्कळं सुपणस्य विनताऽकल्पयत्पुरा । அர்‌ प्राथयानस्य तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 
, अमृतोत्पादने देत्यान्‌ என்‌ वज्रधरस्य यत्‌ । अदितिर्मङ्कळं प्रादात्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ 
त्रीन्विक्रमान प्रकमतो विष्णोरमिततेजसः । यदासीन्मङ्गळं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ १०॥ 
ऋतवः सागरा சிர वेदा लोका दिशश्च ते । मङ्गलानि महाबाहो दिशन्तु तब सवदा ॥ 


மே 


श्रोरामायणपठनोपक्रमानुसन्थेयक्रम; 


कायेन वाचा मनसेन्द्रियेवां बुध्याऽऽत्मना वा प्रकृतिस्वभावात्‌ । 
करोमि TTS ரான்‌ नारायणायेति समपयामि ॥ १२॥ 
श्री वैष्णवानां श्रीरामायणपठनोपक्रमा नुखन्धेयक्रमः॥ 

कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ । आरुह्य कविताशाखां बन्दे वालम्रीकिको किलम्‌ ॥ 
वाल्मीकेक्ुनिसिहर्थ फवितावनचारिण! | ணா रामकथानाद को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
य्‌! पिबन्‌ सततं राम ररितामृतसागरम्‌ । MAE मुनि वन्दे प्राचेतसप्रकल्म्षम्‌ ॥ ३॥ 
गोष्पदी कृतबाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌ | रामायणमहामालारव्नं बन्देऽनिलात्मजस्‌ ॥ ४॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५॥ 

मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ | 

वातात्मजं वानरयूथसुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥ 

ஜேது सिन्धोः सलिलं सलीलं यः शोकवहि जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि तं प्राज्ञलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 

आञ्जनेयमतिपाटलाननं काश्चनाट्रिकमनी य विग्रहम्‌ | 


पारिजातदरुमूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥८॥ 
त्र यत्र श्घुनाथकोतनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
बाष्पवारिपरिपूणलो चनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ९ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । वेद! प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायगात्मना || १० ॥ 


அணா (ர்‌ सममधुरोपनताथवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं झुनिप्रणीत॑ दशशिरसश्व वर्ध निशामयध्वम्‌ ॥ ११ | 
श्रीराघवं दशरथात्मजमप्रमेयं सीतापति रघुकुलान्वयरत्रदीपम्‌ | | 
आजानुबाहुमरविन्ददलायताक्षं रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२ ॥ 
वैदेहीसहितं सुरद्रमतले हमे महामण्डपे | 
मध्येपृष्पकमासने मणिमये वोरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते என்‌ ஏன परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः TR रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १३ ॥ 


+ 
ச னா ட எட்ட 


भरीमद्वाल्मी किरामायणम्‌ 


पारायणसमापनक्रम; ॥ 

एवमेतत्पुराएत्तमाख्यानं எ व: । प्रव्याहरत विद्धं बलं विष्णो; प्रवर्धताम्‌ ॥ १ ॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभव! | येषामिन्दीवरूयामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ २॥ 
काले ஈர ரண; पृथिबी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निया: | 
कावेरी वतां काले काले वर्षतु वासव: । श्रीरङ्गनाथो जयतु சிரச वताम्‌ ॥ ४ | 

स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण मही महीशाः | 

गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ ५ ॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनीयगुणाब्धये | चक्रवतितनूजाय सार्वभोमाय ஈர ॥ ६ ॥ 
वेदवेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूर्तये । पुंसां मोहनरूपाय पुण्यःष्लोकाय ஈண்‌ ॥ ७॥ 
विश्वामित्रान्तरङ्गाय मिथिलानगरीपतेः । भाग्यानां परिपाकाय भव्यरूपाय मङ्गलम्‌ ॥ 
पितृभक्ताय सततं भ्रातृभिः सह सीतया । नन्दिताखिललोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ | 
त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिणे। सेव्याय என்டர்‌ धीरोदाराय मड़लम ॥ १०॥ 
सोमित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिणे। संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने मम मड़लम्‌ | 
दण्डकारण्यवासाय खण्डितामरशत्रवे । ग्रध्रराजाय भक्ताय युक्तिदायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ 
सादरं शबरीदत्तफलमूलाभिलाषिणे । सोलभ्यपरिपूर्णाय सखो द्रिक्ताय मङ्गलम्‌ || 
हनुमत्समवेताय हरीक्ञाभीटदायिने । वालिप्रमथनायास्तु महाधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १४ ॥ 
श्रीमते रघुत्रीराय सेतूछट्वितसिन्धवे | जितराक्षसराजाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५ ॥ 
आसाद्य नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया । राजाधिराजराजाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ 
मङ्लाशासनपरेमेदाचायपुरोगमैः । सर्वेश्व पूर्वराचार्य: सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७॥ 

ர 
॥ अथ माध्वानां रामायणपठनोपक्रमे ऽनुसन्धेयाः சிகா: ॥ 

शुङ्कांबरधरं विष्णुं शशिवर्णं चतुर्भुजम्‌ | प्रसन्नवदनं = IgE विघ्नोपशान्तये ॥ १॥ 
लक्ष्मीनारायणं वन्दे तद्धक्तमबरों हि यः | श्रीमदानन्दती याख्या ரான்‌ च नमाम्यहम्‌ ॥ 
वेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तथा | आदावन्ते च मध्ये च विष्णु; स्त्र गीयते ॥ 
सबेविप्नप्रशमन सर्वसिद्धिकरं परम्‌ | ள்ளார்‌ वन्दे विजयदं हरिम्‌ ॥४॥ 
सर्वाभीष्टप्रदं राग सर्वा रिष्ठनिवारकम्‌ । जानकरी जानिमनिशं वन्दे प्रद गुस्वन्दितम्‌ ॥ ५ ॥ 
अश्रमं भड़रहितमजडं विमळं सदा | आनन्दतीथमतुळं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥ ६ ॥ 


रामायणपठनोपक्रमे ऽ नुसन्धेयाः ज्छोका: 0 


वेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तथा । आदावन्ते च मध्ये च विष्णुः स्न गीयते | 


सबविप्रप्रशमनं सवसिद्विकरं परम्‌ । सयजीवप्रणेतारं वन्दे विजयदं हरिम्‌ ॥ ४॥ 
எனின்‌ रामं सर्वारिष्टरनिवारकम्‌ | जानकीजानिमनिशं वन्दे मदगुरुवन्दितम्‌ ॥ ५ ॥ 
अश्रं भङ्करहितमजडं विमलं सदा | आनन्दतीथमतुळं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥ ६॥ 


भवति यदनुभावादेडमूकोऽपि वाग्मी जडमतिरपि जन्तुजायते प्राज्ञमोलिः | 
सकलवचनचेतोदेबता भारती सा मम वचसि विधत्तां सन्निधि मानसे च ॥ ७ ॥ 


मिथ्यासिद्धान्तदुर्ध्वान्तबिध्वंसनविचक्षणः | जयतीर्थाख्यतरणिर्भासतां नो हृदम्बरे ॥ 
चित्रः पदश्च गम्भीरैरवाक्यैमानेरखण्डितेः । शुरुभावं व्यञ्जयन्ती भाति श्रीजयतीर्थवाक्‌ ॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ । आरुह्य कविताशाखां वन्दे वाटमीकिकोकिलम ॥ 
वाट्मीकेभुनिसिहस्य कबितावनचारिणः | श्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिवन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | अतृप्तस्तं मुनि बन्दे प्राचेतसमकरल्मषम्‌ ॥ १२॥। 
गोष्पदीकृतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामालारतं वन्देऽनिलात्मजम्‌ | 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनस्‌ | कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ | 
| मनोजत्रं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां எற | 
वातात्मजं ஏரார்‌ श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १५ ॥ 


ஜஜ सिन्धोः सलिलं सलीलं ஏ; शोकवहि जनकात्मजायाः | 
आदाय तेनेव ददाइ लङ्कां नमामि तं प्राञ्ञलिराञ्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


आञ्जनेयमतिपाटलाननं काञ्चनाट्रिकमनीय विग्रहम्‌ | 


पारिजाततरुमूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ | १७॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
बाष्पवारिपरिपूणलोचने मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८॥ 


वेदवेद्ये परे पसि जाते दशरथाताजे | वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ १९ ॥ 
आपदामपहर्तारं दातारं सवेसम्पदाम । लोकाभिरामं வினர்‌ भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ 


तदृपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनताथवाक्यवद्धम्‌ | 
» रघुवरचरितं सुनिप्रणीत दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ २१ ॥ 


0 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 


वैदेहीसहितं सुरद्रमतले हेमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तस्तं ஏன; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः ஏர்‌ रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ २२ ॥ 


बन्दे वन्द्यं विधिभवमहेन्द्रादिटन्दारकेन्टरे 
व्यक्तं னர்‌ स्वगुणगणतो देशतः कालतश्च | 
धृतावद्यं கண்ணண்‌. 
सानाथ्यं नो बिदधदधिकं ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ॥ २३ ॥ 
YET भुवनवलयस्थाखिलाश्रयरत्रं 
लीलारबं जलधिदु हितुर्देवतामो लिरत्रम्‌ | 
चिन्तारत्नं जगति भजतां सत्सरोजेयुरतं 
कोसल्याया लसतु मम हन्मण्डले ணா ॥ २४ ॥ 
महाव्याकरणाम्भोधिमन्थमानसमन्दरम्‌ । कबयन्त रामकीत्यां हनुमन्तमुपास्महे ॥ २५ ॥ 
मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य भुजान्तरम्‌ । नानावीरसुवर्णानां निकषाइमायितं எனி ॥ 
खान्तस्थानन्तशय्याय पूर्णज्ञानमहाणसे। उत्तड़वाक्तरड्भराय मध्यदुग्धाव्धये नमः ॥ २७ ॥ 
वाल्मीकेगो; पुनीयान्नो महीधरपदाश्रया | यहुग्धञुपजीवन्ति कवयस्तर्णका इव ॥ २८ ॥ 
सूक्तिरत्नाकरे रम्ये मूलरामायणार्णवे। विहरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां गुरवो मम॥ २९ ॥ 
हयग्रीव हयग्रीव हयग्रीवेति यो वदेत्‌ । तस्य निःसरते वाणी जहूकन्याप्रवाहवत्‌॥ २० ॥ 
> 
॥ पारायणसमापनक्कमः ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्य लोकाः समस्ता; सुखिनो भवन्तु ॥ १ ॥ 
काले वर्षतु पर्जन्य: पृथिवी सस्थशालिनी | देशोऽयं क्लोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निभेयाः ॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्टितः ॥ ६ ॥ 
मलं कोसलेन्द्राय महनीयगुणाब्धये | चक्रबतितनूजाय सावभोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ४॥ 
சிக; श्रीवेष्णवपद्धतिवदनुसन्धेयाः ॥ 
न्द 
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32 
॥ श्रीगुरुभ्यो नमः ॥ 


श्रीसीतालक्ष्मणभरतश त्रघहनुमत्समेत- 


श्रीरामचन्द्ररवामिने नमः 


॥ श्रीमद्राल्मीकिरामायणम्‌ ॥ 


अरण्यकाण्डम्‌ 





[ पुरा कुशळवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयज्ञवाटे दशमेऽह्नि आरण्यकाण्डे 
प्रथमसगोदारभ्य एकाविशतिसर्गपयेन्तं (८७१३-७४३३ स्छोकाः) 
गीतम्‌ । तस्मिन्‌ दिने गीताः स्छोकाश्व ७२१॥ ] 
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दण्डकारण्यनिवासितापसक्ृतस्वरक्षणप्रा शूना -- தண்டகாரண்யவாஸிகளான 


முனிகளுடைய சரணாகதி, 
प्रविश्य तु महारण्यं दण्डकारण्यमात्मवान्‌ | ददश रामो दुधषस्तापसाश्रममण्डलम्‌ ॥ १ ॥ 
कुशची रपरिक्षिप्तं ब्राह्मया लक्ष्म्या समादृतम्‌ | यथा என்ற்‌ வடி गगने வகர | २॥ 
शरणं सबभूतानां सुसंमृष्टाजिरं सदा । मृगेबेहुभिराकीर्ण पक्षिसङ्घः समादृतम्‌ ॥ ३ ॥ 


पूजितं च प्रनृत्तं च नित्यमप्सरसां गणे; | विशालेरग्निशरणेः खुग्भाण्देरजिने; कुण; ॥ 6 ॥ 


ह 


A 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


எண்ணின்‌; கரை शोभितम्‌ । आरण्येश्र ஈண்‌; पुण्यैः स्वादुफलेेतम्‌ ॥ 
बलिहोमाचितं पुण्यं ब्रह्मघोषनिनादितम्‌ । पुष्पेबेन्येः परिक्षिप्तं पद्मिन्या च सपद्यया | ६॥ 


फलमूलाशनेदन्तिश्री रकुण्णाजिनाम्बरे; | सूथमैश्वानराभेश्च पुराणेमुनिभिट्टेतम्‌ 


॥७॥ 


ர னர்‌ परमषिभिः । तद़ह्ममवनप्रख्य ब्रह्मपोषनिनादितम्‌ || 
्रह्मविद्विमेहाभागेन्राह्मणेरुपशो भितम्‌ ॥ ८ ॥ 
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எவராலும்‌ வெல்வதற் 


[கரி ய 
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பிரவேசித்து, 


பிரம்ம 


விளங்கியும்‌, 
ஆகாயத்தில்‌ 
ஜ்வலித்‌ அக்கொண்டி 
ருக்கும்‌ 
கண்ணெடுத் துப்பார்‌ 
க்கமுடியாத 
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CED 
புகுமிடமாயிருக்‌ 
BD, 
எப்பொழுதும்‌ 
சுத்தம்‌ செய்யப்பட்ட 
பிரதேசங்களை யுடைய 
பல [அம்‌, 
மான்களால்‌ 
நிறைந்துள்ள தும்‌ 
பகஷிக்கூட்டங்களால்‌ 


நிறைந்துள்ள தும்‌. 


अप्सरसां 
गणे: 


नित्यं 
पूजितं च 


प्रनृत्त च 


विशाले: 
अपिशरणे: 


gam: 


ஏன்‌: 
अजिने: 


समिक्धिः 
क ன்‌ 
எக்‌; 

~ 
फलमूले: च 
शोभितं 
आरण्यः 

ஷி, 

हल 
पुण्यः 
महावृक्षे: चच 
व्रत 
बलिहोमाचित 


पुण्य 


அ௮ப்ஸரஸ்‌ தீரீகளின்‌ 
கணங்களால்‌ 
எப்பொழு தும்‌ 
பெருமை படுததப்ப 
ட்டு 
நர்த்தனம்‌ செய்யப்ப 
ட்டஅதும்‌, 
விசாலமான 
அக்னிஹோ த்ர சாலை 
களாலும்‌, 
ஸ்ருக்குகளாலும்‌, யா 
கபாத்திரங்களா லும்‌ 
தருப்பைகளாலும்‌, 
மான்கோலுகளா 
அம, 
ஸ்மித்‌ FMT BILD, 
BTS SUT ऊं BT ES 
ளாலும்‌, 
பழககளா லும்‌ 
கிழங்குகளாலும்‌, 
விளங்றெஅும்‌, 
காட்டிலுண்டாகிற 
இனிய பழங்களையு 
புண்ணிய [டைய 
மகாவிருக்ஷங்களா 
னம்‌ 
ஆடாந்திருக்கிற தும்‌, 
பலிகளாலும்‌, ஹோம 
ஙகளாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டு 


புண்ணியமான தும்‌ 


1] 
ब्रह्मघोषनिनादितं 


वन्यैः 

पुष्पे 
सपझया 
पद्मिन्या च 
परिक्षिप्तं 
फलमूलाशने: 


என்‌; 


चीरकृष्णाजिनास्बरेः 


सूयेवेश्वानराभे: 


पुराणे: 
मुनिभिः च 
व्रत 


स दृष्टा राघवः श्रीमांस्तापसाश्रममण्डलम्‌। 


सः 
महातेजा: 
श्रीमान्‌ 


राघवः 
तापसाश्रमसण्डलं 


வேதகோஷம்‌ கோஷி 
க்கப்பெற்றதும்‌, 

காட்டி லுண்டாகும்‌ 
புஷ்பஙகளாலும்‌ 
தாமரைமலர்களோடு 
ஒடையோடு [கூடி ய 
நிறைந்துள்ள அம்‌, 
கனிகளையும்‌,வேர்களை 
யுமே உணவாய்க்கொ 
ண்டவாகளும்‌, 
ஜிதேர்திரியர்களும்‌, 
மரவுரிகளையும்‌, மான 
தோல்களையும்‌ தரித்த 
வர்களும்‌, 
சூரியனையும்‌, அக்னி 
யையும்‌ நிகர்த்த 
புராதன 
முனிவர்களால்‌ 
வஷிக்கப்பெற்றதும்‌, 


அந்த 
மகாதேஜோவானும்‌ 


சீமானுமான 


ஸ்ரீராமா, 


தவசிகளினாச்‌சிரமவர- 





[ை சகளை 


पुण्ये 
नियताहारे: 
परमपिभिः 


शोभितं 


तत्‌ 
ब्रह्मघोषनिनादितं 


ब्रह्मभवनम्रख्यं 
> 
महाभागे: 
बह्मविद्धि ATE: 
ब्राह्मणे: 


उपशोभितं च 
तापसाश्रममण्डले 


ददश 


अभ्यगच्छन्महातेजा 


ष्ट्रा 
महत्‌ धनुः 
विज्यं कृत्वा 


| अभ्यगच्छत्‌ 


புண்ணியாதமாக்க 
€ 
நியமமான அகாரத்‌ 


தை உடையவாகளுமா 
பசமரிஷிசகளால்‌ [ன 
விள ங்குகிறதும்‌, 
அந்த 
மவேதகோஷங்கள்‌ கோ 
ஷிக்கப்பெற்ற 
பிரம்மலோகம்‌ போலி 
DBD, 
மஹா பாக்யசாலிக- 


பிரம்மவித்துக்களான 


[ள ரன 


பிராம்மணர்களால்‌ 
ஈன்கு விளங்குகிறது 
மான 
தவசிகளினாச்சீரமவரி 
சையை 


கண்டார. 


विज्यं कृत्वा महद्धनुः ॥ 


கண்டு, 
மகத்தான தனுஸ்ஸை 
கரணவிழ்ச்அவிட்டு, 


மென்‌ as 
८: பா. 


दिव्यज्ञानोपपन्नास्ते रामं दृष्टा எனி; । अभ्यगच्डंस्तथा प्रीता बेदेहीं च यशस्विनीस ॥ 


ते 
दिन्यज्ञानोपपन्नाः 


महषयः 
रामं च 


यशस्विनी 


அ நத 


திவயக்ஞா ன முடைய 


வாகளான 
மகரிஷிகள்‌ 
ஸ்ரீ ராமரையும்‌ 


UT EVP LT RU) 


वेदेहीं तथा 
ष्ट्रा 
प्रीताः 


अभ्यगच्छन्‌ 


வைகே ஹியா ரையும்‌ 
பார்த்து [ள ரய்‌ 
உள்ளம்‌ பூரித்தவாக- 


எ திர்‌ கொண்டு சென்‌ 


ரோகள. 


4 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे | ஸர்க்கம்‌ 
ते तं ள்ளனர்‌ दृष्टा व धपेचारिणः | लक्ष्मणं चेव दृष्टा तु देहीं च यशस्विनीम्‌ ॥ 
1௭ ATTA எண்ணை इदत्रता! ॥ १२॥ 


टढत्रता: ஓ. அதியா ன 5 0717 (LD பூ] त பா ரத்து [க்கும்‌ 
हनन டையவர்களும்‌,  . ன்‌ உதி 'த்து பண்டி ண்டி ௬. 

; & 05८08 ல ர்களும ரன सोमं इव சந்திரனைப்‌ போலிருக்‌ 

~ च ட ம்‌ 3 

a அவாகள तं அவரை [கு ம 

னர்‌ च லகுமணசையம்‌ मंगलानि மங்களாசாஸனற்‌ 

च्ट्टा பாரத்து, प्रयुंजानाः கூ றி க்கொ ௦007 (9 [க dar 

यदास्विर्नी ட்‌ யசஸ்வீனியாய प्रयगृहन्‌ உபசாரம்‌: செய்‌ தரா 

व्रदही ந Pe ~ ड 

2௨1 एत्र வைஃத யாரையும்‌ கள்‌, । 


रूपसंहनन लक्ष्मी सोकुमार्य सुवेषताम्‌ । दर्शुविस्मिताकारा रामस्य वनवासिनः ॥ १३॥ 


ஊளை: வனவாஷிகள்‌ सोकुमार्य மி GES த ன்மையை 

रामस्य Kf ரரமருடைய யும்‌, 

रूपसंहननं இருமேனியின்‌ அமை | सुवेषतां ஈற்கேரலத்தையும்‌, 
ப்பையும்‌, | विस्मिताकारा;  ஆச்சரியமுற்று 

लक्ष्मी காத்தியையம்‌, ददृशुः கவனித்தார்கள்‌. 


वैदेहीं लक्ष्मणं रामं नेत्रेरनिमिषेखि । आश्वयभूतान्‌ दह्शुस्सर्वे ते वनवासिनः ॥ १४॥ 


ते அநத वेदेहीं வைதேஹியாரையும்‌ 
वनवासिन: வனவாஹ்கள 24 न नि में முற்றிலும்‌ 

त्वे ட : नेत्र: கண்கொட்டாது, - 
सर्वे எலமலாரும. | எண்ணா ஆச்சரியம்‌ பொலிக 
रामं ஸ்ரீ ரமரையம்‌, கின்றவர்களென 
लक्ष्मण aL oH ODT LLP, दरुः பார்த்தார்கள்‌. 


अत्रैनं हि महाभागास्सईभूतडिते रतम्‌ । अतिथि पणशालायां राघवं संन्यवेशयन्‌ | १५॥ 


महाभागा: கா பாக்யவான்‌௧னர | राधव ஸ்ரீராமரை 
இய அவரகள, | अत हिं அங்கேயே 
த A | 

सर्वभूतहिते > 1 21 522 f 7. © पणदालायां ட க 
ह्‌ எல்லாப்‌ HIT ன ஸ்ம 2 பாணசாலையில்‌ 
ன்‌ நன்மைய்லும भतिद 
डू . अतिथि ௮ தி திய து 
र्तं ஊக்கமுடைய து 


एन இநத பகம்‌ அமா க்தினார்கள்‌, 


1] 


प्रथम: எள்‌; १) 


ततो रामस्थ सत्कृत्य विधिना पावकोपमाः | आजहस्ते महाभागास्सलिलं धर्मचारिणः ।। 


महाभागाः 
पावकोपमाः 
धर्मचारिणः 
ते 

विधिना 


மகாபாசுயவா 60 (छ LD 
e F) e व 

அக னி பயை நகரா क्क 

தாம்‌ ¢ லாகளு மான 


அவாகள்‌, 


(ழை றப்‌ படி. 


रामस्य ஸ்ரீ. ரா மரு க்கு 
सत्कृत्य முகமன்கூறி 
तत; அதன பின்னா்‌ 
सलिलं பா UI BN, 
आजहुः கொணர்ந்தனர்‌. 


मूलं पुष्पं फळं बन्यमाश्रमं च महात्मन! | निवेदयित्वा எனா; प्राञ्जलयो उद्रुबन || १७॥ 


धर्सज्ञाः 


चन्यं 
मूं 
पुष्प 
फलं 
आश्रसं च 


தருமக்ஞானிகளான 
வாகள 

காட்டி லண்டாகும்‌ 

கிழங்கையும்‌, 

புஷ்பத்தையும்‌, 

பழத்தையும்‌, 

௮, ச்சிரமத்தையும்‌, 


महात्मनः 


निवेदयित्वा 


மகா தமா வாகுமவாக்‌ 


அளித்துவிட்டு, [கு 


ततः அ தன பினனர்‌. 

சான; அஞ்சலி செய்துகொ 
ண்டு 

अघ्रुचन्‌ [ரின்‌ வருமாறு கூறினர்‌ 
கள்‌. 


धर्मपालो जनस्यास्य शरण्यस्खं महायशः । पूजनीयश्च मान्यश्च राजा दण्डधरो गुरुः ॥१८॥ 


महायराः 


त्वे 

अस्य 
जनस्य 
SHUTS: 
शरण्यः 


பெரும்‌ புகழ்பெற்ற 
வரே | 

தேவரீர்‌, 

இத 


உல௫ர்க்கு 
தருமரக்ஷகர்‌. [கவர்‌. 


சரணமடைய௰ய கீ क ळ- 


पूजनीयः | பூஜிச்கத்தக்கவர, 
मान्य: உத்தம [டைந்த 
गुर्‌ः 50 4 60 வலலஞமைய- 


அஷ்டரையடக்கி Bas 
டாகளைப்பர்பாலனம்‌ 

செய்யம்‌ 
राजा சக்கரவர்த்தி, 


ஜவர चतुर्भाग; प्रजा रक्षति राघव | राजा तस्माद्वरान भोगान्‌ YE लोकनमस्कृतः | 


राघव 
राजा 

इन्द्रस्य 
चतुर्भागः एव 


ஸ்ரீ शश ம! 

ஓர்‌ மன்னன்‌ 

இக தி ரானுடைய 

நான தலொ ரூ அம்ச 
முடையவனாகவே 

107 ஜைகளை 


fT Jaf) கன்‌ (np ன. 


तस्सात्‌ அக்காரணத்தால்‌ 

लोकनमस्कृत: உலகததாரால்‌ வண 
ஈகப்பட்டவனாய்‌, 

वरान्‌ சிறந்த 

भोगान्‌ போகங்களை 


௯ 


ys: | அனுபவிக்கிறான்‌. 


6 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


|ஸர்க்கம்‌ 

ते वये भवता रकया எ; । नगरस्थो वनस्थो वा सं नो राजा जनेश्वरः । 
भवद्विषयवासिनः தேவரீர்‌ தேச த்தில்‌ வ नगरस्थ: நகரில்வசிப்பினும்‌சரி 

அநத சிக்கும்‌ . हि, 
वयं நாங்கள்‌ | ப்‌ விடல்‌ या காட்டிலிருப்பினு कं 
भवता சகேவரீரால்‌ | யவர்கள்‌. பூ எங்களை [சரி, 
रक्ष्याः சக்ஷிக்கப்படவேண்டி राजा | திருப்‌ தி செய்விக்கும்‌ 
त्वं தேவரீர்‌ जनेश्वर: அரசன்‌. 


न्यस्तदण्डा वयं राजन्‌ जितक्रोधा जितेन्द्रिया; । रक्षितव्यास्त्वया शश्वद्र्भभूतास्तपोधना; || 


राजन्‌ அரசே. गर्भभूता: செபோன்ற [இய 
न्यस्तदण्डा: சுர பகை த்‌ விட்டவர்‌ तपोधनाः | क्रि பே த்‌ னாகளுமா- 
களும்‌, वय நாங்கள்‌ 
जितक्रोधाः கோபத்தை விட்டவர்‌ त्वया தேவரீரால்‌ 
களும்‌, शश्वत्‌ எப்பொழுதும்‌ 
जितेन्द्रियाः ஐம்புலன்களையுமடக்‌ रक्ष्याः ரக்ஷிக்கப்பட வேண்டி 
யெவர்களும்‌, யவர்கள்‌. 


एवपुक्तवा फलेमूलेः पुष्पेबन्येश्न राघवम्‌ । अन्येश्च विविधाहारेस्सलक्ष्मणमपूजयन्‌ ॥ २२॥ 


एवं இவ்வாறு मूले கிழங்குகளாலும்‌ 

்‌ ते உங்கள ih 
उत्त्वा சொல்லி उपः च புவபஙகளாலு 
सलक्ष्मण ७) SELON (BL ணிருந்‌ த அ இதர 

विविधाहारे ० 

राघवं ஸ்ரீ ராமரை, विधाहारेः च பலவித அஹாரங்க 
वन्ये காட்டி லுள்ள ளாலும்‌, 
फलेः பழங்களாலும்‌ अपूजयनू பூஜித்தாகள. 


तथाऽन्ये तापसास्सिद्धा राम बेश्वानरोपमम्‌ । சரண यथान्यायं तपेयामासुरीश्वरम्‌ ॥ 


अन्ये இதர | சர்‌ ஸ்வாமியாகய 
तापसा: தபஸ்‌ விகளு ERs राम ஸ்ரீ. ரமரை 
न्यायवृत्ता. தாமானுஷ்டான (४? तथा ௮௩௩ ह மே 
सिद्धा: தித்தர்களும்‌, [டைய |. झा (மை இண்ட பூ 
वैश्वानरोपमं அக்னிக்கொப்பான तपयामासुः ஆராதித்தாாகள. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे प्रथमः सगे; ॥ 


आरण्यकाण्डे आदितः கின: २३; 
आदितः இன: ६७३५; डे आदि 


प 


2] 


द्वितीयः सगे; -- இரண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌. ॥२॥ 


विराधेन सीतापहरणस्‌ -- விராதனால்‌ ஸீதை அபகரிக்கப்பட்டது. 


कृतातिथ्योऽथ रामस्तु TENA प्रति | आमन्त्र्य स मुनीन्‌ எள बनमेवान्वगाहत॥ १॥ 


अथ அப்‌ பொ முது HTT மூ னிவர்கள்‌ 

कृतातिथ्य; அதிதி பூஜை செய்யப்‌ सर्वान्‌ எல்லோரிடமும்‌ 

a: அரத | आओ आसन्त्य तु விடைபெற்றுக்கொ 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ ண்டவுடன 
सूयेस्य சூர்‌ யபகவானின்‌ वनं एव அரண்யத்தினுள்‌ ளே 
उदयनं प्रति உதயகாலத்தில்‌ अन्वगाहत (१73.7,&&77. [யே 


'नानामृगगणाकीर्ण झादूलष्टकसेवितः्‌ | "वस्तटक्षलतागुर्मं ददशे सलिलाशयम्‌ ॥ २॥ 


निष्कूजनानाशकुनि झिलिकागणनादितत्‌ । लक्ष्मणानुगतो रामो वनमध्यं ददश ह ॥ ३॥ 


लक्ष्मणानुगत: லக்ஷணரால்‌ பின்ப பார்க்கவழங்காத ஜல 
रास: ஸ்ரீ ராமர்‌ [ற்றப்பட்ட $39- सलिलारयं | மடுக்களை உடையதா 
वनमध्यं வனத்திலோர்‌ நடுப்பி | १ யும்‌ 
ரதேசத்கை, | री 
| பல மிருகங்களின்‌ க த தி ச்சப்தமா ன பலவ 
bio | ணங்களால்‌ நிறைந்தி क ) கை பஃுகளையுடைய 
गणाकीण . ருப்ப காயும்‌, नानाशकुनि ) தாயும்‌ 
ள்‌ பு லிகளா லும்‌ », சென்‌ 
TEE னாயகளாலும்‌ நிறை झिलिकागण- 9  சுவர்க்கோ மகளால்‌ 
सेवित யப்பெற்றதாயும்‌, नादितं ) ऊ வப்பெற்றதாயும்‌, 
ன கா சம்‌ செய்யப்பட்ட ட ணி 
LOT BIST Uj LD கொடி द्द्शे கவனித்தார்‌. 
लतागुल्स களை யபுமுடையதாயும்‌, ह கரண்‌! 


सीतया सह काकुत्स्थस्तस्मिन्‌ घोरमृगायुते। ददशे गिरिश्व्गाभं पुरुषादं महास्वनम्‌ | 2 ॥ 
गम्भीराक्षं महावक्त्रं विकटं AMET | बीभत्सं बिषमं दोघे विकृतं घोरदशनम्‌ | ५॥ 
बसानं चर्म वैयाघ्रं டீ रुधिरोक्षितः । त्रासनं எள்‌ व्यादितास्यमिवान्तकए ॥ ६॥ 


त्रीन सिहांश्चतुरो व्याघ्रान्‌ द्रो को पृषतान्दश। सविषाणं वसा दिग्धं गजस्य च शिरो महत्‌।। 
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श्रीमद्वाट्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


अवसज्यायसे शूले विनदन्तं महास्मनम्‌ ॥ ८ ॥ 


ள்ளார்‌ 


तस्मिन्‌ 
ணர்‌ 


महास्वनं 
गम्भीराक्ष 


महावत्तत्रे 


विकटं 
विषमोदरं 


கொடிய மிருகங்கள்‌ 
கூடப்பெற்ற 

அவவிடத்தில்‌, 
மலையின்‌ கெரத்கை 
யொத்தவலும்‌, 
பெரும்‌ குர லுடையவ 
னும்‌, 


ஆழ்ந்சகண்களை யுடை 


யவனும்‌, 

பெரிய முகமுடைய 

வனும்‌, 
பயங்கரமானவனும்‌, 


மேடுபளள மான வயி 
அடையவனும்‌, 
பார்க்க வழங்காதவ 
வக்கிரனும்‌,  [னும்‌, 
நீண்டவனும்‌, 
விகாரமானவனும்‌, 
கொடிய தோற்றமு 


டையவனும்‌, 


மா ம்சத்தினாலீரமா ன 


புலித்தோலை 
உடுத்தவனும்‌ 
சத்தத்தினால்‌ பூசப்ப 
ட்டவலும்‌, 
எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 


கும 


लासन 


व्यादितास्यं 


| லா कळ (1) 


பய ததை விளைவிப்பவ 

னும்‌, 
வாயைப்பிளந்க[மான 
யமனைப்போனறவனு வ 


6001 कक 60 


இரும்பு 

சூலத்தில்‌, 

மூன்று 
சிங்கங்களையும்‌, 
நான்கு 

புலிகளையும்‌, 
இரண்டு | 
சென்னாய்க்களையும்‌, 
பத்து 


மான்களை யும்‌, 
யானையின அ [ம்‌, 
கொம்போடுகூடியது- 
மாமிசத்தோடு கூடிய 
அம, 
பெரியதுமான. 
தலையொன்றையும்‌, 


கோர்த்துக்கொண்டு 
பெரும்‌ தொனியிட்டு 
கூச்சலிடுபவனாய்‌ 
ஸ்ரீராமா 
சீதாப்பிராட்டியா 
பார்த்தார்‌.ரோடுகூட 


स रामं लक्ष्मणं चेव सीतां दृष्टा च मेथिलीम्‌। अभ्यधावत सङ्क्रुद्ध; प्रजाः काल इवान्तकः | 


सः 

राम च 
னர்‌ च 
मेथिलीं 


सीतां एव 


EST 


அவன, 
ஸ்ரீ ராமரையும்‌ 
FLD DT LD, 
மிதிலைமன்‌ னரின்‌ திரு 
மகளாஇய 
சீதாப்பிராட்டியாரை 
யம்‌ 


கண்டு, 


ப 


ணெ: 


மிகச்‌ சன்‌ கொண்ட. 
வனாக, 
ஏற்ற காலத்தில்‌ 
யமன்‌ 
ஊன ங்களிட த்தி 60 
எவவண்ணமோ று al 
வண்ணமே, 


67 லர்‌ த்‌ே ந ன்‌ 
7 web LY. (60) 6 ९ 


2 | द्वितीय; सगे; 


स कृत्वा भेखं नादं चालयन्निव मेदिनीम्‌ । अङ्केनादाय बेदेहीमपक्रम्य ततो$त्रवीत ॥ 


सः அவன்‌, 

मेदिनीं பூமியை 

चालयनू इव நடுங்கு றச்செய்ப வன்‌ 
भैरवं பயங்கரமாக | போல்‌, 
नादं कृत्वा கர்ஜித்து, 

वेदेहीं ஹீ தையை 


युवां जटाचीरधरो! सभायों क्षीणजी दितो | 
சடையையும்‌, மரவுரி 
யையும்‌, அணிகதவா 
மனைவியோடு [க ளும்‌, 
கூடியவாகளும, 
பாணம்‌, வில்‌, கத்தி 
இவைகளை த்தரித்த 


வர்களுமாகிய 


जटाचीरधरो 
सभायों 


शरचापासि- 
धारिणो 


अङ्गेन आदाय 


अपक्रम्य 
ततः 
अब्रवीत्‌ 


இடுப்பிலெடுத்‌ தக 
கொண்டு, 

வீலக்ச்சென்று 

அதனமேல்‌ 

பின வருமாறு 
பேசினான்‌. 


प्रविष्टो दण्डकारण्यं शरचापासिधारिणो ॥ 


युचां 
दप्डकारण्य 


क्षीणजीवितो 


प्रविष्टो 


நீங்களிருவர்களும்‌, 

தண்டகாரண்யத்தல்‌ 

அயுள குன்‌ நியவா 
களாய்‌ 


कथं तापसथोर्वा च वासः प्रमदया सह । अधर्मचारिणों पापो को युवां मुनिदूषको ॥ 


तापसयोः தப௫களான 

वां உங்களிருவருக்கும்‌ 
प्रमद्या सह av Sf GUT கூட 
वासः வாஸமானஅ 

कथं च எங்ஙனம்‌ தகும்‌ 2 


मुनिदूषको 


अधर्मचारिणो 
पापो 
युवां को 


னிகளுக்கேயீழி 
(2 ரூ 
வண்டாக்கும்‌ 
௮ தரமததையலுஷ்டி 
~ க ச 
பாப்களாகய [க்கும்‌ 


6 » ^ ௬ » 
நீங்கள ருவரும யார்‌ 2 


अहं वनपिदं दुर्ग विराधो नाम राक्षस! । चरामि सायुधो नित्यमृषिमांसानि भश्षयन्‌ | 


विराध: नाम விராகனென் ற 
राक्षसः அரக்கனான 
अह நான, 

85 இர்த 

दुर्ग புகமுடியா த 
वनं வனத்தில்‌, 


सायुधः 
नित्यं 
ऋतषिमांसानि 


| 
| भक्षयन्‌ 
चरामि 


அயுத்பாணயாய 
எப்பொழுதும்‌ 
Pais மாம்சங்க 
னையே 
NS SHOTS 


க்ஷ a AN [ (39 1 
3060 GD, 


इये नारी वरारोहा मम भार्या भविष्यति | A पापयोश्वाहं पास्यामि रुधिरं TA ॥ 


वरारोहा அழகுவா ய்‌ நகு 
2A இந்த 

नारी பெண்‌, 

मम எனக்கு 

भार्या | LNT LIT क 
भविप्यति வா ला, 


अहं 

க 
पापयाः 
युवयोः 
रुधिर 
रभ 
पास्यामि च 


நரன்‌ 
பாபிகளாகிய 
உங்களிருவருடைய 
ரத்தத்தை 
போரில்‌ 
BY LGU, 
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| ஸா க்கம்‌ 


எவர்‌ ஜான்‌ ஏத विराधस्य சாண; । श्रत्वा सगविते वाक्यं லள जनकात्मजा | 
सीता प्रावेपतोद्रेगासवाते कदली यथा ॥ १५ ॥ 


जनकात्मजा 


सीता 

तस्य 
दुरात्मन: 
एवं | 
89: 
विराधस्य 
सगवितं 


तां दृष्टा राघवः श्रीमान्विराधाळूगतां शुभाम | 


श्रीमान्‌ 
राघव: 

शुभां 

तां 
विराधाङ्कगतां 


ஜனகர்‌ ன திரு 


மகளாகிற 


ரூ ° ந்‌ a 

ச சாபபிரட்டியா£. 
ச்‌ 

அநக 

அஷ்டனும்‌, 

மேற்கண்டவாறு 


[5 
பசுபவனுமான 


விரா கனுடைய [தும்‌ 


காவத்தே 7 டுகூடி ய- 


சிமானாகும்‌ 
ஸ்ரீ ராமர்‌ 
புண்யவ தியாய 


அவளை, 


விராதன்‌ இடுப்பிலிரு 


க்னெறவள ராய்‌ 


gy 

वावयं 

ஜனா 
उद्देगात्‌ 
ஊன 
प्रवाते 
कदली यथा 


_ म्रावपत 


கொடிய அமான 
சொல்லை 
கேட்டு, 
பயத்தால்‌ 
மெய்தடுமாறி 
எதிர்காற்றில்‌ 
வாழைபோல்‌ 


நடுங்‌ இனா ள்‌. 


HAE वाक्यं मुखेन परिशुष्यता ॥ 


ष्ट्र 
परिशुष्यता 
सुखेन 
लक्ष्मण 
वाक्यं 
अब्रवीत्‌ 


கண்டு, 

வாடிய 

முகத்துடன்‌ [த்து 
ல௯உஃமணரைப்பார- 


[னெ வரும்‌ சொல்லை 
சொ ன்னா. 


पश्य सोम्य नरेन्द्रस्य जनकस्यात्मसंभवाम्‌ । मम भार्या शुभाचारां विराधाङ्के प्रवेषिताम | 
अत्यन्तसुखसंब्रद्धा राजपुत्रीं यशस्विनीम्‌ ॥ १७ ॥ 


सोम्य 

जनकस्य 
नरेन्द्रस्य 
आत्मसभवां 
झुभाचारां 
अत्यन्तसुखसंबृद्धां 


राजपुत्री 


புண்ணியா த்மாவெ ! 
ஜனக 

மன்னரது 

திருமக ரூம, 


பதிவிரதையும்‌, 


மிகசுகமாய்‌ MMB 


வனும்‌, 


ராஜபுத்திரியும்‌, 


यशस्विनी 
मम 
भार्या 
विराधाङ्के 
प्रवे पितां 


पश्य 


புகழ்பெற்றவளும்‌, 
எனது | வளை, 
மனைவியுமாகிய இ- 
விராதனது இடுப்பில 
நடுங்கிக்‌ துடி.ப்பவ 
ளாய்‌ 


பார்‌, 


यदभिमरेतमस्मासु प्रियं ated च यत्‌ | केकेय्यास्ततसुसंृत्तं क्षिप्रमद्यैव கர ॥ १८॥ 


लक्ष्मण 
केकेय्या: 
अस्मासु 
अभिप्रेत 
यत्‌ 
qd 


லக்ஷ்மண | [டைய, 
கைகேயீ தேவியா ௬- 
நமனுவிஷயத்தில்‌, 
உத்தேசம்‌ 
எதுவோ. [பட்ட 
வரத்தாலடையட்‌- 


प्रियं च 
यत्‌ 

तत्‌ एव 
क्षिप्रं अद्य 
सुसंतरृत्तम्‌ 


மனோ தமும்‌ 

எதுவோ, 

அடதெல்லாமும்‌ 

ரிக்க ச்திலேயே 

ஈன்கு நடந்தே றி 
விட்டது: 


2] द्वितीयः सर्गः 
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या न तुष्यति राज्येन पुत्रार्थे दीघेदशिनी | ययाऽहं सर्वेभूतानां हितः प्रस्थापितो वनम्‌ ॥ 


अद्येदानीं सकामा सा या माता मम मध्यमा ॥ १९ ॥ 


या எவள்‌ [பவளா ய்‌, हित: 
दीर्घदशिनी தீர்காலோசனை யுடை- अह 
पुलार्थ புத்தின்விஷய த்தில்‌ यया 
राज्येन ராஜயத்தால்‌ மட்டும்‌ वनं 
तुष्पति न திருப்திகொள்ளவில்‌ प्रस्थापित: 
मम எனக்‌ கு, [லையோ ; सा 
मध्यमा நடுச்கரவயதிலிருக்‌ अद्य 
माता தாயாறெவள்‌ [கும்‌ इदानीं 
या எவளோ, [க்கு ம்‌ सकामा 
सवेभूतानां எல்லாப்பிசாணிகளு- 


ஹிதனாஃற 

நான்‌ 

அவளால்‌ 

காட்டிற்கு 
அனுப்பிவிடப்பட்‌ 
[டேனே, 
இப்பொழுது 
இக்காரியத்தால்‌ 


அவள 


மோரை தம்‌ கைகூடப்‌ 


பெ நறவள ரனாள. 


परस्पर्शात्त वैदेह्या न दुःखतरमस्ति मे । पितुवियो गात्सो मित्रे स्वराज्यहरणात्तथा ॥ २०॥ 


सोमिते லக்ஷ்மண | तथा 
वैदेद्याः வைதேஹியை स्वराज्यहरणात्‌ 
परस्पर्शात्‌ तु பிறன்‌ தொடுவதைக்‌ 
காட்டி லும்‌ ढु 
दुःखतरं அ திகதக்கமான ௮, 
पितुः वियोगात्‌ பிதாவையிழந்த தலம்‌, न अस्ति 


அவவ ண்ணமே 


எனஅ ராஜயததை 


பபஹரித்ததிலும்‌ 
67 னக்கு 
இலலை 


इति ब्रुवति काकुत्स्थे बाष्पशोकपरिछते | अब्रतीछक्ष्मणः என்‌ रुद्धो नाग इव श्वसन्‌ ॥ 


बाष्पशोक = சோகத்தால்‌ கண்ணர்‌ सः 
परिप्लुते விட்டு அயருழன்ற, | नागः इव 
काकुत्स्थे ஸ்ரீராமர்‌ श्वसन्‌ 
इति இங்கனம்‌ कुद्धः 
qa மொ [மிகையில்‌, SEAT 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌, 


கட்டுண்ட 

௬ > = “டு தி 
SDITLILILLSIIT ED 
AO சூ உகு क. சு 
FD कका, 
~ ७ சூட ७ » 
௪A 575 झऊ 7 5531 / _..5)3771 ४ | 
பின்வருமாறு மொழி 


फि க 7 ர்‌ 


अनाथ इव भूतानां AeA वासवोपमः । मया प्रेष्येण काङुत्स्थ किमथे परितप्यसे | 


ले rl अनाथः इव 
वासवोपम: இந்திரனை Bat, प्रष्येण 
भूताना பிரா ணிக ளுக்கு मया 

नाथ: | BT BIT BUI किमथे 

त्य CD வா்‌ [| १ परितप्यसे 


நாதனைவேண்டுபவர்‌ 

உத்தரவுப்படி [போல்‌ 
நடக்கும்‌ 

அடியேனோடு 

ஏனோ [Sr ? 

மனவருததமுறுஇன்‌- 


है 








18 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [न०ंळेळा) 
शरेण निहतस्याद्य मया ब्रुद्धेन Te । बिराधस्य गतासोहि मही पास्यति शोणितप | 
करुद्धेन சினங்கொண்ட रक्षसः அரக்கனாயெ 
मया என்னால்‌ विराधस्य விராதனுடைய 

अद्य हि இப்பொழுதே णितं 2 

शरेण பாணக்கால்‌ शो UE 

निहतस्य கொல்லப்பட்டு அள்‌ பூமி 

गतासोः உயிரி முந்‌ தீ पास्यति பருகப்போ இ று, 
राज्यकामे मम क्रोधो भरते यो बभूव ह। तं विराधे बिमोक्ष्यामि वज्री वज़मिवाचले | 
सस எனககு, | 1124... वज्रो இந்‌ திரன்‌ 

राज्यकामे ராஜ்யத்திலாசைப்‌- अचले பர்வதத்தில்‌ 

भरते பரதன்‌ விஷய த தில்‌ वज्र வஜராயுத தை த 

यः எந்தவொரு इव எவ்வண்ணமோ 

क्रोधः கோபம்‌ அவவண்ணமே, 
बभूव ह இருந்ததோ $ विराधे விராகன்மேல 

तं „ அதை. विमोक्ष्यामि செலுத்து வேன. 

मम भुजबलवेगवेगितः पततु शरोऽस्य महान्महोरसि | | 
व्यपनयतु तनोश्च जीबितं पततु ततः स महीं विधूणित; ॥ २५ ॥ 

सस எனது | तनोः உடலினின்றும்‌ 
அத்‌: புஜபலததின்வேகத்‌ जीवितं உயிரை 

वेगितः தால்‌ வேகமூட்டப்ப | व्यपनयतु च அகற்றட்டும்‌. 

महान्‌ மகத்தாகய [3 ततः ௮ தனால்‌ 

श्रः சாமான த a: அவன 

अस्य இவன ळा, वित्रूणित சுழன்று 

महोरसि வீசாலமான மார்பில்‌ महीं பூமியில்‌ 

पततु விழட்டுப்‌ पततु விழட்டும்‌, 

त्यक्तवा लक्ष्मणः श्रीमान राक्षसं प्रहसन्निव | को भवान्वनमभ्येत्य चरिष्यति यथासुखम्‌ ॥ 
श्रीमान्‌ சமானாகும்‌ कः யார்‌? 

लक्ष्मण 504%०८%॥७७० 60 [விட்டு, वर्न காட்டில 

इति उक्तवा இங்ஙனம்‌ சொல்லி- अभ्येत्य எங்கள்‌ முன்தோன்றி 
राक्षसं அரக்கனைப்பார்த்து यथासुख உன்‌ மனம்போல்‌ 

प्रहसन्‌ எகத்தாளம்செய்து चरिष्यति इव உயிர்வாமழப்போஇ 
भवान्‌ நீ [கைத்து ரியா என்ன?” 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे द्वितीय; सगे! ॥ 
आदितः இன: ६७६१. आरण्यकाण्डे आदितः இரு: ४९. 


0 


& 
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ततोयः ஏ: முன்றாவது ஸாக்கம்‌, ॥ ३॥ 
இரா; விராதனையடிப்பது. 


अथोवाच पुनर्वाबथं विराधः पूरयन्वनम्‌ । आत्मानं पृच्छते ஏர்‌ को युवां க गमिष्यथ; ॥ 


विराधः விராதன்‌ 

वनं காட்டை| துகொண்டு 
` पूरयन्‌ எ இரொலிக்கச்செய்‌- 

पुनः மீள வும்‌ 

अथ பின்வருமாறு 

वाक्यं சொல்லை 

उवाच மொ Lh ந்தான்‌; 


प्रच्छते ** வினாவுமெனக்கு 
आत्मानं தன்னைப்பற்றி 

ஜன்‌ சொல்லுங்கள்‌ ; 

युवां நீங்கள 

कौ 57677; | நீர்கள்‌,”? 
क गमिष्यथ: எங்குபோஇன்‌- 


ஊஊ ततो रामो राक्षसं ज्वलिताननम्‌ । पृच्छन्तं सुमहातेजा इ््वाकुकुलमात्मनः ॥ 


ततः அதன்‌ மேல்‌ 

सुमहातेजा: மகாதேஜஸ்வியாகும்‌ 

रामः ஸ்ரீராமா, 

ज्वलिताननं தீப்போல்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 
முகமுடையவனாய்‌ 

पृच्छ्न्तं வினாவும்‌ 


तं அநத 

राक्षस அரக்கனுக்கு 

उवाच பின்வருமாறு பத. 
அரைத்தரா; 

आत्मन: ° எஙக ரூடைய து 


इस्वाकुकुछम 


இசகுஃவரகு வம்சம்‌”, 


क्षत्रियो ள்ள विद्धि नो वनगोचरो । त्वां तु वेदितुमिच्छावः कस्त्वं चरसि दण्डकान || 


नो ५९ எங்களை 
वृत्तसम्पन्नो ௩ ற்சரிதையுடைய 
वनगोचरो வனவாஷூிகளா யெ 


क्षलियो 
विद्धि நீயறிவாயாக $ 


दण्डकान्‌ 


os இரியர்களென 


தண்டகாவனத்‌ தி ல்‌ 


चरसि நீ திரிக்துகொ ண்டிரு 
[डेन நனை, 

त्व நீ 

कः பார? 

त्वातु உன னையும்‌ [கொ ள்ள 

वेदि + » ~ * 

119 உனனள ८ 1८9. கெரிந்து- 

इच्छाव: நரகங்கள்‌ விரும்புகின்‌ 


றோம்‌.” 


तमुवाच विराधस्तु रामं सत्यपराक्रमम्‌ । हन्त वक्ष्यामि ते राजन्निबोध मम राघव ॥ ४ ॥ 


विराधः விராகன 

तु இப்பொழு அ 

सत्यपराक्रमं ७० தயமான பராகஇர- 
[மமுடைய 

त அரம்‌ 

रामं ஸ்ரீராமரைப்பார்க்து 

उवाच , பின்வருமாறு பகிற்ச்‌ 


சொன்னான்‌. 


ஈன राजन्‌ “ஓ அரசே! 

ते உனக்கு 

वक्ष्यासि பதில்சொல்ல கேன்‌. 
ரண... மகுகுலத்தில்‌ பிறந்த 
मस எனக்கு | வனே | 
निबोध செவீசாய்ப்பாய்‌. 


14 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पुत्र; किल जयस्याहं मम माता शतहदा | विराध इति मामाहुः पृथिव्यां सवेराक्षसा; ॥ ५॥ 


अहं “நரன शतहदा சகஹ்ரதையென்ப- 
जयस्य ஜயனென்பவனுடைய னர்‌ உலகில்‌ [வ ள்‌, 
ya: புகல்வனென सवेराक्षसा: அரக்காகளெல்லாம்‌ 
किल வதந்தி, सां என்னை 
मस எனது विराधः इति “விராசனென 
माता காய்‌ आहुः அழைப்பார்கள்‌. 
तपसा चापि मे प्राप्ता ब्रह्मणो हि प्रसादजा | शस्त्रेणावध्यता लोके$च्छेद्याभेद्वत्वमेव च ॥ 
मे ४ எனக்கு, प्राा கடைத்திருக்கிற அ. 
ल ल FE என்ன்‌ च வெட்டமுடியா 
- உல. | 
गस ஆயுதத்தால்‌ மையும்‌, பிளக்க | 
अवध्यता சாவின்மை மூடியாமையும்‌ 
ब्रह्मणः பிரம்மாவினது एव च அங்கனமெ இடைத்‌ 
प्रसादजा हि அனுக்காஹப்பயனாய்‌ திருக்கிறது. 
मे गत णौ ட. 
அன प्रमदामेनामनपेक्षी यथागतम्‌ । त्वरमाणो पलायेथां न वां जीवितमाददे । ७ ॥ 
एनां “இநத त्वरमाणी விரைந்து 
प्रमदां பெண்ணை पलायेथां ஒடி.விடுங்கள்‌, 
उत्सृज्य விட்டுவிட்டு, वां உங்களுடைய 
यथागतं வந்தபடியே जीवितं உயிரை 
अनपेक्षो ௮பேசைஷய ற்று | आददे न வாங்கா இருப்பேன்‌. 
तं राम! प्रत्युवाचेदं कोपसंरक्तलोचनः । राक्षसं AEA विराधं पापचेतसम्‌ ॥ ८ Il 
रामः ஸ்ரீராமா, | तं அந்த 
कोपसंरक्त- கோபத்தால்‌ சிவந்த से ஸு 
कोच | கண்களுத்றவராி पा அரக்கு 
विकृताकारं பயங்கரமான உருவ विराधं விராதனைப்பார்த்‌ அ, 
முடையவனும்‌ | 
पापचेतसं கொடிய எண்ணம்‌ | 43 பினவருமாறு 
கொண்டவனுமான प्रयुवाच பதில்‌ சொன்னார்‌. 
8. + இ oC க. ஏ बम्‌ क$ प्रा ह. ற व्‌ न्‌ ¢ रि 
क्षुद्र धिक्‌ त्वां तु ही नार्थ मृत्युमन्वेषसे எர । रणे संप्राप्स्यसे तिष्ट न न मे जीवन्‌ गमिष्यसि ॥ 
धिक्‌ ச க நீ கெட்டாய்‌, 174 மண தை த 
क्षुद्र ௮ ற்பப்ப யலே ! हीनाथ உ 5 தசமகைகூடா த 
मे என்முன்‌ अर न्वेपसे தே டுகின்‌றனை , [வாறு 
जीवन्‌ உயிருடன்‌ 14 நிச்சயமாய்‌ 
गमिष्यसि न நீ திரும்பமாட்டாய்‌, रणे போரில்‌ [இன்றனை. 
तु இப்பொழுது सप्राप्स्यसे அதை அடையப்போ- 


fi உனக்கு fag ஓடாமல்‌ நில்‌”, 


3] तृतीयः सराः 


तत; सञ्य धनुः कुला राम! सुनिशिताञ्गछर 


ततः அன மேல்‌ 
रामः ஸ்ரீராமா, 

धनुः வில்லை 

aA कृत्वा நாணோற றி न 
सुनिशितान्‌ மிசக்கூரான 
शरान्‌ பாணங்களை, 


எ | सुक्ाघ्रमभिसन्थाय राक्षसं निजघान | 


TAIT 
अभिसन्धाय 
राक्षसं 
निजघान 

ह 


வெகுவிரைவில்‌ 
தொ டுத का, 
ராகஸன்‌ மிது 
விடுத்த ர ர்‌ ढ 


காண்‌! 


धनुषा ज्यागुणवता सप्त बाणान्‌ मुमीच हृ | கருதா महावेगान्‌ सुपणानिळतुल्यगान।। 


ज्यागुणवता நாணேறறப்பட்ட 

धनुषा விற்கொண்டு, 

स्वसपुद्ठान्‌ ्टकळंळ(-(9७(७०७-- 
யனவும்‌ 


सुपर्णानिल- கருட னை பும்‌, வாயுவை 
तुल्यगान्‌ யும்‌, நிகர்‌ த்துச்செ 

ல்லும்‌ 
ते शरीरं विराधस्य भिर्वा बहिणवासस; | 
पावकोपमा: அ க்நியை நி காத்தவை 


களும்‌ 


बहिणवासस: மயிலி ற்கு கட்டப்ப 
ட்டவைகளுமான 

ते அவைகள, 

विराधस्य விராதனுடைய 

என்‌ ~ | 

स विद्धो न्यस्य वेदेही शूलमुद्यम्य राक्षस; 

எ: அர்த 

राक्षस அரக்கன்‌ 

विद्वः அடிகொண்டவனாக 

वेदेहीं வைதேஹிதேவீ- 

न्यस्य விட்டுவிட்டு, [யாரை 

शूल (ऊ, 

स विनद्य महानादं शूलं शक्रध्वजोपमम्‌ | 

तदा அப்பொழுது 

सः அவன்‌ 

शक्रध्वजो पमं நெ திர னன்‌ தூவஜத்‌ 

இற்க்கொ ப்பான 
शूल ( 10 ப ல்‌ 39) < 


2178 எடுது க்கொண்டு. 


महावेगान्‌ 
स्स 
बाणान्‌ 
सुमोच 


ஷு 
पड 


eas | 
௮ தகமவகமுடைய 


ஏழு | வைகளுமான 
பாணங்களை 


விடுத்த 


காண்‌! 


निपेत॒श्शोणिताठिग्धा धरण्यां पावकोपमा; ॥ 


शरीरं 


Re 


रोणितादिग्धाः 


'घरण्या 
निपेतु 


| अभ्यद्रवत्सुसइक्रद्वस्तदा रामं सलक्ष्मणम्‌ | 


उद्यम्य 
तदा 
सलक्ष्मण 
रामं 
सुसड्कुद्ध: 
अभ्यद्रवत्‌ 


சாரத்தை 
fog! ० 
துளைத்து, 


ரத்தம்‌ தேரய 


चा. ~ எனா 


2 पप தத a 
அப்பொழுஅ [கும்‌ 
வஷ்மணனாடிருக- 
ஸ்ரீராமர்டம்‌ | வனாய்‌ 
ம்கச்சுனக்கொண்ட- 


5 தாடனான. 


6 3 
ஐ! 


ஊஊ तदा व्यात्तानन इवान्तकः 


सहानादं 
विनद्य 
व्यात्ताननः 
अन्तकः इव 


अशाभत 


உரக்க [ண்டு, 
கூச்சலிட்டுக்கொ 
தி றந்தவாயுடன்‌ 


யமன்போல்‌ 


“0 * க 
தான றினான்‌. 
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अथ तो rat दीं शरवर्ष बवतु; । बिराधे राक्षसे तस्मिन कालान्तकयमोपमे ॥१५ ர 


லு பிர ர காககளாயெ विराधे விராதன்‌ மீது, 
அவவிருவர்க ளும்‌ 
अ இ 
तस्मिन्‌ அற்று थ அப்பொழு அ 
कालान्तक- | பிரளாயகாலக்‌த யமன்‌ दीप्त ஜவலிக்கன்ற 
यमोपमे போ லிரு कं के ற்‌ शरवर्ष பாணவரூஷ கை 
राक्षसे ௮2 க்கனாகிற எர: வருஷி ச்‌ தார்கள்‌. 


स प्रहस्य महारोद्रः स्थित्वाउज़म्भत राक्षसः ॥ १६ ॥ 


महारोद्रः மகா கொடியவ னன प्रहस्य af த்தூ, 

सः அரத ௫ ச 
राक्षस: ஆரக்கன்‌ [கொண்டு, अजम्भत ல௯ஷூயம்செய்யா த- 
स्थित्वा உறு தி யாய்நின்்‌ று ருந்தான்‌. 


विराधळालमुद्यम्य राघवावभ्यथावत ॥ १७॥ 


~ ன 
विराध: च वी டு राघवो ராமலக௯கமணாகளை 
शूल சூலத்தை [ண்டு, 
उद्यस्य உயர ததா கஃஇக்கொ- अभ्यधावत எதிர்த்தோடினான்‌, 


तच्छलं बज्रसंकाशं गगने ज्वलनोपमम्‌ | சான்‌ शराभ्यां चिच्छेद रामरशखत्रभूतां वरः ॥ 


எள்‌ வி லலா शीक ளி ல்‌ तत्‌ அந்த 
वरः உத்தமராகிய गूल சூலத்தை, 
வர்க ந்தம்‌ वाभ्यां இரு 
वञ्रसंकारां வஜஜிராயுத த்தை नरक 
திகா த்தது! ட शराभ्या பாணங்களால்‌ 
ச ௩ ० 
ज्वलनोपमं ரெருப்‌ புட்போன்ற TTA ஆகாயத்‌ திலேயே 
” தமான चिच्छेद அண்டி த்தெறிந்தார்‌, 


तद्रामविशिखछिन्नं शूलं तस्य கரன்‌ | पपाताशनिना छिन्नं मेरोरिव शिलातलम्‌ ॥ 


अशनिना இடியா 60 रामविशिख- ) ஸ்ரீ மர ல்‌ ர ஸர்‌ ற்கு ப 
இன்‌ பிளவுண்ட छिन्नं | அண்டி ககபபடட 
शिलातलं तत्‌ அந்த 
शिलातलं லா பாறை, शूलं சூலமானு 
मेरोः மேருபர்வதத்தி तस्य அவனது 
னின்று करात्‌ கையினின்‌ று 

इव எவ்வண்ணமோ அவ | भुवि கரையில்‌ 

வண்ணமே, | पपात விழுந த்து, 


3 | 





तृतीयः सरी। 


14 


तो खड्ग क्षिपमुद्रम्य தனனா शुभो | तूगेमापततस्तस्य तदा प्रहरतां बलात्‌ | 


तो 
कृष्णसर्पापमो 
झुभो 

என்‌ 

क्षिप्रं 

उद्यम्य 


அவவிருவர்களும்‌ तूण 
கருகாகததை யொ த்த आपततः 
तस्य 

சிறந்த 

9०% तदा 
கத்திகளை 

a बलात्‌ 
விரைவில்‌ प्रहरतां 
உயரத்தூக்கி, 


வேகமாய்‌ 

மேல்‌ வந்து விழும்‌ 

அவனை 

அப்பொழுது 

வலுக்சொண்டு 

தாக்கினார்கள்‌ 
(ஆர்ஷம்‌) 


स ஏனா ணர்‌ भुजाभ्यां परिग्रह्म तो । अप्रकम्प्यो नरव्याघ्रो रोद्रः प्रस्थातुमेच्छत ।। 


रोद्रः 
a: 
सुस्तरं 
TAA: 
ஊனி 
नरव्याघ्रो 


கொடிய नां 
Fr भुजाभ्यां 
மி [ परि 
படு हं , रेगृह्य 
காககபபடுபவனாய, 
ज प्रस्थातुं 
ஏ தர்க்கும்சலியா த [ற ட 
एच्छत 


புருஷோத்தமாகளாக- 


அவ்விருவர்களையும்‌ 
இருகைகளாலும்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு, 
போக 


க லைபை்பட்டரன்‌, 


तस्याभिप्रायमाज्ञाय रामो लकष्मणमत्रवीत्‌। वहत्वयमलं तावत्‌ पथाऽनेन तु राक्षस; 1122 ॥ 


रासः 
तस्य 
अभिप्रायं 
आज्ञाय 
लक्ष्मण 
अब्रवीत्‌ 


अयमेव हि न! 
हि 
निशाचर: 


येन याति 


ஸ்ரீரா மா, अय 
ன்‌ राक्षस: 
மனோபாவத்தை 

அறிந்துகொண்டு, ड 
லக்மணரைப்‌ பார்த்‌ अतन पया 
பின்வருமாறு [அ अलं तावत्‌ 


மொ [மி ந்தா, वहतु 


पन्था येन याति निशाचरः 
ஏனெனில்‌, अयं एव 
அர ககன नः 


எவவ।(ரி செல்கிரனே, पस्था 


॥ २३ || 


ட 
டு ! இநத 
அரக்கன்‌ 
= . டி 
இப்பொழு, 

» ~ ௬ 
இவவம்‌ ரராகவ 
போத மானவரை 


_ = தஆ >) र = டு ௪ 
FID SFNINL LD 


स तु स्वबलवीर्येण समुत्क्षिप्य निशाचरः | बालाविव स्कन्धगतो चकारातिबलो ततः ॥ 


तत: 

सः 

निशाचर: 
स्वबलवीयेण 
अतिबलो तु 


அப்பொழுது सरमुस्क्षिप्य 
- 
அர்த बालो इव 
அரக்கன்‌, [யக்கால்‌, 
உ क தனி ன்ஸ்‌ घर न 
னது பலதககலகர- the 
| 
மகாபலசாலிகளான | 
(௮ வாக on) | चकारं 


டா 
ஆக்க. 
சுறு குழந்தைகளை ப்‌ 
போல்‌ 
கே ரவி லிரு ததன்‌ றவர்‌ 
களாய்‌ 
செய்தான்‌, 


न्‌ 3 
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तावारोप्य तत; स्कन्धं रात्रो रजनीचरः। बिराधो निनदन्‌ घोरं जगामाभिसुखो वनम्‌ ॥ 


तां அகத ततः YB த 
राघवो மா மலம ரகளை எ अभिमुखः வனத்தை நோக்‌ ௫, 
स्कन्च ௫ ஜா வில்‌ गोरं » ° 

- गोह எடு ஏ] பயஙகரமாய 
आरोप्य ஏற்றிக்கொண்டு, निनदन | ட 
रजनीचरः | அரக்க னா ஓய दन्‌ கூச்சலிட்டுக்கொண் டு 
विराधः விராகன்‌, जगाम சென்றான்‌. 


वने महामेघनिभं प्रविष्टो टरभेमह द्विविविधेरुपेतम्‌ | 
नानाविधे; पक्षिशतेबिचित्रं எரர்‌ व्याल्मगेविकीणेम ॥ २६ ॥ 


महामेघनिभं மகாமேகத்‌ தி ற்கு पक्षिशतेः பல ப௯கெளால்‌ 
சமமான அம்‌, विचित्र நிறைந்துள்ள தும்‌, 

विविधे பலவகை, शिवायुतं நரி களு ளளஅம்‌ 

सहद्धिः பெரீய deg: கொடி யமிருகங்களால்‌ 

मेः மாங்களால்‌ विकीण நிறைந்ததாயுமுளள 

उपेतं . அடாந்‌ திரு FED LD, वनं ஓர வன த்‌ தினுள்‌ 

नानाविपेः பலவகை, प्रविष्टः புகு தா ன்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे तृतीयः सगे! ॥ 
आदितः शोकाः ६७८७. आरण्यकाण्डे आदितः ஜின: ७५. 


चतुर्थः எள்‌; நான்காவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ४॥ 
विराधमुक्तिः ராதனின்‌ மோக்ஷம்‌. 


हियमाणो तु तो दृष्टा वैदेही रामलक्ष्मणो | उच्चैः स्वरेण चुक्रोश ஈரா सुभुजा थुजो ॥ 


सुभुजा அழகிய கைகளை द्ट्टा तु பார்த்ததும்‌, 
யுடைய भुजो இருகரங்களையும்‌ 
वैदेही ரு (3 ர ௭ | 
3 ந்த ஹிதேவியார்‌, | गुह्य UTS BT FFs 
रामळक्ष्मणो ஸ்ரீ ரா மலக்£மணாகள்‌ व्या இ ண்டு, 
हियमाणो தூக்கிக்கொண்டு उच्चः स्वरेण உயர்ந்த குரலிட்டு 
போகப்படுவதை चुक्रोश புலம்பிகக த றினாள்‌. 
एष दाशरथी रामस्सत्यवाञ्च्छीलवाञ्च्छुचिः | रक्षसा रोद्ररूपेण हियते सहलक्ष्मणः | 
एष: இநத रामः ஸ்ரீராமர்‌, [ கூடவே 
தசரதசக்கரவர்த்தி सहलद्ष्मण; லஃமணரோ டு- 
दाशरथिः waite இழுக்கு म 
Men தருககுமா {lz eI கொடிய உருவமுடை 
सत्यवान्‌ சத்யவானும்‌, [ரனும்‌, | रक्षसा ஏமரக்கனால்‌ - [wu 
शीलवानू न சீலவா னும்‌, [ன हियते கொண்டுபே ரகப்‌ 


झुचि: பரிசு த்தமூர்த்தியுமா- ORG. 
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என்னை 
சென்னாய்களும்‌, 
புலிகளும்‌, 
சிறுத்தைப்புலிகளும்‌, 
எப்படியும்‌ 


தின்றுவிடப்‌ 


4] चतुर्थः எள்‌: 
मां சக भक्षयिष्यन्ति शादूला द्रीपिनस्तथा | मां हरोत्सज्य काकुत्स्थो नमस्ते राक्षसोत्तम ॥ 
राक्षसोत्तम ராக்ஷ்ஸோ த்தம்‌! मां 
ते नमः உனக்கோர்‌ ஏன: 
நமஸ்காரம்‌, शादूला: 
काकुत्स्थो ரா மலக்ஷ்மணர்களை द्वीपिन: 
ன விட்டுவிட்டு, तथा 
मां என்னை भक्षयि प्यन्ति 
हर தூக்கிச்செல்‌ 


तस्यास्तद्वचनं श्रत्वा वैदेह्या रामलक्ष्मणो । वेगं प्रचऋ्रतुर्वीरों वथे 


वीरो வீராகளாயெ वचनं 
रामलक्ष्मणो TFT மலக்ஷ்மணர்கள்‌ श्रुत्वा 
तस्याः அ ந க ன 
वेदेह्या: வைதேஹியார த ड दानः 
| चधे 
ட்ட பபயர்‌ वेगं TART: 


போகின்றன. 


तस्य दुरात्मनः ॥ ४ ॥ 


மொழியை 
கேட்டு, 

அரத 
துஷ்டனுைய 
குலை செய்வதில்‌ 


விரைந்தா ர்கள்‌. 


तस्य रोद्रस्य सोमित्रिस्सव्यं बाहुं बभञ्ज ह। रामस्तु दक्षिणं எம்‌ तरसा तस्य रक्षसः ॥ 


रोद्रस्य கொடியனுடைய दक्षिण 
என்‌ ட | द्‌ 
; அ बाहु 
16 கத்து तरसा 
बभज வெட்டினார்‌. - 


ஸ்ரீராமரும்‌ 

அரத 

அ. ரககனறு 

வலது 

புஜத்தை 

வலுவோடு 
அம்கனமே செய்தார்‌ 


स भग्नवाहुस्संबिग्नो निपपाताशु राक्षस; । धरण्यां मेघसङ्काशो वज्रभिन्न इवाचलः | ६ ॥ 


मेघसङ्काराः மேகச்துக்கொப்பான | எ: 
सः அந்த अचल: इव 
राक्षस: அரக்கன்‌, धरण्यां 
भभबाहु: கைய்யறுபட்டு, आशु 
सविसन र ப . ப | 

qa: உள்ளம்‌ கொந்து | निपपात 


வஜ்ஜிராயதத்தால்‌ பி 
மலைபோல்‌ [ளவுண்ட 
கரையில 
விரைவில்‌ 


விழுந்‌ விட்டான்‌ 
ணப அதத்‌ 


ृष्टिभिजांनुभिः पद्धिस्सूदयन्ती तु राक्षसम्‌ । அணி यम्य चाप्येनं स्थण्डिले निष्पिपेषतु; ॥ 


एनं இதத उद्यस्य उद्यस्य 
राक्षसं அரக்கனை सूदयन्तो 
मुष्टिभिः तु முஷ்டி. களாலும்‌, 

जानुभिः चर (WW ங்கால்களா லும்‌ » स्थण्डिले 


पद्भिः अपि निष्पिपेषतुः 


கால்களாலும்‌, 


தூக்கித்தூக்கி 
புடைக்கின்ற 
வாகளாய்‌ 


பூமியில்‌ 


பிசைந்தார்கள்‌, 
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| ஸாக்கம்‌ 


स विद्धो बहुभिर्वाणे; எனன च परिक्षत;। निधि बहुधा भूमो न ममार स राक्षसः || 


सः 
बहुभिः 
च 
बाण: 
विद्धः 
என 
परिक्षत: 
भूमो 


तं प्रेक्ष्य रामस्सुभ्ृशमवध्यमचलो । भयेष्वभयदः श्रीमानिदं बचनमत्रवीत्‌ 


भयेषु 
AHA: 
श्रीमान्‌ 
रासः 
अचलोपमं 


त 


அவன்‌ 

பில 

பாணங்களால்‌ 
அமடிககப்பட்டான்‌. 
இரு கக்திகளாலும்‌ 
கெட்டப்‌ பட்டான்‌. 


பூமிய்‌ 60 


கஷ்டங்களில்‌ 
அபயமளி க்கும்‌ 
73 

ழ்‌ மானாகிய 

ஸ்ரீ ராமா 

மலையை நி காத்த 


அவனை 


बहुधा 
निष्पिष्टः 
ऱ्य 

सः 
राक्षसः 
ने मसार 


YI 
अवध्यं 
प्रेक्ष्य 
553 
वचनं 
अब्रवीत्‌ 


பலவாறாய்‌ 


்‌ நசுக்கப்பட்டான்‌. 


அப்படியும்‌ 
அரத 
அரக்கன்‌ 


ஜிவனை விடவில்லை. 
॥ ९ || 


எல்லாப்படியா லும்‌ 


கொல்லமுடியா தவ 
கண்டு | னென 
பின்வரும்‌ 

சொல்லை 

சொன்னார்‌. 


तपसा पुरुषव्याप्र राक्षसोऽयं न शक्यते | शस्रेण युधि निजेतुं राक्षसं निखनावहे || १०॥ 


पुरुषन्याघ्र 
अयं 
राक्षसः 
युचि 
शास्त्रण 


निजेतु 


புருஷோத்தம: 
இநத 
அரக்கன, 
போரில்‌, 
ஆயுதத்தா ல்‌, 
கொல்ல, 


तपसा 
शाक्यते न 
राक्षसं 

निखनावदे 


தவமஹிமையால்‌, 
முடியா திருக்கிறான்‌. 
அரக்கனை 
பளளம்வெட்டிப்‌ 


புதைத்அவிடுவோம்‌. 


तच्छत्वा राघवेणोक्तं राक्षसः प्रश्रितं बच; । इदं प्रोवाच काकुत्स्थं विराधः पुरुषषेभम्‌ ॥ 


राक्षसः 
विराधः 
राघवेण 
उक्त 
तत्‌ 
श्रुत्वा 


௮.ரககனாகும்‌ 
விராதன்‌ 

LI Tf LITE) 
சொல்லப்பட்ட 
அதை 


கேட்டு, 


पुरुपर्षभं 
ககன்‌ 
33 
वचः 
परश्रितं 
प्रोवाच 


புருஷோத்தமராகய 
eb Tn மரைப்பராதது, 
பின்வரும்‌ 
வாக்கை 

வணக்கமாய்‌ 
தெரிவித்துக்‌ 


கொண்டான்‌. 


हतोऽस्मि पुरुषव्याप्र எண वे | मया तु पूर्व तं मोहान्न ज्ञातः पुरुषषेभः | १२॥ 


पुरुषव्याघ्र 
शक्रतुल्य- ! 
बलेन वे 
अस्मि 


ह्तः 


புருஷோத்தம! 
இந்திரனுக்குச்‌ சமமா 
ன பலமுடைய தவ 


BI ன்‌ [ர்ரால்‌ 


வீழ்த்‌ தப்பட்டேன்‌, 


என்னால்தான்‌ 
முதலில்‌ 
அக்ஞானத்தால்‌ 
தேவரீர்‌ 
புருஷோதக்தமரென 
அ நியப்ப்டவில்லை. 


4 | 


எ: सर्गः 


कोसल्यासुप्रजा राम तात खं विदितो मया । 


तात 


को सल्यासुप्रजा: { 
विदितः 


லோகபிதா வாகிய 


ஸ்ரீராம! 

அடியேனால்‌ 

கெவர்‌ா 

கோஸைலா தவியா ரின்‌ 
இருக்குமா ரனென 


அ றிமப்பட்ட்‌ ர்‌. 


ம்‌ 
न 


महाभागा 
वेदही 
| 


महाबल; 
लक्ष्मण; 
=] 


2] 


देही च महाभागा लक्ष्मणश्च महाबल! || 


மகாபா EL BUT BU! 
வைதேஹிதேவியார்‌ 
அங்கனமே அறியப்ப 
Et 
மகாபலசாலியான 
ல௯ஃமணார்‌ का, fT, 


து ய்‌ ன टि 0) ௫ 
HSL அறியப்ப 


अपि शापादहं घोरां प्रबिष्ठी राक्षसीं तनुम्‌ | तुम्बुरुनाम ஈன்ற वेश्रवणेन ह ॥ १४ ॥ 


तुम्बुरुः नास 
गन्धवः 

अहं 
वेश्रवणेन 
शसः ह 


“५ தும்புரு ”வெனப்‌ 
கந்தருவனாகிய [படும்‌ 
நான, 

குபோனால்‌ 


சபிக்கப்பட்டேன்‌. 


शापात आपि 


घोरां 
राक्षसी 
तनुं 
प्रविष्टः 


ச ௪ ர नः /2 
TUSSI २9 67९2 73 
LUST 


ரா வத்‌ GID 


प्रसाद्ममानश्च मया सोऽब्रवीन्मां महायशाः | यदा दाशरथी रामस्त्वां वधिष्यात संयुगे ॥ 
तदा प्रकृतिमापन्नो भवान्‌ स्वर्ग गमिष्यति ॥ १५ ॥ 


मया 
प्रसाद्यमानः 


महायराः 
सः 
मां 
अब्रवीत्‌ 


यदा 
दाशरथि: 


என்னால்‌ 
மன்னி க்குமா ற! 
வேண்டப்பட்ட 


பெரும்புகழ்பெற்ற 


அவா, 


என்னைப்பார்த்து 
பின்வருமாறு அருளி 
ச்செய்தார்‌. 
எப்பொழுது 
தசாதமில்‌ இரும்‌ 


குமாரரா ஓய 


इति बेश्रवणो राजा रम्भासक्तं पुराऽनघ | 


अनघ 

पुरा 

चे श्रवण: 

राजा 
अनुपस्थीय- ) 
मान; \ 


புண்யா கமாவே | 
முன்பு 

குபேர 

மனனர, 

காலத்‌ RAO वण 1) GF 


விக்கப்படடா தவராய, 


रासः 
संयुगे 

त्वां 
वधिष्यति 
तदा 
भवान्‌ 
प्रकृति 
आपन्न: 
स्वग च 
रामिऱ्यति 


© இதி ௬ 
பத்‌ ப 012. 
(2 ~ > 
DUTT SD 
உன்னை 
AN = ~~ 
சொல்வா 374. 

ஆ 

அப்பானு 
~ ~ » 
ப்‌ றனபருவததை 
அடைசீதவயை 
வாக்க ததையும 


உ | 
அடைவாய *« 


अनुपस्थीयमानो मां संक्रुद्धों व्याजहार ह | 


TTA 


सां 
संक्रुद्धः 
इति 


व्याजहार ह 


?ம்பையினிடத்தில்‌ 

மோஹித்துக்கிடந்த 
என்மீது [७०ए॥ को , 
மிகச்‌ சனங்கொண்ட- 
மேற்கண்டவாறு 
FIST. 
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तव प्रसादान्युक्तो 5हमभिशापात्सुदारुणात्‌ । भवनं खं गमिष्यामि என वोऽस्तु परन्तप ॥ 


परन्तप சதருக்களை க்‌ தபிக்‌ मुक्त; வீடுபட்டவனாய்‌, 
கச்செய்பவரே! | सं தனன 
अह நரன भवन லோகத்தி DS 
तव கேவரீரது गमिष्यामि போறேன்‌, 
प्रसादात्‌ அனுககிரஹத்தால்‌, वः உங்களுக்கு 
सुदारुणात्‌ மிகக்‌ கொடிய स्वास्ति अस्तु எல்லாம்‌ நன்மையா க்‌ 
अभिशापात्‌ சாபத்தினின்று க்கடவ ௮. 
6 
अध्यधयोजने तात महर्षिस्सूयेसज़िभ! इतो बसति धर्मात्मा எ प्रतापबान्‌।। १८ ॥ 
तात லோகமி தா வே! धर्माव्मा தருமா கீமா வு ம, 
इतः இவவிடத்‌ திலிருந்து सूयसन्निभः சூரியனை நிகா தீதவரு 
अध्यर्धयोजने ஓ ன்‌ றரை யோஜனை TATE: சரபங்க [மா ன 
தூரத்தில்‌, महषिः மகரிஷி 
प्रतापवान्‌ பிரதாபசாலியு ம்‌, वसति வசிக்கிற. 
« €) । ® ரு + 
तं क्षिप्रमभिगच्छ त्वं स ते श्रेयो विधास्यति | अवटे चापि मां राम प्रक्षिप्य कुशली व्रज ॥ 
त्वं தேவரீர்‌ विधास्यति செய்வார்‌, 
तं அவரை राम ஸ்ரீராம | 
क्षिप्र விரைவில்‌ मां அடியேனை 
अभिगच्छ சென்று காண்பீராக; अवटे च குழியிலேயே 
सः அவர்‌ प्रक्षिप्य போட்டு, 
ते தேவரீருக்கு कुशली अपि சுகமே 
श्रेय: நன்மையை त्रज எழு ந தருளுவீ பாக, 
५ कि - सॅ ஸி यन ப स्स 
रक्षसां गतसत्वानामेष धर्मः सनातन! | अवटे ये निधीयन्ते तेषां लोकास्सनातना; || २० | 
TATA மாண்ட अवटे கு Lh யில்‌ ம்‌ [க (Garr १ 
रक्षसां ஆர க்கர்களுக்கு निधीयन्ते புதைக்கப்ப மிகா, 
एषः क இதுதான்‌ तेषां அவர்களுக்கு 
घम: விதியாக அன: புண்யவுலகஙகள 
सनातन: விதிக்கப்பட்டுள छा. सनातना: வி திக்கப்ப ட்டிருக்‌ 
ये எவர்கள்‌ கின்றன. 
oe री, 1 சீ% சீரு 8 ७ न्य स्तदेह = 

एवमुक्तवा तु काकुत्स्थं विराधः शरपीडितः | वभूव स्वगेसंप्राप्ती न्यस्तदेहो महाबलः ।।२१।। 
शरपीडितः பாணத்தால்‌ " एवं மேற்கண்டவாறு 

14109 க்கப்பட்ட उत्तवा சொல்லிவிட்டு 
महाबल: तु மகாபலவானன न्यस्तदेहः உடல்நீ த்து 
विराधः விராதன்‌, स्वर्गसंप्राप्त: ஸ்வர்க்க த்தையடை 


4] चतुथेः எள்‌: 23 
तच्छत्वा राघत्री वाक्यं लक्ष्मणं व्यादिदेश ह ॥ २२ || 


राघव: ஸ்ரீராமர்‌ श्रुत्वा | கேட்டு [ த்து 
तत அந்த लक्ष्म ஸ்‌ AV Tap, மணரைப்பார 
व्यादिदश हॅ பன ம்ருமா MD! அகஞா 
वाक्य சொல்லை பித்த ருளி னார்‌, 
कुख्रस्येव रोद्रस्य राक्षसस्यास्य लक्ष्मण । वनेऽस्मिन्‌ நாரணர்‌ खन्यतां रोद्रकमणः | 
लक्ष्मण 602%,%(0 गा ! | [வ னும்‌, राक्षसस्य அரக்கனுக்கு 
रोद्रस्य கொ டிய சந்‌ 659 HU] MD ந- अस्मिन இ ந த 
रोद्कर्मण: கொடிய செயலுற்றவ चने வனப்பீரதேசத்‌ நில்‌ 
தும, सुमहत्‌ மிகப்பெரிய 
கண इव யானையை நிகர்த்தவ श्र கும்யொன்று 
अस्य இந்த | னுமான रम्यताम्‌ வெட்டப்படட்டும்‌. 
इत्युक्त्वा लक्ष्मण राम! प्रदर! खन्यतामाते | तस्थी विराधमाक्रम्य कण्टे पादन वायबान | 
वीयवान வீர்யவானாகிய खन्यता வெட்டப்படட்டும்‌ ?' 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, इति என்றும்‌ (சொல்ல) 
लक्ष्मणं ` லக௯்ஷமணரைப்பாரத்‌ विराधे வீராதனை 
इति மேற்கண்டவாறு [அ | कृण्ठे கழுத்தில்‌ 
Teal சொல்லிவிட்டு । पादेन காலால்‌ 
प्रदरः “குழி பக்கலிலேயிரு | आक्रम्य மிதித்து 
க்கிறதாய்‌ | तस्थो நன்றா. 


> 


ततः खनित्रमादाय लक्ष्मणः श्वभ्रभुत्तमम॒ | अखनत्पा*तस्तस्य विराधस्य महात्मनः | 


ततः உடனே विराधस्य வீராதனுக்கு 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா पाश्वत: பக்கலிகலயே 
नि ஓ ஓ | क , 50) Ly ல 
அ மண்வெட்டியை ह ட டத்‌ 
खान हे i र उत्तस ஓபர்ய 
आदा ढा , _ 
பது த்‌ கல்‌ குழியை 
तस्य அந்த [திய ன 
महात्मन: மகா கைரியசாலியா- अखनत्‌ ke dd ae 
| मुक्तकण्ठं निष्पिष्य शङ्ककणे | विराध॑ प्राक्षिपच्छ्वश्ने नदन्तं भेरवस्वनम्‌ ॥ 
तं காக்‌ निष्पिष्य शङ्ककणे महास्वनम्‌ | विराधं प्राश्षिपच्छवभ्रे नदन म्‌ 
்‌ க शडकण சலாகைபோன ற 
= (௦ | ht F மத்யம ஷ்‌ 
METS பகு ४4 च्य கானுடையவனுமான 
मुक्तकण्टं PIL i] மல்‌ செய்ப ப்‌! «ll (0 ५ तं न्न நன்‌ 
x க்கு | विराध விசா தனை 
भरवस्वनं பிறர்களுக்கு பய ची குழியில்‌ 
ரைட்டா + (8) 00 ரூ சசலை निष्पिप्य கைகளால்‌ பு Tug न 


ப த ன்‌ A னு न 
नदन्तं செபய்பவலும்‌, प्राक्षिपत्‌ தளளினா, 


நீ மாக்கும்‌ 


9 ल्मो 
24 श्रीमद्वाल्मोकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


तमाहवे निर्जितमाशुविक्रगों स्थिराबुभो संयति रामटक्ष्मणो | 
मुदाउन्वितों चिश्षिपतुभयावहं नदन्तमुत्झिप्य बलेन राक्षसम्‌ ॥ २७ | 


संयति 6 न ட்டு _ . 
பர ரீல்‌, போரீல்‌ வெல்லப்‌- 


आहवे निजितं 


स्रो பியோ | | 
ங்கை ௪ ப 7 [படைத்த त அந்க [பட்ட 
3 6000 80 கலாகவம்‌- , டச்‌ 

| राक्षस அரக்கனை 
रामलक्ष्मणो ஸ்ரீராமரும்‌ லக்ஷ்மண டு 

ருமா ய बलेन வலுக்கொண் 
उभो இரு வாக ளு i उत्क्षिप्य छाक क्रो | வர்க னாய்‌ 
/ © 9 

भयावहं பயங்காமாய்‌ मुदा$न्वितो சந தாஷமுடைய- 
नदन्तं கூச்சலிடும்‌ चिक्षिपतुः எறிந்தனர்‌, 


अवध्यतां परेक्ष्य महासुरस्य तो शितेन शस्रेण तदा TTA । 
समर्ये चात्यर्थविशारदावुभो बिले विराधस्य वधं प्रचक्रतुः ॥ २८॥ 


नरस பு Boas ரதத மாகளு ம்‌ शितेन | கூரான 

अल्यथविज्ञारदो | மிகதைரியசா லி களு शास्त्रेण அயுதத்தால்‌ 
மான்‌ अवध्यतां சரவின்னமயை 

तां அந்த प्रेक्ष्य அறிந்து, 

ன च இருவர்களும்‌ बिले குழியில்‌ 

तदा அப்பொழுது वध மரணத்தை 

महासुरस्य மஹா சுரனாகு ம்‌ सम्य த ர்மானி தது 

विराधस्य வீராதனுக்கு प्रचऋतु: முடிச்கார்கள்‌, 


स्वयं विराथेन हि मृत्युरात्मन! प्रसह्य रामेण वधाथेमीप्सितः | 


निवेदितः काननचारिणा स्वयं न मे वथशशख्रकृतो भवेदिति ॥ २९ ॥ 


काननचारिणा வனவாசயாதிய | हि அகையால்தான்‌ 
विरायल விராதனால்‌ ர்‌ கன னா லெயே 

रामेण ஸ்ரீ ராமனால்‌ मे “எனக்கு 

स्वयं தானாக qa: சாவு 

वघार्थ கொல்செயவதன்‌- ச்‌ எ: சஸ்திரங்களா லுண்‌- 
आत्मनः: தனது [பொருட்டு டாவது 
ஏன: மரணம்‌ न भवत्‌ இல்லை '' 

प्रसह्य வலுவில்‌ द्रति என்று 

ईप्सित: வேண்டப்பட்ட அ; निवदित தெ ரிவிக்கப்பட்ட து, 


4 


चतुः सग; 


25 


तदेव रामेण निशम्य भाषितं कृता मतिस्तस्य विलप्रवेशने | 
बिलं च रामेण वलेन रक्षसा प्रवेश्यमानेन वनं विनादितम्‌ ॥ ३० ॥ 


तत्‌ भाषितं 
निशाम्य एव 
तस्य 
बिलप्रवेशने 
सतिः 
रामेण 

कृता 


அ ம்மொ Lh யை 


கேட்டுக்க T ன, 


0) a ° ° 
அவன [விஷ ய்து தில்‌ 


குழியில்‌ தள்‌ ர ம்‌- 
நிச்சயமான து 
ஸ்ரீராமரால்‌ 


செய்யப்பட்டது, 


रामेण 
बलेन 
प्रवेश्यमानेन 
रक्षसा 
वनं च 
विनादितम्‌ 


ஸ்ரீராமரால்‌ 
வலுக்கொண்டு 
குழியில்‌ 
களளப்படும்‌ 
அரக்கனால்‌ 
வனமெல்லா மும்‌ [து ; 


ஏ BOTT லிக்கப்பட்ட- 


EPEAT रामळक्ष्मणो विराधपुर्व्या; प्रदरे निहत्य तो | 


ननन्दतुर्वीतभयो महावने शिलाभिरन्तर्दधतुश्र राक्षसम्‌ 


तो 


रामलक्ष्मणो 


அந்த 

ரா மல௯$ூமணார்கள்‌ , 
அரக்கனாகிய 
விராதனை, 

பூமியின து 

பள்ள த்தில்‌ 

தள்ளி, 
பெருங்கானகத்தில்‌ 


वीतभयो 


प्रहष्टरूपो 


ननन्दतुः 

शिलाभिः च 

इव 
अन्तदेधतु: 


|| ३९ ॥ 


பயமொரமிீத்து 
टू 


சந்தோஷத்தால்‌ முக 
மலர்ச்சுகொண்டவர்‌ 
களாய்‌ 
களித்தரர்கள்‌. 
கற்களாலும்‌ 
(५७०810 
மூடினார்கள்‌, 


ततस्तु तो கங்காளர்‌ निहत्य रक्षः परिग्रह्म मेथिलीम | 
னன! मुदितो महावने दिवि स्थितो चन्द्रदिवाकराविव ॥ 32 ॥ 


कामुकखड़- ` | 
धारिणो 
तो 


रक्षः 


வில்லையும்‌, 
யும்‌ கய்யி Mol ॥ ळा (_ 
அவவிருவர்களும்‌, 


௮. ரக்கனை ' 


கத்தியை 


கொன்றுவிட்டு, 
இப்பொழுது, 
அகாய த்தி லி 
சந்திர சூ णी யாகள 


அட a 
51८41) 92 511 


इत्यार्षे 


आदित? ஜீனா: ६८१९. 


स्थितो 
ततः 
महावने 


तो 

मुदितो 
सेथिलीं 
परिगृह्य 


विजहुतुः 


~ ७ அ क ௪ 
வ்ளமகனிகள. 
அ தனமமல்‌ 
அடர்த்த கானகத்தில்‌ 
௮ வவீருவர்களு ம்‌ 
அ, ७. = क कै 
மக மநதவாகளாய 
ஓ கதையை 
கு ௪ ௬ டு ச டல்‌ 4 
உறசாகபபடுததிக 
கொண்டு 
சஞ்சரித்தாகள. 


पे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे चतुर्थः सगः ॥ 


आरण्यकाण्डे आदितः ஜிகா: १०७. 


क ஆம 4 க்‌ * 5 
-:+>5» 20} = 


* 4 


शरभङ्गस्याञ्निप्रवेशः 


पञ्चमः सगः ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ५॥ 


சரபங்கர்‌ அக்னிப்பிரவேசம்‌ செய்வது. 


हत्वा तु तं भीमबलं विराधं राक्षसं बने। ततः सीतां परिष्वज्य समाश्वास्य च ATL ॥ 
FANT रामो भ्रातरं दीप्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 


वने 
वीयेवान्‌ 
रामः 
விக்‌ 


विराधं 
ते राक्षसं 
हत्वा तु 
ततः 


காட்டில்‌ 
பராக்கரமசாலியான 
ஸ்ரீராமர்‌, 
பயங்கரமான பலமு 
டைய 
விராதனென்லும்‌ 
அர்த அரக்கனை 
கொன்றபின்னர்‌, 


அதன்மேல்‌ 


सीतां 
परिष्वज्य 
समाश्वास्य 


दीप्ततेजसं 


आतरं 
लक्ष्मणं च 


अब्रवीत्‌ 


ஷீையை 
தழுவி, [விட்டு, 
உற்சாகப்படுத்திஃ 
தேஜோமயமாய 
விளங்கும்‌ 
தம்பியாகிய 
லக்ஷமணரைப்‌ 
UTI S 
பின்வருமாறு 
சொன்னார்‌. 


कह वनमिदं दुर्ग न च स्म वनगोचराः । अभिगच्छामहे शीघ्रं शरभङ्गं तपोधनम्‌ ॥ २॥ 


ட்ட 
वनं 
6 
दुग 
कष्ट 
वनगोचराः च 


இரத 

வனம்‌ 

புகமுடியாமல்‌ 
கஷ்டமாயிருக்கிற அ. 


வனவாசிகளாகவோ 


न स्म 
तपोधनं 
எம்‌ 
शीघ्र 


எனா 


BI LON GFT LD. 


SOUT STITT BUI 
சரபறங்கரை 


விரைவில்‌ 


சென்‌ றடைவோம்‌. 


आश्रमं எண राघवो5मिजगाम ह | तस्य देवप्रभावस्य तपसा भावितात्मनः ॥ ३॥ 


राघवः 
तपसा 
भावितात्मनः 


देवप्रभावस्य 


LITT மர்‌. 


தவம ஹிமையால்‌ 

பரமாத்மஸ்வரபம த 
கண்‌ 

தெய்வவல்லமை 


பெற்று விள ங்கும்‌ 


तस्य 
எண 
आश्रमं ह 


अभिजगाम 


அரத 
சரபங்கரது 
ஆச்ரமததையே 


ரநேோக்கிச்சென றார்‌. 


सपीपे शरभङ्गस्य எள்‌ महददअतम्‌ । विभ्राजमानं वपुषा सूयवेश्वानरोपमम्‌ ॥ ४ ॥ 


எண 
समीपे 

सूर्य- | 
वैश्वानरोपम 
वपुषा 


சரபங்கருடைய 

சமீபத்தில்‌, 

சூரியனையும்‌ அக்கினி 
யையும்‌ BST 


அ மகுடன்‌ 


महत्‌ 
विश्राजमार्न 


மிகவும்‌ 
ஒளிபெற்றுவிளங்கும்‌ 
அத்புதனென்ற பெய 

நடைய இறந்திரனே 
உண்டா. 


» 


पञ्चमः எள்‌: 
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अवरुह्य रथोत्सड्रात्सकाशे विवुधानुगम | असंस्पृशन्तं वसुधां ददश विबुथेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुप्रभाभरणं देवं विरजो5म्बरधारिणम्‌ । तद्विमैरेव எ पूज्यमानं महात्मभिः ॥ ६॥ 


विबुधेश्वर 
देवं 
रथोत्सड्रात्‌ 
अवरुह्य 
वसुधां 
असंस्पररान्तं 
ளர்‌ 


हरिभिर्वाजिभियुक्तमन्तरिक्षगतं रथम्‌ | 


तस्य 
अदूरतः 
हरिभिः 
वाजिभिः 


युक्त 


இந்திர 

பகவானை 
கோ த்தட்டி YL அத 
இறங்க, 
பூமியை 


[சைவும்‌, 


மிதியாமலிருப்பவ- 


தகேவர்களால்‌ ரூ மப்‌ 


सुप्रभाभरणं 


विरजो$म्वर- 


बहुमिः 


) 


) 


महात्मभिः एव 


पूज्यमानं 
பட்டவனா கவும்‌ उडी 
ददर्शीदूरत 
அவன து तरुणा दित्य- 
சமீப த தில்‌ aa 
பச்சை பய்‌ 
न अन्तरिक्षगतं 

கு திரைகளால்‌ 
பூட்டப்பெற்றதும்‌, ददरी 


மகாப்பிரசாசமான ௮] 


பரணங்களை யிர்‌ த 


வஞசவும்‌, 


நிர்மலமான வஸ்‌ இரங்‌ 


களை தரி. த்தவனாகவும்‌ 
அவனைப்போ ன்ற 
பல 
மகா தமாக்களாலேயே 


பூஜிக்கப்படுகின்றவ 
கவனித்தார்‌. [ய்‌ 


स्तस्य तरुणादित्यसान्नभम्‌ ॥ ७॥ 


உதயகூர்யனையொத்‌ 
ததுமாகிய 
7 தத்தை 
ஆகாயத்தில்‌ நின்று 
டி கா ண்டீருப்ப தாய்‌ 
கவனித்தார்‌. 


पाण्डराश्रघनप्रख्यं चन्ट्रमण्डलसन्निभस्‌ । अपश्यद्विमलं छत्रं चित्रमाल्योपशोमितम्‌।। ८ ॥ 


पाण्डुराभ्रघन- | 
प्रख्यं 


चन्द्रसण्डल- 


संनिभे 


வெண்மேக த்தை 


ஒத்தஅம்‌ 


சந்திரம ண்டலத்லை க 


நிகாச்கனம்‌, 


எனா. ) 


शासित 
विमलं 
छ्लं 
AUST 


\ 


~ 


அழகு புஃபமாலைக 
ளால்‌ சேரபிக்கப்பெ 

ஆ. >) ஆர क து 5 ர ன 

வெ: | திறதுமாக 


குடையையும்‌ 


கண்டார. 


चामरव्यजने चाग्ये रुकादण्डे महाधने । ग्रहीते वरनारीभ्यां धूयमाने च मूर्धनि ॥ ९ ॥ 


वरनारीभ्यां 


अग््ये 
ஊரு 
महाधने = 


ர JVI FRY 
இரு ௮பஸரஸ க 
யும்‌, 


क़ ஙகப்பிடி.யுடையவை- 


சிறக்க 


மி ய்‌, வி லை (| | Li ர்‌ [5 லி ஸஹ 


| LOT ७91 


चामरव्यजने च 


मूर्धनि 
गृहीते 
धूयमाने 


இரு சாமரஙகளம, 
° G 

கலைக்கு நேராக 

பிடிக்கப்பட்டு 


வீசப்பட்டன, 
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| ஸர்‌ க்கம்‌ 


गन्धर्वामरसिद्धाश्च எர; परमर्षयः । अन्तरिक्षगतं देवं वाग्मिरग्याभिरीडिरे ॥ १० ॥ 


गन्धर्वामर- கந்கருவர்களும்‌, தே 
ளோ: வாக ளும்‌, ஸித்தர்க 
ளும்‌, 
परमषय: ரிஷிசிசேஷ்டர்களு 
மான 
बहवः பலா, 


பூமியை மிதியாமலே 
நின அக்கெண்டிருக்‌ 
இந்திரனை | கும்‌ 
வேக 
७० துதிகளால்‌ 
புகழ்ந்து கொண்டாடி 
னார்கள்‌, 


सह संभाषमाणे तु शरभङ्गेण वासवे | दृष्टा शतक्रतुं तत्र रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ 
रामोऽथ எர लक्ष्मणाय प्रदशेयन्‌ ॥ 22 ॥ 


राम: ஸ்ரீராமர்‌ 

शरसङड्गेण सह சரபங்கரோடுகூட 
वासवे இந திரன்‌ 

संभाषमाणे சம்பாஷித்துக்‌ 

तु | கொண்டிருக்கையில்‌, 
शतक्रतुं இந்திரனை [ந்தே 
तव இருந்தவிடத்‌ திலிரு- 
EFT கண்டு, 


रथं उद्श्यि 
लक्ष्मणाय 
प्रदशयन्‌ 
रासः 
लक्ष्मणं 


अथ 
अन्रवीत्‌ 


ரதத்தைப்பற்றி 
ல௯ூஉமணருக்கு 
சுட்டிக்காட்டி க்கொ 
ஸ்ரீராமா [ண்டு 
ல௯ுஃமணரைப்‌ 
பாரத்து 
பின்வருமாறு 
மொழிந்தார்‌. 


अचिप्मन्तं श्रिया நொரர்‌ पश्य लक्ष्मण । प्रतपन्तमिवादित्यमन्तरिक्षगतं रथम्‌ ॥ 22 ॥ 


लक्ष्मण ४५ லக்மண ! 
अचिप्मन्तं ஒளிகொண்டு 
| வீிளங்குறெதும்‌, 
श्रिया जुष्ट அழகுடன்கூடி.யிருக்‌ 
கிறதும்‌, 
अद्भुतं அச்சர்‌ யகரமான தும்‌, 


ये हयाः ரன पुरा शक्रस्य नः 281 | 
पुरा இதற்குமுன்‌ 


पुरुहूतस्य ஜனங்களால்‌ LS LEH छा 
கொண்டாடப்படும்‌ 

शक्रस्य இத இர னது 

हयाः கு திரைகளென 

ये எவைகள 

नः தி ஈம்மால்‌ 


आदित्यं इव 
प्रतपन्तं 
अन्तरिक्षगतं 


रथं 
पर्‍्य 


சூரியனைப்போல்‌ 
ஜ்வலிச்‌ துக்கொண்டு 
அகா யத்திலிருக்றெ 
ரதத்தை | அமான 


பார. 


अन्तरिक्षगता दिव्यास्त इमे हरयो ध्रुवम्‌ | 


dl: 

ते 

दिव्याः 

हरयः 

मे 

अन्तरि क्षगता; 
धुवम्‌ 


கேட்கப்பட்டி.ருக்னெ்‌ 
அதே 
திவ்விய 
குதிரைகள்‌ தான்‌, 
இநத 
அரதரிக்ஷத்திலிருப்‌- 
இது தண்ணம்‌, 


[ றனவோ, 


| பவை, 


०] 


पञ्चमः सगे; 
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इमे च पुरुषव्याघ्रा ये तिष्टन्त्यभितो रथम्‌ । शतं शतं कुण्डलिनो युवानः खड्गपाणयः ॥ 


विस्तीणेविषुलोरस्काः परिघायतवाहवः ॥ १४ ॥ 


ये 
पुरुषव्याध्रा: 
कुण्डलिन: 
खड़पाणय: 


विस्तीणे- | 
विपुलो रस्काः 


எந்த 

புருஷோ த்கமர்கள்‌ 

குண்டலதார்களாய்‌ 

கத்திகளை க்கையி ற்‌ 
ககொண்டவர்களாய்‌ 


அகன்‌ று உயாந்த மார்‌ 


புடையவர்‌ களாய்‌, 


காழ்ப்பாள்போல்‌ 
நீண்ட சைகளை 
யடையலாகளாய்‌ 

ரதத்தாக்கு 

பக்கலில்‌ 

கும்பல்கு ம்பலாய்‌ 

நிர்க்கன்றனரோ, 

இவாகளெல்லாம்‌ 


நி த்யயு வாக்கள, 


शोणांझुबसना; सर्वे व्याघ्रा इब दुरासदाः | उरोदेशेषु सर्वेषां हारा ज्वटनसन्निभा; || 


रूप बिभ्रति सो मित्रे पश्चविशतिवार्षिकम ॥ १५ ॥ 


सो मिले 

सर्वे 
शोणांशुवसना: 
व्याघ्राः इव 
दुरासदाः 
सर्वेषां 
उरोदेशेषु 


“லகூஃமண | 


எல்லோரும்‌ 


சிவப்பாடையு டுத்த 
புலிகள்போல | வர்கள்‌ 
நெருங்கமுடியா தவர்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ [கள்‌. 


மார்‌ புக ளில்‌ 


க்‌ 


அக்னியை நிகர்த்த 


ஹாரங்கள்‌ விள ங்கு 


சு ௬ 
அன றன, 
~ ஆ ஆ 
இ) பத BPH வய 
இரகரிய 
2S 77 
தறகுர்‌ 
வடிவை 
कक ௪ ரு உ சு rT > 
யதி 9) 5७ 2 रूलठा 


एतद्धि किल देवानां बयो भवति नित्यदा । यथेमे पुरुषव्याप्रा ஊன்‌ म्रियदशेनाः ॥ 


2H 
प्रियदशना: 
னடா; 
यथा 


ணு 
இ 
ஸ்‌ A 
इहेक सह ணொ 
लक्ष्मण 
रथे 
द्यतिमान्‌ 
एप; 
कः 
व्यक्त 


இரத 

அழகிய 

பருஷோ த்தமர்கள்‌ 
எப்படி 
காணப்பெடுனெ 


५» _/ति 
ராகா $ 


“இதுதான 
தேவர்களுக்கு 
தத்து ௦ 
° ஐ 
எப்பா அம்ம 
வயதாக 
ஏற்பட்‌டரக்கனறது. 


க்கு ३ எலு 5 
யய வத்நல்‌. 


हृते तिष्ठ लक्ष्मण | यावज्ञानाम्यह व्यक्त क एष युतिमात्रथे ॥ 


(லக்ஷ்மணா | 

ரதத்தில்‌ 

கேஜோ மயமாய்‌ விள 
இவன | (क 
யாரென 


நிச்சயமா 


உரன்‌ 

௮றிந்துவரும்‌ 
வரையில்‌ 

வைதே ஹியோ டுகூட 

இங்கேயே 

சற்றுநேரம்‌ 


காத்திரு.” 
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ணை सोमित्रिमिहेव स्थीयतामिति । अभिचक्राम काकुत्स्थः शरभङ्गाश्रमं प्रति ॥ 
என: ஸ்ரீராமர்‌ सौमित्रि லக்ஷ்மணருக்கு 

ப भल उत्तवा சொல்லி, 

स्थीयतां கா ச்திருக்கப்படட்‌ பஞ்‌ | | 

ति என்றெ | இம்‌" शरभजड़ भ्रम प्रेति சரபங்காது ஆச்சிரம 
एवं இதை, | கக க்குறித்து 
तं அநத अभिचक्राभ 'சென்ரூா. 


ततस्समंभिगच्छन्तं परेक्ष्य रामं शचीपतिः | எனனை विवुधानिदमब्रवीत्‌॥ १९॥ 


शचीपतिः இன்‌ திரன்‌, शरभडू சரபங்கரிடம்‌ [ண்டு 
समभिगच्छन्तं வந்‌ அகொண்டிரு अनुज्ञाप्य அனுமதி பெற்றுகொ- 
रामं ஸ்ரீராமரை [க்கும்‌ विबुधान्‌ தேவாகளைப்பாரத்து 
प्रेष्य பார்த்து, इदं பின்வருமாறு 

ततः அதனால்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 


इहोपयात्यसो रामो यावन्मां नाभिभाषते । निष्टां नयतु எண ततो मां द्रपुपहेति ॥ 


रासः “ஸ்ரீராமர்‌ _ यावत तावत्‌ எதுவோ அதற்க்குள்‌ 
असो இட தா | निष्टा அவ தா.ரகாரி யு தை क्र 
इह OLE नयतु முடி. க்கவேண்டும்‌. 
उपयाति எழுந்தருளு இருர்‌, ततः तु அதன பின்னா தான்‌ 
मां என்னிடம்‌ सां என்னை 

अभिभाषते न பேசா திரி க்கின்றது - र्ट अहति பார்க்கவேண்டும்‌, 


जितवन्तं कृतार्थं च னர । कर्म ह्यनेन कर्तव्यं महदन्येस्सुदुष्करम | 
ணர்‌ शीघ्रे याबन्मां नाभिभाषते ॥ २१ ॥ 


हि “ ஏனெனில்‌, जितवन्तं च “வெற்றி பெற்றவ 
अन्यैः மற்றவர்களால்‌ अह நான்‌ | சாகவே, 
सुदुष्करं செய்யமுடியாத 221 பார்க்கப்போ கிறேன்‌. 
महत्‌ பெரும்‌ मां என்னிடம்‌ 

कम காரியம்‌ यावत्‌ எதறக்குள்‌ 

अनेन இவரால்‌ अभिभाषते கண்டு பேசா திருக்க 
கள்‌ | முடியவேண்டியிருக்கி TAA, அதற்க்குள்‌ [முரோ, 
द्म இவை ம்‌ Los. शीघ्र விரைவிலேயே 

अचिरात्‌ FE தி லேயே गच्छामदे திரும்பிச்சென்‌ றுவிடு 
कृतार्थ காரியம்‌ கைகூடி 


வோம்‌." 


5] पञ्चमः खगः . 31 


इति எனி तमामन्त्र्य मानयित्वा च तापसम्‌ । रथेन इरियुक्तेन ययो दिवमरिन्दमः ॥ 


எண; J PNA) ம்ஹ ர்‌ மகனா मानयित्वा கெள ர்வித்து ® 
वज्री தேவேந்திரன்‌, [ச ய हरियुक्तेन குதி னின்‌ இழப்‌ 
तं # பெ றற 

ह | रथेन च TE SBC DED 
तापस முனிவரிடம்‌ | ண்டு 
हरति இநதப்படி. | दिवि சேவலோகத்திற்க்கு 
என விடைபெற்று, ययौ சென ரர்‌. 

~ 3] | க்‌ क चः मुपागमत्‌ 

प्रयाते तु सहस्राक्षे राघवस्सपरिच्छदः । अग्निहोत्रमुपासीनं शरभङ्ग ॥ २३ ॥ 
सहस्राक्षे இந்திரன்‌ अभिहोत्र அக்னிஹோத்ரசாலை 
प्रयाते तु போனபின்னர்‌ उपासीनं வ்‌ நறிருக்கும்‌ [மீல்‌ 
राघवः ஸ்ரீ ராமா ANE சரபந்கமகர்‌ af பை 
सपरिच्छदः கூடவரந்தவாகளுடன, उपागसत्‌ வந்தடைந்தார. 


तस्य पादो च संश॒द्य रामस्सीता च लक्ष्मण: | निषेदुस्समनुज्ञाता लब्धवासा निमन्त्रिताः | 


रासः ஸ்ரீ ராமரும்‌ निमन्त्रिताः வரவேற்றுக்கொண்டு 

लक्ष्मण: டப்‌ | समनुज्ञाताः முகமன்கூ ற ப்ப ற்று 

सीता च ७10 தாபிரட்டி யாரும்‌, ட 2 
लञ्चचासाः ஆசன PSST OT! BFL] 

तस्य அவரது < 

पादो தாள்களில்‌ பெற்றவர்களாய்‌ 

संगृह्य च சேவித்தபின்னர்‌, निषेडु உட்கார்ந்தார்கள்‌. 


ततश्शक्रोपयान तु पयेपृच्छत्स राघव: | शरभङ्गश्च எனச்‌ राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ २५ ॥ 


सः | அநத | पर्यपृच्छत्‌ வினவினர்‌, 
राधचः ஸ்ரீராமா शरभङ्गः च சரபங்கமுனிவரும்‌ 
ततः அப்பொழுது तत्‌ सव அதுமுற்றையும்‌ 
शक्रोपयानं तु இந திரன்‌ வந்ததைப்‌ राघवाय ஸ்ரீ சா மருக்கு 

८1. | न्यवेदयत्‌ தெரிவித்தார்‌. 


मामेष वरदो राम ब्रह्मलोकं निनीषति | சாஜி तपसा दुष्मापमकृतात्ममिः | २६ ॥ 


| 

ராம்‌. नि ड 
राम ஸ்ரீ த तपसा ஹஇவகததால | அமான 
वरद: கண்ணனளியுடைய जित | | 

3 जितं சம்பா திக்கப்பட்ட- 

एष: இவன, _ हि _ 

क क . ब्रह्मल [4 ப ல ° ° கு 
अकृतात्मभिः அ த்மக்ஞான மில்லா क (14 மமமலாகத்துற்கு 

சவாகளால்‌ सा என்னை 

दुष्प्रापं அடையமுடிய! குறும்‌ निनीषति அழைகஅப்போக 


उग्रेण கடும்‌ எண்ணுகருன்‌. 
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| ab TTL 


अहं ज्ञात्वा नरव्याघ्र वतेमानमदूरतः | ब्रह्मलोकं न गच्छामि எள प्रियातिथीम्‌ ॥ 


नरव्याघ्र புருவ க்தம! प्रियातिथि 
अह கான, 

ர்‌ त्वां 
अदूरतः 91: [८701७0 
वतेमानं நீயெழுக்கருளியி i 

நீயெழமுக்கருளியிரு- नेक 

த ழி ்‌ (6 ) 0 ம்‌ (70 எ 

०0७ அறாஅ, गच्छामि न 


இடைப்பதகற்கரிய 
YB BUT Bu} 

உன்னை 

தரிசியா து, 

பிரம்மலோகத்திற்கு 

போ கா திருக்கிறேண்‌ , 


त्वयाऽहं पुरुषव्याघ्र धामिकेण महात्मना । समागम्य गमिष्यामि त्रिदिवं देवसेवितम्‌ | 


पुरुषव्याघ्र புருஷோத்தம! अहं 
धासिकेण தருமிஷ்டனாகயெ देवसेवितं 
महात्मना பரமா த்மாவா இய त्रिदिवं 
त्वया உன னே (9) 

समागस्य கூடி ப்பேடுவிட்டு, गमिष्यामि 


நான்‌ [கப்பட்ட 

மேவாகளாலனுபவிஃ- 

ஸ்வர்க்கலோகத்‌ 
திற்கு 


செல்லப்போ றேன்‌ 


अक्षया नरशादूल मया लोका जिताइशुभा; । ब्राह्मयाश्र नाकपूष्ठयाश्र प्रतिगह्दी घर मामकान॥ 





नरशादूल புருஷோத்தம! लोका: 

मया ௭ ன்னால்‌, ॥ களும்‌, जिताः 

शुभा: புண்ணீயமானவை- 

अक्षया: அ மிவற்றவைகளும்‌, 

ब्राह्मयाः च பிரமமனைச்‌ சோந்த मामकान्‌ च 

வைகளும்‌ 

नाकएट्टया: च மேலுலகங்களைச்‌ 

சேரநதவைகளுமான ரன்ன 


உலகங்கள்‌ 
சம்பாதிக்கப்பட்டிரு 
க்னெறன. 
என்னுடையவைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ 


நீ பாதம்‌ றுக்கொ ள்‌ हा 


एवमुक्तो என்னா; | ऋषिणा शरभङ्गेण राघबो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 


शरभङ्गेन சாபங்க सवेशास्त्र- 
विशारदः 
ऋषिणा முனிவரால்‌ 
एवं இங்கனம்‌ राघव: 
वाक्यं 
उक्तः வேண்டப்பட்டவரும்‌, | अब्रवीत्‌ 


எல்லா சாஸ்‌ தரங்க 

ளிலும்‌ வல்லவரும்‌, 
புருஷோ தீதமருமா 
LI Tf மா, [கிய 
பின்வரும்‌ பதிலை 
சொன்‌ னார்‌. 


अहमेवाहरिष्यामि सवान लोकान्महामुने । आवास त्वहमिच्छापि प्रदिष्ठभिह कानने ॥ 


महासुने மாமுனிவரே ! दह 

अहं एव நானே कानने 
लोकान्‌ உலகங்கள்‌ दिष्ट 
सर्वान्‌ எல்லாவற்றையும்‌ आवासं तु 
आहरिष्यामि ஸ்விகரிக்கே றன 

अह நான்‌ इच्छामि 


இப்பொழு அ 
காட்டில்‌, 
குறிப்பீட்டு காட்டப்‌ 
பட்டதாகிய 
ஒரு இரிப்பிடத்கதை 
மட்டும்‌ 


(0 क in ° ௪ 
மவண்டுகன்‌ (3 றன்‌, 


5] पञ्चमः सर्ग; ०३ 


राघवेणेवमुक्तस्तु शक्रतुल्यबलेन वे । शरभङ्गो महाप्राज्ञः ணின்‌... ॥ ३२॥ 


राक्रतुल्यबलेन चे இந திர னை நிகாத்த | महाग्राञ्ञः तु மகாபுத திமா னாகிய 
சாமர்த்தியசாலியா | அணத: ச. ரபங்க மகரிஷி 

राघवेण ஸ்ரீராமரால்‌, [திய ` पुनः एव மீளவும்‌ 

एवं இ) ॥67/5760 LD | वच: பின்‌ வரு ம்‌ சொல்லை 

उक्तः சொல்லப்பட்ட | अन्नवीत சொன்கு 50) 

इह शाम महातेजास्सुतीक्षणो नाम धार्मिकः । वसत्यरऱ्ये धर्मात्मा स ते श्रेयो विधास्यति ॥ 

राम TTD! इह இத 

महातेजा: மகாகேஜோவானும்‌. अरण्ये காட்டில 

धर्मात्मा தருமசிந்தையுள்ள वसति வஸித்துக்கொண் 
ட்டு सः ஆவர்‌ | டிருக்கிறார்‌. 

धामिक: தருமானுஷடானமு ने க்க > 


டையவருமான 
0 ஓ ஓ. 
ஸு தகூதண ரென்‌ 
ட] /N = ர்‌ 
பவா, विधास्यति அச்பி வரர்‌, 


सुतीक्ष्णमभिगच्छ खं शुचो देशे तपस्विनम | रमणीये वनोदेशे स ते वास विधास्यति || 
इमां मन्दाकिनीं राम प्रतिखोतामनुत्रज ॥ ३४ ll 


cc श्रेय: நன்மையை 


सुतीक्ष्णः नाम 


| நீ . वनोद्देशे வனப்பிரதே௪ த்‌ த ல 
शुचो பரிசுத்தமான । वासं வாஸஸ்தலத்தை 
(2 e தி ஓ 

देशे | வலத ह | विधास्यति விதிப்பார்‌ ; 
तपस्विन தவம்புரியும்‌ த | 

४ नि राम ஸ்ரீராம. 
सुतीक्ष्णं ७0 7० இ உணர ஷியை | 

» ७ க்‌ ट्स இ y ந 

अभिगच्छ போப்க்காண்‌. श्मा ஜி 52, ல்‌ 11 
सः அவர்‌, सम्दाकिनी மநதாகன தயை 
ते உன க்கு प्रतिखोतां எதாகோக்கியதாய்‌ 
रमणीये அமயெ अनुज செல்‌. 


नदीं पुष्पोड्पबहां ततस्तत्र गमिष्यति । एष पन्था नरव्याघ्र ஈசர்‌ ரன तात माम्‌ ॥ 
यावज्जहामि गात्राणि जीर्णो எணண | ३५ ll 


ततः तल அங்க ங்கு | मां சன்னலை 
नदीं நதியை 1 ஹப்பி 
து 3389 SLD TLD து 
புஷ்ப ங்களா லும்‌ பட பணை கடா க$ 
पुष्पोडुपवहां வி்‌ வம்‌ விள bid; यावत्‌ RFF ०8 500 51 Dy 
வாய | ண; அபாரம்‌ 
गमिष्यसि ட்‌ ர்ப்பாய்‌, | ளார்‌ ்‌ 
मिष्यरि ம்பா | । जीणों त्वचं பழைய தோலை 
Ti: (0) <5] | ६५ நத | ° ச 
5 1 இஃ Li's | <q எவ் வண்ணமோ 
पन्थाः 1 செல்ல அண்‌ ली. 01० | அவவ ண்‌ ணமே. 
तात री (0५06 क/पी कव 311 கிய ' गावाणि அவயவங்களை 
नरव्याप्र (| BY. १३१ क ७11 । | जहामि நீ ௮ ४४ ७ &(3 2 ன. 


க 
= 5 
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[ஸா க்கம்‌ 


ततोडगि सुसमाधाय हुत्वा ஏணி मन्त्रवित्‌। शरभङ्गो महातेजाः प्रविवेश கர | 


da: அப்பொழுதே, 
मम्ववित्‌ வேதமறிகதவரும்‌, 
महातेजा: மகாகேஜோ வானுமா 
शरभड़: சரபங்கமுனிவர்‌, [யெ 
अथि அக்னியை 


सुसमाधाय 
आज्येन 
ஊ च 
हुताशन 


प्रविवेश 


நன்கு வளர்த்த, 
நெய்யினால்‌ 

ஹோமம்‌ செய்து 

௮ கனியில்‌ விட்டு, 
புகுந்தார்‌. 


சண்‌ केशांश्र ददाहाभिर्महात्मन! | जीणा எல்‌ तथाऽस्थीनि यञ्च मांसं सशोणितम्‌॥ 


रामस्तु विस्मितो எசா भायेया च सहात्मवान्‌ ॥ ३७॥ 


अप्लि: அக்கினி 

महात्मनः ` மகாத்மாவாகிய 
त्स्य அவர அ 

रोमाणि ்‌. சோமங்களையும்‌, 
केशान्‌ च மயிர்களையும்‌. 

जीर्णा களாந்த , 

त्वचे தோலையும்‌, 

अस्थीनि तथा எலும்புகளையும்‌, 
सशोणितं ரத்தத்தோடுகூடிய 


मांसं यत्‌ 
च्च 

ददाह 
आस्यान्‌ 
रासः तु 
आला 
भायेया च 
सह 


विस्मित: 


மாம்ஸம்‌ எதுவோ அ 
தெல்லா வற்றையும்‌, 
தஹிப்பித்தஅ. 
மகாப்ரா க்ஞூரா இய 
ஸ்ரீராமரும்‌, 
தம்பியோடும்‌, 
மனைவியோடும்‌, 
ட்‌, 
ஆச்சரியமடைந்தார்‌. 


स च पावकसङ्काशः कुमारस्समपद्यत । उत्थायाग्निचयात्तस्माच्छरभङ्गो व्यरोचत ॥ 36 ॥ 


सः அநத 

शरभङ्गः च சரபங்கமுனிவரும்‌, 
ராண: அக்னியை நிகர்த்த 
कुमार: ஒரு தருணணாக 
समपद्यत அனார்‌. 


तस्मात्‌ 
अझ्निचयात्‌ 


उपाय 
व्यरोचत 


அரத . 
அக்னிகுண்டத்தி 
நின்று 
எழுந்துநின்று, 
தேஜோமயமாய்‌ 


விள ஙு * 


स लोकानाहिताग्नी नामूषीणां च महात्मनाम्‌। देवानां च व्यतिक्रम्य ब्रह्मलोकं व्यरोहत 


सः அவா 

आहिताम्नीनां அக்ிஹோ த்ரிக 
ஞடையவும்‌. 

அள! மகா தமாக்களா இய 


ऋषीणां . ரிஷிகளுடையவும்‌, 


| 





देवानां च 
लोकान्न च 


व्यतिक्रम्य 
எலிக்‌ 
ன்ன 


(2 தவர்களூடையவும்‌, 
உலகங்கள்‌ எல்லாவி 

ற்றையு ம; 
தாண்டி, 
பிரம்மலோகத்திற்கு 
சென்றார்‌. 


0] पए; सगे; : 88 


स पुण्यकर्मा भवने ரவை; पितामहं सानुचरं ददश ह | 
पितामहश्चापि समरीक्ष्य तं द्विजं ननन्द सुस्वागतमित्युवाच ह ॥ ४०॥ 


पुण्यकर्मा புண்ணீயங்கள்‌ செய்த पितामहः च अपि பிரம்மதேவரும்‌, 
வள: (ராமை கமரா (ङ ன்‌ அந்த 
खः அவா, | Lf द्विजं அ 6 தண்மை 
सानुचरं பக்காகளேடுகூட समीक्ष्य பார்த்து, 
पितामह இருக்கும ननन्द சந்மூதாஷித்தார. 

$ षो 1 EF ம்‌ ளே * 7 ௪ ° டு 

तामह பிரம்ம, ர सुस्वागतं வனை இழ 
भवने அவரது இருப்பிட ட 3 
, , த इति ह என்றும்‌ 

ददश கண்டா, [ 5 தி ல 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे पञ्चमः सगः ॥ 
आदितः இண: ६८५९ आरण्यकाण्ड आदितः: வின: १४७ 
rE 
षष्ठः எ: ஆறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ & ॥ 


दण्डकारण्यप्रस्थानस-- தண்டகாரண்யத்திர்க்கு புறப்படுவது, 


शरभङ्गे दिवं याते मुनिसड्रास्समागठा; | अभ्यगच्छन्त काकुत्स्थं रामं ज्वलिततेजसम्‌ ॥ 


शरभङ्गे சரபங்கமுனிவர்‌ | ज्वल्ति- ) ஜவலிக்்‌தக்கொண்டி 
द्वि பிரம்மலோகம்‌ என்‌ ருக்கும்‌ தேஜஸ்ஸ 
याते சென்‌ றபீன क ह 

| काकुत्स्थं காகுத்ஸவம்‌ச ததவ 
सुनिसङ्घाः ரிஷிகணங்கள்‌ | रासे ஸ்ரீ ராமரை ராய 
समागता: ஒன்‌ அகூடி | अभ्यगच्छन्त பார்க்கப்போரைகள்‌, 


बेखानसा वालखिल्यास्संप्रक्षाला मरीचिपाः । अस्मङुद्टाश्च बहवः पत्राहाराश्च तापसाः ॥ 
दन्तोलूखलिनश्चैव तथैत्रोन्मज्जकाः परे । गात्रशस्या अशय्याधच तथैवाश्रावकाशकाः ॥ 
मुनयस्सलिलाहारा; वायुभक्षास्तथाऽपरे । आकाशनिलयाश्चेव तथा स्थप्डिलशायिनः || 
व्रतोपबासिनो दान्तास्तथाऽऽ्रपटवाससः | सजपाश्च तपोनित्यास्तथा पञ्चतपोऽन्विताः ॥ 
सर्वे ब्राह्मया श्रिया நா रृहयोगास्समाहिताः | शरभङ्काश्रमे राममभिजग्मुरच तापसाः ॥ 


பகவானின்‌ விரலிலிரு பகவானின்‌ ரோமங்க 
| நீது பிறந்தவாகளா | விலிருந்துண்டாகிய 


ரீ * த்‌ ® ° ११९ 
ன. STN  வரலஇல்யர்‌ "'களெ 


वेखानसाः | ११ वालखिल्या; ( 


களென்பவாகளாம, ன்பவாகளும்‌, 
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संप्रक्षाला: ஸம்பிரக்ஷ ரலரெனப | वायुभक्षा: | வாயுவையேயுணவாக 
வர்களும்‌, ௮ க்கொ ண்டவர்களு ம்‌ 
मरीचिपाः மரீ சீபர்களென்‌ பவர்‌ आकाश- அகாய தீ திலேயே 
களும்‌, | निरयाः एव நிற்பவர்களும்‌, 
எண்கள்‌: च அச்மகுட்டர்களென் तथा அவ்வண்ணமே 
பவர்களும்‌ அரா; தரையிலேயே படுப்பூ 
पलाहाराः च இலகளைப்பு£க்கும்‌ வாகளும்‌ 
என: பல तथा एव அவவண்ணமே 
तापसा: தபஸ்விகளும்‌, எணண: ஈரத்துணியுடுப்பவர்‌ 
தானியங்களைக்‌ கொறி பண்ணன்‌ கரும்‌ 
ன த்து புடிக்கும்‌ தக்‌ तथा ह होती ணு 
தவை கோ லுகர்கனென்ப पद्ध- ட்டம்‌ க்கினித த 
வர்களும்‌ तपोऽन्विताः ட कमिणा 
उग्मजका: } கழுத்தளவு ஜலத்தி दाम्ताः ஜிதேந திரியர்களும்‌, 
तथा १ லேயே நின்று தவம்‌ ब्रतोपवासिन: ட்‌ RP மண்டை. 
ன்பம்‌ வன்க ம்‌ உடையவர்களும்‌, 
சசய்யும்‌ உன்‌ மஜஜக 
. हे , सजपाः ) ஸதா ஜபம்செய்‌ 
ர்களென்பவர்களும்‌, 
ட ௮ பவர்களும்‌, 
गात्रशय्याः ) உடலையே படுக்கையா तपो नित्या: वळ அவம்‌ Gina) 
एव है அவகர ண்ட கர த்தி களுமான 
ப 0.31 ன்பவர்‌ ர பரமாத்மயோகெளா 
பட்ட ல்‌. सुनयः முனிவர்கள்‌ | ய 
எனா: 0 படுக்கையே இல்லாத सर्च எல்லோரும்‌, 
ட்‌ அசய்யசொன்பவர்க ब्राह्मया ரொம்ம 
ளும்‌; श्रिया தேஜஸ்ஸால்‌ [ளாய்‌ 
अभ्रावकादका:)  வெட்டவெளியிலே जुष्टाः च விள ங்குன்றவர்க- 
तथा एव யே தவம்புரியும்‌ समाहिता: ஏகாக்கரசித்‌தமுடை 
அப்ராவகாசகர்க யவர்களாய 
ளென்‌ பவர்களும்‌ परे ஸாதாரண 
सलिलाहारा: ஜலத்தையுணவாகக்‌ ताप्सा: च தப்ஸ்விகளும்‌ | தில்‌ 
கொண்டவர்களும்‌, ठारभट्राश्रमे சரபங்கர து ஆச்ரமத்‌- 
तथा அப்படியே राभ ஸ்ரீராமரை 
अपरे மற்றுமுள்ள अभिजग्मु: வந அகண்டார்கள்‌. 


अभिगम्य च எள रामं धर्मभृतां वरम्‌ | 


धर्मज्ञाः 


समाहिताः च 


கதா: 
ஏ 
நர 


தருமம றிந்த வாகளும்‌, 
பக திமா ன களுமான 
ரிஷிசணங்கள்‌. 
கருமமறிந்தவர்களில்‌ 
இ றந்த 


परमधर्मज्ञं 
रामं 


अभिगम्य 
उचः 


~~ 


ऊचुः TAIT पिसड्गस्समाहिता। | ७॥ 


ப. சமதருமக்ஞாரன 
ஸ்ரீராமரை 
கண்டு, 
[ன்‌ வருமாறு 
சொ னார்கள்‌: 


6] ஏற; सर्ग: 


त्वमिक्ष्वाकुकुटस्यास्थ ரா मह,रथ । प्रधानश्चासि नाथव्च देवानां मघवानिव | 


महारथ மஹாவீர ! 

देवानां தேவாகளுக்கு 

मधवान्‌ இந்திரன்‌ 

ड्व ஏவ்வண்ணமோ, அவ 
வண்ணமே, 

त्वं தேவர்‌ 

प्रथिव्या: உல க்கு 


विश्रुतस्तरिषु लोकेषु यशसा विक्रमेण च | 


यशसा 
विक्रमेण च 
निषु लोकेषु 


புகமாலும்‌ 
ப. ராக்கரமத்தாலும்‌. 


மூன்‌ TIES விலும்‌ 


विश्रुतः (ிரசித்தியாயிரு 
க்றொர்‌. 
त्वयि தேவரீரிடத்தில்‌ 


त्वामासाद्य महात्मानं धर्मज्ञं थमेवत्सलम्‌ | 


नाथ Gor SBT கனே ! 

'धसज्ञं தருமத்தையறிந்து 

धर्मेवत्सलं தருமத்தைப்‌ 
பாதுகாக்கும்‌ 

महात्मानं மகா த்மாவா கிய 

त्वां கே வாரை 

आसाद्य அடைந்து, 


| 


சு 


பரணன்‌ सत्यं च त्वयि ஏ पृष्कळ! || 


नाथ: च மாதராகவும்‌, 

अस्य இந்த 

ஊக. ) இசடிவாகு 

कुलस्य च ) குலத்திற்கு 
प्रधानः च முதலவசாயம்‌ 

असि இருக்கிறீர்‌. 


சு 


AH: கருமம்‌ 
த ரு - ச 
पुष्कल: च சூழ கரண்டு ரக 


ரு 
றது, 


~ > ७. பா v 
ப பக PULLS 


ato. ~~ क 
न्च மயம்‌ DEEDS. 
स्म्य ௬ ஆல ௬ ர) த்‌ iF ® ஸ்‌ शल 
ऱ्य नच சத்தயமமபபடியே 


இருக்கிற 


अथित्वान्नाथ वक्ष्यामस्तच्च எ: எண்ன ॥ 


RRR OSI I ய வவைய வக அனகை கை, அவைகளை பகை அலவ வகைக்‌ 
தனை 


अधस्तु महांस्तात भवेत्तस्य महीपतेः । यो 


तात ஸோசபிகாவே ! 

य; எந்த ஒறாவன்‌, [யை 
बलिषड्‌ भागं அ, றி மொ (क டமை- 
हरेत्‌ வாங்கிக்கொண்டு, 
Jaa க்களப்போொல 

रक्षति कि न ர afl FT வுமில்ஸ்யெர , 


अथिःचात “ந த ஆ. ७ 
T2171: மலை தமாகனறப்ட 
பாலை 
ரு » > ~~ » ® 
ATTY: வண்ணப்‌ ததக 
டி ௪ rs “> 
> ௧7௮7122207 
ஆகு oT २ २ 77 ८0. 
नः LS Fi 
तत्‌ च அலை எலலாவறை 
ஜு 4 ~ ~ கடி ஆ > ௪ क 
௮111 | 277232 DCD [யும்‌ 
ञ्ज கே சு “9 » டு - 
हास ௮மவண்டும, 


हरेद्रलिषद्भागं न च रक्षति पुत्रवत्‌ ॥ 


तस्य ஆத்த 

महीपते: மன்னனுக்கு 
तु இதால்‌ 
TUN: பாவமானது 
महान्‌ பெரிதாக 
भवेत्‌ எற்படும்‌. 
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TH: स्वानिव प्राणान्‌ प्राणेरिष्टान्‌ सुतानिव। नित्ययु कस्सदा रक्षन्सर्वान्विषयवासिन: | 
प्राझोति शाश्वती राम कीति स बहुवाषिकीस । ணர: स्थानमासाद्य ர चापि मही यते ॥ 


[ஸர்க்கம்‌ 


राम ஸ்ரீராம்‌! 


युञ्जानः சரியாகவும்‌ 
विषयवासिन: குடிகள்‌ रक्षन्‌ பாதுகாக்கும்‌ 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ सः அவன்‌ 
सदा எக்காலத்திலும்‌ बहुवाषिकीं நீடூழிகாலம்‌ 
स्वानू . தன்று शाश्वती அ ழி யாஅ நிற்கும்‌ 
प्राणानू इव உயிரைப்போல வு ம்‌ कोत புகழை 
प्राण: உயிரைவிட என்ப பெறுவான்‌. 
इष्टान्‌ பிரியமான ब्रह्मणः பிரம்மதேவாரது 
सुतान्‌ इच LD க்களைப்போ லவு ம்‌ १ स्थानं லோ கதை த 
नित्य- | எப்பொ முதம்‌ தரும आसाद्य அடைந்து, 
युक्तः த்தில்‌ பற்றுடையவ तब अपि च அங்கேயும்‌ [ஜறொன்‌. 

யும்‌ महीयते கெளரலிக்கப்படு- 


यत्करोति परं धर्मे मुनिभेलफलाशनः | तत्र எரா; प्रजा धर्मेण रक्षतः ॥ 28 ॥ 





मूलफलाशन: கிழங்கையும்‌, கனியை aa அதில்‌, 
யுமுணவாய்கொண்ட எள: பிரஜைகளை 

मुनि: ஓர்‌ ரிஷி धर्मेण தருமநெறி வழுவா அ 

यत्‌ எதை रक्षत: | ரக்ஷிக்கும்‌ 

परं धस கறந்த தருமமாக राज्ञः மன்னருக்கு |ண்டு. 

करोति செய்கருனே., चतुर्भागः சாலிலொருபாக(மு- 


सोऽयं ब्राह्मणभूयिष्ठो वानप्रस्थगणो महान । त्वन्नाथोऽनाथवद्राम राक्षसेबांध्यते भृशम्‌ ॥ 





रास ஸ்ரீராம! त्वन्नाथ: தேவரீரை நாதரரயு 
सः அப்படி ப்பட்ட டையதாய்‌, 
अये இரத अनाथवत्‌ நாதனற்றதுபோல்‌ 
ब्राह्मणभूयिष्ठ: பிராமணர்களால்‌ राक्षसे: அரக்காகளால்‌ 

महान्‌ பெரிய | நிறைந்த भरा Lh 60] (0 

वानप्रस्थगण: முனிவர்‌ अ ட்டம்‌ बाध्यते பா क्रो க்கப்படுகி றது. 


एहि पश्य शरीराणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । हतानां ஏண்‌ बहुधा बने ॥ 


एहि எழுந்தருளும்‌, हतानां இம்சிக்கப்பட்ட 

वन காட்டி த भाविता मनां ப.ரமர தீமக்ஞா னிக 

घोरे: கொடிய बहूना பல [௪ ரிய 
ஸ்‌ கு सुनीनां முனி வாகளு டைய 

எண: அரக்கர்களால்‌ श़रीराणि ர. 

बहुधा பலவாய்‌ पस्य காண்க, 


0. 


Mm: सग; 
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पम्पानदीनिवासानामलुमन्दाकिनीमपि । चित्रकूटाळयानां च क्रियते कदनं महत्‌ ॥ १७॥ 


पम्पानदी- ) (70017१6 BFS Tu 8) வ | अनुमन्दाकिनीं अपि மர்காஇனிஈதிக்கரை 
निवासानां ) ஷிப்ப வர்க க்கும்‌, महत பெரும்‌ (யிலும்‌ 
चिलकूटालयानां च கசித்ரகூடவா௫ிக ரக்‌ कदनं क्रो ங்கு 

கும்‌, क्रियते செய்யபபடுகிற छा . 


एवं எச்‌ न मृष्यामो विप्रकारं तपस्थिनाम्‌ । क्रियमाणं वने घोरं रक्षीमिभीमकर्ममि! ॥ 


तपस्सरिनां தபஸ்விகளுக்கு 
वने का ட்டி ல்‌ 

कर्मभि: Cor 
भीमकरम भि; கொடிய STL 


रक्षो भिः 
क्रियमाणं 


அரக்கர்களால்‌ | டைய 


விளைவிக்கப்படும்‌ 


ततस्त्वां शरगाथे च शरण्यं समुपस्थिता: 


रास ஸ்ரீராம! 

ततः च ` ஆகையினால்தான்‌ 
शरणाथ புகலிடம்‌ தேடி 

शरण्यं லோகசரண்‌ பயனாகும்‌ 
त्वां Gaff oni 


घोरं கொடிய 

विप्रकारं த்‌ பையை 

वयं சாரங்கள்‌ 

एव இப்பட 

HATH: न பொறுக்கமாட்மீடாம்‌. 


। - परिपालय नो राम वध्यमानान्निशाचरेः ॥ 


समुप स्थिताः வநதடைநதேதோம்‌. 
निशाचेरे: அரக்கர்களால்‌ 
वध्यमानान्‌ இம்சிக்கப்படும்‌ 
எ: எங்களை 

परिपालय பாதகாத்தருளக, 


परा त्वत्तो गतिबीर पृथिव्यां नोपपद्यते । परिपालय नः सवान TAT गृपात्मज | 


नृपात्मज சக்ரெவர்த்தி திருக்‌ 
वार வீர! [குமார ! 
पृथिव्यां உலூல்‌ 

त्वत्तः 6 தவ ர்ரைவிட 

परा வேறு 


गति: புகும்‌ டம்‌ 
न उपपद्यते இல்லை 
नः எங்கள 
௭௭14. எல்லே ரையும்‌ 
~~ ன ல்‌ ~ ப த 
राक्षसभ्य அ_சசககாகடமருநது 


பானதுகாததருளக. 


TASS तु काकुत्स्थस्तापसानां तपस्विनाम्‌ । इदं प्रोवाच धमात्मा सर्वानेव तपस्विनः | 


तपस्त्रिनां பரி தா! நிலையில்‌ 
இருக்கும்‌ 
तापसानां தபஸ்விகளுடைய 
एतत्‌ இதற்கு 
ஜனா இருச்செவ்சா ற்றி 
STN) Rus 
ஊனா BILAN 61101 வர ய 


| 
| 
| 
| 


काङ्ुत्स्थः LT. 

तपस्विन: (LD னிவாகள 

सर्वान्‌ एव எல்டூலாரை யும்‌ பார 

तु இவ்விஷயத்தில்‌ [த்து 
इदं பின்‌ வருமா று 

प्रोवाच பதிலளித்தார்‌. 


| | 
4( श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे ०४७४ कळ! 


ने ஸி ५ ந த்‌. ட ९ 
वमहथ मा वक्तुमाज्ञसोऽहं तपस्थिनास्‌ । केबलेनात्मकार्येण परेष्टव्यं मया वनम्‌ | 
विप्रकारमपाक्रष्टु राक्षसेभेवतामिमम्‌॒ ॥ २२॥ . 


ह म னிடம்‌ । राक्षसैः அரக்காகளால்‌ 
5 A படி. ய்‌ ஸ்‌ भवता உங்களுடைய 
वक्तु अहेथ न्‌ குறையாய பேசக- | டு இ , 
अहं நான்‌ ड्म विप्रकारं இரத இ ங்கை 
तपस्खिनां கபசிகளு க்கு AIRE விலக்க, [எதிர்பாராத 
alg: குற்றேவல்‌ பு PUBS, केवलेन வேறு பிரயோ ஜனம்‌ 
मया என்னால்‌ आ.सकायेण செந்தகாரியமாய்‌ 
वनं வனமானது | प्रवेष्टव्यम्‌ புகப்பட்டது. 
पितुस्तु निर्दे + ९ - 5 5 मिड है ௬.3 கர र ஸ்‌ ௪ ट्र ப 

स्तु निदेशकर! प्रावष्टोऽहामद वनम्‌ | भवतामथासद्धयथमागतोऽहं यरच्छय( || 22 | 
अह நரன | प्रविष्टः வரேன்‌. 
ड्द பெ பொ (9 | अह நான 
पितुः தி 0 ச்தக்தையின அ भवतां ௨ கடைய [மா A 
निर्देशकरः तु அக்கனை யை நிறவே अथेसिद्धयथ மனோரதம்‌ கைகூடு- 

ற்றுகிறவனாகவே | यरच्छ्या ஸ்வேச்சையாய்‌ 
वनं காட்டிற்கு | आगत: ஆயினேன்‌ . 
मे य वने | वि हि i * 2 

तस्य मञ्य बने वासा भावष्यात महाफल; ॥ २४ ll | 
तस्य में அந்த எனது महाफल: பெரும்பயனுடைய 
वने காட்டில்‌ தாஸ்‌ 
अय वासः இந்த வரஸிமானது | भविष्यति ஆகு. 

खिनां ௪ रणे Fi ~ ள்‌ டி ஆரு गे 3 
तपस्विनां रणे शत्रून्‌ हन्तुमिच्छामि राक्षसान्‌ । पश्यन्तु वीयेमषयस्सश्रातुर्पे तपोधनाः ॥ 
र्णे போரில்‌ | तपोधनाः क பாதன ர்களாஇய 
तपस्खिनां மூ ளிவாக ருடைய । ऋषयः ரிஷிகள்‌, 
AAA சத்ருககளா திய | 116: தம்பியுடனிருக்கும்‌ 
राक्षसान्‌ அரக்கர்களை | मे எனது 
हन्तु (9677 MET | वीय LITT க்ரைமத்தை 
इच्छामि நின # திருக்கிறேன்‌. | पञ्यन्तु காணட்டும்‌, 


அனர்‌ चापि तपोधनानां धर्ष ध्रतात्मा सह लक्ष्मणेन । , 
तपोधनेझ्चापि सहार्यदरत्तस्सुतीक्ष्णमेवामिजगाम वीर! ॥ २६ ॥ 


धर्मे தருமத்தில்‌ अभयं எ அபயம்தந்தருளிவி , 
GANT च உறு த யுடையவரும்‌, | ய்ய லம்‌ ணனோடு [ட்டு, 
वीर ம்‌ खह च ऊ டவும 
A சூ [ ம்‌. ह 5 | டு 

ச | तपाधनः முனிவர்களோடூ 
आयेवृत्त: | சிறந்த ஒழுக்கமுடை सह अपि அரத 
अपि யவருமாகிய அவர்‌, सुतीक्ष्णं एव ७०००० தீச௲ணரிடமே, 
तपोधनानां (மி னிவர்‌ களுக்கு अभिजगाम பிரயாணமா னா. 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे पष्टुस्सगः ॥ 


आदितः शोकाः ६८८५ = आरण्यकाण्ड आदितः करकाः १७३ 





ர 


ॐ 


सप्तमः எள்‌:--எழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७ | 


रामस्तु सहितो श्रात्रा सीतया च परन्तपः | 


परन्तपः 
रासः 
भ्रात्रा 
सीतया च 
सहितः तु 
तेः 


ச துருக்களை தபிக்கச்‌ 
[fb IT LON 


தம்பியோடும்‌ 


ஹ்‌ தர பிராட்டியா 
கூடியும்‌ 


அந்த 


| செய்யும்‌ 


[ரோ டும்‌ 


எள: - -ஸுதீக்ஷணமகரிஷியை தரிசிப்பது. 


सुतीक्ष्णस्थाश्रमपदं जगाम सह तेद्विनेः ॥ 


ன: 

सह 
सुतीक्षणस्य 
आश्रमपदं 
जगाम 


அநதணாகளோடு 
கூடவும்‌ 

ஸு தீசணருடைய 
அச்சமத்ைகோ க 


நடந்தார்‌. 


ते गत्वा5दूरमध्वानं என்னின்‌ बहूदकाः । rf शेलं महामेघमिवोत्नतम्‌ | २॥ 


ते 

अदूर 

` बहूदकाः 
नदीः 
तीर्त्वा, 


अध्वानं 


அவாகள்‌ 
அருகிலேயே 
ஏராளநீர்‌ நிரம்பியோ 
ந இகளை [டிம்‌ 
கடந து, 


நெடுந்தூரம்‌ 


बिध 





\ 


गध्वा 
महामेघे इव 
उन्नतं 
विपुलं 

शिलं 

ददृशुः 


நடநத, 

பெரிய மேகம்போல்‌ 
உயரந்த 

பெரிய 
மலையொன்றை 


கண்டார்கள்‌. 


ततस्तदिक्ष्वाकुवरो सन्ततं என்ன்‌: । काननं तो विविशतुस्सीतया सह राघवो ॥ ३॥ 


ततः 
इक्ष्वाकुवरो 


राघवो 
तो 
सीतया | 
सह 


அனககுரம்‌, 

இக்ஷவாகுகுலோத்த 
LD SOFT IL! 

ராமலக்மணாகளான 

அவவிரு வர்களும்‌ 

an தா பிராட்டியாரோ 


டுகூடவே 


विविधे: 


तत्‌ 
कानने 
विविरातुः 


பல 
மரங்களால்‌ 
TES 

உ ணி क ச 
அங்கிருக்கும்‌ 
ஒரு ॐ ட்டி 6 
ர்‌ வறு 


புகு நகனாகள. 


प्रविष्टस्तु वने घोरं बहुपुष्पफलद्रमम्‌ ஊர்கள்‌ चीरमालापरिष्कृतम्‌ ॥ ४॥ 


घोरं 


L |யங்கரமாயிரு க்கும்‌ 


° AN क 
७)/००/ झि ஸ்‌ ல 


LIS, ௮ வா | தீதில்‌ 


ஏகாந்தமான இட- 


எராளமாகிய புஷ்பங்‌ 


) ச क. 
bh CT [iL ( 7! (8/ के Gol (| 


oe rms அணைக்‌ 


चारसाला- ) 
परिष्कृत॑ ) 
आश्रम 
ददश 


முடைய மரங்களோ 
டி. ருக்கிறது ம்‌ 
பல மாவுரிகளால்‌ 
றைந்திருக்கன்றது 
மான 
ஆசுரமததை 


கண்டார, 


42 


भवन्तं G5 aif nr 


श्रीमद्वारमीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[००४७७ 
तत्र तापसमासीनं சாளர । रामः सुतीक्ष्णं विधिवत्तपो्दमभाषत | 
रामः ] ட்‌ ற்றி 
ட pi 9௭ आसिनं வ்‌ DDD ळंतळफ 
viet , அ] SDN | ரம सुतीक्ष्ण ற ப்ரை 

9௫ திபதகால பெரியவ- तापस ती 
பவம்‌ செய்யப்பட்ட विरि CPDL தீது 
मळूपङ्गजडाघरस्‌ மடி த கோலா ல மறை டி Cs 
ப்பட்ட ஜடாகாரி अभाषत பன வருமாறு கெரிலி 
ட स TU} HT ண்டார்‌ 
NIN भगवन्‌ भवन्तं ஜாரா; | खं माउभिवद எர महष सत्यविक्रम ॥ 
ज 2; & | 
ணை கடுமகஞரா ய द्र சக்க 
सतद्यावक्रम வீண்போகா சக்தி आगत; UF SCD FBG. 
படைத்த भगवनू பகவானே | 
महषें மாமுனிவரே त्वं தேவரீர்‌ 
अह ர நான்‌ मा அ டியேனைப்பா कि அ 
राम: अस्मि ராமன்‌ என்பவன்‌: अभिवद சம்பாஷணை செய்த 


கருளும்‌." 


स निरीक्ष्य ततो वीरं रामं धर्मभृतां वरम । ரன च बाहुभ्यामिदं वचनमन्रवीत्‌ | 


ततः அப்பொழுது निरीक्ष्य பாரத்து, 

सः அவா, बाहुभ्यां இருகரங்களாலும்‌ 
वीरं வீரரும்‌, சாணை தழுவியணை த்து, 
எள்‌ தருமாத்மாக்களுக்‌ इदं பின்வரும்‌ 

वरं च உத்தமருமாகிய [குள்‌ वचनं மொழியை 

रामं ஸ்ரீ ரரமரை अन्रवात्‌ மொ மந்தார 


स्वागत खलु ते वीर राम धर्मभृतां वर । आश्रमोऽयं खवयाऽऽक्रान्तस्सनाथ इव सांप्रतम्‌ ॥ 


आक्रान्त வரதடையப்படடதா 
अयं இந்த [யெ 
आश्रम: அசரமமான அ 

az அப்பாக்கியத்தால்‌ 
सांप्रतं இப்பொழுது தான 

इव முற்றிலும்‌ | கிறது. 
सनाथ: காதனையுடைய ET 


्रतीक्षमाणस्त्वामेव नारोहेऽहं महायशः | देवलोकमितो वीर देहं त्यक्त्वा महीतलात्‌ ॥ 


वीर ரனே ! 
எள்‌ वर தருமா த்மாக்களூள 
உத்தமனே! 
राम ஸ்ரீராம்‌! 
ते स्वागतं உனது வரவால்‌ தன்‌ 
त्वया உன்னால்‌ | யனானேன்‌. 
वीर ४: தருமவீரனென 
महायराः பெரும்புகழ்‌ படைத்‌ 
त्वा एव உன்னையே [தவனே ! 
प्रतीक्षमाणः எதிர்பார்த்து க்கொ 
अहं நான்‌, [ண்டு 


इतः இரத 


९5 () Q a 
महातलात्‌ பூமியினின்‌ று 
दह உடலை 
त्यक्तवा ஈக்து. 
द्व डाक ஸ்வர்க்க க தி PC 
आराह न செல்லா இரு 3, 


ஆ (0 ௪ 


அ 


7] सप्तम; सर्ग; 43 
चित्रकूटमनुप्राप्ती राज्यभ्नष्ठोऽसि मे श्रुतः ॥ १० ll 


राज्यभ्रष्ट : “ ராஜ்யத்தினின்று अनुग्राप्त: असि நீ வந்திருக்கிருய்‌ 
வெளிப்போந்து मे எனக்கு [என்பது 
चित्रकूटं சிக்ரகூடச்திற்கு ad: முன்னமே தெரியும்‌. 


इहोपयातः काकुत्स्थ देवराजः शतक्रतुः । उपागम्य च मे देवो महादेवस्सुरेश्वरः ॥ 
सर्वान्‌ लोकान्‌ जितानाह मम पुण्येन कमणा ॥ ११ ॥ 





काकुत्स्थ “ஸ்ரீராம! | मम எனது 
शतक्रतुः நூறுயாகங்களசெ ய்த पुण्येन புண்‌ ணிய 
देवराज: இக்திரன்‌ कणा செயலால்‌ 
56 இவவிடத்‌ திற்கு लोकान्‌ உலகங்கள்‌ 
उपयातः வநதருநதான. सर्वान Cr மும்‌ 
सुरेश्वरः தேவநாதனும்‌. यत டும்‌ ட. ட 
௪ த்திக்கப்‌ ன 

देवः இந்திரன்‌ ப்‌ ப்பு. ட ४७४ 
ஊன च வந்ததும்‌, आह சொன்னான்‌, 
तेषु ஷ்‌ ५ | पत C ஒரூ ர 

षु देवषिजुष्ठेषु जितेषु तपसा मया | मठ्सादात्सभायेस्ल எ सलक्ष्मणः ॥ १२॥ 
मया ४ என்னால்‌ मत्प्रसादात्‌ என்‌ சேஷமத்தின்‌ 
तपसा தவங்கொண்டு त्व நீ | பொருட்டு 
जितेषु சம்பா திக்கப்பட்ட, सभाये: மனைவியோடும்‌ 
देवषिजुष्टेषु சேவரிஷிகள்‌ mR सलक्ष्मण: MILO ஒடும்‌ 
तेषु । அவைகளில்‌ | கும்‌ विहरस्व வ௫ப்பரயரக?, 

. ग्रतपंसा यु ° ष्‌ [அட ரு 
ay क्तं महर्षि सत्यवादिनम्‌ | प्रत्युवाचात्मवान रामो ब्रह्माणमित्र கண ॥ 
आत्मवान्‌ மகாக்ஞானியாயெ ब्रह्माणं பிரம்ம?தவரீடம்‌ 
सपा ஸ்ரீராமா, कर्यपः கச்யபமகரீ௨ி 
उग्रतपसा உக்ரமான தபஸஷஸோடு உ. ஆ 
° , , ङ्व छा 5767 55) व्य्छ 34 
युक्त விளங்கயவரும்‌ 
அவவண்ணமே 
सत्यवादिनं உள்ளபடி உரைசெய்‌- र 
तं அக்கு |[பவருமான न्स பின்வ அ 
महाषि (06000 18 யைப்பா ரக்‌ அ பதில்‌ Org னனா. 
> ஏ ச ௮ ௩ पिच्छापि ~ A ~ 

अहमेवाहरिष्यामि स्वये लोकान्‌ महामुने । आवासे त्वहमिच्छामि प्रदिष्टमिह कानने ॥ 
महामुने “ முனிவர்பெருமா ड्ह இப்பொழுது 
लोकान्‌ உலகங்களை [னே ! कानने காட்டில்‌ [ப்பட்ட 
अहं एव நானே । प्रदिष्ट சேவரீரால்‌ குறிப்பிட- 
स्वये மானா | आवासं तु ஓர்‌ வார ஸஸ்த லத்தை 
आहरिष्यामि aT ற்‌ மிக்கொள் (छ6 ௫3 | மட்டுமே 


अहं ரன்‌ றேன்‌. | इच्छामि வேண்டுகிறேன்‌. 


44 श्रीमद्वाल्मीक्िरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


भवान्‌ सवेत्र कुशलस्सवेभूतहिते रतं; । आख्यातशरभङ्गेण गोतमेन महात्मना ॥ १५॥ 


भवान्‌ Ga रतः ஊக்கமுடையவரென 
க்‌ ल्न र्क கிலும்‌ गोतमेन கெள தமவம்‌௪ த்து 
दरात சமாததா எனவும்‌ १ सहात्मना மகா தமாவர இய [ள்ள 
सवभूत- ) ' எல்லாப்‌ பிராணிக शरभड्रेण சரபங்கரால்‌ | को ० का.” 
हिते ) ளின்‌ ஈன்மையில்‌ आख्यात தெ ருவி க்கப்‌ பட்டிருக்‌ 
एवमुक्तस्तु रामेण महषिलाकविश्रुतः । अन्नबीन्मधुरं बाक्य हर्षेण महताऽऽप्लुतः ॥ १६॥ 
लोक- ॥ திரலோகப்பிரடசி க்தி सहता அதி க 
विश्रुतः ) பெற்‌ ற हषण சந்தோஷத்தால்‌ 
महषि: | முனிவர்பெருமான்‌, आप्लुत; तु உள்ளம்‌ பூரித்தவ 
रामेण ஸ்ரீரா LOTTE) मधुर மதுரமான | ராதி 
एवं மேற்கண்டவாறு वाक्य வாகயததை 
उक्त: சொல்லப்பட்டவராய்‌ अब्रवीत சொன்னார்‌. 
अयमेवाश्रपो राम गुणवान्‌ रम्यतामिह | ऋषिसङ्गानुचरितस्सदा मूलफलायुतः || १७॥ 
रास “ஸ்ரீராம! अयं இகத 
ऋषिसहालु- | .. நிீஷிக்கூட்டங்களால்‌ आश्रम: एव அச்ரமம்‌ தா நட 
चरित: நிறையப்பெற்றதும்‌ गुणवा | 
सदा எக்காலத்திலும்‌ ப்ப த்‌ “? कन 

| ein பழங்க 28 இங்கேயே | 
मूलफलायुतः ளும்‌ நிரம்பியுள்ளது रम्यताम्‌ எழுந்தருளப்படட்‌ 

மான மம்‌ 


इममाश्रममागम्य ரானை महायशः | अटित्वा प्रतिगच्छन्ति लोभयित्वाऽकुतोभयाः | 
என்‌ दोषो भवेदत्र मृगेभ्योऽन्यत्र विद्धि बे ॥ १८ ॥ 


என: “பெரும்புகழ்‌ प्रतिगच्छन्ति திரும்பிப்போய்‌ 
பெற்றவனே ! விடுனெ றன. 

ஊனா: மான்கூட்டங்கள்‌ सगे भ्यः மான்களை த்தவிர 

अकुतोभयाः எதற்கும்‌ பயப்படாத | अन्यन्न வேறிடத்திலிருந்து 

इमं இந்த [வைகளாய்‌ अन्यः வேறு 

आश्रमं ஆச்ரமத்திற்குள்‌ दोष: தீங்கு 

आगम्य நுழைந்து, अल இவ்விட த்தில்‌ 

अटित्वा திரிந்து, भवेत्‌ नवे உண்டாகாதென்று 

लोभयित्वा குலைத்அவிட்டு, विद्धि நீ அறிவாயாக.” 

तच्छृत्वा वचनं तस्य எரா; | उवाच वचनं धीरो विकृष्य सशरं धनुः ॥ 

लक्ष्मणाग्रज: லக்ஷ்மணனின்‌ தமய ` तस्य महर्षे: அந்த மகரிஷியின து 

धीरः தீரராகுமவர்‌ [னாகும்‌ | ततू वचनं அநத வார்த்தையை 

सशरं பாணத்தோடுகூடிய | श्रुत्वा கேட்டு, 

घनुः வில்லை [ கொண்டு, वचनं பின்வரும்‌ சொல்லை 


विकृष्य சற்று வளை த்துக்‌- उवाच சொன்னார்‌, 


1] सप्तमः सर्ग; 45 


तानहं सुमहाभाग ராஜா समागतान्‌ | हन्यां निशितधारेण शरेणाशनिवचेसा ॥ 


सुमहाभाग ५५ மஹாபுண்யாத்மா 
समागतान्‌ இவவிடம்‌ வரும்‌ [வே 
तान्‌ அரத 

TATA றான கட்டங்களை 


अशनि- ) 


वचसा ) 


/09* 5 [7 56 1) 
9)0.51 (ரன! 


ஓ ளியுடையும்‌ 


भवांस्तत्राभिषज्येत कि स्यात्‌ காராம்‌ ततः 


तल ்‌ நுவ்விஷயத்தில்‌, 
भवान्‌ ேதவரீர்‌ 
अभिषज्येत அவமானப்படுததப்‌ 

| படுலீர்‌, 
ततः அதைக்காட்டிலும்‌ 
कृच्छ्तर பெரும்‌ கஷ்டம்‌ 
कि स्यात्‌ என்னவிருக்கிறது ? 


निशितधारेण கூர்‌ முனையுடைய அமா 

ठारेण ஒரு பாணத்தா 60 [ன 

अह சாண்‌ 

हन्यां கொல்லவேண்டியிருக்‌ 
கும. 

एतस्मिन्नाश्रमे वासं चिरं तु न समर्थये | 

तु அகையால்‌ 

एतस्मिन्‌ இரத 

आश्रमे ஆச்‌ மத்தில்‌ 

चिरं வெகுகா லம்‌ 

वास விக்க 

समर्थये न நானேற்றுகொள்ளமு 


DSO) 


तमेवमुक्त्वा बरदं रामः எனற ॥ २२ ॥ | 


एव மேற்கண்டவாறு 
उक्तवा சொல்லீவிட்டு, 

सन्ध्यां FEBUT NSS 90 
उपागमत्‌ சென்றார்‌, [கு 


अन्वास्य पश्चिमां सन्ध्यां तत्र वासमकल्पयत्‌ | सुती क्ष्णस्या श्रमे रामस्सीतया लक्ष्मणेन च | 


रासः ஸ்ரீராமர்‌, 

वरदं புண்யா தமா வாகும்‌ 

तं அவருக்கு 

रास: ஸ்ரீ ராமர 

सीतया ஹ்‌ தாபிராட்டியாரோ 
டும்‌, 

लक्ष्मणेन च ல௯ூமணாசோடும்‌, 

पश्चिमां சாயங்கால 


सन्ध्या சந த்யையை 


अन्चा (அ क 5 
लख சு - நதித்‌ 2௮. 
स्य மய (ம தழு. 
तत्र அதத. 
“3 «६ ஆர 
सुतीक्ष्णस्य DOT SINT து 
कळ # Ns 
आश्रमे அசரமததல 
वास இரவகம்‌. ऊळ 
® NR ஐ = 
अकल्पयत्‌ தாமானததரா. 


ततः शुभं तापसभोज्यमत्नं स्वयं ஏரின்‌; पुरुषषेभाभ्याम्‌ | 
ताभ्यां सुसत्कृत्य ददो महात्मा என்ன்‌ रजनीं निरीक्ष्य ॥ २४ ॥ 


LDSIT ற்‌ [பாவா (38) LD 


महात्मा 
सुतीक्षण: 

रजनीं निरीक्ष्य 
ततः அப்பொழுது 


ஸு இ கரைய னிவா்‌ , 


இரவை மு ன்னிட்டு 


सन्ध्या- சந்தியா வந்தன ம்செய 
निवृत्तो அ திரு ம்பியவர்களை 
सुसत्कृत्य ஈன்குபசரிச ௮, 


पुरुषषेभाभ्यां புு3ஷாச்தமர்களா- 
இய 

ताभ्या அ வவீருவரகளுக்கும்‌ 

तापसभोज्यं २८/ऊळना புஜிக்கத்த 

शुभं अज्ञं எற்ற உணவை | க்க 

स्वयं கானே 

द्दो அளித்தார்‌. 


னி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे सप्तम; सगे! ॥ 


आदितः கின: ६९०५९ 


Em இண்‌. 


आरण्यकाण्डे आदितः छोकाः १९७ 


ணை 


எண: सगे எட்டாவது evi FLD 


॥ ८ ॥ 


द्ण्डकारण्यप्रस्थानस्‌- தண்டகாரண்யத்திற்கு புறப்பவேது. 
रामस्तु सहसो मित्रिस्सुतीक्ष्णेनाभिपूजितः । परिणाम्य frat तत्र प्रभाते ஈனா ॥ 


सुतीक्ष्णेन ஸு कय ळग 
முனிவரால்‌ 
अभिपूजितः तु கொண்டாடப்பட்ட 
வரும்‌, 
सह- | லக்ஷமணரசோடுகூட 
सोमित्रि விருந்தவருமான 


रासः 

तल 

निशां 
परिणाम्य 
प्रभाते 
प्रत्यबुध्यत 


ஸ்ரீராமா, 
அவ்விடத்தில்‌ 
இரவை 

கழித்து, 
அதிகாலையில்‌ 
அயிலுணாக்தார்‌. 


उत्थाय तु यथाकालं राघवः सह सीतया | उपस्पृश्य सुशीतेन जलेनोत्पलगन्धिना ॥ 


राघव: ஸ்ரீ ராமர்‌, | ரோடுகூட 
सीतया सह ஹி தாபிராட்டியா- 
यथाकाल ஏற்றகாலத்தில்‌ 

उत्थाय எழுந்து, 

तु உடனே 


उत्पल- 
गस्थिना । 
सुशीतेन 
जलेन 
उपस्पृस्य 


கருரெய்தல்மலர்‌ மண 
ம்‌ பொருதியதும்‌ 
மிச குளிர்ந்த தமான 
ஜலத்தில்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்தார்‌. 


अथ तेऽग्न सुरांश्चैव वैदेही रामलक्ष्मणो | என்‌ विभिवद्यर्च्य तपस्विशरणे वने ॥३॥ 


ते அதத 

रामलक्ष्मणो ஸ்ரீ ரா.மலக்ஷமணர்க 
ளும்‌ 

वेदेही வைதேஹியாரும்‌, 

अथ அப்பொழுது 

काल्यं ஏற்றகாலத்தில்‌ 





विधिवत्‌ 
अझ्ि च 
सुरान्‌ एव 
तपस्त्रिशरणे 
वने 
अभ्यर्च्य 


முறைப்படி, 
அக்னிபகவானையும்‌, 
தேவதைகளையும்‌, 
தபஸ்விகள்‌ வசிக்கும்‌ 
காட்டில்‌ 

ஆரா தித்தனர்‌. 


उदयन्तं दिनकरं दृष्टा विगतकल्मषाः | सुतीक्ष्णमभिगम्येदं ஏன்‌ बचनमत्रुवत्‌ ॥ ४॥ 


विगतकल्मषा: மாசற்ற வாகள ர்கு ம்‌ 
அ வர்கள்‌ 
दिनकरं उद्यन्तं சூரியனுதித்ததை 


दष्टा பார்‌ க அ. [வ DT 


सुतीक्ष्णं ७07" 3 கூதணமுனி- 


अभिगम्य 
25 

वचनं 
களர்‌ 
अब्रुवन्‌ 


அணுகி, 
னெவ ரு ம்‌ 
சொல்லை 
விரயமாய்‌ 


சொன்‌ னர்கள்‌ , 


सुखोषिताः स्म भगवन त्वया पूज्येन पूजिता! | आपृच्छामः प्रयास्थापी मुनयस्त्वरयन्ति न: ॥ | 


பகவானே | 


भगवन्‌ 

पूज्येन பூஜ்ஜியராகிற 

त्वया Gif TI) ட்டு 
पूजिताः பெருமைபடுத்தப்ப 
सुखोषिता: स्स இசவை சுகமே கழி 
न; எங்களை [த்தோம்‌, 


सुनयः 
त्वरयन्ति 


प्रयास्यासः 


आपृच्छामः 


முனிவர்கள்‌ 
அவசரப்படுத்‌துகின்‌ 
மார்கள்‌ 
நாங்கள்‌ புறப்பட்டு 
போகின்றோம்‌, 
விடைகேட்டுக்‌ 


கொள்‌ (७५ கோம்‌; 


6] अग्रम: सराः 4 


त्वरामहे ஏர்‌ द्रष्टुं कृस्नमाश्रममण्डलम्‌ | ऋषीणां पुण्यशीलानां दण्डकारण्यवासिनाम्‌ 


वय ்‌ நாங்கள்‌ ऋषीणां முனிவ களுடைய 
पुण्यशीलानां புண்ணியானுஷ்டான आश्रममण्डल ஆசரமவரிசைகள்‌ 
முடைய कस्त எல்லாவற்றையும்‌ 
दण्डकारण्य- ) குண்டகாரண்ய | द्रष्टु (/77 कक 
हि | » ன 
वासिनां है வாசிகளாதிய | त्वरामहे அவசரப்படுகிறோம்‌, 


अभ्यनुज्गातुमिच्छामस्सहेभिएुनिपुङ्गयेः । घमनित्येस्तपोदान्तेविशिख्रिव पावकेः ॥ ७॥ 


ஆ, » ரூ ௬ ௪ 
ञे ८९ > वकः इव அஃன ரன MYST 
घमनित्य: «७ ஸ்தா தருமத்திலே पावकः A Ei | fe 4949 ௪. னு வ 
(> உட கிம்‌. இ एमि: இநத | கரமான 
ய காலங்கழிக்கும்‌ ள்‌ று - 
पोदा x न HT: (தர்‌ ஒந்குமள TD 
तपादान्तः வத்தா லுலகபப 
दान्त தவததால த்‌ = ட்‌. 
க்‌ 1 2 र ரூ A | ~. 
PUL SS ITHEDLs अभ्यनुज्ञातुं செல்ல வீடையளிக்க 
विदि ஷி ® ° = = - [ ~ ~ 
शखः ஐவாலையற்ற इच्छाम: பிரார்த்திக்கின்‌ ரோம்‌. 


अविषद्यातपो यावत्सूर्या नाऽतिविराजते । अमार्गेणागतां लक्ष्मी प्राप्येबान्वयवजितः ॥ 
तावदिच्छामहे गन्तुमित्युक्ता चरणो सुने? । என்‌ सहसोमित्रिस्सीतया सह राघत्रः | 


अन्वय- ) “இழக்குமேற்கில்‌ சாய்‌ | यावत्‌ | எதற்குள்ளேர 
எண: १ ந்திராத வனாய்‌ तावत्‌ ) அதன மன்னை யே 
अमार्गेण உச்சியிலிருப்பதால்‌ गन्तु ஏரயாணமாகஃ 
आगतां விளையும்‌ हः *னை अंड * 
ल्क्ष्मी காந்தியை इति த்து < 

र उक्तवा (314 5०5४ ७०५ 5 
5 முத்திலும்‌ राघव: ஸ்ரீராமர்‌ 
आप्य அடைக து, सहसो मित्रि: லக்ஷமணரசோடும்‌, 
सूय : ரூரயபகவான்‌ सोतया सह ௨? சாப்பிராட்டியா 
अविषद्या- ) சஹிக்கமுடியா அ मुने: முனவாஅ [ரோமிம்‌, 
तप: ) கொளுத்துகிறவனாய்‌ चरणो கிரூவடிகளில்‌ 
अतिविराजते न ளங்காதிகுக்இறது, ववन्द விமுகஅசேவித்தனா. 


तो संस्पृशन्तो चरणावुत्थाप्य मुनिपुडूबः । गाठमाशिष्य सस्नेहमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 


gga: (LD னிவாபெ ருமா ன்‌ ' गाठ அறத 

चरणो Bas 9 களில்‌ | ளாக DL வியணை த்து 
संस्परशान्तो ७) (Lp HGF கம सस्नेहं ஆன புடனிருக்கும்‌ 
तो ப ஆஅவளனிருவாகளையும ' इद्‌ वचन [743 வரும சொல்லை 


. ல்‌ ௮௭9௮ ட है FT 200) 
उत्थाप्य ol (tpi |] | 18 2 ही ௦9. 
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[ஸ ர்‌ ம்பு 


अरि गच्छ पन्थानं राम सोमित्रिगा सह । सीतया चाऽनया सार्धे எர | 


राम ஸ்ரீராம! 

छायया इव நிழல்போல்‌ 

अनुवृत्तया கூடவே வந்துகொண் 
अनया இநதக [டி ௬ க கும்‌, 
सीतया வீ கையோடு 


साधे | கூடவும்‌, 
सौमिलिणा ல௯உமண(னோடு 
सह च கூடவும்‌, 

पन्थानं போ (छ Da! [யி ல்‌ 
अरिष्ट ஸுகமாய்‌ 

गच्छ செல்வாயாக. 


पश्याश्रमपई रम्यं दग्डकारण्यआासिनाम्‌ । एषां तपस्विनां बीर तपसा भावितात्मनाम्‌ ॥ 


वीर ५ விர ! 
तपसा SN ST 
भवितात्सनां அக்மகஞானமடைநத 


दण्डकारण्यवासिनां தண்டகாரண்யவா ஓபி 


एषां இந்த [களாஇய 


सप्राज्यफलमूलानि पुष्पितानि बनानि च | 


| तपस्विनां (tp னிவர்க ருடைய 
रस्य அ மகி ய 
आश्रसपदं , அச்ரமவரி சையை 
058 போய்ப்பார்‌. 


प्रशान्तमृगयूथानि शान्तपक्षिगणानि च ॥ 


फुलपडूजषण्डानि प्रसन्नसलिलानि च । कारण्डवविकीर्णानि तटाकानि सरांसि च ॥ 
ZEA इष्टिरम्याणि गिरिप्रस्रवणानि च। रमणीयान्यरण्यानि मयूराभिरुतानि | १५॥ 


सप्राज्यफल- ) “ஏராளமான கனிக 

मूलानि ஞூடனும்‌, கிழங்குக 
ளரூடனும்‌ 

पुष्पितानि பூத்திருக்கும்‌ 

वनानि च வனகங்களையும்‌, 

प्रशान्तसृग- ) சாதுவான மான்‌ 

यूथानि $ கூட்டங்களையும்‌, 

शान्तपक्षि- சாந்தகுணமுள்ள 

गणानि च ! பறவைகளையும்‌, 

फुलपडुज- | மலர்ந்த தாமரைககோ 

षण्डानि अ ஏராளமாய்க்கொண் 
டவைகளு ம. 

प्रसन्न- ட த வந த ஜலமு ள்ள 

सलिलानि ; வைகளும்‌ 


कारण्डच- ) நீர்க்கசாக்கைகள்‌ நிறை 
विकीर्णानि च | நதவைகளுமான 
तटाकानि குளங்களையும்‌ 
सरांसि च ஓடைகளையும்‌, 
दृष्टिरम्याणि பார்க்க அழகாய்‌ 

| விள ங்கும்‌ 
எண்ணா च ம லையரு விகளையும்‌, 
रमणीयानि YEU 
अरण्यानि பெரும்வனங்களையும்‌, 
मयूराभिरुतानि च மயில்களின்‌ தொனி 

களையும்‌ 

दरक्ष्यसे கண்டுிகளிப்பாய்‌, 


गम्यतां वत्स सोमित्रे भवानपि च गच्छतु । आगन्तव्यं खया तात पुनरेवाश्रमं मम | 


तात ४६ குழந்தாய்‌! 
गम्यतां போகப்படட்டும்‌. 
मम எனது 

आश्रम ஆச்‌ரமமானது 
त्वया உன னால 

पुनः एव ம்ளவும்‌ 


| आगम्तब्यं வந தஅதங்கவுரீயது. 
~ 
| सासः ७००७0 ळग | 
वत्स குழந்தாய்‌! 


भवान्‌ अपिच நீயும்‌ 


ச்‌ 


गच्छ ரு ° 
च्छ्त SHUN UND , 


6] अष्टम; सर्गः 
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ரள काकुत्स्थस्सहलइ्मण; | प्रदक्षिणं मुनि कृत्वा प्रस्थातुप्रपचक्रमे | 


காக: ஸ்ரீராமர்‌, 

एवं இங்ங்னம்‌ 

उक्त: அகஞாபிக்கப்பட்ட 
வராய்‌ 

तथा इति அங்ஙனமே செய்கின்‌ 


(5 ற ன்‌ எனறு 


ரள 
सहलक्ष्मणः 
मुनि 

प्रदक्षिणं கனா 
प्रस्थातुं 
उपचक्रमे 


அருளிச்செய்த, 
ல௯ூமணரைாசோடுகூட 
முனிவரை 
வலம்வந்து, 
பிரயாணப்பட 


ஆயத தமாஞர்‌. 


ततरशुभतरे तूणी धनुषी चायतेक्षणा। दो सीता तयोभ्रांत्रो! खड्गो च ब्रिमछो तत! ॥। 


ततः ., அச்சமயத்தில்‌ 
आयतेक्षणा . கண்ணழ்குற்ற 

सीता ஷ்‌ தாபிராட்டியார்‌ 
तत: அவ்விடத்தில்‌ 

तयोः அவவிரு 

आज्नो: சகோ தரர்களு க்கும்‌ 


झुभतरे 
तूणी 
TIM च 
विमलो 
खड़ी च 


द्दौ 
हे 


அழகிய (களையும்‌, 
இரு அம்பு 5 BT ணி- 
2 A» ஓ த்‌ 3 யு ன்‌ 
இரு வீல்ல௮களையும்‌ 
பளபளப்பாகிய 

> சூ ~ » 
இரு கததகளையம 


டு 1 ச 
மகொாடுததான. 


आबध्य च शुभे तूगी चापो चादाय सखनों। | எணண तो रामलक्ष्मणों ॥। 


रामलक्ष्मणो ரா மலக்ஷ்மணர்களா இ 
तो उभौ அவவிருவர்களும்‌ |ய 
शुभे LRU 

तूणी இரு அம்புறாத்‌ 


ஓ 
தூணிகளை 


आबध्य च கட்டி. ககொண் டும்‌, 


सस्वनो 


चापों 
आदाय च 
आश्रमात्‌ 
रान्तुं 
निप्क्राःतो 


ககாரம்பண்ணும்‌ 

க்‌ “ஐ இட்‌ >? Fo ௩ 

இரு வலனுகனை (ம, 
உச 


சூ > * கூ ௯ 
லைம ந்த 3.27 ஹச 


ड +A “४ , 
क எ அண்டத்‌ ५० தண்டு 


श्रीमन्तो रूपसंपन्नो दीप्यमानो स्वतेजसा | प्रस्थितो ध्रतचापो तो सीतया सह THAT | 


சமா னக௧ளு ம்‌, 


श्रीमन्तो 


रूपसम्पन्नो ௮ குவா ய்க்த வா ट्क 
ளும்‌ 
ட்‌ ஆ ळू ல 
AAAI பிறவிதேஜஸ்ஸால்‌ 


दीप्यमानो 


ந “0 6 
கெஜோ மயமாய்‌ விளா 


ஞூ! /வாகளுமான 


राघवों 


सीतया सह 


प्रस्थितो 


ஸ்ரீ 11 மல மலா 
களான 
LS BATE SBD 
VA! 5 ITF SF 
௮ ad அட पु 
ட ஆ » 
ऊ 9135 /7 3. ऊजा TU) 
९ ட அக ह iL ही अ 
ஷு HALITITL ~ IT os IT 
AN 
டுகூட 


பிரயாலாமானாகள, 


इत्यापे श्रीमद्रामायणे எனக்‌ आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे अष्टमः सगे! 


आदितः இர: ६७१२ 


ड சூ 
அண்‌ च பருக 
व ஒலு N+ 
7 २ ட 


आरण्यकाण्डे आदित: छोका: २१७ 


नवमः ஏர; ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 8 ॥ 
सीतया ५ पयुधन्‍्यासप्रार्थन--५४५०७ ஆயுதத்தை வைக்க பிரார்த்திப்பது. 


सुतीक्ष्णेना भ्यनुज्ञात प्रस्थितं रघुनन्दनम्‌ । கனா ண எள भर्तारमिदमत्रवीत्‌ ॥ 





सुतीक्ष्णन ஸு க य ळग (LD னிவ | உள்ள க தி லி (05 ப்பை கு 
ரால்‌ हचया | ந ன்‌ கு விளங்கக்காட்‌ 
अभ्यनुज्ञात விடைகொடுக்கப்பட்‌ டுறெதும்‌, [மாகிய 
भर्तारं | கணவரும்‌ [டவ ரு ம்‌ ५ EOD || அ ன்போடுகூடியது- 
प्रस्थित வ in நடந்து க்கொண்‌ वाचा சொ ற்கொ ண்டு 
டிருக்கிறவருமாகிய इदं பின்வருமாறு டி 
रघुनन्दन ஸ்ரீ ராமரைப்பாரத்து, अन्रवीत्‌ மொ ழி ந்தாள்‌ 
अयं धस्सुसूक्ष्मेण विधिना प्राप्यते महान्‌। निटत्तेन तु शक्योऽयं व्यसनात्‌ कामजादिह ॥ 
अय ம்‌ இநத ऱ्ह இவவுலகில்‌ 
सहानू LIDS SH TSU अय இது [விளையும்‌ 
घमः தருமமென்பது कामजात्‌ மனேபாவத்தால்‌- 
सुसूक्ष्मेण ण எள்ளள வு மவ மூவாத व्यसनात्‌ (116) # தி னின்‌ MYLD 
विधिना கெறியால்‌ निवृत्तेन तु விலயெவனால்‌ மட்‌ 
प्राप्यते அடையப்படுகிறது शक्यः சாத்யமாகும்‌ | ட 


त्रीण्येव व्यसनान्यत्र कामजानि भवन्त्युत । मिथ्यावाक्यं गुरुतरं तस्मादरुतरावुभो ॥ 
परदाराभिगमनं विना वेरं च रोद्रता ॥ ३॥ 


अल இவவுலகில்‌ | तस्मात्‌ அதைக்காட்டிலும்‌ 
कामजानि மனோபாவத்தால்‌ परदाराभिगसनं பிறர்‌ மனைவியை 
| அடைதல்‌, 

व्यसनानि பாவங்கள்‌ वेरं विना பழிக்குப்பழி 
त्रीणि एव மூன றே வா ங்கு தலின்‌ றி 
भवन्ति + இருக்க னந வ்‌ रोद्रता चच ஒருவனை ஹிம்சித்தல 
उत இல்லையா என்ன? என்கி ற 
मिथ्यावावर्य பொய்பேசுதல்‌ उभो இவவிரண்டும்‌ 
गुरुतरं பெரிது, गुरुतरों அ திகக்கொ டயவை. 
சு + भू क र ह ஆ. குரு ட்‌ [அ ¢ ~ ७ Ce 
मिथ्यावाक्यं न ते भूतं न भविष्यति राघव | कुतोऽभिलाषणं स्रीणां परेषां धमनाशनम | 
राघव ஸ்ரீராம்‌! धर्मनाशन தருமச்சேர்க்கையை 

(2 ச்‌ = கு 
ते தவரீருக் [பது ஒழிக்கும்‌ 
सिथ्यावावयं பொய்‌ பேசுதல்‌ என்‌- परपां பிறருடைய 
न भूत இதுவரை ஏற்பட்ட a மனை விக ருக்கு 

| தில்லை, अभिलापणं மன தி லாசைப்படுவ 
न भविष्यति இனி ஏற்படப்போவ 


்‌ தெ ன்ப 597 
த ध 

அ LD १ कृत्‌ » (0) Day 0 ०१ २९ 0) 
மில कुतः Dvds இல்லை. 


छः 


9] नवमः सगे; 21 


तव नास्ति मनुष्येन्द्र न चाभूत्ते कदाचन | मनस्यपि तथा राम न चेतद्रिद्रते कचित्‌ ॥ 


मनुष्येन्द्र லோ கமால்‌ | न AVA இருந்ததுமி ல்லை ) 
(த்க்‌ கு 
तव 5M (७८ राम ஸ்ரீராம! 
एत ட 
रतत இஅ | क्वचित எங்கும்‌ 
अस्ति न्‌ இப்பொழு மில்லை. , க 
ர ரட்‌ तथा च அபபடியாய 
ते தேவர்‌ ருக்கு 
कदाचन च இதற்குமுன்‌ எதேனு मनसि अपि व डीन क 
மோர்‌ சமயத்திலும்‌ बिद्यते न இசா. 


स्वदारनिरतस्त्वं च नित्यमेव तृपात्मज | धर्मिष्टस्सत्यसन्थश्व पितुनिर्देशकारकः ॥ ६ ॥ 


नृपात्मज சக்ரெவர்த்தி இருக்‌ धमिष्ट: தருமநெறி வழுவாத 
त्वं च தேவரீரோ [குமார! सत्यसन्धः சத்தியஸ்தர்‌, ad. 
नित्यं एव எக்காலத்திலும்‌ पि | | ன 

हि ९ தநதைய்ன அ 
स्वदारनिरतः தனது தாரது தினிட யூ ்‌ iis 


மே நிலையுற்றவர்‌. निर्देशकारक: च... சொற்கடவாதவர்‌. 


त्वयि सत्यं च धश्च त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ७ ॥ 


त्वयि தேவரீரிடத்தில்‌ त्वयि चच தேவரீரிடத்தில்‌ 
सर्य சத்யமும்‌, सव = உலகமே | [TST 
शि प्रतिष्टित குடிகொ ண்டிருக்க 


तच्च सर्वे महाभाग शक्यं बोद्धं जितेन्दरियेः । तव वश्येन्द्रियत्रं च जानामि शुभदशेन ॥ 


महाभाग கீரிலோகப்பிரசித்தி शक्यं முடியும்‌, 

तत ௮௮ [பெ 0067७१ | शुभदशेन ७ णा 9906917709: ட பவ 

सवे எ லலாவற்றையும்‌, तव त தேவரது G3 | 

எக்‌ அ றிவத ற்கு वर्येन्द्रियत्यं ஏ ஜிகே தர்யத்தனமை 

जितेन्द्रिये: च SUEY) ரி யாகளால்‌ பை மட்டும்‌ 
மட்டும்‌ जानामि கான *ன்க நவன. 


तृतीयं यदिदं எத்‌ परप्राणाभिहिसनम्‌ । निरं क्रियते मोहात्तञ्च ते समुपस्थितम्‌ ॥ 





- छो (I ய்‌ 0] J . ட்‌ 

परप्राणामि | அயலாருயிை इदं இப்பொழு௮ 
हिसनं இம்சித்‌ க லென்ற के செய்யப்படு 

तृतीयं व क्रियते சய்யப்படுகிறது $ 
तृतीयं CLOT NP! FT யெ | | उ 
रोर கொடுமை, | थत्‌ என்ற எதுவோ 

, (2 ன்றுகான்‌ 
मोहात பூபால ததால்‌ | तत्‌ च அ ன்‌ ன்‌ கண்பு 
निवर , பபிக்றாுப்பி வாங்கு ते தேவருக்கு 
கலின்றி समुपस्थित म्‌ நேர்ந்திருக்கற.து. 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


प्रतिज्ञातस्त्वया बीर दण्डकारण्यवासिनाम्‌ । ऋषोणां रक्षणार्थाय वधस्संयति रक्षसाम्‌ | 


वीर நர த! संयति போரில்‌ 
दण्डकारण्य- )  தண்டகாரண்யவாஹி रक्षसां FRB PR Or 
वासिनां ) களாயெ i ल ha ice 
ட त्वया கேவர்ரால்‌ 
ऋषीणां முனிவர்க ருடைய प्रतिज्ञातः GI தி க்ஞை செய்யப்‌ 
क्षणार्थाय ஹிதசச்தின்‌ பொருட்டு பட்டிருக்கிறது 
एतन्निमित्तं च बनं दण्डका इति विश्रुतम्‌ । प्रस्थितस्त्वं सह ளள धृतबाणशरासनः ॥ 
त्वं CFD वन காட்டிற்கு, 
घतबाण- | லஃயும்‌ அம்பையும்‌ விளையும்‌ தீங்கை மு 
शरासनः | கையிலேந்தி, निमित ன்னே சூசிப்பிக்கி 
சள தம்பியோடு இ | 
மதா ய 
सह கூட , 
दण्डकाः इति ££ தண்டகை "யென एतत्‌ च இதற்கா 
विश्रुतं பிரசித்தமாக प्रस्थित எழுந்தருளினீர்‌ 
ततस्त्वं प्रस्थितं दृष्टा मम चिन्ताकुलं मनः। त्वदरत्तं चिन्तयन्त्या वे भवेन्नश्रेयसं हितम्‌ ॥ 
त्वा தவ PT निःश्रेयस பரலோசத்கைச்‌ 
afd மொழி கொடு சார்ந்த 
सथितं உறுதிமொ ழ்‌ ப்‌ हितं நன்மையையும்‌ 
தீதுவிட்டவராக ன ௮ 
चिन्तयन्त्याः பிராது திக்கும்‌ 
दष्टा அறிந்து, मम அடியேன து 
ततः அஅமுதல मन: மனது 
त्वद्वृत्तं | தேவரீரது இவவுலக | चिन्ताकुलं கவலைகொண்டு 
वै அனுஷ்டான த்தை குழம்புறெதாய்‌ 
யும்‌ | भवेत्‌ இருக்கிற, 
6. + (x ப படை ४ 
न हि मे रोचते वीर गमनं दण्डकान्‌ प्रति | कारणं तत्र वक्ष्यामि वढन्त्या! श्रूयता मम ॥ 
वीर நாத | ै [நோ க்கி कारणं காரண ததை 
दण्डकान्‌ प्रति தண்டகாவன ததை वक्ष्यामि சொல்‌ லு ற ன. 
गमनं हि எழுந்தருளு வகென वढन्व्या: விண்ணப்பம்‌ செய்யும்‌ 
मे அடியாளுக்கு [பதே सस அடியாளுக்கு 
रोचते न இஷ்டமில்லை. श्रयताम्‌ திருச்செவி 
तल இவ்‌விஷய 5 இல்‌ சாறறப்படட்டும்‌, 


तं हि बाणधनुष्पाणि TAT सह वनं गतः | दृष्टा वनचरान्‌ सर्वान्‌ कञ्चित्‌ கள்ளா | 


बाणधनुष्पाणि: அம்பையும்‌ வில்லையும்‌ 
கையிலேந்தி 

आता सह தம்பியோடுகூட 

वनं கா ட்டி தகு 

गत: எழுத்‌ தருளிய 

त्वं தேவார, 

वनचरान्‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ 


सर्वान्‌ எல்லோ ரையும்‌ 

ஸ்ப சண்டதுமே, 

शरब्यय பாணப்பிரயோக க 
कुर्याः செய்வீர்‌ ; [தை 
कच्चित्‌ हि திருவுள்ளம்‌ , 


இப்படி க்தானே. 
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क्षत्रियाणां च हि धनुईताशस्येन्धनानि च | समीपतः स्थितं तेजो ஏர்‌ भृशम्‌ | 


हि ஏனெனில்‌ समीपतः स्थित அருஇலிருப்பதா ய்‌, 
हुताशस्य அக்கினிக்கு तेज: ஆத்மசக்தியையும்‌, 
इन्धनानि வி றகுகறா ம்‌, बलं च உடல வன்‌ மையையு 1.0, 
क्षत्रियाणां எவ தீதிரியர்களுக்கு स्रा அதிகமாக 
धनुः च வில்லும்‌, उच्छ्रयते வளர்க்கும்‌ 
पुरा किल महावाहो तपस्वी सत्यवाक्‌ शुचि; । कस्मिश्चिदभवतपुण्ये बने रतमृगद्विजे ।॥ 
महाबाहो மாகா LIT குவே தில்‌, पुण्ये பர்சு த்தமா யிருக்கிற 
पुरा முன னெ ருகாலத்‌- ட ஏ க 
| | नज (களப்புற்ற மான்களை 
सत्यवाकू உண்மையாளரும்‌, னா? / யும்‌ பகதிகளையு ap 
शुचिः பரிசு த்தமூர்‌ த்தியுமா கனா वने ஒரு வனத்தில்‌ [டைய 
तपस्वी ஓர்‌ (LD னி வா, (யெ अभवत्‌ किल இ ௬ ஈத சராம்‌, i 
तस्येव तपसो विघ्रं कतुमिन्द्रशचीपति; | खडूपाणिरथागच्छदाश्रमं எனசா ॥ १७ | 
शचीपतिः சசீதேவியின்‌ மணாள कतु एव செய்வதெ ற்கென்றே, 
னாகிய खड़पाणि: கத்தி கைக்கொண்டு 
इन्द्र: இர்திரன்‌, भटरूपध्त போர்வீரவுருக்கொ 
तस्य அவரது अथ அப்பொழுது [ண்டு 
तपसः தவத்திற்கு आश्रम ஆச்‌சமத்திற்கு 
विष्य இடையூறை. आगच्छत्‌ FETS. 
र्‌ ~ oe € ~ 
तास्मस्तदाश्रमपदे निशितः खडू उत्तमः | स न्यासविधिना दत्तः पुण्ये तपसि तिष्ठतः | 
तस्मिन्‌ அநத निशित: का व 50770 074 ब्ठा தம்‌ 
आश्रमपदे FTL தில்‌ उत्तसः ௪ DES SLITS 
तत्‌ அப்பொழுது सः அந்த 
पुण्ये புண ணிய ` ds: கத்‌ தியான 
तपसि தவத்தில்‌ न्यासविधिना பாதகாப்பத்ரவய 
तिष्टतः அஸக்தியுடைய | மென்ற முறையில்‌ 
அவருக்கு, दत्त: கொடுக்கப்பட்டது. 
स तच्छरूपनुप्राप्य न्यासरक्षणतत्परः | वने तु विरचत्येव रक्षन्‌ प्रत्ययमात्मनः ॥ १९ ॥ 
सः அவா आत्मनः ऊळा को 
तत्‌ அந்த प्रत्ययं அடைக்கலப்‌ 
102] அயுதத்கை பொருளை 
अनुप्राप्य ஏற்றுக்கொண்டு, रक्षन तु கையில்கொண்டே 
பாதுகாப்பு BTU) वने एव வன த்திலெக்கும்‌ 
न्यासरक्षणत्पर: க தையா ப்ப தி வாக विचरति व ஞ்சர்‌ அ க்கொண் 


கமுடையவர ராய்‌ டிருந்தார்‌. 


ட இ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


यत्र गच्छत्युपादातुं मूलानि च फलानि च। न विना याति तं खङ्ग न्यासरभणतत्परः॥ 


பாதுகா ப்புச்தர்வயத்‌ 


கை காப்பதில்‌ மன 


பவ தை செலுக்கிவிட்ட 
வராய்‌, அவர்‌, 

मूलानि च கிழங்குகளையோ, 

फलानि च பழங்களையோ, 


उपादातु 


qa 
गच्छति 

तं 

खड़ं विना 
न याति 


கொண்டுவர 
எங்கெங்கு (9460 ng 
ரோ ௮ ஙகெல்லா (மும்‌ 
அரத 
கத்தியில்லா மல்‌ 
போ வ தில்லை. 


नित्यं शस्त्रं परिवहन कमेण स तपोधनः | चकार रोद्री खां बुद्धि त्यक्तवा तपसि निश्चयम्‌ | | 


सः அநத 

तपोधन: முனிவர்‌, 

ன ன 

Tal ஆயுதத்தை 
परिवहन्‌ வஹிப்பவராய்‌, 
ऋमेण காலக்‌ெமத்தில்‌, 


தவத்தில்‌ 
ஊக்க த்தை 
ஒழித்து 
தனது 
புத்தியை 
க்ரூரமாக 


செய்துகொண்டார்‌, 


ततः स रोद्रेऽभिरतः प्रमत्तो धर्मकरशितः । तस्य ஈன संवासाज्नगाम नरकं मुनि! | 


तस्य அநத 

शस्त्रस्य ஆயு தத்தினுடைய 
संवासात्‌ சோக்கையால்‌ 

a: அர்த 

मुनि: முனிவர்‌, 

प्रसत्तः சுயநிலை தவறி | 


d= 

अभिरतः 
a 

THETA: 

ततः 

नरकं 

जगाम 


एवमेतत्‌ ஏர்‌ எண்ணான | २३ ॥ 


शास्त्रसंयोगकारणं அயுதசஹவாசத்தால 
விளைவ த 


ச்‌ ஆ क = ச 
एव இவவாறு எனபதாய | 





एतत्‌ 
पुरावृत्तम्‌ 


கொடுமையில்‌ 
ஈடுபட்டு 

தருமம்‌ கணிக்கப்‌ 
அதனால்‌ [பெற்று 
நரகத்தை 


அடைநதரா. 


இது 


ஓர்‌ LJ மங்கை க. 


எண க்ளா उच्यते । OA बहुमानाच स्मारये त्वां न शिक्षये ॥ 


எனன: சஸ்தரசஹவாஸ 

a: முடிவு 

असिसंयोगवत्‌ தியைத்தொடுவது 
போன்‌ றதெ ன 

उच्यते சொல்லப்படுகிறது. 


स्नेहात्‌ च 
स्मारये 

त्वां 
बहुमानातू च 
शिक्षये न 


அபிமானத்தால்‌ 
நினைப்புமூட்டுகிறேன; 
தேவர்‌ ரிடத்தில்‌ 
கெளரவத்தரல்‌ 

போ திக்கவில்லை. 
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ர்‌ 


न कथंचन सा कार्या ग्रहीतधनुषा त्वया बुद्धिर्व॑रं विना इन्तुं राक्षसान, दण्डकाश्रितान्‌ | 
अपराध विना हन्तुं लोकान बीर न कामये ॥ २५ ॥ 


गुहीतधनुषा கையில்‌ வில்பிடி த்த 
त्वया கெவரீரால்‌ 

दण्डका श्रितान्‌ கண்டகாவாசிகளா 
राक्षसान्‌ அரக்கர்களை [ கிய 
वेरं विना பழியில்லா து 

हन्तु கொல்வதாயுள்ள 

सा அந்த 


क्षत्रियाणां तु वीराणां वनेषु निरतात्मनाम्‌ 


वीराणां வீ ரார்களா இய 


क्षत्रियाणां 47०» # 5 யாகளுடைய 
धनुषा வில்லிலை 

वनेषु காட்டில்‌ 

AAR AAT RANMA ET | 
இடல்‌] ஆயுதம்‌ 

कच எங்கே ! 

क्क च चनं வனமெக்கே ? 

क्षात्र ௯ஃத்திரியானுஷ்டா 
क्क च ' எங்கே? [னம்‌ 
तपः தவம்‌ 

कच எக 


बुद्धि: 


2 क छठा 
சாமானமானது 


कश्रञ्चन எவவகையிலும்‌ 

कार्या न செய்யத்தக்கதல்ல. 
वीर நாத ! 

अपराध विना கூற றம்ன்‌ றி 

लोकान्‌ हन्तु ஜனங்களை இம்சச்க 
कासये न இணங்கேன்‌. 


धनुषा कार्यमेतावदातानामभिरक्षणम्‌ 


तदाये कलुषा बुद्धिजायते शस्रसेवनात्‌ । पुनगत्वा என்னார்‌ எம்‌ चरिष्यसि ॥ 


आये உத்தமரே! 

तत्‌ BOUT 

शखसेवनात्‌ ஆயுகம்‌ கை க்கொள் 

ரூவதால்‌ 

बुद्धिः புத்திய ரனது 

कलुषा பாவழுற்றதாய்‌ 

अक्षया तु भवेस्रीतिः எனற | 

त्च கேவா 

राज्यं हि மன்னாகாரீயம்‌ 
ஏதொன்‌ றையும்‌ 

संन्यस्य ௮! MS a! 69 IN க அ. 

निरतः ப தரு பூண்டு 

मुनिः ’ னிவ | «क 

भव - यदि அவ்‌ 1॥ ७ லி, 


आर्तानां கஷ்டப்படும்‌ 
निरतात्मनां பக்தமான்களை 
अभिरक्षण तु காப்பதென்ற 
एतावत्‌ இவவள வே 
कायम्‌ செய்யத்தக்கது. 
ர. द्ध La 8 भिर्देश சட்ட 
व्यावद्धासदमस्माभिदशअमस्तु पूज्यताम्‌ | 
23 இது 
> ௪ ஆ! » 
व्याविद्ध பரஸ்பர வீருததமா 
oF ௮, 
अस्माभिः 510101 60 
ள்‌: 3 மத சதருமமெ ரன்றே 
पूज्यतास्‌ மற கொள்ளப்பட்ட 
| Bi 
जायते ஆகிறது. 
अयाध्यायां அயோத்தியில்‌ 
RUE धळ உம 
गत्वा तु பரபய2சர்ந்தபின்னர்‌ 
५ ~ 
क्षत्रचस AS F TUT ENS _॥ 6ठ 


ட்‌ 


चरिष्यसि 


கைப்பற்றுவிர்‌.[ ததை 


ம க த ண்‌ 
राज्ये हि सन्यस्य भवेस्त्वं निरतो मुनि: | 
मस எனது 

श्वश्च - १ மரமியர ரகளூ க்கும்‌ 
aye: ) மாமனாருக்கும்‌ 
अक्षया பரிபூர்ண 

प्रीति: ப. தியானது 

तु அவவிஷய த்‌ தில்‌ 

भवेत्‌ ற்‌ ண்டாகும்‌. 


21४ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 

धर्मादर्थः प्रभवते எண்ண सुखम्‌ । धर्मेण लभते सर्व धसारामिदं जगत्‌ ॥ ३० ॥ 

धर्मात्‌ ருமத்தினின்று सव எல்லாவற்றையும்‌ 

अर्थ: புருஷார்ததம்‌ [தா ன்‌ घर्भेण க ருமமொ 6ण (7260 
(நான்கும்‌) लभते ஒருவன்‌ YL RPP. 

प्रभवते உண்டாகிற அ. इदं இரத 

धर्मात தருமமொன்றால்கா जगत्‌ உலகமே 

सुखं மனத்‌ திரு ப்தி [ன SHAH தருமத்‌ தெயே உயிரா 

प्रभवते உண்டாகிறது, சக்கொண்ட_து, 

4 नियगेस्तेस्ते ण 

आत्मानं नियमैस्तैस्तैः कशयित्वा प्रयत्नतः । प्राप्यते निपुणेधेर्मा न सुखाळभ्यते सुखम्‌ ॥ 

निपुणैः புத்திமானகளால धर्मः தருமமானனு 

तेः तैः பலவித प्राप्यते அடையப்ப OL றது. 

नियमे: நியமங்களா ல்‌, सुखं மோ ௯கஃமானது 

ண: சிரத்தையுடன்‌ सुखात्‌ சுகவழியால்‌ 

आत्मानं உடலை न लभ्यते அடையப்படுகிறதி 

कशेयित्वा கதலேசப்படுதத, த 

नित्यं शुचिमतिस्सोम्य चर धर्मं तपोवने | सर्वे तु विदितं तुभ्यं त्रेलोक्यमपि तत्वतः ॥ 

सोम्य புண்யாத்மாவே! चर மேற்கொள்ளும்‌; 

ஸு अचिमति எப்பா க ஓ | उब ब தேவரீருக்கே 

शुचिम | Lj பாத हि ச்‌ த வ ன வது மூ டல்‌ தீ திய தான 

तपोवने தபோவன த்‌ தி ல்‌ सव आपि எலலாமும்‌ 

ஸு இவ்விட த்‌ இய அனு तत्त्वत: உள்ளபடி. 

ஷ்டானததை विदितम्‌ தெரிந்‌ தவிஷயமே. 


ख्रीचापलादेतदुदाहृतं मे धर्मे च बवतुं तव कः समर्थः | 
विचाये बुद्धया तु सहानुजेन यद्रोचते तत्‌ कुरु मा चिरेण ॥ ३३॥ 


मे யாள த ன டு 
2 ५६ ` बुद्धः அ றிவைக்கொண்டும்‌ 
खीचापलात ov BT களுடைய | नुमेन | ப்‌ 
6 ७ ஆ ஆ ௬8 தம்பியோடும்‌ 
மகாறைமனததால | गह 
த்‌ । सह கூட 
एतत्‌ து ப்பட்டது. | ௮ க 
ப்ள இ . | Ort | विचा तु DT BBN (Gr Fo 
उदाहृतं விண்ணப்பம்‌ செய்ய | भत ந 
तव தேவாருக்கு [பதை ५ எனு (செய்தபின்னர்‌, 
ஸு च தருமம்‌ இன்னதென்‌- राचत திருவுள த்திற்கிசைந்‌ 
व्क्तुं எடுத்துச்சொல்ல तत्‌ அதை [ததாகிறதோ 
कः எவன்‌ मा चिग्ण காலதாமதமின்‌ றி 
समर्थ: சக்திவாய்க துளன்‌ ? कुर्‌ செய்தருளும்‌. 


आदितः शोकाः ६९६२ 


EG ன 


க 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे नवमस्सर्ग:,॥ 


आरण्यक्राण्डे आदितः ஸிகா: २५: 


दशमः என்‌; பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १० ॥ 


रामेण आयुधधारणस्यावइ्यकत्वो क्तिः 
ஆயுதம்‌ தரிப்பதின்‌ அவச்யத்தை ஸ்ரீராமர்‌ சொல்வது. 


वाक्यमेतत्तु वैदेह्या व्याहृतं எக । श्रत्वा धर्मे स्थितो रामः प्रत्युवाचाउथ जानकोम्‌॥ 


अथ அப்பொழு அ 

वेदेह्या வைசேஹியாரால்‌, 

ஸ்ர பார்தி ன்‌ ரவினிடமி ७७, 
( பக்தியினதிசயத்தால்‌ 

வான்‌ மொ பி யப்பட்ட 

एतत्‌ இறத 

वाक्यं மொழிக்கு ளி, 

श्रुत्वा திருச்செவிசா ற்றியரு 


க்‌ त्वया देवि ணா सदृशं बचः। 


HST 6 தருமமறிநத 

जनकात्भजे ஜனகரின்‌ திருமகளா 

देवि தேவி ! [இய 
स्िग्चया பத்திமையுடையவ 

कुछ குல ததை [ளு ம்‌ 


व्यपदिशन्त्या न्च நன்கு விளங்கக்காட்‌ 


டுகிறவஞமான 


कि तु वक्ष्याम्यहं देवि எற்‌ वचः | 


देवि (2 த வீ! 

त्रिये ७ ~) * . 
ala: க த்திரியாகளால்‌ 
चाप: வில்லான அ 
சான்‌; கஷ்டப்படுகிறவர்க 


ன்‌ | (0 டு 
னி முறைய டு 


ஏ भवेत्‌ इति இருக்க க்கூடா அ என 
கற கா ரணத்தால்‌ 

धायते தரிக்கப்படுகிறதென் 

கிற 

ते चारता दण्डकारण्ये मुनयस्संशितत्रता; | 

सीते “ ஹீதே ! 

संशितव्रता: < ட மையான வர ல்‌ LD 

ते | அரத | பூண்ட 

सुनयः (1 அவர்கள்‌. 

आताः BAL படை வு 


रामः ஸ்ரீரா LPT 9 
fh A AN * ® 
चस கருட 5 றுய்ல [வே 
स्थ वा ரி A ह ० ப்‌ பதப்‌ 
स्थित: तु வழுவாதருப்பவராக 
नक्की 6210 தாபிராட்டியரரை 
जा பெ क्रि .. 
பார்த்து 
னெவ. 
प्रययुवाच பின்வருமாறு 


7 ல 0) क சு ர்‌ 
பத்‌ வன்‌. BD TH. 


pe व्यपदिशन्त्या च धमज्ञे जनकात्मजे | 


त्वया உன்னால்‌ 

ர மொழ்யப்பட்ட 

वचः மொ பி 

என்‌ யோக்யதைக்கேற்றது. 
மனேபாவத்தை தன்‌ 

हितम्‌ கு விளங்கக்காட்டுகி 


அ. 


क्षत्रियेधायते चापो என்‌ भवेदिति ॥ 


~ ன்‌ 
55 இரத 
वचः 5. 81६0 55601 55 "कका 
के ப ~ ~ 
त्वया एच உனனுமலம2ய 
उत्त Idx > அ | 0, * 

்‌ SFTEVINOLIL ALLL 
अह ரான்‌ | ௮. 
>) ஆ sr 2 0 
गक तु அலைததவுர வெறு 


° 3) 7 
லலை்யென 


वक्ष्यासि 


து क NES ன்‌ 
பதில ७. .125 5 7) «गण ५ 


प्रां सीते स्वयमागम्य शरण्याश्शरणं गता! | 


ली गजा अ 
शरण्या; சுவை ७७० 0. 
स्वय आरम्य காங்களாகவே வந்து, 
माच என்னையே 
दण्डकारण्ये உண்டகாரண்யத்தில்‌ 


शरणं गता: சரணமடைந்கரர்கள்‌. 


NL, 
अ: 


58 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸ்‌ f க்கும்‌ 


वसन्तो धमनिरता बने मूलफलाशना; | न लभन्ते सुखं भीता எ ஜன | 


वने £ட்டில்‌ 

கிழங்குகளை யும்‌, கணி 
களையும்‌ உணவாப்்க்‌ 
கொண்டு 

தவக்திலேயே காலத்‌ 
தை கழித்துக்கொ 
ண்டு 


मूलफलाशना: | 


धर्म निरता: |] 


801 ०0101 % ८ குமவாகள, 


वसन्तः 

राक्षसे १ அ. ரகுகாகளால 

क्ररकम भिः கொ டய (0 தா ரி ல்க 
भीताः பயமுற்று [ன ॥ 6) 
सुखं மனறிம்மதியை 

न रभन्ते பெரு இருக்கிரார்கள்‌ 


काले काले च निरता FAA । भक्ष्यन्ते राक्षसेभीगेनंरमांसोपजीविभिः ॥ ६॥ 


[ளோ (9) 


லி 
(7696४ த நியமஙக- 


वने 

विविधे नियमे 
निरताः 
नरमांसोपजीचविमिः 


ம்‌ 


BTL டில 


தவம்புரியும்‌ அவர்கள்‌ 
நரமாம்ச ததை 
உணலாய்க்கொண்ட 


ते भक्ष्यमाणा सुनयो दण्डकारण्यवासिनः | 


[44 ண்‌ க சன « . ७ 
) கண்டகாரண்யத்தில்‌ 


दण्डकारण्य- 
वासिन: வஹிப்ப வர்களும்‌ 
द्विजसत्तमाः பி.ராம்மணோ LNT 

| களு ம்‌, 
भक्ष्यमाणा: அ மிவுறுகிறவர்களு 
ते அறத [மான 


मया तु वचनं श्रृत्वा तेषामेवं मुखाच्च्युतम्‌ । 


तेषां “அவர்களுடைய (நத 
सुखात्‌ च्युतं வாய்வழியாய்‌ வெளிவ- 
एव இப்படிப்பட்டதாகிய 
वचन மொழியை 

श्रुत्वा तु கேட்ட அம்‌ 


भीम: கொடிய 


राक्षसे: 
काले काले च 


அ/ரக்காகளால்‌ 
சமயம்‌ கோந்தபொழு 
தெல்லாம்‌ 


भक्ष्यम्ते புஜிச்கப்படுகின்்‌ றனர்‌, 
अस्मानभ्यवपय्ेति मामूचुद्विजसत्तमाः ॥ 
सुनयः முனிவர்கள்‌, 

मां என்னைபபராத்து 
अस्मान ४ எங்களை 

अभ्यवपद्य காத்தருளும்‌ ” 

इति ஏன்று (டார்கள்‌, 
ऊचुः வேண்டிக்கொண்- 


कृत्वा चरणशुश्रूषां वाक्यमेतदुदाहतम्‌ ॥ 


सया எனனால்‌ (கடமையை 

चरणशुश्रूषां செய்யவேண்டிய 

क़्स्वा நர்மானித்து, 

Tad वाक्य பின்வரும்‌ பதில்‌ 
उदाहृतम्‌ சொல்லப்பட்ட து. 


प्रसीदन्तु भवन्तो मे எ हि ममाञ्तुळा । यदीर्शेरहं विप्रस्पस्थयेरुपस्थितः || 


कि करोमीति च मया व्याहतं द्विजसन्निधो 


¢ © 


भवन्तः ந.ஙகள 
मे எனக்காக 
प्रसीदन्तु தயை புரியுங்கள்‌. 
हि எனெனில்‌, 

'उपस्थेये ஷு ஸ f ச்‌ ந்‌ 
° பணியததகுதத 

ஷு ல்‌ s ல்‌ 
ईरो: இப்படி ப்பட்ட 

विप्रे ச்‌ - « 
2 அர்தணாகளால்‌ 
अह நான்‌ 
उपस्थित வேண்டப்பட்டேன்‌ 


ப (5 
எனற ७1 ७७४१ 


॥९॥ 


एषा मस இது எனக்கு 

பட்டு அதிக [ED sp, 
हीः வெட்கமாயிகுக்‌- 

मया என்னால்‌ [னிலையில, 
द्विजसन्निधो அந்தணர்கள்‌ முன- 
किच இனியாவது 

करोमि “இப்பொழுதுசெய்து 


முடி. த்‌ துவிடுகிறே 
என்றும்‌ [ன, 
சொல்லப்பட்டது. 


21a 


व्याहतम्‌ 


10] दशमः सर्गः 
सर्वेरेतेस्समागम्य वागियं समुदाहूता ॥ १० ॥ 


एतैः (6 6 இந்த 
ad: எல்லோராலும்‌ 


समागम्या ஒன்றுகூடி , 


राक्षसेदण्डकारण्ये बहुभिः कामरूपिभिः 


कामरूपिभिः ४ 52 2. ருவமெ 
(७) ऊळ வல்ல 

बहुभिः பல 

राक्षसे: அரக்காகளால்‌, 

दण्डकारण्ये கண்டகாரண்யத்தில்‌ 

अदिता: பிடி ச்கப்பட்டவர்களா 

स्म | க இருக்கின்றோம்‌. 


इय 
चाकू 
समुदाहता 


अर्दिता! स्म 


3 


இந்த, 19 657 GJ (IH LD 
விவரணவார்ததையும்‌ 
உரைசெய்யப்பட்‌ 


ட... 


हे राम भवान्नस्रातुमहति 


© | 
ஸ்ரீராம! 
தகேவரா 
எங்களை 
ட ४) ட] 
முற்றிலும்‌ 
காத்தருள 
है ८9 कर नने जा क * 
தவரீர்‌ திருவளம்பற் 


றி அ ருளமவண்‌ 


होमकाले तु ன்றி சோர चानघ | धर्षयन्ति स्म ஏ राक्षसाः पिशिताशनाः ॥ 


अनघ “பண்ணியா த்மாவே! 
पवकालेषु பருவகாலஙக ளில்‌ 
होमकाले च ஹோமம்‌ செய்யும்‌ 

நேரம்‌ 
संप्राप्ते तु வத தம்‌, 


पिशिताशना: 


ஏன: 
राक्षसाः 
षयन्ति 


स्म 


மாமசத்தை உண 
வாய்க்கொண்டு 
இஅமாப்புறற 
அரக்கர்கள்‌ 
உபத்தரவித்து 


ஆ = = 
வ ௧௮ 2 557 Ts 


राक्षसेयेषितानां च तापसानां तपस्विनाम्‌ । गति मृगयमाणानां भवान्नः परमा गतिः ।। 


राक्षसैः ६6 நுரக்காகளால்‌ 
धषितानां 1410 க்கப்பட்டவாக 
तपास्वनां இனர்களும்‌, | ७७७), 
गति புக விட ததை 
सृगयसाणानां தேடிக்கொண்டிருப்ப 


வாக (७0) (01 50 


तापसानां 


भवानू च 


कामं तपःप्रभावेन शक्ता हन्तुं निशाचरान्‌ | चिराजितं तु नेच्छामस्तपः खण्डयितुं बयम्‌ ॥ 


तपःप्रभावेन 5 6)1/0 6200 ७०७०(७॥॥. 60 
निशाचरान्‌ அரக்கர்களை 

हेन्तु மாசம்செய்ய 

शक्ताः வலலவாகளாக 

कामं , இருக்கின்றோம்‌; 

तु என்முலும்‌ 


वय 


चिराजितं 


तपः 
खण्डयितुं 


इच्छासः न 


STEERS 


ஆ ° 
ம ङग था ஊம்ப பு 


தவத்தை 
குலைக்க [ஜோம்‌. 


அண்‌ வுழு இிருக்கின்‌- 


60 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


बहुविध्वं तपो नित्यं சர்‌ चेव राघव। तेन शापं न मुञ्चामो भक्ष्यमाणाश्च राक्षसैः ।। 


राघवः “BTN! 

तपः च தவமென்பதே 

नित्यं எல்கா லழும்‌ 

बहुविध அனேக இடையூறு 
ககா உடைய ஸ்‌, 

दुश्चरं 19 மூடிக்க (LP HUTS 


LOT £ ம்‌. 


பக 
तदद्येमानान्‌ रक्षोभिदेण्डकारण्यवासिभि; 
तत्‌ ள்‌ 'அகையால்‌ 
दण्डकारण्यवासिभिः சண்டகாரண்யச்தில்‌ 


வசிக்கும்‌ 
रक्षोभिः அரக்கர்களால்‌ 
அனா இம்‌ூக்கப்படும்‌ 
எ: எங்களை, 
त्वे தேவர்‌ 
आजन्रा தம்பியோடு 


| तेन 
| राक्षसे: 
भक्ष्यमाणा: च 


शापं 
सुञ्चासः न 


அக்காரணாக்தால்‌ 
அரக்கர்களா ல்‌ 


ங்கு So ர 
PDD தத்பபழுபவா 


களாயிரு௩ அம்‌ 


சாட! குகை 


இடா திரு க்கிறோம்‌ ல 


। रक्ष नस्खं सह भ्रात्रा लन्नाथा हि वयं | 


सह 
रक्ष 
हि 

वने 


वय 


त्वज्ञाथाः | 


கூட 
ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. 
எனெனில்‌ 

குர ட்டி ல்‌ 

நாங்கள்‌ 

தேவார ரொருவரையே 
நாதராகக்கொண்ட 
வர்கள்‌.” 


मया चेतद्रचः श्रृत्वा எணண परिपालनम्‌ । ऋषीणां दण्डकारण्ये संश्रृतं जनकात्मजे ॥ 


जनकात्मजे “மனகன திரு மகளே! 
दण्कारण्ये தண்‌டகா. ரண்‌ யத்தில்‌, 
ऋषीणां (Lp னிவர்களு டைய, 
एतत्‌ இரத 

वच: மொழியை 


संश्रुत्य च न शक्ष्यामि जीवमानः प्रतिश्रवम्‌ । मुनीनामन्यथाकतु सत्यमिष्टं हि मे सदा ॥ 


सुनीनां “ முனிவர்களுக்கு 
प्रतिश्रवं சபதத்தை 
संश्रुत्य வாக்களித்துவிட்டு, 
जीवमान: च உயிருட னி நக்கும்‌ 

நான்‌ 
अन्यथाकतु மாற்ற | 


अप्यहं जीवित जह्यां त्वांबा सीते सलक्ष्मगाम्‌ । , 


ல்‌ ஷஹீதே ! 


त 


अह நரன்‌ 

जीवित உயிரைஎன்றுலும்‌ 
सलक्ष्मणां லச்ஷ்மணனுள்ளிட்ட 
त्वांवा உன்னையென்று லம 
जह्यां अपि அறப்பினும்‌ அறப்‌ 


பேன்‌. 


| श्रुत्वा கேட்டு 
सया च என்னாலும்‌, 

| कात्स्न्येन குறையின்றி 
परिपाळनं சம்ரக்ஷிப்பது 

| संश्रुतम्‌ வாக்களிக்கப்பட்ட ௮. 
राक्र्यासि न : உடன்படேன. 
हि ஏனெனில்‌, शर 
मे எனக்கு 
सदा எக்காலத்திலும்‌ 
सःयं சத்யமொன்றே 
ஏற்‌ ஸாவமும. 


विशेषत: 
ब्राह्मण्यः 


प्रतिज्ञा 
संश्रुत्य तु 
न 


न तु प्रतिज्ञा सत्रत्य ब्राह्मणेभ्यो विशेषतः ॥ 


முக்கி யமாப்‌ 
பரொமணர்கள்‌ 
பொருட்டு 
பிரதிக்ஞையை 
செய்துகொடுத த 


தூறவேன்‌. [விட்ட 


10] दशमः सगे; | 01 
य्‌ 5 ति कि 

तदवश्यं मया कायेमृषीणां परिपालनम्‌ । अनुक्तेनापि बेदेहि प्रतिज्ञायाउथ कि पुनः 
वेदे हि வைகே ஹி ! | काय செய்யப்படவேண்டிய 
ऋषीणां (னிவ ரகளுடைய | கடமை, 
परिपाल ஸம்‌ ராஷித்த லான அ | अश्र il (பொ ழுது 
अनुक्तेन 34 पि வேண்டப்படாம லிரு | तत्‌ அ ககடமை 
म्या என்‌ லை ப்‌ பினும்‌, प्रतिज्ञाय வாக்களித்துவிட்‌ டு, 
अवश्य சுயமே कि पुनः பீ.றுவதெங்கனம்‌ ? 

डर पो ஐ உட = , ~ = हः 
पम எ எல்‌ खयाऽनते । परितुष्ठोऽस्म्यहं सीते न द्यनिष्टांज्युशिष्यते ॥ 
अनघे “ மாசற்றவளே ! उत्त சொல்லப்பட்டது. 
सीते வதே! अह நான்‌ 
स्नेहात्‌ அ ன 19160) ௮) LD | परितिष्ट: अरि म ச்‌ ௩3 FN ARLEN 
सोहार्दात्‌ च கண்ணளியாலும்‌ | हि ஏனெனில்‌ (தேன, 
व्यया உ ன்னை अनिष्टः வேண்டா தவன்‌ 
सस என க்கு न अनुशिष्यते பேர தஃகப(பதழ்கற 
ड्द Ds 60569. 

° © हे रिणी ® Wh ந்‌ இடி [அ हः 
என்‌ चानुरूपं च कुलस्य तव शोभने । सधपेचारिणी मे सरं प्राणेभ्योऽपि गरीयसी | 
शोभने ४ புண்யாத்மாவே! என்னுடைய தரம்மற்‌ 
तव உன க்கு ம்‌ सधसचारिणी களையே அனுஷ்டிக்‌ 
सदृशं च தகுந்ததே; கும்‌ 
कुलस्य உத்தமகுலத்திற்கும்‌ | எ 5 
अनुरूपं च எற்றதே; प्राणेभ्यः உயிரினும்‌ 
मे எனக்கு गरीयसी अपि மேம்பட்ட்வளன்‌ (3०7 





इत्येवपुक्तवा वचनं महात्मा सीतां प्रियां मेथिलराजपूत्रीम | 
रापो धनुष्मान्‌ सह लक्ष्मणेन जगाम रम्याणि तपोवनानि ॥ २३ ॥ 


महात्मा மஹாதமாவான STAT அருளிச்செய்‌ அ 

रास: (ரீ ராமா விட்டு, 

मेथिलराज पुत्री மி தி லைமனனரின்‌ वचुष्साच्‌ சலவ்பாணீயாய 
திருமகளும்‌ | लक्ष्मणेन ல-க்ஷ்மணஜேடு 

प्रियां மனைவியுமான | सह கூட 

सीतां வட காபிராட்டியபர்‌ रम्याणि அமு 'முகரக்கி 

वचन BILL Bonu! [டம்‌ तपोवनानि தகபொவனங்களை- 

इति एवं மேற்கண்டவாறு जगास பி யாணமாயினர்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे दशमः सगः ॥ 
आदितः ஜின: ६९८५ आरण्यकाण्डे आदितः கின: २७३ 


एकादराः ஏர; பதினொன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 98 ॥ 
अगस्त्यमहिमानुवणेनस---अकलं! தியரின்‌ மஹிமையைச்‌ சோல்வது 


अग्रतः प्रययो रामः सीता मध्ये सुमध्यमा । पृष्ठतस्तु धनुष्पाणिलक्ष्मणोब्नुजगाम ह ॥ 


रासः ஸ்ரீராமா मध्ये तु நடுவில்‌ சென்றாள்‌. 
अग्रतः (Lp கலில்‌ पृष्ठत: கடைசியில்‌ 

प्रययो நடந்தா, लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா 

सुमध्यमा ஸுந்தரியான धनुष्पाणिः அயுதபாணியாய்‌ 
सीता ஷீ தாபிராட்டியார்‌ अनुजगाम ह பனெபற்றிச்சென்றார்‌, 


तो पश्यमानो विविधाञ्च्छेलप्रस्थान्‌ वनानि | என विविधा रम्या जग्मतुः सह सीतया | 
सारसांश्रक्रवाकांश्र नदीपुलिनचारिणः | सरांसि च सपद्मानि युक्तानि जलेः खगे! ॥ 
TURE पृषतान्‌ मदोन्मत्तान्‌ विषाणिनः । महिषांश्च वराहांश्च नागांश्च ट्रपवेरिण; ॥ 


सीतया सह ஷீை தயோடுகூட खरे: பறவைகளோரடு 
அவவிீருவர்களும்‌ युक्तानि கூடிய 
विविधान्‌ பல सपझ्यानि தாமரைபூதத 
शेलप्रस्थान्‌ மலைச்‌சிகரங்களையும்‌ . सरांसिच ஓடைகளையும்‌, 
वनानि च காடுகளையும்‌. यूथबद्धान्‌ கூட்டங்கூட்டமாய்ச்‌ 
रम्या: அழகிய ்‌ சேோரற்துள்ள 
विविधा: பல TAT च ட்‌ ள்‌ ளிமான்களை (ட ம்‌ न 
नदी: च நதிகளையும்‌. मदोन्सत्तानू கொழுத்த 
नदीपुलिन- ) நதிகளின்‌ மணல்‌ विषाणिन: च எருதாகளையும்‌, 
चारिण: திட்டுகளிலிருக்கும்‌, महिषान्‌ च ஏருமைகளையும்‌, 
सारसान्‌ ஸா ரஸப்பறவைகளை वराहान्‌ च பன றிகளையும்‌, 
யு ம்‌ ) दुमवेरिणः (07/४%८%॥ ய ழி க்கு ம்‌ 

चक्रवाकान्‌ च சக்‌ ரெவாகப்பறவை नागान च யானைகளையும்‌, 

களையும்‌, | पश्यमानों பார்த்துக்கொண்டே 
என்‌: ஜலவாஉ௰்களரன | जःसतुः வழிநடரக்தார்கள்‌. 


ते गत्वा दूरमध्वानं लम्बमाने दिवाकरे । ददृशुः सहिता रम्यं तटाकं योजनायतम्‌ ॥ 


sO 


दमपुष्करसंबाधं गजयूयैरंलङ्कुतम्‌ । என்னாள்‌; सङ्कुलं जलजातिमिः ॥ ६ ॥ 


ते அவர்கள்‌ दिवाकरे சூரியன்‌ 
ம வெகுதூரம்‌ लम्बमान அஸ்தமிககையில, 
दूर अध्वान (அர்‌ यांजनायत விஸ்தார முன்ன ILD 


गत्वा கடந்து, (ண்ட தும்‌) 


11] 


= 


पद्मपुष्कर- ) 
संबाधं ) 


गजयूथे 

अलङ्कृतं 

जळजातिमिः 
5 

सारसे: 


पक्ाद्‌ 


செந்தாமரை ) வெண்‌ 
ஜாமரை நிறைந்துள்‌ 
ளம்‌ [ளால்‌ 

யானைக்கூட்டங்க- 

நிை றநதுளளதும்‌ 

ஜலபைபிராணிகளா கிய 

ஸாரஸ்ப்பறவைகளார 


லும்‌ 


ठा! सगे; 63 


சரக; ஹப்ஸங்கள்‌, கா தம்ப 
மிவைகளாலும்‌, 

सङ्कु நி oD DB 

17 அமகாயிருக்கும்‌ 

तटाकं துடாகமொன்றை 

सहिता: ஒரு ७95 

ददृशुः கண்ணுற ர்கள்‌. 


प्रसन्नसलिले रम्ये तस्मिन्‌ सरसि ஏன்‌ । गीतवादित्रनिधापा न च कश्चन दृश्यते ॥ 


प्रसन्नसलिले 
रम्ये 

तस्मिन्‌ 

सरसि 
गीतवादित्र- 
निर्घोष 


தெளிந்த ஜலமுற்ற 

அழகிய 

அந்த 

தடாகத்தில்‌ 

பாட்டு வர BUILD 
இவைகளினெஃ 


௭ ரு ~ क ௬ 
झुश्रुच மஓகுடகபபடப।. தி. 
तु ஆனா 
~ 
FAT LEST! தனை ரவ BLD 
९ ~ ௯ ~ 
ர नच கரணபபடவம லலை 


ततः कोतूहलाद्रामो लक्ष्मणश्च महारथः | मुनि TA नाम ஈன்‌ எரா ॥ ८ ll 


महारथः 


लक्ष्मण: च 
ततः 


कोतूहलात्‌ 


பெரும்போர்வீ ரராகு 
மவரும்‌, 
லக்மணரும்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ 
அட்பம்கெரியா தவா 
கள றிர்குக்கொள்ள 
வண்டுமென்ற 


அவாவுடனருக்தமை 

யால, 
राम: ஸ்ரீராமர்‌ 
ஏன்‌ नाम i தர்ம 
मुनि ९७. வரைப்பார்தக்து 
प्रष्टं समुपचक्रमे 


ரவர்‌ श्रुत्वा सर्वेषां नो TE । Ed महज्जातं किमिदं साधु कथ्यताम्‌ | 


सहासुने 
नः 

सवेषां 
अत्यद्‌ भुतं 
35 

ஜுர 


முனிவர்பெருமா 597 ! 
எங்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ 

மிக அச்சரியமாயிருக்‌ 


இதை [கு ம்‌ 


(0 கட்டி 


सहत LO ८5 
कोतूहलं அவல்‌ 
்‌ दा அத தத! 2 
जात TIL SI ருககறறு, 
இ: - ~ * 
कि इंद 2 தனன 
साधु வீனங்க 
कथ्यताम्‌ ம ௫ லலப்படட்டும்‌. 


तेनेवधुक्तो धर्मात्मा राघवेण भुनिस्तदा । प्रभत्रं सरसः कृत्स्तमाख्यातुम्॒पचक्रमे ।। १०॥ 


तेन 
राघत्रण 
ण्चे 

जता 
னா , 
मुनि १ 


அறத 

0 _. _ ® 
டர்‌ ரா (07 1 60 
ப कळती 
பமெறகண்டவாஹறு 
விவைப்பட்ட 

Ni 


தர்மா தாவா கும்‌ 


fA டி 
((/) ४011 4111 ९ 


तदा HST 

सरसः தடாகத்தினது 

प्रवं தவவியப்பெருமை 
யை (உற்பத்தியை) 

कस्स ம்ற்றிலும்‌ 

आख्यातु ? பின்வ (BLT MN விள 

उपचक्रमे ) ங்க உரைத்தார்‌. 


04 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[or ர்‌ க TILE 


इदं पञ्चाप्सरो नाम तटाकं सावैकालिकम्‌ । निमितं तपसा राम छुनिना माण्डकणिना ॥ 


राम 

इदं 

எக்‌ 
सार्वकालिक 


(79 IM ம! 

இகத 
குளமானது, 
எப்பொழுதும்‌ நீர்‌ 


நிறைஈ அள்ள து. 


| पञ्चाप्सरः नाम 


माण्ड्काणिना | 
सुनिना 
तपसा 


निमितम्‌ 


“ பஞ்சாப்ஸரஸ்‌ श 
என்பதிதின பெயர்‌. 

८६ மாண்டுகர்ணி ”' 

என்ற முனிவரா ல்‌ 

க வமஹி மையால்‌ 

சருஷ்டிக்கப்பட்ட அ. 


स हि तेपे तपस्तीव्रं माण्ड्कणिपेहाभुनिः । दशवषेसहस्राणि वायुभक्षो जलाश्रयः ॥१२॥ 


सः 
माण्डुकणि: 
महासुनिः 
जलाश्रयः 


तत! प्रव्यथिताः 


ततः 
साम्निपुरोगमाः 


देवाः 
सवें 


௮ [5 த 

மாண்டுகாணி எனற 

ழு னிவர்பெ ருமான, 

ஜலத்தில்‌ நின்றுக்‌ 
கொண்டு 


सर्वे देवाः साग्निपुरोगमाः । अब्लुवन्‌ वचनं 


அதனால்‌ 
அக்னிபகவான்‌ (முத 
லியவர்களையுள் ளிட்ட 
தேவர்கள்‌ 


எல்லோரும்‌. 


वायुभक्षः 


दशवषसहस्राणि 


வின்‌ तपः 
तेपे 
हि 


प्रव्यथिताः 


परस्परससागता; 


39 
वचनं 
अद्रवन्‌ 


வாயுவை உணவாய்க்‌ 
கொண்டு 
ப தினாயிசம்‌ வருஷப்‌ 
| 


) 


கடும்‌ தவத்தை | கள்‌ 
இயற்றினார்‌. 
இது ப்ரசித்தம்‌. 


सर्व परस्परसमागताः || 


மிகவும்‌ உள்ளம்‌ நடு 
ங்யெவாகளாய்‌ 

ஒருவருக்கொருவர்‌- 

[கூடி 


பின்வரும்‌ மெ மியை 


எல்லோரும்‌ 


பேகிக்சொண்டார்கள்‌ 


अस्माकं कस्यचित्‌ स्थ।नमेप प्रार्थयते छनिः। इति संविग्रमनसः सर्वे ते त्रिदिवोकसः ॥ 


एष; 
सनि: 
अस्माकं 
कस्यचित 
स्थानं 


६६८ சு 


இநத 

fag, 

நம்மு எ 
ஒருவனுடைய 


பதவியை 


| 
| 
| 
| 
| 


प्राथयते 
ब 
ते 
त्रिदिवोकसः 
३0 
सते 
~ 
218 
ண; 


அபஹரீக்கப்போ & 
அநத [ன்முன்‌''. 
தேவர்கள்‌ 

எல்லோரும்‌ 
மேற்கண்டவாறு! 


கவலைகொண்டார்கள. 


ततः कर्त तपो विध सर्वेर्देवनियों जिता; | प्रथानाप्सरसः पश्च विद्य॒चलितत्रचेसः ॥ १५ ॥ 


तत: 
देवैः ஏ: 


विद्यचलित- | 
चचसः 
पञ्च 


அ. தனால்‌ 
தேவர்கள்‌ எல்மலார 
களாலும்‌ 
பின்னல்வெட்டுபோல்‌ 
கேஹ்கா ௩தியுடைய 
DE 


प्रवाना"्सरल: 


“~ 
எபி எ 
¢ 
न्तु 


निया जिताः 


உழுத LD அப்ஸ.ரஸ்தி 
ட்கள்‌ 

தவத்திற்டெயூறை 

செப்ய 

67 ற (இத்த (LIL LT 


ய்‌ ol! ௪ 


11] एकादश: எள்‌: 
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अप्सरो मिस्ततस्ताभिधुनिरषटपरावर; | नीतो मदनवश्यर्ल सुराणां कार्यसिद्धये ॥ 26 ॥ 


தேவர்களது !மாறு 


ட, 
¢ டு 
மார தம oF. 
மன்மதனுக்காட்படு 


தலை 


அ டைவிக்கப்பட்டார்‌. 


இத 
» // ச 
தஇடாகத்தனு 2/2 
அவர்களுக்கு 
கு வ்‌ ர்‌ ஸா 
ஒரு வீடானது 
LEED 92 ०0220 S 


கட்டப்பட்டது. 


तत: “அப்பொழுது सुराणां 
तामिः ட்ப | कार्यसिद्रय 
अ प्सरोसि = HT தி ர்களால்‌ मदन्यत्ते 
दृष्टपरावर: இகப ரமிரண்டும்‌ 5 
அறிந்த 

मुनिः (Lp னிவா்‌ ப்‌ नीतः 

x ட ~ , हू ® 
ताश्चवाप्सरसः पञ्च ஏர்‌; पत्नीत्वमागता; | तटाके निर्मितं तासाम्रस्मिन्नन्तहितं ग्रहम्‌ ॥ 
ताः “அந்த | अस्मिन्र 
अप्सरसः அப்ஸரஸ்‌ தி ர்கள்‌ | तटाके 
पञ्च च ஐவரும்‌, ட तासां 
मुनेः एच முனிவருக்கே गुहं 
पृलीर्वं பத்னியாயி ருத்தலை अम्तहि हेत 
आगताः அடைந்தார்கள்‌, | निमितम्‌ 


तंत्रेबाप्सरस पश्च निवसन्त्यो यथासुखम्‌ । रमयन्ति तपोयोगान्छुनि योवनमास्थितम्‌ ॥ 


अप्सरसः “அப்ஸரஸ்‌ தீரீகள்‌ | तपोयोगात्‌ 
पञ्च ` ஐவரும்‌ योवन आस्थितं 
तल एव அவவிட த்‌ திலேயே 

यथासुखं சுகமே सुनि 

निवसन्त्यः வஹித்துக்கொண்டு . रमयन्ति 


तासां सङ्कीडमानानामेष वादित्रनिःस्मन; । श्रूयते भूषणो न्मिश्रो 


सङ्क्रीडमानानां “விளையாடும்‌ | एप: 
तासां அ வாகளுடைய [டி iL | मनोहर: 
भूषणोन्मिश्र: அ௮பரணங்களோடுகூ- | வானா: 
र ௦ | ३ 
वादिलनिःस्वनः வாத்திய ஒலியும்‌ பப்‌ 


~ ® 
தவமஹு மைபயால 


(அ ஈர 
DIT வன தசையமல 


आश्रयमिति எவர்‌ भावितात्मन; | राघवः प्रतिजग्राह सह भ्रात्रा महायज्ञाः || २० | 


भावितात्मनः BLOT 55% व्ण (10 DD | इति 

तस्य அவர महायशाः 
एतत्‌ இகத रामः 

वचनं ட மா யை _. भवा सह 
आश्चय அச்சரியமாய்‌ ட प्रतिजग्राह 
एवं कथयमानस्य दद्शाश्रमगण्डलप्‌ ॥ २१ ॥ 

nz | இங எலாம்‌ . आश्रममण्डले 
कथयमानग्य மை ITN sy | | 23 


த்‌ பத अले ற டீ கணி 

இருக்க SS 

~ ௯ क OA च 

ஃயரநேுமபகம்ம பற்ற 
6 ல 

Lp TET 

ட... உ சாய AN 

கம்மியா டுகூட 


கேட்டு மகிழ்ந்தார்‌, 


அசரமவரசையை 
கண்டார்‌. 


* 9 


06 


எனின்‌ आरण्यकाण्डे 


[on ர்‌ < प्फ LD 


प्रविश्य सह वेदेद्या लक्ष्मणेन च राघबः । उवास मुनिभि; सेः पूज्ययानी महात्मभिः ப 


राघव: 
वेदेह्या सह 
लक्ष्मणेन च 
प्रविश्य 
महात्समिः 


ஸ்ரீ ரா மர்‌ 
வைசேவியா சேர டுப்‌ 
வதேஹியாரொடும, 
क 73 (0 NS 
ல௯உஃமாணஷடும்‌ 
ADO: 
LTO! சலன 


4 FN 
[ODT कटा FFT NU! 


क्ष. 


सुनिसि 
எ: 
पूज्यसानः 


उवास के 


(Lp னிவாகள 
® / ° ௬ 
எலமலாராஓும, 
கொண்டாடப்படுகிற 
வராய்‌ 


காலஙக ழி கு தார, 


तथा तस्मिन्‌ स काङुरस्थः श्रीमत्याश्रममण्डले | उपित्बा तु सुखं तल पूज्यमानो महषिभिः ॥ 
जगाम चाश्रमांस्तेषां पयायेण तपस्थिनाम्‌ | येषासु पितवान्‌ पूरे सकाशे स महास्रवित्‌ ॥ 


APTI; 
महास्त्रवित्‌ 


84: 

तथा 
எ 
TATA: 
तव 
तस्मिन्‌ 


श्रीसति 


லத மண்றுடனிருக்‌ 


கும்‌ 
ஹ்சாலிகலை हह. 
லைன்‌ தையல்‌ 
~ 
நிபுணராகய 
அவா. 
அவவண்ணாமாய 
~ ~ ழ்‌ 
(0 52707<#/कऊ आ ॥ 60 
உபசர்ச்கப்படுபவ 
i ்‌ ஆ! s 
HUST [ரா ய 
அரத 


ஆ 
ESL 


| 


आश्रममण्डले 

सुखं 

उषित्वा तु 

येषां 

तपस्विनां सकाशे 
९ 

पूव 

उषितवान्‌ 

*_ 

तेषां 

आश्रमान च 

पर्यायेण 

जगास 


அச்‌. ரமங்களில்‌ 
ஸ்வேச்சையாய்‌ 
இருந துகொண்டு, 
எநத 

த்‌ பஸ்விகளிடம்‌ 


| முன்பு 


இருந்தாரோ, 
அவாக ரூடைய 
ஆச மங்களுக்கே 
மாற்றிமாற்றி 
சென்றா, 


कचित्‌ परिदशान मासानेकं संवत्सरं कित | க்கு चतुरा मासान्‌ पञ्च षर चापरान्‌ कचित्‌॥ 
अपरत्राधिकं मासादप्यव्मधिक ECA | त्रीन्‌ ATTA राघवो न्यबसत्‌ सुख ॥ 


राववः 
सुख 
कचित्‌ 
परिदशान्‌ 
मासान्‌ 
क्रचित्‌ 


सासान्‌ च 
कचित्‌ 


ஸ்ரீராமா. 
ஸ்வேச்சையரம்‌, 
௪லவிட ௩௧ ரில்‌ 
சுமார்‌ பத்து 
மரதந்களை பம்‌, 
Fall Ba.) 
ஒரு 
வருஷத்தையும்‌, 
Boa 62% 77 50 
நான்கு 
மாதங்களையம்‌, 


» ௬ டட 
கிலவிடங்களில்‌ 


ட ஆச 


अपरानू 
पञ्च पट च 
अपरब 

कचित्‌ 

मासात्‌ 

अधिकं 

अथ अधिक ) 
शपि १ 
काचित 

त्रीन्‌ मासान्‌ 
अष्ट मासान्‌ च 
न्यवसत 


மற்றும்‌ 
ந்தா இமா தங்களை 
மற்ற (பும்‌, 


( क ^ क 
சிலவிடஙய்களல்‌ 


ர மாத si கு 
ஒரு மாதத்திற்‌ 

A 
அதுகமாயும. 
ஒருபசஷ்த்தி ற்கதிக 
C “०6, ied suns 

Dru; 

£ >) க (ஆ. ப்‌ /४ १ 
AOL INE 0111 80 
மூன்று மாதங்களையும்‌ 

(7 ED 7 
ட HB dof Uj LD, 


(१ ५ . 
Lj ம்‌ Fis 
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तथा संबसतस्तस्थ मुन नागाश्रमेषु वे । रातश्रानुकूल्येन ययुः सेवत्सरा दश 


तथा 
मुनीनां 

हि 
आश्रमेषु वे 
आनुकूल्येन 
रमतः "चं 


ரா च ஏரல்‌ 


என: 
श्रीमान्‌ च 
राघव: 
सीतया सह 


एकादश: सराः 


அங்பனம்‌ 

(Lp ard FEB 
91 ஈரமங்களிலேயே 
இடை பப, றி னா றி 


ட . “0 7 = 
TBH ABDUL, 
ஐ $ 
IAA, 
மருமமுணாக் கவரும்‌, 
ஸ்ரீ மானுமாஇய 


© ர f . 
பாத்‌ ப ८91, 


[சி ரூ 0 
ஹீ கையா BL 


ஏ எட ந்‌; प्रतिपूजितः । 


AEH न 
सः 

रासः 

त्‌ 
आश्रमं 
आसाद्य 


சகச்ருஸம்ஹாரகராஇ 
அந்த [ய 
ஸ்ரீ ராமர்‌, 

அத்த 

அச்ரமத்தை 


அடைந்து, 


AAT; 
तस्य 


सवत्सराः 
यशः 


परित्रृत्य 
पुन: एव 
ன்னான்‌ 


आजगाम 


सु निभिः 
HIATT 
तत्र आपि 
किञ्चित्‌ 
कालं 
न्यवसत्‌ 
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| २७ || 


வஉறித்துக்கொண் 

அ வருக்கு டி ருநத 
பத்து 

வருஷங்கள்‌ 


If நறு, 
7 f 


सीतया | सुतीक्षगस्याश्रमं श्रीमान्‌ पुनरचाजगाम ह || २८ ॥ 


मक अहि (9 
4 மப்‌, 
(/ ठग வம 
~ » 
ov TF DTT து 


ठो DIFP BIT 


तत्रापि न्यवसद्राम; किञ्चित्‌ कालमरिन्दमः | 


तदाश्रमस्थो विनयात्‌ कदाचित्तं எது | उपासी नः स काकुत्स्थः सुती क्ष्णमिदमत्रतरीत्‌ | 


ஏவ 


னின்‌ 
महासुनि 
उपासीनः 
स्नः 


अस्मिन्नरण्ये भगवन्नगस्तो வனா; | वसतीति मया नित्यं क 


भगवन्‌ 
कश्रयतां 


कथा; 
सुनिसत्तमः 


अगस्त्यः 


அவர து ஆச மத்தி 


லிருப்பவரும்‌ 
ணு தீ कळु 59 


(LP ணனிவாபெ ருமானை 
காத்த ௬ 


ஆகத 


(८ “ति 
பகவானே | 


பேக்‌ ~ ர 
LJ) क(७'का ITY ௬பப 


* (5 . 
TS at ठा 


(a ச 9 ° 
CIF TF 2, 


८ .॥॥७गीळ 1 பெருமா 
(// ‘ id. +” Ke - 13) 


ம 


ரிய 


| 
| 


1 
| 
| 
| 


| 
| 


काकुत्स्थ: 
कदाचित्‌ 


अब्वी त 


अस्मिन्‌ 
अरण्ये 
नित्यं 
वसति 
इति 
मया 
शुतम्‌ 


SAD ம ௨4 
>“ 
AI SE ர 
6५) ८४१९ LLB 
~~ Kr 
ன ~ 
~~ ஷ்‌ 3४) ஜே “ஓ FP ~ 
व्र I வயி * ஹி அ 
ச 
அடி 
gp ர்‌ு 
ठल 4 / (71258 
ட 
ரள அவ } T NY 
க HR TSS 
~ ~ ~ 
YS DAS SN த்‌ 
> ஸீ 


என்னால்‌ 
க 
செட்பைபட்டிருக்கிற- 


08 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


न तु जानामि तं देश எனன महत्तया | FANE पुण्यं महषेस्तस्य धीमतः ॥ ३२ ॥ 


अस्य ४ இந்த तस्य 

वनस्य காட்டின்‌ महषः 

महत्तया விசா லக்கா ல்‌ ड्द 

तं देश அவவிடத்கை पुण्य 

जानामि न நானறியேன்‌. आश्रमं 

धीमतः மிக்க அ றிவா னியா 3 
இய कुर 


அந்த 
மஹரிஷியினுடைய 
புண்யமா கய 
ஆச்ரமம்‌ 

இப்‌ பொ முது 
எங்குளது ? 


प्रसादात्तत्र भवतः सानुजः सह सीतया | अगस्त्यमभिगच्छेयमभिवादयितुं प्ुनिम्‌ ॥ 


तत्र भवतः “தேவரீரது अगस्त्य 
प्रसादात्‌ அனுக்கரஹக்தகால்‌ सुनि 

सीतया सह ஷீ தையோடுகூடவும்‌ अभिवादयितु 
सानुजः _.. தம்பியுடனும்‌ अभिगच्छेयम्‌ 


எரி महानेष हृदि संपरिबतेते । यदहं तं मुनिवर शुश्रृषेयमपि स्वयम्‌ 


अहं அடியேன்‌ एष: 

| அநத सहान्‌ 
सुनिवरं (Lp னிவர்பெரு மானை मनोरथः 
स्व्यं தானே ட்‌] 
आपि आश्रषेयं தொண்டுபுரிவேனோ? संपरिवतेते 


qa. எனற 


அகஸ்‌ திய 
முனிவரை 
நமஸ்கரிக்க 


' செல்வேன்‌, 


॥ <8 ॥ 


இநத 

இறந்த 

மனோதமான௮, 

உள்ளத்தில்‌ 

சுழன்றுக்கொண்டி 
ருக்கிறது? 


इति रामस्य स मुनिः श्रृत्वा धर्मात्मनो वचः। ஏன்ன परत्युवाचेदं प्रीतो दशरथात्मजम्‌ ॥ 


धर्मात्सनः தருமாதமாவாகிய मुनिः 
रामस्य ஸ்ரீராமா து प्रीतः 
इति वचः இச்சொல்லுக்கு 
श्रुत्वा திருச்செவிசா ற்றியரு दरारथात्मजं 
ரிய 
அநத ஏர்‌ 
सुतीक्ष्णः ஸத்‌ FN प्रत्युवाच 


முனிவர்‌, 

உள்ளம்‌ பூரிச்சவராகி 
தச௪ரதசக்இரவர்த்தி 
யாரின்‌ திருக்குமார 
ராகுமவரைபாத அ; 

பின்வருமாறு 

பதலளித்தார்‌. 


अहमप्येतदेव त्वां वक्तुकामः सलक्ष्मगम्‌ | अगस्त्यमभिगच्छेति सीतया सह राघव ॥ 


राघव ஸ்ரீராம! | अगस्त्यं 
अहं आपि கானும்‌, ` | अभिगप्छ 
सलक्ष्मणं லக்ஷ்மணனுடனிரு दरति 

त्वां உன்னிடம்‌, [க்கும்‌ एतत एव 
सीतया सह ५ ஹீதையோடுகூட वक्‍तुकाम: 





அகஸ்‌ தயமுனிவரை 
போய்‌ தரிசி 
எனகிற 

இதை 


சொ ல்லயிருஈே ரூனி 
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एकाददा; सगे: 
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दिष्टया लिदानीमर्थे स्पिन स्वयमेव अत्रीणि माम्‌ । 


अहमाख्या 
५५ 6) (3 


अस्मिन्‌ अर्थ 


इदानी 


(உய முதல 


இப்பொழுது 


स्वयं एव நீயே 
मां என்னை 
ब्रवीषि விசாரித்தனை 
दिष्ट्या तु 5) का கெய்வா *னமே, 
राम டா, IT LD ! 

A 
योजनान्याश्रमात्तात याहि चलारिब त 
तात कक | 
आश्रमात அசமமத தி மான ஹு 
देक्षिणेन தெற்குகோல்இ 
चत्वारि * நானகு 
योजनानि யோஜனை தூரம்‌ 
याहि செல்‌ 


ते शाम यत्रागस्त्थों महाएनि!ः | 


२७ || 
अगस् य; அகஸ்திய 
महामुनिः முனிவர்பெருமான்‌ 
यल எங்கிருக்கிறாரோ 

(அதை) 

ते உனக்கு 
अह நான 
आख्यामि சொல்லுறேன்‌. 


। दक्षिणेन महाऊच्छीमानगस्त्यभ्रातुराश्रम; | 


ततः அவவிடத்தில்‌ 

अरास्यभ्रातु:ः அகஸ்‌ தியரின்‌ தம்பி 
யின்‌ 

महान्‌ பெரீய 

श्रीमान्‌ அழகிய 

आश्रम: वे அச்ரமமிருக்கறெ து. 


स्थलप्राये वनोदेशे UE । बहुपुष्पफले रम्ये नानाशकुनिनादिते ॥ ३ 


அணி विविधास्तत्र प्रसन्नसलिलाः जिवा! | 
तन्न “அந்து [அம்‌, | 
स्थलप्राये [மிக மேடுபூமியு ors | 
पिप्पलीवन- | 
शोभिते 
बह पुंष्प- 


फले 


பப்பெலீிமரங்கள்‌ 

LIBS iD, 

புஷ்ப்பங்க 
ரூம்‌, பழங்களும்‌ நி 
றைந்ததும்‌ 

பலவித 
ப்திக்கப்பெற்றது ம்‌, 


| பலவகை 


எண்கள்‌ १ பறவைகள்‌ ௪ 


नादिते ) 
119 


वनो देशे 


அமகானஅதமான 
அச்ரமப்பிரதேசத்‌ 


ஸ்‌ * 
றலி, 


हंसकारण्डवाकीणा३चक्रवाकोपज्ञों भिता; | 
विविधा: 


பல, 
~~ AN. C= அ 
TAA ST: மனம்‌ ல தலை 
உடையவைகளும்‌, 
ரு » 
दावा: பண்பமானவைக 
(७5%, 
हंस- ) ஹம்ஸற௫கள, நீர்காக்‌ 
शी ்‌ அலு 
कारण्डवाकीर्णा \ ~ 
காகா: ) கைகள்‌ *ரம்‌ யவை 
கம்‌ 
கயன்‌ 
டட த 
यचवक्रवाका प- है “ககரவாக௩காரலழ 
हक भि த _ 
शान्ताः ॐ பரி இலல கம 
ஸ்வ दर 
पाझव्य 5: (591 SUTIN Sa 


ஈF3Sன பன. 


ர்‌ रजनीं व्युष्य प्रभाते राम गम्यताम्‌ । दक्षिणां दिशमास्थाय वनषण्डस्य पार्श्वतः | 


राम ஸ்ரீராம! 

तत्र அங்கு 

ण्कां ஒரு 
रजनीं இரவை | 


ய்‌) LN தீ BT, 


0) ஸ்‌ இடி 
ய்‌, 1 GAN Us ஸ்‌ | 


वनपण्डस्य அடாத காட்டினது, 
पाश्चतः பக்கமாய்‌ 

दक्षिणां தெற்கு 

दिशं திசையை 

आस्थाय பற்றி, 

गग्यतास्‌ செல்லப்படட்டும்‌. 
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तत्रागस्त्याश्रमपदं गत्वा योजनमन्तरम्‌ | रमणीये बनोदेशे ETAT 


योजनं 
अन्तरं 
गत्वा 
बहुपादपसंवृते 


श्रीमद्वादमीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


+ ல 6 9) 
ஒருயோ ஜூன 

தூரம்‌ 

கடநத, 


(வெ கு மர BENT ற்கு 


रसणीये 
उनो हेशे 


अशस्त्याश्रसप 


तल 


रस्यते तत्र वेदेही लक्ष्मणश्च सह ख्या | ४३ | 


௭௭ 
त्वया सह' 
वेंदेही 


“அவவிடத்தில்‌ 


உன்னோ முக்ட 


aM an த 


रंस्यते 
लक्ष्मण; च्‌ 


[ ஸாககம்‌ 


|! ४२ ll 
அமு திய 
வனப்பிரதேச த தில்‌ 
அகஸ்‌ அயருடைய 
| அச்ரமம்‌ 
3 ‘~ ह 
அங்கருக்கிற அ, 


அன நதமடைவாள்‌. 
ல௯கமணனுமடை 


यदि बुद्धि! कृता द्रष्ठमगस्त्यं तं ஈறு | अदेव गमने बुद्धि रोचयस्व महायशः ॥ 


महायरा: 
ते 
अगस्त्य 
सहासुनि 
र 


மாமுனிவரை, 


அரீசக்க 


பெரும்புக்ம்பெற்ற 
அநத 


ஐ 
அகஸ்திய 


5 
[ வனே ! 


बुद्धि: 
कृता यदि 
अद्य एवं 
गमने 


बुद्धि रोचयस्व 


உத்கேசமான த 
இருக்குமா இல்‌, 
இப்பொழுதே 
பிரயாண த தில்‌ 


தீர்மா னம்‌ செய்‌. 


इति रामो एने: श्रृत्वा सह ्रात्राऽभिवाद्य च। Tas सानुजः सह लीतया | 


रासः 

सुने: 

इति 
आला सह 
श्रुत्वा 


ஸ்ரீராமர்‌, 


முனிவருடைய 


இம்மொ மியை 


கம்பியோடுகூடபவ 


/2 


ற FL த்‌ 5 


अभिवाद्य च 
अरस्त्य 
उद्य 
सानुजः 
सीतया सह 
TDI 


தண்டனிட்டுவிட்டு, 
அசுஸ்‌ கியரை 
உத்முதகித் து, 
தம்பியுடனும்‌ 
ஷஹீதையுடலும்‌, 
புறப்பட்டார்‌. 


पश्यन्‌ वनानि கண்ணோ । எண்ண सानूनि विविधानि च ॥ 
सुतीक्ष्णनोपदिष्टेन गत्वा तेन पथा सुखम्‌। इदं परमसंहष्टो वाक्य लक्ष्मणमबबीत || ४७॥ 


सुतीक्ष्णेन 
उपदिष्टेन 
तेन 

पथा 

सुखं 

गत्वा 
चित्राणि 
वनानि 
अञ्रसन्निभान्‌ 
पर्वतान्‌ च 
सरांसि च 


ஸு த்‌ अचु कभ (9 னாவ 


கூ ப்பட்‌ 
௮ நத 

ஐ த 
வ பறற 


சுகம 


பால்‌ 


» ஆ ௬ டி 
சென்றுகொண்டு, 


அழகிய 


வனகளையும்‌, 


மேகங்கள் போன்ற 


மலைகளையும்‌, 


> क 
ஓடைகளை யம, 


सारितः एव 
विविधानि 
सानूनि च 
पश्यन्‌ 
परमसंहष्ट: 


लक्ष्मणं 
23 
वाक्यं 
अव्रचीत्‌ 


அறுகளையும்‌ 
ப 
தாழ்வரைகளையும்‌ 
பாரத்‌ துக்கொண்டு 
மிக மகி மச்‌ கொண்‌ 
டவசாகி 
லக௯கமணரைப்பார்‌ 
பின்‌ வரும்‌ | கீ ௮ 
சொல்லை 


சொன்‌ (69) ர்‌. 


Ll एकादशाः स (1 


एतदेवाश्रमपड नून तस्य महात्मनः । अगस्त्यस्य मुनेश्रातुरेश्यते maim: ॥ ४८ ॥ 


एतत्‌ ட இ தா सुने (LP சிவர து 

आश्रमपद ஜர்‌ அசர [NLD x17: தம்பியா ஜிய 

கய்‌ காணப்படுகிற து, तस्य அரத | [ய அ 
पुण्यकं णः புண்யச்செயலுடைய महात्मन: மஹா FULT A ७०(-_-- 
अगस्व्यस्य அகஸ்திய नूनं एव GUT BERD. 


यथा हि मे वनस्यास्य जाता; पथि எண; | எண; फळभारेण पुप्पमारेण च दमा! | 


A ~= 


DPS DE] 


पथि “வரியில்‌ | पुप्पभारेण च புஃ்பங்களின்‌ மிகை 
अस्य இரத | UTIL, 
वनस्य வன த்திறுடைய, AAT: தலைசாய்த்து 
सहस्रदाः ஆயிரக்கணக்கான | जाता: ஷீரா உகு அன்றன. 
ह्मा; மரங்கள்‌, से உனக்கு 

IL கனிகளின்‌ மிகையா | यथा हि DTT LL a ம 


அம்‌, 


पिप्पलीनां च ரர்‌ वनाढस्सादुपागत; । गन्धोऽयं என்ர; सहसा கண்ண; ॥ 


पवनोहि क ௬ A = ~ 
ச टं 29: DID கொணடுவர 
पक्काना “கனிந்த டட "य அபக ண்ட்‌ 
தத 
न , . 0 , ८11113 
पेप्पलीनां ५... பிப்பலிமாங்களு मा | 
हे हे | ணி; च ळग 71८074) 
अय இ) ந்த டைய ன 
ப अस्सात्‌ இகத 
रान्य வாஸனையான து है | க 
5 चनात्‌ SBTLSG 5७ “75 SD 
सहस्या கரமாய उपागत: व्या मळ कळ. 


तत्र तत्र च छयन्ते संक्षिप्ता! வனை | ஊன पथि கன்‌ दभा AZT: || 


वच (( ட கு | 3 வ 5a 
तत्र 85 அங்கங்‌, | be ட டி 
सक्षसः அடுக்கிவைக்கப்பட்ட ia शक பறவையை | படை 
का हसञ्चया; கட்டைக்குவியல்கள்‌ दभा ग ன்‌ ஸு 
है ட ட்ட जूता: च அ நககப்படமிம 
च्स्यप्त च மாண்பபடுகனறன. TT பரி இன்றன. 


एतञ्च MATAR] 500191 4088 । पोबकस्याद्रथस्थस्य 38141 संप्रदश्यते ॥ ५९ || 


/ \ 


பந்தலா கவு மய | அச்ரமத கலி 7) (LN ய PF, PS Fe 
पावकस्य oN ஆதர்‌ dai 
चकर 0)/ Dr Lo | € खरो ण्न ~ हे 

माय , मसी , । १शसरापसम्‌ है BETTS BI ॥_ ७, 

\ 103) )) १ ய, | हि 

हि | 1] இ ba 
वचनसभ्सस्य வர்மன்‌ ॥ (+ ३, व तत्‌ அலறி 7 
Wo ப காயும்‌. | सपप्ररस्यत 3] UGE DS. 


R श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 
विविक्तेषु च तीर्थेषु காண महर्षयः । पुष्पोपहारं Fr 
महर्षयः மகரிஷிகள்‌ 19 आजिते 
विविक्तेषु புண்ணிய [யே सभे 
तीर्थेषु च BTS ககட்டங்களிலே- கன்‌ 
௭: நீராடி யவாகளாய்‌ ச 


[ஸர்க்கம்‌ 


कुसुतेः खयमाजिते! ॥ 


தாங்களே பறித்து 
வந்த 

புஷ்பங்க ளினா ல, 

புட்பார்ச்சனை யை 


செய்னெ மாக 


तत्‌ सुतीक्षणस्य बचने यथा सोम्य मया श्रुतम्‌। अगस्लस्याश्रमो भ्रातुनूनमेष भविष्यति ॥ 


सोम्य அன்பனே ! तल्‌ 
सुतीक्ष्णस्य ஸு திக்ஷ்ணருடைய 
वचनं * விவரணம்‌ வல்‌ 
यथा எவ்விதம்‌ आप 

்‌ ज् » ATA: 
समया எனனால एष: 
श्रुतं அ நியப்பட்டதோ, नूनं भविष्यति 


அ அங்ஙனமே 
இருக்கிற அ. 

அகஸ்‌ தியரின்‌ 

கம்பியுடைய 

ஆச்ரமமாய்‌ 

இத | க்கூடும்‌. 

அனேகமாய்‌ இருக்க- 


निम्न तरसा मृत्युं लोकानां हितकाम्यया | यस्य भ्रात्रा कृतेयं दिक्‌ शरण्या पुण्यकपेणा ॥ 


இதம்செய்யும்‌ 
பொருட்டு 
உபத்துரவத்தை 
தவமஹிமையால்‌ 
போக்கி, | மிடமாய்‌ 
கவலையின்‌ றி விக்கு 


செய்யப்பட்டது 


இரண்‌ தி மகர 
FITTS 
சோந்து 
FIT 
[ரொரமணாகளை 


கொனளன்றுகெொரண்டே 


gd “ இந்த | हितकाम्यया 
दिक्‌ இசையா னது, 
यस्य இவ.ர छा, 3 
சண்டை rt तरसा 

पुण्यकमेणा புண்யச்செய அ டைய नि 
आत्रा தமையனாரால, शरण्या 
लोकानां உலகத்தவாகளுக்கு क्ता 
इहेकदा किल क्रो वातापिरपि चेल्वलः । भ्रातरो सहिताबास्तां எனி महासुरो ॥ 
28 ல்‌ இவவிட BH | महासुरी 
एकदा முன்னொருகால தில்‌ | 

_ कूरः ரூரனான | सहितो 
वातापिः வாதாபி, | ब्राह्मणन्नो अपि 
इल्वल: च இ ல்வலன என்ற | 
भ्रातरो சகோ தராகளான | आस्तां किल 


இருஈஅவநதனராம்‌ 


धारयन्‌ ब्राह्मणं रूपमिल्वलः संस्कृतं बदन्‌। आमन्त्रयति विप्रान्‌ स्म श्रामुदिश्य எ; || 


எண: :* கொடியவனாகய க்‌ 
इल्वलः இல்வலன்‌ | 
ब्राह्मणं பிராமண | க்‌ 

“ ண 
रूपं உருவத்தை ணொ 


धारयन्‌ 61 டு த்து क கெ ரண்‌ டு, आमन्वयति य्म 


இலக்கணமாய்‌ 
பேசிக்கொண்டு 
சிரா த்த ததை 
முன்‌ னிட்‌ (9, 

2} 15 % sor ॥ ०2, 2677 


OI! DB £ வமான. 
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श्रातर संस्कृतं कृत्वा ततस्तं मेषरूपिणम्‌ । तान्‌ द्विजान्‌ भोजयामास எண கரா ॥ 


ततः 

तं 

भ्रातरं 
मेषरूपिणं 
संस्कृत कृत्वा 


“அ தன பின்னா श्राद्ध दृष्टेन 
அந்த कणा 
ப்ராதாவை तानू 
ஆடாய द्विजान्‌ 
சமையல்செய் து. | भोजयामास 


சிரா த்தவிதிப்படி. 
செய்கையால்‌ 
அந்த 

[ரா மணாகளை 


சாப்பிடச்செயதான. 


ततो थुक्तवतां तेषां विग्राणामिल्बलोऽब्रबीत्‌ | वातापे निष्क्रमस्वेति स्वरेण महता बदन ॥ 


तेषां 

विप्राणां 
झुक्तवतां ततः 
इल्वलः 
महता 


स्वरेण 





“அர்த वदेन्‌ 
அந்த பதுவு | ஏன்‌ 
சட்டகம்‌, निष्क्रमस्व 
இலவலன , 

ரத்த ணி 
குர லிட்டு ௭௪௭18 


“0 र 
மபசுபவழயை, 
$$ oO 4 
வாரதாப்‌ के 
சு 
( ) tm ச 
பெவள்மில வர?” 
எனறு 


சொல்லுவான. 


ततो श्रातुवेचः श्रुत्वा वातापिमेषवन्नदन्‌। भित्वा भित्वा शरीराणि व्राह्मणानां विनिष्पतत्‌ ॥ 


श्रातुः 
99: 

श्रुत्वा ततः 
वातापिः 
मेषवत्‌ 


“ப்ராதாவினது नदन्‌ 
வார்த்தையை பல்ப்‌ 
ல்‌ 1 शरीराणि 
கட்டதும்‌, 
भित्त्वा भित्त्वा 
வாதாபி विनि 
போக नेष्पतत्‌ 
ஆ போல்‌ 


தட ௮: FD ஆ ரக ப்‌ சட்‌ 
அல்‌ ஜ்‌ LST 
அநதணாகளஞுடைய 
உடலா 


(அ! FE ति ச a के 
6S ७» வான்‌. (ஆ 7202) 


ब्राह्मणानां सहस्राणि எ காவற்‌ | विनाशितानि संहत्य எண: पिञ्ञिताशनेः ।। 


कामरूपिभिः 
ஷி 


पिशिताशने : 
एवं 


अगस्त्येन तदा देव! प्राथितेन महपिणा | अनुकूल; किल श्राद्धे 


तदा 
देवे: 
प्रार्थितेन 


अगस्त्येन « 
महापिणा 


“நினை த்த உருவங்கொ ब्राह्मणानां 
ள்ளவல்ல सहस्राणि 
அ நத संहत्य 
அரக்காகளால்‌, எண: 
இங்கனமாய்‌ विनाशितानि 


श्राद्धे 


“அப்பொழுது | 
தேவாகளால்‌ ' सः 
மூவண்டி.க்கொள்ளப்ப | निशाचर: 
जिती अनुकूल: किल 
| 


. அ. 
< DOW 7) 0... 


(னிவ ரூம ஷால்‌, | भक्षित: 


< ரகக ன 

அனுகூலமான வனெ 
னற வயாஜத்கால்‌ 

புஜிக்கப்பட்டான்‌, 


* 10 


(4 


ततः 

सः 

इल्बल: 
हस्तावसेचनं 
द्त्त्वा 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


तत; सम्पन्नमित्युत्वा दर्वा इस्तावसेचनम्‌ । श्रातरं निष्कमस्वेति चेखल; सोऽभ्यभाषत || 


“அப்பொ மூ 
அருக 

இல்வலன்‌ 
ஹஸ்கோககத்தை 


கொடுத்து, 


सम्पन्नं इति திருப்திதானாவென்று 
उत्तवा च கேட்டுவிட்டு, 

भ्रातरं ப்ராதாவை 

निष्क्रमस्व “வெளியில்‌ aun ° 

इति என்று 

अभ्यभाषत சொன்‌ னா ன. 


ते तथा भाषमाणं तु ளாம்‌ विप्रघरातिनम्‌ । अन्नवीत्‌ प्रहसन धीमानगस्त्यो मुनिसत्तम:॥ 


तथा 
“Tat * 
भाषसाणं 

चिप्रघातिनं 


तं 


“அ வவண்ணம்‌ 
ப்ராதாவை 
கூப்பிடும்‌ 

ரீ ரரமணர்களை ळक 


கொல்லும்‌ 


௬ क छू क 
அவனைப்பாாதது 





धीमान्‌ இ (மானா இய 

अगस्प्य: அகஸ்திய 

सुनिसत्तमः (LD னி வாபெருமா ன்‌ 

प्रहसन तु சிரித்துக்கொண்டே 

अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
சொன்னா, 


कुतो निष्क्रमितुं शक्तिमेया जीर्णस्य रक्षसः | भ्रातुस्ते मेषरूपस्य गतस्य சாளர | 


मया 
मेषरूपस्य 
जीणस्य 
यससादन 
गतस्य 


_ 


त्‌ 


“என்னால்‌ 
ஆட்டுருவமா ய்‌ 


ஜீர்ண ம்செய்யப்பட்டு 


HILDE விட்டை 
SFT அவிட்ட 


உனது 


अथ तस्य बच; श्रुला भ्रातुनिधनसंश्रितम्‌ | 


निशाचरः 
ATT: 
निधनसंश्रितं 
तस्य 

बच; 


सः 
सुनिश्रेष्ठ 
எண 
दीप्ततेजसा 


“அரக்கன்‌, 
ப்ராதாவினுடைய 
சாவைப்பற்றியதாக 
அவரது (ய்‌, 
செரல்லை 


४ துவன 
முனிவர்பெருமானை 
அடி க்கவந்தவனாய்‌, 
[பிக தேஜஸ்ஸா ல்‌ 
விளங்கும்‌, 


श्रातुः ப்ராதாவாயெ ' 
रक्षस: அரக்கனுக்கு, 
निष्क्रमितु வெளியில்வா 
शक्ति: திறமை 
कुतः ஏது? 

6 यितुमारेभे ௩ ரு உ. வ 

प्रथषे मन எள்ள ॥ 

श्रुत्वा अथ கேட்டபின்னர்‌. 
क्रोधात கோபத்தால்‌ 
मुनि முனிவ பை 
प्रधर्षयितुं ஹிம்ஸிக்க 
आरभ டு தா டங்கினான்‌. 


सो$मिद्रवन्मुनिश्रेष्टं ரண दीप्ततेजसा । चक्षुपा$नलकल्पेन निर्दग्धो निधनं गतः ॥ 


मुनिना முனிவரால்‌, 
अनलकद्पन அக்னியை நிகர்த்த 
चक्षुषा கண்ணால்‌ 

faz; கொ ரூத்தப்பட்டு 


निधनं गतः இறந்தான்‌. 


11] 
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तस्यायमाश्रमो भ्रातुस्तटाकवनश्ोभितः | विप्रानुकम्पया येन வீரர்‌ कृतम्‌ ॥ ६८॥ 


ग्रेन 
विप्रानुकम्पया 


एतत्‌ 
दुष्करं 
कमे 
कृतं 


“எவரால்‌, 

LOTT LDN TF ளிடத்து 
ள்ள தயையால்‌ 

இரத 

ஒருவராலும்‌ முடிய 

காரியம்‌ | த 


f 


செய்யப்பட்‌ டதோ, 


तस्य 

श्रातुः 
तटाकवन- ) 
शोभितः ) 


आश्रम: 
अयम्‌ 


அவரது 

கம்பியின அ 
தடாகங்களும்‌, வன 6 
களும்‌ நிறைந்து விள 
ங்கும்‌ 

அச்ரமம்‌ 


ஆ 33 


एवं कथयमानस्य तस्य सोमित्रिणा सह । रामस्यास्तंगतः सूर्य; सन्ध्याकालोऽभ्यवर्तत ॥ 


सो मिलिणा 
सह 

तस्य 
रामस्य 
एवं 


லஃதமணனோடு 
கூடி 

அந்த 

ஸ்ரீராமர்‌ 


மேற்கண்டவாறு 


क्थयमानस्य 


सूयः 
अस्तंगतः 
सध्याकालः 
अभ्यचतत 


(2 


? /* « ர ச ரு ° 
pl IF POHT ठ्ठठा (2. (/8 ऊ 
"ऊ 11 ॥ /ऊ 5017 65 
அஸ்‌ தபயமரனான்‌. 
ळ தூ ச 
சந்தயாகரலம்‌ 


வநத அ. 


उपास्य पश्चिमां सन्ध्यां सह எள यथाविधि | प्रविवेशाश्रमपदं तमृषि सोऽभ्यवादयत्‌ ।। 


सः 

भ्राला 

सह 

यथाविधि 

पश्चिमां 
सन्ध्यां 


ஈக प्रतिगृहीतश्च मुनिना तेन राघवः । न्यवसत्तां निशामेकां 


राघवः 
i 

तन 
मुनिना 
सम्यक्‌ 


प्रतिगृहीतः 


तस्यां रात्र्यां व्यतीतायां विमले सूर्यमण्डले | 


तस्यां 
रात्र्यां 
व्यतीतायां 
सूर्यमण्डले 
विमले 
राघव; 


அவர்‌ 
தம்பியோடு 
கூட 
முறைப்படி 
ஸாயங்கால 


சந்தியா வந்தன த்கை 


ஸ்ரீ சாமா, 
அஜத 

மு னிவரால்‌ 
ஈன மூக 


உபசரிக்கப்பட்டு, 


அநத 

இரவு 

SNF 

சூரியன்‌ 
பிரகாசித்தலும்‌. 


ட்ரீ ITI மா, 


उपास्य 

आश्रसपटं 
[a 

प्रांववरदा 

ते 

ऋषि 

अभ्यवादयत्‌ 


| मूलफलानि च 
प्रास्य 
तां 
एकां 
निशां च 
न्यवसत्‌ 


अगस्त्यस्य 
भ्रातरं 
ते 


आसन्त्रयत 


செய்துவீட்டு. 
ஆச்ரமத்தில்‌ 
புகுந்தர 7, 
அதத 

Lr அவரையம்‌ 


மஸ்காரா TT. 


प्राष्य मूलफलानि च ॥ 


५3, १: 


भ्रातरं तमगस्त्यस्य आमन्त्रयत राघव! ॥ 


அகஸ்தியருடைய 

ஐம்பியாகிய 

அவாடம்‌ 

பின்வருமாறு 
விடைகேட்டார்‌ 
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अभिवादये त्वां भगवन सुखमध्युषितो निशाम्‌ । आमन्त्रये त्वां गच्छामि गु ते द्रछूमरजम्‌ || 


भगवन्‌ 
கலா 
अभिवादये 
निशां 

सुखं 
अध्युषित: 
ते 


“பகவானே! गुरु பூஜயரா யெ 
தேவரீரை अग्रज தமையனாரை 
நமஸ்கரிக்னெடே றன்‌. द्रष्ट காண 
இரவை गच्छासि செல்லுகிறேன்‌. 
சுகமே त्वां சேவரீரிடம்‌ 
கழித்தேன்‌. आमन्त्रये விடைபெற்றுக்கொ 
தேவரீரது ' ள்ளுகிறேன்‌,” 


गम्यतामिति तेनोक्तो जगाम रघुनन्दनः । ஈள் मार्गेण वनं तचावलोकयन | 69 | 


रघुनन्दनः 


तेन 


रासः 
निवारान्‌ 
पनसान्‌ 
तालान्‌ 
तिमिशान्‌ 
वञ्जुलान्‌ 
धवान्‌ 
चिरिबिल्वान्‌ 
मधूकान्‌ च 
बिल्वान्‌ अपि 
तिन्दुकान्‌ च 
शतदा; 


ஸ்ரீராமர்‌, वनं च வன த்தையே 
வரால்‌ ச . 
க अवलोकयन्‌ உத்தேசித்து, 
[4 உ டு क ११ அட 
பொகப்ப்டடடும்‌ उक கு டெப்பட்‌ 
ட்டம்‌ ष्टन्‌ குறிப்பிடப்பட்ட 
मार्गेण यथा வழியாகவே 


நியமனம்‌ பெற்றவரா 
அரத ப்‌, 

निवारान्‌ पनसांस्ताठांस्तिमिशान्‌ वज्ञुळान्धवान्‌ | 

चिरिविल्वान्‌ मधूकांश्न बिस्वानपि च तिन्दुकान ॥ ७५ ॥ 


पुष्पितान्‌ पुष्पिताग्राभिलेताभिरनुवे ष्टितान्‌ । 
ददशे रामः शतशस्तत्र कान्तारपादपान्‌ ॥ ७६ ॥ 


हस्तिहस्तेविमृदितान वानरेरुपशो | 
मत्तः शकुनिसट्टरच शतशश्च प्रणादितान्‌ ॥ ७७॥ 


जगास சென்றார்‌, 


ஸ்ரீராமர்‌, कान्तारपादपानू காட்டுமரங்களையும்‌, 
நீர்கடம்பு, पुष्पिताग्राभि: புஷ்பித்த கனிகளை 
பலா, 
विल யுடைய 
பனை, लतामि: கொடிகளால்‌ 
அச்சா, अनुवेष्टितान्‌ சூழப்பட்ட 
வஞ்சி, पुष्पितान्‌ பூத்த மரங்களையும்‌, 
அவ்ன்‌ हस्तिहस्ते: . யானைகளின்‌ அதிக்‌ 
திறிவில்வம்‌, கைகளால்‌ 
இருப்பை, विमृदितान्‌ சசக்கப்பட்டவை 
Ss ன்‌ களாயும்‌, 
குரங்குகளால்‌ | 
திந்துகம்‌ லிய 
ल A उपशोभितान्‌ விளங்குகிறவைகளா 
னேக | [ 
௮ [யும்‌, 
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கொழுத்த प्रणादितान्‌ சப்திக்கப்பெற்றவைக 
> ன ச 
शकुनिस ङ्ग च பறவைசகூட்டஙக வரவும்‌ 
ளாலும்‌, तत्र அவவிடத்தில்‌ 
शतशः றா றறுக்கணக்காய்‌ ददर கண்டார்‌. 


ततोउब्रबीत्‌ समीपस्थं रामो राजीवलोचनः 


ततः அப்பொழுது 
राजीवलोचन: 


செந்‌ தாமரைககண்ண 


रामः ஸ்ரீராமர்‌, [சாகும்‌ 

लक्ष्मिवर्धनं உதஸாஹத்தை 
விருத்திசெய்பவரும்‌, 

वीरं ர 2 (500 

ர: ன்பு 


स्लिग्धपत्रा यथा என यथा क्षान्ता சா; | 


ஏன: “மரங்கள்‌ 
எண: यथा. பசேலென்ற தழைத்‌ 
திருப்பத ரலும்‌, 


மான்‌ களும்‌, பறவை 


ஏர: 


களும்‌, | 


| पृष्ठतां$नुगतं ஏர்‌ लक्ष्मणं लक्षमवभेनम ॥ 


ससी पस्थ (நெ ரூ 5 
अनुगतं வர்‌ का) காண்டி.ருக்‌ 
கும்‌ 
लक्ष्मण 64580 ळग 590 7 ( 
(7१॥ छ का, 


अब्रवीत्‌ பன்வருமாறு 


சொ ன்னர்‌. 
आश्रमा नातदरस्था मह्षभा[वतात्मन! || 


क्षान्ता: यथा சாதுவாகவிருப்பதர 


IIL, 
भावितात्मनः அத்மக்ஜானியான 
~~ 
२५९ ~ ~ ~ 
HEH: மகார வட னுடை ப 
சாண: அ_சரமமானது 
எக உ. A (५ “5 
2161: न அத ரட்‌ ல 
டா 5900 


अगस्त्य इति विख्यातो लोके स्वेनेव कमणा । आश्रमो इस्यते तस्य परिश्रान्तश्रमापह: ॥ 
आज्यधूमाकुलबनश्चीरमालापरिष्कृतः । प्रशान्तमृगयुथस्च नानाशकुनिनादितः ॥ ८१ ॥ 


लोके “உலகில்‌ 


स्वेन தனு 
कर्मणा एव செய்கையாலேே 


அகஸ்‌தியரென (மல 


अगस्त्य: इति யை ஆழமுக்தியவரெ 


ன) 
विख्यात: புக ழ்பெற்றிருக்இருர்‌. 
तस्य அவரது, 
परिश्रान्त- களைப்புற்றோரின்‌ களை 
श्रमापह: ப்பை நுர்ப்ப தும்‌, 


आज्य- ௫ டி ணம்‌ ळ 
घूसाकुल- ( கை ॐ ம்‌ ப்‌ ட ண்டு 
वन: SISSIES Jen 
பம்‌ 
चीरसाला- ) TA) ர்கள்‌ ம்பிய 
परिष्कृत: ) அம, 
प्रशान्त- रे சாதுவான மான்கூட்‌ 
स्गगयूथ: டங்கனாயுடைய தும்‌, 
नानाशकुनि- १ பலபறவைகளால்‌ ஒலி 
எண; ) க்கப்பெற்றனுமான 
आश्रम: ஆச்ரமம்‌ 


रञ्यते காணப்படுகி றது. 
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निगृह्य तरसा मृत्यु लोकानां हितकाम्यया | दक्षिणा दिक्कृता येने शरण्या पुण्यकमेणा॥ 





दक्षिणा दिक्‌ * “தென்‌ திசையானது | स्यु உடல்‌ தி ரவ தை 
ஆள புண்யச்செயலுடைய तरसा தவமஹிமையால்‌ 
येन இவசால்‌, निगृह्य போக்கி १ 
लोकानां உலகதக்தவர்களுக்கு शरण्या கவலையின்றி வசி அனு 
हितकाम्यया இகம்செய்யும்‌ பொரு மீடமாய்‌ 
ட்டு कृता செய்யப்பட்ட. . 
तस्येदमाश्रमपदं राक्षसे दिगियं 
तस्येदमाश्रमपदं प्रभावाद्मस्य राक्षसेः। दिगियं दक्षिणा त्रासादहृश्यते नोपश्ुज्यते ॥ 
यस्य “எவருடைய उपभुज्यते न ௮ணுகப்படாமலிரு 
த: து | கிறதோ, . 
இந்த க 
दे क्षिणा கென்‌ ஷ்‌! பய்‌ र ட 
दकि मित आश्रमपदं ஆச்ரமமான த 
राक्षसैः அரக்கர்கள ரல்‌ इदं இதோ 
त्रासात्‌ நடுக்க த கால்‌ द्यते | காணப்படுகன்‌ றது. 
(2. ஆ भृति निवेरा 
यदा प्रभृति எனன दिगियं पुण्यकमैणा | तदा प्र ; प्रशान्ता रजनीचरा! ॥ 
पुण्यकमेणा “புண்யசாலியாயெ र आक्रान्ता च வசக்கப்பெற்றதோ, 
இவரால்‌, तदा प्रभुति அதுமுதல்‌ 
<i இந்த | रजनीचराः அரக்கர்கள்‌ 
दिक्‌ இசை, , निवेंरा: வைரமொ ழிந்து 
यदा TIA எதுமுதல்‌ प्रशास्ता: சாந்தியுற்றனர்‌. 
चेयं x ரு. ~ ¢ [ட சு 
என चेयं भगवतो दक्षिणा दिकादक्षिणा। प्रथिता त्रिषु लोकेषु दुर्धर्षा கரக ॥ 
zd “இதத காள: கொடியவர்களால்‌ 
दक्षिणा தென்‌ दुधेर्षा அணுகமுடியாததரய 
दिक्‌ ग இசையு எ त्रिषु Wp ன்று 
भगवतः பகவானுடைய ன்‌ ல்‌ 
ன்‌ க்கொண்டு; लाकपु த்‌ ட 
प्रदक्षिणा பெருமையுடன்‌ விள प्रथिता பிரசித்திபெற்று 
ங்கறதாய்‌, விளங்குகிறது. 
मार्ग निरोद्धं निरतो भास्करस्थाचलोत्तम: | निदेशं पालयन्‌ यस्य विन्ध्यः शैलो न वर्थते॥ 
| 
भास्करस्य 66 சூரயபகவான அ यस्य இவருடைய 
सागं வழியை निदेदां அக்கனையை 
fae र्ल டுக்க (ஆ! 79. ச ° டு 
अचलोत्तम: இறந்த மலையான क्य சிரமேற்கொண்டு 
विन्ध्यः விந்தியம்‌ शैल; அநத மலையான அ 


निरतः மூயன்றது. वर्धते न வளரா திருக்கிறது. 
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अयं दीर्घायुषस्तस्य लोके विश्रुतकमण; । अगस्त्यस्याश्रमः श्रीमान्‌ विनीतजनसेवितः ॥ 


लोके “உலதில்‌ ढु विनीतनन- ) ஸா HEP ங்களால்‌ 

என: புகழ்பெற்ற செயல்க सेवित: ) கொண்டாடப்பட்ட 
ரூடையவரும, தும்‌ 

दीर्घायुषः நிண்ட ஆயுளை யுடைய श्रीमान्‌ அமஃயதுமான 

तस्य அர்த [வருமான, आश्रम: அச்ரமமான து 

अगस्त्यस्य அகஸ்‌ திய ருடைய अयम्‌ இ, 


एष लोकाचितः साधुहिते नित्यरतः सताम्‌ । अस्मानभिगतानेष श्रेयसा याजयिष्यति ॥ 


एषः ४ இவா नित्यरतः ஏதா ஊச்கமுடைய 

लोकाचित: உலகத்தாரரல்‌ பூஜிக்க एष: இவா வ T. 
பபட்டவா, अभिगतान्‌ வக்தடைந்த 

ald: பர்சுத்தமூர்த்தி; [கு अस्मान्‌ கம்மையம்‌ 

सता புண்யாதமாக்க ஞு ळ- श्रेयसा சரேய்ஸ்ஸோடு 

हिते கன்மைசெய்வ தில்‌ योजयिष्यति . சேர்த்துவைப்பார்‌. 


>» 


आराधयष्याम्यल्राहमगस्त्यं तं महामुनिम्‌ | शेषं च वनवासस्य सोम्य तरत्स्याम्यहं எண | 


सोम्य “அன்பனே ! अव च இவவீடதத2லயே 
ते अगस्त्यं அந்த அகஸ்‌ திய . இனன்‌ வனவாஸத்தனது 
महासुनि மாமு னிவரு க்கு | அங்‌ ம்‌ தயை 
अह நரன்‌ सुखं சுகமாய்‌ 
आराधयिष्यामि திருத்தொண்டு अहं கான்‌ 

புரிவேன்‌. वत्स्यासि கழ்க்கப்பபோகி3றன்‌ 

வி e ச » = 
अत्र देवाः सगन्धवाः सिद्धाश्च परमर्षयः | अगस्त्यं नियताहारं सततं पर्युपासते || ८९॥ 
सगन्धर्वाः “கநதர்வாகளுள்ளி : आगस्त्यं a FLINT 
देवाः தேவாக ளு ம்‌, EE டட | 
Tel: சித்தர்களும்‌, : सतत னன்‌ [8 
परसपेय: மாமு :னிவர்‌ ௪ ளும்‌, अल च ல்‌ ay, 
नियताहारं நியதமான அகாரமு ४४ 
டைய पयुपासते 2விக்கன்‌ ஒர்கள்‌. 


नृशंस: कामरत्तो वा मुनिरष तथाविधः ॥ 


शण 


नात्र जीवेन्मूषावादी क्रूरो वा यदि वा शठ; 


சப்ப 
मपावादी ५५ பொய்சொல்பவலும்‌ 


अत्र பறை அத்தம்‌ 
© பஸ்‌ ७. ४२2) 
क्रर; वा ०0%७॥॥0-॥-1०7.3)9100, अनतत i | | 
ட்‌ மி [ न्‌ ப்‌ மைக்தரா ன. 
शठः योद वा வஞ்சகம்‌, 
| Ta 99 4 ब aq; தத 
JA: FHT SILC MD a! வம்‌ இக, 
6 र १ A Wp ௮ a ள்‌ 
कामवृत्त: वा FV 17 5०4 ॥0/1 0 मुनि னவர்‌ 


. A क . ° क 
LAND तथावध: ௮பபடிபபட்டவா, 


00 श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


अत्र देवाश्च எனன नागाइच पतः सह । वसन्ति नियताहारा धर्ममाराधयिष्णव; ॥ 


देवाः च “தேவர்களும்‌, धर தர்மமொன்றையே 
यक्षाः च யக்ஷாகளும்‌, வண்டில 
ந. டு 615% (9 क्रो 55 றவர்கள 
पतगे: सह பககாகளோடுகூட अराधयिष्णव: ப்‌ யப்‌; 
नागा: च நா கார்களும்‌ अल இவவிட த்தில்‌: [ப்‌ 
नियताहारा: உயகமான அகாரமு | 
டையவர்களாய்‌ | वसन्ति MBB (098 कथा . 


ஆ 


३२१ 


अत्र सिद्धा महात्मानो विमानैः मूर्यसन्निमेः । எண नवेद हैः स्वर्याताः எற்ற; ॥ 


महात्मानः “மஹாத்மாக்களாகய नवे: ட்‌ தி ய 
परसषेय: ப. ரமரிஷிகள்‌, ட்ட ஷ்‌ தேஹங்களே பூ டி | 
अल இங்கு வள்‌: சூரியனை நிகர்‌ தீ की | 

8 , विमाने: விமான ங்களிலே ற க 
खिदा NR, கொண்டு 
त्यक्तदेहाः உடல்நீத்து स्व: याता: ஸ்வாக்கமடைந்கனர்‌. 


OC 


यक्षत्वममरत्वं च राज्यानि विविधानि च । अत्र देवाः प्रयच्छन्ति भूतेराराधिता शुभेः | 





शुभैः भूते “*புண்யாதமாக்களால்‌ Td யக்ஷத்த वणीची हहत 

अन्न இவ்விடத்தில்‌ अमरत्व च தேவத்த ४७७७७ 
ஷூ ne வன்‌! विविधानि பல ம்‌, 

ன்னை 5 I राज्यानि च ராஜயங்களையும்‌, 

वबा र. प्रयच्छन्ति அளிக்கின்ருர்கள்‌, 





आगता? MOE सो मित्रे परविशाग्रतः । निवेदयस्व मां mg सीतया सह ॥९४॥ 


सो मित्रे “லகுமண ! ட ऋषये முனிவருக்கு 
आश्रमपई 7०४5/5 | सीतयासह ஷிதையோடுகூட 
आगताः स्म நாம்‌ வந்து சோந்து 
अ . मा्‌ என்னை 
விட்டோம்‌. | 
अंग किक ட இங்கு வக்‌அ.த்தவனாக 
प्रविश நீ உள்ளே போ | निवेदयस्व நீ தெரிவி. 
ह | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकादशः सर्गः | 


आदितः கின: ७०८० आरप्यकाण्ड आदित: ண: ३६५ 


க 


ஊண்‌: என்‌--பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


अगस्त्यदशनम--&5 ஸ்தியரை பார்ப்பது, 
स प्रवि्याश्रमप्द लक्ष्मणो राघवानुजः । अगस्त्यशिष्यमासाद्य वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ? ॥ 


राघवाचुजः ஸ்ரீராமாது தம்பியா 
स: लक्ष्मण: அநத NL [ன 
आश्रमपदं அச்ரமத்தினுள்‌ 

प्रविस्य புகுந்து, 


| 
| 
| 
| 


अगस्त्यशिप्यं அகஸ்திய LTT (IB 
आसाद्य கண்டு, | வரை 
एतत्‌ वाक्य (7637 வரும்‌ சொல்லை 
उवाच ह சொன்‌ 50) ர்‌. 


राजा दशरथो नाम ज्येष्टस्तस्य सुतो என்‌ | रामः प्राप्ता मुनि द्रष्टुं भायया सह सीतया ॥ 


दशरथः नाम ்‌ தகர क (946० 


राजा ஓர்‌ சக்கிரவா த்தியிரு 
तस्य அவரது ந்தார்‌. 
ज्येष्टः सुतः ஜயேஷ்டகுமாரரும்‌, 


बली 
TH: 


பராக்ரமசாலியு மாக 
ஸ்ரீ ராமசென்பவா, [ய 


लक्ष्मणो नाम तस्याऽहं भ्राता त्ववरजो हित! | 


तस्य 
अवरजः भ्राता 
लक्ष्मण: नास 
अहं 
हितः 


அவரது 

பினபிறந்த தம்பியும்‌, 
ல௯ூமணனென்பவ 
நான்‌ னுமான, 
நன்மையே 


த (6 ட்‌ 
காருபவனும்‌, 


| 


| 


भार्यया மனைவியான 

सीतया सह ட தையோடுகூட 

मुनि (Lp ८०1 &/ 590 41 / 

६ LTT ऊळ 

प्रास: இங்கு வந்திருக்கிரூர்‌. 
अनुकूळश्व भक्तश्च यदि ते श्रोत्रमागतः ॥। 
अनुकूल: च சொந்கடவரதவனு 
भक्त: பக்தன்‌, | மாகிய 

तेच உமக்கும்‌ 

तु இவையெல்லாம்‌ 

यदि श्रोत्रं आगतः  தெரிந்திருக்கலாம்‌. 


ते वयं Fad प्रविष्टाः पितृशासनात्‌। द्रष्ठमिच्छामहे सर्वे भगवन्तं निवचताम्‌ ॥ 2 Il 


ते वयं “அர்த நாங்கள: யால்‌ 

पितृशासनात தந்தையின்‌ கட்டளை- 
अत्युग्र மிகக்‌ கடுமையான 

அள வனத்து ற்கு 

प्रविष्टा: வந்திருக்கன்றோம்‌. 


सवे க்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
भगवन्तं பகவானை 

र्ट பார்க்க 

इच्छासहे ९ रेजा कं ळ 92 ம்‌. [டம்‌,” 
निवेद्यतास्‌ க விக்கப்படட்‌- 


तस्थ ஈர்‌ ஏனா लक्ष्मणस्य तपोधनः । तथेत्युक्त्वाऽग्निशरणं प्रविवेश निवेदितुम्‌ ॥ 


तपोधनः முனிவர்‌, 

तस्य लक्ष्मणस्य அதல மண து 
तत्‌ वचनं அச்சொல்லை 

श्रुत्वा கேட்டு, 

तथा इति , ்‌ அங்ய்ன்மே செய்க 


௩ ஆ ௯ 3 = 
©) ५! Mey का ठता A) 
ह ச 


तन 
हल हन. SS माना. >> सा बाकी 


ञ्क्तवा சொல்லிவிட்டு, 

निवेदितु கெரிலிக்க 

अमिशरणं அ कं ८णी 3 ஹா BIT ஆல்‌ 
யத்தினுள்‌, 

NAT புகுந்தனர்‌. 


* 11 


65 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[or 


स प्रविश्य मुनिश्रेष्ठं तपसा காண்ரர | कृताञ्जलिस्वाचेदं रामागमनमञ्जसा ॥ 


यथोक्तं लक्ष्मणेनेव शिष्यो आस्त्यस्य संमतः 


ன்ன அகஸ்‌ தியரு க்கு 
समत: இஷ்டாான, 
. सः शिष्यः அந்த டர்‌ 
प्रविश्य புகுநத அம்‌, 
तपसा தவமஹிமையால்‌ 
கண்ணெடுத்துப்‌ பார்‌ 
दुष्प्रधषेणं |] கக மூடியாதவராய்‌ 
விளங்கும்‌ [ம்‌ 
मुनिश्रेष्ट முனிவர்பெருமானிட- 


॥६॥ 


कृताभलिः அஞ்சலிஹஸ்‌ கரா இ, 

रामागमनं ஸ்ரீ ரா LOOT (Lp 5,5 (ot 
யதைப்பற்றி, 

लक्ष्मणेन ல௯்கமணாால்‌ 

यथा उक्त எப்படி சொல்லப்பட்‌ 

अञ्जसा एव அங்கனமே [டதோ 

25 பின்வருமாறு 

उवाच தெரிவித்தார்‌. 


पुत्री दशरथस्येमो रामो लक्ष्मण एव च | प्रविष्ठावाश्रमप्दं सीतया सह भार्यया ॥ ७॥ 


भायेया “ மனைவியா இய, 
सीतया सह ஹீதையோடுக ட 
रामः एव ஸ்ரீராமரு ம்‌, 
लक्ष्मण: च லக௯ூமணருமாகிய 


दरष्टुं भवन्तमायातो शुश्रूषाथमरिन्दमो | यदत्रानन्तरं तलवमाज्ञापयितुमईसि 


अरिन्दमो £ஜயசாலிகளா கும்‌ 
அவவிருவர்களும்‌, 


भवस्त 53 தேவரீரைப்‌ பார்க்கவு 


ஏன்‌ பணியவும்‌. ம்‌, 
आयातो வந்திரு க்கிரர்கள்‌, 


इमो இநத 


दशरथस्य | தசரதபுத்திரர்கள்‌ 
पुत्री இருவாகளும்‌, 
आश्रमपदं ஆச்ரமத்திற்கு 


प्रविष्ट FBG Ber PTS: 


| ८ ॥ 


अन्तरं இதற்குமேல்‌ 

यत्‌ तत्‌ அகவேண்டி யதை 
त्वे தேவரீர்‌ 

आज्ञापयितु ஆக்ஞாபிக்க, 
अहेसि வேண்டும்‌”, 


ततः शिष्यादुपश्रुत्य ஈர்‌ रामं सलक्ष्मणम्‌ | वैदेहीं च महाभागामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 


ततः அப்பொ முது 

னர்‌ PLDT GE) BL | 
रास ஸ்ரீ. ராமரை, 

प्राप्त வத்திருப்பவராகவும்‌, 
सहाभागा மகா புண்ணியவத 


ண रामश्रिरस्याच द्रष्टं मां समुपस्थित; 
“ஸ்ரீராமர்‌, 


रासः 
चिरस्य வெகுகாலம்‌ கழித்து 
अद्य இப்பொ முது 
सा ट्रष्ट என்னைப்‌ பார்கக 

x2 ௪ क + 
ससुपस्थितः வந்திருக்கிறார்‌, 


या 5) ன்‌ பாக்யெமே, 
दिष्टः அ 57௦ 3 மி 







वेदेही च வைதேஹியை, வந்தி 
ருப்பவளாகவும்‌, 

शिष्यात्‌ சிஷ்யரிடத்திலிருக்து 
उपश्रुत्य கேட்டு, 

इदं वचन பினவரும்‌ பதிலை 
अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
मनसा कांक्षितं ह्यस्य मयाऽप्यागमनं प्रति ॥ 
हि ஏனெனில்‌ 

अस्य / இவரு டைய 

आगमनं प्रति 2 வருதலைப்பற்றி 

मया आपि | 4८८ என்னா லும்‌ 


' மன தினால்‌ क 


काँ क्षितम्‌ பது | கருகப்ட்படி (155 Bl + 
SE 





12] द्वादशः सर्ग: 83 
गम्यतां सत्कृतो रामस्सभार्यस्सहलक्ष्मणः | प्रवेःयतां எரர்‌ मे किश्वासों न प्रवे शितः ॥ 


खहळक्ष्मणः ல்‌ 4०%(0 ணரு டனிருப்‌ 
பவரும்‌ 
सभार्यः மனவியுடனிருப்பவ 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌, | (BLOT or 
सत्कृतः வரவேற்றுக்கொள்ள 


ப்பட்டவராய்‌, 


मे समीपं எனது சன்னிதிக்கு 


किच ஏண்‌ 

न प्रवेशितः அணனுப்பப்படவில்லை ? 
गम्यतां பாகப்படட்டும்‌; 

असो இவர்‌, ட்டும்‌”. 
ண அமை த துவரப்பட- 


एवमुक्तस्तु मुनिना MASA महात्मना । अभिवाद्यात्रबीच्छिप्यस्तथेत नियताञ्जलिः ॥ 


मनेन திக ( அஞ்சன்ஹஸ்தனுக 
A यताअलि: तु வே நின்று கெொரண்ட 
महात्मना மகா தமாவா இய नि ஸூ ( Kn ப்‌ 
मुनिना 2 - ரூத்தவனுமரன 
ना வாலி “9 உரூட கு 
हि சி பண்‌ शिष्य: अभिवाद्य சடா மசவ்தது 
प्च இவவண்ணம்‌ तथा इति cc அ ப்படியே செய்தி 
उत्तः ஆக்ஞா பிக்கப்பட்டவ றேன்‌ ” என்று 
னும்‌ अब्रवीत சொன்‌ ன 7. 
नि | म्श्रान्तर्जिष्यो पत्र 
ततो निष्क्रम्य सम्भ्रान्तरिशिष्यो लक्ष्मणमब्रत्रीत्‌ | 
ட்‌ | இட்‌ 
कासो रामो मुनि द्रष्टमेतु प्रविशतु स्वयम्‌ ॥ १३ ॥ 
ஸி 
शिष्यः சீடர்‌ रामः असो “ரரமசென்பவர்‌ 
सस्ञ्रान्तः பரப.ரப்புற்றவரா கி ல்‌” 
के று அம, 5 क्क GTS * 
ततः அவவிடத்தினின்‌ று ட 
निष्क्रम्य வெளியில்வக்‌ ௮, सुन 22 மூனவரைப பாரக்‌ 
लक्ष्मणं 6045810 ST DIL एतु போகட்டும்‌. 
பாரத்து டு க. ல்‌ 
अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு | शक्त नागा त मादा नए 
தெரிவித்தார்‌. प्रविशतु அமையட்டும்‌”. 
ततो गत्वा ce द्वार शिष्येण क्ष्मण ड च காக: ர்‌ ^ » 
[त्वाऽञश्रमद्वार [सहल | दशयामास त्स्थ साता च जनकात्मजाम्‌ || 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌ काऊकुसस्थं பழ] மையம்‌, 
शिष्येण सह சீடரோடுகூட जनकात्मजां ஜஊனகமன்ன ன்‌ 
ततः அவவிட FR BLS TEU 
சாண? அச்ரமவா யிலுக்கு सीतां च SN தாபிராட்டி யையும்‌ 
गत्वा சென்று, दरायासास காண்பித்தார்‌. 
ர்‌ शिष्यः प्रश्रितं वाक्यमगस्त्यवचनं द्रवन्‌ । प्रावेशययथान्यायं सत्काराह सुसत्कृतम्‌ | 
शिष्य: சடா प्रश्रितं क பம்‌ குத த 
सत्काराह பூஜை கீகுரியவரும்‌, वावयं ஆக்கினை யை 
सुसत्कृतं LIT ITT ம பூஜிக்கப்‌ यथान्याय மை றப்படியே 
படுபவருமாகிய ब्रवन्‌ சொல்லிக்கொண்டு 
~ 
a » அவ ரிடம்‌ | லாலி m प्रावेशयत्‌ அழைத்து க்கொண்டு 
अगस्त्यवचनं அகஸ்திய சொல்்‌- சேர்ந்தனர்‌ 
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प्रबिवेश ततो रामस्सीतया सहलक्ष्मणः | 


सहलक्ष्मण; 
रामः 
सीतया 
'प्रशान्त- 
हरिणाकीण 


अग्नेः 

स्थानं च 
विष्णोः 
स्थानं तथा 
महेन्द्रस्य 
स्थानं एव 
विवस्वतः 

च एव 
सोसस्थानं } 
एव 
भगस्थानं ) 
न्च 

चातुः 
विधातुः 


स्थाने च 


कोबेरं च 


१ 


) 


6804-४0 ७9 (90019. (0 

ஸ்ரீ. ராமர்‌, க்கும்‌ 
கதையோ டும்‌, 
சாதுவான மான்கள்‌ 


நிறைந்துள்ள 








[ஸர்க்கம்‌ 


प्रशान्तहरिणाकीर्णमाश्रमं ह्वलोकयन्‌ ॥ 


स तत्र ब्रह्मणः स्थानमग्नेः स्थानं तथैष च । 


विष्णो! स्थानं महेन्द्रस्य स्था 


e 


नं 


सोमस्थाने भगस्थानं स्थानं कोबेरमेब च | 
धातुविधातुः स्थाने च वायोः स्थानं तथेब च 
स्थानं च पाशहस्तस्य वरुणस्य महात्मनः | 
स्थानं तथेव गायत्र्या वसूनां स्थानमेव च 
नागराजस्य च स्थानमनन्तस्य महात्मनः | 
कातिकेयस्य च स्थानं धमस्थानं च पश्यतिः 


அவா 
அங்கு 
பிரம்மதேவர்‌ த 
ஆலயத்தையும்‌, 
அக்னிபகவான த 
ஆலயத்தையும்‌, 
விஷ்ணுபகவானது 
ஆலயத்தையும்‌, 
இந திரன அ 
அலயத்தையும, 
சூரியனது 
ஆலயத்தையும்‌, 
சந்திரன का 
ஆலயத்தையும்‌, 
பகசென்னும்‌ Hass 
ருமா ன ஆலயத்தை 
காதா [யும்‌ 
விதாதா, இவவிருவர்‌ 
ருடைய 
இரு ஆலயங்களையும்‌, 
குபேரனுடையதான 


आश्रम हि அச்‌்ரமம்‌ எல்லாவ 
நிறையும 
अवलोकयन கவனித்து க்கொண் 
ततः அங்கிருகது [டே 
प्रविवेश புகுந்தார்‌, 
चेब विवस्वतः ॥ १७॥ 
॥ १८॥ 
॥ १९ ॥ 
| २० ll 
स्थानं एव - அலயத்தையும்‌ 
वायोः வாயுவின அ 
स्थानं तथा அலய த்தையும்‌, 
महात्मन: மகாத்மாவாயெ 
पाशहस्तस्य பாசஹஸ்கனென்ற 
वरुणस्य வருணன அ 
स्थानं च அலயச்தையும்‌, 
गायतन्या; STU ICG Bu ST 
स्थानं तथा एव அலயத்தையும்‌, 
। वसूना வஸுககளூடைய 
| स्थानं एव च ஆலயத்தையும்‌. 
नागराजस्य ஸர்ப்ப. ரா 8260) oT 
| வு அதிசேஷன அ 
' स्थान च ஆலய அதையும்‌, 
| Held: மஹா LDN வாய 
| कातिकेयस्य ஸுப்பிரமண்ணியரு 
| டைய 
| स्थानं च ; 
| भमैस्थानं च ன்‌ ட य ப்‌ 
| தவதையின்‌ 
ஆலம்‌ த்தையும்‌ 
| पश्यति சுவனித்தார்‌. 


12] 


ततः 

मुनिः अपिं 
fH: 
परिवित: 
अभिनिष्पतत्‌ 


द्वादश; सगः 


ततः शिष्येः எரர்‌ मुनिरप्यभिनिष्पतत्‌ | तं ददर्शाग्रतो रामो मुनीनां दीप्ततेजसाम्‌ ॥ 


அப்பொழுது 
முனிவரும்‌ 

८90, « ० 

FL TST) 
ரூழ்ப்பட்டு 
எதிர்நோக்கி வந்‌ தார்‌. 


(ஆரஷம்‌) 


अब्रवीद्वचनं रामो लक्ष्मणं लक्षिमवर्धनम्‌ 


रासः 
लाक्ष्मिवधेनं 


ஸ்ரீ TH LON 
உற்சா கத்தை விரு 


த்திசெய்யும்‌, 


एष लक्ष्मण निष्क्रामत्यगस्त्यो भगवात्रषि! 


लक्ष्मण 
भगवान्‌ 
HUTA; 


५ ல௫ூஆமண ! 


பஃவா லா 


அகஸ்திய 


ओदार्येणावगच्छामि निधानं तपसामिदम्‌ 


औदार्थेण 


तपसां 


“காம்பிர்யத்தால்‌ 


தவங்களு க்கு 


रास: 
दीप्ततेजसां 


वचनं 
अव्रवीत्‌ 


॥ २३ ॥। 
ऋषिः 

एषः 
निष्क्रासति 
| २४ ll 
इदं 
निधानं 
अवगच्छामि 


॥ २२ ॥ 


लक्ष्मणं 
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ஸ்ரீராமா 


தேஜோ மயமாய்‌ 

விளங்கும்‌ 
முணனிவர்க ரூடைய 
முன்னிலையில்‌ 
அவரை 


கண்டார. 


லக்த்மணரைப்‌ 
பாரத்து 
பின்வரும்‌ சொல்லை 


/_) டட ன்‌ . 
DFT 65 SHIT, 


முனிவர்‌. 
இதோ 
வருகிறார்‌, 


இதை 
ஒர்ருப்பீடமாய்‌ 


\ ~ 5 » டி ® சு 53 
கனக்க 2 ன. 


एवपुक्तवा महाबाहुरगस्त्यं सूयेवचेसम्‌ । जग्राह परमप्रीतस्तस्य पादो परन्तपः ॥ २५ ॥ 


महाबाहुः 
परन्तपः 
Td 
सूयेवचेसं 


अगस्त्यं 


மகாபாகுவும்‌ 
சதருசம்ஹாரகருமா 
இங்கனம்‌ | கிய அவர்‌, 
சூ 1101 ஒளிகொ ண்டூ 
விளங்கும்‌ 


அகஸ்‌ தியரைப்ப ற்றி 


उत्तवा 
परमप्रीतः 


तस्य 
पादो 


जग्राह 


௬ சூ ANN ® I~ 
சொல்லிவிட்டு. 
அஷ > டி 
LDS சந தா வம்டை 


நதவராகி 


अभिवाद्य तु धर्मात्मा तस्थो रामः कृताञ्जलिः। सीतया सह वेदेद्या तदा रामस्सलक्ष्मणः ॥ 


रामः 

तदा 

वैदेह्या 
सीतया सह 


सलक्ष्मण; * 


ஸ்ரீராமா, 
அப்பொழுது 
விதேஹமன்னனின்‌ 
புகல்வியான 
ஸீ தாபிராட்டியாசோ 
மெ, 
லக்ஷமணரோடும்‌ 
கூடியவராக 


अभिवाद्य तु 
धर्मात्मा 
रास; 
कृताञ्जलिः 


तस्थो 


ஈமஸ்க? தவிட்டு, 
கருமாத்மாவாகும்‌ 
ஸ்ரீராமா, 
அஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ 
காத்துகின்று 
கொண்டிருந்தனர்‌. 


50 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 

प्रतिग्रद्यम च काङतस्थम्चयित्वाऽऽसनोदकेः। | कुशलपश्षयुत्तवा च आस्यतामिति चाब्रवीत्‌ ॥ 

काकुत्स्थ ஸ்ரீராமரை ' कुशल प्रश्न குசலப்பிரச்ன த்தை 

आसनोदके: அசனம்‌ பாத திட ம்‌ । उत्तवाच செய்‌ து விட்டு 
இவைகளா ல்‌ | आस्यतां “உடகாரபபடட்டும்‌.” 

अचैयित्वा பூஜித்து. [ தும்‌, इति ஏ என்று 

प्रतिगृह्य च வரவே ற்றுக்கொ ண்டு अब्रवीत्‌ சொ ன்ஞார்‌. 





என்‌ ண प्रदायाध्येमतिथीन्‌ प्रतिपूज्य च । वानप्रस्थेन धर्मेण स तेषां भोजनं ददो ॥ | 


सः ௮ வா | वानप्रस्थेन வானப்பிரஸ்‌ தாசரம 
अतिथीन्‌ அ இதிகளை த்திற்குரிய 
ஏன்‌ प्रदाय அர்க்யம்‌ கொடு த்து, धर्मेण முறைப்படி. 
प्रतिपूज्य च பூஜித்‌ அவிட்டு, तेषां அவர்களுக்கு 
अभि அக்னியில்‌ [ விட்டு, भोजनं போஜன த்தை 
हुत्वा ஹோமம்‌ செய்து- ददो | அளித்தார்‌. 
प्रथमं चोपविश्याथ धर्मज्ञो ரான; । उवाच राममासीनं प्राञ्जलि धर्मकोविदम ॥ 
ஏன: தருமமறிந்த आसीनं வீ ற்றிருக்கும்‌ 
मुनिपुडुव: முனிவர்பெருமானா धमकोविद च தருமங்களில்‌ நிபுண 

கும்‌ அவர்‌ ராய 
उपविश्य अथ உட்கராநதபின, रामं ` ஸ்ரீராமரைப்பாா த்த 
प्रथम ஏற்கனவே उवाच பின்வருமாறு 
ais அஞ்சலிஹஸ்‌ SITU | மொழிந்தார்‌. 

अन्यथा खलु काकुत्स्थ तपस्वी सम्रुदाचरन्‌ | 
दुःसाक्षीव परे लोके स्वानि मांसानि भक्षयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
काकुत्स्थ “ஸ்ரீராம! परे लोके பரலோகத்தில்‌ 
तपस्वी | ஓர்‌ முனிவன்‌, दुस्साक्षी इव பொய்சாக்ஷிபோல்‌ 
ससुदाचरन्‌ தருமகெறியிலொமுகு स्वानि தனது 
பவனாய்‌ मांसानि மாமிசங்களை 

अन्यथा खलु இல்லாவிடின்‌ भक्षयेत्‌ தின்னுவான்‌. 


राजा सर्वस्य लोकस्य धर्मचारी महारथः | पूजनीयश्च मान्यश्च भवान्‌ प्राप्तः प्रियातिथिः | 


सवस्य लोकस्य “சகல லோகத்திற்கும்‌ 

राजा அரசனும்‌, 

घर्मचारी கருமானுஷ்டானமு 
டையவனும்‌ 3 

महारथः மகாவீரனும்‌, [னும்‌, 

पूजनीयः च பூஜிக்கத்தகும்தவ- 


मान्य: च இயானிக்கத்தகுக்த 

भवानू நீ. | வனுமான 

प्रियातिथिः அருமையான 
அதிதியாய்‌ 


Ma: வந திரு कं को 60 ற்னை ஞர்‌ 
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ठादरशः सर: 


6 


ஜான फलेमूलेः पुष्परन्यश्च राघवम्‌ । पूजयित्वा यथाकामं எண்ணின்‌; ॥ ३२॥ 


राघवं ஸ்ரீராகவரிடம்‌ 

एवं மேற்கண்டவ 1.0) 

उक्तवा சொல்லி, 

फले: பழங்களாலும்‌, 

मूले: அழங்குகளா லும்‌, 
x 

अन्य; பலவகை 


पुष्पे: च புஷ்பங்களா லும்‌ 
यथाकामं யதேஷ்டமாக 
पूजयित्वा உபசரித்து, 

पुन: एव ம்ள வும்‌ 

वचः பின்வரும்‌ சொல்லை 
अन्रतीत्‌ சொன்‌ ஞர்‌. 


इदं दिव्यं महच्चापं हेमवज़विभूषितम्‌ | वेष्णवं पुरुषव्याघ्र निर्मितं विश्वकर्मणा | 


अमोघस्प्रयेसङ्गाशो ब्रह्मदत्तः्शरोत्तमः 


पुरुषव्याघ्र “புருஷோத்தம! 
25 | இதோவிருக்கும்‌ 
हेमवत्र- ) பொன்‌, ரத்ஈம்‌ இவை 


विभूषितं 9 களால்‌ அலங்கரிக்க 
ப்பட்டு விளங்குகிற 
அம்‌, 
விச்வகா்ம்மாவினால்‌ 


विश्वकर्मणा 
निमितं 


महत्‌ चापं 


நிருமிக்கப்பட்ட து 
மான 
மஹா தனுஸ்ஸான அ 


॥ << ॥ 


दिव्य தெய்வத்தன்மை 
கொண்டதாய்‌, 
वेण्णवं விஷ்ணுவினுடைய து. 
सूर्यसड्भराश: BTU நிகர்த்த 
எண: பாணங்கள்‌ DIS FLD 
மான இது 
अमोघ: வய7ததமாகாத அ, 


ககப்பட்ட, பீரம்மத 

>» சு क्र 
த்தமென பெயர்கொ 
ண்டது. 


(சேப்ப விலை கெரடு 
ब्रह्मदत्त: 


दत्तो मम महेन्द्रेण तूणी चाक्षयसायको | सम्पूर्णा எண்ணை पावकैः ॥ 


पावके: इव 6 நெருப்புபோல 


SAUTE: ஜவலிக்கும்‌ 
ன ட 
निशिति: I 500/00/ | 4 5ग 
ஷ்‌ ड ன்‌ 
बाण; பாரணாங்களால 
ரி ड » 
सम्पूणा நிறைந்த வைகளும்‌, 


महारजतकोशोऽयमसिहेमविभूषितः 
हेमविभूषित ச 


“பொ ன்னால்‌ அலங்க 


ஆ 
अक्षयसायका குறைவற்ற பாணம்‌ 
கள்ளன்‌ தமான 
= > ~ ச 
तूणी च -४८1॥॥०७%&ळ्यीळना 
सस எனக்கு _ இண்‌ மம்‌ 
> ~ = அ. ௬ णा 
ह्न्द्र्ण தரலை 
A) ~~ ட ௬ ௯ 
दत्तौ மாடுக ப்பட்டன. 


॥ 24 ll 


असि: 


अय 


अनेन धनुषा राम हत्वा எதன்‌ महासुरान | 


आजहार श्रियं दीप्तां पुरा विष्णुदिवोकसाम्‌ 


ரீக்கப்பட்டு 
महारजतकोदा: தங்கவுறையுடனிரு 
க்கும்‌ 
राम (6 ஸ்ரீ ராம! 
अनेन धनुषा இரச தனுஸ்ஸால்‌ 
पुरा LT af 3 ம்‌. Ra 
विष्णुः १ விஷ்ணபைபகவான்‌ 


महासुरान्‌ RON 


* <) 
YN NTT 


| 
) 
। 


1 
] 


| 


|| २६ ॥। 


என்‌ हत्वा பாரில்‌ கொன்று 
दिवोकसां 2தவர்களுக்கு 
at பெரும்‌ 

{Si உகவியை 

आजहार புரிக்கார்‌. 


08 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [००/ळेळा 
तद्धनुस्तो च तूणीरो शरं खडू च मानद । जयाय NAT वज वज्रधरो यथा ॥ 


मानद क தீருஸம்‌ ஹாரக! वञ्रघरः இ ந்தி ய்‌ 
| | | வஜஜிராயு க தை 
तत्‌ धनुः அநத வில்லையும்‌, ஜ்‌ ட்ட க்கு 
- ண்ணமுமா அவவ 
तो तूणीरो च வ்லிரண்டு அம்புரு | ० हि ்‌்‌ 
| 11 தட ஆம்‌. | ண்ணமே | காக 
. 5 9) न ல்‌ ச்‌ 
ன கீதூணிகளையு °, | जयाय: வெற்றிபெனறுவ த ற்‌- 
शर பாண ததையும, प्रतिगृह्णीष्व பெ ற்றுக்கொ ள்‌ 
खड च கத தியையும்‌, , வாயாக, 


इदं च ते तनुत्राणमभेद्यं मघवान्ददो | रपशैयानुपर्म वीर प्रतिशृह्णीष्व मानद ।। ३८ ॥ 


मानद “சத்ருஸம்ஹாரம்‌ ददो கொடுத்திருக்‌ இரான்‌. 
செய்யும்‌ अनुपम ஒப்புயாவில்லா த 

वीर வீரனே ! | इदं च இதையும்‌ 

मघवान्‌ இந்திரன்‌ प्रतिगृह्णीष्व பெற்றுக்கொள்‌ 

अभेदं | பிளக்கமுடியாத 3 உனக்கு | கொ ள்‌, 

तनुत्राणं கவசமொன்றை स्पशय OFT क्र 10॥ कं को F- 


जये च संशयं प्राप्य चिन्तयिष्यसि எனா | हरियुग्यं रथ दिव्यपुुपनेष्यति मातलिः ॥ 


जये “வெற்றிவிஷயத்தில்‌ | मातलि: மாதலி 
सहायं प्राप्य சமசயத்தை அடைந हरिुष्य (இட்து க்ப்‌ தி) 
அ युग्य குதிரைகள்‌ பூட்டிய 
ர்‌ दिव्यं रथं துவவியமான ஓர்‌ 
विह्ृलन्‌ சல்‌ அல க்‌ ரத த்தை 
चिन्तयिष्यसि च நினைப்பாயாகல, उपनेष्यति கொண்டுவரறுவான்‌"", 


एवपुक्त्वा महातेजास्समस्तं तद्ररायुधम्‌ । द्वा रामाय भगवानगस्त्यः पुनरजबीत्‌ || ४० Il 


महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியான | तत्‌ समस्तं அவை எல்லாவற்றை 
अगस्त्यः அகஸ்திய रामाय ஸ்ரீராமருக்கு [யும்‌ 
भगवान्‌ பகவான்‌ द्त्त्वा கொடுத்துவிட்டு. 

एवं மேற்கண்டவாறு पुन: மீளவும்‌, 

ன்‌ சொல்லிவிட்டு, अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 

वरायुधं கறந்த ஆயுதங்கள சொன்னார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे என; सर्ग; | 


आदितः ஜனா: ७१२० आरण्यकाण्ड आदित: STAT: ७४०८ 
"न 


+ 


அன: எர: பதிமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ 


पश्चवर्टी प्रति எனாட-பஞ்சவடிக்கு புறப்பவேது, 


सुख स्वप महाबाहो ससीतस्सहलक्ष्मग;। रविरस्तं गतस्सो म्य सन्ध्याकालोऽप्युपागमत्‌॥ 


महाबाहो 
सोम्य \ 
ससीतः 
सहलक्ष्मणः 
सुखं स्वप 


एते निशाचरा राम निलीना म्रगपक्षिण! । नगाग्रेष भशे लोना 


Cj மகாபா குவே | 
புண்யா த்மாவே! 
[சி டு ० 
aN) on தயோடும்‌ 
மணா னே டும்‌ 
லத்‌ ௦7௦ 05) தும 


சுகமே இளைப்பாறு. 


नेशेन तमसा व्याप्तमप्रकाशं नभःस्थलम्‌ 


राम 
निशाचरा: 
एते 
नगाग्रेपु 
निलीना: 
द्श्यन्ते 
मृगपक्षिणः 


“ஸ்ரீராம! 

அஆநதைகள்‌ 

இதோ 

மரவுச்சிகளில்‌ 
நிறைந்தவைகளாய்‌ 
காணப்படுகின்றன. 
மிருகங்களும்‌, பறவை 


களும்‌, 


रवि: 


अरतं गत: 


सन्ध्याकाल: आपि 
उपागमत्‌ 


॥२॥ 


सुसमाहिता: 


3331 लीना: 


எண்‌ 

> 

नशन तससा 
व्याप्त 
अपग्रकाशम्‌ 


நாயபகவா ன்‌ 
அஸ்தமயமாகி 
விட்டான்‌, 
- /+५ ळ्‌ 
சந்தயரகாலாமம்‌ 
ன்‌ 


வந த.வீட்ட து. 


னார்‌ सुसमाहिताः | 


LHS ஜாககஃதைபயடை 
யபவைகள ரய 
क्र ~ > > 
7 व அ Ip ஐ PS 
LPDL 750 மகத 
ஆ! ௬: 
afL Lo. 


ஆகாசமானது 





एवशुक्तो महाबाहरगस्त्येन महात्मना । उपास्य पश्चिमां सन्ध्यां रामस्पोमित्रिणा सह ॥ 
अभिवाद्य महात्मानमगस्त्यमृषिसत्तमम्‌ | सुष्वाप रजनीमेकां पूजितः परमषिणा ॥ ४ ॥ 


महाबाहुः 
रामः 

` सहात्मना 
अगस्त्येन 
एवं उक्त: 


सोमित्रिणा सह 


पश्चिमां सन्ध्यां 


9 


उपास्य 


மகாபாகுவான 
ஸ்ரீராமர்‌, 
மஹாதுமாவாவ 
அகஸ்‌ த LTT 


இய னம்‌ சொ ல பை 
[® 


டு 


ன 


பு “णत 
600७-06) 947 BL 


क 3 A 
EFTULIBITIN Fh HUT 


வருமை 


Cr பு 
FUL tbl, 


t 


सहात्सानं 
ऋषिसत्तम 


अगस्त्यं 
अभिवाद्य 
परमपिणा 
पूजितः 
एकां रजनीं 
सुष्वाप 


௮௮௭ 


PAD? கட்‌ 7 வம்‌ 
7 5 வர்பெருமரனு 
ஆ! 
மரகிய 
ட த 
அகஸ்தயரை 
“மஸ்கர தவிட்டு, 
தீ 5h TD கே] LDIT ல 
WAS दो! 1 ७८६7४, ॥ 60) 5 
உபசர்க்கப்பட்ட.வ 
= ஆ! ட 
௮வவிரவு [ராய்‌ 
~ ० ச ~ ழ்‌ 
திருப்பள்ளீகொண் 
டார்‌. 


* 19 


00 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


सुखो षितस्तदा रामस्सन्ध्यामन्वास्य सानुजः । कृतपूर्वाहिकस्तस्थों खात्वा हुतहुताशनः | 


तदा राम: பிறகு ஸ்ரீராமா | 
सुखोषितः இசவைச்‌ சுகமே 

सानुजः தம்பியுடன்‌ [கழித்து 
எள நீராடி, 

सन्ध्या காலைசந்தியாவந்தன 
अस्वास्य த்தை செய்து, 


हुतहुताशनः அக்கினிஹோ த்திரம்‌ 
செய்து 
कृतपूर्वाहिक: மற்ற காலைக்கடனக 
ளெல்லாம்‌ முடித்து 
तस्थौ முனிவருக்குக்‌ | 
காத்திருச்தார்‌, 


लक्ष्मणेन सह எனா सीतया च परन्तपः | उपागच्छदमेयात्मा अगस्त्यं सूयेवचेसम्‌ ॥ 





परन्तपः ச தீருசம்ஹ ரரகரும்‌ 

अमेयात्मा மகா புண்ணியாத்மா 
வுமாகும்‌ அவா, 

भ्राला கம்பியாகய 

लक्ष्मणेन सह EBL GTI BLD 





स दृष्टा राघवं श्रीमानगस्त्यस्संयताञ्जलिम्‌ | 


सः அரத 

श्रीमान्‌ பிரசித்திபெற்ற 
अगस्त्य: அகஸ்தியர்‌ 
संयताअलि 


அஞ்சலிபந்தத்‌ அட 
னிருக்கும்‌ | 


सीतया च aI) on தயோடும்‌ 
सूर्यवचेसं சூர்யன்போனற 
ஒளியுந்ற 
STE அகஸ்‌ தியபகவானை 
उपागच्छत्‌ போய்ப்‌ பார்த்தா. 


प्रतिपूज्य यथान्यायमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 


रामं दृष्टा ஸ்ரீராமரைப்பார் தது, 
यथान्याय முறைப்படி 

प्रतिपूज्य உபசர்‌ தீ அ, 

इद्‌ वचनं பின்வரும்‌ சொல்லை 
अब्रवीत्‌ மொழிக்சார்‌. 


களை கா राम व्यतीता रघुनन्दन । तव सश्रातभायस्य ममाश्रमपदे शुभे ॥ ८॥ 


रघुनन्दन “ ரகுநந்தன ! 

राम ஸ்ரீராம்‌! | 

सभ्रातभायेस्य தம்‌ பியோடும்‌ ம ன வி | 
யோடும்ரு க்கும்‌ | 

तव உனக கு | 

मम எனது | 


शुभे புண்ணியமான 
आश्रमपदे ஆச்‌ மத்தில்‌, 
निशा இரவு 

सुखा சுகமாய்‌ 


व्यतीता कञ्चित्‌ கழிந்ததா [த்‌ 


| 


अगस्त्येनेवयुक्तस्तु काकुत्स्थो वाक्यमब्रवीत्‌ । मानिताः स्म यथान्यायं त्वया पूज्येन पू जिताः॥ 





अगस्ःयेन அகஸ்‌ தியரால்‌ 
एवं மேற்கண்டவாறு 
उक्तः விவைப்பட்ட 
ச: sre, 
वाक्य பின்வரும்‌ பத ல்‌ 


செ il ன ணார, | 


> 


पूज्येन “பூஜ்யராகஇிய 
त्वया தேவரீ.ரால்‌ 
यथान्यायं (ழை றப்‌ படி. 

पूजिता: तु உபசரிச்கப்பட்டு, 
मानिता: स्म கெள ரவிக்கப்‌ 


tit டர்‌ 


13] 


அளி; सर्ग; 


| 


शयनासनदानेन भोजनाच्छादनेस्शुभेः । எள்‌ दशरथस्वैव पुरस्यान्तःपुरे यथा । 
सुखोषिताः स्म भगवन सर्यकामैरुपस्थिताः ॥ १० ॥ 


भगवन 


शयनासनदानेन 


शुभैः 


भोजनाच्छादने: 


दशरथस्य राज्ञ: 


“ பசவானே! पुरस्य 
படுக்கை, ஆஸனம்‌ இ अन्तःपुर 
வைகளைக்‌ கொடுத்‌ यथा एव 
को टर ச்‌ 
சதாலும सर्वेकामे: 
ஏற்ற 
உணவுகளாலும்‌, उपस्थिता: 


(2 ° हि Yr क 
ம [ரரவைகளாலும 


தசரகதமன்னரது सुखो पिता; स्म 


நத ரத்தின்‌ 
அந்தப்புரத்தில்‌ [மே 
oT BIBI (PLDT அங்கன- 


(9 » 
மவண்டி யவைகசொல்‌ 


லாவற்றாலும்‌ 
உப ரரிக்கப்பட்டவா 
(ळा T ப்‌ 


சுகமேயி னது: உ 9) 
FH 20014 (1815 2 BT (0 


सुखोपविष्ठे रामे तु सहसीते सलक्ष्मणे । स तेन ऋषिसङ्गेन எண்‌ वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ 


सहसीते 
सलक्ष्मणे 


रामे 
तेन 


ऋषिसड्लिन 

லகமணனுடனுமிரு सुखोपविष्टे तु 
க்கும்‌ स: अगस्त्य: 

ஸ்ரீ ராமா वाक्यं 

அதத अब्रवोत्‌ 


வீ தையுடனும்‌ 


~ 


व... हु 3 ZN 
TAB DHSS १ (५ 
உடகாரதததும 

क » ~ . 
அந்த அஃகஸ்தயர 

» ௬ Fa £ 
பின்வரும்‌ 2மரம.யை 


சொன்‌ 50) 7. 


कालोऽयं गतभूयिष्ठी यः कालस्तव राघव । समयो यो नरेन्द्रेण कृतो दशरथेन ते | 


तीणपरतिज्गः काकुत्स्थ सुखं राम निवत्स्यसि 


काकुत्स्थ 
राघव 
रास | 
यः काळः 
दशरथेन 

नरेन्द्रेण 
ते 


यः समय: 


॥ १२ || 


“காகுத்ஸ்தா ! क्तः 
ஸ்ரீராகவ! | अयं काल: 
ஸ்ரீராம ! तव 
யாதொ ரு காலமான गतभूयिष्टः 
தசரத [அ 

சக்கெவா த்‌ தயாரா ல்‌ तीणेप्रतिज्ञ: 
உனக்கு | 

யாகொரு ஒப்பந்த सुखं 


மாக निवत्स्यासि 


உன 
டு = 
மவ்த்‌ டட து 
Kt 
~ > 
ஓத்து ine அண்‌ ௪2 /९ 
~~ ச ஆ ரீ 
ஓவிய 
~~ 
சூ = 
~ ~) ~ 
ॐ 5321 CSN அற 
» ௬ 
aT! ५६74 2}. 
~ 3 அத்துல 


धन्यस्ते जनको राम स राजा रघुनन्दन | यस्त्वया ज्येष्ठपुत्रेय ययातिरित्र तारित; ॥ १३॥ 


रघुनन्दन 
राम 
येष्टपुलेण 
त्वया 

यः > 
ययातिः इव 


குட்‌ நத ன ! तारित: 
ஸ்ரீராம! सः 
ற்யேஷ்ட புக்‌ திரனா. राजा 
ஓ. ன்னா ல்‌ ते 
ஏவா जनक: 
ப்பா EAS, பால்‌ ஏன; 


ச்‌ மைக்க றறப்பட்ட 


ஆந்த [னரோ, 
சக்கரவர்த்தியாயெ 
உனது 

பிதா 

இருதார்த்தர்‌''. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


एवपुक्तस्ततो रामः प्रत्युवाच कृताञ्जलिः | प्रीत! प्रीततरं वाक्य मत्युवाच महायशा, ॥ 


एच 

उक्तः 

रासः 
कृताञ्जलिः 


प्रत्युवाच 
प्रीत: 


இங்ஙனம்‌ 


சொல்லப்பட்ட 


ஸ்ரீராமா 


அஞ்சலிஹஸ்தசாகி 
பதில்‌ சொன்னார்‌. 


கொ ண்டவரு ம்‌ 


महायशा 


तत; 
प्रीततरं 


वाक्यं 
प्रत्युवाच 


பெரும்புகழ்படைத்த 
வருமாகிய அவர்‌ 
இச்சமயத்தில்‌ 
மிச பிரியத்தை 
விளைவிக்கும்‌ के 
சொல்லை 
சொன்னார்‌. 


धन्यो5स्म्यनुग्रहीतो5स्मि यस्य मे मुनिपुद्धव | प्रीयमाणस्तु सुप्रीतो नास्ति धन्यतरो मम ॥ 


सुनिएुङ्गव 
यस्य मे 
सुप्रीतः 


प्रीयसाणः . 


तु 


राजा 
म्‌या 


न तारितः 


स्वगुणे: एव 


तारितः 


“முனிவர்பெருமானே 
எந்த அடியேனிடம்‌ 
மிக மனத்திருப்தி 
கொண்டு 
அன்பை வெளியிடுப 
வராயிருக்கிரிரோ, 
அதனால்‌ 


# சக்கிரவா த்தியரா 
அடியேனால்‌ [ல்லை 
கரையேற்றப்படவி- 
தனது குணங்களா 
லே 


ஓரை பயற்றப்பட்டார; 


धन्य: अरिम 


இருதார த்தனானேன்‌, 


अनुगृहो तः अस्मि அனுக்கிரஹம்‌ பெற்ற 


मस 
चच्यतरः 


अस्ति न 


स्वकृतैः 


पुण्यकममि:ः 


€ 
स्व्ग 
ग्रास: 


வனானேன்‌. 
என்னை விட 
கொடுத்துவைகத்த 
வன்‌ 


ஒருவனுமிலலை 


मया न तारितो राजा स्वगुणेरेव எண; | எரி दशरथः प्राप्त! அதள்‌ पुण्यकर्मभिः | 


दशरथः _ 


தசாதசக்மெவாத்தி . 
தான்செய்த | யார்‌ 
புண்ணியச்செயல்‌ 
களால்‌ 
ஸ்வாக்கத்தை 


அடைத்தார்‌. 


अयं तु देशो निखिलस्सवे க महातपः | अशरण्यश्शरण्यो5भूदथेव विनिवेशितः । 
ண்ண परं कोतूहलं मम ॥ १७॥ 


महातप: 
अयं 
अशरण्य: 


देशः 
निखिलः 


विनिवेशितः 


a: एव 
शरण्यः 
यथा 


£ முனிவர்பெருமா 
இநத [னே ! 
வாசத்திற்கனர்ஹ 
மாயிருந்த 
பிரதேசமான து 
எங்கும்‌ 
ஜன சஞ்சாரமுற்றதா 
எல்லா மும்‌ [யும்‌ 
வசிக்கத்தகுந்ததாயு 
எவ்விதம்‌ [ம்‌ 


अभूत्‌ 
तथा एव 

ட 
अर्थतत्वेन 
आख्याहि 
मम 


कोतूहलं 


3 
परम्‌ 


| 


ஆயிற்றோ 

அசெல்லாவற்ழையும்‌ 

உள்ளபடியே 

சொல்லி அருள்வீரா 

அடியேனுக்கு [ॐ 

விஷயம்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டுமெ 
ன்ற ஆசை 

இதில்‌ [ஐது 

அதிகமாயிருக்‌- 


13] 


त्रयोदश: सर्गः 


93 


श्रुत्रा तु वचनं तस्य ரான मधुराक्षरम्‌ । प्रत्युवाच ततो राममगस्त्यो भगवादृषिः | 


भगवान्‌ 
अगस्त्य: 
तस्य रामस्य 
मधुराक्षरं 


பகவானாகு (10) 
A 
அகஸ்திய 
(Lp னிவா்‌ 
அநத ஸ்ரீராமரது 
இனிய சொ DS ர ற்‌ ற 


वचनं 


श्रुत्वा 


तत: 
राम 
प्रत्युवाच तु 


ஏர राघव तत्त्वेन देशस्याऽस्य यथातथम्‌ ॥ १९ | 


राघव 
अस्य देशस्य 
यथातथं 


£ ஸ்ரீ ராம | 

நீக (2 ர இனை ல்‌ 
இகத தெசததுன அ 
வரலாற்றை 


तत्वेन 


270] 


0 ழி 
றா பீயை 


கேட்டு, 


அ தன்மேல்‌ 


ஸ்ரீ ரமரைப்பாரத்து 


(ரன வருமாறு 


A ० ச 
பத DDT FB BIN. 


DD SIL] ட 


இ ல்‌ ல 75 ச்‌ 
OFT லலக மகளை. 


दण्डकेन परित्यक्तो ह्ययं देशो महात्मना । भार्गवस्य च शापेन ராவா | 


भागवस्य 
शापेन 
महात्मना 
दण्डकेन च 
परिस्यक्तः 


“பார்க்கவா ௮ 
சாபததால, 
கா BLOT AIT ன 
தண்டகனாலும்‌ 


துறககபபடட., 


अयं देश: 
निर्मनुष्यमृग: 


अभवत्‌ 


हि 


௬ 73 
இதத மேேசமானது 


மனிதர்க நேம ம்‌ (DS 


575 655 LEDDS ரய 


~ ந 
ஆம்‌ 2. 


இ 35-22. 
2அ L353 TE DID. 


टक्षणुल्मलताहीन तापसेरभिवजितम्‌। कान्तारमभवत्तात घोरं परमदारुणम्‌ 
योजनाधेसहस्रन्तु विन्ध्यपादस्तु दक्षिणः 


तात 
दक्षिणः 


“ குழந்தாய்‌! 

கென 

விர்தியமலையடி வார 
மெல்லாம்‌ 

ஐநா யோஜனை 


த a ௩ ணை 
அர தற்கு 


॥ २९ ॥ 


| 


वृक्षगुल्म- ) 
लताहीनं ) 
तापसे: 
अभिवजितं 
परमदारुणं 
घोरं कान्तारं 
अभवत्‌ 


(07 57. 719 
बि. 
௯ # 
ம, ௮51 


» 
y AY 
a 


~ 
=~ ~? டட அரி 


DST வன 
~~ 
~+ 


नानुवषेति என नानुवाति सुखोऽनिळ; । रक्षःप्रतिभयं घोरमासी त्परमदारुणम्‌।।२२॥। 


पर्जन्यः 
अनुवपैति न 
अनिल १ 
सुख: ப 
अनुवाति न 


“(aD 

Mm 
பொ கி ஐத்‌ ல ல ; 
சாற்று 
BLN! 


ல்‌ 1 க ( 
(1 य, ४ "தி ००9८१७; 


परमदारुणं 
रक्ष:प्रतिभयं 
घोरं 
आसौत्‌ 


பிக பயங்கரமான 


ஆரக்கர்களால்‌ விளை 


யும்‌ தீங்கு 


அஸஹ்யமரய்‌ 


இருநதது, 


94. श्रीमद्वाल्मीकिरामार्यणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
बहन्यव्दसहस्राण हे எனின்‌ देवैश्च परिबजितम्‌ ॥ २३ 
न्यब्दसहस्राणि ह्येतदासीदपानुषम्‌ | TIAA स्‌ | 

Teed: "कळ நதாவாகளா லும்‌ एतत्‌ இஅ 

கு: च ரிஷிக்கூட்டங்களா बहूनि பல 
இம்‌ अब्देसहस्राणि ஆயி ர வருஷங்கள்‌ 

देवै चच தேவர்களா லும்‌ अमानुषं हि நிர்மானுஷ்யமாகவே 

परिवांजतं அ றக்கப்பட்ட आसीत्‌ இரு௩ குனு. 


कस्य ணா कालस्य देवयोगादहं रप । हिमवच्छिखराहेशादिह प्राप्तोऽस्मि मानद ॥ 








मानद “சத்ருசம்ஹாரகனாக देवयोगात्‌ யகேச்சையாய்‌ 
नृप அரசகுமாரனே! [ய हिमवच्छिखरात्‌ ஹிமவத்சிகர 
कस्यचित्‌ எ லெகாலம்‌ देशात्‌ பிரதேசத்தினின்்‌ று 
अथ तु சென்றபின்‌ इह இவ்விடத்திற்கு 
MESS நான்‌ प्राप्तः अस्मि வந்தேன்‌. 
ततो मया समाहूतः पजन्यो जलदेस्सह | स्वच्छन्दवषेश्च कृतः कश्चित्कालमरिन्दम ॥ 
अरिन्दम சதருஸ்மஹாரக! समाहूतः அமைத்து வரப்பட்டு, 
ततः அ தன்மேல்‌ कञ्चित्‌ काळं இலகாலம்வரை 
मया என்னால்‌ அனா: च. யதேஷ்டமாய்ப்‌ 
पजन्य மமை பொழியுமாறு 
௭௧5: सह மேகங்களோடுகூட कृतः செய்யப்பட்டது 
यमस्य चेव चारास्तु बहून्यब्दशतानि वे । तेजसा मृत्युभूताश्च व्याधयश्च निराकृताः ॥ 
बहूनि பல व्याधयः च அவ்வியா திகளெல்‌ 
अब्दशतानि वे நூற்றாண்டுகளாய்‌ ட. 
பலவு ர ஸ்‌ तेजसा एव தவமஹிமையாலேயே 
चारा: च சாராகள 
தவள: एव வியா திரூபமா மருந்‌ து 3 உடனே 
வந்தனர்‌. निराकृता: ஒழிக்கப்பட்டன. 
हिमवत्पादजा दक्षाश्रिन्तिता मनसा55गता; | ஈச पुननेद्यः फुलपङ्कजमण्डिताः ॥ 
हिमवत्पादजा: “ஹிமவத்பா ४2% அடி नद्यः कि இக ள்‌ 
| ்‌ வா ரத்திலுளள पुन: 124 வும்‌ 
वृक्षा; மங்கள डः ர்‌ ட 
என்‌ னல்‌ ரட்‌ பக ல हळ पळत ன ரப்பு 
चिन्तिताः நினை க்கப்பட்டவைக- ६५५: च மெட்டா விள 
आगताः இங்கு வந்து DFID ங்குகன்றவைகளாய 
ன ச; . உண்டாயின. 
तटाकानि च रम्याणि सरितश्च सरांसि च ॥ २८ ॥ 
तटाकानि ன்‌ ६६ குளங்களும்‌ | सरांसि न्च ஓடைகளும்‌ 
सरितः च YATE) रम्थाणि அழ்குற்று விளங்கின, 
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प्ररद्धवनपण्डन्तु स्फोतसस्थबनाकुलम्‌ ।' अचिरेणाऽभद्रम्यं सर्पिसड्टनुसेबितम्‌ ॥ २९॥ 


66 ன்‌ 
9 (60) 60 டு - ८ 
ப்‌ டட स्फीतसस्य्र- ) செறித்த பயிர்களையு 
रम्य அமகுறறதகாய अना 9 
க்கள்‌ वनाकुल ங்க 
सपिसङ्घानु- ரிஷிக்கூட்டங்களால்‌ | ்‌ OTP BETH 
सेवितं வஸிக்கப்பெற்ற 2७७७ os 
டக. இ . आचिग्ण சொர்க RE 
प्रवृद्ध- ९ செழிப்புற்ற பல DFT अचिरण | வெகு? க்கத்தில்‌ 
वनषण्ड | மஙகளையுடையதாய்‌ अभवत्‌ அமு, 
© त्व भि வி ன [ஆப 9 ஷ்‌ ஈக 
केबळं लभिशापेन तस्येव रघुनन्दन | सोपट्रतमिवाप्येतद्राक्षसेरुग्रकर्मामः ॥३०॥ 
रघुनन्दन ஸ்ரீ ராமு! | राक्षसे; அரககாகளால்‌ 
तस्य அவரது | तु இப்பொழுதும்‌ 
अभिशापेन एवं சாபத்‌ தி 69) மேலேயே பனி , PPD DI 
द्रत உபத்திரவ ऊ துடன்‌ 
एतत्‌ இத टु த | 
அண்டு கொடுஞ்செயலுர்‌ ர 
उग्र காடுஞ்செயலுற்ற | केवलं अपि மட்டுமீருக்‌2 நத, 
[a क्ष தத. आ ` 
AGT चाप A TUATHA, | तदाप्र्रात रक्षा विप्रकुत्रान्त तापसान्‌।। 
त्व | “ந रक्षांसि அாககாகள 
A எடு 
यदाग्रशरति ௭ அமுதற்கொண்டு तापसान्‌ முனிவர்களை 
चिलकूं சித்திரகூடத்திற்கு विग्रकुवेन्ति முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
उपागतः च வந்தனையோ | தான்‌ 3 addi ane ய்‌ 
तदाप्रभ्ठ॒ति अपि அதுமுதற்கொண்டு- தம்‌ சக்கன்‌ மார்கள்‌, 
१ C ~ 
ऋषीणामभय वीर दातुमहेसि मानद ॥ ३२॥ 
मानद சத்ருக்களின்‌ காவத்‌ ऋषीणां 282௯2 
தை அடக்கும்‌ अभय அடயததை 
वीर எகவீரனே! दातुं अहसि # கொடுக்கவேண்டும்‌. 
अस्माद्धि कारणाट्रास दण्डकारण्यवासनाम्‌ | எண்ணி सम्राप्रस्त्रादुमहात ना भवान || 
राम ல்‌ ஸ்ரீர ரம लाणाथ பாதுக 3? 5ऊ 
गर्भात இரத ஒரு इह இக்கு 
कारणात्‌ हि காரணத்தைக்கொ संप्राप्त: வந்தனை, 
ண்டுகான भवान्‌ | 
दण्डकारण्य- ) க NST TNL न SHS 
वासिनां १ வாசிகளுக்கு त्रातुं अहेति காப்பா ற்றவேண்டும்‌ 
TT कुत्र மி ந்‌ (ஆ! रक्षणे ~ 
என काकुत्स्थ அண்னா रक्षणे । कि पुनवीर रक्षांसि द्विजमन्युहतानि वे | 
ஞ்‌ हे ~ | _ ठ 
काकुत्स्थ ம்‌ IG TUN PUT: | हिजमन्यु- ) ர மம்ஸாாகளது 
वीर விரனே! ரிக்க | हतानिवे ) கொபத்தால்‌ (BF 
त्रेलोवयस्य (UN வ்வுலலை | தடக்‌ கும்‌ 
न டத | ஜு ह. क ்‌ 
रक्षणे अपि , hi LICID விம ட रक्षांसि 18 உல்காகளை என்றால்‌ 
समर्थ: असि ही JI ळंकळा, | कि पुन: மகட்கவேண்டுமோ ? 
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[ஸ T க்கம்‌ 


अयमिक्ष्वाकुपुत्रेण दण्डकेन महाबल । देशो निराँकृतो राजञ्छापदोषेण राघव ३५॥ 


महाबल ४ மகாசக்திபடைத்த ணகர 
राजनू ௮.ரசனாகும்‌ दण्डकेन 
राघव ஸ்ரீராம! शापदोषेण 
अये देशः இநத கேசமா னது. निराकृत: 


இக்ஷவாகுபு தல்வனு 
தண்டகனால்‌ [ன 
சாபத்தின்‌ நீங்கா ல்‌ 
விட்லவெிடப்பட்ட து, 


दण्डकारण्यमखिलं दशैनादेव राघव | शापस्यान्ताय கண ஈரணா( ॥ 36 | 


काकुत्स्थ 6 ககுத்ண்தவம்சத்தி अखिलं 
லுதித்து | पशनात्‌ एव 
अरिमदेन பகைவரையொழிக்கு 
अन्ताय 
राघव ஸ்ரீராம! [ம்‌ 
| त्वं 
दण्डकारण्य தண்டகாரண்யம்‌ | प्राप्तः 


எல்லாவற்றையும்‌ 
தரிகித்தளவிலேயே 
சாபத்தினுடைய 
முடிவின்பொருட்டு 
£ | 


வந தனை. 


ஈன்‌ ண்‌: पितृभिस्संनिराकृतम्‌। तारय तं महाबाहो दण्डकारण्यमद्र बे. ॥ 


महाबाहो மக TOUTS வ! दण्डकारण्यं 
मन्युपरावृत्ते: கோபத்தால்‌ 
பராமுகமான सत्वं 
पितृभि உனது முனனோக त्वे 
| ளால்‌ अद्य 3 
संनिराकृतं திர ஸ்கரிக்கப்பட்ட | तारय 


தண்டசவனத்துி 
வுள்ள 

TT Sop NY MF FS FN, 

நீ 

இப்பொழுதே 


அழிப்பா கு 


एवपुक्तस्तदा रामः प्रत्युवाच महाभुनिम्‌ । आश्रयेमिदमाख्यात देशस्या5स्य यथातथम्र्‌ ॥ 


एवं उक्तः இங்கனம்‌ சொல்ல अस्य देशस्य 
राम: ஸ்ரீராமா இடத கல்‌. यथातर्थ 
तदा <9/ 6ग.6 कर 710 [பா ர்த்து आख्यातं 
महासुनि முனிவர்பெருமானை- इदं 
प्रत्युवाच பின்வருமாறு . आश्वयम्‌ 


பதில்‌ உரைத்தார்‌, 


एवपुक्तस्तु रामेण महषिस्त्विदमत्रबीत्‌ ॥ ३९ ॥ 


रामेण तु ்‌ ஸ்ரீரா மரால்‌ 5 महपिः 
एवं இவவிதம்‌ इदं तु 
उक्त: சொல்லப்பட்ட अब्रवीत्‌ 


இக்க தேசத்தின அ 
வரலாறு 


முற்றிலும்‌ சொல்ல 


இது [ப்பட்டது. 
அற்புதமாயிருக்‌ 
BD. 


(LP னிவா்பெரு மான்‌ 
பின்வருமாறு 


மொ LOS BAM. 
CT fs 
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अयाद शाः सगे: 


4 


राम प्रीतोऽस्मि भद्र ते परितुष्टोऽस्मि लक्ष्मण | अभिवाद यितु यन्मां प्राप्ती स्थः सह सीतया ॥। 


सीतया सह # ஹீதையோடுகட 
मां अभिवा दयितुं என்‌ र्या कळ ळग AGL 
எளி स्थरः நிங்கள்‌ இருவரும்‌ 

வந்தீர்கள்‌, 
यत्‌ என்கிற காரணத்தால்‌ 
राम ஸ்ரீராம! 





ग्रीतः अस्मि சந்தோஷப்படுகன்‌ 
றேன்‌. 
ते भन्रं உனது காரியம்‌ 
கைகூடட்டும்‌, 
लक्ष्मण ல௯ஃமண ! [ 69 , 


परितष्टः अस्मि 


சந்தோ ஷமடைந்தே- 


अध्वश्रमेग वां खेदो बाधते प्रचुरश्रब: । व्यक्तमुत्कण्ठते चापि मैथिली जनकात्मजा ॥ 


अध्वश्रमेण ழு வ டந்த ச்ரமத்‌ 
தால்‌ 

अचुरश्रम; ௮ தகக்‌ களைப்பா ற 

खेद கஷ்டம்‌ 

वां ' உங்களி ருவரையும்‌, 


बाधते अपि 


பாதிக்கலாம்‌. 


एषा हि सुकुमारी च दुःखेश्र न विमानिता | 


हि 
सुकुमारी 


்‌ ஏனெனில்‌ 
ந்‌ ளு க்கான திருமேனி 


கொண்டவளும்‌, 


दुःखैः கஷ்டங்களால்‌ 

न विमानिता च இதற்குமுன்‌ தாக்க 
ப்படாதவளாமான 

एषा இவள்‌, 


जनकाव्मजा ஜனகரின்‌ திருமகளா 
கய 
मेथिली च வட்‌ தையும்‌, 
व्यत्त ஸ்பஷ்டமாய்‌ 
उत्कण्ठते இளைப்பாற அவலுற் 
றிருக்கிறாள்‌. 


प्राज्यदोषं बने प्राप्ता எர ॥ 
भतेस्त्ंह- | 


प्रचोदिता 


பா்‌ த்தா வி னிடமு ளள 


பத்திமையால்‌ தூண்‌ 


டப்பட்டு 
पग्राज्यदोष எல்லையற்ற கஷ்டங்க 
(कभा भ 
वनं च வனத்தற்கும்‌ 
जरासा வநதாள. 


यथैषा रमते राम इह सीता तथा कुरू | दुष्करं कृतवत्येषा बने त्वामनुगच्छति ॥ ४३॥ 


राम “ ஸ்ரீராம்‌! 

सीता 610 6० क 

चने வனத்தில்‌ 

त्वां உன்னை, 

अनुगच्छति அஇடாச்‌ அவரந கிருக்கி 
ன்றனள. 

एषा இவ ள்‌ 


दुष्कर செய்த றகர்‌ 1 காரிய 
SD ட்‌ 
ததை 
क़तवती செய்‌ தரு கன்‌ DST a 
इह இவ்விடத்தில்‌ 

एषा இவள்‌ 

रमते यथा तथा சந்தோஷத்‌ துடனி 7 
க்கும்‌ வணணமாய 

कुर्‌ நட. 


एषा हि प्रकृति! TED रघुनन्दन | समस्थमनुरज्यन्ति विषमस्थं त्यजन्ति च ॥ 


रघुनन्दन டெ ஸ்ரீ ர ரம்‌! | கொ ண்டு 
आरृष्टे; சிருஷ்டிகாலம்‌ முதற்‌ 
स्थरीणां 60 தி களு iH கு கு 

समस्थं நலல தசையி SIC 


%(5-? ம்பிப்‌ « 


अनुरज्यन्ति ்‌ கொண்டாட i? 


ஹ்‌ 31 


विषमस्थं அர்த்தசையிலிருப்ப 
வனை 

त्यजन्ति च கைவிடுகிருர்கள ” 

एषा என்கிற இது 

प्रकृति: ஸ்வபாவம்‌ $ 


हि 


ல ட. ° 
இது பிரசித்தம்‌. 
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यो षित “ஸ்திரீகள்‌, 
शतहदानां மின்னலின்‌ 

लोलत्वं நிலையரமையையும்‌, 
ர்‌ ` ஆயு கங்களின்‌ 

` तीक्ष्णतां கூர்மையையும்‌, 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


शतहदानां लोटलं शस्त्रागां दीक्षतां तथा । गरुडानिलयोः ATT IIa योषितः ॥ 


[ஸர்‌ த்தம்‌ 


கருடன்‌, வாயு 


गरुडानिलयोः 
இ) 6)) ர்‌ <5 நெ டைய 
ச்‌ तथा வேகத்தையும்‌ 


अनुगच्छन्ति பற்றியிருக்கிருர்கள்‌, 


इयं तु भवतो भार्या दोषेरेतेविवजिता । னன च व्यपदेश्या च यथा देवेष्वरुन्धती | 


Had: “உனது 
' भार्या इयं மனைவியா ற இவள்‌, 
एतेः இநத 


दोषेः तु } 
_विवजिता ) 
देवेषु 


தோவஷங்களெ அதவும்‌ 


தேவர்களில்‌ 


இல்லாதவள்‌ ; | 


अरूधती அருந்ததி 
यथा போல 
இனா च மெச்சத்தக்கவள்‌ : 
பதிவரகதைகளில்‌ தலை 
व्यपदेश्या च |] மையானவளென 
கூறததக்கவள்‌. 


अलङ्क ऽयं देशश्च यत्र सोमित्रिगा सह । वेदेल्या चानया राम என்‌ त्वमरिन्दम ॥ 


अरिन्दस “சத்ருசம்ஹாரக! 
राम ஸ்ரீராம! 

सोमिविणा ein GE) Bn, 
अनया இசுத 

सीतया च सह ஹூ தையோடும்கூட 
त्वं நீ 





qa எவ்விடத்தில்‌ 

वऱस्यासि வஸிக்கப்போ இரு 

अय्‌ இரக | யா, 

देशः च கேசமானது 

अलंकृत; பாக்கியம்பெற்றதா 
கும்‌”, 


एवमुक्तस्तु मुनिना राघवस्संयताञ्जलि; । उवाच प्रश्नितं என்‌ दीप्तमिवानलम्‌ ॥ 


मुनिना முனிவரால்‌ | 
| இ EE] IT LD | 
उक्तः சொல்லப்பட்ட | 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌, | 

| his 

3 [ உடம்‌ | 
संयता्जलिः அஞ்சலீபந்தராய, | 


धन्यो5स्म्यनुग्रहीतो5स्मि ௭௭ मे ggg: | 





संभ्रातृ- ४ தம்பியுடனும்‌, மனை 
भायेस्य | . வியுடனுமீருர்கும்‌, 
यस्य मे அடியேனுடைய 

गुण குணங்களைக்கண்டு 
वरद: Gus BLT, 


அக்னியையொத்து 
விளங்கும்‌ 
மூனிவரைப்பார்த்து 


प्रश्रितं மரியா கதையான 
वाक्यं பின்வரும்‌ சொல்லை 
उवाच சொன்னா. 
ஸ்‌ © रितु ति 

ஏ என वरदः परितुष्यति॥ 
सुनिषुङ्गवः முனிவாடபெ ருமான 
परितुष्यति சந்‌ தா ஷப்படு 

தன (0१ $ 


घन्यः अस्मि இருத ாாத்தனா &(9/ ன்‌ 
अनुगृहीतः अरिम ௫௮ [ {Pit VBL 
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எணண: सर्ग; 


किन्तु व्यादिश मे देशं सोदकं बहुकाननम्‌ । 


कि तु 


6 
'இன்னுமமோர்‌ விண்ண 


ப்பம்‌. 
आश्रमपदं லா ஆச்ரமத்த்தை 
क्रत्वा கட்டி க்கொண்டு, 
५ 202) 
यत எவவிடத்‌ தி 
निरतः கவலையின்‌ றி 
सुखं சுகமே, 


| 


ततो5ब्रवीन्मुनिश्रेष्ट: அன ரான भाषितम्‌ | 


धर्मात्मा கருமாதமாவும்‌ 

धीरः ஆத்மஞானியுமாகும்‌ 
सुनिश्रेष्टः முனிவர்பெருமான்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமா து 

भाषितं श्रुत्वा சொல்லை கேட்டு, 
मुहूत கொஞ்சநேரம்‌ 

इतो द्वियोजने तात बहुमूलफलोदकः 
तात “ குழந்தாய்‌! 


ஏராளமான கிழங்குக 
ளும்‌, பழங்களும்‌ நி 
றைந்து நீர்வள முள்‌ 
था அம, 
பல மான்களுள்ள 
அம; 


बहुमूलफलोदक: 


எனா: 
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TATE कृत्वा எச்‌ निरतस्सुखम्‌ | 


௯ ஸ ௪ (डे 

वसय நான வஓ றிப்டேனே, 

அப.படி ULL 

~ a [es] जं 
सोदक நாவளமுளள அதம, 
बहुकानन அடாநத மரங்கள்‌ 
ள்ள LOT BU 
देशा இடமொன்றை 
मे அடியேனுக்கு 
கு றி * [पी क लम ௮ « ஈட 

व्यादिश படட OW . 


ध्यात्वा मुहूर्त धर्मात्मा धीरो धीरतरं वचः | 


“घ्यात्वा சர்தைசெய் த 


ततः NPN 
धीरतरं वचः 


अत्रनीत ரறொபப்க்‌ ட 
5६ மாருத. 


देशों எரா; श्रीमान पश्चवव्यभिविश्रुतः ॥ 


| 


तत्त गत्वाऽऽश्रमपदं தன सोमित्रिणा सह | 


त्वं “நீ | சென்று 
तल गत्वा அவவிடத்திற்கு- 
आश्रमपद FT BD, 

क्त्वा கட்டிக்கொண்டு, 
पितुः वाक्यं கநலையின அ 


७ ஷ்‌ 
அகனையை 


श्रीमान्‌ அழகானதும்‌ 
पञ्चवव्यभि- ) ப்சவடியென பெயர 
ரு क ரு ல ஆ 
Tad: \ கராணட . HIOTSTL 
NS ~ சஷி > 
द्रः RT பதம 
इतः இவ்விடத்‌சலிருக்து 
द्वियोजन இரண்டு யோஜனை 
தாரத்தலிருக்கிறது 
क 
रंस्यसे ei fa यथोक्तमनुपालयन | 
यथोक्तं சொன்னபப 
अनुपालयनू 12१2717 6060 பண்ணார்‌ 
ககரணடுி, 
यां मि त्रिणा सह a FD 3 னது Dar. 
र्स्यसे வலபிப்பாயாக. 


बिदितो ह्वेष हत्तान्तो मप्र सवेस्तवानथ | तपसश्च प्रभावेन स्लेहादशरथस्य च ॥ ५४ ॥ 


अनघ புணயாதமா மவ! 
तपसः பத்‌ தி ன்‌ 

प्रभावेन [DQ ரிமையா ம்‌ 
स्नेहात्‌ ட்‌ பர்‌ திய ாலும, 
दशरथस्य , மரா கமுடையவும 
तव च உண்னுடையவும்‌ 


एष: இத்த 

SF - . க 
वृत्तान्त: வருததாக்கம 
सवे: 6T ல்லாம்‌ 
मस எனக்கு 


विदित: हि உள்ளபடி தெரிக்க 


விஷயமே, 


[ஸர்க்கம்‌ 


தவப்பெருமை பால்‌ 
உனது 


ஹ்ருதயத்‌ திலிருக்றெ 


உத்தேசம்‌ 
அறிந்துகொளளப்‌ 


01:71.) 


பஞ்சவடி «(७ 
ம்பா” என்று 


இப்பொழுது 


100 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 
हृदयस्थश्व ते छन्दो विज्ञातस्तपसा मया । इह वासं प्रतिज्ञाय मया सह तपोवने | 
मया सह “என்‌ே னடுகூட்‌ तपसा 

इह இவ்விடத்தில்‌ ते 

तपोवने च அச்‌ ரமக்திலேயே हृदयश्यः 
वासं | வஹித்தலை छ्न्दः 
प्रतिज्ञाय முன்புசொல்லி, विज्ञात: 
ससा என்னால்‌ 

अतश्च त्वामहं ब्रूमि गच्छ पश्चवटीमितः ॥ ५६ ॥ 
अत: च “அகையால்த ரன पञ्चवरी 

अह நான்‌ गच्छ 

त्वां உன்னை ग्मि 

ga: ४ இங்கிருந்து ' 


சொல்லுறேன்‌. 


स हि रम्यो எள்‌ मेथिलो तत्र रंस्यते । स देश! क्वाघनीयश्च नातिदूरे च राघव | 


राघव “ஸ்ர ராம! ाघनीयः च 

सः அந்த ந 
नातिद्रे च 

वनो देशः வனப்பிசதேசமானது § 

र्स्यः மனோகரமானது. ஷ்‌ 

a: அந்த मेथिली हि 

देशः பிரதேசமான ௮, रंस्यते 


திலாஇக்கத்தக்க த. 
சமீபத்திலிருக்கிற து. 
அவ்விட த்தில்‌ 

ஹூ தையும்‌ 


ஆனந்‌ தமடைவாள்‌. 


गोदावर्यास्समीपे च मेथिली तत्र रंस्यते । प्राज्ययूलफलश्चेव नानाद्विजगणायुतः ॥ 


“ஏராளமான கிழங்கு गोदावर्या: 

प्राज्यमूलफल: च } களை யும்‌. பழங்களை யு समीपे नच 
மூடையது, 
नानादिज- பலவகை பறவை ௧௯. तंत्र 
गणायुत: | ட்டங்களால்‌ நிை றர मेथिली 
एच துள்ளது, रंस्यते 
ரு महावाहो श्र 

विविक्तश्च ` पुण्यो रम्यस्तथेव च ॥ ५९॥ 
महाबाहो “மஹாபாகுவே ! | पुण्य: तथा 
बिविक्तः च ஏகாந்தமானவிடம்‌ $ रम्यः एव च 


கோதாவரிஈதிக்கு 

அருகரமையிலிருக்க 
2௮: 

அவிடத்தில்‌ 

ஹீதை 


அனர்தமடைவாள்‌. 


புண்யஸ்தலம்‌ $ 
வச தியா னவிடம்‌. 


भवानपि सदारश्च शक्तश्च परिरक्षणे । अपि चात्र बसत्राम तापसान पालयिष्यसि ॥ 


$ सदार: 
உலகர்‌ க்ஷணேயில்‌ 
परिरक्षणे वसन्‌ 


शाक्तः च சக்‌தனாகிய | तापसानू च ` 


भवान्‌ अपि நீயும்‌, पालयिष्यसि अपि 


அங்கேயே 

மனை வியு டன, 
NBS துக்கொண்டு 
கீபஸ்விககோ 


காப்பாற்றுவாயாக, 


13] त्रयोदशः सर्ग; 101 


9 


एतदालक्ष्यते बीर मधूकानां महद्वनम्‌ । उत्तरेणास्य गन्तव्यं न्य्रोधमभिगच्छता ॥६१॥ 





वीर “விர! aT அமைர த தி ற்கு 
मधूकानां இலுப்பை விருகஷங்க अभिगच्छता 'கொண்டுபோய்விடும்‌, 
महत्‌ चनं பெரிய காடு | हीच्या அ अस्य (6) क ठग &7 
एतत्‌ இதோ उत्तरण வடஃகுவழ்ியாலே 
आलक्ष्यते காணப்படுகிறது. गन्तव्यम्‌ போக வேண்டும்‌, 
तत; அரன்‌ पथेतस्याबिदूरत! । ख्यातः पञ्चवटी त्येव नित्यपुप्पिकानन; ॥ ६२॥ 
ततः -9/ 50% (86 து नित्यपुष्पित- ] எக்காலத்திலும்‌ புஷ்‌ 
स्थळं ஓர உயாந்க பூமியை कानन: ) பிக்கும்‌ மர ங்கு 
उपारुह्य हः றி டைய தன 
पवतस्य | மலையின்‌ து ख्यात: பி.ர௫த்திபெற்ற இடம்‌ 
अविदूरतः சமீபத்தில்‌ னான்‌ इति एव பஞ்சவடியென்ப த”, 
a गो (ன वि त्र न jd ह 
अगस्त्येनक्युक्तस्तु रामस्सोमित्रिगा सह | सत्कृत्यामन्त्रयामास ஏர்‌ सत्यवादिनम्‌ | 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ सोमित्रिणा सह லக்ஷ்மணஷோடுகூட 
अगस्व्येन அகஸ்‌ துய மால்‌ எனா தி ऊना தி பளள 
एवं இ ங்ஙனம்‌ त ऋषि /5 4 முனிவரை 
उक्त: சொல்லப்பட்டவராய்‌ सत्कृत्य நமஸ்கரித்து, 
உடனே आमन्वयामास போகவீடைகேட்டரர்‌. 

तो तु तेनाभ्यनुज्ञातों कृतपाढाभिवन्दनो । तमाश्रमं पञ्चवटीं जग्मतुस्सह सीतया ॥ 
तां तु அவவிருவர்களும்‌ | सीतया सह சதாப்பீராட்‌உயாரோ 
कुतपादाभि- தாள்களில்‌ ७109० का டு கூட, 

वन्दन சேவித்தவர்களாய்‌ पञ्चवटी - பச்சவட்றெனும்‌ 
तेन அவரால்‌ ते आश्रसं அந்த ஆசசரமத்திற்‌ 
अभ्यनुज्ञातो விடை கொடுக்கப்பட்‌ கு, 

டவாகளாய்‌, जग्मतु: பீரவரணமர ७3) கள்‌, 


ग्रहीतचापी तु नराधिपात्मजो विषक्ततूणो समरेष्वकातरो | 
यथोपदिष्टेन पथा महषिणा प्रजग्मतुः पञ्चवटीं समाहितो ॥ ६५ ॥ 


समरेषु போர்களில்‌ கணி அம்பு ऊँ ऊ ணிகளை 

अक्रातरो பின்‌ வார ங்கா க न கட ட மமக] டு 
® 2x செ 557 றி 
சக்ரெவர்த்தித்‌இருக்‌ | समाहित கவலையின்‌ லி, | 
चिपात्मजो குமா சர்க ட ௭6142 முனிவர்பெருமானால்‌ 
गाग (क दिन 
அவவிருவர்களும்‌ पथा வீடே 
ग्रहीतचापो விற்களையெடுத்து पञ्चवटीं பஞ்சவடியை நோக்கி 
கொண்டு प्रजस्सतुः நடந்தார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे त्रयोदशः सगे; ॥ 


आदितः शोकाः ७१८५ ச - ௯ ட வு आरण्यकाण्डे आदित: शोकाः ३७३ 


जटायुर्दश्नम्‌- ஓடாயுவைப்பார்ப்ப து. 


चतुदेशः எலி. -பதினான்‌ காவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 88 ॥ 


अथ पञ्चवटी गच्छन्नन्तरा रघुनन्दनः । आससाद महाकायं TH भीमपराक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 


अथ 
पञ्चवटीं 
गच्छन्‌ 
रघुनन्दनः 
अन्तरा 


அப்பொழு 99 
பஞ்சவடிக்கு 
போய்க்கொண்டி. (BI 
ஸ்ரீராமர்‌, 

வழியில்‌ 


महाकायं 
भीमपराक्रमं 


गृध्र 
आससाद 


பருத்த உடலையுடைய 
அம்‌ 

அதி பார க்கிரம(மூ 
டையதுமான 


ர்க முகை 
GM PEP 


கண்டார்‌. 


ते दृष्टा तो महाभागो என்‌ रामलक्ष्यणो | मेनाते राक्षसं पक्षि बरुवाणो को भवानिति ॥ | 


महाभागो 


रामलक्ष्मणो 
तो 


वटस्थ 


மகா பாககயசாலிக 


ளாகிய 
பர்‌ ரா மலக்ஷ்மணாக 


arr UL 


அவவிரு வாகளும்‌, 


ஆலமர த்திலிருக்கும்‌ 


ஏ 


भवान्‌ कः 


इति बरुवाणो 


पक्षि 
राक्षस 
मेनाते 


அதை பாரதி, 
“நீர? யார்‌? 

என்று வினாவிக்கொ 
படியை | ண்டே 
ஓரக்கனெ ன 1 


எண்‌ ணிஞர்கள்‌ मं 


स तो मधुरया वाचा எண प्रीणयन्निव | उवाच वत्स मां बिद्धि बयरचं पितुरात्मनः॥ 


a: 
तो 


ड्व 
प्रीणयन्‌ 


सोम्या 


मधुरया वाचा . 


௮௮ 
அவவிருவர்களையும்‌, 


முற்றிலும்‌ 


உற்சர கப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு 


அன்பொழுகும்‌ 
இனியசொற்கொண்டு 


उवाच 


वत्स 
मां 


आत्मनः पितुः 


वयस्यं 


विद्धि 


பின்வருமாறு பதில்‌ 
சொல்லிற்று, 

“குழந்தாய்‌! 

என்னை 

உன அ கந்தையின அ 

தோ ழனென 

நீ அறிவாயாக "' 


स तं पितृसखं बुध्वा पूजयामास राघव; | स तस्य कुटमव्यम्रमथ पप्रच्छ नाम च ॥ ४॥ 


कस: 

_ राघवः 
तं 
पितृसखं 


बुध्वा 
पूजयामास 


அந்த 


ஸ்ரீராமா, 


அதை 

தந்தையின்‌ தோழ 
னென 

தெரிந்துகொண்டு, 


கொண்டாடினார்‌. 


அவர்‌ _ 

அதன்‌ பிறகு 

அதனது குலத்தை 
யும்‌, 

பெயரையும்‌ 

அதரத்தடன்‌ 

வினாவினார்‌. 


14] 


रामस्य ர்‌ எனா कुलमात्मानमेत्र च | 


எனை: खगः 


आचनक् 
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आचचक्षे द्रिजस्तस्मे எனனை. | ५॥ 
सर्वभूत- ) 
समुद्धव च ) 
आ मानं 


कुं एच 


எல்லா (பிராணிகளின்‌ 

2, ற்பத்தியையும்‌, 
தன்னப்பற்றியும்‌, 
குலததைப்பறறியும்‌ 
பின்வ ருமாறு 


6 * டு » 
சால்லிற்று, 


पृवकाले महावाहो ये ஈன । तान्मे निगदतस्सर्वानादितः ஏர राघव ॥ 5 ॥ 


ह्विज: ட ரிய [207 தி 
रामस्य ஸ்ரீராம ७) 
वचनं வார்த்தையை 
श्रु कं (2 து s fn 
त्वा ட்டு, 

ல, a 
तस्म அவருக்கு 
महाबाहो & மகாபர கூவ 
राघव ஸ்ரீ.ர ரம! 
पूर्वकाले முற்காலத்தில்‌ 

2 ல்கள்‌ sof sid 


प्रजापतयः ये 


अभवन्‌ இருஈ்தார்களோ ; 


்‌ பிரஜாபதிகள்‌ எவர்‌ 


तान्‌ 
सर्वान्‌ 
आदितः 
निगदतः 
मे 


श्य्णु 


அவர்கள 
எல்லாரையும்‌ 
முதலலவருந்து 
) T ல இ? ச 
மசால்‌ லும்‌ 
எனக்கு 


செவ்கொடு. 


कदेमः प्रथमस्तेषां विश्रृतस्तदनन्तर! । शोषश्च संश्रयश्रेव बहुपुत्रश्च वीर्यवान्‌ | ७ ॥ 
स्थाणुमेरीचिरत्रिश्व ऋतुश्चेव महाबलः । पुछस्त्यः्चाङ्गिराश्चेव प्रचेताः पुलहस्तथा ॥ 
दक्षो विवस्वानपरोऽरिष्ठनेमिश्च राघव । कश्यपश्च महातेजास्तेषामासीचच पर्चिमः ।। ९,॥। 


तेषां प्रथम: 

कदमः காத்தமர்‌, 
तदनन्तरः + அதன்பிறகு 
विश्रुतः விச்ருதர்‌, 

रेष: ௫ சேஷர்‌, 

संश्रयः च एव சம்ச்ரயர்‌, 
वीयेवानू வீர்யவானாயெ 
बहुपुत्रः च பகுபுத்தரர்‌, 
स्थाणुः च॑ ஸ்தாணு 
मरीचिः च (04 ௫, 

अत्रि: च அத்திரி, 
48196: ம்ஹாட்லவர ல 
ऋतुः च क वका, 

पुलस्त्यः एव புலஸ்‌ BT. 


1 அதி ரு 6 क °) क 
महायरा: (0)! J ILD ட ல்‌ Le Ll 2270 
राम ஸ்ரீ ராம! 
तु (9) को ல்‌ 


ன प्रजापतेः 


पर्ण; ஸி அப்து 


ப அவர்களுள்‌ முதல்‌ 


BIRT 7४241. कोळे சூ 
fo UES” ८७ புள்‌ 2 கே 


TS 
os rm 


| 


க வனை ைவையை re न 


अङ्भिराः एव 
प्रचेताः 

पुलहः तथा 
दक्षः 

अपरः 
विवस्दान्‌ च 
अरिष्टनेमिः चच 
राघव 

तेषां पश्चिमः 


सहातेजाः 


RIA: च 
आसीत्‌ 


| ஆப 


प्रजापतेस्तु दक्षस्य बभूवुरिति न! श्रुतम्‌ । षष्टिदृहितरो राम 


यशस्तिन्यः 
दुहितरः 
बभूवुः 
318 

न: श्रुतम्‌ 


க டி . 


स्या 357 357 
ITs: 
TS ro கடைச்‌ 
யாய 
3 “३ ी 
பஹாம்தமஜாவானா 
பூல 


௩ # ‘ ® ० 
SFLU ப அம 


டப « 
ट्र 3555 TT. ச 


यशस्विन्यो महायशः ॥ 


/ ரு 15 1 ७ டி ரு 
பெருங்கர்த்திபொ 
பெண்கள்‌ டந்திய 
உண்டானார்கள ; 
என்று 


क्क / ச ட 
மல்கு கேள்வி, : 
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[ஸர்க்கம்‌ 


(> + 8 ति ல்‌ ஏ! पिं 
कश्यपः प्रतिजग्राह तासाम्ठो ரானா; | अदिति च दिति चब दनूसेपि च कालिकाम्‌ । 
ताम्रां எள்‌ चेव मनुं चाप्यनलामपि ॥ ११॥ 


कश्यप; 
तासां | 
सुमध्यमाः 
अष्टो 
अदिति च 
दिति च एव 
दनूं अपि 
कालिकां च 


“ கச்யபர்‌, 
அவாகளுள்‌ 
[பக அழகுவாயக்க 
எண்மாாயெ 
AA . 

அ திதியையும்‌, 

பி क 9 न 
திதியென்பவளையு 1, 
தனு என்பவளையும்‌, 

9 


காலிகை என்பவளை 


யும்‌, 


ताम्रा च 
क्रोधवश्ञां एव 


मनुं च अपि 
अनलां अपि 


प्रतिजग्राह 


தாம்ரை GTN LI) 
யம, 
குரோ தவதை 
oT ன்‌ द ர: 7 
னபவளையும்‌, 
மனுவென்பவளையும்‌, 
அன லை என்பவளை 
யும்‌ 
விவா ஹம்‌ செய்‌ 
௮ 


கொண்டார்‌. 


तास्तु कन्यास्ततः प्रीतः कश्यप; पुनरखीत्‌ । पुत्रांखेलोक्यभतृल्ले जनयिष्यथ मत्समान्‌ ॥ 


ततः पुन: 
करयप: 
प्रीत: 

ताः 
कन्या: तु 
अब्रचीत्‌ 


“ அதன்மேல்‌ 
கச்யபா்‌ 
சந்கோஷமடைந்து 
அந்த 
பெண்களைப்பார்த்து, 
பின்வருமாறு 


சொன்‌ னார்‌. 


a a 


னான்‌ 
| 
मत्समान्‌ 
पुत्रान वे 
जनयिष्यथ 


மூவுலகங்களையும்‌ 

ர ௯ க்கவல்ல 
என்னைப்போன்ற 
புதல்வர்களை 
பெறுவீர்கள்‌, 


अदितिस्तन्मना राम दितिश्च दनुरेव च । कालिका च महाबाहो शेषास्त्वमनसो5भवन ॥ 


महाबाहो 
राम 


तन्मना: 


दितिः | 
வ: 


अदित्यां जत्षिरे 


परन्तप 


अरिन्दम 
अदित्यां 
आदित्याः 


वसवः 


“மகாபாகுவான 
(ஸ்ரீராம! 
அதிதயென்ப வள்‌ 
அதை ஏற்றுக்கொ 
ண்டாள்‌. 
திதியென்பவ ர ம. 


தனு என்பவளும்‌. 


देवास्रयस्रिशदरिन्दम | 


“சத்ருக்களை தபிக்கச்‌ 
செய்யும்‌ 
ஜயசாலியே ! 
அ திதியி னிடத்தில்‌ 
பன்னிரண்டு 
௮ தி தீயாகளும்‌, 


எட்டு வஸுக்களும்‌, 


कालिका च 
=| 


3 


~ 


असनसः 


| 
| என: 
| अभवन्‌ 


காலிகை என்ப வளு ம்‌ 

அங்ஙனமே எற்றுக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 

மற்றவாகள்‌ 

இதில்‌ 

மனம்‌ வைய்யா தவர்‌ 


இருந்தார்கள்‌. [சள ராய்‌. 


आदित्या वसवो स्ट्रा ह्ाखिनो च परन्तप ॥ 


स्ट्राः 
எள்‌ च 


त्रयास्िरात्‌ 
देवाः हि 


பதினோரு ருத்திரர்‌ 
களும்‌ 
இரு அச்வினிகேவ 
தைக மாகிய 
முப்பத்திமூன் று 
(2 தவாகளு ம்‌” 


(0 ந்தார்கள்‌, 


14] चतुदेशः எள்‌; 105 
வணர देत्यांस्तात TTP: | तेषामियं वसुमती पुराऽऽसीत्सःनार्णवा | 
तात “குழந்தாய்‌ ! सवनाणेवा காடுகளும, சமுத்தி 
दितिः तु திதியென்பவள்‌ மும்‌ சூழந்த 
देत्यान्‌ அசுராகளென इयं वसुमती இநத உலகம்‌ 
यशस्विन: பெயாபெ ற்ற पुरा முதலில்‌ 
पुलान्‌ புதல்வர்களை तेषां அவர்களுடைய தாய்‌ 
अजनयत्‌ பெற்றுள்‌. आसीत्‌ இருந்த த 
दनुस्त्वजनयत्पुल्रमश्वप्रीवमरिन्दम | எக்‌ कालिकं चव कालिकाऽपि व्यजायत ॥ १६ ॥ 
अरिन्दम 5 சத்ருசம்ஹ ரக | ऋलिका காள கையன்‌ பவள்‌ 

' दनुः तु கனுவென்பவ ஏ नरकं अपि நரகனென்பவனை யம்‌ 
अश्वग्रीव அச்வக்ரீவனென்ற कालिकं च एव காளிகனென்பவனை 
पुलं अजनयत्‌ * வு தல்வனை பெற்‌ (02 ள்‌. व्यजायत பெற்‌ ன, [யு ம, 


விளி भासीं तथा என்‌ ध्रतराष्ट्री तथा शुकीम्‌ | 
ताम्राऽपि सुषुवे कन्या; पञ्चता SA ॥ १७ ॥ 


ताम्रा अपि பூ தாம்‌ ரை எனபவ (GF 3751 तथा சுகயென்‌ ற 
கினி க்செளஞ்சி, ம்‌, एता: இந்த, பெற்ற, 
भासीं பாஸி, लोकविश्रुता: உலஃப்பிர222- 
इयेनीं तथा ச்யேனி, पञ्च कम्याः ஐந்து பெண்களை 
TATE க்ருதராஷ்ட்ரி, सुषुवे பெற்றனள்‌, 

उलूकान्‌. எனின்‌ भासी भासान्‌ व्यजायत | 

शयेनी भ्येनांश्च ஏளன व्यजायत सुतेजसः ॥ १८॥ 
கினி * க்ரெளஞ்சயென்ட । व्यजायत பெற்ஜள்‌. 

வள, | 5941 சயன என்பவள்‌ 

उलूकान्‌ மகொட்டானக௧ளை | सुतेजस: வறுக்கொண்ட, 
जनयत्‌ பெற்றாள்‌. | स्येनान्‌ च பருகதுகளையும்‌, 
भासी பாஹி என்பவள்‌ | JH च கழுகுக அயும்‌, 
भासान्‌ கோ ழிகளை | व्यजायत பெற்றாள்‌. 
சானி तु हंसांश्च कलहंसांश्च என; | चक्रवाकांश्च भद्रं ते विजज्ञे साऽपि भामिनी ॥ 
811 भामिनी அ நத அ ம ரகுவர ய்‌ நல | कलहंसान्‌ च आप पि ॐ லஊம்ஸ க (>) ना 6ठा று 
'रतराष्ट्री த்ருகராஷ்ட்ரியென்‌ | चक्रवाकान्‌ च சகரவாகங்களையும்‌, 
सवरा; எல்லா | பவள்‌, विजज्ञे பற்‌ ड ள்‌. |அருளே. 
हंसान्‌ न्च aM ம்ஸங்களை யும்‌, | भद्रं ते तु இ ட லலா ம்‌ உன அ- 
शुकी नतां எளி तु नताया विनता सुता ॥ २० Il 
शुकी F BCLINL INN , ' नताया; உதையினுடைய 
नतां நகையென்பவனள । सृता பெண்‌ 
विजज्ञे | இ ற்‌ 17 छा | विनता तु வினை கு வபென்பவள்‌, 


+ 14 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 
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दश क्रोधवशा राम எண்‌ எணண ஈரி च झृगमन्दां च हरि भद्रमदामपि | 
मातङ्गीमपि शाईलीं श्वेतां ஏ सुरभि तथा । समैलक्षगसम्पन्नां सुरसां கணா ॥ २२॥ 


रास “ஸ்ரீரா ம! இனர்‌ च ச்வேதை, 

क्रोधवशा குரோ தவசா 67 ன்பவ सुरभि तथा சாபி 9 

सशी च OB, [வள்‌ सवलक्षणसम्पन्नां சகல 60659 50017 களு ம்‌ 
स्ट्गमन्दां च மிருகமந்தை, सुरसां . சுரஸை, [பொருந்திய 
हरि ஹரி, கரக்‌ अपि கத்ருகையென்‌ ற 
भद्रसदां अपि பத்ரமதை, व्शा பத்து 

मातड़ी आपि மாதங்‌, आत्मसंभवाः 18 பெண்களையும்‌, 

शादूली சார்த்தூலி, विजज्ञे | பெற்றுள்‌. 


अपत्यं तु मृगास्सवे मृग्या नरवरोत्तम । கண मूगमन्दायास्सृमराव्चमरास्तथा || २३॥ 


ஸ்ருமாமென்‌ றமாண்‌ 


களும்‌; 
சமர்யென ற மான்க 


ளும்‌ 
மிருகமந்தையின்‌ 


புதல்வர்கள்‌, 


அப்பொழு, 

பத்ரமதை என்பவள்‌ 
மட்டும்‌ 

இராவதியென்‌ ற 


५92 


नरवरोत्तम “புருஷோத்தம ! सृमराः च 
सर्वे gil: எல்லா மிரு கங்களும்‌ | 
5 चसराः तथा 

BAI: ட்ரூ இயின்‌ 
अपत्यं तु பிள்ளைகள்‌, சாணை च 
ऋक्षाः கரடிகளும்‌, 

याश्च ऽपर 5 [அட तीं 
हर्याश्च हरयोऽपत्यं वानराश्च तरखिनः। ततस्त्विरावती नाम जज्ञे भद्रमदा सुताम्‌ ॥ 
हर्याः च ஹரீயென்பவளுக்கு | ततः 
हरयः சிம்மங்களும்‌, எள்‌ तु 
तरस्विन: பல மள்ள 
वानराः च குரங்குகளும்‌, इरावती नाम 
अपत्यं புதல்வர்கள்‌, सुतां जज्ञे 


பெற்றா ள்‌. 


இ) ° 
\o/L 1 oT 6007 


तस्थास्लैरावतः पुत्रो लोकनाथो महागजः | ஈனா मातङ्कया अपत्यं मनुजर्षभ | 


मनुजषेभ புருஷோத்தம! | पुलः குழந்தை. 
எனா: तु அவளுக்குத்தான்‌ अथ அப்பொழு ௮, [லாம்‌; 
लोकनाथ: உலகையே தாங்கும்‌, சான: तु இத ரயானைகளெல்- 
महागज: மகாகஜமாகிய मातड़या: மாதங்இயின து 
ऐरावतः ஐராவதம்‌ अपत्यं குழந்தைகள்‌. 

ரு € गू 4 இ. இட 4 i 

गाठागूलटा<च शाइला व्याघ्राश्चाजनयत्सुतान्‌ | 

दिशागजां > 

टेशागजांश्च काकुत्स्थ श्वेताऽप्यजनयत्सुतान्‌ ॥ २६ | 
ண ஸ்ரீராம ! [பவள்‌, सुतान्‌ புதல்வர்களாய்‌, 
शादूली சார்‌ BT லியென்‌ - ங்கம்‌. பெற்றாள்‌. हि ळे 
गोला கோலா ங்கூலமென்‌ ற Fe ச்வேதயென்பவளும; 
गोलांगूलांन्‌ च பண்ட 24 दिशागजान्‌ च மற்ற இக்கஜங்களை 

நோக்கு | ताव्‌ ளெளைகளாக்‌ 

व्यांप्रानू च புலிகளையும்‌, | अजनयत्‌ பெற்றாள்‌. 


14] 


राम 

ते भट्ट 

ततः 

सुरभिः 
रोहिणीं नाम 


चतुदेशः सगे; 


ततो दुहितरो राम सुरभि व्यजायत । रोहिणी नाम भद्र ते गन्धर्वी च यशस्विनीम्‌ Il 


ர: ஸ்ரீராம! 


நீ ௬௧௦ மயிருப LIT 


அப்பொழுது, | யாக, 


சரபியென்‌ male 


ரோஹிணியென்று 


यरास्त्रिनी 
எ च 


ठ्ठ 
दहितरो 


व्यजायत 
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புகழ்பெற்ற 
கநதாவ்யெனற, 


இரண்டு 


பெண்களை 


பெ MN, गा, 


रोहिण्यजनयद्वा वे गन्धर्बी बाजिनस्सुतान्‌ । सुरसाउजनयन्नागात्राम ன पन्नगान्‌ | 


राम 
रोहिणी 
गा; 
अजनयत 
गन्धी 
वाजिनः 


सुतान्‌ वे 


“ஸ்ரீராம! 


ரோஹிணியென்ப 
மாடுகளை [வள்‌, 
பெற்ஷள்‌. 


கந்தாவியென்ப வள, 


குதிரைகளை [Den ள. 


# 2 क 
பளனெொகனாகப்பெ- 


सुरसा 
नागान्‌ 


अजनयत्‌ 
कद्र: 
पन्नगान्‌ तु 


௭. ட்‌ » » 
சர்மி நயவணபவள 


படமெடு க்கு ம்‌ சாப்‌ 


௪ 9 
பற்களை 
அதது. ச 
SLIDING, 
क अय ௩ क 
क Hho! काळा பவள . 
ட லலாப்பாரமப்‌ பு 


ல்‌ ன்‌ = ரு ௨ ரு னா 
தப அப தின. 


मनुमेनुष्याञ्जनयद्राम पुत्रान्यशस्विन! | ब्राह्म गान्‌ எண்ண ஷர मनुजषभ | 


मनुजषभ 
राम 
मनुः 
ब्राह्मणान्‌ 
क्षत्रियान्‌ 


3994: 
ब्राह्मणा; 
बाहुभ्यां 
क्षत्रियाः तथा 
जाताः 
ऊरुभ्यां 


“ புருஷோத்தம ! 
LI TT ம! 
மனுவென்பவள்‌ 


பிராமணர்கள்‌ 


க்ஷத்திரியர்கள்‌, 


ஸ்‌ முகக்‌ தினின்‌ அ, 
பிராம்மணாக ளு ம்‌, 
கைகளிலி (௬ ௩ ௮ 
கத்திரியர்களும்‌, 


உண்டானார்களென்று 


தஅடைகளிலிருந்து [ம்‌ . | 


वेदयान्‌ 
ஏஎ च 
यशस्विन: 
मनुष्यान्‌ 
पुत्रान्‌ 
जनयत्‌ 


सुखतो ब्राह्मणा जाता बाहुभ्यां क्षत्रियास्तथा । 
ऊरूभ्यां जज्ञिरे वेश्याः पद्भयां शद्रा इति श्रुति: 


वेश्या: 
पद्भयां 
2: 
जज्ञिरे 
इति 

श्रुति: 


AN > ச 
550527 # ४ /7&5/ , 

क 5 3 
சூத்த ரரகமள னு, 
பெயர்‌ பெற்‌ 

பயா மபற்ற. 

^ _ » 2) 
STs 
பூுதலவாகளாக 


பெற்றனள 


பரதா TSS 
UJ ௦ De 
ஐ ச்சு » ௯ 
அனகை 3 நந sgn FLD 
STIS 
» > » 
உம 73,17௮7 ३ 


सर्वान्पृण्यफलान्द्क्षाननलाऽपि व्यजायत | ஸி राम महाबाहो तांश्च सवान्मही रुहान्‌ ॥ 


महाबाहो 
राम 
अनला आपि 


पुण्यफलान्‌ , 
सर्वान्‌ वृक्षान्‌ 


की மகாபாகுவாகிய 


| 
(ரீ ராம! 


அனலை எனபவள்‌ 


கான 


क ப 0१ ப்‌ 
தோடடங்களிலுளள 
[| 


எல்லாமாங்களை 


व्यजायत 


तान्‌ 
सर्वान्‌ च 


महीरुहान्‌ 
जज्ञे 


A 

wi) LY aT 

அகத 

மற்றப்படியுள்ள 
எல்லா 

காட்மெரங்களையும்‌, 


பெ ற்ருள. 
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विनता तु शुकीपोत्री கன सुरसाखसा களிர்‌ ஈண்‌ विजज्ञे धरणीधरम्‌ | 
र i 


विनता तु “வினகையென்பவள்‌ कमः dC doses 

கான धरणी धरं உலகைத்தாஙகும்‌ 
शुकिपोत्री कळो(9ळा (30 / 6 # ; டப] டது ன மூகம்‌ படைத்‌ क, 
RE: च கத்ருவென்பவள்‌, | लागं ஆதிசேவனை, 
सुरसास्वसा ஸுரஸையின்௪கோ தரி | विजज्ञे பெற்றாள்‌. 


रो पुत्रो विनतायास्तु गरुडोऽरुग एव च । तस्माज्जातो5हमरुणात्सम्पातिस्तु ममाग्रजः | 
जटायुरिति मां विद्धि श्येनीपुत्रमरिन्दम ॥ ३३ ॥ 


अरिन्द्म “ சத்ருசம்ஹாரக![க்கு | अहं जातः நான்‌ பிறந்தேன்‌. 
विनतायाः तु வினதையென்பவளு - सग्पातिः तु ஸம்பா தியென்பவர்‌ 9 
गरुड: च ` கருடனென்பவனும்‌ सम अग्रजः ன க்கு தி மனார்‌ ) 
अरुण: एव அருணனென்பவனு मां என்னை 

மாகிய जटायुः ஜடாயு 
डर पुत्रो இரு புதலவர்கள்‌. इति என்றும்‌ 
तस्मात्‌ அந்த [மிருந்து श्येनीपुले ச்யேநீபுதல்வனாயும்‌ 
अरुणात्‌ அருணனென்பவனிட- | विद्धि அறி 
सोऽहं राम सहायस्ते भविष्यामि यदीच्छसि । इदं दुर्ग हि कान्तारं मृगराक्षससेवितम्‌ ॥ 
इदं कान्तारं ५ இந்தக்காடு, यदि इच्छसि உனக்கு இஷ்டமிருப்‌ 
दुर्ग புகமுடியாத து ; ப 
सुराराक्षस மிருகங்களா ஓம்‌, रास | ஸ்ரீராம! 
सेवितं : ரா க்ஷஸாகளா 9109 स: अह அதத கான 
सेवितं நிறைந்துள்ளது ; ते सहायः உனக்கு அணையாக, 
हि அனபடியால்‌ भविष्यामि இருப்பே ன. 
सीतां च तात रक्षिष्ये त्वयि याते सलक्ष्मणे ॥ ३५॥ 
तात “ குழந்தாய்‌ | याते வெளியிற்சென்‌ நிருக்‌ 
सलक्ष्मणे லக்ஷமணானுடன்‌ सीतां ஹீதையை, [கையில்‌, 
என்‌ च நீயம்‌, रक्षिष्ये பாதுகாப்பேன்‌”, 


जटायुषं तु प्रतिपूज्य राघत्रो मुदा परिष्वज्य च सन्नतोऽभवत्‌ । 
पितुहि शुश्राव सखित्वमात्मवाज्ञटायुषा संकथितं पुनः पुनः ॥ ३६ ॥ 


आत्मवान्‌ தைர்‌ பகா லியா யே, पितुः கமும்‌ i) 
राघवः ஸ்ரீ ராமா, सखित्व 
जदायुषं யலை त्वं हि ஸனேகத்தேயும்‌ 
9 
मुदा ஸந்தோஷதக்துடன்‌ IN ஓடாயுவால 
ரன च கட்டிக்கொண்டு எதிர்‌ சொல்லப்பட்டதாக, 
प्रतिपूज्य तु கொண்டாடி पुनः पुन; மீண்டும்‌ மீண்டும்‌, 


सन्नतः अभवत्‌ வணங்கினா; | झुश्राव 0०.72. 
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स तत्र सीतां परिदाय मेथिलीं எச तेनातिवळेन पक्षिणा । 
जगाम तां पञ्चवटी सशक्ष्मणो रिपून्दिधक्षन्‌ शठभानिवानल; ॥ ३७॥ 


सः அவா सीतां Fon nll, 
௪ ब 035 CG டு bs * > क டு 
सलक्ष्मण: VHLD ७७.० 7 LD, परिदाय ஒப்பித்து விட்டு, 
4 बलेन அகத்‌ ரது अनल: ெரிப்பு 
ञ्‌ 7 ண்ட லியா | ய, ठाळभान्‌ வீட்டி ற்பூ ச. 
पक्षिणा सह பகியோடும்கூட - 
எனக. 23 எவவண்ணமோ 
द பஞ்சவடி கக, ல்‌ 
जगास சென ரூர்‌. | च ८0, 
ச , ह प्‌ கக 
सा PET | रिपून्‌ சத்ருக்களை 
तत एव அவரிடமே, दिधक्षन्‌ கொருத்தலா மெனக்‌ 
A + , ர ன ச 
मेथिली மிதிலத்திருமகளா கிற எடது 


எர श्रीमद्रामायणे बारमीकीये आदिकाव्ये 
C 
आरण्यकाण्डे चतुदेश! सगः॥ | 
आदितः शोकाः ७२२२ கட. आरण्यकाण्डे आदितः இன: ५१० 
ஏ; எ பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १५॥ 
எள்ள பர்ணசாலை கட்வேது. 


ततः पञ्चवटीं गत्या नानाव्यालमृगायुताम्‌ | उवाच ளார்‌ रामस्सोमिति दीप्ततेजसम्‌ | 


ततः அப்பொழுது दीप्ततेजसं மகரபரரகரமசாலி 
राम: ஸ்ரீராமர்‌, பரிய, 
नानाव्याल- ) பல கொடிய மிருக भ्रातरं தம்பிய. 

aga १ ங்கள்‌ நிறைந்துள்ள सौ मित्रि லகு$மணரை பார்த்து 
7௭2 பஞ்‌ சவடியை, उवाच (963 9४-१४ ४७ 

गत्वा அடைந்து, செர னனர்‌. 
आगताः स्म यथो दिष्टमशुं देशं ETT | अयं पञ्चवटी देशस्साम्य पुष्पितपादपः || २॥ 
सोम्य அ ன பே ! ATT: स्स நாரம்‌ வகதவீட்டோம்‌, 
महषिणा மஹரிஷியால்‌ पुष्पितपादप: புஃபிதமால்களடர்‌ 
यथो दिष्ट குறிப்பிடப்பட்ட, நத, 
असु இகத न ணை: பக்சவஃ௨யென் லுமி 
देझा இடத்திற்கு अयम्‌ இதுதான. [டம்‌, 
सबतश्चायतां EO; कानने निपुणो என்‌ । आश्रमः कतरस्मिन्नो देशे भवति संमतः ॥ 
सवेत: நாற்புறமும்‌ | निपुणः असि நீ எல்லாம்‌ தெரிந்த | 
दृष्टिः [பார்வை ல்‌. स्मिन्‌ இடக்‌ 5 | வன்‌; 
चायेतां OF DE FUN LR; | எ: आश्रम: கம்க்கு ணர்‌ மம்‌ 

हि ்‌ எனெனில்‌. संमत: ஏற்றத 7, 

कानने காட்டுவிஷயக்கில்‌ भवति இருக்கும்‌. 
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रमते यत्र वैदेही त्वमहं चेव எனா | ताहो உர்‌ देशस्सन्रिकृष्टज शशयः ॥ ४॥ 


लक्ष्मण “ லக்ஷ்மணா | | 
यल ळा வவிடத்‌ தில்‌ 

वैदेही சிதை | பளோ, 
रमते சந்தோஷமாபிருட்‌- 

त्वं என்று நீயும்‌, நானும்‌ 

चच அஙஙனமேயிருப்‌ 


போமோ 


என: அப்படி ப்பட்ட 
கானது ம்‌, 
सन्निकृष्टजलाशय; சமீப த இ ல்‌ ஜலமிருக்‌ 
கிறதாயுமுள்ள 
देश: இடமானது 
दञ्यतास्‌ கண்டுபிடி க்கப்பட 


ட்டும்‌, 


वनरामण्यकं यत्न जङरामण्यकं तथा | सन्निकृष्टं च यत्र स्यात्‌ समित्युष्पशोदकम्‌ ॥ 


qa ६५ அது 
அழகான மரங்கள 
वनरामण्यकं { அடர்ந திரு க்கவேண்‌ 
டும்‌ ; 
तथा அங்ஙனமே 
जलरासण्यक॑ நீர்வள முள்ள தாயி 


ருக்கமவண்டும்‌. 


यल அத 

सन्निकृष्ट அருகில்‌ 

समित्पुष्प- ) சமித்து, புஷ்பம்‌, தரு 

कुशो दकं च) ப்பை தீர்த்தம்‌ இவை 
களுள்ளதாய 

स्यात्‌ இருகக்வேண்‌ டும்‌. 


एबमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणस्संयताञ्जलि; । सीतासमन्नं काकुत्स्थमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६॥ 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ | 


एवं उक्तः இங்ஙனம்‌ சொல்ல 
(ILL. 

लक्ष्मण: லக்ஷூமணார்‌, 

संयताञ्जलिः அஞ்சலிபத்தரரய்‌ 


परवानस्मि काकुत्स्थ त्वयि எரர்‌ स्थिते | 





அத “ஸ்ரீராம! | 

qld எக்காலத்திலும்‌ 

'त्वयि स्थिते தேவார இருக்கையில்‌, 
अस्मि அடியேன்‌ 

'परवाचू தாஸபூதன ; 

तु ् அகையால்‌, 

(~ 
सुग्रीतस्तेन वाक्येन लक्ष्मणस्य महाद्य॒तिः | 
எண்‌: மகா தேஜோ வானாகு 
( வர 
लक्ष्मणस्य லக்ஷ்மணா து 
तेन वाक्येन அந்த வாக்யெத்தால்‌ 
सुप्रीतः சந்தோஷித்து, 


काङुत्स्थं ஸ்ரீராமரைப்பாரத்‌ அ, 
सीतासमंक्षं तु ஹீதயின்‌ முன்னிலையி 
‘28 பின்வரும்‌ [லேயே, 
वचनं ப இலை, 

अब्रवीत्‌ மொழிக்தார. 

स्वयं तु रुचिरे देशे क्रियतामिति मां वद ॥ 
रुचिरे இரு வுளத்திற்குகந்த 
देशे இடத்‌ தில்‌ 

स्व्रय தவர்‌ பே 9 

क्रियतां “கட்டப்படட்டும்‌”' 
इति என்று | த்தருள்க $e 
मा वढ அடியேனை அக்ஞா பி- 


विमृशत्रोचयामास देशं सैगुणान्वितम्‌ ॥ 


AT, தேடி 

स्वगुणान्वितं சகல செளக்யங்களுட 
ச்‌ னிருக்கும்‌, 
द्श ஒர்‌ பிரதேச த்தை, 
रोचयामास 


நல்லகெனக்கண்டடார்‌, 


15] पञ्चदशाः सा: 111 
® श ரு. 

स तें रुचिरमाक्रम्य देशमाश्रमकर्मणि । हस्ते ग्रह त्या हस्तेन रामस्सो मित्रिमत्रवीत्‌ ॥९॥ 
स: रासः அநத ஸ்ரீ. ॥ 140 , सोमित्रि ல௯கஃமணாரை 
आश्रमकर्मणि அச்ரமம்‌ கட்டும்‌ விஷ हस्तेन கரத்தால்‌ 

யத்தில்‌, ह्स्ते கரத்தில்‌ 
रुचिरं வதறதான ரவா பிடி தீதுக்கொண்டு, 
तं देशं ௮௩௨ பிரதேசத்திற்கு अब्रचीत्‌ பின்வருமாறு 
आक्रम्य போய்‌ சொன்னார்‌. 
अयं देशस्समः श्रीमान्‌ पुष्पितैस्तरुभिट्टेतः | इहाश्रमपदं सोम्य यथावत्कर्तुमर्टास ॥१०।। 
अयं देश: இரத இடமானது सोम्य அபபர ! 
पत्ते: ற்ப इह இவ்விடத்தில்‌ 

' ஸ்‌ ந. | आश्रमपदं ஓர்‌ அச்ரமச்தை 
तरुभिः वतः மரங்களால்‌ நிலை DPD | क ह அ 
श्रीमान्‌ அமகியதாயிருக்‌ வக்ப்‌. சாஸ்தரமுறைப்படி 
& ळा. कतु अहेसि ந்‌ கட்டுவாயாக. 
ட ஷு, ணா ட்‌ [ஆட ரூ ர 3 ௫. 

Tq AE: भिगन्धिभिः | अदूरे ஊர்‌ रम्या पद्मिनी पद्मसेविता |? 211 
पझसेविता தாமரை நிரம்பிய [அ * पदो: தாமரைப்பூக்களால்‌ 
पद्मिनी தாமரையோடை ஒன்‌- னை 
आदित्यसड्डगशः சூரியனை நிகா த்து, हि | अहरे + YR பு 
सुरभिगन्थिभि மிக மஷேகைரமாய்‌ ஒர आढ இதா சம்பத்தல 


கந்தம்‌ வீசும்‌ 300 காணப்பெடுகற து. 
यथा55ख्यातमगस्त्येन सुनना भावतात्मना । इये गोदावरी रम्या पृष्पितेस्तरुभिद्रेता ।। 
हंसक,रण्डवाकीर्णा चक्रताकोपशोमिता ॥ १३ ॥ 


भाविता मना பரமா தமரா னியா ய ஹம்ஸூநகள 7ம்‌, 
अगस्व्येन அகஸ்‌ தியமுனிவ ரால்‌ हंसकारण्डवाकीणां STSSTSESNT EID 
° ° ° பி ண e 5 ஷை जे ऊ NT அ பூ 
यथा आख्यातं சொல்லப்பட்ட வ வ டய FR அண்ட நத்தம்‌ அன 
ட चक्वाकापरशासता சக்க வாக்கா ரல 
500 OLD, ग्य 
ष्पिते ते நன்‌ குபூ क क னக த்து, 
युष्पतः ௫௫; रम्या அழகாயுமிருக்கிற, 
° 0 IR 4४039 - oT ல்‌ के ऱ्य “3 ® 
“५५ ४९ ~ F cS ரூ 
ஏனா நறைந அளன தும इयस्‌ அ௮௨தாவருககற 


नातिदूरेण चासन्ने मृगयूथावपीडिताः | मपूरन.दित. रम्याः प्रांशवो बहुकन्दराः ॥ १४॥ 
ஊன்‌ गिरयस्सोम्य पुष्पितेस्तरुभिषेता। ॥ १५ | 


सोम्य அப்பா ! पुष्पित तरुभिः वाऊ பூத்த விருக்ஷ 
प्रांशव: गिरयः உயர்க்ச பர்வதங்கள்‌ मिक 
नातिदूरेण Y Br மின்‌ றி । वृताः RP, 
आसन्ने च அருக ல்‌ | | रस्याः ஆ பருவ TUS தவை 
| LOTS LLL BSNS | நா்‌ 
म्गगयूथावपीडिता: Fok பெறு बहुकः है ஆ கூ ர > 
| ஆவக்காய்‌ कन्डरा: ஆனேக குகைக௨ 
मयूरनादिता! மயில்களால்‌ சப்த ம டையனவாய்‌ 


ட ௬ டு ட்‌: 
५ / ப _ கவ ம / 
11)! ரவை! रर्यन्त காணப்படின்‌ றன. 
ர்‌ 
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[ஸர்‌ க்க ம்‌ 


வன்‌ என்னி देशे च ध तुभिः। ரான எள गजाः परमभक्तिमि; | 


देशे देशे ஆங்காங்கு 
வினி: தந்கமயமானவைக 
னாம்‌; 
राजते: வெள்ளிமயமானவை 
களும்‌, 
ताम्नैः च காமரமயமானவை 
களமான 


धातुभिः தாதுக்களால்‌ 
गजाः யான கள்‌ 
परमभक्तिभिः UTS அலங்கார 
வமைப்‌ புகளால்‌ 
गवाक्षिताः इव இத்தாத்தில்‌ எழுதப்‌ 
பட்டனபோன்று 


आभात्ति விளங்‌ குக ன றன. 


सालेस्तालैस्तमालैश्च खजूरपनसाम्रके! । निवारेस्तिमिशेश्वेव पुन्नागेश्चो पशोभित.; ॥ 


ஷ்‌, के क ° 
साल: ஆச்சாமரஙகளாலும 
x 

तालः பன மரங்களாலும்‌ 
A ° ° 
तमाल: च தமாலமரந்களாலும, 


ஈச்சமாங்களா லும்‌, 
பலாமரம்‌, மாமர 


खर्जू रपनसाम्रके: | 


மிவைகளாலும்‌, 


निवारे ; 
तिमिरे च एव 
पुन्नागः च 
उपशोभिताः 


BUT TBST 1 லும்‌ ம்‌, 
வேங்கைமரங்களா லு- 
புன்னை மரங்களாலும்‌, 
அமழகுவாயந்அ விளங்‌ 

குகின்றன, 


चूतेरशोकेस्तिलकेश्चम्पके; केतकेरपि | किक ॥ १८॥ 
चन्दनः स्पन्दनेनीपेः पणसिलिकुचेरपि । धवाश्वकर्णखदिरेश्शमी किशुकप!टलेः ॥१९॥ 


> ० 3 
चूत: கடடிமாககளாலும, 
அளிக்‌ . क 
- அசோகங்களா லும்‌, 
ல்‌ ~ र 
तिरके தலகநுகளா ELD, 
ஷ்‌, ௬ # ௬ 
चम्पकः சம்பகங்களா லும்‌, 


Hast Bs Garin, 
पुष्पगुल्मरतोपते | புதர்களோடும்‌. கொ 
டிகளோடுகூடியுள்ள. 


केतके: आपि 


தாமைகளாலும, 


चन्दने > . ௯ 
न्दने: சநதனங்களா லும்‌, 
स्पन्दने: ஸ்பந்தனங்களாலும்‌, 

नीपे . ௪ 
: கடமபுகளாலும, 


पर्णासे - ढ ° ° 
பர்ணாஸங்களா லும்‌ 
लिकुचे ட்‌ ° 
: अपि எலுமிச்சைகளாலும்‌ 

தவம்‌, அச்வகாணம, 
धवाइवक्णखदि ஷ்‌, 
धवाइवकणखदिर: கருங்காலி இவைக 
ளாலும்‌, 


வன்னி, முள்முருக 
என்ப கை, பா தி णी இவைக 


ளாலும்‌, 
ते: तैः இன்னும்‌ பல 
तरुभिः மரங்களா லும்‌ 
आवृताः நிறைந்‌ திரு कं क्रो 68 றன; 


इदं पुण्यमिदं ஏனம்‌ बहुमृगद्रिजम्‌ । इह वत्स्यामि सोमित्रे साईमेतेन पक्षिणा | 


सो मित्र லக்ஷ்மணா ! 

इदे டி இத 

पुण्वं மஷஜேகரமாயிருக்றெ 
इदं இது [ து, 
मेध्यं ` பரிசு த்தமாயிருக்கிற 


து. 
ड्दं இது 


பல மான்களும்‌ பற 
எரா 1 வைகளும்‌ ln DH 
ள்ளது. 
एतेन இந்த 
पक्षिणा ara ப.௬தியோடுகூட 
86 இவ்விடத்தில்‌ 
वत्स्यामि வஹிப்பேன. 


15] 


ரணை: सरो: 
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एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मण; परवीरहा | अचिरेणाश्रमं ளக सुमहाबलः ॥ २१ ॥ 


परवीरहा 
सुमहाबलः; 
लक्मणः 

3 

रामेण 

एवं 


पणेशालां सुविपुलां तत्र सङ्गातमृत्तिकाम्‌ । सुस्तम्भां मस्क 


பகைவரை வெல்லும்‌ 
மகா பலவானா௫ிய 
ல௬௯%மணர்‌, | 
இவவிஷயக்‌ தில்‌ 
ஸ்ரீராமரால்‌ 


மேற்கண்டவாறு 


उत्तः 


आतुः ० 


आश्रमं 
अचिरेण 


चकार 


டன்‌ 


रदी; தண்ர்‌ सुशाभनाम्‌ | 


அக்ஷா கப்பட 
டவரரய்‌ 

FLU EDT, ழூ 

அச்‌ ரமமொன்றை 

விரைவில்‌ 

அமைத்தரா. 


° 


शमीशाखाभिरास्तीये दृहपाशावपाशिताम्‌ । कुशकाशशरेः पर्णेस्सुपरिच्छादितां तथा ॥ 
समीकृततलां रम्यां चकार लघुविक्रमः | निवास TET प्रेश्तणीयमनुत्तमम्‌ ॥ २४ | 


लघुविक्रमः 


राघवस्य अर्थ 
अनुत्तमं 
क. गेय 
प्रेक्षण 


निवासं 
विपुलां 
पर्णशालां 

तल 
என்‌ 


सुस्तम्भां 


दीचे; என்‌; 
क़तवंशां 


स गत्वा लक्ष्मण, 


a: 

श्रीमान्‌ 
लक्ष्मण: 

तदा , 
गोदावरी नवी 
गत्या 


எதையும்‌ இரமமின்‌ றி | 


செய்ய வல்லவரா கு 


ஒப்புயாவறறு 
கண்குளிரப்‌ பார்க்கத்‌ 


தக்கதான, 


வாஸஸ்தலமாக 
விசாலமான 
பர்ணசாலையொன்றை 
அவ்விடத்தில்‌ 
மண்சுவரெடுக்கப்‌ 
பெற்றதாய்‌ 
நல்ல தூண்களுற்ற 
சாய்‌ 


5 


மீண்ட மே ஙடகில்களால்‌ 


| 
| 
| 
பிணைக்கப்பெற்று | 


மவர்‌ 
ஸ்ரீரா மரு க்காக | 
| 
| 


सुशोभनां 


रामीशाखामिः 
आस्तीर्य 
इृढप/शाव- | 
पारितां 


அச்‌: 


पणे न 
सुपरिच्छादितां 


तथा 
ससीकृततलां 


रस्या 
चकार 


அழகுவாயகது 
ஆ! » > 
வீனங்குவதாய. 
® क அக ௬ 
வன்னி தக %£ களால்‌ 
பரப்பி, 
(0) ட ௪ ~ » ட] 
ிகட்டிக்கயி 2८7789 
ன > » சு ச்‌ 7) ச ® 
உடடப்மியநிறதாய்‌, 
தருப்பை, வைக2கரல்‌ 


தரணல இவைகளர 


IL 
௬ ~ 
22% ऊ >? மம 
FHLLEISILIL ILL. 
Ne 
அறு 8) ह हक. சை 
கபிலை [ய 
அ னு 2 
डू 
PDT 
ண்‌ ௮ 
~ » » 
नि ग பம மாடு Ff ஷி னி 5] T 
क स &.... 323 = லை >> * 
ன ட வன்‌ ஜோ at “> 


श्रीमान्नदीं गोदावरी तदा । எண पद्मानि चादाय सफल; पुनरागतः ॥ 


= | 
அக்க | 
| 

ஆ டு 
ப மானாகும | 
. a | 
லவ ol DoT १ | 
हि | 
அப்பொழு 
ரூ छ அ ட்‌ | 
பொ क வரம்‌ क hi) | 


பென்று, 


191 
सफल: 
पद्मानि च 
आदाय 
पुन: 
आरात: 


மீளவும்‌ 
கு » ௯. ण क 
தஞ்மப்‌ வக்தா ir. 


९८2 x 
“7௫ Ie 
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ततः पुष्पबलिः कृत्वा शान्ति च स यथाविधि । दशयामास रामाय तदाश्रमपदं कृतम | 
ततः அதன்மேல்‌ - 
सः அவர்‌ ட 
यथाविधि சாஸ்திரப்படியே, ट्र र 
अब ध आश्रमपदं 
पु புஷ்பபலியையும்‌, रामाय 
शान्ति ட்‌ சாந்தி யையும்‌ दरीयामास 
स तं दृष्टा कृतं सोम्यमाश्रमं सह सीतया । राघवः पर्णशालायां हषेमाहारयत्परम ॥ 
அநத त आश्रस 
राघव: ஸ்ரீராமர்‌ EI 
सीतया सह ஷஹிீதாபிராட்டியா पणेशालायां 
சோடுகூட | परं 
सोम्यं களையாய்‌ हष 
कुतं செய்துமுடிக்கப்‌ आहारयत्‌ 


[ஸாக்கட்‌ 


செய்துமுடி த்து, 
அப்பொழுது 
செய்துமாடி த்த 
அசரமத்தை 
ஸ்ரீ ராமருக்கு 


காண்டி க்தார்‌ 


அந்த ஆச்ரமத்தை 
பார்த்து, 
அச்‌ரமவிஷயத்தில்‌ 
அதிக 
சந்தோஷத்தை 
வெளிவிட்டுக 
காட்டினார்‌, 


स dep; परिष्वज्य बाहुभ्यां लक्ष्मणं तदा | என்ன்‌ च ராம்‌ च वचनं चेदमत्रवीत्‌ | 


सः அவா 

तदा அப்பொழு து, 

என: உள்ளம்‌ பூரித்தவராய்‌ 
बाहुभ्या இரு கரங்களாலும்‌ 
लक्ष्सणं லக்௲மணரை 


என்னாள்‌ च ஆதரவுடனும்‌ 


गाढं च 


परिष्वज्य 


इदं 
वचनं च 


अब्रवीत्‌ 


இறுகவும்‌ 
கட்டிக்கொண்டு 
[னெவரும்‌ 
சொல்லையும்‌ 
சொ ன்ஞார்‌, 


प्रीतोऽस्मि ते महत्कर्भ त्वया कृतमरिन्दम । प्रदेयो यन्निमित्तं ते परिष्वङ्गो मया कृतः | 


अरिन्दम “ சத்ருஸம்ஹாரக ! 

ஆ = ड 

ते உன்‌ விஷயத்தில்‌ 

अस्मि நான 

प्रीतः வெகு தீருப்திகொண்‌ 
டேன்‌. 

त्वया कृत உன்னால்‌ செய்யப்ப 

कसै காரியமானது [ட்ட 


महत 
டு 


यन्निमित्त 


ते 
मया 
Fa: 


परिष्वङ्गः 


प्रदेय 


மிகவும்‌ மெச்சத்தக்க 
அதற்காக | ௮. 
உனக்கு, 

என்னால்‌ 
செய்யப்பட்ட 
அலிக்கனம்கான்‌ 
வற்ற கைமாறு, 


भावज्ञेन कृतज्ञेन धनज्ञेन च लक्ष्मण | त्वया पुवेण धर्मात्मा न ச: पिता मम | 3௨ | 


लक्ष्मण 65 ००८21०० ! 
धर्मज्ञेन தருமமறிக்து, 
कृतज्ञेन தருமானுஷ்டான மு 


டையவனாய்‌, 


भावज्ञन இங்க தமறிந்தவனுன 


पुत्रेण 
त्वया च 
मम 
எனா 
पिता 


न संत्रत्त; 


புதல்வனான 
உன்னால்தான்‌ 
என 47 


தருமூல. ரர இய 


திரு தீக்கையார்‌ 


இ म ஸு, ட்‌ 
DH தலா 7, 


10] पोडशः सर्ग; 115 
एवं लह्ष्मणयुक्तवा तु ஈரி எனா: । எண वहुफले न्यवसत्सुसुखं सुखी | 





लक्ष्मिवधन: தி (BoD) வளர்க்‌ கு ம்‌ 6 
राघव: ஸ்ரீராமர்‌, ன मनू அ ठ्ठ 
एवं (ம ற்கண்டவாறு दर्जे 194 தே சததில்‌ 
लक्ष्मणं லகம்‌ ணருக்கு सुखी மன த்திருப்‌திகொண் 
उक्तवा तु சொல்லிவிட்டு न டவராய்‌ 
बहुफले பல பிரயோஜனங்க सुसुखं இன்பமாய்‌ 

(७15 ள்ள न्यवसत्‌ வப்‌ BEIT, 


कञ्चित्कालं स धर्मात्मा सीतया लक्ष्मणेन च । 
अन्वास्यमानो न्यवसत्‌ எக்‌ यथाउपर; ॥ ३२॥ 


धर्मात्मा தீருமா தமாவாகும்‌ अन्वास्यमानः சுச்ருகை செய்யப்ப 
सः அவர்‌ எர ட (तया वतील.) 
लीलया a தாபிராட்டியாரா TST சுவர்க்கலோகத்தில்‌ 
, अमर: यथ्रा இக்திரன்போல்‌ 
ल | டயல்‌ कञ्चित्‌ काळं கொஞ்சகாலம்‌ 
लक्ष्मणन च ல௯ுஃமண ரா லும்‌, न्यवसत्‌ வித்தார்‌. 


ங்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे पञ्चदशः सगे! |) 
आदितः छोकाः ७२७४ கட. आरण्यकाण्ड आदितः छाका: ७४२ 


षोडशः सगेः----86001915) ஸர்க்கம்‌ ॥ १६॥ 
हेमन्ततुवणेनस---89/010ं தருது வர்ணனை, 
वसतस्तस्य तु सुखं राघवस्य महात्मन! எரி हेमन्त எற प्रवतते ॥ १ ॥ 


महात्मनः மகரத்மாவாயெ शरद्व्यपाये சரத்கரலம்‌ சமித்து 
பழ அத इष्टः பிர்யமான 
राघवस्य ஸ்ரீராமர்‌ அ: 3ஊமந்த 
सुखं சுகமாய்‌ | கையில்‌ ऋतु: CF 
वसतः तु வசித்துக்கொ ண்டி. (5 - प्रवर्तेते கொடங்கறற 

ச - तः ஸு » லட ~ டத 
स कदाचित्ममातायां शैया रघुनन्दनः । प्रययावमिषेकार्थ रम्यां गोदावरी नदीम्‌ ॥ 
सः ன நீத अभिषेकाथ ஸ்தா னத்தி ற்காக 
रघुनन्दन: ஸ்ரீ ராமா, 31) 
कदाचित्‌ ஒருகாள்‌ च गोदावरी -? ப்‌ 
दार्व्या இசவுமுடி ர்‌ு गोदावरी डर வண்டு ப 
प्रभातायां › பொழுஅவிடியும்‌ नदी கதிக்கு 

கோ த்தில்‌, | प्रययो சென்று, 


116 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


प्रह! कलशहस्तस्तं सीतया सह त्रीयवान्‌ । पृष्ठतोऽनुत्रजन्‌ आता सोमित्रिरिदमब्रवीत्‌ || 


आता கம்பியும்‌ तं ட அழுகி 
वीयेवान्‌ | விரி யவானுமா யெ aba: பின்ப ற்றி | முகூட 
सोमित्रि: லக்ஷ்மணர்‌, सीतया सह ஷீ தாபிராட்டியாசோ 
NE: வ தடால்‌ अनुधजन्‌ சென்றுகொண்டே : 
कलशहस्त: கையில்‌ கலசமெடுத்‌ கு द्द பின்வரும்‌ சொல்லை 
க்கொண்டு अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
ஏர்‌ स கண்ட; प्रियो यस्ते प्रियंदद । எனன इवाभाति येन संवत्सरश्शुभः | 
प्रियेवद “இனிமையாய்‌ பேசுப शुभ: ग அழகாய்‌ 
வரே! अलंकृतः அலங்கரிக்கப்பட்டது 
य: काल: GIFS காலமானது इव போல 
8 | தேவரீருக்கு आभाति விளஙகுகிறதோ, 
प्रिय: இஷ்டமானதோ, सः அது 
येन எ தனால்‌ अयं இ கோ 
संवत्सर: வருஷமான அ | सप्रात வந இருக்கி று 
नीहारपरुषो लोकः पृथिवी सस्यमालिनी । जलान्यनुपभोग्यानि सुभगो हव्यवाहनः ॥ 
लोकः உலகம | जलानि 226019 
नीहारपरुष: பனியால்கஷ்டப்படுகி अनुपभोग्यानि தொடமுடியா திருக்‌ 
युथिवी * ८४४ [றஅ. | றை, 
सस्यमालिनी பயிர்‌ நிரம்பியிருக்கிற हव्यवाहनः நெருப்பு 
அ. सुभगः சுகமாயிருக்கிற அ. 
नवाग्रयणपूजा भिरम्यच्ये पितृदेवताः | कृताग्रयगका; काले सन्तो विगतकल्मषा; ॥ ६ | 
: “பெரியோர்கள்‌, काले ஏற்ற காலத்தில்‌ 
पितृदेवताः பித்ருதேதவதைகளை कृताग्रयणका; ஆக.ரயண பூஜையை 
नवाग्रयण- புதிதான ஆக்ரயணம முடி. தீசவர்களாய்‌ 
पूजामि: | என்ற பூஜைகளா ல்‌ विगतकल्मषाः பாபமொ ழி ரீ இரு £9 
अभ्यच्य பூஜித்து, | ன்றனர்‌. 
प्राज्यकाया जनपद स्सम्पन्नतरगो रसा; | विचरन्ति महीपाला यात्रास्था विजिगीषवः ॥ 
जनपदा: RN பணி प विजिगीषव: - வெற்றியை விரும்பிய 
सम्पन्नतर FTF Ro 5) महीपाला: அரசாகள்‌ 
गोरसा: பால்‌, நெய்‌ இவைக வன்‌ தி | > 
னை யுடையவர்களாய்‌ FR தீரையிலிருப்ப வட 
மனோ. தங்களெல்லா களாய்‌ 
प्राज्यकासा: | மும்‌ பெற்றுத்திகழ்‌ विचरन्ति வெளியில்‌ சஞ்சரிக்க 
CC இன்றனர்‌. ரூர்‌ கள்‌) 


16] पोडझाः सगे 117 
सेवमाने इहं ஏர दिशमन्तकसेविताम्‌ | बिहीनतिळकेव ள்‌ नोत्तरा दिक प्रकाक्षते ॥ 


[4 
अन्तकसेवितां பமனாலா.7 ரயிக்கப்ப 
195] தென்‌ திசையை இன்னி 
सूये ° இ 
य ரூரியபகவா ன, 
ट्ढं பூரணமாய்‌ 





1௭ 
उत्तरा दिक 
विहीनतिलका 
स्त्री इव 
प्रकाशते न 


அடைக இரு கையில்‌ 
வ ॐ (छ) தினை 
சலகமில்லாத 


பெ oT OLIN ல. 


விள வகா திருக்கிறது 


प्रकृत्या हिमकोशाळ्यो दूरसू्यश्च साम्प्रतम्‌ । यथार्थनामा सुव्यक्तं हिमवान्‌ हिमवान गिरि;॥ 


प्रकृत्या இயற்கையாகவே 
Rasta: பனி க்கட்டிகளர்ல்‌ 

। நி.ரம்பியிரு கசம்‌ 
हिमवान्‌ இமயமலை, ஸ்ர்வ 
साम्प्रते இப்பொழு அ 
दूरसूय: च தூரத்தில்‌ சூரியனை 


உடையதாய்‌ 


ஏனா मध्याह्ने எள்ளை; 


दिवसाः ४ புசல்கள்‌, 

எனா நடுப்பகலில்‌ 

स्पशेत: ஸ்பரிசிப்பதில்‌ 

सुखा: சுகத்தைக்‌ கொடுப்ப 
வைகளாய்‌ 


हिमवान्‌ பனி 'யையுடைய 

शिरि: மலை (என்று) 

यथार्थनामा உண்மைப்பெயரை யு 
டையதரய்‌ 

सुव्यक्तम्‌ விளங்குகிறது 


| 1इवसास्सुभगादत्याईङायासालळदभगा* ।। 


अल्यन्तसुख- ) 
सञ्चारः ) 
सुभगादित्याः 


ம்கவும்‌ சுகமரய்த்‌ தரி 
பவுர்யவைகள்‌, 
செளம்யமான சூரிய 
னை யுடையவைகளரம்‌ ' 
छायासलिल- | நிழலையும்‌ நீரையும்‌ 
அ; அணுகவொட்டாத 


வைகள்‌. 


मुदुसूर्यास्सनीहाराः पट्शीतास्समारुताः । 


शून्यारण्या हिमध्वस्ता दिवसा भान्ति साम्प्रतम्‌ 


सारम्रतं “இப்‌ பொ முது 
दिवसाः பகல்கள்‌ 
TEU: உக ரெமற்ற சூரி 71250 
உடையவைகளாய 
सनी हारा: பனி யுடன்‌ ॐ டி யவை 
களாய்‌, 
पटुशोता - அ திக க கு லி (௬ ள்ள 


வைகளை ய்‌, 


॥११॥ 


ண்ண; पुष्यनीता हिमारुणाः। शीताः रद्धतरायामास्रियामा यान्ति साम्प्रतम्‌ ॥ 


साम्प्रतं ல்‌ இப்பெ ரமுது 
त्रियामा: இசவுகள்‌ 
வெட்டவெளியில்‌ படு 
निवृत्ताकाशशयनाः சவியலா தவைக 
ளாய, | ங்கிய 
हिमारुणा; பணியால்‌ 6 ஸி 0(0- 


समारुता: காறறுடன்‌ கூடியவை 
களாய்‌ 
हिमध्वस्ता: 6 மபனியசல மூடப்‌ 
பட்டு 
மனிதசஞ்சாரமற்ற 
शून्यारण्याः காடுகள்யுடையன 
வாய்‌. 
भारित இரு க்கின்ற ह+ 
पुष्यनीता: புஷ்பசந்‌ தரனையுடை 
யவைகளாய்‌, 
शोता: மிகல்‌ குளிர்ந்தவைக 
ளாய்‌, 
ஏனா: நீண்ட பொழுதை 
உடையவைகளாய்‌ 
यान्ति க ழி கன்‌ றன. 
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रविसंक्रान्तसो भाग्यस्तुषारारुणमण्डल; । निश्वासान्ध எண்ணை न प्रकाशते ॥ १३॥ 


चन्द्रमाः “ சந்திரன்‌ निश्वासारध: மூச்சுக்காற்றால்‌ 
रविसंक्रान्त- | சூரியனிடம்‌ சென்று கிலு 
सोभाग्यः விட்ட ஒளியையுடை 
யவனாய்‌, आदरशे: इव கண்ணாடிபோல்‌ 
तुषारारुण- है பனியாலொ ஸிகுன்‌ றி प्रकाशते न பிரகாஇயா இ ரு Fe 
मण्डल: १ ய மண்டலமுடைய 
வனப்‌, மேன்‌, 
ज्योत्स्ना तुषारमलिना पोणेमास्यां न राजते | सीतेव चातपश्यामा लक्ष्यते न तु शोभते | 
ज्योस्स्रा “ நில வு सीता ஹூ காபிராட்டியாா 
तुषारमलिना பனியாலொ ளிகு ன்‌ றி द्व போல்‌ 
पोणमास्यां च பெளர்ணமியிலும்‌ रयते PP हिदी ती 
राजते न விளங்கவில்லை. | கூட FE $ 
आतपञ्यासा வெயி லினால்‌ நிறம்‌ | ணாத 
குன்றிய शोभते न சோபியா திருக்கிறது. 
प्रकृत्या शीतलस्पशों हिमविद्धश्च साम्प्रतम्‌ । प्रवाति पश्चिमो वायुः काले द्रियुणश्ी तल! || 
प्रक्कत्या இயற்கையாலே हिमविद्धः च பனியா ஓுங்கூடப்‌ 
नि பெற்றதாய்‌ 
शीतलस्पशे: | வட अ द्विगुणशीतलः இரட்டிப்பான குளிர்‌ 
पश्चिम: वायु: மேல்‌ पर ச்சியுடை பதாம்‌, 
3 த்க்‌ ப்‌ ' काले காலைவேளையில்‌ 
साम्प्रतं இப்பொழுது प्रवाति APBD, 


बाष्पच्छन्नान्यरण्यानि यवगोधूमवन्ति च। शोमन्तेऽभ्युदिते सूर्य नदद्भिः क्रोश्वसारसे; ॥ 


ய வம. கோ துமை இ) सूर्य சூரியன்‌ 
यवगोधूसवन्ति |] வைகளை யுடையன अभ्युदिते உதயமாகு (0 கரல 
௯ ~ ® ஓ ° 
வும்‌, नदक्षिः கூவும்‌, [தீதில்‌ 
बाष्पच्छन्नानि டுபனியால்‌ ஹடட்‌ क्रो सारसै க்‌ ஞ்சப ०८7 
च चच மூழுபனியால டப்‌ a : செளஞ்சம்‌ ஸாரஸம்‌ 
ப்ளை னி - * 
ஓபுநுறனவுமாை 67657 M பற்லைகளால 
(2 த. ப்ட்‌ சான? ढ ௫ 
अरण्यानि காடூகள. रानन्त விள ங்கு இன்‌ றன. 


கே In © ல்‌ ஸ்‌. ह. ह 
खर्जूरपुष्पाकृतिभिश्शिरोभिः TOTES | शोभन्ते किश्विदानम्राइशाल्य; कनकप्रभा! | 


ea: நெற்பயிர்கள்‌, शिरोभि கதிர்களால்‌ 

खजूर- ९ பேரீச்சம்பூவின பரு कनकप्रभा; பொன்னி றமுற்றவை 

पुष्पाकृतिभि: ) மனுள்‌ எவைகளும்‌, किञ्चित्‌ கொஞ்சம்‌ [களாய்‌, 

पूर्णतण्डुले: விளை ந்த அரிசிகளூ | ள்‌: வளைந்தவைகளாய்‌ 
ள்ள வைகரநமான Td வின ற்கு இன்றன. 


16] पो डश; எள்‌; 
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निमग्नाः कणिकाग्रेषु शूकेः कनकपिड्ठळे; । गन्धान केदारपद्मानां जिघ्रन्ति बनशालय; | 


वनशालय; வனத்திலுள்ள ZT; 
கெற்பயிர்கள்‌, निमग्नाः 
केदारप्मानां 
कणिका ग्रेषु புஷபகரகுழுசங்கவான कद ய்‌ 
Bl னி ஜ்‌ வரி ல்‌ 
ழ்‌ गन्धान्‌ 
पेड़ाल ७ (| ° 
காக்க; பொன்நி றமுளள Fafa 


கெல்முனைகளால்‌ 
அமிம்ந்தவைகளாய்‌ 


ஜலத்தில்‌ மூழ்கச்‌ 


ககும தாமரைகள்‌ அ 


வாசனைகளை 


கருகின றன. 


मयूखेरूपसपेद्धि्हिमनी हारसंरतेः | दृश्मभ्युद्वितस्स्यश्शणाड़ इव लक्ष्यते ॥ १९ ॥ 


अभ्युदितः உதித்த उपसर्पद्धि: 

सूयः சூரியன்‌ मयूखे; 

हिमनीहार- ) பனி, மூடுபனி இவை சர்‌ 

सतत: களால்‌ மாறைககபப TATE: इव 
ட்டு लक्ष्यते 


JT வும்‌ 
छो JOBS oll 7 ல்‌ 


प्र ௮. 2௧ / ७ 
BTS ததல 


ர ர ர 
நதி ன்ன, 


காணப்ப முகின்‌. 


अग्राह्मवीय: पूर्वाह्ने मध्याह्ने स्पशतस्सुखः । संरक्तः किश्विदापाण्डरातपद्शोभते भितो 


आतप: வெயில்‌, अग्राह्यवीयेः 
क्षितो பூமியில்‌ எனா? 
கண” சென்ம்‌ ண 
आपाण्डुः வெளுத்ததாயும்‌, सु 

सरक्तः சிவந்ததாயும்‌; ஆக 
पूर्वाह्न காலையில்‌ शाभत 


கூடின றயும்‌, 
»_ க் क 
மததயானகாலததல 
~ » 
அலுபனக2 
| ஸு 
அன யதரபம 


ஹீ ND. 


अवझ्यायनिपातेन எக்கா | वनानां शोभते भूमिनिञिष्टतरुगातपा ।।२१।। 


वनानां வனங்களுடைய प्रक्लिन्नशाद्वला 
भूमि: SDT 

i ்‌ த ஸ்‌ 5 निविश्तरुणातपा 

अवञ्यायनिपातेन பனிவிழ்ச்சியால்‌ 

किञ्चित्‌ கொஞ்சம்‌ शोभते 


ஊத்த புகு பு 
டையபதரய 

அ தகம்‌ मे ததவ » 

प्र MW அடகு 
௬ fr) ௬ 
“217 202)! 

~ » 

का रजा. 


संस्पृशन्विपुलं விர்‌ द्विरदस्सुखम्‌ । எண तृषितो वन्यः प्रतिसंहरते करम्‌ ॥ २२॥ 


वन्य: காட்டு उदके 
द्विरदः யானை. सुखे 
अत्यथ மிக संस्पृदान्‌ 
तृपित: BLP MN, करे 

विपुल॑ , மி प्रतिसेहरत 
शीतं FANN hh 


I 


அடித்‌ 
சக தாவமாய்‌ 
காட்டு, 
क्य ७ 
அ சக்கையை 
கருப்பியீமுத்துக்‌ 
கொள்ளுகிறது. 


120 பழம்‌ 9 வெது आरण्यकाण्डे 
एते हि ணாள विहगा ஊண்‌ न बिग़ाहन्ति सलिलमप्रगट्भा इवाहवम्‌ | 


एते இந்த आहवं போரில்‌ 
जलचारिणः ஜலசாரிகளான इव எவவண்ணமோ, 
विहगा: பக்ஷிகள்‌, அவவண்‌ ண மே, 
समुपासीना: அரில்‌ உட்கார்ந்தி सलिल நீரில்‌ 

ரூக்கின்‌ றவைசளாய்‌, विगाहग्ति न (५2($ छा மலிருக்‌ இன்‌ 
अप्रगल्भाः தைரியமற்றவர்கள்‌ றன, 


अवश्यायतधोनद्धा नीहारतमसा னா । प्रसुप्ता इव लक्ष्यन्ते विपुष्पा वनराजय; 11281 


वनराजय: விருக்ஷங்கள்‌ वृताः 
अवश्याय - है பனியா இற இரு ளால்‌ चि 
ஊண்‌: \ வியா .ிக்கப்பட்டவை ष्याः 
प्रसुताः इव 
களாகவும்‌, 
नीहारतमसा மூடுப னியி னிருள 160 கண 


மறைக்கப்பட்டவைக 
| ளாகவும்‌, 
பூவற்றவைகளாய 
தூங்றுகின்றனவை 
கள்போல 
காணப்படுகனெறன. 


बाष्पसंडन्नसलिला रुतविज्ेयसारसा: । हिमाठ्रेवालुकेस्तीरेस्सरितो भान्ति साम्प्रतम्‌ ॥ 


सरितः நதிகள்‌, रुतविज्ञेय- | 


ஐ सारसाः 
सास्प्रत இப்பொழுது 
हर ° ச ° [a ஷ்‌ 
बाष्पसठछन्न- १ பனியால்‌ மை றககப்ப हिमाद्वेवालुके: 
सलिला: “ DREN ரையுடையவை ती & 
र्‌ः 
களாய. भान्ति 


சப்தத்தால்‌ ஊ௫த்த 
றியவேண்டிம ஸாரச 
ங்களை உடையவைக 
பனியால்‌ கனை [ளாய்‌ 
கீதமணாலையுடைய 
கரைகளால்‌ 


விளங்‌ கு இன்‌ றன, 


तुषारपतनाच्चैव बृदुत्वाद्भास्करस्य च । शेत्यादगाग्रस्थमपि प्रायेण रसवज्जलम्‌ ॥ २६ | 


எண்‌ பாறையின்‌ மீதிரு | EA च 
க கு LD 

எக்‌ अपि ஜலமும்‌ शैत्यात्‌ एव 

तुषारपतनात्‌ च பனி பெய்வதாலும்‌ प्रायेण रवत्‌ 

भास्करस्य சூர்யனது | 


உக்கரமின்மையா 


BILD 
சீதளத்தாலும்‌ 
முற்றிலும்‌ விஷம்‌ 

போ லிருக்கறெது. 


ணர்‌: पणेब्शीणकेसरकणिके; | नालेपेहिमध्वस्तेने भान्ति कमलाकराः || २७॥ 


தாமரையோடைகள , 


| 
कमलाकराः ன்‌, 
जराजझरिते ஷி ன்‌ न ற pc | 1: 
. நாளாய்‌ கழிந்த | 
पणें: இலைகளாலம்‌, | गी 
शीणकेसर- BT இஞ்ஜல்கங்க | AIST; 
कणिके: aT லும்‌, காயகளா | न्‌ भान्ति 


அம்‌; | 


> 
பனணியாலமு HUI GD NIT 
மான 
மலரற்ற கம்புகளால, 
அகக்‌ IN, மல்‌ 
விளங்கா இருக்கின்ற 


697, 


16] 


पो डर; सग; 
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अस्मिस्तु पुरुषव्याघ्रः काले दुःखसमन्वितः । तपश्चरति धर्मात्मा त्वद्भक्त्या भरतः पुरे ॥ 


पुरुषव्याप्र: 
भरत: तु 
पुरे 
अस्मिन्‌ 
काले 


दुःखसमन्वितः 


बहून्‌ 
विविधान्‌ 
भोगान्‌ च 
राज्यं च 
मानं च 
त्यक्तवा 


66 புருஷே ர த்தமனான त्वद्भक्त्या 
ப.ரதரும்‌, 

நகரில்‌ र्मात्मा 
कक 

காலத்தில்‌ [ராய்‌ तप: 
கஷ்டப்படுகன்‌ றவ- चरति 


சேவரீரிடக்துள்ள 
பத்திமையால்‌, 
தருமநெறி வழுவாத 
வராய்‌ 
தவத்தை 
புரிந்‌ அ வருகிறார்‌, 


त्यक्त्वा राज्यं च माने च भोगांश्च विविधान्‌ बहून्‌ | 


तपस्वी नियताहारश्शोते शीते महीतले 


ல तपस्वी 
வகையான नियताहारः 
போகங்களை யும்‌, 


ராஜ அதிகாரத்தை शीते 


பெருமையையும்‌ (யும்‌ 
துரந்து 





देते 


महीतलं 


॥ २९ ॥ 


தபஸ்வியரய 
தியமமான உணாவுடை 

யவராய, 
கு ளி ர்ந்திரு க்கும்‌ 
தரைய ல்‌ 


டு உரு ௬ हु 
படுககனருா. 


सोऽपि वेळामिमां नूनमभिषेकार्थयुच्यत; | दृतः प्रकृतिभिनित्यं प्रयाति सरयूं नदीम्‌ ॥ 


सः अपि 
इमां वेळां 


अभिषेकार्थ 


उद्यतः 
प्रकृतिभि: 


अत्यन्तसुखसंहद्ध! सुकुमारो हिमादितः 


अत्यन्तसुस्व- 
सदः 
सुकुमार: 


अपररात्रेपु तु 





“ அவரும்‌ वृत: 

இந்த வேளையில்‌ नित्यं 

ஸ்தானம்‌ செய்வதற்‌ सरयूं 
காக என்‌ 


எழுந்திருக்க 


பரிவாரஜனங்களால்‌ 


“மிக சுசங்களிலேயே 
வளர்ந்தவரும்‌ 


திருமேனியருமா இய कथ 


௮ தி காலையிலேயே 


प्रयाति नूनम्‌ 


| कथं त्वपररात्रेषु सरयूमवगाहते ॥ ३१ ॥ 
हिमादित: 


(௮ வா 9) सरयू 
| अवगाहते 


சூ மப்பட்டவராய்‌, 
Lp 


ரூ திதனமு » 
UT த (LD 


FJ > 
அன்‌ क» 
அக்கு 
3 ஏதடா ஆ ரர € FS 
பெர ரண STFS 


SAIL 


சூ க 7% क्क = 
பனLIN ம தகஃப்ப(ப 
டட வரய 


ட உ ச . > 
ஹகரனம மப. 


எரா श्याम! श्रोमान्‌ निरुदरो महान्‌। धमजस्सत्यवादी च हीनिषेधो எண; | 


पद्मपन्रेक्षण: 


श्याम: 
श्रीमान्‌ 
निरुदर! 
महान्‌ 


४ தாமரையிகு Lp போ எள: 
்‌ ¢ .. DL! க ௨ 
னற க ண்களு மறவா $ सत्यवादी 


FN LOOT வர்ண (LP DD 


8) ற்‌ றி டைய ६ 


BITES 3 


| 
ரமான $ [வர ¦ हीनिषधः 


கருமமறந்தவர்‌ र 
न ~ 
லை La! ர்‌ த்‌ ३ 
அருவருப்பான காரி 
யங்களில்‌ தலையிடா 
தவா ; 
3 “3 த क ச * 
ஜிதேர்‌ திரியருமாவார்‌. 


* 16 
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श्रोमद्वाटमीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


प्रियाभिभाषी मधुरो दीर्धबाहुररिन्दम: सन्त्यज्य विविधान्‌ भोगानाये सव [समना श्रितः॥ 


प्रियाभिभाषी 
HT: 


दीघेबाहु: 
अरिन्दमः 


“பிரியமாய்‌ முன்பேசு 
பவரும்‌, 
இனிமையாய்ப்‌ பேசு 
பவரும்‌, 
தீர்க்கபாகுவும்‌, 
பகைவரை யழிப்பவ 


(BLOT BL அவா, 


विविधान्‌ 
भोगान्‌ 
सन्त्यञ्य 
सर्वात्मना 
आय 


श्रितः 


பலவகை 
போகங்களை 
HDB, 
திரிகரணங்களா லும்‌ 
தேவர்ரை 


அண்டியிருக்கிருர்‌. 


जितः स्वगेस्तव எள भरतेन महात्मना । वनस्थमपि तापस्ये यस्त्वामनुविधीयते ॥ 


यः 

वनस्थं 

त्वां 

तापस्ये 
अनुविधीयते 


डिपदाः 
मातृकं 
अनुवतेन्ते 
पित्र्य 

न्‌ 


इति 


எவர்‌ तव 
காடெழுந்தருளியிரு சள 
தேவரீரை, [க்கும்‌ महात्मना 
தபோவிஷயத்தில்‌ भरतेन 
அனுஸரிக்கன்றாே ரா, स्वरोः 
(அந்த) | जितः 
न पित्र्यमनुवतेन्ते मातृकं द्विपदा इति । ख्यातो लोकप्रबादोऽयं 
“மானிடர்கள்‌ ख्यात: 
பதி நி 
பிதாவின்‌ குணத்தை छोकप्रवाद: 
கொள்ளுவதில்லை भरतेन 
என்று अन्यथाकुत: 


தேவா घा 
தம்பியான, 
மகாதமாவான 
ப.ரதரால்‌ 
ஸ்வாக்கமானது 
கைப்பற்றப்பட்ட அ. 
भरतेनान्यथा कृतः ॥ 
பிரசித்தமான 

இந்த 

உலகவதந்தி 
பாதரால்‌ 


பொய்யாக்கப்பட்ட த 


भतां दशरथो यस्वास्साधुश्र भरतस्सुतः | कथं ஏ எண कैकेयी तादृशी கள்‌ ॥ 


यस्याः भर्ता 
दशरथः 
सुतः 

ald: 

भरत: च 


सा केकेयी 


சவர்‌ लक्ष्मणे वाक्यं காத धामिके | 


धामिके 
लक्ष्मणे 
SETA 
इति एवं 
बवति 


राववः 


“ஏவ க்கு கணவனஞார்‌ 
தசரத சக்ரவர்த்தியா 


புதல்வன்‌ [ரோ, 
பரிசுத்தமூர்த்தியாகி 
பரதனே, [ப 


அந த கைகேயி 


தார்மிகராகிய 
லக்ஷ்மணர்‌ 
பத்திமையால்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
பேசுகையில்‌ 


ஸ்ரீ ராகவா 


अम्बा 
कथ ஏ 
கர்‌ 


அம்மா ள்‌ 
ஏனோ 


இப்படி ப்பட்ட 


கொடிய எண்ண மூ 
रदशिनी 
क्र டையவளாயிருக்கி 


முள்‌ ह 


परिवादं जनन्यास्तमसहन्राधवोऽब्रवीत्‌' ॥ 


जनन्याः 


त्‌ 
परिवादं 
असहन्‌ 
वाक्यं 

अब्रवीत्‌ 


தாயைப்பற்றிய 
அரத 
அபவாதச்செரல்லை 
FEIT STFU | 
பின்வரும்‌ சொல்லை 


மொழிந்தார்‌. 


16] 


எண: सर्ग; 
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न ஏ मध्यमा तात गर्हितव्या कथश्वन । तामेवेक्ष्वाकुनाथस्य என कथां कुरु ॥ 


| 


तात ய்‌ குழந்தாய்‌! 

ते உன்னால்‌ 

मध्यमा பபா தமில்லா க 
अम्बा காய்‌ 

कथञ्चन எவ்வகையிலும்‌ 
गहितव्या ஏ நிர்‌ இக்க தீதக்கவளல்ல 


इृक्ष्वाकुनाथस्य இக்ஷ்வாகு திலகனணான 

भरतस्य பரதனைப்‌ பற்றியதா 
இய 

तां அர்த 

कथां एव பேச்சையே 

कुरू சொல்லு, 


निश्चिताउपि हि मे बुद्धिवेनवासे ச । भरतस्लेहसन्तप्ता घालिशी क्रियते पुन; IRAN 


भरतस्त्रह- ) பரதனிடச்திலுள்ள 

सन्तप्ता அன்‌ பினால்‌ கலக்கமு 
ற்றதாய்‌ 

पुन: இப்‌ பொ முது 

बालिशी क्रियते தடுமாற்றமடைகிறது 


संस्मराम्यस्य वाक्यानि प्रियाणि मधुराणि च । हृद्यान्यमृतकल्यानि मनःप्रह्लादनानि च ॥ 


मे बुद्धि: “எனத புத்தியான அ 
वनवासे हि வனவாரஸத்‌ தே லயே 
THT உறுதியாய்‌ 
निश्चिता | தீர்மானிக்கப்பட்டி 
अपि ருந்கபோ திலும்‌, 
अस्य “ இவனது 
प्रियाणि பிரீயமானவைகளும்‌; 
मधुराणि च மது. ரமானவைகளும்‌, 
अस्ृतकल्पानि அமிருத த்தை 
நிகர்த்த 
हृद्यानि (009 63) क 65001 6ग ०७61 
களும்‌, 


மனதைக்‌ களிக்கச்‌ 
मनःप्रह्मादनानि a | செய்கன்‌ ற்வைகளு 
மான 
वाक्यानि மொழிகளை 
संस्सरामि நின கீதுக்கொண்டே 


இரு க்கிறே ன்‌. 


कदा ह्यहं समेष्यामि भरतेन महात्मना । श्नुध्रेन च वीरेण त्वया च रघुनन्दन ॥ 2? ॥ 


रघुनन्दन # ல௯ூமண | | 
अह நான்‌ 

महात्मना மகாத்மாவாகிய 

भरतेन பரதனோடும்‌, 

वीरेण வ ரனாயெ 


MANA च சத்துருக்னனோடும்‌, 
त्वया च உன்னோடும்‌ 

कदा हि எப்பொழுதுதான்‌ 
समेव्यामि சேர்ந்திருப்பேனே ? ” 


त्येवं विलपंस्तत्र प्राप्य गोदावरीं ET । चक्रेऽभिषेकं काकुत्स्थस्सानुजस्सह सीतया ॥ 


काकुत्स्थः ஸ்ரீ ராமர்‌, 

इति एवं மேற்கண்டவாறு 

तल அப்பொழுது 

विलपन्‌ சொல்லிக்கொண்டே 
गोदावरी டி கோ தாவ ர்‌ 


நதியை | 


प्राप्य அடைந்து 

सानुज: தம்பியோடும்‌ 

सीतया सह ஹீ தாபிராட்டியாரு 
டனுமகூட 

अभिषेकं ஸ்நானததை 

चक्रे செய்துமுடித்தார்‌. 


124 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तपेयित्वाऽथ सलिलेस्ते पितृन्देवता अपि । स्तुबन्ति स्मोदितं सूर्य देवताश्च समाहिताः ।। 
अथ அப்பொழுது उदिते உதித்த 
ते அவர்கள்‌ सूय சூரியபகவானையும்‌ 
पितृन्‌ பித்ரு க்களு க்கும்‌ । देवताः च சகேவகைகளையம்‌ 
देवता: आपि தேவலை தகளுக்கும்‌ समाहिता; பத்‌ திமைகொ ண்டு 
सलिले: ஜலத்கால்‌ | விட்டு, स्तुवन्ति स्स ஸ்தோத்‌ திரம்‌ 
तपयित्वा தாப்பணம்‌ செய்து செய்தார்கள்‌, 


कृताभिषेकः स रराज रामः सीता ट्रिदीयस्सहलक्ष्मणेन | 


कृताभिषेकस्त्वगराजपुऊया स्ट्रस्सनन्दी भगवानिवेशः ॥ ४४ ॥ 
लक्ष्मणेन सह லக்ஷமணனோடுகூட 





अगराजपुज्या பார்வதியோடு 
सीताद्वितीय: ஹீதையை பக்கலி ௮ कता सिपक; ஸ்சானம்செய்த, 
டையவராய்‌ 
कृताभिषेकः ஸ்கானம்‌ செய்த ன: Pi | 
a: அந்த रूद्रः भगवान्‌ ருத்திரபகவான்‌ 
राम: ஸ்ரீராமர்‌, इव तु போலவே 
सनन्ही ந FBS! ரனுடன்‌ रराज | ளங்கினா. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बास्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे षोडशः सगः ॥ 
आदितः இன: ७२९८ आरण्यकाण्डे आदितः இன: ५८६ 


Me 


எனன: எர:—பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १७ ॥ 


aby 
ZANE 
சர 
4 ௪ 


शुपेणखागमनस्‌--ऊ ர்ப்பணகையின்‌ வரவு 


कृताभिषेको रामस्तु सीता सोमित्रिरेव च । तस्माह्ोदावरीतीरात्ततो जग्मुस्स्वमाश्रमम | 





कृताभिषेकः ஸ்நானம்‌ செய்து तस्मात्‌ அந்த 
முடித்த गोदावरीतीरात्‌ கோதாவர்‌ தீரத்திலி 
रामः तु ஸ்ரீராமரும்‌ ve அப்பொழு அ [ருந்து 
a ததி தங்களது 
सीता च ஹீ Fer யாரும்‌, माध கசத இற்கு 
सोमित्रि: एच ல௯_மணரும்‌, जग्मुः சென்றார்கள்‌. 
त्ब पो त्वि ० © 
आश्रमं तमुपागम्थ' राघवस्सद लक्ष्मणः | कृत्वा पोर्वाहिकं कमे पणेशालामुपागमत्‌ ॥ 
राघवः ஸ்ரீராமா कर्म அனுஷ்டான த்தை 
तं आश्रमं அர்த ஆச்ரமத்திற்கு | 
उपारास्य வந்துசோதது क््त्वा செய்து முடி க ௮ 
लहलदमण; லக்ஷ்மணரேர Ds पर्णशालां பாணசாலைக்குள்‌ 
வளக்‌ காலையில்‌ செய்ய ५ 


வேண்டிய उपागमत அழைந்தார்‌, 


ண: सगे; 
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उवास सुखितस्तत्र पूज्यमानो महर्षिभि;। लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा चकार विविधा; कथाः ।। ' 


तल அப்பாணசாலையில்‌ 
महपिभिः மகரிஷிகளால்‌ 

पूज्यसानः கொண்டாடப்பட்ட 
सुखित: சுகமாய்‌ | வராய்‌, 
TATA 


காலங்க ழி கீது 


வந்தார்‌. 


स रामः पणशालायामालीनस्सह सीतया 


महाबाहुः மகாபாகுவான 

स: रासः அநத ஸ்ரீராமர்‌ 

पणशालायां LIT சாலையில்‌ 

सीतया सह வ்‌ தாபிராட்டியா 
சோடுகூட 

आसीनः வீ ற MBS கொண்டு 


तथाऽऽसीनस्य रामस्य कथासंसक्तचेतसः 


तथा இவவாறு 

रामस्य ஸ்ரீராமர்‌ 

कथासंसक्तचेतसः சதைகளில்‌ மூழ்கிய 
மனமுடையவராய்‌ 

आसीनस्य உட்கார்ந்‌ திரு க்கை 

யில்‌ 

सां तु ஏராள नाम दशग्रीवस्य रक्षसः 

दशग्रीवस्य ராவண 

रक्षसः அரக்கனது 

भगिनी தங்கையான 


शूपेणखा नाम 
सा 


சூர்பா கையென ற 


அவள்‌ 


| 
। 


आला தம்பியாயெ 
लक्ष्मणेन सह லக்தமணனோடுகூட 
विविधा: [.Ja0 


कथा: चकार கதைகளைப்‌ CURT 


கொண்டிருந்தார்‌. 


विरराज महावाहुश्रित्रया चन्द्रमा इव ॥ ° 


चर 5 அ ன ஆ! J ன்‌ 
चन्द्रमा: FH BIT, 


चित्रया ச த்திரை ஈட்சத்திரத 
தோடு 
इव எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 
विरराज a BE ET 


। तं देशं राक्षसी काचिदाजगाम यदृच्छया 


काचित्‌ ஒரு 

राक्षसी அரக்க 
यडच्छया தற்செயலாக 
तं அந்த 

देश இடத்திற்கு 
आजगाम வக்தாள. 


भगिनी राममासाद्य ददश त्रिदश्ोपमम्‌ ॥ 


रासं LE TTLLSDT 
आसाद्य அனுக 
विदशोपसं he “3 हर ஆ உ ௬ 
द्‌ தவணை SETS 5a 
உ சு 
௭ அப்பொழுது [ராக 


உற்‌: வ जु 
ம்‌ SST இத்‌ ला, 


सिहोरस्कं महाबाहुं पद्मपत्रनिभेक्षणम्‌ । आजानुबाहुं दीप्तास्यमतीव प्रियदशनम्‌ ॥ ७॥ + 


TH ஸ்ரீராமரை 
सिहोरस्कं அகன்ற மார்புடைய 
வராகவும்‌, 
महाबाह हुं நீண்ட கைகளை யுடை 
யவராகவும, 
पद्मपत- தாமரை இதழ்போ 


| 


निभेक्षणं 


ன்ற கண்களு Mma 
ராரகவு ம்‌, 


| 
| 
| 


आजानुबाहुं அஜாலுபாகுவாகவம்‌, 
கேஜோமயமாய்‌ விள 
दीप्तास्यं | ங்கும்‌ தருமுகமு 
| டையவராகவும்‌, 
अतीव மிக 
प्रियदर्शनं செளம்மியராகவும்‌, 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


° गजविक्रान्तगमनं जटामण्डलधारिणम। கோர்‌ महासच्ल॑ पाथिवव्यज्ञनान्वितम्‌ ॥ ८ ॥ 
राममिन्दीवरश्यामं எண்ணா । Arad दृष्टा राक्षसी काममोहिता ॥ ९॥ 


गमन 


जटामण्डल- 
धारिणं 


ஏர 


महासत्व॑ 


மாலும்‌ 


| 


யானை நடையைஓத்த 


மஈடையுடையவராக 


வும்‌, 


மண்டலாகாரமான 


ஜடையுடையவராக 


வும்‌, 


சுகுமாரதிருமேனி 


பை உடையவராகவும்‌, 


மிக்க கம்ரமானவ 


ராகவும்‌, 


पाथिव- ु 


व्यक्षनान्वितं 
इन्दीवरश्याम॑ 


कन्द्प- | 
ணம்‌ ) 
इन्द्रोपमं 
ஷா 
राक्षसी 
काममोहिता 
बभूव 


ராரஜலக்ஷணங்களேோ 


டு கூடியவராகவும்‌, 


ச்யா மளவாணமுற்ற 


| கருரெய்தல்போன்‌ ற 


வராகவும்‌, 
மன மதனை நிகர்த்த ஓ 
ளியுடையவராகவும்‌, 
இந்திரனை நிகர்த்தவ 
கவனித்து (சாகவும்‌, 
அரக்கி 
காமவெறியுற்றவ 


ஆயி னள. | ளாக 


* ஜுரம்‌ பன்‌ रामं दृत्तमध्यं महोदरी । विशालाक्षं विख्पाक्षी सुकेशं ताम्रमूथेजा ॥ १० ॥ 
प्रीतिरूपं विरूपा सा सुखरं भेरवस्वरा | तरुणं दारुणा ளார்‌ वामभाषिणी ॥ 
ரர்‌ ரே प्रियमप्रियदशेना । शरीरजसमाविष्टा राक्षसी राममत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 


दुसुखी 
महोदरी 


विरूपाक्षी 
ன 
विरूपा 
भेरवस्वरा 
दारुणा 

वृद्धा 
,वासभाषिणी 


ஏ 
என்ன 


सा राक्षसी 
सुसुखं 


அர்முகியும்‌, 
பெருவயி றுடையவ 
Cts 
விரூபக்கண்களுடை 
யவளும்‌, 
செம்பட்ட மயிருடை 
யவளும்‌, 
பார்க்கவொண்ணாத 
வளனும்‌, 
பயங்கர காஜனையுடை 
யவளும்‌, 
பார்க்க பயங்கரமான 
| வளும்‌, 
வக்செமாய்‌ பேசுபவ 
ளும்‌, 
மறநெறியுடையவளும்‌ 
தீய எண்ணமுடைய 
வளமான 
அந்த HT 
சுமுகரும்‌, 


ழெகியும்‌. 


वृत्तमध्यं 
विशालाक्ष 
सुकेशं 
கர்‌ 


सुस्वरं 


रामं 
शरीरजसमाविष्टा 


ब्रवीत्‌ 


சிற்றிடையரும்‌ 
அமயெ கண்ணரும்‌, 
அழகிய கூந்த லுடை 
பவரும்‌, 
பார்க்கப்பார்க்க 
தெவிட்டா தவரும்‌, 
இனிய குர லுடையவ 
்‌ ரும்‌, 
பார்ப்போர்‌ மனதை 
கவருபவரும்‌, 
ல்ல யுவாவும்‌, [ ரும்‌, 
ருஜுவாய்ப்‌ பேசுபவ- 
அறநெறியுடையவ 
ரூம்‌, 
நல்லெண்‌ ண முடைய 
வருமான 
ஸ்ரீராமரைப்‌ பாரத்து; 
காமத்தால்‌ கட்டுண்ட 
வளாக, 
பின்வருமாறு 
பேசினாள்‌ 


11] 


जटी எனா सभार्यशशरच 
किमागमनकार्य ते तत्त्माख्य 


तापसरूपेण 
जटी 
सभायेः 


TATA 


राक्षससेवित 
इम 


எள; सगे; 


தவவேடம்‌ பூண்டு 
சடை (டி ல்‌ ரித்து 
மனை வியுடனிருப்பவ 
னாய | 
பாணம்‌, வில்‌ இவைக 
கா கீரிக்தவனாப்‌, 
அரக்காகள அ வாஸ 


இரத 


|ஸ்தலமாகிய 


प्रत्‌ । आगतस्त्वमिमं देशं 


॥ १३॥ 


त्व 
कर्थ आगत: 
आगमनकाय 
ते 


तत्त्वं 
ளனர்‌ अहैसि 
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कथं राक्षससेवितम । ` 


இடத்திற்கு 

நீ 

எப்படி வந்தனை ? 
வரவேண்டிய கரரியம்‌ 
உனக்கு 

எனன? 

உண்மையை 


நீ சொல்லவேண்டும்‌”. 


एवपुक्तस्तु राक्षस्या शूपणख्या परन्तपः | ऋजुबुद्धितया सर्वमाख्यातुमुपचक्रमे || १४ ॥ 


परन्तपः 


राक्षस्या 
शूर्पणख्या 
एवं उत्तः 


௭90 न हि रामस्य कदाचिदपि संमतम्‌ | बिशेषेणाऽश्रमस्थर्च समीपे எனா च || « 


हि 

रामस्य 
कदाचित्‌ आपि 
अनृतं 

न सम्सतं 


आसीदशरथो नाम राजा त्रिदशविक्रमः | तस्याउहमग्रज; पुत्रो रामो नाम जनेः श्रतः ॥/ 


लिदशविक्रमः 


दशरथः नाम 
राजा 
आसीत्‌ 
तस्य 


என்‌ लक्ष्मणो नाम यवीयान्मामनुत्रतः। इयं भार्या च वैदेही मम सीतेति विश्रता ॥। « 


अयं 
यवीयान्‌ 
श्राता 


लक्ष्मणः नास 


मां 
HANA: 


சத்துருக்களை த்‌ தவி | 
க்கச்செய்யுமவர்‌ 
அரக்கயொயெ 
ஞூப்பககையால்‌ 
மேற்கண்டவாறு வீனா 
வப்பட்டவராய்‌ 


ஏனெனில்‌ | 
ஸ்ரீ ராமருக்கு 
எக்காலத்திலும்‌, 

பொய்‌ 


இஷ்டமலலாத ௮, 


“ தேவருக்கொப்பான | 
பரா க்கிரமமுடைய | 
தசரதனென்ற 


சகாவாத யொருவர்‌ 


இருஈக TT 
அஏவருை ய 


இ (ப 


சகோ கரன்‌ ; | பெயர்‌, 


லக்ஷ்மணைனென- 
க कः . 4 
எனை | குல்‌, 
sn 


“இவன்‌ 
| 
| 


(9) hit. . /0 sb AR his 
8 t + த 


ऋजुबुद्धितया ருஜுபித்தியால்‌ 

सवे तु எல்லாவற்றையும்‌ 

आख्यातु சொல்ல 

उपचक्रमे தர்மானித்தார்‌ 

आश्रमस्थस्य ஆச்ரம2 தலருக்கையி 
அம, 

स्त्रीजनस्य SLIM LY aT CST US ज த 

समीपे च மூனன லய லம 


विशेषेण 


எண: 


श्रुतः 


gd 
मम 

भार्या 
सीता इति 
fq 
बेदेही च 


மூக்கயமாய ISS 


வல 


SILAS 
பதலவன்‌ 
ஈன்‌ 

“ 7ரமனென ' 
ஜனங்களால்‌ 


அமைககபபடுபவன 


ஹவ்வா 
எனது 
மா வி ३ 
AN தையென 
பி ச «७ அ क ச்‌ 
ரசிக்திபெற்ற [ors 


வீேதகமன்‌ னரின்‌ மக- 
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' नियोगात्तु எனை पितुर्मातुश्व यन्त्रितः । धर्मार्थ a च वनं बस्तुमिहागतः ॥ 


नरेन्द्रस्य “சக்ரவர்‌ த்‌ தியாய धर्माथ च கருமத்தை வளாப்ப 
पितुः கநதையினுடையவும, 
சார: च காயுடையவும்‌ தன்று 
ஷ்‌ तु  அக்கனையாலேயே वनं वस्तु வனத்தில்‌ விக்க, 
यान्तः கட்டுண்டவனாய டர 

धर्मकांक्षी தருமத்தில்‌ பற்றுடை द्द இங 

யவனாய்‌ आगत: வந்திருக்கே றன... 

त्वां तु वेदितुमिच्छामि कथ्यतां काऽसि कस्य वा ॥ १९ ॥ 

त्वां तु “ உன்னைப்‌ பற்றியும்‌ | का असि | நீ யார்‌? 
वेदित தெரிந்துகொள்ள | कस्य वा யாரைச்‌ சோந்தவள ? 
इच्छामि நினைக்கிறேன்‌. कथ्यतां சொல்லப்படட்டும்‌. 


न हि तावन्मनोज्ञाड़ी राक्षसी प्रतिभासि मे । इह वा किन्निमित्तं त्वामागता 816 எண: | 


मनोज्ञाड़ी “அ (0५001 அங்கங்களை प्रतिभासि கோற்றுனெறனை. 
® உடையவளாய்‌ कि निमित्त எதற்காக 
न हि तावत्‌ காணப்படவில்லை, ऱ्ह இங்கு 
मे எனக்கு आगता वा நீ வந்திருக்சன்றனை ? 
त्व நீ तत्त्वतः : உள்ளபடி 
राक्षसी அரக்கியென ब्रूहि சொல்லு”, 


' எனின்‌ என राक्षसी मदनातुरा । श्रूयतां राम वक्ष्यामि ஈட்‌ वचनं मम ப 


सा அரத रास “ராம! 
मदनादिता மன்மதபாதையுறற तस्वाथे உள்ளதை 

ர்க்க ட த 
राक्षसी 4 டன்‌ ववक्ष्यासि சொல்லுகிறேன்‌. 
वचनं இம்மொழியை 

டு मम वचन என்‌ டுமா ழ்‌ 

ஏன கேட்டு. [ஞள்‌. 
अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு சொன- श्रयताम्‌ கேட்கப்படட்டும்‌. 


` अहं शपणखा नाम राक्षसी कामरूपिणी | अरण्यं विचराप्ीदमेका ETT || २२॥ 


अहं “நான்‌ अरण्यं காட்டில்‌ 

शूर्पणखा नाम சூர்ப்பணகை என்ற எல்லோருக்கும்‌ LILI 
कामरूपिणी நினை த்த, உருவமெடு எள | தை விளைவித்துக்‌ 
राक्षसी அரக்கி, [க்க வல்ல கொண்டு 

एका னிமையாய विचरामि சஞ்சரிச்‌ துக்கொண்டி 
ड्द இநத ருக்கிறேன்‌. 
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रावणो नाम मे भ्राता राक्षसो राक्षसाधिप; । बीरो विश्रवसः पुत्रो यदि ते श्रोत्रमागतः || * 


राक्षसाधिप: ம்‌ அரக்காகோனாகும்‌ विश्रवसः விச்ரவஉஙின்‌ 

रावण: नाम சரவணானென் ற पुत्र; டுதல்வன்‌ ; 

राक्षसः அரக்கன்‌ ते உன்‌ 

मे भ्राता எனது தமயன ; श्रोत्र காதி ற்கும்‌ 

वीरः மகா சூரன்‌ ; यदि आगत: எட்டியிருக்கும்‌, 

प्रहद्धनिद्रश्न तथा कुम्भकर्णो महाबळ; | विभीषणश्च धर्मात्मा न तु राक्षसचेष्टितः IRR II 

प्रवृद्धनिद्र: 6 நீண்ட தூக்கமுள்ள எனா தருமா தமாவாகிய 
வனும்‌ विभीषण: च விபீஷணனும்‌ YEE 

महाबल: மகா பலிஷ்டனுமா கிய तु ஆனாலோ [ னமே, 

கர்‌; न्च கும்பகாணனும்‌ राश्षसचेष्रित: न FT aa நடவடி க்கை 

तथा அங்ஙனமே (தமயன்‌), இல்லா தவன்‌. 


प्रख्यातवीर्या च रणे எம்‌ खरदूषणों । तानहं समतिक्रान्ता राम त्वा पूर्वदर्शनात्‌ ॥ ° 
எண भावेन भतारं Tee ॥ २६॥ 


रणे “போரில்‌ | स्वा உன்னை 
प्रस्यातवीयों பிரசித்திபெற்ற पूवदशनात्‌ கண்டதுமுதற்கொ 
வி ர்யவான்௧களாகய | भावेन மனதால்‌ ர்‌ ண்டு 
खरदूषणो नञ கரனும்‌ தூஷணானும, ' सतारं கணவனாக 
भ्रातरो தம்பிமார்களே. अहं நான்‌, 
राम ராம்‌! तान्‌ அவர்களை 
ஓ ° யூ கூ न्त 
पुरुषोत्तमं பு ருஷர்களி ல அழ संसांतक्रान्ता மீ றி 
| கான समुपेता अस्मि வரித்‌ அவிட்டேன்‌. 
2 स्‌ स्व पनी । ह मे भर्ता स nn 
अह அவ வி] லி | (UT भव में भता सातया [क॑ करष्यांस | 
अहं ரீ ன்‌ भरता கணவ க 
ASS यची அமானுஷ்யசக்தி चिराय என்றென்றைக்கும்‌ 
நிறைந்தவள்‌ ; _ 
த ஆ भव இரு 
स्त्रच्छन्द्बल - | என்னிஷ்டப்படி வ ட ह 
கொண்டு ஷூ யாடு 

गामिनी லுஃகொண்டு ௪ GF सातया தைஃயாடு 

ரிக்கவல்லவள ; कि என்ன 
से என க்கு करिष्यसि செய்மப்பேர இன்றனை. 
विकृता च विख्पा च न चेयं सदृशी तव | अहमेवाऽनुरूपा ते भायारूपेण पश्य माम्‌ | ௪ 
ड्य இவள ते உனக்கு 
विकता च விகாரமுற்றவள்‌ $ अहं एव நான்தான்‌ 
विरूपा च ५9/०9/605०» (Lh a अनुरूपा ஏற்றவள்‌. 

வள $ सां என்னை 

तव ) உளரல்‌ கூ भार्यारूपण மனைவியாக 
என்‌ च न ol ற AOD லில்‌; पर्य கருது. 
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[ஸர்க்கம்‌ | 


> इपां विरूपामसतीं करालां निर्णतोदरीम्‌ । अनेन सह ते ளள भक्षयिष्यामि मानुषीम | 


विरूपां © அவலக்ஷணமுள்ள 
வளும்‌, 
असती agent tt] ம்‌, 
करालां குரூபியும்‌, 
४ निर्णतोद्री சரிந்த வயறுடையவ 
ளும்‌, 


मानुषी 
इमां 


आला 
अनेन सह 


भक्षयिष्यासि 


LL னிதப்பிறப்பினளு 
இவளை, 


உன தூ 


| மான 


தம்பியாகிய 
இவனோடுகூட 
Ber Mel BFC oT. 


ततः குன்‌ बनानि विविधानि च पश्यन्‌ सह मया कामी दण्डकान्विचरिष्यसि ॥ 


' ततः அதன்மேல்‌ 

पवेतश्ड्राणि UTS ESTES LU, 
विविधानि பல 

वनानि च காடுகளையும்‌, 


मया सह 
FT, 
दण्डकानू 
कामी 
विचरिष्यसि 


என்‌ னோ பரம்‌. 
பார்த்துக்கொண்டு, 
தண்டகையில்‌ 

ஸ்‌ திரீலோலனாய்‌ 

நீ வி. 


OAT काकुत्स्थं ஈன मदिरेक्षणा । देवी लक्ष्मणमध्ये तु बभूवावस्थिता पुनः ॥ 


| सदिरिक्षणा குடிவெறியால்‌ சிவந்த 
கண்களுற்ற அவள, 
काकुत्स्थं ஸ்ரீ ராமரிடம்‌ 
इति एवं மேற்கண்டவாறு 
` எண சொல்லிவிட்டு, 


> 
ततः அப்பொழுது 
वाक्यविशारदः பேசுவதில்‌ சமர்த்த 





ராகிய 


रासः ஸ்ரீராமா, 
« संप्रहासनिमित्त तु பரிகாஸமாகவே 





इत्यार्पे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे என: सगः || 


आदितः இண: ७३३० 


देवीलक्ष्सणमध्ये 


ம்‌ 


उन: तु 
प्रहस्य 


अवस्थिता बभूव 


ஏர்‌ 


वचनं 
शर्पणखां 
aad 
आरेभे 


ன ண்மை 


பிராட்டியா (5 க்கும்‌ 
லக்மணருக்கும்‌ 


நடுவில்‌ 


அகன்மேலும்‌ 
சிரித்துகொண்டே, 


நின்‌ ௮விட்டனள்‌ , 


संप्रासनिमित्तं तु रामश्शपेणखां ततः | इदं वचनमारेभे वक्तुं எண. | ३२॥ 


[ன்‌ வரும்‌ 

சொ ல்லை 
ஞூப்பநகைக்கு 
சொல்ல 


தீர்மானித்தார்‌. 


आरण्यकाण्डे आदित: இன: ६५८ 


எனை. ஏர: பதினேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ १८ ॥ 


शूपेणखायाः कणनासच्छेद्नस-- குர்ப்பகையின்‌ காதையும்‌, மூக்கையும்‌ வேட்வேது, 
तां तु ரர்‌ राम; कामपाशावपाशिताम्‌। स्वच्छया ஏன்ன वाचा स्मितपूयमथाब्रतीत्‌॥ 


रामः 
कामपाशावपारितां 
तां 

शूर्पणखां तु 


स्वच्छया 


(ராமர்‌, 
காமவலையில்‌ இதக்‌ 
அந்த [கொ ண்ட 
சூரப்பரகையைப்‌ 
பாரத்து 


தெளிவாகவும்‌, 


MAT சமதகார மாக உரை 
க்கிற 

वाचा சொந்கொண்டு 

स्मितपूव புன்‌ சிரிபபுடன்‌ 

अथ பின்வருமாறு 

अब्रवीत्‌ மொழ்ந்தார்‌. 


कृतदारोउस्मि भवति भार्येयं दयिता मम । त्वद्विधानां तु नारीणां सुदुःखा ससपत्नता Ile 


भवति 
अस्मि 
कतदार: 
इयं भार्या 
मम 


அம்மா | 
நான, 
கலியாணமானவன்‌ ட 


இந்த மனைவி, 


எனக கு 


अनुजस्त्वेष मे என शीलवान्मियद्शन; 


मे 

अनुजः 

श्रता तु 
लक्ष्मणः नाम 
एषः 
शीळवान्‌ 


“67655 97 

இளைய 
சகோதரனும்‌, 
லக்௲மணனென்ற 
இவன்‌ 


நல்லவன்‌ ; 


अपूर्वी भायेया चाथी तरुण; प्रियदर्शन! 


तरुण: 
अपूर्वी 


भायया 
अर्थी च 


५५ இறுபிரா யத்தா ன. 


வெகுகாலமாய்‌ மனை 
வியின்‌ சுகமின்‌ றி, 
மனைவியோடு [88750 


இன்ப த்லைகோரு- 


பிர்யமானவள 


दयिता 


त्वद्विधानां உனமபரனற 
नारीणां तु மங்கையறகட்கு 
सलपलता சக்கள த திய டன 
இருப்பத 
सुढुःस्या மிக கஷ்டம்‌. 
ந்‌ ட்டு 

। श्रीमानक्रतदारश्च लक्ष्मणो नाम वायवान्‌ | 
प्रियद्रीन: அழகுற்றவன்‌ ; 
वीयेवान्‌ பலசாலி 
श्रीमान्‌ பாக்யெவான $ 
अक्रतदार SSID (८2७ &9 53 5 
अक्वतदार: च பக்கலில்‌ மனைவியில்‌ , 


லா தவன. 


अचुरूपश्च ते भता रूपस्यास्य भविष्यति Ile 


ல்‌. அமை மய அர்த 
अस्य रूपस्य இக்க ஆபத்தற்கு 
अनुरूप: च एक ; 
ते உனக்கு 
© » 
~ N ௩ । (55) छो ச 
भता भविष्यति SSDI TST 


एनं भज विशालाक्षि भर्तारं भ्रातरं मम | असपत्ना वरारोहे मेर्मरप्रभा यथा ॥ Ile 


विशालाक्षि 
वरारोहे 
मम भ्रातरं 
एन 
अकेप्रभा 


கண்ணழூ ! 
கட்டழகி! 
எனது தம்பியாகும்‌ 
இவன 


९) 
சூரியனது ஸி 


मेरु மருபாவத த்தை 

यथा எஙவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமே, 

असपला சக்கள த்தியற்று 

भतोरं भज கணவஞக வரி. 


132 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
* इति रामेण सा प्रोक्ता राक्षसी काममोहिता | ண रामं सहसा ततो लक्ष्मण मत्रवीत्‌ ॥ 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ रासं டார்‌ TI மரை 
इति | இவவா ळी! सहसा विसृज्य சடக்கென விட்டு, 
प्रोक्ता சொல்லப்பட்டவ ளும்‌ ततः அதன்மேல்‌ हि த்து 
काममोहिता காமத்தாலறிவிழர்க लक्ष्मणं லக்மணரைப்‌ பார்‌- 
வளுமாகிய अब्रवीत्‌ பி னவருமா ௮ 
सा राक्षसी அரத அரக்கி பே சினா ள்‌. 
/ अस्य रूपस्य ते युक्ता भार्याऽहं बरबणिनी । मया सह सुखं सर्वान्दण्डकान्विचरिष्यसि ॥ 
ते உனது भार्या மனை வி ; 
अस्य இந்த सया सह என்னோடுகூட. 
« सूपस्य அழகிற்கு दण्डकानू தண்டகை 
युक्ता ஏற்ற सर्वान्‌ எல்லாழும்‌ 
वरवणिनी கட்டழூயா யெ सुखं சுகமாய்‌ 
अहं நான்‌ विचरिष्यसि சுற்று”, 
एवपुक्तस्तु सोमित्री राक्षस्या वाक्यकोबिदः। ततः शर्पणखां स्मित्वा लक्ष्मणो वाक्यमन्रवीत्‌। 
राक्षस्या ஆரக்கியால்‌ लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌, [பார்த்து 
एवं இனம்‌ शूपणखां சூர்ப்பணகையைப்‌- 
« उक्तः சொல்லப்பட்டவரும்‌ स्मित्वा तु புன்னகை செய்து 
वाक्यकोविदः சொல்துட்பம்‌ அறி கொண்டே, 
ந்தவரும்‌ da: அப்பொழு அ 
सोमित्रि சுமித்திரையின்‌ புதல்‌ वाक्यं பின்வரும்‌ பதிலை 
வருமா BUI अब्रचीत्‌ சொன்னார்‌ 
உ कथं दासस्य मे दासी भार्या भवितुमिच्छसि எணண परवान्‌ भ्रात्रा कपलवणिनि | 
कमलवणिनि கமலநிறமுளள इच्छसि விரும்புகின்‌ றனை ! 
है மாதே ! a: அந்த 
दासस्य मे குற்றேவல்புரியும்‌ अह நரன்‌ 
भार्या மனைவியாக, [எனக்கு भ्रात्रा தமயனாராயெ 
दासी வேலைக்காரியாக आर्येण பெரியவரால்‌ 
भवितुं அவதர்கு परवानू DUS BTL 
कथं ஏன்‌ வன்‌, 
உச सिद्धाथां गदिता कामरूपिणी | आर्यस्य लं विशालाक्षि भार्या भव यवी यसी | 
_ विशालाक्षि கண்ணமழக! | कामरूपिणी இஷ்டப்படி. ९, ௬வமெ 
என்னை குறையற்ற பா னிய டுக்கவல்லவளுமான 
தற च्व ந்‌ | வளாக 
आर्यस्य பெரியவருக்கு मुदिता சந்தோஷமடைர்‌ क्र- 
ளி மனோச தம கைகூடப்‌ यवीयसी भार्या இளைய மனைவியாக 


பெறறவளும்‌ भव 


BUTTS, 


18] अष्टादशः सर्गः 133 
एनां विरूपामसतीं करालां निर्णतोदरीम्‌ | எளி ged परित्यज्य aria भजिष्यति | 


एष; ४ இவா்‌ | वदरा திழவியுமான 
विरूपां அவலசஷணமுள்ளவ | एनां இவளை 
असती அஷடையும்‌, [ளூ ம்‌, | परित्यज्य கைவிட்டு, 
करालां குரூபியும்‌ | त्वां एव உன்னையே 
6 ठ्रीं व | 
निर्णतोद करती த வயிறு மறவ! भार्या மனைவியாக 
ளும்‌, | भजिष्यति ஏற்றுக்கொள்வார்‌. 
क, क ற்‌ सर त्य णि [ar மர்‌ he द्धा - क्षण 
कोऽहि रूपमिदं श्रेष्टं सन्त्यज्य எண்ட । मानुषीषु वरारोहे களர்‌ विचक्षणः ॥ 
विचक्षण: ம்‌ பகுத்த றி வுள்ள | वरवणिनि சிறந்த கரத்‌ தியு ற்ற 
कः 18 , எவன்தான்‌ वरारोहे கட்டழகி! 
ङ्द இ) ந்‌ क्र मानुषीणु மானிடமர த ர்களிட 
श्रेष्ट ख्प சிறந்த லா வணய ததை भावे -£5॥ 59 क्र த்தல்‌ 
सःत्यञ्य கள்‌ ளிவிட்‌ டு, कुर्यात्‌ OF தீதுவான்‌ , 
निणतो © पः यं ஓ [ஆ ரு. 
इति सा लक्ष्मणेनोक्ता कराला निर्णतोदरी । मन्यते तद्वचस्तथ्यं परिहासाविचक्षणा ॥ 
कराला கு பியு ம்‌ ௭711 சொ லலப்பட்டவளர 
निर्णतोदरी சரிந்த வயிறுள்ள வளு परिहासा विच _ ர ரர ர்‌ 
ன க हासाविचक्षणा பரிஹாஸமென்றறிய 
हा திறமையற்றவளரப்‌ 
न wk तत्‌ वचः அச்சொல்லை 
इति இவவாறு ஏன்‌ உணமைபன 
लक्ष्मणेन ல௯ூமணரால்‌ मन्यते எண்ணிளை 
सा राप पणशालायाथुपावष्ट परन्तपम्‌ | सीतया सह दुधपमब्रवात्काममाहता ॥ १४ ॥ 
काममो हिता காமதுதா a Male, तया सह வ த 7 பீ.ரரட்டியர 
al அவள்‌ ரேடுகூட 
दुधेष பிறரால்‌ வெல்ல उपविष्ट உட்காரர்திஅிருத்தவ 
முடியாத ரமான 
परम्तपं சத்துருக்களைச்‌ கபி रामं ஸ்ரீரரமரைப்பார்தது 
க்கச்செய்பவரும்‌, अब्रवीत्‌ பன வருமாறு 
पणेशालायां பர்ணசாலையில்‌ பேசிஞள்‌. 
मा विस्पामसर्ती कराला निर्णतोदरीम्‌ சர்‌ எர்ணன मां ल 
इमां विरूपामसती कराला ரணி | ஊர்‌ எனன मां खं न बहुमन्यसे ॥ 
विख्पां ५५ அவலசஷீலாமானவ | इमां இ வளை 
असतीं துஷ்டையும்‌, [ளு ம்‌, | त्व 5 
करालां (சூர! ய |, | भार्या மனைவியாக 
निर्णतोदरी சரிந்த வயிறுறறவ अवष्भ्य கொண்டு, 
ஸம்‌, सां எனனை 


वड़ा இழவியுமான | बहुमन्यसे ल्‌ மதியா திருக்இன்‌ றனை 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


गई. श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 
° எ भक्षयिष्यामि पश्यतस्तव मानुषीम्‌। खया सह चरिष्यामि निःसपत्ना यथासुखम्‌ ॥ 


अद्य இப்பொழுது भक्षयिष्यामि டத | 
ன, 
ai மா னிடப்பிறவி யற்ற नि.सपला சககள த்‌ திய றற நன்‌: T 
इमा இவளை . டய்‌ (கான்‌) 
तव फी त्वया सह உன்‌ (960) கெடவே 
पर्यत: பாரத்துக்கொ ண்டி ரு यथासुखं சுகமே 
க்கையிலேயே विचरिष्यामि திரிவேன்‌ ”, 


त्युक्ता मृगशाबाक्षीमलातसहशेक्षणा । अभ्यधावत्सुसडक्रुद्धा महोल्का रोहिणीमिव | 


अलातसंदशेक्षणा தணல்போன்‌ ற கண்க 0௯௮] மிகச்‌ சினங்கொ ன்‌ 
வளர 
ளுதற (அவள) வஸ்‌ हे > 
- रोहिणी ராஹி ल HT 
इति இவவாறு हि த்தை 
उक्त्वा कि | महोल्का ஒர்‌ பெரிய விண்வீழ்‌ 
மானகுட்டியின்‌ கண்‌ கொள்ளி 
सुगशाबाक्षी கனை நிகர்த்த கண்க ड्व எவவண்ணமோ 
ளையுடைய (அவளை அவ்வண்ணமே 
பார்த்து) अभ्यधावत्‌ . YN करो 60) था 


तां मृत्युपाशप्रतिमामापतन्ती महाबल; | 


महाबल: 


எர रामः कुपितस्ततो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ 


५ கட निगृह्य தடுத்து, 
> ராமா >. 300000 के 
रासः க்‌ தம்‌ ந்‌ ततः அதனபினனர்‌ 
यु யமன து பாசத்துக்கு आ. | 

்‌ लक्ष्मण ல௯ுஃமணரை ப 

சமமரப்‌ ன்‌ 

आपतन्ती , மேல்விழும்‌ , ஸ்கை 
ட்‌ அவளை अब्रवीत्‌ பின வருமாறு 
कोपितः னங்கொண்டவரய்‌ மொழிந்தார்‌. 


क्ररेरनायेंस्पोमित्रे परिहासः कथश्वन | न कार्य; पश्य वैदेही कथञ्चित्सोम्य जीवतीम्‌ ॥ 


पस्य « அப்பா | 


न कार्यः செய்யத்தகா து. 
सोमित्रे லகூஃமண ! वदेहीं வதையை 
ன்‌. கொடிய जीवती உயிருட னிருக்கன்ற 
अनंते. துஷ்டர்களோடு வளாய்‌ 
परिहासः பரிஹாஸம்‌ ண எப்படியும்‌ ' 
த सर எவ்வகையிலும்‌ 199 பாாத்துக்கொள்‌. 
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इमां विरुपामसतीमतिमत्तां महोदरीम्‌ । राक्षसी पुरुषव्याघ्र विरूपयितुमहसि ॥२०॥ * 


पुरुषव्याच्र புருஷோத்தம! என்ன்‌ பெருவயிறு படைத்த 
विरूपां குரபியும்‌, र्सां இந்த [வளுமான 
असती கெட்ட உட ‘ont 68)/ _ राक्षसं அர த இயை 

| யவளும்‌, विरूपयिते ) நீ உருக்குலைத்துவிட 
अतिमत्तां மகங்கொண்டவ ரூம்‌, अहंसि | வேண்டும்‌, 


4 


इत्युक्तो लक्ष्मणस्तस्था; ஈன்‌ रामस्य पर्यत; | ன खड़े चिच्छेद कर्णनासं महावलः । = 


218 இ ஙங௩னம்‌ तस्या, அவளது 

उक्तः ஆக்ஞா பிக்கப்பட்ட कर्णनासं காது, மூக்கு இவவி 
महाबळ: அதிபலவானாயெ ரண டையும்‌ 
लक्ष्मण; லூதமணர்‌, रासस्य ஸ்ரீராமர்‌ 

5023 கோபங்கொண்டு पञ्यतः பார்ச்துக்கொ व्रण 
ug கத்தியை ககையலேயே 
उद्य உருவி, चिच्छेद அறுத்துவிட்டார்‌. 

ह €~ + [அ ° हः 
विक्षत्तकणनासा [तु वसर सा [वनय | यथागत 1214 धारा शूपणखा बनम्‌ ॥ 
घोरा ५ கொடியவளாகிய विस्वरं பயங்கரமான கு 9 
सा JIU அமத ஞாபபணகை विनय च விஃசெரண்‌ே 

இப்பொழுது यथान ல 4 
विकृत्त- १ அறுந்துபோன காது ப தலம்‌ ह 
कणनासा ) மூக்குகளையுடைய | वन ரு 
வளாய்‌ | NESTA ஒடி ஒள, 


सा विरूपा महाघोरा राक्षसी/शोणितो हिता । ननाद विविधान्नादान्‌ यथा SER तोयदः ।। 


विरूपा உருக்குலை அ यथा எவவண்ணமேர 
महाघोरा மிகக்‌ கோரமாய்‌ ர ரர 

र ல்‌ , , A YIM SH SLD 
शोणितो क्षिता ரத்தத்தால்‌ BT फक இ 

विविधान्‌ a பலவகையான 
सा राक्षसी அந்த அரக்கி 
प्रावृषि மழைக்காலக்‌ தி தட்‌ नादान கூக்குரலை 
तोयदः மேகம்‌ ननाद இட்டாள்‌, 


सा विक्षरन्ती रुधिरं बहुधा घोरदशेना । प्रगृह्य बाहू गर्जन्ती प्रविवेश महावनम्‌ ॥ २४ ॥। . 


घो प i க 5) 5 7 ஓ அட்‌ ன. « 
[रदशना (111 कक பயங்கர LNT & 0 | | बाहू இரு கைகளையும்‌ 

सा அவள ON SEN உயரத்தில்‌ 

रुधिरं » ட்‌ | (0) क டு 
रूधिरं 7 कक $ ० क ட்ட शि காண்டு, 
बहधा லு BLOT பண்பு காறுக்துக்கொண்டே 
=i 79 ர) உய ன | a க 
S 619௭ மகாவன ததை 


~ र ச ड ௬. (2 அத | = « ° 
विक्षरन्ती C13 , प्रविवेश அடைந்தாள்‌. 
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° ` ततस्तु सा eed खरं जनस्थानगतं विरूपिता । 
उपेत्य ते ged पपात भूमो ரான ॥ २५ ॥ 

विरूपिता உருவம்‌ குலைக்கப்ப तं खरं तु அநத கரனையே 
सा அவள்‌, [படட उपेत्य அடைர து, 
டு சாக்ஷஸக்கூட்டங்க ततः அவவிட த்‌ தில்‌ 
संवृतं ளால்‌ சூமப்பட்‌ டு TTT அகாமத்தினின்‌ ௮ 
उग्रदशनं பயங்கரமாக விளங்கு अशनिः यथा இடி ௭ வ்வண்ண்மோ 

ல்‌ க்கொண்டு அவவண்ணமே 
जनस्थानगत ஜனஸ்கானக்‌ திலி (5 भूमो தரையில | 
wat கமபியா கும்‌ | க்கும்‌ पपात விழுந்தா ள்‌. 


ततः सभाये भयप्रोहमूच्छिता सलक्ष्मणं राघवमागतं वनस्‌ । 
विरूपणं चात्मनि शोणितोक्षिता எண்‌ सर्वे भगिनी खरस्य सा. ॥ २६ ॥ 


शोणितोश्षिता ரத்தத்தைப்‌ பெ ருக்கி वनं காட்டிர கு 
BBN (2) ५9 22 
க்கொண்டி ருந்த सभाय மனை வியோ டும்‌ 
सा அத்‌ सलक्ष्मणं லக்ஷ்மணாருடனும்‌ 
स्वरस्य கரன து i व 
| आगतं வந்திருப்பதையும்‌ 

भगिनी தமக்கை ன்‌ sf हि தி 

a & नि आत्सान ன்‌ ல 
भयमोह- கஷ்டத்தாலும்‌ வலி பல்பம்‌ आ हि ம்‌ । 
मूच्छिता யாலும்‌ வேதனைபட்‌ विख्पणं च அங்கபங்கம்‌ செய்த 

டுக்கொண்டு தையும்‌ 
ततः அப்பொழு அ खत ठा ல்லாவற்றையு ம்‌ 
राघवं ஸ்ரீராமா, 2515] சொன்னாள்‌. 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
™ © 
आरण्यकाण्ड अष्टादश; सग! ॥ 
आदितः இசா: ७३५६ ee आरण्यकाण्डे आदितः: छोका: ६४ 
என்னி: எள்‌: -பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १९ ॥ 
खरसमीपे अडुवेरूप्यकथनम्‌---576णी--0 அங்கபங்கத்தைச்சோல்வ து. 


तां तथा पतितां दृष्टा विरूपां शाणिताक्षिताम्‌। भगिनी விண खरः पप्रच्छ राक्षसः।। 


98: கரனெனும்‌ तथा அவ்வாறு 

राक्षस: அரக்கன்‌, पतितां விழுந்தவளாய்‌ 
भगिनी தமக்கையாகய தன்‌ பார்த்‌, | 

तां அவளை பாதம்‌ கோபத்தால்‌ மனம்‌ 


கொ திக்க 


विख्यां உருக்குலைந்து 
विरूपां (20602) पश्रच्छ பின்வருமாறு 


என்றள்‌... த்தம்‌ பெருக 


டு ட ~ _ ௮ 
601 50 ७५७०) ௦07 


by 


19] 


तावत्‌ 


कः 
अनागसं 


आसीनं 


आशीविषं 


TRAE; सगः 
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उत्तिष्ठ तावदाख्याह पाह जहि सम्भ्रमम्‌ । व्यक्तमाख्याहि केन त्वमेवंख्या विरूपिता ॥ 


முதலில்‌ त्वं । 
கலவ ததையும केम ஏவனால 
பயத்தையும்‌ एवंरूपा இப்படி யாய்‌ 
ஒழி $ विरूपिता 7... ருக்குலைக்கப்பட்டா 
எழுந்திரு ; யென்பதை 
நிக மந்‌ தவாறுரை व्यक्तं தெ ளிவாய்‌ 
செய்‌ आख्याहि சொல்லு 
कः कृष्णसपैमासीनमाशीविषमनागसम्र । तुदत्यमिसमापत्नमडुल्यभ्रेण लीलया ॥%॥ 
எவன்‌ कृष्णसप கருநாகத்தை 
உபத்திரவம்‌ अभिसमापन्ने ௪ றி' யத ர்த்தோடி 
செய்யா த வருமரறு 
இருநத இடத்தில்‌ लीळ्या விளை யாடடாய 
படுத்துக்கிடக்கும்‌ अडःल्यग्रेण விரல் நுனியால்‌ 
பல்லில்‌ விஷமுள்ள तुदेति சண்டுகின்றான்‌. 


कः कालपाशमासज्य कण्ठे मोहान्न ஏனர்‌ | यस्त्वामद्य समासाद्य पीतवान्विषमुत्तमम्‌ |. 


यः 

अद्य 

त्वां 
मोहात्‌ 
समासाद्य 
ககர 
कण्डे 


எவன்‌ 
இப்பொழுது 
௨௦௦7 ன 

பு த்தியின்மையால்‌ 


௮௫ 
சண்டி. 


பம்பா தகை 


FL ம று ல 


आसज्य 
उत्तमं 
विषं 
पीतवान्‌ 
बुध्यते न 


ஷ்‌ 


மாட்டிக்கொண்டு, 
சிறந்த 
மூழ்கியிருப்பவனாய்‌ 
உள்ளபடியறியா திரு 
க்கன்ரானோ, அவன்‌ 


யாரா 


बळांवेक्रपसम्पक्षा कामगा कामरूपिणी | इमामवस्थां नोता खं केनान्तकसमा मता || 


केन 
न्मा) 
सम्पन्ना 


कामरूपिणी 


कासया 
त्वं 


வால 
பலமும்‌ பரரக்காம 
மம நிறைந்தவ ஞூ ம்‌, 


இஷ்டமான உருவ 


மெடுத்து 
இஷ்டமான இட்‌ தில்‌ 
(® © क 
(17 [த ] யம 


देवगन्धवेभूतानामपीणां च महात्मनाम्‌ | 


त्वां 
महात्मना 
देवगन्धने- ) 
भूतानां ) 


MU च 


Od] Aol « EL T ०3 
5 டு 

மகா மைரியசாலிக- 

ர்‌. कने, BBE)! 

ேவாகள, HBB! 
௪ fl a a + 

கள, மாண்டால்‌ (०) 

७3)1/ Dol LL 


லவ Lb 
{+ வி ட்‌ ) |) டி ) ५ 


अःतकससा 


सता 
इसा 
अवस्था 
नीता 


யமனுக்குச்‌ சமான 
மார) 


கொள்ளப்பட்டு 
கானனபபடடே 


த 
CST: 


को$यमेवं महात्रीयेस्त्वां विरूपां चकार ह ॥ » 


| 


| 
| 


महावीये: 
एवं 
विरूपां 
चरार 

& 

अय्‌ க; 


மஹவினொரு வன 
இப்பட 

உருக்குலைக வளாக 
செய்திருக்கிறான்‌. 
என்ன ஆச்சரியம்‌ ! 
இவன யார்‌ ? 


* 18 


+ 
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श्रीमद्वाद्मी किरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌ 


हि पश्याम्यहं लोके यः कुर्यान्मम विप्रियम्‌ । अमरेषु सहस्राक्षं महेन्द्र पाकशासनम्‌ ॥ 


अमरेषु 
यः 
पाकशासनं 


எள்‌ 


महेन्द्र 


தேவதைகளீல்‌ 
எவனேனுமொருவன்‌ , 
பாகனென்ற அசர்‌ 

னை க்கொன்றவலும்‌, 
அயிர க்கண்ணாலு 
இந்திரனை [மான 


कुर्यात्‌ 


भस 


विप्रियं हि 


लोके . 
अहं न पञ्यामि 


௦0 0.60) ®? ஏண்ட 
எனக்கு | லாம்‌. 
MYLIST ILD செய்கிற 

ஒருவனை யோ 
இவவுலகில்‌ 


) 


. eo (5 ® 
நான்‌ கண்டிலேன 


अद्याहं मागणे; प्राणानादास्ये जीवितान्तकेः । सलिले क्षीरमासक्तं निष्पिबन्निव எண || 


अह 

अद्य | 
जीवितान्तके 
मागेणे: 
प्राणानू 


सलिले 


ச निहतस्य मया सङ्कचे எனன; | 


शरसङङ्त्त- 
எண: 


निहतस्य 


कस्य पत्ररथाः कायान्मांसमुत्कृत्य सङ्गताः 


& मया 
रणे निहतस्य 
कस्य 
कायात्‌ 
मांसं 
qa 


° ரன 


இப TSS 
ஆயுளை முடிக்கும்‌ 
பரணங்களால்‌ 


உயிரை, 
ஜலத்தில்‌ 


“போரில்‌ 
என்னால்‌ 
பாணங்களால்‌ பிளக்க 
ப்பட்ட மாமஸ்தான 
ங்களுடையவனாய்‌, 


ஆ! - சு - 
மகாலல்ைப்ி்படட 


६६ என்னால்‌ 


| 
போரில்‌ கொல்லப்ப | 
எவனுடைய es | 
உடலினின்று | 
மாமிசத்தை | 
பஃிகள | 


qg dT; 
3௧ 
ப (24210) 
भक्षयिष्यन्ति 


आसक्त கலநத 

क्षीरं பாலை 

निष्पिबन्‌ குடிக்கும்‌ 

सारसः அன்னப்பறவை 

इव போல்‌ 

आदास्ये வா ங்கிவிடுகிறேன்‌ 
सफेनं रुधिरं रक्तं मेदिनी कस्य पास्यति ॥ 

क्स्य எவனுடைய 

सफेनं நுரையோடுகூடிய 

र्क्त சிவந்த 

रुधिरे _ ரத்தத்தை 

मेदिनी பூமி 

पास्यति குடிக்கப்போகிறதோ? 


| प्रहष्ठा भक्षयिष्यन्ति निहतस्य मया रणे 


கூட்டங்கூட்டமாக 
கொத்தி 
மர DBDs 


பரமானர்‌ தமுடைய 


வைகளாய்‌ 
புசிக்கப்பேோ இன்றன 
வோ? 


ते न देवा; न गन्धर्वा न पिशाचा न राक्षसाः । मयाऽपृष्टं कृपणं शक्तास्रातुं महाहवे 


महाहवे 


६ பெரும்மபாரல 
எனனால 
இழுக்கப்பட (9), 
தீனனாய நிற்கும்‌ 
அவனை 

காப்பா ற்ற 


தேவாகள 


शक्ताः न 
गन्धर्वाः न 


சோள; न 


राक्षसा; न 


*கதாகளாகராகள $ 


கநதாவாகளுமாகார்‌ 


கள்‌ $ 


[சொ சாகளுமாகர ர்‌ 


கள $ 


ராச்ஷ்ஸர்களுமாகார்‌ 


Ch oll ௪ 


19] ஈக: सर्ग; 139. 
उपलभ्य शनेस्संज्ञां तं मे शंसितुमहसि । येन तं दर्विनीतेन बने विक्रम्य निर्जिता ॥ + 
«¢ ठी 
त அவனபபற றி 

दुविनीतेन அஷ்டனா।ன मे எனக்கு 
येन ठा வனால்‌ 

டட दाने: மெள்ள 
वने காட்டில | ச 
विक्रम्य பலா. க்காரமாய்‌ सजा ol क्र ளிவை 
निजिता அவமான ப்படு த்த ப்‌ उपलभ्य அடைநது 


பட்டாயோ | 


சொல்லவேண்டும்‌'', 4 


शंसितु अहेसि 


इति श्ातुवेचः श्रुत्वा क्रुद्धस्य च विशेषतः । ततर्शपणखा वाक्यं सवाप्पमिदमत्रबीत्‌ ॥ 


gle மேற்கண்டவாறு 
विशेषत: மிக 

क्रुडस्य BT EST erg. (BP 
sa: தம்பியின து 

वचः சொல்லை 

श्रुत्वा तत கேட்ட பின்னர்‌, 


शूपेणखा சூர்ப்பககை 

सबाष्पं च கண்ணும்‌ கண்ண ரு 
DIE 

इदं பின்வரும்‌ 

वाक्यं திலை 

अब्रवीत சொன்னாள்‌ 


तरुणो रूपसम्पन्नो சோன்‌ महाबलो । पुण्डरीकविशालाक्षो चीरकृष्णाजिनाम्बरो ॥ ° 


तरुणो (6 இளமை குன்றாத 
இருவர்கள்‌ ; 
வடிவழகு நிறைந்த 


வார்கள்‌ - 


रूपसम्पन्नो 


सुकुमारो மிக மிருதுவான 


மேனியுடையவர்கள்‌ ட்‌ 


நிகர ற்ற வலிமையடை 
யவர்கள $ 


महाबलो 


पुण्डरीक- ) 
विशालाक्षो 


தாமரைப்பூவித ழ்பே 
ன்ற LTS இரு க 


ண்கஞ்டையவர்கள்‌ ५ 
चीर- 9 மாவாயையும்‌, மரன்‌ 
कृष्णाजिनाम्बरों தோலையும்‌ அரித்த 


வர்கள்‌. 


फलमूलाशनो दान्तो तापसो धर्मचारिणो । पुत्रो दशरथस्यास्तां भ्रातरो रामलक्ष्मणो | 


பழங்களையும்‌ கிழங்கு 
फलमूलाशनो |] களையுமருக்‌ துமவர்‌ 


கள்‌ 
दान्तो 
तापसो 


धर्मचारिणो 


சாஸ்‌ Bra RUT se ட்‌ 

கபஸ்விகள்‌ ; 

தாமானுஷ்டானமு 
டையவர்கள்‌ $ 


शरण्यो எண்‌ श्रेष्ठी समैधनुष्मताम्‌ 


सवेसत्त्वानां ஸர்வஜீவராகிகளுக் 
ம்‌ 
எளி அபயம்‌ கொடுப்பவர்‌ 
களை. 


ஸ்‌ 


दशरथस्य ज्याङ का 

पुत्री கும ராகு ம்‌. 
रामलक्ष्सणा ~ i > # ९ 

रामलक्ष्सणा 77மலகுஃூமாணாரகமள 

भ्रातरो ௪23 7 தரர்கஹிரு [ன்ற 

வர்களும்‌, 

क “२९ 8 « ரு . தி 

आस्ता இலகு வகதுசசோக 


ருக்கிறார்கள்‌. 


॥ ९६ ॥ + 


सवेघनुष्मतां வில்லாளி களு க்கெல்‌ 


லாம்‌ 


சிரேஷ்டாகள்‌. 


140. 


[ஸர்‌ ALD 


உர்‌ पाथिवव्यज्ञनाम्ितों | எ मानुषो वा तो न Af ॥ 


ட 
प्रतिमो 
पाथिव- 


च्यक्षनान्वि 


तो! 


श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 
१ கந்தர்வமன்னர்சளூ देवो वा 
க்கு ஒப்பானவர்கள்‌ ; मानुषो चा 
சாஜலகஷண்ங்களமை तकेयितु 
நதவர்கள்‌ ; उत्सहे न 
அவவிருவர்களும்‌ | 


கேவாகளோ 
மானிடாகளோவெ 
[ன்று 
நான்‌ முடியா இருக்கி 
றேன்‌ 


நிச்சயிக்க 


* तरुणी रूपसम्पन्ना सर्वाभरणभूषिता । दृष्टा तत्र मया नारी तयोमेध्ये सुमध्यमा ॥ १८॥ 


त्र 

तयोः 

मध्ये 

तरुणी 

रूपसम्पन्ना 
भूषिता 


அவவிடத்தில்‌ 


எல்லா ல௯௨ணங்க 
அவவிருவர்களுடைய सुमध्यमा ளூமமையப்பெற்றவ 
பக்கலில்‌ ளுமான 
யுவதியும்‌ த 
नारी லர்‌ பெண்‌, 
வடி வழகுளளவளும்‌, 20. 4. 
எல்லா நகைகளையு मया Sp 


மணிக்தவளும்‌, ष्टा 


பாாக்கப்பட்டாள, 


* ताभ्यासुभाभ्यां सम्भूय प्रमदामधिकृत्य ताम्‌। इमामवस्थां नीताऽहं ययाऽनाथाऽसती तथा॥। 


सम्भूच 


எண்‌ 
उभास्या 
तां प्रमदां 
எக 
अहं 


५: ஒன்று சேர்ந்திருக்‌ अनाथा 

கும்‌ असती 
அந்த यथा तथा 
இருவர்களாலும்‌, इमां 
அந்த பெண்ணே अवस्थां 
முன்னிட்டு, नीता 
நரன்‌ 


நாதனற்ற 
நெறிநீங்கயெவள்‌ 
போல, 

இரத 

நிலமைக்கு 
கொண்டுவரப்பட்‌ 


டேன்‌. 


तस्थाश्वातरजुदत्तायास्तयोश्व हतयोरहम्‌ | सफेनं पातुमिच्छामि रुधिरं रणमूर्धनि ॥ २०॥ 


रणमूर्धनि 
हतयोः 
तयोः च 


अनृजुवृत्ताया: 


யுத்தமுனையில்‌ | तस्याः च 
கொல்லப்பட்ட सफेनं 
அவ்விருவாகளுடைய स्थिरं 
வும்‌, अहँ 
துர்ஈடத்தையுடைய पातुं इच्छामि 


அவளுடையவும்‌, 
அரையுடன்கூடிய 
தத்தை, 

நான்‌ 


பருக விரும்பு றேன்‌ 


एष मे प्रथमः कामः कृतस्तात त्वया भवेत्‌ । तस्यास्तयोश्च रुधिरं पिवेयमहमाहवे | २१ ॥ 


तात 
*्मे 
एषः 


தம்பீ ! अहं 
எனது आहवे च 
இநத तयोः 
முதல்‌ மனோசதம்‌ तस्याः 
உன்னால்‌ स्थिरं 
முடி வுற்றதாஒல்‌, பயப்‌! 


போரிலேயே 


நான்‌ 

| யவும்‌, 
அவவிரு OUT (GH cL 
அவளுடையவும்‌ 
ரத்தத்தை. 
பருகுவேன்‌ , 


19] னன; सर्ग; | 141 
इति तर्या ब्रुवाणायां चतुर्दश महावलान | व्यादिदेश खर! கன்‌ राक्षसानन्तकोपमान ॥ 


इति மே ற்கண்டவாறு अन्तकोपमान्‌ யமனை யொத்த 
तस्यां ळा सहाबलान மகாபலசாலிகளான 
¢ ~ ड 
+ , ढु चतदरा மனக 
नुचाणायां சொல்லுகையில்‌ 25 டு 
राक्षसान्‌ YT FFB 
dt: கன ல ட 
1122௪ பின்வருமாறு 
255, அன ((/ ७ ID கட்டளையிட்டான்‌. 


मानुषो शखसम्पन्नों चीरक्रुष्णाजिनाम्बरो | प्रविशे दण्डकारण्ये घोरं प्रमदया सह ॥ 


शखसम्पन्नो அபு தபாணிகளும்‌, प्रमदय़ा सह PT ஸ்தியுடன்‌ கூட 
चीर- ॥ மாவுரீயும்‌, மான்தோ घोरं பயங்கரமான 
क्रष्णाजिनाम्बरो | அமுடுத்தவாக ளு दण्डकारण्यं கண்டகாரண்‌ யத்‌ த ல்‌ 
मानुषो மா னிடர்கள்‌, டமா ன प्रविष्टी வந தி ரூ தக்கன்‌ நனர்‌. 


तो हत्वा तां च FTE | इयं च रुधिरं तेषां भगिनी मम पास्यति | २४॥ * 


ள்‌ அவவிருவர்களையும்‌, स्स च्या का 
CAL தஅஷ்டையாயெ भगिनी इये च र இவன்‌ 
ता च அவளையும்‌ नेचा 
० டு ப அவாகள து 
ह्त्वा கொன்றுவிட்டு, सविर ட்ட 
अपावतितु நீங்கள்‌ திரும்பிவர | STAT சத்தத்தை 
என வேண்டும்‌. | पास्यति குடிப்பாள்‌, 


मनोरथोऽय मि्ठोऽस्या भगिन्या मम राक्षसा; । शीघ्रं सम्पाद्यतां गत्वा तो प्रमथ्य स्वतेजसा ।। 


राक्षसाः 06 ராக்ஷசர்களே | गत्वा சென்‌ அ, 

मम எனது तो அவர்களை, 

भगिन्या: தமககையாயெ स्वतेजसा ட்‌ பட்ட த 
अस्या: இவளுடைய प्रमथ्य கொன்ற | தரல்‌ 
अयं இந்த [ன்ற | शीघ्र விரைவில்‌ हु 

se: ௮ தப்பிரியமாயிருல்‌- सस्पाद्यताम्‌ கிறைலவேற்றப்படட்‌ 
मनोरथ; மனோ தமான அ, டும்‌. 
युष्माभिनिहतो दृष्टा तावुभो भ्रातरो रणे । इयं ஏனா मुदिता रुधिरं युधि पास्यति ॥ 
रणे போரில்‌ டல்‌! இவள்‌ 

ள்‌ சகோகார்களாயெ मुदिता 2 பூரித்து 

तो उभो அவவிருவர்களை॥ ம்‌, प्रहृष्टा உள்ளம்‌ பூரித்து 
युष्माभिः உங்களால்‌ युधि போர்க்கள த்தில்‌ 
निहतो ही கொல்லப்பட்டவர்க रुधिरं ர கீதத்தை 


பட்டி அறிது, | शा ॥ ४५ पास्यति குடிப்பாள்‌. 


142... श्रीमद्वाल्मीकिंरामायणे. आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
इति प्रतिसमादिष्टा राक्षसास्ते चतुर्दश | तत्र எர साधे घना वातेरिता यथा ॥ 
इति இவவா று वाते रिता: காற்றால்‌ ஓட்டப்பட்ட 
प्रतिसमादिष्टाः இவவிஷயத்திலாக்கி घना; यथा மேகங்களபோல்‌ 

ते அரத [ ன பெற ற்‌ तया साध அவளோ டுகூடவே 
चतुदैरा ப இனான்கு तत्र அவ்விடத்திற்கு 

राक्षसा: அரக்கர்களும்‌ ` जग्सुः போனார்கள்‌. 


ततस्तु ते ते सुमनुदग्रतेजसं तथा सुतीक्ष्णप्रदराश्च राक्षसाः | 
दुरासदं ஸம்‌ न चाशकन्‌ என எரா. ॥ २८॥ 


அரத उडतं வளர்க்‌ து 
सुतीक्ष्ण- ॥ கூாரமையான அயுதங்‌ दीपं கொழுக்துவிட்டெ 
fad: ) களுடைய अभि காட்டுத்தியை [ரி யும்‌ 
राक्षसाः तु அரக்கர்களும்‌, इव तथा எவ்வண்ணமோ, 
दुरासदं च அணுகமுடியாத அவ்வண்ணமே, 
समुदग्रतेजसं மகா தேஜஸ்ஸுடன்‌ ततः அப்பொழுது 
“त அவரை (விளங்கும்‌ 'वषेयितुं च போருக்கழைக்கவும்‌ 

वनहिपा: காட்டு யானைகள்‌ अशकन्‌ न முடி யா திருக்‌ தனர்‌. 

அரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे एकोनबिशः सर्गः ॥ 
आदितः கின: ७३८४ आरण्यकाण्डे आदितः ஜின: ६७२ 


~ 


ன: खसः இருபதாவது 60४७८ ॥ २०॥ 
चतुदैशराक्षसवधः-- ०560४5 அரக்கர்களைக்‌ கொல்வது. 


तत्‌! शूर्पणखा घोरा राघवाश्रममागता । रक्षसामाचचक्षे ளார்‌ सह सीतया ॥ १॥ 


ततः அப்பொழுது, सीतया सह ஹ்‌ தாபிராட்டியாரோ 
घोरा | கொடியவளா வய கெட 
शूपेणखा சூர்ப்பககை, ள்ளார்‌ அர்த சகோ தார்கள்‌ 
राघवाश्रमं ஸ்ரீராமரது FTL இருவரையும்‌ 
ததை रक्षसां அரக்காகளு க்கு 
आगता அடைக்கு आचचक्षे தெரிவித்தனள்‌ 
ते रामं पणशालायामुपविष्ठं महाबलम्‌ | ददृशुस्सीतया साधे ளை लक्ष्मणेन च ॥ २॥ 
3 அவாகள்‌ | लातय़ा ஷீ தா பிராட்டி LIT GIN 
पणशालायां பரணசாலையில்‌ . लक्ष्मणेन च af மணோ டும்‌[ டும்‌ 
महाबलं மகாபலசா லியா இய साध கூட 
रासे ்‌ | ஸ்ரீராமரை उपविष्ट £, ட்கார்ந்திருக்கின்‌ ற 
वैदेह्या | விதேஹதேசத்தைச்‌ வராய 
| | சேர்ந்த x: 


கவனித்தார்கள்‌. 





. है! லி 
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ஏ राघवः श्रामानागतां तां च राक्षसीम्‌ । अत्रत्री द श्रातरं रामो लक्ष्मणं दीप्ततेजसम्‌ ॥ 


ர कक हे | 
wl oll ILI IN hI 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானும்‌, ष्ट्र பார்த்து | 
राघव: | 1 குகுலதகவருமா திய दीप्ततेजसं ஹா தேஜஸ்வியும்‌, 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ भ्रातरं சம்பியுமான 
तान्‌ அவர்களையும்‌ लक्ष्मण ALD DT DT LITT 
आगतां இிரும்பிவ ந திருந்த த்து 
al அநக अन्रवीत्‌ பின்ருமாறு 
राक्षसी च அரக்கியையும்‌ மொழிநதார. 
मुहूत भव सोमित्रे सीताया; प्रत्यनन्तरः । इमानस्या वधिष्यामि पदवीमागतानिह ॥ ® 
सौ मित्र ९९ லஷ்மண | अस्या: இவளை 
सीतायाः ஹீதைக்கு पदर्वी आगतान्‌ பின்பற்றி வந்திருக்‌ 
பக்கலிலிருந்து கார்த்‌ கும்‌ 
प्रत्यनन्तरः <] க்கொண் (5 ப்ப इमान्‌ இ) வாகளை 
வனாக ड्ह இப்பொழுது 
सुहुतं ஒரு க்ஷணம்‌ वधिष्यामि நான்‌ கொன்று 
भव நீயிரு, வீடுகறேன்‌, 
वाक्‍्यमेतत्ततः श्रृत्वा रामस्य विदितात्मनः | तथेति लक्ष्मणो वाक्यं रामस्य प्रत्यपूजयत्‌॥ 
ततः அப்பொழுது ஜனா சரமேற்கொண்டு, 
विदितात्मन: மமனோபாவங்களை ட तथा इनि அங்கன மே பட்‌ म्ये 
நன்‌ குணர்த்த ஆ உ 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய _ ४ களை ட்டம்‌ 
एतत्‌ இத்த RT | த ராட்துடைய 
वाक्य சொல்லை वाक्य யம த்தை 
लक्ष्मण: மண்‌ प्रत्यपूजयत्‌ கெளரவீத்தார்‌. 
$ 
राघवोऽपि महच्चापं चामीकरविभूषितम्‌ | चकार सञ्यं धर्मात्मा तानि रक्षांसि चात्रवीत्‌ || 
धर्माव्मा தருமாத்மாவாகும்‌ | என்‌ चकार 54 अ DDD 
राघवः ஸ்ரீராமா, OM पिच அதன்மேல்‌ [டார்‌. 
चासीकरविभूषितं தங்கத்தால்‌ அலங்க | तानि அந்க 
க்கப்பட்ட | रक्षांसि அரக்கர்களைப்பா ர்த்து 
महत्‌ FD, | अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
னர்‌ வில்லை | இமா ழ்‌ BTN. 
~ ர रो गो mn ह 18 ° 
पुत्रो दशरथस्यावां भ्रातरो रामलक्ष्मणों | प्रविष्टो सीतया सार्धे दुश्चरं दण्डकावनम्‌ ॥ 
आवां i | सीतया >४ தையோடு 
दशरथस्य தமரதசம்கிரவர்‌ நியா | लाई ॒ _ டு 
पुत्रो குமாரர்கள்‌ : [ரது FT 
श्रातरो சகோ தராகள; | दुश्चर | எம்‌ 
रामलक्ष्मणो' ராமன்‌, SLE வ்‌ | दण्डकावन கண்டகாவனத்திற்கு, 
| 


प्रविष्ठी வந்திருக்கோம்‌. 
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[ஸா க்கம்‌ 


फलमूलाशनो दान्तो तापसो धमेचारिणो | ara दष्डकारप्ये கர ॥ ८ ॥ 


दण्डकारण्ये 


फलमूलाशनो 


दान्तो 
धर्मचारिणो 


> » ப கில்‌, ° 
“சண்டகாரண்யத்கில 
பழங்களையும்‌, இழங்கு 

களையும்‌, புஜித்துக்‌ 

கொண்டு 
ஜிதேநதிரியாகளாய்‌, 
கருமறெறி தவறாத 


வாகளாய, 


तापसो 


वसम्तो 


किमथ 


उपहिसथ 


கபஸ்விகளாய்‌, 

வச 6 का க்கொண்டி ரு 
க்கு மெற்களை 

ஏன 

நீங்கள்‌ இ ம்சிக்கன்‌ 


(0 © » 
மாகள, 


உளள पापात्मकान्‌ हन्तुं विप्रकारान्महाहवे । ऋषीणां तु नियोगेन प्राप्तोऽहं सशरायुधः॥। 


अहं 
ऋषीणां 
नियोगेन तु 


पापात्सकान्‌ 
विप्रकारान्‌ 


युष्मान्‌ 


५: நான்‌, 

ரி ஷிகளுடைய 

ஆக்கினையின்‌ பேரிலே 
யே 


பாபாத்மாக்களாய்‌ 


பிறருக்குத்‌ தங்கு 


உங்களை [வீளைவிக்கும்‌ | 


என்‌ 
हन्तु 


सरारायुधः 


प्रास: 


போ ரீல்‌ 
கொல்ல, 
பாணங்களையுமாயத 
ஐ , . 
ங்களையும்‌ கையிற்‌, 
கொண்டு 


றேன்‌. 


तिष्ठ्वैवात्र எண नोपावतितुमहथ । यदि प्राणेरिहाथों वा निवतैध्वं निशाचराः || १०॥ 


निशाचराः 
अल एच 
सन्तुष्ट 
तिष्टत 
उपावतितं 


“்‌ ராக்ஷஸார்களே ! 
இககேயே 
மனச்சேராவின றி 
நில்லுங்கள்‌. 


3 (FLTC! 
தரும்பியோட 


अहेथ न 
इह अर्थ; 
प्राण: 
यदि वा 
என்‌ 


டர அ 6 
இவ்விஷயத்தில்‌ பயன்‌ 
உயிருடன்‌ 

. தேவையெனில்‌ 


OA. உட) 
ஒட. விடுங்கள்‌ 


* तस्य तद्वचनं श्रृत्वा राक्षसास्ते चतुदश । TT सुसङ्क्रुद्धा ब्रह्मप्राश्शुलपाणय! | 
सरक्तनयना यारा रामं रक्तान्तलोचनम्‌ | परुषं मधुराभाषं ஜா दृष्ठपराक्रमम | १२ ॥ 


ते 
चतुदेश 
घोराः 


सरक्तनयनाः 
எனை; 


राक्षसा: 
तस्य 

तत्‌ वचनं 
श्रुत्वा 


सुसं कुडा: 


த்த 


பதின்‌ வர்களும்‌, 
கொடி யவர்‌ 
கொடி யவாகளூம 
சுவறத கண்களூறற 
வாகும்‌, 
~ ° ௪ श्र ஆ 
பி ராம்மணாகளை கொ 
லை புரிபவாகருந மர 37 
து. ரக்காகள 
9 
அவருடைய 
ஐ 
அம்மொ [pl 
கேட்டு. 


fis கன ய்பெண்டு 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ATA: 
रक्ताग्तलाचनं 
அரகர 
मधुराभापं 
राम 

31 

EPI: 

परुप 

ऊचु 3 


சூலஙகளை க்கையிற்ப்‌ 
படி தது 
செவ்வர்யோ டிய கண்‌ 
களுற்ற வரும, 
திய. ராக்இரமம 
றிந்த 
நல்வார ததை கூறிய 
ஸ்ரீராமரைப்பா ர்த்து 
பன்வருஞ்சொல்லை 
சி na } ஹி நவ்‌ L/ ற்‌ றவர்‌ 
DLN 1} 


(2) / ॥ ௦01 (20/4 Hols 


[கன ॥ ls 
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क्रोधयुत्पाद्य नो भतु; ஏன सुमहात्मनः | त्वमेव हास्यसे प्राणानद्यास्मार्भिहतों युधि ॥* 


नः வ “ளை, युधि போரில 
सुमहात्मनः DBT தமாவான अद्य இப்பொழுது 
भतेः TBM) BUI | ல்‌ 
, अस्माभि; எங்களால்‌ 
खरस्य அசனுககு கப்பட்டு 
क्रोधं கோபத்தை हत: வதைக்க ப்பட 
கா :. விளைவித்து, ATTA உயிரை 
ஏ एव நீதான்‌ हास्यसे இழக்கப்போகின்றாய்‌ 
का हि ते शक्तिरेकस्थ बहूनां னர்‌ | अस्माकमग्रतः स्थातुं कि पुनयां द्माइवे ॥ 
एकस्य துனியை மார்‌ हि நிற்கவும்‌ 
ते உனக்கு का शक्ति: திறமையே அ. 
रणमूर्धनि | போர்முனையில்‌ आहवे போரில்‌ 
बहूनां शि பலரான योड போர்‌ புரிய 
अस्माकं . எங்கள து कि पुनः சொல்ல வும வண 
अग्रतः முன்னிலையில்‌ டுமே >” 
एमिबाहुविभुक्तेनेः परिमेश्शुलप्टसेः | प्राणांस्त्यक्ष्यसि वीर्यं च धनुश्च करपीडितमू- ॥ 
नः दि ५ எங்களது த சால்‌ BE Pg Pa 
बाहुविमुक्ते: கைகளினின்று விடப்‌ | धनुः च ு கருவம்‌ 
परिधेः கதைகளாலும்‌, [டும்‌ a | 
| वीय பெருமையையம்‌, 
एभिः இகத क 
शूलपट्टसे: சூல்‌ ங்களாலும்‌, MES உயிரையும்‌ 
கத்திகளாலும்‌, त्यक्ष्यसि இழக்கப்போ கனருய்‌ 
र्येवमुत्तवा संरब्धा सक्षसास्ते चतुदेश । चिक्षिपुस्तानि शूलानि Tad प्रति எட ॥ 
लाह वि तानि | 
चतुदश பதினான்கு ன்‌ 
ட்‌ र शूलानि கலங்களை 
राक्षसा: அரக்கர்களும்‌ यं भट 
इति एच இவவாஞய்‌ ढु य வருவா ம விலை 
उक्तवा சொல்லி, | CPP. 
सरूधा: கோபாவேசம்‌ OFT राधवं प्रति ஸ்ரீராமர்‌ OI 
டவர்களாய்‌ चिक्षिपुः उा 2४ 5 हु156श् « | 
तानि शूलानि काकुत्स्थस्समस्तानि चतुदेश । तावद्धिरेव चिच्छेद ஸி, काश्चनभूपितेः ।। 
काकुत्स्थः ஸ்ரீராமா, तावद्भिः एव அதே சகஓயையுள்ள 
तानि அர்த काञ्जनभूषित: பொன்னால்‌ அலங்கரி 
समस्तानि ஒன்ருயக்‌ கூடிய க்கப்பெற்ற 
எர ப பதினா ன்கு ளி: ६ 14 331 ऋ &छ 1 7 60 
शूलानि (ரூலங்களையும, चिर्ळेद्‌ அண்டித்தெறிந்தார்‌. 


* 19 


௩ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


* तत! पश्चान्महातेजा नाराचान्‌ सूर्यसन्निभान्‌। जग्राह परमक्रुदधश्वतुदेश शिलाशितान्‌ | 


ततः पश्चात्‌ அதனமேல்‌ | அவர்‌, सूर्येसन्निभान्‌ ` 

महातेजाः மகா பத்க்‌ பஸ்‌: चतुर्दश டி 

RE: மிகச்‌ னெங்கொண்ட नाराचान्‌ 
வராய்‌ 

शिलाशितान्‌ கல்லில்‌ இட்டப்‌ 


பெற்று जग्राह 


சூரியனை நிகாத்த 

ப தினான்கு 

நாராசமெனும்‌ 
பாணங்களை 


எடுத்தா. 


ग्रहीत्वा धनुरायम्य लक्ष्यानुदिश्य राक्षसान्‌ । मुमोच राघो बाणान्‌ वज्जानिव शतक्रतुः ।। 


राघवः ஸ்ரீராமர்‌, शतक्रतुः 
धनुः गृहीत्वा கனுஸ்ஸை எடுத்து, वञ्चानू 
ப்பத்‌! இழுதஅ, னு 
राक्षसान्‌ அரக்கர்களை दाद 
लक्ष्यान्‌ ரன குறியாய்க்கொண்டு, सुमोच 
ஊன विशिखाः प्रदीप्ता हेमभूषणाः ॥ २०॥ 


இந திரன்‌ . 

வஜ்ஜிராயு தங்களை 

எவவண்ணமோ, 
அவ்வண்ணமே 

பாணங்களை 


விடுத்தார்‌. 


* ते भित्वा रक्षसां वेगाद्क्षांस எகா | विनिष्पेतुस्तदा भूमो न्यमज्जन्ताशनिस्वना; | 





(॥न ७८७0८१ er @ 
ரத்தத்தில்‌ தோய்ந்த 
வைகளாய்‌ 

வெளிவந்தன. 

அப்பொழு அ 

இடி முழக்கக்கொண் 
டவைகளாய அவை 
கள்‌ 

பூமிக்குள்‌ 

புதை துபோயின. 


சத்தத்தில்‌ CPL 
விகார முற்று 
பிராணனை ips 
பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. 


அதனால்‌ 

அவர்‌ விஷயத்தில்‌ 

உளளம்‌ நடுங்கியவ 
ளாய்‌ 

பலவித பயங்கர 


3 அந்த [ॐ ளும்‌, Ral 
தோ தங்கக்கட்டுள்ளவை- रुधिराप्लुता: 
हेमभूषणाः தமகமிழைக்கப்பெற்‌ 
றவைகளும்‌, | विनिष्पेतुः 
प्रदीप्ताः च ஜ்வலித்‌ த க்கொண்டி तदा 
ருப்பவைகளுமான 
विशिखा: பாணங்கள்‌ என்னை. । 
वेगात्‌ வலிமையால்‌ 
रक्षसां அரக்கர்களின்‌ भूमो 
वक्षांसि மார்புகளை न्यमजन्त 
* TET भूमो छिन्नमूला इव ளா | निपेतुश्शोणितस्ताता विकृता विगतासवः ॥ 

तेः அவைகளால்‌ ன்ன: 
छिन्नमूलाः வேரறுக்கப்பட்ட विकृताः 

Fe अ அனி विगतासवः 

: நக்ஷ்ங்கள்போ 
द्रुमाः इव பசங்கள மப नमी मो 
ணை: மார்புகள்‌ [ளெவுண்டு निपेतु 
तान्‌ भूमो पतितान दृष्टा राक्षसी क्रोधमूच्छिता । परित्रस्ता ராண व्यसजङ्गरवस्वनान ॥ 
क्रोधमूच्छिता கோபாவேசங்கொண் पुनः 
டிருநத तत्र 

राक्षसी அரக்கி, (சூர்ப்பறகை) परित्रस्ता 
तान्‌ அவர்களை 
भूभो ` தரையில்‌ भरवस्वनान्‌ 
पतितान्‌ விழுந்‌ தகிட்க்னெற 


ष्ट्र கண்டு, [ வாகள ru व्यसृजत्‌ 


ஒலிகள்‌ 


வெளியிட்டாள்‌. 


னாக அனை ன: ணை அணைகளை பவவைகையவை அவளு 


ச 
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सा नदन्ती महानाईं जवाच्छूपेणखा पनः ॥ २४ ॥ 
ன அ நத पुन: ஓயாமல்‌ 
ठूपेणखा சூரப்பககை महानादं பெருஞ்ச தீ தகை த 
जवात्‌ கொடுமையால்‌ नदन्ती இட்டாள்‌, 
उपगम्य खरं सा तु किश्वित्संशुष्कशोणिता । पपात पुनरेवार्ता सनिर्यासेव वरी ॥ 
सा அவள, | ai கரனை 
तु இப்பொழுது उपगम्य Bug, 
किञ्चित्‌ கொஞ்சம்‌ आर्ता மனம்‌ நொந்து 
संझुष्कशोणिता உலர்த்த ரத்தமுடை सनिर्यासा கோந்துடனீருக்கும்‌ 
யவளாய்‌ वछरी इव குத்துச்செடிபோல்‌ 
पुनः एव மீளவும்‌ पपात விழுந்தாள்‌. 


भ्रातुस्समी पे शोकार्ता ससज निनदं TE; | भूमो शयाना दुःखार्ता लब्धसंज्ञा எர; ॥ 
सस्वरं मुमुचे बाष्पं विषण्णवदना तदा ॥ २६ ॥ 


शोकार्ता துயரத்தால்‌ மனம்‌ ठायाना விழுக்தவளா ர்‌ , 
நொந்த அவள்‌, चिरात्‌ வெகுகேரஞ்சென்று 
भ्रातुः தம்பியினது | पुनः மீளவும்‌ 
समीपे முன்னிலையில்‌ लब्धसंज्ञा - சுயநினை வெய்த 
38: அடிக்கடி तदा அப்பொழு த 
निनदं பெரும்‌ சப்தத்தை विषण्णवदना வாடிய முகத்தினளர 
ससज இட்டனள்‌. ய்‌ 
दुःखार्ता கஷ்டத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ | सस्वरं உரத்த குரலிடடு 
பட்டவளாய்‌ அவள்‌, बाष्पं கண்ணீரை 
भूमो கரையில்‌ मुमुचे பெருக்கினாள்‌. 
निपातितान्‌ प्रेक्ष्य रणे तु राक्षसान्‌ प्रधाविता शूपेणखा पुनस्ततः | 
बधं च तेषां निखिलेन रक्षसां शशेस सर्वे भगिनी खरस्य सा ॥ २७॥ 
खरस्य FTO ळा पुनः மீளவும்‌ 
भगिनी னா அந த தமககையா இய प्रधाविता ஒழு. 25 
TOT சூப்‌ புகை, तेषां அந்த 
रणे போரில்‌ रक्षसां அசக்கர்களுடைய 
राक्षसान्‌ அரக்கர்களை वध வதையை 
निपातितान्‌ வீ ழ்த்தப்பட்டவர்‌ निखिलेन ஒன்றுவிடாமல்‌ 
ஏன கண்டு, [களாய்‌ सव च எல்லாவற்றையும்‌ 
तु அ தனபினனா शशंस பின்வருமாறு 
तत: அவ்விடத்தினின்‌ று தெரிவித்தாள்‌, 


त्यां श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे विश: सगे; ॥ 
आदितः श्लोकाः ७४११ ~  आरण्यकाण्डे आदितः श्लोकाः ६९९ 


சள; ஏர்‌: இருபத்தொன்றாவத ஸர்க்கம்‌ ॥ २१॥ 


| खराय राक्षसवधकथनम्‌-- ரனிடம்‌ ராகூஸலதத்தைச்‌ சோல்வது, 


स पुनः पतितं दृष्टा क्रोधाच्छूपणखां खरः । उवाच व्यक्तया वाचा तामनर्थाथमागताम ॥ 





அந்த 


சூரபபடகையை 


பார்த்து, 
- கோபத்தால்‌ 


வியக்தமான 

சொல்கொண்டு 

பின்வருமாறு | 
வினவினான்‌ 


என்னா 
அனுப்பப்பட்டார்கள்‌. 
இன்னும்‌, 

இப்பொழு அ 
எதற்காக 


அழப்படுகறது ? 


பிறரால்‌ வதைக்கப்ப 


பெவாகளாய்‌ 


கொல்லப்படார்கள்‌. 


எனறு 


அக்கனை யை 


a: அநத | ता 
खरः கரன शूपणखां 
अनर्थार्थ விஷயம்‌ விளங்காத ष्ट्र 
நிலையில்‌ क्रोधात्‌ 
आगतां ்‌.. இருந்துகொண்டு व्यक्तया 
पुनः ரூ மீள வும்‌ वाचा 
पतितां கழே விழுந்து டெக்‌ उवाच 
கும்‌ 
मया त्विदानीं शरास्ते राक्षसा रुधिराशना: | wf विनिर्दिष्टाः किमर्थ रुचते पुनः ॥ 
ते “அந்த | सया 
रुधिराशनाः ரதத த்தையுணவாய்க்‌ எனை: 
राक्षसाः ராக்ஷஸ | கொள்ளும்‌ पुनः 
शूराः _ விரர்கள்‌, எளி 
त्वच्मियाथ तु உன்‌ விருப்பத்திற்‌ किमर्थ 
ண்ங்கவே ர்‌ 
भक्ताश्रेवानुरक्ताश्च हिताश्च मम नित्यशः । इन्यमाना न ணன்‌ न न कुर्युवचो मम ॥ 
मम एव. எனக்கே हन्यमानाः 
नित्यशः ஏப்பொழுதும்‌ 
हिता: च நன்மையே புரிபவர்க சரன்‌ न 
த்‌ ளாய்‌ ன 
अनुरक्ताः च விச்வாஸமுளளவர்‌ | பல 
கம, 
भक्ता: च பக்‌ தியுடையவர்களு नन कुयु 


மான அவாகள 


செய்யார்களெ ன்ப.து 


மில்லை 


किमेतच्छोतुमिच्छामि कारणं यत्कृते पुनः । हा नाथेति ள்‌ எலன்‌ क्षितों ॥ 


हा नाथ ஐயோ, அப்பா !” वेष्टसे 
2௫ ककि என்று एतत 
ண்ணி பெருங்கூக்குரலிட்டு कारणं 
தட தரையில்‌ कि पुनः 
यत्कृतें. எதற்காக श्रो 
கண்ல பாம்புபோல்‌ .| इच्छामि 


நீ புரளுகின்‌ றனையோ, 
இநத 

காரணம்‌ | 
இன்னதென்பதை 
அறிய . 

நான்‌ விரும்புறேன்‌. 
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अनाथवद्विलपसि कि नु नाथे माये स्थिते । TASTY मामेवं கெ) त्यज्यतामिह ॥` 





मयि நான்‌ 315 எழுந்திரு ; 
नाथे I களாய்‌ उत्तिष्ट எழுந்திரு ; 
स्थिते இருக்கையில்‌ ந்து இப்படி ப்பட்டதா யெ 
कि नु எனோ, த டை த்‌ 
अनाथवत्‌ அனாதைபோல்‌ ள்‌ ele 
ब्ल सि i मा என்னட क्र क्रो ல 
प्‌ நீ புலம்புகின்‌ நனை त्यज्यताम्‌ விடப்படட்டும்‌ 20. 
] “da ततः रे क ग्रे 
सा எகா दुयेषां खरेण परिसान्विता । विमृज्य नयने सास्रे खरं भ्रातरमत्रवीत्‌ | 
दुधर्षा அடஙகாப்பிடாரியான | सासे கண்‌ ண ரு டன்‌ கூடிய 
al அவள, नयने இரு கண்களையும்‌ 
खरेण கானால்‌ ல்‌ 
த Bp 139 துடைத்துக்கொண்டு 
एव மற்கண்டவாறு 
उत्ता சொல்லப்பட்டு आतर தம்பியாகும்‌ 
तु இப்பொழுது, खरं கரனைபபாரத்து 
'परिसान्त्वितां சமாதானம்‌ செய்யப்‌ अव्रवीत्‌ 19659 ८० (७४०४ ID 
ன தோட .. பட்டவளாய்‌ சொனனாள்‌. 
अस्मीदानीमहं प्राप्ता हतश्रवणनासिका । என்றாளே त्वया च परिसान्त्विता ll 
अह நான்‌ சள இங்கு வத்தவளார] 
हृतश्रवण- | கா அமூக்குகளை त्वया च உன்னாலும்‌ 
नासिंका - பறிகொடுத்து | इदानीं இதுவிஷயத்தில்‌ 
ன்‌ ரச்கவெள்ளம்‌ परिसान्त्विता | ஏற்கனவே தேற்ற 
परिक्लिन्ना பெருக | अस्मि ப்படுத்தப்பட்டேன்‌, 
ளன त्वया शूरा राक्षसास्ते चतुदेश | निहन्तुं राघवं घोरं मत्रियार्थ 
द हन्तु राघव घोरं मल्ियाथ सलक्ष्मणम्‌ | 
त्वया உன்னால்‌ | राघवं ரம ஆர 
ते चतुदेश அந்த ப தினான்‌ கு ATEN | 60८२३10 LST கூட 
राक्षसा: அரக்க निहन्तुं கொல்வதற்கு 
शूराः च வீரர்களும்‌ सर्म्रियाथ என்௮ பி ர யத்திற்காக 
घोरं அஷ்டனாகய प्रेषिता: க ௮ப்பப்பட்டரர்கள்‌ 
= “> ல்‌ ஆப்பு ந 
ते तु रामेण सामषाश्शूलपट्टिशपाणय; | समरे निहतास्सर्वे सायकेर्ममभेदिभिः ॥ ९ ॥ 
ते அநத सवें तु ढा லஃஃலாரும்‌ 
wT கைகளில்‌ சூலங்களை मर्मभेदिमि व ळय ச்‌ துளைக்‌ 
पाणयः யும்‌ கத்‌ திகளை (2 सायके: பாணக்களால்‌ [கும்‌ 
டைய रामेण ராமனை 
सामर्षा; , காரியத்தில்‌ தணிவு समरे போரில்‌ 


கொண்ட निहता: கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 





150 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
“ तान्‌ भूमो पतितान्‌ दृष्टा क्षणेनेव महाबलान्‌ । रामस्य च महत्कर्म महांख्रासोऽभवन्मम । 
तान्‌ அரத महत्‌ மகத்தான | 
महाबलान्‌ एव மகா பலசாலிகளையும்‌ करम च செயலையும்‌ 
क्षणेन ஒரு நொடியில்‌ ट्रा பார்த்து 
भूमो பூமியில்‌ ब ரு 
पतितान्‌ கோல்வியு ற்றுக்கெப்‌ டு वह 
பவர்களாயும்‌, महान्‌ लास; பெரிய பயம்‌ 
„ रामस्य ராமனது अभवत्‌ உண்டாய்விட் டது, 
साऽस्मि भीता सञचटविम्मा विषण्णा च निशाचर । शरणं सां प्रपन्नाऊं सवेतो भयदशिनी ॥ 
निशाचर சாக்ஷஸா | भीता CIALIS) 
सा அரத समुद्दिझा ८06० (LD றிந்து 
अहं நான்‌ विषण्णा துக்கித்து 
सवेत: எங்கும்‌ त्वां च உன்னையே 
भयदेशिनी பயத்தை காண்கின்ற शरणं சரணமாக 
வளாய்‌ प्रपन्ना अस्मि . அடைந்தேன்‌. 
परित्रासोभिमालिनी कि 4 क ६ 
विषादनक्राध्युषिते परित्रासोमिमालिनी । कि मां न त्रायसे ரர்‌ विपुले शोकसागरे ॥ 
विषाद- | துயரமெனும்‌ முதலை | शोकसागरे அக்கசாகரத்தில்‌ 
नक्राध्युषिते களால்‌ வசிக்கப்பெற் எ மூழ்கிக்டெக்கும்‌ 
றதும்‌, मां என்னை 
परितासोमि- பயமெனும்‌ அலைவரி कि ஏன்‌ | 
मालिनि | சைகளுள்ள தமான लायसे न காப்பாற்றாதிருக்‌ 
विपुले மிகப்‌ பெரிய கின்றாய்‌ ? 
भूमो ஸ்‌, पदवीं पिरि 
+ एते च निहता भूमो रामेण निशितेश्शरे! । ये च मे पदवी पराप्ता राक्षसाः पिशिताशनाः ॥ 
मे என்னை एते च இவர்களும்‌ 
पदवी சான: பின்பற்றிவாத ९ BERD? 
| 2 निशिते கூரிய 
पिशिताशना: மாமிசபக்ஷிகளா கய क ी । 
FN रार பாணங்களால்‌ 
राक्षसाः RP TR या भूमो தரையில்‌ 
येच எவர்களோ, निहताः வீழ்க்தப்பட்டார்கள்‌, 
, मयि ते यद्यनुक्रोशो यदि रक्षस्सु तेषु च । दण्डकारप्यनिलय जहि राक्षसकण्टकम्‌ ॥ 
ते உனக்கு | अनुक्रोशः यदि கருணையு ண்டென்‌ 
मयि च என்‌ விஷயத்தில்‌ | राक्षसकण्टकं அரக்கர்களது [ரூல்‌ 
தானாகட்டும்‌ | வைரியாய்‌ 
तेषु அநத दण्डकारण्य- )  தண்டகையில்‌ குடி. 
रक्षस्सु यदि ௮ரக்கரின்‌ விஷம்‌ निल्यं ) கொ ண்டிருக்கும்‌ 
க தில்‌ தானாஃட்டும்‌ | जहि ஓழி [ ( அவனை) 


னு 


SS Ser ~ வனவள படியா 


21] 


पकाबिशः सर्गः 
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यदि रामममित्प्नं न ண वधिष्यसि । तव चैवाग्रतः प्राणांस्त्यक्ष्यामि निरपत्रपा ॥ ` 


என்‌ 
रामं 

त्व 

अद्य च 


वधिष्यसि न यादि 


ச கருக்களை வதைக்‌ तव 
மாமனை | கும்‌ अग्रतः एव 
நீ, ளா 
இப்பொழுதே प्राणानू 
கொ ல்லாவிடில்‌, | त्यक्ष्यामि 


உன து 
6 திரிலேயே 
துணிவுகொண்டவ. 

உயிரை [னாய்‌ 


நரன விட்டுவிடுவேன்‌, 


बुद्धया5हमनुपश्यामि न तं रामस्य संयुगे । स्थातुं प्रतिमुखे शक्तस्सचापस्य महात्मन! | உ. 


खचापस्य 
महात्मनः 
रामस्य 
प्रतिमुखे 
संयुगे 


வீல்லடனிரு க்கும்‌ | மார 
மஹாத்மாவாயெ त्च 
ராமனுக்கு kk a 
अह 
௭ ரி ல்‌ ட 
2 
பே T ர்‌ 60 अनुपदयामि 


~ । 
நக 

நீ 
முடியாதவனென 


நரன்‌ 


தீர்க்காலோ சனையால்‌ 


உணாரகன்‌ 8 நன்‌, 


शूरमानी न शूरस्त्वं मिथ्या55रोपितविक्रम; । मानुषो यो न शक्नोषि हन्तु तो रामलक्ष्मणो ।। » 


यो 
मानुषो 


रामलक्ष्मणी 


ह्न्तु 
शक्कोषि न 


எநத त्वं 
மானிடர்களாகிய शूरमानी 

அந்த 

ராமனையும்‌ லக்ஷ்மண शूरः न 

கெர்ல்ல [னையும்‌ | भिथ्याऽऽरोपित- 
நீ திறமையற்றிருக்கி विक्रम: ! 


ன்‌ றன. 


நீ 
சூரனென எண்ணக்‌ 

ST ண்‌ ५. (5 a ma: 

கொண்டிருக்‌ டுய்‌ : 
நூரனலலன, 

௬ N He 
உண்மைய 5४ ७०5४१ 5 LJ 
ரா ऊ Twa ௬ (இ) 
ऊ ததை 


RE தி > 
பதாகககாணடவன, 


रामेण यदि ते शक्तिस्तेजो वाऽस्ति निशाचर । दण्डकारण्यनिलयं जहि तं कुलपांसन ।। * 


कुरपांसन | 
निशाचर 
ते 


रामेण 


तेजः 


शक्ति: वा 
` अस्ति यदि 


குலத்திற்கே அப௫ர்த்‌ 
தி விளைவித்துக்கொ 
ண்டிருக்கும்‌ 





ராஸ ! छ कारणः १ 
உன க்கு निलये ) 
ரா ८00७०७) [a ते 


போர்புரியும்‌ வலுவா- 


जहि 


ब“ 
जळ ऊ யாவது 


xy , ௯ ஆ. 
அண்டகாவனத்தல 


ம்‌ 


निस्सत्तस्याल्पवीयेस्य वासस्ते வினை अपयाहि जनस्थानात्त्वरितस्सह ஏஸி: ||» 


निस्सत्त्वस्य 
अल्पवीयस्य 


>, 


ते 
इह वासः लु ` 


கண: 


அண்மைய நறு 
बान्धवे: सह 


வீர்யம்‌ குன்‌ றிய 


न त्वरित: 
உனக்கு 
| ட जनस्थानात्‌ 
இவ்விடச்ுல்‌ 
வரிய்கலும்‌ अपयाहि 


ठा ஐவனமடுக்கும்‌, 
பரி ஒக்களோடுகூட 
விரைவுகொண்டு 
ஜனஸ்தானத்தில்‌ 
நின்‌_று 
வெளிக்‌ ளெம்பிவிடு, 
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° स हि तेजस्समायुक्तो रामो दशरथात्मजः। भ्राता चास्य महावीयों येन चास्मि विरूपिता।। 


दशरथात्मजः கசாதபுதலவனை महावीये: மஹாவீரன்‌, 
सः அநத येन हि அவைதான்‌ 
रामः ராமன்‌ अस्मि च நானும்‌ 
तेजस्समायुक्तः மகா பராக்‌ரமசாலி, विरूपिता உருக்குலைக்கப்‌ 
अस्य भ्राता च இவன ௮ தம்பியும்‌ பட்டேன்‌. 
“रामतेजो भिभूतो हि त्वं क्षिप EN 

“रामतेजोभिभूतो हि खं कषिप्रं बिनशिष्यसि ॥ २१॥ | 
त्वे हि Poe ள்‌: விரைவில்‌ | 
रामतेजोभिभूतः ராமபசாக்ரெமத்தால்‌ हि | 

பிடி க்கப்பட்டு विनशिष्यसि DIFP MTL, | 


एवं विलप्य बहुशो राक्षसी विततोदरी । श्रातुस्समीपे दुःखातां नष्टसंज्ञा बभूव सा | 
னல்‌ ண रुरोद भृशदुःखिता ॥ २२॥ 


सा அநத | नष्टसंज्ञा அறிவு தடுமா றியவ | 
विततोदरी பெருவயிறுபடைத்த लन्ड | 
राक्षसी அரக்கி बभूव அயினள. | 
दुःखार्ता அக்கம்‌ மேலிட்டு भुशदुःखिता क மிகத்‌ து யருற்ற. | 
श्रातुः தம்பியின து 7 அவள | 
समीपे மூன்‌ னிலையில்‌ कराभ्यां இரு கைகளாலும்‌ 

एव மேற்கண்டவாறு उदरं வயிற்றில்‌ | 
என: பலவாறாய ह्त्वा அடித்துக்கொண்டு, | 
विलप्य புலம்பி, स्रोट கதறினாள்‌. 1 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकविशः सर्ग; ॥ | 
आदितः இன: ७४३३ आरण्यकाण्डे आदितः இன: ७२१५ . 


க ன்‌ श्रीमद्रामायणे சரஸ்‌ ஈகா | 


இவ்விதம்‌ புராதனமான ஸ்ரீ ராமாயணத்தில்‌ பத்தாவது தினத்தில்‌ நடக்கும்‌ 
கதையின்‌ பிரஸங்கம்‌ முடி வுபேற்றது, , 


அக 


STAT: ஏர: இருபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥२२॥ 
खरस्य ஏற (கரன்‌ போருக்குப்‌ புறப்பவேது. 
एवमाधषितः शूर; शर्पणख्या खरस्ततः। उवाच रक्षसां मध्ये खरः खरतरं वचः ॥ १॥ 


शूपेणख्या சூர்ப்பககையால்‌ तत: அப்பொழுது 
एवं மேற்கண்டவாறு रक्षसां அ.ரக்கர்களுடைய 
आधषित: இகழ்ந்து பேசப்பட்ட मध्ये நடுவில்‌ 
शरः சூரனும்‌ खरतरं கொடிய 
खरः கொடி யனுமரஇிய वचः படின்‌ வருஞ்சொ ல்லை 
खरः குர ன்‌, उवाच மொ ழ்‌ நீ தா ன. 
तवावमानप्रभवः क्रोधोऽयमतुलो मम । न शक्यते धारयितुं लवणाम्भ इतो त्थितम्‌ | 
तव “ உனக்கு अतुल; ஒப்பற்றதாய்‌ 
अवसानम्रभवः அவமானகத்தா லுண்‌ उत्थितं பொங்கிய 
अयं இந்த [டாயெ | लवणांभः इव ஸழுத்திரம்போல்‌ 
स्स எனது धारयितुं அடக்க 
क्रोधः கோபம்‌, न शाक्यते முடியா திருக்கிறது, 
न रामं गणये वीयान्मःलुषं क्षीणजीवितम्‌ எண்‌ हतो यो5द्य विमो क्ष्यति।। 
क्षीणजी विते அல்பாயுளு ற்ற अद्य இப்பொழுது 
मानुष மா coh) RU! आत्मटुश्चरिते : தன தீச்செயல்‌ 
रास ராமனை களால்‌ 
वीर्यात्‌ வீர்யத்தால்‌ हतः வதைக்கப்பட்ட வபயை 
न गणये நான்‌ பொருட்படுத்த STOTT உயிரை 
यः அர்த இவன்‌ [வில்லை विमोक्ष्यति விடப்போ௫ன்‌ 
बाष्पः संहियतामेष सम्भ्रमश्च ராறு अहं रामं सह भ्रात्रा नयामि यमसदनम्‌ |, 
एष: இநத अह சான்‌ 
बाष्प: கண்டமை रामं पा रा 
संहियतां  व्क्र-ळंळ ८-७; भ्रात्रा सह கம்பியோடுஉூடவே 
संभ्रम: च கலவரமும்‌ यससादन | யமன வட்டிற்கு 
विमुच्यतां விட்டுவிடப்படட்டும்‌ र नयासि அஅப்புகறேன்‌. 
परश्वधहतस्याच मन्दप्राणस्य संयुगे । रामस्य रुधिरं रत्तमुष्णं पास्यसि राक्षसि ॥५॥ 
राक्षसि TT ap)! रासस्य ராமனது 
என இப்பொழுது ட. 
संयुगे போரில்‌ | ண்டு | டம धिर ட்‌ பவப்‌ 
परश्वघहतस्य கோடாரியால்‌ வெட்‌- | रुधिरं PFT 
मन्दप्रागस्य * குற்றுயிராய்க்‌ उष्णं சுடச்சுட 

A உட்கும்‌. पास्यसि 1 குடிப்பாய்‌. 


* 20 
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सा प्रहृष्टा वचः 9) எரு बदनःचच्युतम्‌। ன YATE श्रातरं रक्षसां वरम ॥ 


खरस्य கரனுடைய मोर्ख्यात्‌ மூடத்தன த்தால்‌ 
वदनात्‌ ` முகத்தினின்று रक्षसां அரக்கர்களின்‌ 

च्युत வெளிவந்த वरं உத்தமனாயெ 

वचः சொல்லை भ्रातरं தம்பியை 

श्रुत्वा கேட்டு, पुनः இப்பொழுது 

सा அவள்‌ प्रशशस புகழ்ந்து கொண்டா 
டப்‌] சந்ேகோஷமடைந்து ७.७०) था, 


तया परुषितः पूर्व पुनरेव प्रशंसितः । अन्नवीदूषणं नाम खरः सेनापति तदा ॥ ७॥ 


पूव முதலில்‌ तदा அப்பொழுது 

तया அவளா ல்‌ दूषण नास தா ஷண ன்‌ என ற. 
परुषित: தூஷிக்கப்பட்டவ: सेनापति (9 சபை தி யைப்‌ 

पुनः एव மறுபடி | னும்‌, பார்த்து 
प्रशसित புகழப்பட்டவனுமான अब्रवीत्‌ பினவருமாணு 

स्वरः கரன்‌, மொழிந்தான்‌. 


चतुदेश सहस्राणि मम चित्तानुवर्तिनाम्‌ | रक्षसां भीमवेगानां समरेष्वनिवतिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
नीलजीसूतबणानां घोराणां क्ररकमणाम्‌ । लोकहिसाबिहाराणां बलिनामुग्रतेजसाम्‌ | 


तेषां शादूलदर्पाणां महास्यानां महात्मनाम्‌ | सर्वाद्योगमुदीर्णानां रक्षसां सोम्य कारय ॥ 


सांस्य அன்பனே ! बलिनां பலசாலிகளும்‌, 
तेषां அநத उग्रतेजसां உக்கரமான பராக்இர 
चित्तानुवतिनां மன ங்கோணா क. ஸ்‌ மமுடையவர்களும்‌, 
ண்ட | கடப்ப कन अ द्‌ புலிபோல்‌ செருக்கு 
गाना அஞ்சத்தக்க வலிமை ற்றவர்களும்‌, 
Rh ட, | महास्यानां பெரும்வாய்‌ படைத்‌ த 
समरेषु போர்களில்‌ ० - 
अनिवर्तिना | வாகளும்‌, 
अनिवतिनां (फळा ७7१ &&७॥,७०॥& ॥ महा मना மகா தைரியசாலிக 
| வதம்‌ ளும்‌ 
(0 क उदीर्णानां CD, 
नीलजीसूत- ழக ம்போ id உற்சாகமுடையவர்‌ 
वर्णानां ந தியையுடைய த களுமான 
Lf 2 
| रक्षसां ४००००७७ 
घोराणां பயங்கரமானவாக si FE i தில்‌ பிற 
ளும்‌, रक्षसा அரசகாகளது, [ந்த 
क्र्रकमेणां கடுஞ்செயலுடைய पत எனது 
வர்களும்‌, चतुदश பதினான்கு 
ட தினா आ அயிரவர்களுக்கும்‌ 
विहाराणां CSF eer Ud क सवाद्याग ௭ ல்லா ஸன்னாக ததை 
வடையவாகளும்‌, कारय செய்லி, 


[யும்‌ 
क 


அவைகளில்‌ A வணக ண 
௬ 


>>>. அலை. ५५...“ > -> 


>. ரவைக்கு ना “>>>... >> >> >> - - _ அணை 
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த்‌ मे क्षिं रथं सोम्य धनूपि च। शरांश्च चित्रान खड्भांश्र शक्तीश्च विविधाः शिताः । 


म्य அன்பனே ! 


खड़ान्‌ च வாட்களையும்‌, 

मे रथ எனதுஇரதக்தையும்‌ विविधा; பலவகை 

धनूंषि च விற்களையும்‌, அள: राक्तीःच கூரிய வேல்களையும்‌, 
चित्रान्‌ பலவகை क्षिप्र விரைவில்‌ 

शरान्‌ च பாணங்களையும்‌, | उपस्थापय தயார்‌ செய்‌. 


अग्रे निर्यातुमिच्छामि पोलस्त्यानां महात्मनाम्‌ | எரி दुर्विनीतस्य रामस्य रणको विदः | 


पोलस्त्यानां 


तं मेरुशिखराकारं तप्तकाश्वनभूषणम्‌ | हेमचक्रमसंबाधं वेड्यमयकूबरम्‌ 


புலஸ்‌ த்யவபசத்திய 


रणको विदः 


யுத்தங்களில்‌ வல்லவ 
த்‌ क्क 
பாக [னாகிய நான்‌, 
தாமானித்திருக்கி 


றேன. 


பலவர்ணமுளள 

நல்ல குதிரைகளால்‌ 
தயாருமீருப்பதாய 

தூஷணன்‌ 


தெரியப்படுத்தனான்‌. 


महात्मनां மஹா தமாக்களுக்‌ निर्यातु 

अग्रे (முத லில்‌, [ கு ள்‌. निर्यातु 

दु विनीतस्य रामस्य செரு க்குற்ற ராமனை ' इच्छामि 

எள கொல்வதற்காக 

इति तस्य ब्रुवाणस्य எரி महारथम्‌ । सदश्वैः शवलेयुक्तमाचचक्ेऽथ दूषणः ॥ १३॥ 
इति இவ்வண்ணம்‌ शबलः 

ब्रुवाणस्य तस्य மொழியும்‌ அவனுக்கு என்‌: 

अथ ௮ தன்மேல்‌ 3 

सूर्यवण சூரியகாந்தியுள்ள दूषणः 

सहारथ மஹாரதத்தை आचचक्षे 


॥१४॥ 


मत्स्यः ded; शेलेशरन्द्रसयेंश्वच काञ्चनेः । MS: पक्षिसड्ठे्च ताराभिरभिसंटतम्‌ ॥ 


ध्वजनिस्रिशसम्पर्न्न किल्लिणीजालभू|पतम्‌ | 


त ஆந்த 
मेरुशिखराकारं மேருமலைச்‌ சிகரம்‌ 
போன்றதும்‌, 
௭௭௭௭- சுத்தத்தங்கத்தால்‌ 
भूषण ; அலங்கரிக்கப்பெற்ற 
அம்‌, 
ட்‌: பொன்சக்குரங்களை 
புடையனும்‌, 
असंबाधे விசாலமானது ம்‌, 
वेडूयेमय- | வைடூரயமயமான நுக 
कूबरं க்கடிகளயுடையதும்‌ 
काञ्चने: பொன்னால்‌ செய்யப்‌ 
मत्स्ये: ன்களாலும்‌, | பட்ட 
पुष्पे: புஷ்பங்க ளாலும்‌, 
=H: மங்களா லும்‌, 
वले; हु பர்‌ வம்‌ ங்கள ர்‌ லும்‌, 
चन्द्रसूर्ये; சந்திரருரியாகளா லும்‌ 


सदश्वयुक्तं सोऽमषादारुरोह रथं खरः ॥ 


मङ्गले: புண்ய | அம்‌, 
पक्षिसद्ठे: च ப றவைக்கூட்ட HST 
ताराभिः நக்க தி 7ககளாலும்‌, 
अभिसंवृतं ௪.த்தரவேலை செய்ய 
ப்பட்ட தும்‌, 
ध्वजनिस्त्रिश- | கீவதம்‌, கத்தி இவை 
सम्पन्न களையுடையதும்‌, 
किङ्किणीजाल- है சத கைகளால்‌ அம 
भूषितम्‌ ) காய்‌ வீளக்குவதும்‌, 
सदश्वयुक्त தல்ல குதிரைகள்‌ பூட்‌ 
டப்பெற்றதுமான 
रथ ரதத்தில்‌ 
सः खरः அந்த கரன்‌, 


अमर्षात्‌ ததை முடி. கக அவர 


a ண்ட காரிய 
வால்‌ 


आरुरोह ஏறினான்‌. 
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भीमविक्रमाः 


மஹா பராக்ரம 


சாலிகளாகிய 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ 
a அவனை 
- அ. ஆ ரூ டி 
7 १४ क 
रथस्थ தெர்லீருப்பவனாக 
निशाम्य பார்த்து, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 
निशाम्य तु रथस्थं तं राक्षसा भीम वि्रमाः 


[ஸர்க்கம்‌ 


तस्थुः संपरिषार्येनं दूषणं च महाबलम्‌॥ 


सरस्तु तान्महेष्वासान्‌ घोरवर्मायुधध्वजान्‌ । नियतित्यत्री दृष्टो रथस्थः सर्वराक्षसान ॥ 


அமிலிருகது 
8: கான 
त्तु இ பஃபாமுது 
सहेष्वासान्‌ பெரும்‌ வி DHS झक 
வர்களும்‌, 
घोरवर्मायुध- है. பயங்கரமான கவசம்‌, 
घ्वजान्‌ है அய கம்‌, திவஜமிவை 
களை யுடையவர்களு 
ततस्तद्राक्षसं सेन्यं घोरवर्मायुधध्वजम | 
உடனே 
` जनस्थानात्‌ ஜனஸ்தான த்திலி 
ரது 


घोरवर्मायुध- ? 


பயங்கரமான கவசம்‌. 


ध्वज ५ ஆயுதம்‌, தவஜமிவை 
களையடைய 
तत्‌ ௮ ந்த 


एने तु இவனையும்‌, 
सहाबरू மஹாபலசாலியான 
दूषणं च தூஷணனேையும்‌, 
संपरिवाये சூமந்அகொண்டு, 
तस्थुः கார்த்துநின்ளார்கள்‌ 
तान्‌ அநத 
सवेराक्षसान्‌ அரக்காகளெல்லோ 
மையும்‌ பாரத்து, 
Es: மனஙகளிப்புறகி 
निर्यात “ நடவுங்கள்‌ °° 
इति என்று 
अब्वीत्‌ அக்ஞாபித்தான்‌. 
ணா जनस्थानान्महानादं महाजवम्‌ ॥ 
राक्षस ராக்ஷஸ 
सेन्यं சேனையான து 
எள? பெருங்கோஷ க்‌ அ 
டலும்‌, 
महाजवं பெரும்‌ Gals Sgr 
னம்‌ 
निजेगाम புறப்பட்டது. 


मुहर! qe: गले: सुतीक्ष्णेश्च ரவி; | WET हस्तस्थे श्राजमानेश्च तोमरेः || 


शक्तिभिः ட்டா எடி: றான்‌ 


॥ २१ ॥ 


राक्षसानां सुघोराणां सहस्रा चतुदेश । ஈர்‌ जनस्थानात्‌ खरचित्तानुवतिनाम्‌ ॥ 


खर- ) கசனது சித்தம்போல்‌ 

चित्तानुवतिनां \ கடப்பவாக ஞு ம்‌ 

सुघोराणां மிகப்‌ பயங்கரமான 
வர்களுமான 

राक्षसानां அரக்கரகளுடைய 

चतुदेश பதினான்கு 

सहस्राणि அயி வாகளும, 

* தஸ 
जनस्थानात्‌ ஜனஸ்தானத்திலி 
भीमद्शेते: பயங்கரமாய்‌ [Bi 
गृहीतैः பிடிக்கப்பட்டு 





हस्तस्थेः 


கையிலிரு க்கும்‌, 

இருப்புக்கடிகளோ 
டும்‌, 

பட்டா க்க க நிகளோ 

ரூலங்களே டும்‌, [டும்‌, 

கூரான 

கோடாரிகளோ டும்‌, 


வாட்களோ டும்‌, 


சக்ரா யுகங்களோ 1 


டும்‌, 


~ ஷைகு: செம்‌ பணி பணை வுயவவ பஸ. 


2£ | 


சாண: सर्ग; 
ஷ்‌ டி டு 
ञ्राजसानः ஐவி க்கு ம்‌ = =] 
तोमर - து - 
ஆ. | சி ்‌ ளே டு 1 ல 
शक्तिमि:. கேல்களோடும்‌ டட 
(ர்‌ - பல்லு ளாடும்‌, मसल: 
घोर $ பயங்கரமான 
परिधि ° கு ரை र * (2 ~ 
ह குணடாரந்கடிகளோ वचे; 
अतिमात्रेः மிகப்பெரிய  [७७, | निर्यातानि 
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விற்களோடும்‌, 

கதைகள்‌, கத்திகள்‌, 
உலக்கைகள்‌ இவைக 
ளோடும்‌ 

வஜராயுதங்களோடும்‌ 


சென்‌ ர்க ள்‌. 


तांस्तु निर्धावतो दृष्टा राक्षसान्‌ भीमदर्शनान्‌ | खरस्यापि रथः किञ्चिज्जगाम तदनन्तरम्‌ ॥ 


खरस्य கரனது निर्धावत: तु 
रथः अपि ரகமும்‌, EET 
भीमदशेनान्‌ பயங்கரத்கோற்ற किश्वित्‌ 
तान्‌ அந்த | (up டைய तदन तरं 
राक्षसान्‌ அரக்காகளை जगास 
ततस्ताञ्च्छबलानश्वास्तप्तकाश्चनभूषतान्‌ । खरस्य मतमाज्ञाय 
सारथिः ஸாரதி भूषितान | 

| तान्‌ 
ततः அப்பொழுது பள ) 
खरस्य கானனு राबलानू 
मतं அபிப்பிராயத்தை SH 

| ஸ்‌ अश्वान्‌ 

आज्ञाय அறிந்துகொண்டு, पयस यल 


स चोदितो रथः 
रिपुघातिनः 


शीघ्र खरस्य रिपुधातिन; । शब्देनापूरयामास 
चोदितः 


कक அருக்களை க கொ 


खरस्य ST QML [ல்‌ லும்‌ शाब्देन 
Sis = ஈத दिशः च 
रथः கும்‌ प्रदिशः तथा 


शीघ्र விரைவில்‌ 


आप्रयासास 


9 ட்‌ டு ட 
2௮௧௦ 3யபோரடுபவர்க 


கண்டு, | ளாய்‌ 
ச ऊ ப்‌ ௪ ௪ ஞ்‌ 
ன ON 
அதனபீநத்யே 
சென்ற 
ப்‌ றவு. 


थि 
सारथि; समचोदयत्‌ ॥ 
நல்ல தங்கத்தாலலங்க 
ர்க்கப்பட்டவைக 
ளு ம்‌, 

பலவாணமுளளவை 
அநத | களமான 

கரைகளை 
வேகமா யாட்டினான. 
6. [ad 
120 प्रादशस्तथा || 
சக்தக்தகால்‌ 
தக்குகளையும்‌ 
விசுக்குக யும்‌, 


ல்க வு 
1 வ பிட்‌ தத, 
[] 


ணன खरः खरस्वनो रिपोवेधाथे त्वरितो यथाऽन्तः | 


अचूचुदत्‌ सारथिमुन्नदन भृशं महाबलो सेघ इवाइमवषेतरान्‌ 


महाबळ; 11१ (0/)॥ I { AA ONIN त्वरित: 
खरस्वनः (ஒர ஓய குரலுடைய अश्मपषेवान्‌ 
खरः னு, | வண லா मेघः इव 
ANNA: (0 0 1 1.1 TORE, ங்கெ J सारथि 

IE டி க 
अन्तकः यथा MATOS [ண்டி उन्नदन्‌ तु 
रिपोः தி விடை (ச भश 
वधाथ ९) ०१) क क DI | xl सत्त र्‌्‌ 


॥ २६॥ 


ர ௫ “२ ரூ क्क 
की. ய்‌ சப்ப ஸ்ரீ 5& வைஞஷ்ய்‌ 

» ~ சீ 
= அட. 501 1 ர. 


ஆ क 
(17:29) ५) (8 
s_ ~ क 
DBS है | ல்‌ 
र >) டு » क ந 
கலயபபாரதுலு 
௩ x ல்‌ ஸ்‌ வி த்‌ » (डे 
காலி தலி காண்டி 
~ » 
tN CENT 


STATS ET, 


ஸார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे द्वाविशः सगे; ॥ 


आदित; ஜினா: 7459 அகில - + 


आरण्यकाण्डे आदितः இள: 747 


अयोरविशाः எர்‌:--இருபத்திமுன்றாவத ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ २३॥ 
ரா பசகுனங்காண்பது. 
तं प्रयान्तं बळे घोरमशिबं शोणितोदकम्‌ । अभ्यबर्षन्महामेघस्तुमुळी गर्दभारुण; ॥ १ | 





प्रयान्त சென்‌ கொண்டி अशिवं அ மங்களமான 
तं அவனு க்கு | ருந்த शोणितोदकं குரு திமை மயை 
गदेभारुण: செ மப ட்டைநி றமான बल சைன்‌ யத்‌ தி ன மீ அ 
महामेघ: பெரும்மேகம்‌ घोरं கொடுமையாய்‌ 
तुसुल: பேரொலியு DD. अभ्यवषेत्‌ வாஷி தீத்து, 
निपेतुस्तुरगास्तस्य रथयुक्ता महाजवा; । समे पृष्पचिते देशे राजमार्गे यहच्छया ॥ २॥ 
तस्य அவனுடைய समे ஸமதளமான 
महाजवा: மகாவேகமுள்ள पुष्पचिते புல்பங்களிறைக்து 
रथयुक्ताः ரதத்தில்‌ கட்டப்பட்‌ ள்ள 
டிருந்த | देशे பிரதேசத்தில்‌ 
அண: குதிரைகள்‌, यदृच्छया அகஸ்மாத்தாய்‌ 
राजसारें ராஜவீ தியில்‌ निपेतु இடறிவிழுந்தன. 
श्यामं रुधिरप्यन्तं बभूव परिवेषणम्‌ | अलातचक्रप्रतिमं परिगृह्य दिवाकरम्‌ ॥ ३॥. 
दिवाकरं சூ Arr रुधिरपयेन्तं சிவர த ஓமுடைய | 
ல ராய்‌ 
ல த்‌ | अलातचक्र- ) கொள்‌ भीड. வட்‌ 
की வட்ட प्रतिमं १ டம்‌ போன்றதாய்‌, 
उ्याम கரு சததாய்‌, बभूव தோன்றிற்று. 
ततो ध्वजमुपागम्य हेमदण्डं समुच्छितम्‌ । समाक्रम्य महाकायस्तस्थो TH: सुदारुणः | 
ततः அப்பொழுது हेमदण्डं தங்கஸ்த ம்பமுடைய 
सुदारुण: பயங்கரமான ध्वजं தீவஜத்தை 
'महाकाय: பெய உடலுடைய उपागम्य அணுக, 
=: கமழுகொன்று समाक्रम्य சுற்றிக்கொண்டு, 
समुच्छितं உயாத்த ப்பட்ட | तस्थौ இருந்தது, 
जनस्थानसमीपे तु समागम्य खरस्वनाः । विस्वरान्‌ विविधांगचक्रर्मासादा मृगपक्षिणः | 
मांसादा: மாமிசங்களையுண்‌ | जनस्थान- ) ஜனஸ்தான த்தின ரு 
ணும்‌ | समीपे ठु / இலேயே 
मृगपक्षिणः மிருகங்களும்‌ समागम्य ஒன்றுகூடி, 
பக்ஷிகளும்‌ विविधान्‌ பலவகையாய்‌ 
खरस्त्रना: கொடுங்குரல்‌ கொண்‌ | विस्वरान्‌ விகாரக்கூச்ச்ல்களை 
ன்‌ டன வாய்‌ चक्रुः இட்டன. 


றா அணை > அணக ணன னன பனை “ க 


ரகு ~ ~= 


I SE வை ளர்‌ அனை வதை கனவ வணவனைதுட பலபட பலய வவ 


23] 


घोरा: 
महास्वनाः च 
शिवा: 


எனா दिशि 


त्रयोविश: सगे; 


व्याजहुश्च प्रदीप्तायां दिशि वे +रवस्यनम्‌ | अशिवं यातुधानानां शिवा घोरा महास्वनाः || « 


கொடிய 
பெரு BIBT I ar 
நரிகள்‌, 


எமக்கு இக்கல்‌ 


यातुधानानां 
உ.ஆ 
अशिवं व 
भेरवस्वनं 
व्याजहुः 
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அர க்காகளு க்கு 
அபசகுனமான 


பயங்கரமான சத்த 


| த்தை 


இட்டன. 


प्रभिन्षगजसड्धाशास्तोयशोणितधारिणः | आकाश எசான்‌ चक्रुभीमा वलाहकाः ॥ 


भीमा: 
बलाहका: 
ee 


என்ன: 
तोयशोणित- | 


धारिणः 


பயங்கரமான 

மேகங்கள்‌ , 

மதம்‌ பிடித்த யானைக 
லோ நிகர்‌ த்தன வா ய்‌, 

ரத்தஜலத்தை தரிக்க 


ன்றவைகளாய்‌, 


आकारां 
तत्‌ 


अनाकाइा 


“125: 
பை] 


ஆகாய ததை 
அப்பொழுது 
பிரகாசமற்றதாய்‌ 


செய்தன. 


बभूव तिमिरं घोरपुद्धतं रोमहर्षणम्‌ | दिशो वा विदिशो என்‌ न च व्यक्तं चकाशिरे ॥ 


ணர்‌ 


तिमिरं 
घोरं 
Ted च 


மயிர்கூச்செரியும்‌ 


படியாக 


ஓரி குள்‌ 


பயங்கரமா கவும்‌, 


௮ திகமாகவும்‌, 


बभूव 
दिदा: वा 
विदिशः चा अपि 
व्यक्त 

चकाशिरे न 


உண்டாயிற்று, 
திக்குகளாவது. 
விதிக்குகளாவ அ, 
வயக்தமாய்‌ 
தெரியவில்லை. 


क्षतजाद्रेसवर्गाभा सन्ध्या कालं बिना என்‌ खरस्याभिमुखा नेदुस्तदा घोरमृगाः खगाः || 


कालं विना 
सम्ध्या 
क्षतजाद्रे - 
सवर्णाभा 
எளி 

तदा 


भयशंसिन: 


அகாலத்‌ தில்‌ 
சந்தி யையானது 


ரத்தம்‌ நனைந்த பெ 


ருள்களுக்கொ ப்பாய்‌ 
oT BD Dl, 


அப்பொழுது 
ளன JETTA: 


அபத்தை குறிப்பிடும்‌ 


எண: 
खगाः 
खरस्य 
अभिसुखा: 


ने 


6०५ 


|| १०॥। 


कङ्कगोसायु- ) 
गुधाः च १ 
ITY: 


கொடிய மிருகங்களும்‌ 


பறவைக SHLD, 


புகும்‌, தீர்க 
அ (2 प ௯௫௫ 7 
மத்‌ மூ தரம்‌, 
கூ்சுல்டடன்‌. 


नित्याशुभकरा युद्धे शिवा घोरनिदशना; । ரிக்‌ ज्वालो द्वारिभिराननैः ॥ 


युद्ध 
नित्याशुभ- 
कराः 


घोरनिदशनाः , 


போரில்‌ 

எப்பொமுதுமமங்க 
ளக்கை உண்டுபண்‌ 
ணுபவைகளும்‌, 

ஆபத்தைக்‌ கெரிவிப்‌ 


| 1௦) 6) <} UL 0/7 oo! 


शिवा: 
ज्वालोद्वारिभि: 
आनन नने १ 

बलस्य 
अभिमुखं 

नेदु } 


ய 
DIO, 


அலையை க்கக்கும்‌ 
வாய்களால்‌ 
சைனயத்தன து 

है # கக 
கு 1, 5) 


9 QO ७ 
om छा, 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


कबन्धः परिघाभासो इश्यते भास्करान्तिके । जग्राह सूर्य खर्भानुरपवैणि महाग्रहः ॥ 


भास्करान्तिके சூரியனுடைய | 
சமீபத்தில்‌ 
சூரியோ தயத்‌ தி ற்கு 
परिघाभास: முந்தியும்‌, சூரியா ஸ 
| தமனத்திற்கு பிந்தி 
யும்‌, சூரியனை மறை 
க்கும்‌ “பரிகம்‌” என்‌ 


னும்‌ மேகத்தைஓஒத்த 


प्रवाति मारुतः शीघ्र சிவர । उत्पेतुश्च बिना रात्रि तारा; खद्योतसप्रभाः 


मारतः காற்று 

शीघ्र வேகமாய்‌ 
प्रवाति 6४ சற்ற, 
दिवाकरः . சூ ரியன்‌ 
निष्प्रभ: ஒளியி முந்‌ அ 
अभूत्‌ இருஈதான்‌, 


कबन्धः ஜா கருமேகம்‌ 

र्श्यते காணப்பட்டது, 

अपवेणि அமாவா ஸையில்லா த 
தினத்தில்‌ 

महाग्रह: கொடிய ரகமான 

स्वर्भानुः ராகு 

सूय சூரியனை 

जम्राह பற்றிக்கொண்டது. 


राति विना 


இரா ககாலமல்லவா 


யிலும்‌, 
तारा: च நக்த்திரங்களும்‌, 
खद्योतसप्रभाः மினிமினிப்பூச்செ 
ரூக்கொப்பாய்‌ 
उत्पेतुः உதிர்ந்தன. 


सल्लीनमीनविहगा नलिन्यः शुष्कपङ्कजाः । तस्मिन्‌ क्षणे बभूवुश्च विना पुष्पफलेद्रेमाः ॥ 


तस्मिन्‌ क्षणे அந்த நேரத்தில்‌, 


नलिन्यः தாமரையோடைகள்‌ 

संलीनमीन- | மறைந்த மீன்கள்‌, பற 

विहगाः வைகளிவைகளையு 
டையவைகளாயும, 


| 


| 


शुष्कपडू-जा: கருகிய தாமரையை 
புடையவைகள ராயும்‌ 

द्रुमा: . விருக்ஷங்கள்‌ 

पुष्पफलं: ) புஷ்பங்களையும்‌ பழங்‌ 

विना च \ களையுமிழந்தவைக 

qu: இருகதன. [ளாயும்‌ 


उद्धृतश्च विना वातं रेणुजेलधरारुगः | वीची कूचीति वाश्यन्तों வருச शारिका; ॥ 


जलधरारुण: மேகம்போல்‌ கம்மிய 
रेणु: புழுதி 
वातं विना காற்றின்‌ றி 
उद्धतः இளம்பிற்று. 
जो ரு 
aa அப்பொழுது, 


उल्काश्चापि எணண निपेतुधारद ना! । 
घोरदशेना: 


ஆப த்தை (FL 


கும்‌ 
उल्काः च 61 fis says # திர ங்களும்‌ 
सनिर्घाताः இழி. க ஞுடன்‌ 
निपेतुः விழுந்தன. 


शारिका: च இளிகளும்‌ 
वीची कूची इति இச்‌ சுமூச்சென்று 


என்ன; கூவுகன்றவைகளாய்‌ 
बभडु: இருஈகன, 

चा प्रा (a லி 
प्रचचाल मही सर्वा संगेलबनकानना ।। 
मही ட்‌ ம்‌ 
सर्वा अपि எல்லா றம்‌ 
सदालदन- ) மலைகள்‌, கார டுகள்‌, 
कानना ) சோ லைகளிைக 
ATT 


IIS டச்‌ தது (0 (தி 
‘> (|; yy மத + [७ ०77 (J 


20] 


ATE: सगे; 
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खरस्य च रथस्थस्य नद्रेमानस्य धीमतः । प्राकम्पत भुज! सव्य; स्वरश्चास्यावसञ्जत | 


रथस्थस्य च TD லிருந்து | भुजः தோள்‌ 

ன ட கொண்டே | प्राकम्पत அடித்தது. 
नर्दमानस्य LIT UFOS ண்டிருக்‌ अस्य இவனுக்கு 
धीमतः படி 55) BUI கும்‌ स्वरः च குரலும்‌ 
खरस्य கரனுக்கு, अवसज्ञजत கம்மிப்போயிற்று 
ஏன: இடது (ஆரஷ ம்‌) 
साखा सम्पद्यते दृष्टि; पश्यमानस्य स्वतः | ललाटे च रुजा जाता न च मोहान्न्यवतत ॥ 
सवत: எல்லாப்‌ பக்கங்களி ललाट தலையில்‌ 

௮ம்‌ | रुजा च வலியும்‌ 

928414 பார்க்கு மவனு க்கு जाता உண்டாயி நறு, 
ष्टिः கண்‌ ऱ्च ஆயினும்‌, 
खास्त्रा கண்ண ரோடுகூடிய मोहात ௮ றிவி ன்மையால்‌ 
संपद्यते இருக்த து. [தாய்‌ न्यवतत न திரும்பவில்லை, 


वाहिनीपतिः 


रोमहषेणान्‌ 
उत्थितान्‌ 

, तान्‌ 
महोत्पातान्‌ 


तान्‌ समीक्ष्य महोत्पातानुस्थितान 
अब्रवीद्राक्षसान सर्वान्‌ प्रहसन्‌ वाहिनीपतिः 


சேனை த்தலைவனாகும்‌ 
அவன, 
மயிர்க்கூச்செ Hu LD 
உண்டாய | படி 
அந்த 
பெருமபசகுனங்களை 


रोमहर्षणान्‌ | 


समीक्ष्य 
प्रहसन्‌ 
राक्षसान्‌ 
सर्वान्‌ 
अब्रवीत्‌ 


॥ १९ ll 


பாரத்து, 
சிரித்துக்கொண்டு), 
அரக்கர்கள்‌ 


எல்லாரையும்‌ பார்‌ 
பினவருமாறு [த 


செ 


0 


महोत्पातानिमान्‌ सर्वानुत्थितान्‌ எண | न चिन्तयाम्यहं वीयाद्धलवान दर्वलानिव 


बलवान्‌ 
दुबेळान्‌ 
3௭ 


अहं 
वीर्यात्‌ 
इमान 


வீர்யமுடையவன்‌ 

பலஹீனாகளை 

எவவண்ணமோ, 
அவ்வண்ணமே 

நான்‌ 

வீர்யத்தால்‌ 


இநத 


घोरदशनान्‌ 
उत्थितान्‌ 
महोःपातान्‌ 
सर्वान्‌ 

न चिःतयासि 


பயங்கரமாய்‌ 
உண்டாகிய 

5) TK 

५७४ ८.1 (7४७ ८७२१75 குல ३7 ड का 


STAN 


1 337 १) ४११२ 7 
மறையும்‌ 


तारा अपि शरेस्तीक्ष्ण; पातया मे नमःस्थलात्‌ । ஏல்‌ मरणधर्मेण स इ्कुद्धो योजयाम्यहम्‌ |. 


ताराः अपि 
नभःस्थलात्‌ 
तीक्ष्णैः 

रे: 


पातयामि 


ச BT BI Yon ॥_| EB) 
அகாயத்திலிருக்‌ ன [ட 
கூரான 

பாணங்களால்‌ 

௦௮ a+ (/ 3 செ ம.) vas ६ 


எ: अहं 
स्यु 
मरणघसण 
योजयामि 


FST BSSITERTL_ நர ன்‌, 
யமனை 

மானத்தோடு 

5 சீ துவைப்பேன்‌, 


* 91 
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[ஸர்க்கம்‌ 


राघ तं बलोत्सिक्त भ्रातरं चास्य लक्ष्मणम्‌ | अहत्वा सायकेस्ती क्षणेनोपावतितुमुत्सहे ॥ 


बलोस्सिक्त பலத்தால்‌ செருகல்‌ 

| | குற்ற 
त அநத 

राघवं ராமனையும்‌, 

अस्य Oo இவன து 

ளார்‌ கம்பியா யெ 


लक्ष्मणं च 
तीक्ष्णैः 
सायके: 
अहत्वा 
उपावतितु 
उस्सहे न 


ல்கமணானையும்‌ 
கூரான 
பாணங்களால்‌ 
கொல்லாது 

ஆ. ° 

இருப ் 


மாட்டன்‌, 


सकामा भगिनी मेऽस्तु पीत्वा तु रुधिरं तयो! । यन्निमित्तस्तु रामस्य लक्ष्मणस्य विपययः || 


रामस्य சாமலுககும்‌ 

लक्ष्मणस्य तु லக்ஷமணனுக்கும்‌ 

विपययः அபத்து 

यन्निसित्तः तु எவள்‌ காரணமாகவே 
எனது | யோ, (அந்த) 

எள்‌ தமககை 


அவ்விருவர்களுடைய 

ரத்தத்தை 

குடி தீது, 

மனோரதம்‌ கைகூடப்‌ 
பெற்றவளாக 

ஆகட்டும்‌ 


न कचित्‌ ரானி मे संयुगेषु पराजयः । युष्माकमेततत्यक्षं எரர்‌ कथयाम्यहम्‌ ॥ २४ ॥ 


मे எனக்கு 

संयुगेषु போர்களில்‌ 

ya: தோல்வி 

क्कचित्‌ ஓரிடத்திலும்‌ 

न प्राप्तपूर्व: இதவரையிலண்டா 


கவில்லை 


एतत्‌ 
युष्माकं 
प्रत्यक्ष 

अहं 

अनृतं 
कथयामि न 


இது 

உங்களுக்கு 

நேரில்‌ தெரிந்த 

நான்‌ [ விஷயம்‌, 
பொ ய்மொ மியை 
சொல்லவில்லை. 


देवराजमपि என்‌ मत्तेरावतयायिनम्‌ । वज्रहस्तं रणे हन्यां कि ரான்‌ कुमानुषी ॥ 


% 


रणे போரில்‌ 

वञ्रहस्तं வஜ்ரபாணியாய்‌ 

मत्तरावत- மதங்கொண்ட ஐராவ 

यायिनं | தத்தில்‌ எறிச்செல்‌ 
அம்‌, 

देवराजं अपि தேவேந்திரனையும்கூட 


क्रुद्ध 


ணில்‌ 


हन्यां 
कुमानुषो 


कि पुनः 


கோபங்கொண்ட 


தான்‌ 
கொல்வேன்‌, 
அற்பமனிதர்களான 
அவவீருவாகள 


எம்மாத திரம்‌ p 


सा तस्य गर्जितं श्रृत्वा राक्षसस्य महाचमू | प्र हपमतुळं लेमे मृत्युपाशावपाशिता | 


तस्य அத்த 
राक्षसस्य | அ ரக்கனறு 
गजितं 3676. ததை 
அ கேட்டு, 


सा <2! நீ ல்‌ 


सत्य - / 
पाद्यावपाशिता ) 
महाचमू: 


யமனது. பாசத்தில்‌ மா 
ட்டிக்கொண்டுவிட்ட 

பெருஞ்சேனையான ௮ 

அடங்கா த 

அனந்த தீதை 


அடைந்த வு, 


அண களைகள்‌ சைகை 


विमा பபப 


23] எரி; सर्ग: 163 
समीयुथ महात्मानां युद्धदशनकाङ्ख्षिणः | ऋषयो देवगन्धर्वा: सिद्धाश्च सह चारणे; ॥ 


युद्धदशेन न | யுத்தக்‌ த நேரில்‌ देवगन्धर्वा: च्च தே வாகளும்‌, கந்தா 
क्राड़िशक्षण: பார்க்க அ வா வு றற வாகளூம்‌, 
महात्मान; மலாதமாக்களான सिद्धा பூ சித்த ட கத 
ऋषयः ती afl ட चारण: सह சாரணாகளோ கெட 
ही | ர்‌ நூ ௪ 9 5 * ௪ 
ஞ்‌ समीयु: வந துர்க ாாகள. 
த்‌ 
समेत्य चोचुः सहितास्तेऽन्योऽन्यं पुण्यकमेण; ॥ २८ ॥ 
ते © னர நத अन्योऽन्ग्र ஒருவரோ டொ மூ வா 
पुण्यकमेणः ட] ண்யர கமா कक ள்‌ 9 FE >) ரு nr பே த த்‌ 
समेत्य ०7७ துசேோந்து, ऊचुः னவருமாது பேச 
सहिताः च ஒன்‌ றுகூடி கொண்டார்கள்‌, 
कानां 4 6. 
स्वस्ति गोब्राह्मणेभ्योऽस्तु लोकानां येऽभिसङ्कताः । 
ட [அ रजनीचरान्‌ 
जयतां எண: என்‌ पोलस्त्यान्‌ रजनीचरान्‌ | 
चक्रहस्तो यथा युद्धे सर्वानसुरसत्तमान्‌ ॥ २९ ॥ 
ये எவர்கள்‌ असुरसत्तमान्‌ அசுரோத்தமர்கள்‌ 
लोकानां உலகங்களு க்கு सर्वान्‌ எல்லோசையம்‌ 
अभिसङ्ताः ஈன்மைபுரிபவர்களேோ यथा எவ்வண்ணமோ, 
(அவர்களுக்கும்‌) ௮வவண்ணமே 
गोब्राह्मणेभ्यः பசுக்களு க்கும்‌ , 19 TT राघतः ஸ்ரீராமர்‌ 
மணாகளுககும்‌ ப ட ட்ட. 
स्वस्ति சேஷமம்‌ 0) पोलस्त्यान्‌ புலஸ்திய வமசததல 
अस्तु . உண்டாகுக ர பிறத்த 
युद्धे போரில்‌ रजनीचरान्‌ ௮ ரக்காகளை 
सङ्के (डि ~ = 
चक्रहस्तः FFRTLIT AUT (BD र பார்ல 
விஷ்ணு பகவான்‌ ௮4௭௩ வெல்லுவாராக. 


एतच्चान्यच्च बहुशो ஸாரா परमर्षयः । जातकोतूहलास्तत्र विमानस्थाश्च देवताः ॥ 
दहशुर्वाहिनीं तेषां राक्षसानां गतायुषाम्‌ ॥ ३० ll 


जातकोतूहराः அவலற்று बहुशः च பலவா௫கவம்‌, 
विमानस्थाः விமானங்களிலிருக்‌ ब्रवाणा: பேகக்கொண்டே 
देवता: च தேவர்களும்‌, [கும்‌ तेषां த்த 

परमपैय: च மகரிஷிகளும்‌, गतायुषां ஆயுள்‌ முடிந்த 
तल्ल அப்பொழுது राक्षसानां _ ரக்கர்கள து 
एतत्‌ | இப்படியும்‌, वाहिनी சேனையை 


अन्यत्‌ இனலும்‌, दरशुः பார்த்தார்கள்‌, 


A 
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रथेन तु खरो वेगादुयसेन्यो बिनिःसतः । तं दृष्टा रक्षसं भूयो राक्षसाश्च எண்ணா 


ரூ | 
रथेन * | प வயர்‌ 

IT 

அன்‌ SSD, राक्षसं அரக்கனை 
3 : கோ பாவேசமுற்ற சை , 
० , च्ष्टा பாரு, 
ன யமுடையவயை ட 

वेगात வேகமாக | राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ 
विनि:सत: போ ௦9) ன்‌ | भूय q இன்‌ வும்‌ திக LOI ய்‌ 

அப்பொழுது विनिःसृता ரெருங்னொோகள்‌ 


इ्येनगापी पृथुग्रीवो यज्ञशत्रुबिहृद्धम! । दुर्जय; करमीराक्ष; परुषः எக; ॥ 22 | 
मेघमाली महामाली எள்ள रुधिराशनः । द्वादशैते महावीर्याः प्रतस्थुरभितः खरम्‌ | 


इयेनगासी ச்யேனகா மீ, என்‌ மகாமாலி, 

पृथुग्रीव: பருதுக்ரீவன்‌ सर्पास्य: ஸாப்பாஸ்யன்‌, 
Al: யகஞசத்ரு, रुधिराशनः ருதிராசனென்ற 
विहङ्गमः விஹங்கமன்‌, एते இநத 

சன: அஜயன்‌, द्वादश பன்னிரண்டு 
करवीराक्ष: கரவீ ராக்ஷன்‌, महावीर्याः மஹாவீரர்கள்‌ 

परुषः பருஷன , खर கரனை 

कालकासुकः காலகார்முகன்‌, अभित: சூழ்ந்துகொண்டு 
मेघमाली மேகமாலி, प्रतस्थुः சென்றார்கள்‌. 
महाकपालः स्थूलाक्षः प्रमाथी त्रिशिरास्तथा । चत्वार एते எடி दूषणं पृष्ठतोऽन्वयुः ॥ 
महाकपाल: மஹாகபாலன, | चत्वारः நால்வரும்‌ 

स्थूलाक्षः ஸ்தூலாக்ஷன்‌, सेनाग्रे சேனையின்‌ முனையில்‌ 
प्रमाथी பிரமாதி, दूषणं தூஷணானை 

लिशिराः तथा த ரீ£ரன்‌ என்ற पृष्ठत: பின்‌ 

एते இந்த अन्वयुः தொடர்ந்தார்கள்‌. 


सा भीमवेगा समराभिकामा सुदारुणा राक्षसवीरसेना | 
तो राजपुत्रो सहसाऽभ्युपेता माला ग्रहाणामिव என்‌ | ३५ ॥ 


ग्रहाणां 5 ரஹங்களுடைய सुदारुणा கொடியதுமான 
माला வாசையான து राक्षसवीरसेना TT aah vf Tener rt) 
चन्द्रसूयों 45 ,% 0 (% ர்யர்களை மானது 
इव எவ்வண்ணமோ, அவ राजपुत्रो சக்கிரவர்த்திகுமாரர்‌ 
al அரத [வ ண்ணமே களான 
भीमवेगा அதிக வேகமுடைய तो அவவிருவர்களையும்‌ 
समराभिकामा போரில்‌ ஆசை [ அம்‌, सदला விரைவில்‌ 
| கொண்டதும்‌ | ATA நெருங்‌இற்று 


அர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे त्रयोविशः सर्गः ॥ 
आदितः श्लोकाः 7494 அக்‌ எ எர: இன: 782 


बच Ss sens >>> வைய பல்‌ 


எ: எ; இருபத்துகான்‌ காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २७॥ 
रामस्य ஏலி: ராமர்‌ போருக்கு யத்தனிப்பது. 


. 


आश्रम प्रतियाते तु खरे खरपराक्रमे । तानेबोत्पातिकान्‌ रामः सह भ्रात्रा ददशे ह ॥ 


खरपराक्रमे 


खरे 
आश्रमं 
प्रतियाते तु 


महाघोरान्‌ 


रोमहर्षणान्‌ 
उस्थितान्‌ 
तानू 
उत्पातान्‌ 
प्रजानां 


கொடிய பராக்ரெம रामः 

(னள आता सह 
காரான तान्‌ एव 
அச்ரமத்திற்கு उत्पातिकान्‌ ह 


न © 
வரும்பொ முது दुदर 


2 ° अहितान्‌ 
அது பயங்கரமான 1 
வைகளும்‌ 


மயிர்க்கூச்செரியுமா று ष्ट्र 


உண்டானதுமான लक्ष्मणं 
அந்த 

அபசகுனங்க ளை वाक्यं 
ஜனங்களுக்கு अन्रवीत्‌ 


ஸ்ரீ ரா மா 
தம்பியோடுகூட 
அதே 
அபசகுனங்களை 


கண்டார. 


तानुत्पातान्‌ महाघोरानुत्यितान रोमहषणान। प्रजानाम हितान्‌ दृष्टा लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ 


கேடை விளைவிப்பள 


வாய்‌ 
கவனித்து, 
ல௫க்மணரைப்‌ 
பர்‌ ரத்து 


பின்‌ வரும்‌ செரல்லை 


சொ னனார்‌. 


इमान्‌ प्य महाबाहो सवेभूतापहारिणः । ஏரண महोत्पातान्‌ संहतुं सवेराक्षसानं ॥ 


महाबाहो 
सचेभूताप- 
हारिणः |; 
इमान्‌ 
महोत्पातान्‌ 


# மஹாபாகுவே! | सर्वराक्षसान्‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளு 

க்கும்‌ கேடு விளைவிக்‌ संहतु 
இந்த கும்‌ | समृत्यितान्‌ 
பெருமபசகுனங்களை | ர 


அரக்கர்களெல்லோ 
ரையும்‌ 

சம்ஹரீக்க 

உண்டானவைகளாய்‌ 


உணா, 


अमी रुधिरधारास्तु विसजन्तः खरखनान । व्योन्नि मेघा विवतेन्ते परुषा गदेभारुणा: | 


अमी 
मेघा: 
व्योन्नि 
खरस्वनान्‌ 
विसजन्त: 


சத்ததாரைகளை 


உடையனவாய்‌, 
சு, ज़ क - 
சம்பட்டை நிற 
தல > 5 ர டி 
சீன வரய, 
கொடிய;வகளாய்‌ 
க 


~ 


हि ~ a 
<2) i ஆ ன்‌ 3: ou » 
ह ச £ 


सधूमाश्च शरास्सर्वे मम युद्धाभिनन्दिनः । रुक्मपृष्ठानि चापानि என்ன்‌ च लक्ष्मण ॥ 


लक्ष्मण 
मस 
शराः 
ad 


सधूमाः; च 


< இந்த रुधिरधारा: तु 
மேகங்கள்‌ 

ணத गदेभारुणा: 
அகா யது தி ல 
விகாரசப்‌ தங்களை परुषा: 
இட்டுக்கொண்டு | विवतेन्ते 
லக்ஷ்மண | युद्धाभिनन्दिनः 
எனது 
பாணங்கள स्वसपृष्ठानि 
எல்லாமும்‌ चापानि च 


Lj on RT [DT a! ய்‌, 


विवेष्टन्ते 


யுத்தத்திலுற்சாகம்‌ 
கொண்டிருக்கன்‌ றன. 
அங்கமயமானபின்‌ புற 
விறகளும்‌ | முடைய 
அடிக்கின றன. 
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[०० ர்க்கம்‌ 


यादशा इह कूजन्ति पक्षिणो वनचारिणः । अग्रतो नो भयं प्राप्त संशयो जीवितस्य च । 


ரீமா: 6 வனத்தில்‌ இரியும்‌ 
पक्षिण: பக்ஷிகள்‌ 

इह இப்பொழுது 

याद्या; இம்மாதிரியாய்‌ 

कूजन्ति ऋ. 6| ७) றன, 


सम्प्रहारस्तु सुमहान्‌ भविष्यति न संशय; 
सुमहान्‌ 6 மிகப்பெரிய 
संप्रहारः | யுத்தமானது 





नः 
अग्रतः 
भये 
प्रां 


जीवितस्य 


संशय: च 


| 9 | 


3 
भविष्यति 


संशयः न 


நமக்கு 
முன்பாக 
அபகத்து 
எற்பட்டுள $ 
உயிருக்கு 
சக்தேஹமே. 


இப்பொழுது 
ஏற்படப்போகிறது $ 


இதற்கையமி ல்லை. 


अयमाख्याति मे बाहु: स्फुरमाणो 99: | सन्निकर्षे तु न; शूर जयं शत्रोः पराजयम्‌ ॥ 


तु [44 ஆயினும்‌, 

शूर வீர! 

मे எனது 

अयं இரத 

बाहुः கை 

मुहः सुहुः இடைவிடா மல்‌ 
स्फुरमाणः அடிப்பதாய்‌, 


सन्निकर्षे 
எ: 
जय 


| எள்‌: 


पराजयं 


आख्याति 


சமீபத்தில்‌ 
நமக்கு 

ஜய ததையும, 
சதீருவுக்கு 
அபஜயத்தையும்‌ 
TSH RD. 


सुप्रभं च प्रसन्नं च तव ரர்‌ हि लक्ष्यते | उद्यतानां हि युद्धार्थं येषां भवति लक्ष्मण | 


निष्प्रभं ° hd பட்‌ 
निष्प्रभं वदनं तेषां भवत्यायुः पारक्षयः 
௮ ६६ மேலும்‌ 
लक्ष्मण ல௯ூமண ! 
तव वत्तं உனது முகம்‌ | 
सुप्रभं தேஜோ LOUILENT யும்‌, 
प्रसन्नं च தெளிவுற்றதாயும்‌ | 
लक्ष्यते காணப்படுகிற छा, | 
युद्धाथ யுத்தத்திரகாக | 
उद्यतानां முற்பட்ட 


॥ ९ || 


येषां 
वदनं 
निष्प्रभं 


भवति 


> 


तेषां 


आयु:परिक्षय: हि 


भवति हि 


எவாகள த 
முகம்‌ | 
காந்தியற்றதாய்‌ 
ஆகறதோ 
அவாகளுக்கு 
ஆயுளின பூவே 


விளை யும்‌, 


रक्षसां नदतां घोरः श्रूयते हि महाध्वनिः | आहृतानां च भेरीणां राक्षसेः क्रूरकमभिः ॥ 


नदतां கர்ஜிக்கும்‌ | 
रक्षसा அரக்கர்களுடையவும்‌ 
क्रकमेभि கொடிய செயல்‌ 


புரியும்‌ 
राक्षसेः हि அரக்கர்களா லேயே 


आहतानां 
भेरीणां च 
घोर: 
महाध्वनि: 
श्रयते 


அடிக்கப்பட்ட 
பேரிகளுடையவும்‌ ) 
கொடிய 

பேரொலி 
கேட்கப்படுகிறது. 
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आपदं 
शङ्कमानेन 
जयं 
इच्छता 


என; सगः 
अन।गतविधानन्तु கர்‌ जयमिच्छता | आपदं शङ्कमानेन पुरुषेण विपश्चिता ॥ ११॥ 


९6 ச 
ஆப க தை 


ठा திர்பா TF Da) 


ஐயத்தை னும்‌, 


கோருதிறவனும்‌, 


| 
| 
| 
| 


विपश्चिता 

पुरुषेण 
अनागतविधानं तु 
க 


16 


புத்திமானுமா கிய 
ஜர்‌ மனிதனால்‌ 

(LD ன்னேற்பா டுதான 
செய்யத்தக்கது. 


तस्माहुहीला वदेहीं शरपाणिरमनुरः | गुहामाश्रय அன दुर्गा पादपसङ्कुलाम्‌ ॥ 


तस्मात 
शरपाणिः 
धनुर्धरः 
वैदेहीं 
गृहीत्वा 


ப ஆதலா ல்‌ 
கையிலம்புகொண்டு 
வில்தரித்தவனாய்‌, 
வைதே ஹியை 


அமைத்துக்கொண்டு 


ன 
पादेपसङ कुलां 
दुर्गा 

गुहां 

आश्रय 


प्रतिकूलितुमिच्छामि न हि वाक्यमिदं त्वया | 
शापितो मम पादाभ्यां गम्यतां बत्स मा चिरम्‌ 


इदं वाक्यं 
त्वया 
प्रतिकूलितुं हि 
इच्छामि न 


समस 


* இந்தச்‌ சொல்லை 
உன்னால்‌ 
மறுததுரைக்கவும்‌ 


நா னெ ப்பேன்‌, 


(ஆர்ஷம்‌) 


எனது 


पादाभ्यां 
शापित: 
वत्स 


मा चिरं 


TATA 


शूरः “ஞூரனும்‌ | छु 

बलवान्‌ च பலவானுமான ` निशाचरान्‌ 
त्व हि நீ யெ ருவனே | सर्वान्‌ एव 
एतान्‌ இவர்க धे | स्वयं 
हम्याः கொல்வாய்‌ $ | हन्तु 
संशयः हि न சந்தேஹமில்லை. इच्छामि 


एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः सह सीतया | 


रामेण 
पच 
उक्तः 
लक्ष्मण: 
तु 
शारान्‌ 
चापं च 


ஸ்ரீராமரால்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
ஆக்ஞாபிககப்பட்‌... 
OTD TT 

உடனே 
பாணங்களையும்‌, 


3. हे +) 6 
விலலையும, 


शरान दाय चापं च 


आदाय 
सीतया 


सह 

दुर्गा 

गुहा 
समाश्रयत्‌ 


மலையின த, 
மரங்களடாந்து 

A - चि 
டகமுடி யா அறுக்கும்‌ 
குகையை 


அடைவாயாக, 


॥ ९३ 1 


இரு LITE 
மீதும்‌ 
க்கின்றனை. 
குழந்தாய்‌! 
தாமதம்‌ வேண்டாம்‌; 


AN - ब அட 4 
ஓசலலபபடடடூம்‌, 


त्वं हि ஏன बलवान्‌ हन्या द्येतान्न संशय: । स्वयं तु हन्तुमिच्छामि सर्वानेव निज्ञाचरान्‌॥ 


oll = 


322 
= 


2. LD 


गुहां दुगा समाश्रयत्‌ ॥ 


ட்டா. 
எடுத்துக்கொண்டு, 
AN காபிராட்டியர 
ரோடு 


A! 


புகமுடியாத 
குகையை 


௮ டைந்த ரா. 
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तस्मिन्‌ 
लक्ष्मणे 
सीतया सह 


गुहां 
प्रविष्टे तु 


रासः 


श्रोमद्वाल्मीकिरामायणणे आरण्यकाण्डे '.. [ஸர்க்கம்‌ 


तस्मिन्‌ भविष्टे तु ஏர்‌ लक्ष्मणे सह सीतया । हन्त निरयुक्तमित्युक्तवा राम; कवचमाविशत्‌ ॥ 


அந்த 

ல௯ஃமணார்‌ 

ஷீ தாபிராட்‌ டியா 
சோடுகூட 

குகையினுள்‌ 

புகு தவுடன்‌ 

ஸ்ரீரா மா, 


हन्त “பேஷ்‌! 

नियुक्त நல்ல து ? 

इति என்று 

उक्तवा சொல்லி, 

कवच கவச ததை 

आविशत्‌ அணிந்துகொண்டார்‌,. 


स तेनाग्निनिकाशेन कवचेन विभूषितः । बभूव रामस्तिमिरे विधूमो5मिरिवोत्यित; | १७॥ 


सः 


तेन 
अभिनिकाशेन 
कवचेन 
विभूषितः 


அகத 

ஸ்ரீராமர்‌ 

அநத 
அக்கினிக்கொப்பான 
கவசத்தால்‌ (ராய்‌, 


அலங்கரிக்கப்பட்டவ- 


तिमिरे இரு ளில்‌ 


स चापपुद्यम्य महच्छरानादाय वीयेवान्‌। बभूवावस्थितस्तत्र ज्याखने; पूरयन्दिशः ॥ 


वीयेवान्‌ सः 
महत्‌ 

चापं 

उद्यम्य 
शरान्‌ 
आदाय 


விர்யவானாகுமவர்‌, 
மஹத்கான 
தனுஸ்ஸை 
தயார்செய்து. 
பாணங்களை 


எடுத்துக்கொண்டு, 


ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च सह चारणे! | समेयुश्च महात्मानो युद्धदशनकाडक्षया | 


ततः 
सहात्सान: 
सरन्धर्वाः 
देवाः 
सिद्धाः ட்‌ 


அப்பொழுது 

மஹா தமாககளான 
கந்தர்வர்களுள்‌ ளிட்ட 
தேவர்களும்‌, 


சித்தர்களும்‌, 


उत्थित; உண்டான 

विधूम: புகையற்ற 

अस्रिः 28 அக்னியென 

बभूव விளங்கினா. 

दिशः எல்லா திசைகளையும்‌ 

ज्याखने: நாணொலிகளால்‌ 

पूरयन्‌ நிரப்பிக்கொண்டு 

तव அவவிடத்தில்‌ 

अवश्थित: இடம்பெயராது 

बभूव இருதார. 

चारणे: सह च சாரணாகளேோரடு 

கூடவே 

युद्धदरान- ) யுதததகை பார்க்க 

काङ्क्षया வேண்டுமென்‌ றது 
வாவினால்‌ 

समेयु: வர்துசேர்ந்தார்கள்‌. 


ன महात्माना लोके ब्रह्मपिसत्तमाः। समेत्य चोचुः सहितास्तेऽन्योन्यं पुण्यकमेण; || 


लोके 
पुण्यकर्मणः 
महात्सानः 
ऋषयः च 
ब्रह्मपिसत्तमाः 


உலகில்‌ 

Lan FTL DD 

மஹாத்மா க்களாகய 

முனிவாகளும்‌, 

இறந்த (१7 ம்மரீ௨ந்‌ 
களும்‌, 


| समेत्य च வந்ததும்‌, 

| सहिताः ஒன்றுகூடி. 

। त அவர்கள்‌ 
ஏன்‌ ஒருவசோடொ ருவர்‌ 
ऊचुः பின்வருமாறு பேசிக்‌ 


கொண்டார்கள்‌. 


24] चतुर्विशः सर्ग; 109 


स्वस्ति गोब्रा ह्मणेभ्यो5स्तु लोकानां ये हि எண; 

जयतां राघो युद्ध पोलस्त्यात्रजनीचरान ॥ २१ ॥ 
चक्रहस्तो यथा युद्धे सर्वानसुरसत्तमान्‌ | 

ரள पुन! प्रोचुरालोक्य च परस्परम्‌ ॥ २२ ॥ 


ये हि “எவர்களெல்லாம்‌ राघव: ஸ்ரீராமா, 
लोकानां உலகங்களுக்கும்‌ पोलस्त्यान புலஸ்த்ய வமசத தில்‌ 
गोब्राह्मणेभ्यः பசு க்களு க்கும்‌ பிறது 
பிராமணர்களுக்கும்‌ रजनीचरान्‌ அரக்கர்களை 
सङ्गताः i களே युद्धे போரில்‌ 
அவர்களுக்கு ட்‌ 
எண ०५०57 250 | जर्तं கெஞ்துவாசாகி 
ळा 
युद्धे ம்பாரில்‌ वे Q ரி வெ ச டு 
FI VY! fl 
चक्रहस्त: சகரபாணியாகும்‌ வப்‌ 
விஷ்ணுபகவான்‌ पुन: च wis io று 
असुरसत्तमान्‌ அசுசோத்தமர்கள்‌ परस्पर id அலு 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ आलोक्य (171 & 7 
यथा எவவண்ணமோ प्रोचु பீனவருமாஅ பேசக 
அவவண்ணமே கொண்டராகள்‌, 
4 டு ° युद्ध ° | अड 25, 
चतुदेश सहस्राणि रक्षसां भीमकमेणां | एकश्च रामो धर्मात्मा कथं युद्धं भविष्यति | 
ர गा 
धर्मात्मा தாமா அமலன்‌ चतुदेरा | 9 பதினாலாயிசவர்க்கும்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, सहस्राणि 
एकः च தனியாகவே युध பேரரில்‌ 
भीमकमणां கொடிய செயலுற்ற कथ எங்கனம்‌ 
रक्षसां அரக்கர்களின்‌ भविष्यति ஈடுகொடுப்பார்‌? 
ப सिद्धा शि ரூ. र 
इति राजषयः सिद्धाः सगणाश्च द्विजपभाः । जातको तूहलास्तस्थुविमानस्थाश्च देवताः ॥ 
विमानस्थाः விமானங்களி லிருந்‌ த | सिद्धा சத்தாகும்‌, 
வாகளும்‌ | द्विजषेभाः चच 19४4 மண அதம்‌ TS 
खरणाः பரிவாரங்களோடு | ஞு ம்‌ 
கூடி யவர்களுமான | इति இவவாறு 
देवता ட்‌ தெவதைகளும்‌, । जातकोतूहला: அற ஆவலுற்று 
राजषेय ராஜரிஷிகளும்‌ । तस्थु அருகதன 
சாந்‌ तेजसा रामं संग्रामशिरसि स्थितम्‌। दृष्टा सर्वाणि भूतानि भयाद्विव्यथिरे तदा ॥ 
तदा அப்பொழு அ | रास ஸ்ரீ 7 மை 
तेजसा தேஜஸ்ஸால்‌ | உ! A UTS, 
आदिष्ट breeder ட भूता பிராணிகள்‌ 
அகாமி 
आवि து னை | सर्वाणि எல்லாமும்‌ 
सड्आमशिरसि போ மனை யில்‌ | भयात्‌ रा யத்‌ இ னு त 
स्थित சிததமாய நிற்கும்‌ | विव्यथिरे ी நடுங்கின, 


+ 9 


110 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
रूपमप्रतिमं तस्य रामस्याक्लिष्कमेणः | बभूव ஈர்‌ ஷன रुद्रस्येव पिनाकिनः॥। २६ | 





ண அநத PET கோபங்கொண்ட. 
ம்‌ ப்ப சிரமமின்றி म யும்‌ पिनाकिनः பினகபாணியா யெ 

| गा र्द्र्स्य ருச்திரபகவா 
रासस्य ஸ்ரீரா மருடைய ' DD | னுடைய 
अप्रतिमं ஒப்ப ற்ற रूप इव உருவம்போல 

உருவம்‌ बभूव ஆயிற்று 

ततो गंभीरनिहांद घोरवर्मायुधध्यजम्‌ । अनीकं यातुधानानां समन्तात्‌ प्रत्यदृश्यत | 
ततः ப்பொ 
यातुधानानां என்ன்‌ pe க்கர்களுடைய, ர | नाक த. டன்‌ 
गम्भीरनिहादं பேரொலிகொண்ட ம்‌ தம, டி இவைக 
अनीकं சேனை ளையுடையதாய்‌ 
समन्तात्‌ நாற்புறமும்‌ प्रयरश्यत காணப்பட்டது 


सिहनादं विसजतामन्योन्यममिगजताम्‌। चापानि विस्फारयतां जंभतां चाप्यभीक्ष्णशः ॥ 
विप्रघुष्टस्वनानां च टुन्दृभीश्चापि निघ्ठताम्‌ । तेषां Taye: शब्दः पूरयामास तद्वनम्‌ ॥ 


अनयो > Misr ந विप्रधुष्ट- | பேரிரைச்சல்‌ கொண்‌ 
பார்த்‌ 
स्वनाना 
अभिगजतां அட்டகாசம்‌ செய்கிற SR | ணட ஆப 
வாக ளும்‌ दुन्दुभीन च துந்துபிவா த்தியங்‌ 
सिंहनादं FST த ததை என களை 
विसृजतां இடுபவாகளும்‌, | आपि அடி eR மான 
चापानि விற்களை तेषां அவர்களுடைய 
विस्फारयतां டங்காரம்‌ செய்பவர்க सुतुसुल: பெரும்‌ 
अभीक्ष्णशः च அடிக்கடி [னாம்‌ शहद: கோஷமான அ 
जुभतां अपि | ஆரவாரிப்பவாக तत्‌ वन அவவன ததை 
்‌ ளும்‌, | पूरयामास STUNG 
ட கி த்‌ ~ ச Ce ம்‌ 
तेन शब्देन वित्रस्ता; श्वापदा वनचारिणः । दुद्रवुयंत्र निश्शब्दं पृष्ठतो न व्यलोकयन्‌ ॥ 
மி 
वनचारिण: காட்டி லுள்ள निरशब्दं சப்தமில்லா த இடம்‌ 
81921: கொடிய மிருகங்கள்‌. यल எதுவோ அதற்கு 
तेन அந்த 329: ஓடின. 
शब्देन ஒலியால்‌ पृष्टतः திரும்பி 
विलस्ताः அஞ்சயவைகளாய்‌ न्‌ व्यलोकयन्‌ பார்ச்கவிவ்லை. 
५ वेगं 4 C சா ° गभीरं ७ 
तखनीक॑ महावेगं रामं समुपसपत | हरणं गंभीरं सागरोपमम्‌ ॥ ३१॥ 
उतनाना- ! பலவி BD | तत्‌ अ नीकं அறத சே 
த்‌ த்தம்‌ तु ப்பொழு 
सागरोपमं சமுத்திர த்திற்கொப்‌ ண ளு ௮] அ 
பானதும்‌ या தவிரவேகமுற்று 
गम्भीर காம்பிர்யமுடையது | राम ஸ்ரீராமரை 
மான समुपसर्पत ட்டி. சி 
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रामोऽपि चारयंश्चश्चुः सरतो रणपण्डितः । எள்‌ खरसैन्यं तद्यद्वाभिसुखमुद्यतम्‌ ॥ 


रणपण्डितः போரி ல வல்ல युद्धाभिमुखं போரைக கு றித்து 
रामः अपि DTTP, उद्यतं முயற்சியுற்ற 
चक्षुः பார்வையை तत அர்த 
सवतः எல்லா பக்கங்களி லும்‌ खरसे*यं கரனது சேனையை 
चारयनू செலுத்‌ தி ददश கண்டார 
विनम्य च धनुमीमं तृण्योश्चोदत्य सायकान | क्रोधम।हारयत्तीत्रं बधार्थ सवरक्षसाम्‌ ॥ 
भीमं பயங்கரமான उद्धत्य च எடுத து, 
dd: த. னஸஸை सर्वरक्षसां எலலா அர க்கார்களின்‌ 
विनम्य च வளைத்து, ஏளன வதைக்காக 
सायकान्‌ பாணங்களை तीव्रं உக்கிரமான 
तृण्योः அம்புமுத்தாணிகள்‌ क्रोध , கோபத்தை 
இச ஊண்டி னின்‌ மம [हारयत्‌ அடைந்த ரர்‌, 
TO: सोऽभवत्‌ क्रुद्धो युगान्ताग्निरिव ज्वलन EET तेजसा55विष्ठ प्राद्रवन्‌ वनदेवता; ॥ 
கோபங்கொண்டு अभवत्‌ ஆனூர்‌. 

युगान्ताञ्चिः इव பிரளயகாலாக்கனி तं அவரை 
ज्वलन्‌ விளங்கும்‌ [போல்‌ तेजसा தே न किक | 
सः அவர்‌, आविष्ट நி ரம்பப்பெ ற்றவராய 

ல த்தும்‌ अ 88! பாரத்து 
उः ஏறெ + वनदेवता வனதேவதை கள 

வம்‌ 511294. ஓடின 

तस्य क्रुद्धस्य रूपं तु रामस्य दव्शे तदा । दक्षस्येव ऋतु हन्तुमुद्यतस्य पिनाकिनः ॥ 
तदा அப்பொழுது ऋतु யாக ததை 
तस्य அநத हन्तु उद्यतस्य அழிக்க வந்த [யது 
क्रुद्धस्य கோபங்கொண்ட पिनाकिनः ினாகபாணியினுடை- 
रामस्य ஸ்ரீ ராமர து इव तु எவவண்ணமோ, 
ख्पं ரூபமான அ அவவண்மைை 
दक्षस्य தக்ஷருடைய दशे விளல்‌அிற்று 


तेनेमे [a 


तत्काभुकेराभरणेध्येजेश्च ते्वमैभिश्चाग्निसमानवणेंः | 
बभूव ஈர்‌ पिशिताशनानां सूयोदये नीलमिवाश्रजालम्‌ ॥ ३६ | 


पिशिताशनानां TIT ளின்‌ अस्निसमान- ॥ அஃகனிக்கொப்பான 
तत्‌ सेन्यं அந்த சேனையானது वणे ) காந்தியுடைய 
तेः க; அநத வில்லுகளா லும்‌ வ ட பல்‌ களாலும்‌ 

आभरणे: ஆபரணங்களா லும்‌ स्‌ दये ரநூயோதயகாலத்தில்‌ 


ap 706 न । नीले अञ्रजालं हव நிலமேகக்கூட்டம்‌ 
ட च கவஜங்களா இம | बसव இரு௩கது | போல 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे चतुर्विश; सर्ग; ।। 
भादितः இள: 1530 அஞ்‌ आरण्यकाण्डे आदितः வன; 818 


ணை: सगे: இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ |॥ २५॥ 


खरसैन्यचधः--5 ரசைன்யவதம்‌. 


WADA रामं क्रुद्धं च रिपुघातिनप | ददशाश्रममागम्य खरः सहपुरःसरः ॥ १ ॥ 





सहपुरःसरः ரிவார ங்களுடனிரு रासं ஸ்ரீ 7 மரை 
खरः கரன்‌, [க்கும்‌ अवष्टब्धधनुं கையில்‌ வில்லேந்திய 
आश्रमं ஆச்சமத்திற்கு வராய்‌ 
आगम्य வநது, कुदं च கோபச்துடனிருக்கி 
रिपुघातिनं சதருசம்ஹாரகரா இய ददशा பார்த்தான்‌. | றவசாய்‌ 
ते दृष्टा सशरं ஏர खरनिःखनम्‌ । रामस्याभिमुखं सूतं चोद्यतामित्यचोदयत्‌ ॥ 
तेद्ष्टा அவரைப்‌ பார்த்து सूतं ர.ரதியைப்பார்தது 
am பாணங்களோடு रासस्य ராமனுக்கு 
கூடிய தும்‌, अभिमुखं நோமுகமாக 
खरनि:स्वनं கெர்டிய சப்தமுடைய चोद्यतां ஒட்டப்படட்டும்‌ 1 
ர்‌ வில்லை [ தமான इति எனறு 
उद्यम्य நிறுத்திக்கொண்டு, अचोदयत्‌ கட்டளையிட்டான்‌ 
எணண எண समचोदयत्‌ । यत्र रामो महाबाहुरेको धुन्वन्धनुः स्थित! | 
सः सूत அந்த MIT | धनु தனுஸ்ஸை 
स्वरस्य கானுடைய धुन्वन्‌ அசைத்துக்கொண்டு 
आज्ञया உத்தரவின்படி एकः स्थितः தனியாய்‌ நின்றுரோ, 
महाबाहः . மஹாபாகுவான (அங்கு) 
राम: ஸ்ரீராமர்‌ तुरगान्‌ குதிரைகளை 
यत्र எங்கு समचोदयत्‌ ஓட்டினான்‌. 
तं तु निष्पतित दृष्टा सर्वे ते रजनीचराः । नदेमाना महानादं सचिवाः पर्यवारयन्‌ | 
सचिवाः கூடவந்த त அவனை . 
லக்க दृष्टा तु LTT SS ILD, 
ते रजनीचराः ह பண்ணை महानादं हम ताचा லியை 
सर्वे எலமலாரும | டுக்‌ டு 
व्पतिते A கு 222 | नदसमाना இட்டுக்கொண் 
नि ना क க TTA சூம்ந்துகொண்டார்‌ 
மீருக்கும்‌ ல 
स तेषां यातुधानानां என்‌ रथगतः खरः । बभूव मध्ये ताराणां लोहिताङ्ग इतो दितः ॥ 
भजा அந்த ताराणा நக்ஷத்திரங்களின்‌ 
यातुधानानां அரக்கர்களுடைய मध्ये நடுவில்‌ 
என்‌ நடுவில்‌ उदितः உதயமான | 
रथगतः ரத த்திலிருக்கும்‌ சரள; श्व அங்காரகன்போல 
सः खर: அர்த கரன்‌ बभूव விளங்கினான்‌, 


29] पश्चाविशः सर्गः 179 
ततः शरसहस्रेण राममप्रतिमोजसम्‌ । अर्दयित्वा महानादं ननाद समरे खरः ॥ ६ ॥ 

ரம 
இல்‌ பலம்‌ ~ म ணரங்களால 
खर: கான்‌ | अयित्वा தா 5, 
समरे போரில்‌ महानादं UB EGET ap Son, 
अप्रतिमोजसम्‌ ஒப்ப ற்ற பலவானாகய ननाद இட டான, 
ततस्तं भीमधन्थानं ளை: सर्वे निशाचराः। रामं नानावियेः शस्र भ्यतरषन्त दुजयम्‌ ॥ 
ततः அப்பொழுது ர்‌ எவராலும்‌ ஜயிக்க 
निशाचरा: ௮ ரக்கர்கள்‌ முடியரதவருமான 
सर्वे எல்லோரும்‌ तं அநத 
क्रुद्धाः சினங்கொண்டவர்க रामं ஸ்ரீ ४7८०७७४ 

ளாய்‌ नानावित्रेः பல 
भीमधन्वानं பயங்கரமாகய வில்‌ என: சஸ்‌ திரங்களால்‌ 
வீரரும்‌, अभ्यवषेन्त வருஷித்த ரர்கள்‌. 
grt; feat: शले; परासेः खङ्गैः TO: । राक्षसाः समरे रामं निजघ्नू रोषतत्परा; | 
राक्षसाः அரக்கர்கள்‌ ஈன்‌: பட்டாக்கத்திகளா 
समरे போரில்‌ शूले; சூலங்களரலும்‌ र [ ஓம்‌ 
रोषतत्परा: கோபத்திற்க்கீடுபட்‌ प्रासैः இட்டிகளாலும்‌ 
டவாகளாய்‌ खड़े: வாளகளா வும்‌ व 

रास ஸ்ரீராமரை परश्वधैः கோடாரிகளாலும்‌. 
EXE உலககைகளா லும்‌, निजघ्नुः க்கள்‌ 


ते बलाहकसङ्काशा महानादा महोजसः । अभ्यधावन्त எக்‌ रथेवाजिभिरेव च ॥ 
गजे? पवतकूटाभे रामं युद्धे जिघांसवः ॥ ९ ॥ 


महोजसः மஹாபலவானகளும்‌ जिघांसवः கொல்லவிஈும்பிய வர்‌ 
बलाहक- நீரு ண்டமேகம்‌ னு களாய்‌ 
सङ्काशाः | , போன்றவர்களுமான रथैः च याळ ळच ळ्या மிதம்‌ 

ते அவர்கள்‌, वाजिभिः एव கு திரைகளின்‌ மீ அம்‌ 
महानादा: பெரு ௩கோ ஷமிட்டுக்‌ पवेतकूटाभैः மலை கங்களை 

ஏ போரில்‌ [கொ ண்டு Ce 
काकुः्स्थं கா GF FIDE गजेः TH Pd 
रास ஸ்ரீராமரை अभ्यधावन्त சென்‌ றதிர்த்தன 

ते रामे शरवर्षाणि eA रक्षसां गणाः। शैलेन्द्रमिव धाराभिवर्षमाणा महाघनाः | 
ர்‌ இமயபருவததை | ते गणा ज्ये७,कळऊ---८__0ळना | 
धाराभिः மழையால | रामे பே. 
எரா; | பொழியும்‌ | ணு ஸ்ரீ ராமரின்பேரில்‌ 
महाघनाः इच மேகங்கள்போல A | शरवर्षाणि பரனாவருஷங்களை 
रक्षसां அர க்காகளுடைய व्यसृजन्‌ 


பொழிந்தன. 


1/4 


रक्षसां 
तैः 
घोरैः 
ஷ்‌ 
गण: 
ரண: 
सः 
राघवः 


श्रीमद्वाल्मीकरिरामायणे आरण्यकाणडे [ஸர்க்கம்‌ 
स ते; परिवृतो घोरे राघवों रक्षसां गणे!। तिथिष्विब महादेवों हतः परिषदां गणे; ப 


அரக்கர்களுடைய 
அகத்‌ 

கொடிய 
கூட்டங்களால்‌ 
சூழப்பட்டிருந்த 
அரத 

ஸ்ரீராமர்‌, 


तानि मुक्तानि எண்‌ यातुधानेः स राघबः। प्रतिजग्राह विशिसैनय्योधानिव सागरः | 


सः 
राघवः 

ஷ்‌ 
यातुधानः 
मुक्तानि 
तानि शस्त्राणि 


सागरः 


அநத 

ஸ்ரீ ராமர்‌, 
அரக்காகளால்‌ 
போடப்பட்ட 

அநத சஸ்‌ இரங்களை, 
ஸழுத்திரமானது 





| तिथिषु சுக்லபக்ஷ இனங்களில்‌ 
परिषदां பரிவா.ர.ங்களின்‌ 
गणे: (பிரம த)கணங்களால்‌ 
महादेव: इवच சிவபெருமா ன்போ 
லிருந்த னா, 
नद्योघान्‌ நதிகளின்‌ வேகங்களை 
इच எவ்வண்ணாமோ , 
அவ்வண்ணமே 
विशिखि பாணங்களால்‌ 
प्रतिजग्राह தன்ன தனமாக்கிக்‌ 
கொண்டார்‌. 


स ते; प्रहरणेधोरेभिन्नगात्रो न विव्यथे । रामः प्रदीपेबहुभिवेज़ेरिव महाचल) ॥ १३ ॥ 


महाचलः 
प्रदीपः 
बहुभिः 
वज्रैः 
डव 


स विद्धः क्षतजादिग्धः सवेगात्रेषु राघव! | 


राघवः 
खः रासः 
विद्धः 
सवेगात्रेषु 
क्षतजादिग्धः 


ஒர்‌ மலையானது, 
ஜவலிக்கும்‌ 

பல 
வஜராயுதங்களால்‌ 
எவவண்ணமோ 


* e ன (3 
அவவண்ணாமே, 


சகுகுலத்திற்பிறந்த 

அந்த ஸ்ரீராமர்‌, 

அடிபட்டு 

எல்லா அவயவஙக 

ரத்தத்தால்‌ [ளிலும்‌ 
நூசபிபடடவராய 


तै: घोरे அற்த கொடிய 

प्रहरणेः அயுதங்களால்‌ 

भिन्नगाव: காயப்படு த்தப்பட்ட 
a: அந்த [| தேகமுடைய 
रासः ஸ்ரீராமர்‌, 

विव्यथे न பாதைப்படவில்லை. 
बभूव राम! सन्ध्याश्रेदिवाकर கரா: | 

सन्ध्याश्रे: ஸந்தியாகால தீது 
மேகங்களால்‌ 

आवृतः மூடப்பட்ட 

दिवाकर: इव சூரியன்போல்‌ 

बभूव விளங்‌ இனர்‌, 


विघेदुर्देवगन्थर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः | एकं எண்டினளை हृष्ठा समाहतम्‌ ॥ १५ ॥ 


तदा 
बहुभिः 
ஷ்‌ 
सहस्रः 
एके 
समावृतं 


அப்பொழுது 
பல 


ஆயி ரவாகளால்‌ 


ஒருவரை 


தா க்கப்பட்டவராய 


दट பார்த்து, 
देवगन्धर्वा: தவர்‌ ( 
वगन्धर्वा : தவர்களும்‌, 
குந்‌ தாவர்களும்‌, 
सिद्वा சித்தாக ரூ ம்‌ 
परमषय: चच ப்சமரிவதிகளும்‌, 
विषेदुः அககப்பட்டார்கள்‌. 
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ततो रामः காணல்‌ मण्डली कृतका्ुक; । ससज विशिखान वाणाञ्च्छतशोऽथ सहस्रशः ॥ 
ततः அப்பொழுது विशिखान அம்புகளையும்‌, 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌, ண்‌ டு बाणान्‌ பாணங்களையும்‌ 
ஏ: மிகவும்‌ கோபங்கொ- शतराः நூ ற்றுக்கணக்காகவும்‌ 
मण्डलीकृत ப ) வி ல்லை ம ண்டலாகார सहस्राः ஆயிர க்கணக்காக வு ம்‌ 
कासुकः மாக செய்‌ துகொண்டு अथ ससज பதில ரய்‌ விடு த்த ॥॥, 
दुरावारान्दुविषहान्‌ काछदण्डोपमान्‌ रणे । मुमोच लीलया रामः कङ्कपत्रानजिह्मगान्‌ ॥ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ अजिह्मगान्‌ கு றி தப்பாது 
रणे | போரில்‌, செல்வன வுமான 
दुरावारान्‌ தடுக்கழுடியாதனவும்‌ कङ्कपच्रान्‌ கழுகிறகு கட்டப்‌ 
दु विषहान्‌ சக்க முடியாதனவும்‌ பட்ட பாணங்களை 
काळदण्डोपमान्‌ ய்மபாச த தி DE लीलया விளையாட்டாய்‌ 
கொப்பானவையும்‌, मुमोच வீடுத்தரா. 


ते शराः எர मुक्ता रामेण लीलया। आददू रक्षसां प्राणान्‌ पाशा; க इब॥ 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌, कालकृताः யமனை விடப்பட்ட 
लील्या விளையாட்டாக पाशा: इव பாசக்களபோல 
शाद्रसेन्येषु சத்‌ ருஸைன யங்களில்‌ रक्षसा அர க்கர்களு டைய 
सुक्ता: விடப்பட்ட प्राणान्‌ உயிர்களை 

ते शराः அர்த பரண ங்கள்‌, आददुः வாக்கிவிட்டன. 


भिचा राक्षसदेहांस्तांस्ते शरा रुधिराप्छुता।। अन्तरिक्षगता रेजुदींप्ताभ्रिसमतेजस; | 


ते शरा: அந்த பாணங்கள்‌, | दीप्तासि- ) கொ முக்‌ அவிட்டெரியு 
तान அநத | संमतेजसः மக்னிச்கொப்பான 
राक्षसदेहान्‌ அரக்கர்களினுடல்களை | ऊक के யொ 
मित्वा பிளந்து, | ளாய்‌, 
रुधिराप्लुताः ர்க்தத்தில்‌ தோய்ந்க | अन्तरिक्षगताः ஆகாயத்திலிருந்து 
வைகளாய்‌ | रजः बजा EBS. கெண்டு 
| ஒட विनिष्पेतुरतीवोग्रा €> ह. हर 
असङ्कचेयास्तु रामस्य सायकाश्वापमण्डलात्‌ । बिनिष्पेतुरतीबोग्रा रक्ष:प्राणापहारिण: ॥ 
THA ஸ்ரீ ரா முடைய उग्राः உகரமானவைக 
सायका: பாணங்கள்‌, ளாயும்‌ 
ல்லொன்றிலிரா :प्राणा- > - 
चापमण्डळात्‌ तु லா D055 | வனர ) அசக்கர்களின்‌ உழி 
எண்ணா சணக்டெமுடியா சண ந சைவ ங்குறவை 
தவைகளா யும்‌, வாகவும்‌ 
ட 509 311 ! पु 
अतीव ("क विनिष्पतु: வெளிப்ப ட்டன 


110 


श्रोमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


அள்ள च ध्वजाग्राणि वर्माणि च शिरांसि च। चिच्छिदुर्विभिदुश्चैव रामबाणा शुणच्युताः ॥ 


गुणच्युताः காணிலிருக்து ध्वजाग्राणि च 
வெளிப்பட்ட 
रामबाणा: ஸ்ரீ ராம அபாணங चिच्छिदु ै 
ல वर्माणि च 
णा 
ஸி | शिरांसि च एव 
धनूंषि च விற்களையும்‌, 


बिभिदुः 
बाहून्‌ सहस्ताभरणानुरून्‌ करिकरोपमान्‌ | 


समरे போரில்‌ ऊरून्‌ अथ 
रामः * LE ०01०४, ர்‌ 
सहस्ताभरणानू ஆபரண ங்களை நத | 

बाहून्‌ கைகளையும்‌, । இனன்‌; 
करिकरोपसान्‌ அதிக்கைகளைஙிகர்த்த | चिच्छेद 


கொடிகளின்‌ 

அணிகளையும்‌ 
அ அ௮த்துத்தள்ளின. 
கவசங்களையும்‌, 
தலைகளையும்‌ 
பிளந்தன. 


चिच्छेद रामः समरे शतशोऽथ सहस्रशः ॥ 


அடைகளையும்‌, 
BI DFE FETS வும்‌ 
ஆயிரக்கணக்காகவும்‌, 


அணித்தெறிந்தார்‌ 


हयान्‌ काश्वनसन्नाहात्रथयुक्तान्‌ ससारथीन। गजांश्च सगजारोहान सहयान सादिनस्तथा || 


पदातीन्‌ समरे हत्वा ह्यनयद्यमसादनम ॥ २४ ॥ 


குதிரைவீ ரர்களை 
குதிசைகளுடனும்‌, 
காலாட்களையும்‌ 
போரில்‌ 

கொன்று, 

யமன்‌ தீனத்திற்கு 
அனுப்பினா, 


*. வீகர்ணி யெனும்‌ 
பாணங்களாலும்‌ 
பிளாக்கப்படுபவர்க 
ளாய்‌, 
பயங்கரமாய்‌ 


काञ्चनसन्नाहान्‌ தங்கக்கவசம்போட்டு सादिन: 
रथयुक्तान्‌ ரதத்தில்‌ பூட்டப்‌ सहायान्‌ तथा 
பெற்ற | पदातीन्‌ हि 

हयान्‌ | குதிரைகளை ன 
ससारथीन्‌ சார திகளு டன்‌ ह्त्वा 
गजान्‌ யானைகளை [கூடவும்‌, | यमसादने 
सरगजारोहान्‌ च பாகர்களுட னும்‌, अनयत्‌ 
ततो नालीकनाराचैस्तीक्ष्णायैश्च विकणिभिः | भीममातस्वरं चक्रुमिद्यमाना निशाचराः॥ 
ततः அப்பொழு அ विकणिभि: च 
निशाचरा: அரக்கர்கள்‌, [ளூத்ற 
तीक्ष्णाग्रे: கூர்மையானமுனைக- भिद्यमाना: 
नालीकनाराचे: சாளீகம்‌” “நாராசம்‌” | | 

என்ற பாணங்களா भाम 

லும்‌. आतंस्वरं चक्र 


சத றினார்கள்‌ 


அன்‌ निञ्चितैर्वाणेररदितं ममभेदिमिः | रामेण न सुखं लेभे शुष्कं बनमिवाश्निना ॥२६॥ 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ शुष्कं वन 
ममेभेदिभि ர்மத்தைப்‌ பிளக்கும்‌ | எள 
எண்‌: கூட்ய 2௭ 

बाणे: பாணங்களால்‌ | | 
अदिति தன்புறுத்தப்பட்ட | सुख 
तत्‌ सेन्यं அநத சைன்யமான ௮ | नळ 


உலாநத காடு 

தீயால்‌ 

எவ்வண்ணமேோ ட்‌ 
அவ்வண்ணமே 

கஷ்படநி வாத்‌ தியை 

/ corto ல்லை 
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केचिद्धीमबलाः शूरा; शूलान्‌ खड़ान परश्वधान्‌ | रामस्था भिमुख॑ गसवा चि क्षिपु: परमायुधान॥ 


केचित्‌ இல 


गत्वा சென்று, 

परमायुधान्‌ சிறந்த அயுதங்களான 
शूलान्‌ சூல களையும்‌, 

खड़ान கத்திகளையும்‌, 

ரள கோடரிகளையும்‌ 


चिक्षिपुः எறிந்தனர்‌. 


तानि எத: எளாளர்‌ राघवः। जहार समरे प्राणांश्चिच्छेद च शिरोधरान्‌ ॥ 


भीमबला; பயங்கரமான பலசா 
லிகளா இய 

शराः சூராக ள, 

रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு 

अभिमुखं HHT எ திராக 

समरे போரில்‌ 

महाबाहुः மஹாபாகுவான 

राघव: ஸ்ரீராமர்‌, 

तानि शस्त्राणि அந்த சஸ்‌இரங்களை 


बाणे ழ்‌ த்‌ 
பாணங்களால்‌ 


आवाये தடுத்து, 

शिरोधरान्‌ கழுத்துகளை 

चिच्छेद வெட்டித்தள்ளினார்‌. 
च्च அப்படியாய்‌ 

प्राणान உயிரை 

जहार வாங்கினா. 


ते छिन्नशिरसः पेतुश्छिन्नवभेशरासना: | सुपर्णवातविश्षिप्ता जगत्यां पादपा यथा | २९॥ 


छिन्नशिरस 


தலையறுபட்டவாக 
சூம்‌, 
छिन्नवर्म - அண்டிக்கப்பட்ட கவ 
शरासना: ; சஙகளையும்‌, விற்களை 
யுமுடையவாகளு 


மான்‌ 


अवशिष्ठाश्च ये तत्र विषण्णाश्व निशाचराः | 


aa அப்பொ முது 
अवशिष्टाः மிஞ்சியவர்கள்‌ 

ये எவர்களொ, அர்த 
निशाचरा: அரக்காகள்‌, 


शरादिता: च 


பாணங்களாலடி. பட்டு 


a அவாகள 

सुपणवात- } கருடபகவானின்‌ காற்‌ 

विक्षिप्ताः ) ரூல்‌ தாக்கப்பட்ட 

पादपा: यथा மரங்கள 317759 

जगत्यां பூமியில்‌ 

पेत: வீமுந்தார்கள்‌. 
खरमेवाभ्यधावन्त शरणार्थं शरादिताः ॥ 

विषण्णाः च 2வதனைப்படுஇறவர்‌ 

களாய்‌, 

शरणाथ ITT 

खरं एव 57 Gtr 

अभ्यधावन्त ஓடினார்கள்‌, 


तान्‌ सर्वान्‌ पुनरादाय समाश्वास्य च दूषण:। अभ्यधावत काकुत्स्थं என்‌ रुद्रमिवान्तक: || 


दूषणः தூஷணன்‌ 

तानू அ வாகள்‌. 

सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌, 
समाश्वास्य தேற்றி, 

पुन: பிளவும்‌, 

आदाय च॑ அல்‌) முக்‌ sl க்கொண்டு 


RE: சனஙகொண்ட 

अन्तकः பமன்‌ 

az சிவபெருமானிடம்‌ 

इव எவவண்ணாமோ, 
அவ்வண்ணமே 

காக ஸ்ரீ ராமரிடம்‌ 


अभ्यधावत ஓடினான்‌. 


* 20 
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[ஸ ரக்கம்‌ 


निरत्तास्तु पुन! सर्वे दूषणाश्रयनिर्भयाः । राममेवाभ्यधावन्त सालतालशिलायुधाः ॥३२॥ 
எண चापहस्ता என; | सजन्तः शरवर्षाणि शस्त्रवर्षाणि संयुगे | 
दमवषा णि मुञ्चन्तः शिलावर्षाणि राक्षसाः 


रम 
निर्भयाः 

पुनः 

निवृत्ताः 
महाबला: 
राक्षसा: 

सर्वे तु 
साळताळ- | 
शिलायुधा: 


THAT | 
etal: 


தூாஷணானையண்டிய 
கால்‌ பயமற்று 

மீன வும்‌ 

இரும்பிவந்த 

மஹா பலசாலிகளான 

௮ ரககாகள்‌ 

எல்லோருமே 

௮ ச்சாமரம்‌, பனை 
மரம்‌. மலைகள்‌ வை 
களையாயுதமாய்க்‌ 
கொண்டும்‌, 

சூல ங்கள்‌, உலைக்கக 
வைகளை யெடுத்‌ 
அல்கொண்டும்‌, 


तद्वभूवादथुतं युद्धं ஜக்‌ रोमहपेणम्‌ | 


रामस्य 
तेषां 
रक्षसां च 
पुनः च 
तत्‌ युद्ध 


ते எண்னை राघवं पुनरभ्ययुः 


ते என்னை: 


खमन्तात्‌ 


ஸ்ரீராமருக்கும்‌, 
அநத 
அரக்காகளுககும்‌, 
மறுமுறைகோந்த 
அகதப்‌ போரானது, 


क ௪ ட்‌ 
அவர்கள்‌ வெகு கோ 
பமடைந்தவர்களாய 
a சு ^ 
காலாபககங்கள்‌ ELD 


॥ ३२ ॥ 


चापहस्ताः 


शरवर्षाणि 
शस्त्रवर्षाणि 
संयुगे 


gard: 
द्रमवर्षाणि 


शिलावर्षाणि 
सुञ्चन्तः च 


रासं एव 
अभ्यधावन्त 


விற்களை யேந்திக்‌ 
கொண் டும்‌, 
பாணவாஷங்களையும்‌, 
சஸ்‌ திரவர்‌ஷங்களை 
போரில்‌ (யும்‌, 
பிரயோகிப்பவாக 
ளாயும்‌, 
TB Sa CHARIS 
ளையும்‌, 
மலைவருஷஙகளையும்‌, 
பொழிக்கின்றவாக 
ளாயும்‌, 
ஸ்ரீராமரையே 


தா க்கினாகள்‌. 


रामस्य च महाघोरं पुनस्तेषां च रक्षसाम्‌ ॥ 


अद्भुतं 
रोमहषेणं 


तुसुलं 
महाघोरं 
बभूव 


| २५ || 


पुन: 
राघवं 
अभ्ययुः 


ச்சரியகரமாயம்‌, 
மயீர்க்கூச்செறியும்‌ 
படியாக 
குழப்பமாயும்‌, 
மிகப்‌ பயங்கரமாகவும்‌ 


இருந்த அ. 


© ळू 

மீளவும்‌ 

ஸ்ரீராமரை | கள்‌. 
சூழ்ர்துகொண்டார்‌- 


So सर्वा दिशो दृष्टा विदिशश्च என: । எண்ணார்‌; शरवर्षाभिवषिभिः ॥ ३६॥ 
स कृत्वा भैरवं எனல்‌ மாரு संयोजयत MT राक्षसेषु महाबलः || ३७॥ 


महाबल: 
स्‌ः त्रा 
उद्यतप्रासे: 


शरवर्षाभि-) 


घर्षिभिः च) 
8: राक्षसे: 
सर्वा: दिशः 
विदिशः च 


(\ क्र 
மஹாபலசாலியாகய 
அவர்‌. 

« ¢, ५ «७ க்ஷ 
ஈடடிகளையுயாததய 

TEED, 

/ 7 ७ பா 
அம்புமாா பொழு 


இன்‌ நவர்களுமான 


அர்த ரா க்ஷ்ஸாகளால 
‘ 
क டி कि) 
எல்லா திசைகருா ம்‌, 


~ /* es ES 
ப ८5 ND (677) ச 
வல்‌ GSH ५ 


समावृता: 
ष्ट्र 

भैरवं 

नादं कृत्वा 
परमभास्वरम्‌ 
गान्धव 

என்‌ 

राक्षसपु 
संयाजयत 


ரூமப்பட்டனவாய்‌ 
பார்த்து, 

பயங்கரமாக 
சிம்மமாதத்‌ை த்செய்‌ 
அதிகாந்தியுள்ள | அ; 
கறதருவ | 
அஸ்‌ இர ததை 
அரக்காகள்‌ மீது 


தொ நிதுதார்‌. 
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ततः शरसहस्राणि नियेयुञ्चापमण्डछात्‌ | सर्वा दश दिशो वाणेरावार्यन्त समागते; | 


பஸ்‌ அப்பொழுது समागते: ஒன்று சேந்த 
ஷு, ௪ क 
चापसण्डलात्‌ வில்லொன்‌ ஙி னின்‌ றும்‌ बाणः Fl EET TE 
? ர 
सहस्त्रा दरा विश: பத்து திக்குகள்‌ 
दरसहस्त्राणि அனேக பாணங்கள்‌ सर्वा: பூசாவும்‌ 
नियेयु வெளிக்ளெம்பின, आवार्यन्त மறைச்சப்பட்டன. 


नाददानं शरान्‌ घोरान्न goed शिलीमुखान्‌। त्रिकषमाणं पश्यन्ति राक्षसास्ते शरादिताः ॥ 


ते அதத आददानं எடுப்பவரரக 

शराद्ता: பாணங்களா லடி. पश्यन्ति न அ றியவி ல்லை. 
யண்ட शिलीसुखान्‌ அம்புகளை 

राक्षसा: அரக்கர்கள்‌, विकषमाणे இழுக்கிறவராகவும்‌ 

घोरान्‌ பயங்கரமான सुञ्चन्तं வபெவராகவும்‌ 

ATT பாணங்களை न அ நியவிலலை, 


शरा रामेण तूत्सृष्टा சாரா: पतत्रिण: । सपांः पश्चानना भूत्वा भक्षयन्ति स्म राक्षसान | 


रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ तु அப்பொழுது 
ணா; விடப்பட்ட पञ्चाननाः DES முகமுடைய 
ழா: கங்கக்கட்டுடைய सर्पाः सूत्वा நாகக்களாரக ஆ க. 
पतलिणः அம்புகளும்‌, राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 

शराः | பாண ங்களும்‌, | भक्षयन्ति स्म கொன்றன. 


शरान्धकारमाकाशमाद्ृणोत्सदिवाकरम्‌ । बभूवावस्थितो रामः प्रवमन्नित्र ताञ्च्छरान ॥ 


दारान्धकारं பாணங்களாலுண்டா राम: ஸ்ரீ மர்‌, 

पु இய இருள்‌ तानू शरान्‌ ர ह ऊ பாணங்களை ; 
सादवाकरम्‌ ரூ ரியனை பு ள்ளிட்ட अवस्थित: ன்‌ றவ ண்ணமே 
आकारा ஆலா யத்தை प्रवसन्‌ 2d ॐ கு அன்‌ றவ பால்‌ 
आवृणोत्‌ மூடி ற்று, बभूव की हे के 60.1 


युगपत्‌ पतमानेश्च युगपच हतेभूशम्‌ । युगपत्‌ पतिते्चैव विकीर्णा वसुधाञ्भवत्‌ ॥ ४२ ॥ 


ஓ - पतिते क ௯ க 
युगपत्‌ ஒரேகாலக்தில்‌ ः च வீழுக்தவர்களாலும்‌, 
पतमाने: न्च விழுபவாகள ர்‌ ௮ம்‌, वसुधा பூ யானது | 
युगपत्‌ ) கா லத்தி ல்‌ | 9) ம்‌, भृशा (LA ற்‌ றி ௮ம்‌, 
हतेः च அடியுண்டவர்களா- विकीर्णा STULL STS 


ATTA एष ஏககாலக்‌ இலேயே ANA அயிற்று, 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


निहताः पतिता; क्षीणार्च्छिन्ना भिन्ना बिदारिताः। तत्र तत्र स्म ஊர ஈர; \\ 


அத 

அரக்கர்கள்‌, 

அங்காங்கு 

அயிரக்கண க்காய்‌, 

கொல்லப்பட்டவர்க 
ளாகவு ம்‌ 3 

விமு நதுகிடக்கன்ற 


வாகளாக வும்‌, 


क्षीणा: 
छिन्नाः 
எள: 
विदारिता: 


ஊன்‌ स्म 


காயம்பட்டவாக 
ளாகவும்‌ ர 
குத்தப்பட்டவாக - 
ளாகவும்‌, 
இதறுண்டவாக 
ளாகவும்‌, 
பள வுண்டவாக 
ளாகவும்‌ 
காணப்பட்டராகள, 


सोष्णीषेरुत्तमाड्ेश्व साङ्दैर्वाहभिस्तथा। उरूभिर्जानुभिरिछिननर्नानारूपविभूषणेः ॥ 26 ॥ 


हयेश्च द्विपपुख्येश्च रथेभिन्नेरनेकशः । चामरेव्यंजनेरछत्तेध्वेजेनोनाविधेरपि 


॥ ४५ ॥ 


रामस्य बाणाभिहतैिचित्रैः எனி; । खङ्गैः खण्डीकृतैः प्रासेविकीणेंश्च परश्वथैः ॥ 
चूणिताभिः शिलाभिश्च शरेश्चित्रेरनेकशः । विच्छिन्नेः समरे भूमिबिकीर्णाऽभूद्भयङ्करा ॥ 


समरे 
रामस्य 


बाणाभिहतैः 
सोष्णी पे: 


उत्तमाङ्गैः च 
छिन्न 


னக: 


बाहुभिः तथा 
ऊरुभिः 
जानुभिः 
नानारूप- | 
विभूषणेः 
हयैः च 
हिपमुख्यैः ட்‌ 
अनेकशः 


भिन्नैः 
रथैः 
नानाविधैः 
चामरैः 


போரில்‌, 
ஸ்ரீ ராமருடைய 
பாணங்களால்‌ 
சேதுக்கப்பட்ட, 
தலைப்பாகையுடன்‌ 
தலைகளாலும்‌, | கூடிய 
அணிக்கப்பட்ட 
தோள்வளைகளோடு 
கூடிய 
புஜங்களாலும்‌, 
தடைகளா லும்‌, 
முழங்கால்களாலும்‌, 
பலவகையா பரண ங்க 
ளணிந்த 
கு திரைகளாலும்‌, 
யானைகளாலும்‌, 
பலவாருபய்‌ 
பிளவுண்ட : 
ரதங்களாலும்‌, 
பலவித 


சாமாங்களா அம, 


qa धेः न्च 
ண: 
विच्छिन्नैः 


அலவட்டங்களாலும்‌, 
குடைகளாலும்‌, 
HABE FETT BLD, 
பலவித 
சூலங்களாலும்‌, பட்‌ 
டிக்கத்திகளாலும்‌, 
வாட்களாலும்‌, 
துண்டிக்கப்பட்ட. 
ஈட்டிகளாலும்‌, 
சிதறிக்கிடக்கும்‌ 
கோடரிகளா லும்‌, 
பலவாருய்‌ 
தண்டிக்கப்பட்ட 
பலவித 
அம்புகளா லும்‌, 
அகளாக்கப்பட்ட 
கற்களாலும்‌, 
பூமியானது 
நிறைந்ததரய்‌ 


பயங்கரமாக 


DOES. 
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तान दृष्टा निहतान्‌ सर्वे राक्षसा; परमातुरा; | न तत्र चलितुं शक्ता रामं परपुरञ्जयम्‌ ॥ 


निहतान्‌ கொல்லப்பட்ட aa அப்பொழுது 

तान्‌ அ வர்களை परपुरञ्जय சதா ஜயசா லியா கு ம்‌ 
| பப்பு பாரத்து, (சத்ருக்களைஜயிக்கும்‌) 

परमातुरा: மிக்க மனம்நொந்த रामं ' ஸ்ரீராமரை 

राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ चलितं ஜயிக்கவும்‌ 

संव எல்லோரும்‌, அசா; न முடியாதிருந்தனார்‌. 


बलावशेषन्तु निरस्तमाहवे खराधिक राक्षसदु्लं वलम्‌ | 
जघान रामः स्थिरध्मपोरुषो धनुवेलेरप्तिवारणे! शरेः ॥ ४९ ॥ 


खराधिकं கரனை (முக்கியமாகக்‌ बलं சைன்யத்தை 
கொண்ட. orien: சாச்வதமான தரம 

बझावशेषं சைன்யத்தின்‌ ஓர்‌ வீரரான 

பகுதி रामः ஸ்ரீ ராமர்‌, 

आहवे போரில்‌ धनुबले: சனுஸ்ஷின்‌ சத்தி 

3 இப்பொழுது பரல்‌ 

निरस्तं ஒது க்கப்பட்டது, अप्रतिवारणे: தடையில்லாத 

THATS சாமானய அரக்கர்‌ शारः பாணங்களால்‌ 

களைக்கொண்ட जघान OTT, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे पश्चविशः सगे! ॥ 
आदितः என: 7579 आरण्यकाण्डे आदितः छोका: 867 


Ee 
पड़विशः எர: இருபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २६॥ 
दूषणवधः-— தூஷணன்‌ வதை. 


दूषणस्तु स्वकं सेन्यं हन्यमानं निरीक्ष्य सः । सन्दिदेश महाबाहुभीमवेगान्द्रासदान ॥ 
राक्षसान्‌ पञ्च साहस्रान्‌ समरेष्वनिवतिनः ॥ १ ॥ 


सः அ நத भीमवेगान्‌ கொ உய பலம 
महाबाहुः மஹாபாகுவாஇய டன 
दूषणः தூஷணன்‌, समरेषु போரில்‌ 

स्वके सेन्यं தனது ஸை னய த்கை अनिवतिन: STUNT BST த 

हन्यमानं கொல்லப்படுகிறதாக पञ्च साहख्रान्‌ ஐயாயிரம்‌ 

निरीक्ष्य | பார்த்து, राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 

दुरासदान्‌ எளி தில்‌ வெல்லமுடி இப்‌ பெர முது 


तु 
யாதவாறு सन्दिदेश | ஏவினான்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ते शल; पट्टिशः खड़े) ணம்‌ । शखषेरविच्छिने TIE समन्ततः ॥ २ ॥ 


ते 
ஸ்ஸ்‌ 


அவர்கள்‌ 
சூலங்களாலும்‌, 
பட்டரக்கத்திகளா 
லும்‌, 
வாட்களாலும்‌, 


மரங்களா லும்‌, 


शिलावर्षे: 
qd: अपि 
अवि च्छिन्न 
समन्ततः 

तं 

9909: 


கனமாரிகளா லும்‌, 
அம்பு, மாரிகள £அம்‌, 
ஓயாமல்‌ 

U 

நாலுபக்கங்களிநின்‌ 
அவர்மீது | அம்‌, 
பொழிந்தார்கள்‌. 


तट्रमाणां शिलानां च वर्ष प्राणहरं महत्‌ । प्रतिजग्राह धर्मात्मा राघवस्तीक्ष्णसायकेः ॥ 


धर्मात्मा 
राघवः 
दरुमाणां 
शिलानां च 
तत्‌ 


தருமாதமாவான 
ஸ்ரீராமா, 
மரங்களுடையவும்‌, 
கற்களுடையவும்‌, 


அநத 


प्राणहरं 
महत्‌ 

वष 
तीक्ष्णसायके: 
प्रतिजग्राह 


உயிரையழிக்கவல்ல 
மஹத்தான 
வாத்தை 

கூரிய பாணங்களால்‌ 


குடுத்தா, 


ஈரா च तद्वर्षं निमीलित इवषेभः | रामः क्रोधं परं भेजे वधार्थं सवरक्षसाम्‌ ॥ ४ ॥ 


निमीलितः 
ऋषभः इव 
रासः 

तत्‌ वर्ष 
प्रतिगृह्य च 


அடிககசையா த 
காளைபோன்ற 
ஸ்ரீராமா, 

அந்த வருஷத்தை 
தடுத்துக்கொண்டே, 





सवरक्षसां 


वघाथ 
परं क्रोध 
भेजे 


அரக்கர்களெல்லோ 
ருடைய 

வதைக்காக 

பெரும்‌ கோபத்தை 


அடைநசா. 


ततः क्रोधसमाविष्टः प्रदीप्त इब तेजसा । शरेरवाकिरत्‌ सेन्यं सबेतः सहदूषणम्‌ ॥ ५ ॥ 


तत: 
तेजसा 
எ: इव 


क्रोधसमाविष्ट: 


அப்பொழு SI, 


தேஜஸ்ஸால்‌ 
கொளுத்துகிறவா 
போலாகி 


~ = A) 7 55) 2) 
ம்ச்ககோ! பக காரணி 


सहदूपणं 
ari 
सर्वेत: 

ள்‌ 
रारे: 
अवाकिरत्‌ 


FT ap EB ' 
कल ढळत 
சைனயச்தின்‌ 1h का 
CPDL 
பாணங்களால்‌ 


பொ ரிந்து IN, 


ततः सेनापतिः என்‌ दपणः எர; | என்னின்‌ राख समवाकिरत्‌ ॥ ६ ॥ 


ततः 
AEN: 


सेनापतिः 
दूषण; 
RE: 


அப்பொழுது 
சத்ருக்களை க்குலைக்க 
வல்லவனும்‌, 
சேனாபதியுமான 
தூஷணன்‌ [வ 6०) &ो 
மிகச்சென ௩கொண்ட.- 


அகன்‌. 


शरेः 


राघव 
समवाकिरत्‌ 


இடிக்கொப்பான 
பாணங்களால்‌ 
அநத 

ஸ்ரீராமா மீ அ 


பொ Dn ir, 


26] 


dd: 
समरे 
वीरः राम: 
सुसडूकुद्द : 
अस्य 
महत्‌ धनु: 


पड़विश; सर्ग; 


ततो राम; YATE: क्षुरेणास्थ महद्धनु; | चिच्छेद समरे वीरश्रतुभिश्चतुरो हयान | 


அப்பொழுது 
போரில்‌ 
வீரராகும்‌ ஸ்ரீ ராமர்‌, 
மிகவும்‌ சினந்து 
இவன து [ஸை 


மஹததான தலுஸ்‌- 


| 


हत्वा चाश्वाङच्छरस्तीक्षणेरमचन्द्रेण सारथे! | 


तीक्ष्णैः शरेः 
अश्वान्‌ 
हत्वा च 
अधचन्द्रेण 


கூரிய பாணங்களால்‌ 
(कु திை ரகளை 

° (3) 4 
கொன்றுவிட்டு, 
அர்‌த்தசந்திரம்‌ ழ்‌ 


என்ற பாணா த்தா ல்‌ 


| 


ஜாரா 

चतुरः हयान्‌ 
चतुमिः 
चिच्छद 
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ஒர்‌ (பா ண க்தாலும்‌, 
நா ன்கு கு திரைககோ 
நான்கு பாணங்களா 
அம்‌, 
வெட்டி வீழ்த்தினார்‌. 


झिरो जहार तद्क्षखिभिविव्यात्र वश्नसि ॥ 


सारथ: 
शिर: जहार 
तत्‌ रक्षः 
त्रिसिः 
वक्षसि 


विव्याच 


germ Gd span 

74 > 13 ont tL) 
தலையை வாங்கினார்‌ 
அந்த அரக்கனை 

LE றுபாணங்களரல 
மார்பில்‌ 

அட கதா 7. 


स छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः | जग्राह TENS परिघं रामहषणम्‌ ॥ 
वेह्टितं काश्चनेः னா । आयसे; शङ्कभिस्तीक्ष्णः कीर्णं परवसोश्षितम्‌।। 
அனர்‌ पुरगोपुरदारणम्‌ | त्रासनं सवभूतानां काञ्चनाङ्गदभूषितम्‌ ॥ ११॥ 


छिन्नधन्वा 
विरथः ` 
हताश्वः 
हतसारथिः 


परवसो क्षितं 


வில்லொடித்து. 
பி 1 
ரதமொழிநது, 
குதிரைகள்‌ மாண்டு, 
பாகனுமற்ற 
அவன்‌, 
தங்க 
கட்டுகளால்‌ 
கட்டப்பட்டதும்‌, 
தேவர்கள்‌ படையைத்‌ 
தாக்கவல்லனும்‌, 
கூரான 
இருப்பு 
ஆ, ணிகளால்‌ 
கைக்கப்பட்ட ௮ம்‌. 
சூத்துருக்கல ரன்‌ கொ 
பர்‌ டக அப தா SN 
(19 (-1(-1 ல மலாயந १ 


ட 
वञ्रारांन- ) 
ட்‌ ) 


पुरगोपुरदारणं 
सवभूतानां 
त्रासन 


काञ्चनाङ्गद्‌- ) 
सूषितस्‌ १ 


MRE 
रोमहपणं 


परिघं 
जग्राह 


வஜரசாயுதத்தையம்‌ 
இடியையும்‌ Ss 

வலியமைந்த அம்‌. 

ககரகோப களால்‌ 
பீளக்கவலலதம்‌. 


» - அடி ~ 
எல்லாப்‌ ப] 


जि அம்‌, 
பானபைணங்க 
धा 4 5४०० ஐகர்ககப்‌ 
பற்றும்‌, 
மலைகளின்‌ ௪ ருங்கங 
ஆ ~ = > ௬ 
வ ப STDS ௮ம்‌. 
சு ௩ क = ௬ ௬ 
மயிர்க்க ச்சலெரியும்‌ 
~ क 
படியிருப்பதுமான 
ககையொன்‌ை ற. [ன்‌. 


~~ - क्र (2 > 
எடுச்துக்கொண்டா- 


[ஸர்க்கம்‌ 


அர்த கதையை 
எடுத்துக்கொண்டு, 


ஸ்ரீ ராமரை கோக்கு 
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ர்‌ ளனர்‌ भग्र्म परिघं रणे | दषणो5भ्यद्रवद्रामं ணர்‌ निशाचरः ॥ १२ ॥ 
क्ररकर्मा கொடிய செயலுற்ற तं परिधं 

निशाचरः அரக்கனாகும்‌ पररह 

दूषणः தூஷணன்‌, ப 

रणे போரில்‌ [ப ரன रास 

महोरगसङ्कारा மஹாகாகத்திற்கொட்‌- अभ्यद्रवत्‌ 


முழு. ன. 


तस्याभिपतमानस्य दूषणस्य स राघवः | எண்‌ शराभ्यां चिच्छेद सहस्ताभरणो भुजो | 


सः राघवः NES ஸ்ரீராமர்‌, | भुजो 
अभिपतमानस्य எதிர்த்தோடிவ ரூம்‌ ன்‌ 
तस्य दूषणस्य அநத தூஷணனது, शराभ्यां 
सहस्ताभरणो தோள்வளைகளுற்ற चिच्छेद 


இசண்டு கரங்களையும்‌, 
இரண்டு 
பாணங்களால்‌ 


அறுத்த த்தள் ளிஞர்‌. 


अ्रष्टस्तस्य महाकायः पपात रणमूधेनि। परिघच्छिन्नहस्तस्य शक्रध्वज इवाग्रतः ॥ 28 Il 


रणमूधनि யுத்தரங்கத்தில்‌ | परिघ: 
छिन्नहस्तस्य கையறுப்புண்ட अष्टः 

तस्य अग्रतः नन HH முன்பு । அ: इव 
महाकाय: பெருத்த ! पपात 


கதை 

நழுவியதாய்‌, 

இந்திர த்வஜம்போல 
விழுந்தது. 


स कराभ्यां विकीर्णाभ्यां पपात भुवि दृषण:। विषाणाभ्यां विशीर्णाभ्यां मनस्थीव महागजः।। 


सः दूषण: அந்த தூராஷணன महागज: 
विकीर्णाभ्यां வெட்டுண்ட | என்ன்‌ 
Sort 0८ विषाणाभ्यां 
कराभ्या இருகைகமளா (७८०, 
ர 2d 
भुवि தரையில, 
सनस्वी ரே ரஷமுள்‌ ठा पपात 


பெரும்யானை, 
முறிக்கப்பட்ட 
தந்தங்களோடு 
எவவண்ணமே 
அவவண்ணமே, 


விழுந்த ரான்‌. 


ते दृष्टा पतिते भूमो கார்‌ निहतं रणे । साधु साध्विति काकुत्स्थं सवेभूतान्यपूजयन | 


सर्वेभूतानि பிராணிகளெல்லாம்‌ ष्ट्रा 
भूमो பூமியில்‌ எதன்‌ 
रणे போரில்‌ साधु 
तं दूषणं அநத தூஷண னை साधु 
निहतं கொல்லப்பட்டு इति 
पतितं தஇடப்பவனாக अपूजयन्‌ 


பாரத்து 

ஸ்ரீ ரர்மமபை 

“ நல்லகாரியம்‌, 
£லலகாரியம்‌ ° 
ஏன்று 


கொ ண்டரடி.னாகள்‌ ५ 


एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धाखय: सेनाग्रयायिनः । संहत्याभ्यद्रवत्रामं मृत्युपाशावपाशिताः | १७॥। 
पहाकपाल; स्थूलाक्षः प्रमाथी च महावलः । महाकपालो fags शलमुदयम्य राक्षसः ।। 


ஜனா: पट्टिशं गृह्य प्रमाथी எண்ண ॥ ९९ ॥ 





ரான்‌ च 
गद्य 
महाकपालः 


पड़ विश; सर्ग; 


மஹாகபாலனென்ற 
BIT BF 
பெரிய ரூலமொ னை ற 
உயர்த்திக்கொ ண்டும, 
«¢ _« 10 ० 
OD BTN op ”னென்‌ 
ற PTT FE 
பட்டா க்கத்தியொ ன்‌ 
றையும்‌, 
& ரெமா இ யென்‌ ற 
ஒர க்கன்‌. 
ஓர்‌ கோடரியையும்‌, 
எடுத்துக்கொண்டும, 


மஹாகபாலன்‌ 


स्थूलाक्ष: 
महाबल: 
प्रमाथी च 

वयः 
सेनाग्रयायिनः 
एतस्मिन्‌ अनतरे 
स्र > कु 
वपाशितः 


21221: 
सहत्य 

राम॑ 
अभ्यद्रवन्‌ 
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ஸ்தூலாக்ஷன்‌, : 
மஹா பலவானான்‌ 
பிரமாதியென்ற 
மூன்று | 
சேனைத்‌ தலைவாகரூம்‌ 
இச்சமயத்தில்‌ 
யமனது பாசத்தில்‌ 
இக்கிக்கொண்டவா 
களாய்‌, 
சினங்கொண்டு 


ஜன Drs 


ஸ்ரீராமகரயெதிர்த்‌ து 
ஓடினார்கள்‌, 


दृष्टेवापततस्तांस्तु राघवः सायकैः शिते! | तीक्ष्णा प्रतिजग्राह संप्राप्तानतिथीनिव ॥ 


राघव: 
तु 
आपतत; _ 
तान्‌ 
संप्राप्तान्‌ 


ஸ்ரீராமா, 

இப்பொ ழுது 
எதிர்த்‌ துவரும்‌ 
அவர்களை 
நெருங்கவிட்டவர்க 


ளாக 


अतिथीन्‌ इव 
प्रतिजग्राह 


பார்த்ததுமே, 

ஜீ ௬ क्र டு த்‌ று 
தட்டப்பெற் ப 

கூரிய முளை களுடைய 
பாணங்களால்‌ 
அதிதிகளைப்போல 


ஏற்றுக்கொண்டார்‌. 


महाकपालस्य शिरश्चिच्छेद रघुनन्दन; । असड्डचेयस्तु वाणोयेः प्रममाथ प्रमाथिनम्‌ ॥ 


रघुनन्दनः 


महाकपालस्य 


शिरः 
चिच्छेद 


ஸ்ரீராமா, 


மஹாகபாலனுடைய 
கலையை 
வெட்டி த்தள்ளிஞர்‌, 


प्रमाथिन 
अङ्के ये; 
बाणोघे है च 
प्रममाथ 


ர CY) ठ 5 
பரபமரத்யென பவனை 
கணக்கற்ற 
பரணக்கூட்டங்கள व 


» ௬ அ 73 
புடைக்க. | லேயே 


स्थूलक्षस्याक्षिणी तीक्ष्णेः पूरयामास सायर्केः | स पपात हतो भूमो विटपीव महाद्रमः | 


स्थूलाक्षस्य 
अक्षिणी 
तीक्ष्णैः 
सायकैः 
पूरयामास 


ஸ்தாலா௯ூனுடைய 


இருகண்களை 


கூரிய 


பாணங்களால்‌ 


நிறப்‌ பினா. 


स: हतः 
भूमी 

विटपी 
महाद्रम ` श्व 
पपात 


ஜ்‌ ஆ Os >) द ® 
ஆவ காலயண 
Nn 
१2-42 ४-1 59. 
இலை கைக 
Ss > ” £” 
டக ~ ~ Fe * 7 
RT SUTL மரமழமிபால 


விழு தான, 


दूषणस्यानुगान्‌ पश्च साहस्रान कुपितः क्षणात्‌। वाणोपेः पश्चसाहसेरनयद्यमसादनम | 


कुपितः 
दूषणस्य 
अनुगान्‌ 
पञ्च 
साहमान 


சினங்கொண்ட அவர்‌ 
தூஷணானுடைய 
பரிவாரங்களான 
து 

Q பூ 6 क 
DUTT Fda tn, 


ரவி: 
बाणोघे र 
क्षणात्‌ 
यमसादन 
अनयत्‌ 


அட » 
MILTuUS TLD 
» CX) 


பானாக்களால்‌ 
ஒரு கொடியில்‌ 
யமலுலக ற்கு 
அலுப்பிஞர்‌, 

* 24 
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[७० க்கம்‌ 


दूषणं निहतं दृष्टा तस्य चेव पदानुगान | व्यादिदेश खरः कुद्धः सेनाध्यक्षान्‌ महाबलान | 


खरः கரன்‌ 

दुषणं தூஷணனையும்‌ 

निहतं கொ லலப்பட்டவனாக 

तस्य அவனது | வும்‌ 

पदानुगान्‌ च பரிவா.ஈங்களையும்‌ 

एच அங்கனமே ஆூவிட்ட 
தாக 


ET பார்த்து, 
क्रुधः சினங்கொண்டு [யெ 
महाबलान्‌ மஹா பலசர லிகளா- 
सेनाध्यक्षान्‌ GFE) திகளைப்‌ 
பார்தது 
व्यादिदेश பின்வருமாறு கட்ட 
ஊயிட்டான்‌, 


अयं विनिहतः सङ्कये दूषणः सपदानुगः। महत्या सेनया सार्ध युद्धवा रामं कुमानुषम्‌ | 


अयं दूषण: # இந்த தூஷணன்‌ न 
महत्या மஹதகான 

सेनया சேனையுடன்‌ 

साध கூடவே 

कुमानुषं அற்பமானிடனாஇய 


राम ராமனை 

ag போரில்‌ 

38 छा திர்‌ த்து, [கூ டவே 
सपदानुगः பரிவா.ரங்களோ டு- 


विनिहत: 


கொல்லப்பட்டான்‌. 


शख्रेनानाविधाकारेहेनध्यं எள: | Tage खरः எனி रामसेवाभिदुद्रवे | २६ | 


எண்ணை: ४६ அரக்கரகளே ! 
नानाविधाकारे: விதவிதமான 
என்‌: ஆயுதங்களால்‌ 
हनध्वं நீங்கள்‌ கொல்ல 


௬ ௫ sy 
வேண்டும்‌ | 


एवं उत्तवा என்று சொல்லிவிட்டு, 
க: கோபங்கொண்டி ருந்த 
खर: கரன்‌, | 

राम एव ஸ்ரீராமரையே 

अभिदुद्धवे கோக்கியோடினான்‌. 


श्येनगामी पृथुग्नीवो கணக: | दुर्जयः करवीराक्षः परुषः कालकाधुकः ।। २७॥ 
मेघमाली महामाली सर्पास्यो ETA: । என்‌ महाबीयां बलाध्यक्षा: ससैनिकाः ॥ 
राममेवाभ्यवतेन्त சண; शरोत्तमान्‌ ॥ २९ | 


एते (965 ऊ ळग (.... 
श्येनगामी ச்யேனகாமி 9 
परथुग्रीवः UD, 
தப்ப id १ 
கன: BAD BELLE, 
दुजय: துரஜ்யன, | 
करवीराक्ष காவீராக்ஷன, 
परुषः பருஷன்‌, | 
कालकामुक காலகராாமுகன , 
मेघमाली மேகமாலி, 
महामाली மஹாமா 69, 


| 


सर्पास्यः ஸர்ப்பாஸ்யன்‌, 
रुधिराशन: ருதிராசனனென்‌ ற 
दादरा பன்னிரண்‌ (9 

महावीयां: மஹாவிரர்களாகய 
बलाध्यक्षा: சேனை த்தலைவர்கள்‌ 
ससनिका: சேனைகளோடுகூடவே 
शरोत्तमान्‌ சிறந்த பாணங்களை 
विसृजन्तः சொரீக்துகொண்டு 
राम एव ஸ்ரீ IT LenS! 
अभ्यवर्तम्त தி 


ATE BI MPN BON, 


26] ஈன सर्ग; 
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ततः पावकसङ्कारेहेमवज्जविभूवितेः | जघान रोषं तेजस्वी तस्य सेन्यस्य सायकैः ॥ ३० ॥ 


तेजस्त्री மஹா பராக்கிரமசாலி देमवज्र- 

तस्य அறத [யாகும்‌ அவர்‌, विभूपितेः | 

सैन्यस्य சைனயசத்தினது 

शेषं மீதியை सायके: 

ராண; அக்னியை நிகர்த்த ततः 
வைகளும்‌ जघान 





பொன்னிழைத்து வ 
ஜ்ரங்கள்‌ ப தியப்பெற 
றதுமான | 

பாணங்களால்‌ 

அப்பொழு ௮ 

DDD BHT» 


ண विशिखाः सधूमा इव पात्रका; | निजघ्रुस्तानि रक्षांसि वज़ाणीव महाचलान्‌॥ 


எதோ: பொன்கட்டுற்ற तानि रक्षांसि 
सधूमाः புகையுடனிருக்கும்‌ वज्राणि 
पावकाः इव அக்கினிபோல்‌ பட பய்‌ 
ன ட इव 
விளங்கும்‌ 
ते विशिखा; அர்த பாணங்கள்‌ निजध्नुः 





அந்த அரக்கர்களை 
வஜ்ராயு தங்கள 
பெரும்‌ மலைகளை 
ஏவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமே 


பிளத்தன. 


रक्षसां तु शतं रामः शतेनेकेन कणिना । सहस्रं तु सहस्रेण जघान TT ॥ ३२ ॥ 


रणमूर्धनि போர்முனையில்‌ | कणिना 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, सहस्रं तु 
रक्षसां அ.ரக்கர்களுடைய सहस्रेण 
शतं तु நாற்றை 

एकेन शतेन ஒரு நூறு जघान 


பாணங்களாலும்‌, 

ஆயிர த்தை 

ஆயிரம்‌ பரணங்களர 
அம்‌ 

மாயத்தார, 


तेभिन्नवमोभरणाशिछिन्रभिन्नगरासना: । निपेतुः शोणितादिग्धा धरण्यां रजनीचराः ॥ 


तैः அவைகளால்‌ छिन्नभिन्न- 
रजनीचराः அரக்கர்கள்‌, शरासना: 
भिन्न- உடைந்த கவசங்களை 

भि वड ( ண்‌ ்‌ शोणितादिग्धा: 
वर्माभरणाः யுமாபரணங்களை யுமு 


டையவாகளரகவும धरण्यां faa 


சன்னபீனனமாயொ 
டிக்த விற்களுடைய 
வர்களாகவம்‌, 
ரத்தத்தால்‌ பூசப்பட்‌ 
டவாகளசச௫வும்‌ 
பிலே விழுந்தார்கள்‌ 


7 ர 
KX ம அவ்‌ अ 


ணன்‌ समरे afd: शोणितोलिते; । आस्तीर्णा वसुधा कृत्स्ना महावेदिः कुशरिव ।। 


समरे போரில்‌ கண 
मुक्तकेरी: க லைமயிரவி 800 छा . महावेदि: 
शोणितोक्षिति; 78000७ कुश: 
पतिते: விழு நுதுடெற்க ¥a 

सैः | அவர்களால்‌, 


वसुधा | அப்பி தசமானது आस्तीणा 


மற்றும 

he a 

ஆ. Pe ट 

பெரும்‌ யாகசாலை 

கருப்பைகளால்‌ 

எவ்வண்ணமோ 
௮வவண்ணமே 


பாப்பப்பட்டிருந்த அ, 


188 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
क्षणेन तु महाधोरं वनं निहतराक्षसम्‌ | बभूव निरयप्रख्यं मांसशोणितकदेमम्‌ ॥ ३५ ॥ 


वन காடு லயே த குச்‌ 
क्षणेन तु hn  ொடிப்பெ, மூடி निरयप्रख्यं BITS SPST பண்புப்‌ 
निहतराक्षसं ரா ச்ஷ்ஸப்பிணங களை आज தமச 
தல்‌ அதான்‌, महाघोरं மஹா விகாரமான 
मांसशोणित- | மாமிசம்‌, ரத்தமிவைச | காய்‌ 
கர்‌ கோ சசேருயுடையதாய்‌ बभूव அ விட்டது. 
चतुदेश सहस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ | हतान्येकेन रामेण मानुषेण पदातिना ॥ ३६ ॥ 
भीमकमेणां கொடிய செயலுற்‌ ற்‌ मानुषेण மானிடனும்‌, 
रक्षसां அரக்கர்களின்‌ पदातिना பதா தி யுமான 
चतुदेश सहस्राणि பதி னைகாயிர மும்‌ एकेल ஒருவனாலேயே 
रामेण ராமனென்ற हतानि கொல்லப்பட்டது. 
ஈன सेन्यस्य सस्य खरः रेषो महारथः । राक्षसस्रिशिराश्रेव रामश्च रिपुसूदनः ॥ ३७॥ 
तस्य सेन्यस्य அநத சைனயம்‌ राक्षस: च அரக்கனும்‌ 
सवेस्य முழுவதற்கும்‌, रिपुसूदन: சத்ருஸம்ஹாரகரா 
महारथ: மகார தனன யெ 
खर: च SI SLD, रामः एवच | ஸ்ரீ. ராமரும்‌ தான்‌ 
विशिरा: BAB vO even ற்‌ शेष: மீ தி னி 
शेषा हता महावीयां राक्षसा रणमूर्धनि । घोरा दुविषहा! सर्वे लक्ष्मणस्थाग्रजेन ते ॥ 
शेषा: பாக்கியள்ள ते राक्षसा: அந்த அரக்கர்கள்‌ 
महावीर्या: மகாபலசா லிகளும்‌, ம்‌ எல்லோரும்‌ 
रणमूर्धनि போர்முனையில்‌ | ளும்‌, 
दुविषहा: வெல்ல முடியா த வாக- >. மக தவத்து 
घोरा: பயங்கரமா னவர்களு अग्रजन பண்ட்‌ அன்‌ | 
னை हता: கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
ततस्तु என்னார்‌ महाहवे समीक्ष्य रामेण इतं बलीयसा । 
रथेन रामं महता खरस्ततः समाससादेन्द्र எண்‌. ॥ ३९॥ 
ततः பீறகு तत: அங்கிருந்து 
खर: கரன்‌, महता பெரிய 
महाहवे மஹாயுத்தத்தில்‌ रथेन ரதத்திலேறிக்கொ 
बलीयसा பலவானை ண்டு 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ उद्यताशनि: வஜ்ராயுதத்தை 
तत्‌ அந்த கையிற்பிடி த்த 
भीमबलं பெரும்சைன்‌ யம்‌, इन्द्रः इव இத திர ன்போல்‌ 
हतं கொல்லப்பட்டதாய்‌ रामं ஸ்ரீ ரர மரை 
समीक्ष्य तु கண்டதுமே, समाससाद ரோ க்கிச்சென்றா ன. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीक ये आटिकाव्ये आरप्यकाण्डे पद्विश; सर्ग; ॥ 
आदितः ஜின; 7618 EE €~ आरण्यकाण्ड आदितः விள; 906 


எ; ஏர்‌:--இருபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ 
त्रिशिरोचध;--- திரிசிரஸ்ஸின்‌ வதம்‌. 


॥ २७॥ 


खरं तु रामाभिमुख॑ प्रयान्तं वाहिनीपतिम्‌ । राक्षसस्रिशिरा नाम संनिपत्येदमत्रवीत्‌ ॥ 


लिशिरा नाम கீரிசிரஸ்‌ என்னும்‌ खर கரனுக்கு 
राक्षसः ௮.ரககன तु இப்பொழு த 
रामाभिमुखं ஸ்ரீராமரை நோக்கி सन्निपत्य குறுககேவிமுந து, 
प्रयान्तं செல்லும்‌ 23 பின்வருமாறு 
वाहिनीपति சேனாப தியா யெ अव्रवीत्‌ சொன்னான்‌, 
मां नियोजय विक्रान्त खं निवतेस्व साहसात्‌ । ரன रामं महावाह संयुगे विनिपातितम्‌ ॥ 
विक्रान्त “விர! नियोजय கட்டளையீடு 
साहसात्‌ ஸா ஹஸ்கதிருத்ய த்தி महाबाहु பலசாலீயாகய 
னின்று रामं ராமனை 
त्वे நீ संयुगे போரில்‌ 
निवतेस्त् திரும்பு. विनिपातितं வீ ழ்த்தப்பட்டவனுய்‌ 
मां எனக்கு 03 பார. 
प्रतिजानामि ते सत्यमायुधं चाहमालभे | यथा रामं वधिष्यामि वधाहे எனா ॥ 
सवरक्षसां அரக்கசெல்லோருக் आयुधं சஸ்‌ கரத்தை 
ன ட குமே आलभे தொடுகறேறன்‌. 
वधाई வதை க்குரியவனான ते உன ஃகு 
रास ராமனை सव्य च உண்மையாகவே 
अहं நான்‌, प्रतिजानामि ப்‌ 7த களை செய்கி 
वधिष्यामि यथा கொல்வேனென்று றேன்‌. 
अहं बाऽस्य रणे मृत्युरेष वा समरे मम எண रणोत्साहान्मुहत प्राश्षिको भव ॥ 
रणे போரில்‌ சண சப்பவே 
अस्य இவனுக்கு रणोत्साहात्‌ 1 ஆமெலும்‌ ஆத்தி 
अह वा நானாவது ரத்தி ரின்று 
3984: யமனாவே ன, विनिवृत्य 2 ரும்‌ பி 
समरे போரில்‌ महत 2 कश 
मम எனக்கு [வா ன. ME: உயாபஜயம்‌ நராணயிக்‌ 
एष: वा இவவைது யமனாகு भव இரு | கிறவகை 
हृष्ठो वा हते रामे जनस्थानं प्रयास्यसि । मयि वा निहते रामं संयुगायोपयास्यसि ॥ 
रामे ராமன என்‌ றன்‌ 
हते वा கொல்லப்படுவானாடல்‌ निहते वा மாண்டுவிடுவேனாகில்‌ 
என: மனச்சந்லுஷ்டிகெ ர 
ண்டவஙவயை ந रास ராமனை 
जनस्थानं * ஜனஸ்கானக்ிற்கு सयुगाय போருக்கு 
प्रयास्यसि இருமபிச்செல்வாய்‌, अपयास्यसि கட்டுவாய்‌,” 
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खरखिशिरसा तेन मृत्युलोभात्‌ प्रसादितः । गर ரன்னர்‌ राघवाभिमुखो ययो ப 
तेन அந்த ர ரக 
लिशिरसा திரிரெஸ்ஸால்‌ 3 க 
खरः கரன்‌, ப்ப ப்‌ 
ஏரி யமன து விருப்ப க்‌ इति ௦1 
இற்ணெங்க | ज्ञात: क 
प्रसादितः வேண்டிக்கொள்ளப்‌ राघवाभिमुखः ஸ்ரீராமரையெதிர்த்து 
பட்டான்‌, ययो சென்றான்‌, 

लिशिरास्तु ௭ वाजियुक्तेन எண | अभ्यद्रवद्रणे रामं त्रिशृङ्ग इव पवेतः ॥७॥ 
fay; மூன்று சிகரங்களு றற भास्वता QT SI FLO 016४ er ங்கும்‌ 
ர: इर பாவதம்போன்ற रथेन एव ரதத்திலேறிக்‌ 
विशिरा: திரீசரஸ்ஸானவன்‌ கொண்டே 
तु இப்பொழுது | रणे போரில்‌ 
वाजियुक्तेन கு திரை Ceti रास ஸ்ரீ ராமரை 

| பெ ற்று अभ्यद्रवत्‌ ठा திர்‌ SF OFA PT. 
शरधारासमूहान्‌ स महामेध इवोत्सजन्‌। ஜான்‌ नादं जलाद्रस्येव दुन्दुभेः ॥ 
सः அவன்‌ दुन्दुभेः துந்து பிவா த்யத்தி 
महामेघः इव மஹாமேகம்போல்‌ னது 
शरधारालसूहान பாணதாரைகளை सदृशं इव போலவே 
उत्सृजन्‌ பொழிந்துகொண்டு नादं சப்தத்தை 
जलाट्रेस्य நீரில்‌ ஈனைந்த व्यसजत्‌ கோஷித்தான்‌, 





आगच्छन्तं त्रिशिरसं राक्षस प्रेक्ष्य Tre | धनुषा प्रतिजग्राह तरिधून्वन्‌ सायकाळिच्छतान ॥ 


राघवः है ஸ்ரீ மா , शितान्‌ கூரிய 

लिशिरसं திரிகரஸ எனும்‌ सायकान्‌ பாணங்களை 

राक्षसं அரக்கனை विधूम्वन தொடுத்துக்கொண்டு 
आगच्छन्तं எதிாரோக ஒவ பவ 491 வில்லால்‌ 

நின பார்த்து, [க | எர வரவேற்றார்‌. 


स संप्रहारस्तुयुळो रामत्रिशिरसामहान | बभूवातीव बलिनोः सिहकुज्ञरयोरिव ॥ १० ॥ 


रामविशिरसो: ஸ்ரீ शर्व மருக கும்‌, திர்‌ தி lel: வலிய 
ரஸ்ஸு-க்குமேற்பட்ட सिंहकुश्वरयो: ௬௭ சிம்மம்‌, யானை இவை 

सः அநத களுடைய துபோல 

महान्‌ संप्रहारः பெரிய யுத்தமானது, तुसुल: குழப்பமுடையதாய்‌ 


अतीव மிகவும்‌ बभूव இருந்த அ. 


21] सप्तविश; सगे; 


® 
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ततस्निशिरसा बाणलेलारे ताडितस्तिमिः | अमर्षी कुपितो रामः संरब्धमिदमत्रवीत्‌ ॥ 


लिशिरसा இரிரெஸ்ஸால்‌ 
ततः அப்பொழுது अमर्षी 
ललाटे நெற்றியில்‌ 
त्रिभि बाणे: ef हि वकः ச. कुपितः 

४ ४ FS 1 மன்‌ கள்ல | संरब्ध 
ताडितः அடிக்கப்பட்ட हद 
राम: ஸ்ரீராமர்‌, अब्रचीत्‌ 





கைகொண்ட காரியத்‌ 
திலுறுதிகொண்டவ 
ராய்‌, 


. சினங்கொண்டு 


உக்கிரமாய்‌ 
பின்‌ வருமாறு 
ஆ. ‘ ௪ 
மா [ிந்தா ர்‌. 


अहो वित्रमशूरस्य राक्षसस्थेट्शं बलम्‌ । पुष्पेरिव शरेयस्य ललाटेऽस्मि परिक्षितः 


विक्रमशूरस्य ५५ பராக்ரமசாலியாகிய पुष्पे: 
राक्षसस्य ரரகுஃஸனுடைய इव 

बलं (76010 

ட்ட] எவவளவதிகம்‌ ; ललाटे 
अहो எனன அச்சரியம்‌ ! अस्मि 
य्‌स्य இவன அ परिक्षितः 
शरैः பாணங்களால்‌, 


ममापि प्रतिगृह्णीष्व शरांश्चापगुणच्युतान्‌ | 


त्रिशिरोवक्षसि क्रुद्धो निजघान चतुदश | १४॥ 


என்னுடைய संरूध: 
चापगुणच्युतान्‌ னுஸ்ஹின்‌ நாணிலி कड: 

ருந்து வெளியாகும்‌, चतुदेश 
ATT अपि பாணங்க ளையும்‌ आशीविषोपमान्‌ 
என்ன ஏற்றுக்கொள்‌ °; रारानू 
एव என்று त्रिशिरोवक्षसि 
उक्त्वा तु சொல்லிவிட்டு, निजघान 


புஷ்பங்களால்‌ 

எவவண்ணாமேர, 
அவ்வண்ணமே 

நெற்றியில்‌ 

(51 6ठा 

துனபுநத்தப்பட்‌ 


ரூ ச 
மட்டன்‌. 


एवमुत्तवा तु संरब्धः शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ 


அளவுகடக்து 

2 ० - ° 

னங்கொண்டவராயப்‌ 
ஆ. > 

பனக 

பாம்புக்கொப்பான 

பரணக்களை 

AN A ~ (१ = > கூ * 

தார்சு சண்ஸீன்‌ மார்பில்‌ 


எயதரர்‌, 


चतुभिस्तुरगानस्य शर! AMAA: । न्यपातयत तेजस्वी चतुरस्तस्य वाजिनः ॥ 


तेजस्वी 


பராக்கொமசாலியா கு सन्नतपवेभि: 
अस्य இந்த |மவர்‌, | 
सस्य = வலு, | 


| चतुभिः शरेः 
| न्यपातयत 


वाजिनः 


चलुरः तुरगान 


வேக (Lp ள்ள 


நான்கு கு திரைக லை 


சற்று சரயகத முனை 
ய்ளள 
व्क பாணம்களரல்‌ 


௮ டச்‌ Bip 72) र ்‌ 
கழ வீ ம சய்தரர. 


अष्टभिः सायके; सूतं रथोपस्थान्न्यपातयत्‌ | रामश्चिच्छेद वाणेन ध्वज चास्य ससुच्छितम | 


राम: ஸ்ரீராமர்‌, अस्य 
अष्टभिः எட்டு समुच्छितं 
सायके: பாணங்களால்‌ | 
सूत ற ரரதி யை | ध्वज 

च७ क के = ) > 
रथापस्थात्‌ தேர்த்தட்டி CB sn | बाणेन च 
न्यपातयत क़ ள்ளி ७०)। , | सिच्छेद 


இவனது 

ட யர்‌ த்திக்கட்டப்‌: 
பட்டிருந்த 

தவஜகதை 

ஓரு பாணத்தால்‌ 

= ௮ததத்தள ளினார்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ततो हतरथात्तस्मादुत्पतन्तं निशाचरम्‌ । बिभेद रामस्तं बाणे हदये எவன; || १७॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ बाण: பாணங்களை F 
तत; அதனமேல்‌ கொண்டு 
तस्मात्‌ அர்த हदये மார்பில்‌ 
हतरथात्‌ உடை க கேரினின்‌ ची बिभेद ளெந்தார்‌ 
उत्पतन्त Gu லயெழு ம்பிய a: அவன 
निशाचरं அர कक 60) &॥1 WE: பிரக்ஞையிழந்த வாய்‌ 
तं அவனை अभवत्‌ ஆனான்‌ 
सायकेश्राप्रमेयात्मा सामपेस्तस्य रक्षसः | शिरांस्यपातयद्रामो वेगव द्व्रिभिः शरेः ॥ 
अग्रमेयात्मा ௮ றியமுடி யா சாமாத शिरांसि த லைகளை 

தியமுடைய वेगवक्धिः வேகமுள்ள 
रामः ஸ்ரீராமா. त्रिभि மூன்று 
qm: கோப்ங்கொண்டவ सायके: च கூரிய 
तस्य அநத [ரா ய்‌ झरे: பாணங்களால்‌ 
रक्षस அரககன து अपातयत्‌ (०) வட்டி ததள ளினா ர்‌ 
स भूमो शोणितोहारी रामबाणाभिपीडितः । न्यपतत्‌ पतितैः पूर्व என்று ॥ 
सः निशाचर அநத அரககன पूव ஏற்கனூ 
रामबाणासि- ராம்‌ பாணங்களா पतितैः விமு ந்த 
पीडित: லடியுண்‌ டவனாகி स्वशिरोभिः தனன தலைகளோடு 
शोणितोद्ररी சத்தத்தை கக்கிக்‌ ணி हम जल 


கொண்டு न्यपतत्‌ 


விழு ந்தான்‌. 


हतशेषास्ततो भग्न। राक्षसाः खरसंश्रयाः | द्रवन्ति எ न तिष्ठन्ति व्याघ्रत्रस्ता मृगा इव ॥ 


है प्र ர 
तत: அப்பொழுது | खश्सश्रया: 
எள ப்பு ட்‌ குண்டு டி व्यात्रलस्ताः 
हतशेषाः இறந்தவர்களைத்‌ த ஸி சா: इव 

ம்தியிருகத | என்ன 
राक्षसा று ககாகள | न तिष्टन्ति 


கரனை அவலம்பிப்ப 
வாகளாய்‌ 
புலியிடம்‌ பயந்தோ 
மான்களென [டும்‌ 
ஓடி ப்போய்விட்டார்‌ 


நிற்கவேயில்லை. [கள்‌ ; 


तान्‌ खरो द्रवतो दृष्ट्रा निवत्य எ: खयम | राममेवाभिदुद्राव राहुअन्द्रमस यथा | 


खर: ரன रास एच 
ல்‌ ஒடும்‌ | டண 
तान्‌ दृष्टा அவர்களை பார்தது; he 
निवत्य இருப்பி; 

रुषितः கோபங்கொண்டவனு अभिद्रव 
स्वयं தானே ய்‌ | எர 


ஸ்ரீராமரை 


ராகு 

சந்திரனை 

எவ்வண்ணமோ, 
அவ்வண்ணமே 


6 இர்த்தோடினான்‌. 


इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे सप्चविशः सगः ॥ 


ஸ்ஸ்ஸ்‌ 
आदितः இன, 7639 Ess 


आरण्यकाण्ड आदित: ன்ன: 927 


91 பல I RI 
எனா: எ இருபத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २८ ॥ 
எனை கானுடன்‌ யுத்தம்‌. 


निहतं दूषणं दृष्टा रणे त्रिशिरसा सह । खरस्याप्यभवत्रासो दृष्टा ரான विक्रमम्‌ ॥ 


(2 ர்‌ क * ப 1) ® 
रणे பார்ல विक्रमं अपि பராக்கிரமத்தையும 
न्रिरिरसा ரிரஸ்ஸே, டு . | 
व सह हय 1 கெட ट्रा இ ந்தி த்து, 
दूषण “உணா 2 ४ 
A பசி தூஷணனயும வ கரனுக்கு 
निहतं மாணடவனாக ன்ன 
नह वास: நழ$ிககம 
ट्टा LITTS छा, , 
रामस्य ஸ்ரீராமரது அன்டு. உண்டாயிற்று. 


स दृष्टा राक्षसं னோர்‌ காண । हतमेकेन रामेण लिशिरोदूषणावपि ॥२॥ 


सः | அவன்‌ राक्षस ராக்ஷஸ 
चो) ५ क » ப 
त्रिशिरोदूषणो தீரிசிரஸ்‌ தூஷண என்‌ अपि dd wi டன்‌ अब. 
டத रामेण ஸ்ரீராமன்‌ 
னிவாகளையும்‌, गो 
विषहा EN एकन ஒருவராலேயே 
AIAN எதாகக முடியாத न ஓழிந்ததாய்‌ 
महाबळ மஹா வன்‌ द्रा க்ஸ்‌ 


ரம்‌ हतभूयिषटं विमना; पेक्ष्य राक्षस; | आससाद खरो रामं नम्म॒चिवासबं यथा ॥ 3 ॥ 


राक्षसः அரக்கனாகிய पेक्य நேரக்க 

खर: கான, | नसुचिः ४ (725 யெனும்‌ 

तत्‌ बल அச்சைனயத்தைப்‌ அஸுரன்‌ 
பற்றி AAA இக்‌ Sr 

हतभूयिष्ट | முற்றிலும்‌ ஓ Lh நத यथा எவவண்ணமேோர 

विमनाः வருந்தி | தாய்‌ அவ்வண்ணமே 

राम ஸ்ரீராமரை आससाद கட்டி னை. | 


இதன बलवच्चापं नाराचात्रक्तमोजनान्‌। खरश्चिक्षेप रामाय क्रुद्धानाशीविषानिव ॥ 


खर: கரன, | STA சனங௩கொண்டு 

रामाय ஸ்ரீராமரையு க்‌ रक्तभोजनान्‌ சக்தத்தையுறுஞ்சும்‌ 
தேத்து | आशीविषान्‌ इव சர்ப்பங்கள்‌ போன்ற 

चापं வில்லை | नाराचान्‌ ६ நாசாச''மெனும்‌ 

बलवत्‌ பலமாய்‌ | பாணங்களை 

विकृष्य | இழு, | सिक्लेप விடுத்தான்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ज्यां विधून्वन्‌ सुबहुशः शिक्षया5ल्लाणि दशयन । चचार समरे என்‌ रथगतः खरः ॥ 


रथगतः 
स्रः 
समरे 
ज्यां 
विधून्वन्‌ 
शिक्षया 


श्रोमद्वास्मी किरामायणे आरण्यकाण्डे 
TS & 9609 (7७ # अस्लाणि 
கரன்‌ ட்‌ TATA 
போரில்‌ शेरे: 
நாணை सुबहुराः 
தெறித்துக்கொண்டு मार्गान्‌ 
பயிற்சியால்‌ चचार 


அஸ்திரங்களை 
காண்பித்துக்கொண் 
பாணங்களால்‌ [டு 
பலவிதமாய்‌ 

க திகளை 
செய்துகாட்டினான்‌. 


स सर्वाश्च दिशो वाणेः प्रदिशश्च महारथः । पूरयामास तं दृष्टा रामोऽपि सुमहद्धनुः ॥ 


महारथः सः 
बाणे: 

| ன: 
प्रदिशः 
सर्वाः च 
पूरयामास 


மஹா தனாகுமவன்‌ 
பாணங்களால்‌ 

தி க்குகள்‌ 
விதிக்குகள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ 


கி சப்பினா ன்‌. 





cc, pc, 


ஸ்ரீ ராமரும்‌ 
அவனைப்‌ பார்தது, 
அதி மஹத்தான 
வில்லை 
அங்கனமே நிரப்பினார்‌. 


स सायकेटुरविषहेः ரன்‌; । नभश्वकाराविवरं पजेन्य इव दष्टिमिः ॥ ७॥ 


அவா 

நெருப்புப்‌ பொறிக 
ளோடு கூடிய 

கெருப்புபோன்ற 

कक्षिकंक முடியாத 

பாணங்களால்‌ 


மேகம்‌ 


எ: 
ड्व 


नभ: 
अविवरं 
चकार 


மழைத்தாரளைகளால்‌ 
எவவண்ணமோ அவ்‌ 

வண்ணமே 
அகாயததை 
இடைவெளியற்றதாக 
செய்தார்‌. 


तद्वभूव सितेर्वाणेः खररामविसजितेः । पर्याकाशमनाकाशं स्वतः என்தை. ॥ ८ ॥ 


खररामविसजिते: 


शितेः बाणे: 
ad 
पर्याकाश 


SIEM ஸ்ரீராமனா 
லும்‌ விடப்பட்ட 

கூரிய பாணங்களால்‌ 

அரத 

ஆகாயம்‌ முழுதும்‌ 








सवेत: 


रारसडकुलं 
अनाकार 
बभूव 


எலலாப்‌ பக்கங்களி 
அம்‌ 
அம்பு நிறைந்ததாய்‌ 
இடைவெளியற்றதரய்‌ 
விளங்கிற்று, 


गरजालाहत' स्या न तदा स्म प्रकाशते | अन्यो5न्यवधसंरंभा வ संप्रयुध्यतोः ॥ ९ ॥ 


उभयोः 
अन्योऽन्यवध- } 
संरंभात्‌ 


संप्रयुष्यतोः 


இரு வர்களும்‌ 

ஒருவரையொருவர்‌ 
கொல்லவேண்டுமெ 
னுமாத்திரத்தோடு 

யுத்தம்‌ செய்கையில்‌ 


सूयः 
शरजालावृत: 


तदा 
प्रकादातं स्म न 


சூரியன்‌ 

பாண ஸ்மூகத்தால்‌ ம 
றை க்கப்பட்டவனாய்‌ 

அப்பொழுது 

பிரகாசிக்கவில்லை, 
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ततो नालीकनाराचेस्तीक्ष्णाग्रेथ्न बिकणिभि; । आजघान खरो रामं तोत्रैरिव महाद्विपम्‌ ॥ 


ततः அப்பொழுது नालीक- ்‌தரளீகம்‌, நாராசம்‌” 
खरः கரன்‌, नाराचे: ! என்கிற பாண ஙநக 
रामं ஸ்ரீ ராமரை ளாலும்‌ 
महाद्विपं மஹாகஜத்தை அனா; கூரிய முனையுளள 
तोत्रैः ஈட்டிகளால்‌ विक्रणिमि न्च ५ விகர்ணி "யெனும்‌ 
2d எவவண்ணமோ அவ்‌ பாணங்களா லும்‌ 
வண்ணமே आजधान தா த்கி னை , 
டக ட णि + © स्थतम्‌ बेभूतानि ரு 
तं रथस्थं धनुष्पाणि राक्षसं पर्यवस्थितम्‌ । ददृशुः स पाशहस्त मिवान्तकम्‌ | 
धनुष्पाणि வில்லேந்தி सर्वेभूतानि எல்லா பிராணிகளும்‌ 
रथस्थं TS த்திலிருப்பவனாய்‌ पादाहरतं பாசத்தையேந்திய 
पयेवस्थितं ஒரே நிலையி லிருந்த अन्तकं इव யமனென 
तं राक्षस அநத அர க்களை சே: கண்டார்கள்‌, 
ஓ ९ च न्यस्य ஆ परिश्रान्तं १ क 
इन्तारं ससैन्यस्य पोरुषे पर्यवस्थितम्‌ । परिश्रान्तं महासचं मेने रामं खरस्तदा ॥ 
खरः கரன்‌, महासत्वं மஹர தைரியசாலியர 
पोरुषे தனது பராக்கரமத்‌ இர 
தில்‌ रास ஸ்ரீராமரை 
पर्येवस्थितं நிலைநின்று तदा அப்பொழு ळा 
सर्वसेन्यस्य படை முழுவதையும்‌ परिश्रान्तं களைப்புறறவராக 
हन्तारं கொன்ற मेने எண்ணினை. 


तं सिहमिव विक्रान्तं सिहविक्रान्तगामिनम्‌ । दृष्टा नोद्विजते रामः सिंहः क्षुद्रमृगं यथा | 


सिह इव சிம்மத்தையொ த்த | रामः ST ஸ்ரீராமர்‌ பாராத து, 
विक्रान्तं பரா க்கரமழு மறவ सिंह: ஒரு க்கம்‌ 

னம ஏரா ) அற்ப மிருகத்திற்கெ 
सिह विक्रान्त- | சிம்ம நடையையொ 5 यथा १ வண்ணமே அவ 
गामिनं து நடப்பவனுமான चाह हाँ 
உ னை ரூ ~ . . 
त அவ: उद्विजते न्‌ சல்யாதருக்தரர. 


ततः सूयेनिकाशेन रथेन महता खर | आससाद रणे रामं -पतङ्क इव पावकम्‌ ॥ १४ ॥ 


ततः அப்பொழுது Jay: REF TINE 

खर: கரன்‌ पावकं इव கெருப்பைப்போல்‌ 
सूयनिकाशेन சூரி யனுக்கொப்பான रणे போரில்‌ 

महता न பெரிய [ண்‌ டு रासे ஸ்ரீ சாமரை 

रथेन IS த்நிலிரு£ துகொஃ | आससाद्‌ கட்டினான்‌. 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


|ஸர்க்கம்‌ 


ततोऽस्य सशरं எர்‌ मुप्ठिदेशे महात्मनः | खरश्रिच्छेद रामस्य दशेयन्‌ पाणिलाघवम ॥ 


ततः அதன்மேல்‌ 
खरः கரன்‌ 

अस्य இதத 

महात्मन; மகா கமாவாஇய 
रामस्य ஸ்ரீ शग ருடைய 


அம்பு பூட்டிய 
வில்லை 
கைப்பிடியில்‌ 
கைவரிசையை 


காண்பிப்பவனாய்‌ 


ஒடித்தான. 


स पुनस्त्वपरान्‌ सप्त शरानादाय என்‌ । निजघान खर! क्रुद्धो शक्राशनिसमप्रभान्‌ ॥ 


सः खरः அநத கரன்‌, 

तु உடனே 

पुनः மீளவம்‌ 

अपरानू வே அ, 

शक्राशनि- | இந்திரனது வஜ்ராயு 
समप्रभान्‌ 





தத்திற்கொப்பான 


ஏழு 
பாணங்களை 
எடுத்து 

Bar (Lp ® றவனாய 
கவசத்தில்‌ 

அடி த்தான்‌, 


ततस्तत्महतं बाणे; gh: GTAP: | पपात कवच भूमो रामस्यादित्यवचेस! ॥ १७॥ 


तत 


: அப்பொழுது 

आदित्यवचस ° சூரி யனுக்கொப்பான 
காந தியுடைய 
THA ஸ்ரீ ராமருடைய 

तत्‌ कवच அந்தக்‌ கவசமானது 





கரனால்‌ விடப்பட்ட. 
நல்ல கணுக்களுற்ற 
பாணங்களால்‌ 
அடியுண்டதாய்‌ 
பூமியில்‌ | 
விழுந்தது 


ततः शरसहस्रेण राममप्रतिमोजसम्‌ । अपेयित्वा महानादं ननाद समरे खरः ॥ १८ ॥ 


तत: மேலும்‌ 
शरसहसत्रण YB SLIT NT BST I ல்‌ 
समरे போரில்‌ 
अप्रतिमोजसं ஒபபநத பராகரமசர 


ஸ்ரீ. ராமரை 
தாக்கிவிட்டு, 

கரன்‌ 

அட்டகாச ததையிட்‌ 


டான்‌, 


स शरेरर्पितः कुद्धः सदेगात्रेषु राघव: । रराज समरे रामो विधूमो$मिरिव ज्वलन्‌ ॥ 


राघवः ரகுகுலத்திற்‌ பிறந்த 


a: YEE 

रामः ஸ்ரீராமர்‌, 

समरे பேரரில்‌ 

सवेगात्रेषु தேகம்மாழுதும்‌ 


ன: பாணங்களால்‌ 


அடியுண்டவராய்‌ 
சினங்கொண்டு 
புகையற்று 
எரியும்‌ 

நெ ருப்பென 

விள ங்கினார்‌, 
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ततो गम्भीरनिहादं राम! शत्रुनिबहईण; | चकारान्ताय स रिपोः सज्यमन्यन्महद्धनु! ॥ 


ततः அப்பொழுது 

सः நத | கும்‌ 
| शलुनिबहंण: சத்ருக்களை யொழி க்‌ 

रामः ஸ்ரீ 0 TWIT 

गंभीरनिर्हादं கம்‌. ரமா யொலி க்கும்‌ 

अन्यत्‌ LD (00४८ 


महत्‌ மஹத்தான 
dd: வில்லை, 

रिपोः சத்ருவினது 
अन्ताय முடிவிற்காக 
सज्यं चक्रार நரணேற்றினார்‌. 


ஸ்‌ ச < + हे नि ¢ 
सुमहद्रष्णवं यत्तदतिसृष्टे महपिणा । वर तद्धनुरुद्यम्य खरं समभिधावत ॥२१॥ 


यत्‌ ௭௮ 
महषिणा முனிவர்‌ பெருமானால்‌ 
(அகஸ்த்யரால்‌) 
अतिसृष्टं வெகுமதியாயளிக்கப்‌ 
பட்டதோ, 
तत्‌ அநத 
सुमहत्‌ மிகப்‌ பெரியதும்‌ 


वरं சிறந்த துமான 


घेष्णवं விஷ்ண-வினஅ 
धनु: வில்லை 
तत्‌ அப்பொழுது 
उद्यम्य உயர்த்தி, 
ஸர்‌ கரனை 

~ क्र £ 
समभिधावत தாக்கினார்‌, 


ततः कनकपुड्डेस्तु शरेः सन्नतपर्वभिः । बिभेद रामः सडक्रुद्धः खरस्य समरे ध्वजम्‌ ॥ 


ततः அப்பொழு அ 

तु உடனெ 

रामः ஸ்ரீராமா, 

எனை: சனங்கொண்டவராய்‌ 

कनकपुड्डै: பொன்‌ கட்‌ டுகளுற்று 
© 

स दशनीयो बहुधा विकीर्ण; काश्वनध्वज! 

सः அநத 

दर्शनीय: அழகான 

கனை; தங்கக்கொடி 

बहुधा பல அணுக்காய்‌ 


विकीण: சிதறி 
ते चतुभिः खरः क्रुद्धो रामं गात्रेषु मागणे! 


खर: DIT ன, 

व சினங்கொண்டு 
कुदः i 
युधि போரில்‌ 
त அரத 
रामं र ஸ்ரீ ராமரை 


गात्रेषु அவயவங்க ளில்‌ 


जज: 


Sm eo 


सन्नतपसिवः சமமான கணுக்க 

द्वारेः பாணங்களால்‌ [ளூ DD 
समरे போரில்‌ 

ख्रस्य கரனுடைய 

घ्वजं த்வஜத்தை 

மீட்பு அதுத்‌அத்தள்ளிஞர்‌, 


जगाम धरणि सूया देवतानामिवाज्ञया ॥ 


घरणी பூமியில்‌ 

(ச 
देवतानां 2தவதைகளுடைய 
जाज्ञया உத்தரவின்பம 
सूय: इव சுரியபகவரன்போல 
जगास அநத 2சரந்த து 


विव्याध युधि என்‌ मातङ्गमिव तोमरैः ॥ 


NUT: மர்மமறிக்து 

என்‌: கட்டிகளால்‌ 

मातङ्गं इव UT IT யைப்போல 
चतुभिः நர ன்கு 

बाणे: பாணங்களால்‌ 
विष्याध துன்புறுத்தினான்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


रामो बहुभिर्बाणेः खरकामुकनिःसतेः | विद्धो सुधिरसिक्ताङ्गो बभूव रुषितो भृशम्‌ ॥ 


a: அநத विद्ध கைக்கப்பட்டு 

रामः ஸ்ரீராமர்‌, रुंधिर ர ரத்தத்தால்‌ அங்கமெ 

தி கரன்‌ வில்லினின்று सिक्ताङ्गः ) ல்லாம்‌ ஈனைந்து 

निःसृतैः விடுபட்ட भहा கடுமையாக 

बहुभिः बाणे: பல பாணங்களால்‌ रुषितः बभूव சனங்கொண்டார. 

स धनुधेन्विना श्रेष्ठ; ஈரா परमाहवे । मुमोच परमेष्वासः पठुछरानभिलक्षितान्‌ ॥ २६॥ 

धन्विना வில்லாளிகளில்‌ | धनुः கனுஸ்ஸை 

NE: முதல்வரும்‌ प्रणुद्य எடுத்து, 

परमेष्वासः சிறந்த வில்லையுடைய अभिळक्षितान्‌ குறிக்கப்பட்டவைக 
வருமான ளான 

a: அவா षट्‌ शारान्‌ அறு பாண ங்களை 

परमाहवे பெரும்‌ போரில்‌ सुमोच எய்தார்‌. 

शिरस्थेकेन बाणेन द्वाभ्यां बाहोरथापेयत्‌ । त्रिमिश्वन्द्राधवकत्रेस्तं वक्षस्यभिजघान ह ॥ 

अथ அப்பொழுது आपेयत्‌ தாக்இஞார்‌. 

त அவனை चन्द्राधवत्तले: அர்த்த சந்திர முக 

एकेन बाणेन ஒரு பாணத்தால்‌ முடைய 

शिरसि Brad gw, | ளால்‌ विभि மூன்று பாணங்களால்‌ 

द्वाभ्यां இரண்டு பாண௩க- वक्षसि மார்பில்‌ 

बाह्वोः ह இரு கைகளிலும்‌ अभिजघान அடித்தார்‌. 

ततः पश्चान्महातेजा नाराचान्‌ भास्करोपमान्‌ । जिघांसू राक्षसं क्रुद्“खयोदश समाददे ॥ 

ततः पश्चात्‌ ௮ தன்‌ மேல்‌ भास्करोपमान्‌ சூரி ய னுக்கொ ப்பான 

महातेजा: மஹாதேஜோவானாகு लयोदश பதிமூன்‌ று 

कुद्धः முற்று [ மவர்‌ नाराचान्‌ நாராச”' பாணங்க 

राक्षस அரக்கனை dar 

जिघांसुः கொல்லத்தீர்மானித்த समाददे எடுத்துக்கொண்டார்‌ 


ततोऽस्य युगमेकेन चतुमिश्रतुरो हयान । पष्टेन तु शिरः என்‌ खरस्य रथसारथेः ॥ 
ल्रिभिस्तरिवेणुं बलवान्द्राभ्यामक्षं महावलः । ह्वादूशेन तु वाणेन खरस्य सशरं धनुः ॥ 
Fra वज्रनिकारोन राघवः प्रहसन्निव । त्रयोदशेनेन्द्रसमो विभेद समरे खरम्‌ ॥ ३१॥ 


ततः அப்பொழுது 

ag போரில்‌ 

महाबलः amr ஸா மர்த்திய 
முடையவரும்‌, 

इन्द्रसम: இத்‌ இரனை நிகாத்தவ 

बलवानू பலவானுமா௫ய (ரும்‌, 

राघवः ஸ்ரீராமர்‌, 


अस्य खरस्य இநத கரனது 

युगं நுகத்தடியை 

एकेन ஒரு பாணத்தாலும்‌, 

चतुरः हयान्‌ நான்கு குதிரைகளை 

चतुर्मि: நான்கு பாணங்களா 
அம்‌, 

னார்‌. தோப்பாகனுடைய 
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शिरः கலையை 


बाणेन तु பாணத்தாலும்‌, 
rhe PON து AE fal அறுத்துத்தள்‌ ளிலி 
लिवेणु ஏாகாலை | ௮ம்‌, | खरं கானை [ட்டு, 
लिभि மூன்று பாணங்களா 9௭௭௧௭ வஜ்ராயுதத்தை 
अक्षत இருசை அம்‌, நிகர்‌ தீத 
द्वाभ्यां இருபாணங்களாலும்‌ 7 वयोदशन ப Sep ன்றுவது 
खरस्य கான த பாணத்தால்‌ 
ர்‌ பாணத்தோடு கூடிய समरे போரில்‌ 
धनुः வில்லை प्रहसन इव விளையாட்டாக 
द्वादशेन பன்னிரண்டாவது बिभेद வார்யெறிந்தார்‌ 
प्रभग्रधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः | गदापाणिरवप्लुत्य तस्थो भूमो खरस्तदा | 
तदा அப்பொ முது | ` हतसारथिः சாரதியும்‌ மாண்டு 
खरः கான, गदापाणि: கதாபா ணியாய்‌ 
NAAT வில்மு றிந்து भूमो தரையில்‌ 
विरथः ரதமழிந்து अवप्लुत्य குதித்து, 
हताश्वः குதிரைகள்‌ மாண்டு तस्थो நின்றான்‌. 


तत्कमे रामस्य महारथस्य समेत्य देवाश्च महर्षयश्र | 
अपूजयन्‌ प्राञ्जलयः प्रहृष्टास्तदा बिमानाग्रगताः समेताः ॥ ३३ ॥ 


तदा அப்பொழுது समेत्य தட்டி, 
समेता: ஒன்றுகூடி 1621: ஸே தாஷமுறறவா 
विमानाग्रगता; pis விமானங்களி களாய்‌ 
லிருந்த महारथस्य பெரும்‌ போர்விரரா 

देवा: च தேவர்களும்‌, रामस्य ஸ்ரீராமரது [ 
महषयः च மஹரிஷிகளும்‌ तत्‌ कर्म அச்செயலை 
प्राञ्जलयः கைகூப்பியவாகளாய்‌ अपूजयन्‌ மெச்சிஞர்கள்‌. 

sed श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डेऽष्ठाबिशः सर्गः ॥ 
आदितः शोकाः 7672 IT आरण्यकाण्डे आदित: வினா: 960 


एकोनचिशः எ: இருபத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ | २९ Il 
எனா கரனை அதட்டேத 
खरं तु विरथं रामो गदापाणिमवस्थितम्‌ । मदुपूर्व महातेजाः परुषं वाक्यमत्रवीत | 


महातेजा மஹா தேஜோவா னா वाक्य பினவரும தருவாக 
राम: ஸ்ரீராமர்‌, [ய கை 
विरथ GOTT Lf நன TET இனிமையாகவும்‌ 
गदापाणि கதாபாணியாய்‌ परुष तु கடுமையாகவும்‌ 
अवस्थित ˆ எதிர்வந்து நின்ற अब्रवोत्‌ தஇிருவாய்மலர்ந்‌ 


खरं கரனைப்பார்தறு தரு ளினார்‌. 


பட்‌ | 
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गजाश्वरथसंबाधे बले महति तिष्ठता । कृतं सुदारुणं कप सवेलोकजुगुप्सितम्‌ 2 | 
யானை, குதிரை, ரதம்‌ | सवलीोक- १ உலகத்கதிலுள்ளோர்‌ | 

गजाश्वरथसंबाधे இவைகள்‌ நிறைந்து जुगुप्सितं १ யாவரும்‌ அருவருக 

உள்ள கத்தக்க | 
महति மஹக்கான सुदारुणं மிகக்‌ கொடிய | 
बले சைன்யத்தில்‌ [ன்னால்‌ कसे செயல்‌ | 
तिष्ठता ஈம்பிக்கைகொண்டவு- कृतस्‌ செய்யப்பட்டது | 
उद्वेजनीयो भूतानां ச; पापकमेकृत्‌ । त्रयाणामपि लोकानामीश्वरोऽपि न तिष्ठति 
भूताना பிராணிகளால்‌ तयाणां மூன்று 
उद्देजनीय: அருவருககத்தக்கவ लोकानां अपि உலகங்களுக்கும்‌ 
नृशसः ஈவிரக்கமின்றி [னாய்‌ . इश्वर: अपि ஈச்வானாயிருப்பினும்‌ 
पापकर्मकृत्‌ கொடிய செயல்களைப்‌ न तिष्ठति உருப்படியாக 

புரியுமொருவன்‌ மாட்டான்‌. 
© लोकविरद्ध ட்‌ कुर्वाणं : ५0 

कमे लोकविरुद्धं तु कुर्वाणं क्षणदाचर | तीक्ष्णं सजनो हन्ति सर्प दुष्ठमिवागतम्‌॥। 
क्षणदाचर அரக்க! आगतं கண்முன்‌ கண்ட 
लोकविरुद्ध உலகத்திற்கொவ்வா த दुष्ट सप इव அஷ்டப்‌ பாம்பைப்‌ 
कमे तु செயலையே போல்‌ 
कुर्वाण புரியுமொ ருவனை तीक्ष्णं கடுமையாய்‌ 
ஏ: உலகத்தவர்‌ हन्ति அரத்துனைறனா. 


लोभात्पापानि कुर्वाणः कामाद्रा यो न बुध्यते | 
श्रः प्यति तस्यान्तं ब्राह्मणी करकादिव ॥ ५॥ 


- 
பி i * 
Sn - 
oe த்‌ 


- | 
यः ஏதத்‌ வொரு | तस्य அதனுடைய 
अष्टः அன்யாயக்காரன்‌ ல்‌ லட 
लोभात्‌ பே க்ஷ லே आं அரனை 
कामातू वा அறப்‌ DIST ப்‌ | 
60197 1 

पापानि பாபங்களை [தாலோ करकात्‌ ஆ दप 1 60 
कुर्वाण செய்துகொண்டு ड्व எவவண்ணமேோ 

- சய 

$ ்‌ ற _ हि 
बुध्यते न्‌ உள ள படிய றியா திருக்‌ உ. அதுகளை 

இருனோே ( அவன்‌ ) पश्यति அனுபவிக்கிறான்‌ 


वसतो दण्डकारण्ये तापसान्धर्मचारिणः। कि नु हत्वा महाभागान्‌ फळं प्राप्स्यसि राक्षस ॥ 


राक्षस ராக்ஷஸ! aaa LIBS 
दण्डकारण्ये தண்டகாவனத தில்‌ | ह्त्वा கொன்‌ று, 
धमेचारिण: தாமத்தை ய னுஷ்டி த | कि नु எந்த 
துக்கொண்டு फल பயனை 
वसतः வ ஹிக்கும்‌ | प्राप्स्यसि நீ படையப்போதின்‌ 
| 
| 





सहाभागान्‌ மகா தமா க்களாதிய றனை? 


29] 
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न चिरं पापकमांणः कूरा लोकजुगुप्सिता:। ஈன்‌ प्राप्य तिष्ठन्ति शीर्णमूला इव aT I 


लोकजुगुप्सिताः 


पापकर्माणः 
क्राः 
ऐश्वर्य 


५६ உலகத்தாரால்‌ வெ 


அக்கத்தக்கவர்களாய்‌ 
இச்செயல்‌ புரியும்‌ 
துஷ்டர்கள்‌, 

பாக்ய த்தை 


अवश्यं लभते कर्ता फलं पापस्य कर्मण! | 


डमा - 
आतव 

पुष्पं इव 
पापस्य कर्ता 
कमण: 


 விருக்ஷங்கள்‌ 
பருவகாலத்திய 
புஷ்பத்தைப்போல 
பாபத்தைப்‌ புரிபவன்‌, 


தன செயலின்‌ 


அடைந்து, 


GAT I 


விருக்ஷங்கள்‌ போல, 
வெகுநாள்‌ 


வாமழமாட்டராகள. 


घोरं पर्यागते काले ரா; पुष्पमिवातेवम्‌ ॥ 


பயனை 
அதற்குர்ய காலம்‌ 
வந்‌ துற்றதும்‌ 
அஸஹ்யமாய 
தடையின்‌ றி 
அடைகிறான்‌. 


नचिरात्‌ प्राप्यते लोके पापानां कमणां फलम्‌। सविषाणामिवान्नानां भुक्तानां क्षणदाचर।। 


क्षणदाचर 
लोके 
सविषाणां 
भुक्तानां 
अन्नानां 


४ ८ நிசாசர | 
உலகில்‌ 

விஷம்‌ கலந்து 
புஜிக்கப்பட்ட 


அன்னத்திற்கு 


எவவண்ணமேோ 
அவவண்ணமே 
பாபச்செயல்களுக்கு 
பயன்‌ 
ஓ PF ~ 
FEST] 


அடையப்படுறஅு. 


पापमाचरतां घोरं लोकस्याप्रियमिच्छताम। अहमासादितो राजा प्राणान्‌ हन्तुं निशाचर ॥ 


்‌ நிசாசர ! 
உலஇற்கு 


தீமையை 


கருதி 


கொடிய பாவத்தை 


ரன 

~ ° ச் > 
௮ திகாரம்‌ பெற்றவ 
வத தளன்‌ (யை 


अद्य त्वां हि मया मुक्ता शराः काश्चनभूषणाः। विदाय निपतिष्यन्ति वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ 


अय्य 

मया 

मुक्ता: 

काञ्चन भूषणा: 
दाराः 


“£ இப்பொழு அ 
என்னால 
விடுக்கப்பட்ட 
பொன்னிழைக்கப்‌ 


ச்‌ ச்‌ ரக ல. ळू 
பர்ஸை! | ७ ! று 


உன னையும்‌ 
பிளந்து 
பாம்புகள 
ற்‌ 0 னு (3 ல 
விமப்போகின்றன. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ये त्या दण्डकारण्ये भक्षिता எண பாண निहतः ன்‌ ससेन्योञ्युगमिष्यसि ॥ 


दण्डकारण्ये ६ தண்டகாரண்‌ (பக்‌ 
ये எக 

धर्मचारिण: காமிஷ்டர்கள்‌ 

त्वया உனனால்‌ 

भक्षिताः புஜிக்கப்பட்டார்‌ 


तानू 
अद्य 
सङ्के 
निहतः 


ससैन्य १ 


अनुगमिष्यसि 


அவர்களை 


இப்பொழு அ 
போரில்‌ 
கொல்லப்பட்டு 
சைனய த்தோ டுகூட 
பின்பற்றுவாய்‌. | 


| 4 ட ல » ரூ हि ர 
अद्य त्यां निहतं बागे; पश्यन्तु परमषेयः | निरयस्थं विमानस्था ये खया हिंसिताः पुरा ॥ 


जुरा ய்‌ ழூ ன்னசே 
त्वया உன்னால்‌ 
हिसिताः கொல்லப்பட்டவர்கள்‌ 

எவாகளோ ; அக்க 
परमषेय: பரமரிஷிகள்‌ 
विसानस्था: விமானங்களி லிருப்ட J 
त्वां உன்னை 
प्रहर ले यथाकामं कुरु यत्ने कुलाधम 
कुलाधम ५ இழிகுலத்தோனே ! 
त्व நீ 
यथाकासं இஷ்டப்பிரகாரம்‌ 

சு ச சு क 
अब ते पातयिष्यामि शिरस्तालफळं यथा 
अद्य £ இப்பொழுது 
ते शिरः உன்‌ தலையை 
< ஸ்ஸ்‌ 
एवघुक्तस्तु रामेण क्रद्ध: सेरक्तलोचनः | 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 
एवं இங்கனம்‌ 
उक्त: சொல்லப்பட்ட 
खर: கரன்‌. 
hE: க ன ந்‌ ௮ 
संरक्तलोचन: கண்‌ சிவக்க 
प्राकृतान्‌ राक्षसान हत्वा युद्धे दशरथात्मज | 
ETAT A ¢ த்‌ சரத்‌ னின்‌ மகூே ॐ | 
युद्ध போரில்‌ 
प्राकृतान्‌ 2 ற்றலற்ற 
ரீ 1: r ன T 

राक्षसान्‌ அரக்காகளை गी 

கொன்றுவிட்டு, 


हत्वा 


अद्य 
बाणे: 
निहतं 
निरयस्थं 


पश्यन्तु 


॥ १४॥ 


प्रहर 
यलं 
कुरु 


॥ १५ || 


पातयिष्यासि 





तालफलं यथा 


இப்பொழுது 
பாணங்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டு 
நரகத்தில்‌ கிடக்கை 
றவனாய்‌ 
கண்குளிரப்‌ பார்க்‌ 
கட்டும்‌, 


போர்புரி. 
வேண்டிய முயற்சியை 
செய்‌. 


பன ம்பழத்தைப்போல 
வீழ்த்தப்‌ போட 
றேன்‌”. 


प्रत्युवाच खरो ஈர்‌ प्रहसन ऋधमू च्छितः | 


| क्रोधमूच्छित: 
तु 

रामं 

प्रहसन 
प्रत्युवाच 


கோபத்தால்‌ மெய்மற 
இப்பொழு அ [6 का, 
ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்‌ தீது 
சரிக்துக்கொண்டு 
பின்வருமாறு 
பதிலுரை தீதான. 


आत्मना कथमात्मानमप्रशस्यं प्रशंससि | 


अप्रशास्यं 
आत्मानं 
आत्मना 
कथं 

प्रशंससि 


புகழ ககனர்ஹமா ன 
தன்னைப்பற்றி 
தானாகவே 


எவ்வாறு, 


[ றனை # 
HSH OsT or esr - 


ER 


FO அயனி 7 
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विक्रान्ता बलवन्तो वा ये என்‌ எ | कथयन्ति न ते किश्वित्तेजसा स्वेन गर्विताः ॥ 


नरषेभाः “ புருஷோ த்தமர்க 
ளாயும்‌ 

बळवन्तः பலசாலிகளாயும்‌, 

विक्रान्ताः वा சாமர்ச்தியசாலிக 
ளாயும்‌ 

ये எவர்கள்‌ 

भवन्ति இருக்கிறார்களோ, 


ते அவர்கள்‌ 

किञ्चित्‌ சற்றும்‌ 

स्वेन தன து 

तेजसा பராக்ரமத்தால்‌ 

गविता: செரு க்குற றவாக ளாய்‌ 
कथयन्ति न புகழ்க்துகொள்ள 


மரட்டாரகள்‌. 


प्राकृतास्त्वक्रतात्मानो लोके क्षत्रियपांसना; । निरर्थकं विकत्थन्ते यथा राम विकत्थसे ॥ 


राम “ராம! 

विकत्थसे यथा # புகழ்ந்துகொள்ளு 
लोके உலகில்‌ | கிறதுபோல 
अकृतात्मानः மாட 

म्राकृताः அற்ப 


ட்‌ Af है சுள்‌ 
ச்‌ கற்‌ பால்‌ LIT Tl 


BT 537 


क्षत्रियपांसना: तु 
FTE பொ து ல்லா அ 
विकत्थन्ते புகழ்ர்துகொள்ளுக 


௬. > 
52. 


कुळ व्यपदिशन्‌ वीरः समरे कोऽभिधास्यति। मृत्युकाले तु संप्राप्ते स्वयमप्रस्तवे स्तवम्‌ | 


वीरः TDS 
कः எவன்தான்‌ 
- ல 5g ல்‌ Cs ल्प 55 ८51 53 50 

अप्रस्तवे ப்ரருதமனனயல 
स्वय கரனாகவே 

ஓ ~ » ७» // ६ 
स्तव தறபகழச்சுபை 
अभिधास्यति சொல்லிக்கொளவாண்‌ 


எ तु लघुत्वं ते कत्थनेन विदितम्‌ । सुवर्णप्रतिरूपेण तप्तेनेव கானை ॥ २१ ॥ 


समरे “போரில்‌ | வேளை 
| ஏர மாண்டுபோகும்‌- 
संप्राप्ते तु ரெருங்கியிருக்கையில்‌ 
कुल ஈற்குடிப்பிறப்பை 
व्यपदिशन्‌ தெரிவித்துக்கொள் 
CED 
तप्तेन . ४ கொளுத்தப்பட்ட 
सुवणप्रतिरूपेण தங்கத்தை நிகர்த்த 
कुशा भिना इव தாப்பையினக்னியால்‌ 


போல்‌ 


न तु मामिह तिष्ठन्तं पश्यसि ले गदाधरम्‌ | 


त्वं நீ 

गदाधर கதாபாணியாய்‌ 
इह तिष्टन्तं இங்கு நிற்கும்‌ 
मां என்ன 

धातुभिः தாது க்களால்‌ 


चितं விளங்கெகொண்டும்‌ 





> चि ஓஒ ர क 

कत्थनेन தறபகழச்கசுபால 
நட்‌ 
त्‌ உனது 
लघुत्व तु ஆறபததனகதான 

© உரு वि ட்‌ 
सवथा CAPD BI 
विदरितम्‌ வெளியிடப்பட்டது 


धराधरमिवाकम्प्यं पेतं எக்க ॥ 


चराचरं பூம்‌ யைத்‌ தா ங்கிக்‌ 
கொண்‌ டுமிரு ச்கும்‌ 
पर्वतं इव பர்வதத்தைப்போல்‌. 
अकम्प्ये அசைககமுடியாதவ 
னென 
पञ्यसि न तु ௮ றிந்துகொள் ள 
வில்லைபோ லும்‌, 
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¢ rez + ’ 

पर्याप्तोऽहं गदापाणिहेन्तु प्रागान्‌ रणे तव । त्रयाणामपि लोकानां पाशहस्त इवान्तकः ॥ 
गदापाणिः “கதாபாணியா யெ लयाणां लोकानां மூன்றுலகங்களுடை, 
We நான்‌ யவும்‌ 
रणे போரில்‌ [கொண்ட तव आपि உன்னுடையவும்‌ 
पाशहस्त: பாசததைக்கைக்‌ தம்பம்‌ mate ul 

ह्न्तु மாயதக 
गार हत பமனென पर्याप: வல்லன்‌. 
கார்‌ ஈர்‌ वक्तव्यं त्वयि वक्ष्यामि न என । अस्तं गच्छेद्धि सबिता युद्धविध्नस्ततो भवेत्‌ ॥ 
त्वायि “உன்னிடத்தில்‌ हि எனெனில்‌ 
ரண்‌ சொல்லவே ண்டியது सविता சூ நயன 
बहु அ திகமிரு க்கிறது. अस्तं गच्छेत्‌ அஸ்‌ தமன மாகிவிடு 
कासं आपि அகிலும்‌ வான. 
तु இப்பொழு அ ततः அப்படியாகில்‌ 
अहं நான்‌ युद्ध वित्त: யுத்தக்திற்கிடையூறு 
वक्ष्यामि न சொல்லப்போவ தில்லை भवेत्‌ உண்டாகும்‌. 

© ५ 

चतुदेश सहस्राणि राक्षसानां हतानि वै। त्वद्विनाशात्करिष्यामि तेषामास्रमाजेनम्‌ ॥ 
तेषां ८ அந்த त्वद्विनाशात्‌ உன்னை க்கொன் றதால்‌ 
राक्षसानां அரக்காகளுடைய आस्नप्रमा्जेनं கண்ணீர்‌ துடைத்தலை 
चतुदश பதினான்கு ன 
எவ்‌ அயிரவர்‌ करिष्यामि நான்‌ செய்து 
हतानि चे கொ லலப்பட்டனா. கொ ள்ளுகிறேன்‌, 
ततो रुधिरधाराभिस्तरच्छरीरविमदेनात्‌ । करिष्यामि बलि भूमो त्वां हत्वा எற 
ततः YFG) सदरक्षसां எல்லா அரக்காகளுக்‌ 
त्वां हत्वा உன்னை வதைத்து, கும்‌ 
(वच्छरीर- | बेली हीते என்கை | भूमौ பூமியில்‌ 
ட தத ளி யஸ்‌ बर வின்னர்‌ 
र्‌ भः TS BOM था ததைக்‌ करिष्यामि நான்‌ செய்வேன்‌ ??, 


கொண்டு 
इत्युत्तवा परमक्रुद्धस्तां गदां ரான; | खरश्रिक्षेप रामाय पदीप्तामशनीमिव ॥ २७॥ 


परमाङ्दः சிறந்த தோள்வளைக எள்ள ஜ்வலிக்கும்‌ 

खरः கரன்‌, [ள ணிந்த अशनि வஜராயுதத்‌ை த 

इति இங்ஙனம்‌ द्रव போன்ற 

उक्तवा சொ ல்லிவிட்டு, । तां गदा அந்‌ த கை தயை 

परमक्रुद्धः மிகச்சனங்கொண்ட | रामाय ஸ்ரீ ராமர்மீ து 
வனாய்‌, | चिक्षेप எறிந்தான்‌, 


20] त्रिशः सर्ग; 205 
என்ன सा प्रदीप्ता महती गदा | भस्म Tad गुल्माश्च कत््राऽगात्तत्समीपतः || 


खरबाह प्रमुक्ता அரன கையி னி ன்று त्र तान च மரங்களை யு ம்‌, 

ட வெளிப்பட்ட गुल्मान्‌ च புதரகளையும்‌ |விட்டு, 
प्रदीप्ता வலிக்கும்‌ भस्म कृत्वा பஸ்மமாகச்‌ செய்‌ து- 
महती பெரிய त समीपतः வர்‌ சமீப த திற்கு 
सा गदा அரத கதை, अगात சென்றது 

अ 
तामापतन्तीं ज्यलितां मृत्युपाशोपमां गदाम्‌। अन्तरिक्षगतां रामठिचच्छेद बहधा शरैः ॥ 
रामः LAB ரரமர்‌ । अमन्तरिक्षगतां அகாயத்திலிருக்கை 
स्त्युपाशोपममां யம்பாசத்திற்‌ கொப்‌ | யிலேே के 
| பாய்‌ । शरेः பாணங்களைக 
उवलितां ஜவலித்‌ துக்கொண்டு | கொண்டி 
आपतन्ती மமல்வி மூவரும்‌ | बहुधा லஅணுக்குகளாய்‌ 
तां गदां அந்த கதையை चिच्छेद அணித்தெறித்தார்‌ 

अ 

सा विशीर्णा என்ற पपात धरणीतले । गदा मन्त्रोषधवलेब्यालीव विनिपातिता ॥ 
खा गदा அதத கதை | 213: பாணங்களால்‌ 
मन्न्रोषघबलेः மந்த்ரெள ag தங்க | द्ग्धा வல்‌ கு ன்றி 

ஸின்‌ சக்தியால்‌ विशीर्णा சுதறுண்டு 
विनिपातिता வீழ்த்தப்பட்ட धरणीतले பூமியில்‌ 
व्याली इव ஸாப்பம்போல்‌ पपात வீமுந்தது 

इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे एकोनविशः सर्गः ।। 
आदितः இன: 7702 न आरण्यकाण्डे आदितः இன: 990 
त्रिश। என்‌ முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३० ॥ 
எ கரவதம்‌. 
ஈட்ட 4 பதால்‌... वो வி छ मे [क्वे संर 
எனா तु ता गदा बाणे राघवों எரு; | स्मयमान; खरं वाक्यं संरधमिदमत्रवीत्‌ || 
धसवत्सरः காமத்‌ திற்பற்றிள்ள | E> | கலைகொ முத்த 
राघवः ஸ்ரீ 7167 ण, | सर அ ப்ப ITS 
तां गदां ௮ ந்த ஷ்‌ லையை स्मयमानः ப ன்னகை ட காண்‌ டு 
बाणे: பாணங்களால்‌ इद्‌ वाक्यं பண வரும்‌ சொல்லை 
भित्त्वा तु துண்டி கீனுவிட்டு, अत्रवोत्‌ ரன்னர்‌. 
€ ० ன்‌ | த [ஆல न டி मत्तो ES 
एतत्त बलसमैस्मं दशितं राक्षसाधम । शक्तिहीनतरों मत्तो ண னன்‌ ॥२॥ 
राक्षसाधम "சாகதலப்பசரே!. | ௬ என்னிலும்‌ 
ன்னு! i | शक्तिहीनतरः சக்திகுன்‌ நிய 
बलसमस्वं பலம்‌ முழுதும்‌ | नद s 
एतत्‌ > இவ்வளவென |. னி 
afd காண்பிக்கப்பட்டு | जथा ட்டு ஷு 
விட்டது. | अवगर्जसि பிகற்திகிறாய்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


एषा बाणविनिभिन्ना गदा भूमितळं गता । अभिधानप्रगरभस्य तव प्रत्ययघातिनी | 


बाणविनिभिन्ना ¢ பாணங்களால்‌ சித 
மண்ட 
एषा என்‌ இந்த கதை, 
அன வதறுவதிற்‌ சமர்த்த 
னாகிய 


तव உன அ 

प्रययघातिनी ஈம்பிக்கையையழிக்‌இ 
தாய்‌ 

भूमितलं பூமியில்‌ 

गता விழுந்துவிட்ட का, 


qe विनष्टानामिदमासप्रमामेनम । राक्षसानां करोमीति मिथ्या तदपि ते वचः ॥ 


विनष्टानां “மாண்டுபோன 

राक्षसानां அர க்காகளாலுண்‌ 
டான 

इद्‌ . இந்த 

आस्रप्रमाजेनं கண்ணீரைச்‌ துடைப்‌ 
பதை 

करोसि செய்துகொள்ளுகி 

றேன்‌.” 


नीचस्य क्षुद्रशीलस्य मिथ्याटत्तस्य रक्षसः | 


नीचस्य ५६ நீசனும்‌, 
क्षुद्रशीलस्य கொடிய செய்கையுள்‌ 
ளவனும்‌, 
मिथ्यावृत्तस्य தாறுமாநாகய நடத்‌ 
தையுளளவனுமான 
अब ते भिन्नकण्ठस्य फेनवुद्धदभूषितम्‌ | 
என்‌: ८ எனது LITT ES 
भिन्नकण्ठस्य கழுத்தறுபட்டு | ளால்‌ 
विदारितस्य பிளவுண்ட 
ते உன கூடிய 
து | கூடி 
फेनबुद्बुदभूषित அரைகுமிழிகளுடன்‌- 


218 என்று 

qa யாதொன்று 

त्वया உன்னால்‌ 

उक्त சொல்லப்பட்டதோ, 
तत्‌ அத்த 

ते உனது 

वचः अपि உரையும்‌ 

मिथ्या பயனற்ற து. 
प्राणानपहरिष्यामि गरुत्मानमृते यथा | 
रक्षसः அரக்கனுடைய 
प्राणानू உயிரை 

गरुत्मान्‌ கருடன்‌ 

अस्तं यथा அமிருதத்தைப்போல 
अपहरिष्यामि கவர்ந்‌ துவிடுவேன்‌. 


विदारितस्य मद्ठाणेमही पास्यति शोणितम्‌ ॥ 


शोणितं ரத்தத்தை 

HE பூமியான த 

अद्य இப்பொழுது 
पास्यति குடி க்கப்போகிறது, 


पांसुरूषितसर्वाङ्गः खस्तन्यस्तभुजद्र्‍यः । स्तप्स्यसे गां எள்ள ஜர்‌ प्रमदामिव || 


पांसुरूषितसर्वाडूु: “தூசி படிந்த மேனி 
யனாய்‌ 
சோர்ந்து விமுந்தவண்‌ 
எண்னை: | ணமே கிடக்குமிரு 
கைகளையுடையவ 


ய்‌ 


दुलेभां இடைத்தற்கரிய 

प्रमदा इव பெண்மணியைபோல 
गां பூமியை 

எ அணைத்துக்கொண்டு 
स्वप्स्यसे நீ உறங்கப்போ BU, 


30] जिशः सर्गः 
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मढृद्धनिद्रे शयिते खयि राक्षसपांसने । भविष्यन्त्यशरण्यानां शरण्या दण्डका इसे ॥ 


राक्षसपांसने ரா SVL IT BU) दण्डका; 
त्वयि நீ, | 
प्रवृद्धनिद्रे பெருந்தூக்கமுற்று अशरण्यानां 
शायिते வி மு ந தபினனா ठारण्या: 


इमे இரத भविष्यन्ति 


கண்டகா வனப்பிர 

தேசங்கள்‌ 
புகலற்றவர்களுக்கு 
புகலாக 


ஆகப்போ இன்றன. 


जनस्थाने हतस्थाने तव राक्षस ஈன்‌ । निर्भया विचरिष्यन्ति என்‌ मुनयो बने ॥ 


राक्षस है நார்‌ 2௦9 | सुनयः 
मच >> என ணாள है 
च्छर्‌: என௮ பாணங்களால்‌ सदत: 
तव உனது 
க निभयाः 
हतस्थाने கொலைக்களமான ன்‌. 
प्यार 
जनस्थाने ஜனஸதானமெனும்‌ ४ 
वने வனத்தில்‌ 
~ EF 
अद्य विप्रसरिष्यन्ति राक्षस्यो हतबान्धवाः | 
अन्यभयावहाः “ பிறருக்கு பயத்தை | बाष्पाद्रेवदना: 
விளைவிக்கும்‌ 
राक्षस्यः THEFT ன்‌ 
॥ 5५६ ी दोना: 
अद्य இப்பொழுது 
| | | भयात्‌ 
हतबान्धवा: பந்துக்களை யிழந்த 


வர்களரய்‌ | विप्रसरिष्यन्ति 


(Lp னிவர்கள்‌ 

எங்கும்‌ 
பயமற்றவர்களாய்‌ 
சஞ்சாக்கப்போகிரறார்‌ 


குள. 


बाष्पाद्रेवदना दीना भयाढन्यभयावहा! | 


கண்ணீரால்‌ நனைந்த 
முகமுடையவர்களாய 
தீனர்களாய்‌ 
பயத்தால்‌ 


~ ° /© 2.7 = oy 
டப 75, 


अद्य शोकरसङ्गास्ता भविष्यन्ति निशाचर | अनुरूपकुला; पत्न्यो यासां खं पतिरीद्श: ॥ 


निशाचर 


6 77 च @ ! | अनुरूपकुला: 
यासा எவாகளுக்கு पत्न्यः 
पतिः அதிபதி अद्य 
ண: ... இப்படிப்பட்ட शोकरसज्ञा: 
त्वं நீயோ ச 
ताः அந்த | भविष्यन्ति 


ஏற்ற குலமுடைய 

மனை வியரகள்‌ 

இ பெ மூ 

பபாது 

அசரகரணஸம / ன்ற 
வாகளாய 


௯ » Pee / 2? ர்‌ | 
பவிக்கப்போகிறார்கள்‌. 


नृशंस नीच क्षुट्रात्मत्रित्यं ब्राह्मगकण्टक । यत्कृते என்னி मुनिभिः पात्यते हविः ॥ 


नरास “கொடி யவனே ! ` यत्कृते 
नीच அ ற்பனே ! | எர: 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ | सुनिभि 
श्राह्मणकण्टक ௮ நுணா கணா க்குத்‌ | हविः 

| 


“र क. _ 2 भर ® 
a வை கரும்‌ 


| 
டு ரூ | | 
क्षुद्वात्मन्‌ பாபாதமாவே ! | पात्यते 


உன காரணமாய்‌ 
பயந்த 
முனிவர்களால்‌ 
ஹவிஸ்ஸான து 
அக்னியில்‌ 

25 ்‌ டு 
போடப்படுகிறது. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तमेवमभिसंरब्ध ஊர்‌ ஈர்‌ रणे । खरो निभत्सयामास रोषात्‌ खरतरस्वरः ॥ १३॥ 


र्णे போரில்‌ | 


एवं இ௫ங௫னம்‌ 

असिसंरब्धं மிகக்‌ கொடுமையாய்‌ 
त्रवाणं பேசிய 
तं அரத | 
राघवं ஸ்ரீராமரைப்பார்த து 


AY; 
रोषात्‌ 
खरतरस्वर: 


निर्भव्सेयामास 


உரன்‌ 
ரோஷத்தால்‌ 
மிகக்‌ கடுந் தொனி 
கொண்டு 
பின்வருமாறு இகழ்க 
அபேசினான்‌ 


8 खल्ववलिप्तो$सि भयेष्वपि च निभेयः। वाच्यादाच्यं ततो हि खं मृत्युवश्यो न बुध्यसे॥। 


भयेषु आपि அபத்அகளிலும்‌ 
निभेयः च பயமறறவனாாகவே | 


ப்பி முற்றிலும்‌ | 
अवलिप्त: असि நீ தலைகொழுத்திருக்‌ 


இன்றன. 
uz இது திண்ணம்‌, 
ad: हि அதனாலதான்‌ | 


त्व 
GETTIN; 


वाच्यावाच्य | 


न डुध्यसे 


நீ 
மரண த்தின்வாய்ப்‌ 
பட்டு 
சொல்லத்தக்க து, 
சொல்லத்தகா ததெ 


ன்பதை 


அறியா திருக்னெறனை. 


कालपाशपरिक्षिप्ता भवन्ति पुरुषा हि ये | कार्याकार्य न जानन्ति ते निरस्तषडिन्द्रियाः ॥ 





ये “எந்த 
पुरुषा: மானிடர்கள்‌ 
काळपारा- கால பாசத்தில்‌ சக்‌ 
परिक्षिप्ता: | இக்கொண்டவாக 

ளரய்‌ 
भवन्ति हि இருக்கீருரகளோ, 
8 அவாகள்‌ | 


निरस्त- 
पडिन्द्रिया: | 


कार्याकाय | 


न जानन्ति 


ஆறு இந்திரியங்களும்‌ 
செயலற்று 
செய்யத்த க்கதையும்‌, 
செய்யத்தகாததை 
யும்‌ 


ட்‌ क ° 99 
அறியமாட்டார்கள்‌ « 


एवमुक्त्वा ततो रामं என ஏதி ततः | स ददश महासालमविदूरे निशाचरः ॥ 
रणे प्रहरणस्यार्थे என்‌ என்னா. | १६ ॥ 


सः निशाचरः 4“ அர்த அரக்கன்‌ 


प्रहरणस्य अथे 


ततः அப்பொழுது । सवेत: 

एवं இ கனம்‌ अवलोकयन 
राम (ரீராமரைப்‌ பார்த்து ततः 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு, अविदूर 
வகி புருவத்தை महासालं हि 
संरुध्य நெறித்து, | 

रणे போரில்‌ | ददश 

स तमुत्पाटयामास என சோக ॥ {७ ॥ 

स அவன | तं 

பைவ்‌ த்தான்‌ । उत्पाटयामास 


सन्द्श्य கடித்துக்கொண்டு, | 


அடிப்பதற்காக 
எல்லாப்‌ பக்கங்களி 
பார்க்கிறவனாய்‌ | லும்‌ 
அங்கிருந்து 
சமீபத்தில்‌ 
ஒரு பெரிய ஆச்‌ 
சாமர ததை 
கண்டான்‌. 


அ oD 


பெயா ததான, 


30] 


महाबल: 


तं 
बाहुभ्यां 
समुस्क्षिप्य 
विनदित्वा 


அள; सगे; 


ர்‌ ஏரண वाहुभ्यां विनदित्वा महावळ! । Taga चिक्षेप हतस्त्वमिति चाब्रवीत्‌ ॥ 


மஹர பலசா லியாகு 
மவன்‌, 

அதை 

இரு கைகளாலும்‌ 

உயரத்தூ க்கி, 


கர்ஜித்து, 


रास उहिश्य 
चिक्षेप 

zz 

हतः च 

इति 


अत्रवीत 
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ஸ்ரீ ரா மர்ம து 
வீசயெறிந்தான்‌. 
“ நீ 

[ 
இத்துடன்‌ மாண்‌ 


எனறும்‌ F 


[ டாய்‌. ’ 


சொன்‌ छ) ன்‌. 


तमापतन्तं TOTES रामः प्रतापवान्‌ । रोषमाहारयत्तीत्रं निहन्तुं समरे खरम्‌ | 


प्रतापवान्‌ 
रासः 
आपतन्तं 


तं 
बाणोघेः 
छित्त्वा 


மஹா சாமர்த்தியசா 
ஸ்ரீராமா, | லியாகிய 
வ௩ அவிழும்‌ 

அதை 
பாணசமூகங்களால்‌ 


அண்டி த்‌ தவிட்டு, 


समरे 
खरं 
निहन्तु 
तीब्र 


रोषं 


आहारयत्‌ 


போரில்‌ 
கரனை 
கொல்வதற்கு 
கடும்‌ 
கோபத்தை 
அடைந்தார்‌, 


जातस्वेदस्ततो रामो रोषाद्रक्तान्तलोचन; । तं विभेद सहस्रेण बाणानां समरे खरम्‌ ॥ 


ततः 
रामः 
रोषात्‌ 
Maz: 


रक्तान्तलोचन: 


तस्य बाणान्तराद्रक्तं बहु सुस्राव फेनिलम्‌ । गिरेः प्रसवणस्थेव 


तस्य 
बाणान्तरात्‌ 


फेनिलं 
रक्त 


இண: स கள்‌ बाणे! खरो रामेण संयुगे | 


स्वर: 
संयुगे 
रामेण 
~ 
बाण; 
fare: 
कृत: 


அப்பொழுது 
ஸ்ரீராமர்‌, 
கோபத்தால்‌ 
உடல்‌ வெயாக்க 


கடைக்சண்‌ சிவக்க 


௮! வரு டைய 


பாணங்கள்‌ தைத்த 
° f டு ப 
இடஙக 9 லிருந்து 


அரையுடன கூடிய 


T தகமான து 


கரன்‌ 
போரில்‌ 
ஸ்ரீராமரா ல்‌ 
பாணங்களால்‌ 
2 र 5) 
LD BE Bsr வப) 


செய்யப்பட்டான்‌. 


बाणानां 
सहस्रेण 
समरे 
त खरं 
! கு. 
बभेद 


गिरे: 


म्रस्रवणस्य 


तोयधारा- } 


सुखाव 


பாணங்கள த 
PITTS ST 
போரில்‌ 

அந்த கரனை 
அளைத்தார்‌, 


तोयधारापरिस्रवः ॥ 


ला. த கய 

DU 

றன ௪ னெ es 

DY 

© ® = ஆ ௪. ரூ = 

5/ ததிரைையபமஃபருக்கு 
~ லே 
SUTIN 

ஏராளமாய்‌ 


பெருகிற்று. 


मत्तो रुधिरगन्धेन तमेवाभ्यद्रवहृुतम्‌ ॥ 


सः 
रुधिरगन्धेन 
सत्तः 

ते एव 

88 
अभ्यद्रवत्‌ 


அவன்‌ 

TSS கந்தத்தால்‌ 
வெறிபிடி த்தவனாய்‌ 
அவரை நோக்கி 
வேகமாய்‌ 

ஓடி வந்தான்‌, 


* 20 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तमापतन्तं संरब्धं कृतास्त्रो रुधिरापुतम्‌ । अपासर्पत्‌ प्रतिपदं ணப 
i 


त्वरितविक्रमः விசை வுற்ற பராக்கர सरब्ध 
மமுடையவரும்‌ आपतन्तं 
कृतास्तः ௮ஸ்‌ திரங்களில்‌ நிபு प्रतिपदं 
ணருமாயெ அவா, तं 
रुधिराष्लुतं 7த௫க்கால கஈனைக்கப்‌' किञ्चित्‌ 
பட்டு अपासपंत्‌ 


அவேசத்தோடு 
கிட்டிவந்த 
எ திரியா யெ 


அவனை 


சுற்று 
உற்று நோக்கினார்‌. 


ततः पावकसङ्काशं बधाय समरे शरम्‌ । खरस्य रामो जग्राह ब्रह्मदण्डमिवापरम्‌ | 


ततः அதன்மேல்‌ ब्रह्मदण्डं इव 
रामः ஸ்ரீ ராமா पावकसद्ठाश 
वर ரில்‌ ்‌ 
खरस्य கான அ ட்‌ 

वघाय வதைக்காக शर 

अपरं மற்றொரு जग्राह 


பிரும்மதண்டம்போல்‌ 

நெருப்பென ஜவலிக்‌ 
கும்‌ 

பாணமொன்றை 


கையிலெடுத்தார்‌. 


स तं दत्तं मघवता सुरराजेन धीमता | सन्दधे चापि धर्मात्मा मुमोच च खरं प्रति ॥ 





धर्मात्मा सः தாமாத்மாவாகுமவர்‌, त 

धीमता தீமானும்‌ सन्दधे 
सुरराजेन தேவா திப தியுமா ன अपि च 
मघवता இந்திரனால்‌ खरं प्रति 
दत्त கொடுக்கப்பட்ட मुमोच ஏ 


அதை 
பூட்டினா ; 
உடனே 
கரன்மீது 
தொடுச்தார்‌. 


எரி महाबाणो निर्धातसमनिखनः। रामेण धनुरायम्य खरस्योरसि चापतत्‌ || 


रामेण ம்க்‌ निर्घातसम- 
धनुः தனுஸ்ஸை निस्वनः च 
உ ABE खरस्य उरसि 
विसुक्तः விடப்பட்ட | மானது 

எ: महाबाण: அந்தப்‌ பெரும்பாணஃ | “पतत 


இடிபோல்‌ முழங்கிக்‌ 
கொண்டு 


SITS மார்பில்‌ 
பாய்ந்தது, 


स पपात खरो भूमो दद्यमानः शराभिना | ஒர TATA; खेतारण्ये यथाऽन्तकः | 


शराभिना சராக்னியால்‌ | विनिदेग्ध: 
दह्यमानः கொளுத்தப்பட்டவ अन्तक: 
स: खरः அந்த கரன்‌, [னாய यथा इव 
द्रण ருத்திரபகவானால்‌ ஏன்‌ 
श्रेतारण्ये திரு வெண்கா ட்டி ல்‌ पपात 


தஇிக்கப்பட்ட 
அந்தகன்‌ 
போலவே 
பூமியில்‌ 
விழுந்தான்‌. 
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स छत्र इव वज्रेण फेनेन नमुचियेथा । बलो वेन्द्राशनिहतो निपपात हत! खर; ॥ २८॥ 
वज्रेण வஜராயுதத்தால்‌ | इन्द्राशनिहतः இடி.யிலை மாண்ட 
वृत्रः इव விரு த்திரன்போலவும்‌, बलः वा பலாசுரன்போலவும்‌ 
फेनेन அரையினால்‌ । स: खरः அந்த கரன்‌, 

नमुचिः यथा ஈமுகபோலவும்‌, हतः निपपात மாண்டு விழுநதான. 


ततो राजषयः सर्वे எண; परमर्षयः | सभाज्य मुदिता राममिदे वचनमत्रुवत ॥ २९ | 


ततः அப்பொ முது मुदिता: களிப்‌ புற்றவர்களாய்‌ 
எள: | ராஜரிஷிகளும்‌, रामं ஸ்ரீராமரை 

परमर्षयः ப.ரமரிஷிகளும்‌ ர सभाज्य புகழ்ந்துகொண்டாடி, 
सर्वे எல்லோரும்‌ इदं वचनं பின்வரும்‌ சொல்லை 
सङ्गताः ஒன்னு சோந்து अब्रुवन्‌ சொன்னார்கள்‌. 


एतदर्थ महातेजा महेन्द्रः पाकशासन! | शरभङ्गाश्रमं पुण्यमाजगाम पुरन्दरः ॥ ३० ll 


महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியும்‌, महेन्द्र தேவேந்திரன்‌, 
पाकशासनः “பாக?”னென்ற சு एतदुर्थ இதன்பொருட்டே 
ரனை க்கொன்றவனும்‌, उ , ர்க வல்‌ 
° ம்‌ शरभड्राश्नस சரபஙகரது 
पुरन्दरः அசுரா நகரைப்பிளந்‌ அச்ரமத்திற்கு 
தவனுமான आजगाम வத்தருந்தான்‌. 


आनीतस्त्वमिमं देशयुपायेन महर्षिभि । एषां वधार्थं क्रूराणां रक्षसां पापकमेणाम्‌ | 


एषां இந்த देश இடத்திற்கு 

क्रूराणां கொடிய महषिभिः மஹரிஷிகளால்‌ 
पापकर्मणां இ ச்செயலுற் ற | उपायेन உளக்கத்மீதாடு 

रक्षसा அரக்கர்களின்‌ त्वं நீ 

वधाथ வகை க்காக आनीतः இ Fs DS வரப்‌ 

इस இந்த பட்டனை”. 


तदिद न; कृतं कार्य त्वया दशरथात्मजः । सुखं धर्म चरिष्यन्ति दण्डकेषु महषेय; | 


दशरथात्मज தசரதரின்‌ இருக்குமா तत्‌ ஆகையால்‌ 

नः எங்களது [ரனே! सहषेयः மகரிஷிகள்‌ 

द्दे कार्य இ௩ த க்காரியமான அ YH தருமநிலைபெ ற்ற 

त्वया | உன்னால்‌ दण्डकेषु தண்டகாவனங்களில்‌, 
कृतं ... செய்துமுடிக்கப்பட்‌ सुखं மன க்கவலையின்‌ றி 


டது. चरिष्यन्ति சஞ்சரி ப்பார்கள்‌. 


219 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


एतस्मिनन्तरे देवाआरणे! सह सङ्गताः । दुन्दुभीं्याभिनिघ्रन्त; पुष्पवर्षं समन्ततः ॥ 
रामस्योपरि संहृष्टा वद्टषुविस्मितास्तदा ॥ ३३॥ 


एतस्मिन्‌ अन्तरे இந்த சமயத்தில்‌ उपरि மீது 
ளை: தேவர்கள்‌ ண: எல்லாப்பக்கங்களிலு 
ன: களிப்புற்றவர்களாய்‌ | மிருந்து 
चारणे: सह சாரணாகளோடுகூட पुष्पवषे புஷ்பமாரியை . 
सङ्गताः ஒன்‌ அசேர்ந்து ववृषुः வருஷித்தார்கள்‌, 
दुन्दुभीन्‌ அந அபி வாத்தியங்‌ तदा அப்பொழுது 
களை வியப்படைந்து பின்‌ 
எனா; முழக்கிக்கொண்டு विस्मिताः च | வருமாறு பேசிக்‌ 
_ रामस्य ஸ்ரீராமரது கொண்டனர்‌. 


अर्धाधिकमुहूर्तेन रामेण निशितेः शरेः । என்‌ सहस्राणि रक्षसां भीमकरमणाम्‌ ॥ 
खरद्षणगमुख्यानां निहतानि महामृधे | अहो बत महत्कम रामस्य विदितात्मनः ॥ ३५ ॥ 





| HET பெரும்போ ரில்‌ अर्धाधिकसुहू्तेन ஒன்‌ றரை மு ஹூர்தீ 
खरदूषण = கரனையும்‌, து ஷணணனை .. தத்தில்‌ 
सुख्याना யும்‌ த வாரு ன்‌ निहतानि கொல்லப்பட்டனர்‌. 
காண்‌ 
भीसकमेणां கொ டுஞ்செயல்புரிக்‌ த विदितात्मनः பிரசித்திபெற்ற 
रक्षसां அரக்கர்களின்‌ [வந்த தைரியசாலியாயெ 
| ரன सहस्राणि பதினாலாயிசவரும்‌, . रासस्य ஸ்ரீராமரது 
रामेण | ஸ்ரீ. ராமரால்‌ कम இக்காரியம்‌ 
निशिति: கூாமையான महत्‌ மஹததானஅ. 
: பாணங்களால்‌ | अहो बत இப்படியாருக்குண்டு! 
वीर्यमहो உ கு णो रिव | 
अहो वीर्यमहो दाक्ष्यं विष्णोरिव हि ஊர்‌ ॥ ३६॥ 
अहो वीय என்ன வீர்யம்‌! विष्णो வீஷ்‌ணுவினுடைய அ 
आ ன இ ட்‌ इव हि போலவே 
दाक्ष्य எனன சாமாதயம | र्ड्यते காணப்படுகிறது. 
इत्येवमुक्तवा ते सर्वे சரளை यथागतम्‌ ॥ ३७॥ 
ते देवा: அரத தேவர்கள்‌ यथागतं வந்த வழியே 
सर्वे எல்லோரும்‌ தரி த 
इति एवं Pasar ययुः திரும்பிச்சென்றார்‌ 
उत्त्वा கூறிவிட்டு, ம்‌ கள்‌. 
एतस्मिन्नन्तरे वीरो சனா: सह सीतया | गिरिदुर्गाद्रिनिष्कम्य संविवेशाश्रम॑ सुखी ॥ 
एतस्मिन्‌ अन्तरे இதே சமயத்தில்‌ विनिष्क्रम्य வெளிவர்‌ து, 
वीर: लक्ष्मण: வீ ரனாகும்லகஷ்மணர்‌, सुखी மனக்கவலையின்‌ றி. 
सीतया सह ஹீதாப்பிராட்டியா ५ டடத 
வ எதி आश्रमं ஆச்ரமத்தினுள்‌ - 


गिरिदुर्गांत्‌ ட மலைக்குகையினின்‌ று ` संविवेश புகுககனர்‌. 
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ततः 
विजयी 
वीर: 
राम: तु 
महर्षिभिः 


पूयमानः 


त्रिशः सगे 
ततो रामस्तु बिजयी पूज्यमानो महर्षिभि; । प्रबिवेशाश्रमं वीरो लक्ष्मणेनाभिबादितः ॥ 


அப்பெ ரமுது 

வெற்றிபெற ற 

வீ ரராகும்‌ 

ஸ்ரீராமரும்‌ 

மகரிஷிகளால்‌ 

கொண்டாடப்பட்டவ 
ராகவும்‌ 


लक्ष्मणेन 


अभिवादित: 


आश्रमं 
प्रविवेश 
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நமஸ்கரிக்கப்பட்டவ 
ராகவும்‌ 

ஆச ரமத்‌ இனுள்‌ 

2 # 66909 

புகுஈதனர்‌. 


ते दृष्टा शत्रुहन्तारं महर्षीणां सुखावहम्‌ | बभूत EDT वेदेही भर्तारं परिषस्वजे ॥ ४० ॥ 


वैदेही 


शलहन्तारं 


महषीणां 
सुखावहं 
ते EST 


சீதா ப்பிராட்டியார்‌ 
சத்ருக்களை யொ ழி 
த்து 
மகரிஷிகளுக்கு 
நன்மையைவிளைவித்த 


அவரைப்‌ பார்த்து, 


ह्द्ष्टा 


बभूव 
भर्तारं 
परिषस्वजे 


. ரு क 

ஸநமதாஷமடைந்தவ 

வாக 
(0 क 
-2 (5 6 

४! அள. 

கர வரை 
ற்கனம்‌ செம்‌ 

2 Oo / छठा (02 <2 சய து 


கொண்டாள்‌. 


मुदा परमया युक्ता दृष्टा रक्षोगणान हतान्‌ । रामं चेवाव्ययं दृष्टा तुतोष जनकात्मजा ॥ ४१ ॥ 


. रक्षोगणानू 


हतान्‌ 
ष्ट्र 
परमया सुदा 


ராக்ஷஸக்கூட்டங்‌ 
களை 
கொல்லப்பட்டவை 
பாரத்து, 
அதிக சந்தோஷத்‌ 
தோடு 


[கள ரய்‌ 


युक्ता 
जनकात्मजा 
रास च 
अव्ययं एव 
हट्टा 

च 
तुताष 


696०४ HBL] 

ஜனகர்‌ திருமகள்‌, 
ஸ்ரீ ராமரையம்‌ 
ர ன்‌ प्र ட்டு 
நேரவற்றவராகவே 
கண்டு, 


உளளமபூ ர்ததாள. 


ततस्तु तं राक्षससट्टमदनं सभाज्यमानं घ्ुदितेमहषिभिः | 


पुनः परिष्वज्य शशिप्रभानना बभूव EDT जनकात्मजा तदा 


ततः 
तदा 
राशिप्रभानना 


जनकात्मजा 
राक्षससङ्घमदैनं 


सुदितेः 


आदितः இன: 7744 


அ தன்மேல்‌ 
அப்பொழுது 
முழுமதிபோன்ற 
திருமுகமுடைய 
ஜனகரின்‌ திருமகள்‌ 
IT op கூட்டத்தை 
ஒழி த்தவரு ம்‌ 
ஸகோஷமடைந்த 


महषिभिः 
सभाज्यमानं 
त्‌ 

पुनः तु 
परिष्वज्य 


हृष्टा 
बभूव 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये 


me 


|| ४२ || 


மகரீவககள 7 50 


அவரை | பவருமான 
ப்ள வும்‌ | 
ஆலிங்கனம்‌ செய்து 
கொண்டு, 
மனமுவர்ந்தவளாக 


~ » 
ஆம்னள. 
=> 5 


आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे त्रिशः सगे! ॥ व 
आरण्यकाण्डे आदितः வகா: 1032 


ஈக: எ: முப்பத்தோன்றாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ३१॥ 


रावणं प्रति खरवधनिवेदनस्‌-- ராவணனிடத்தில்‌ கரவதத்தைத்‌ தெரிவிப்பது. 
त्वरमाणस्ततो गत्वा जनस्थानादकम्पनः | प्रविश्य लङ्कां वेगेन रावणं वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ 


ततः அப்பொழுது | 
अकम्पनः * அகம்பன'' னென்‌ 
றவன 

त्वरमाणः அவசரப்பட்டு | 
जनस्थानात ஜனஸ்தகானத்‌ தி 

லி BS 
जनस्थानस्थिता राजन्‌ राक्षसा बहवो इता! | 
राजन्‌ t அரசே ! 
जनस्थानस्थिता: ஜனஸ்தானத்தி 
राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ | லிருந்த 
बहव: பலா 
हताः கொல்லப்பட்டனர்‌ 


वेगेन வேகமாய்‌ 

गत्वा சென்று, 

ogi எண லஙகையையடைர்‌ ௮, 
रावणं சாவணனைப்பாரத்து . 
वाक्य பின்வருஞ்சொல்லை 
अव्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 


खरश्च निहतः என்‌ कथञ्चिदहमागतः ॥ 


खर: च கரனும்‌ 


निहतः கொல்லப்பட்டான்‌. 
अह நான்‌ 

அ. கஷ்டப்பட்டு 
आगत வர்‌ அசேர்ந்தேன்‌.” 


एवमुक्तो दशग्रीवः क्रुद्धः संरक्तलोचनः | अकम्पनमुवाचेदं नि्देहन्निव चक्षुषा ॥ 3 ॥ 


एवं இங்கனம்‌ என்‌ इव கொளுத்‌அபவன்‌ 

उत्तः சொல்லப்பட்ட போலாஇ 
दशग्रीवः தசக்ர்‌ வன, अकम्पनं யூ அகம்பன "னைப்‌ 
ணா; கண்கள்‌ சிவந்து பார்த்‌ து 
क्रुद्धः சினங்கொண்டவனாய்‌ इदं பின்வருமாறு 

चक्षुषा கண்ணால்‌ उवाच மொழிந்தான்‌ 

केन रम्यं जनस्थानं हतं मम परासुना | कोऽद्य सवेषु लोकेषु गति नाधिगमिष्यति ॥ 
ट அமகான अद्य இப்பொழுது 

मम எனது लोकेषु உலகநுகள 

जनस्थान ஜனஸ்‌ தானமானது सर्वेषु 67 6050॥ 60/ (2 றிலும்‌ 
परासुना ஆயுள்‌ முடிந்த गति புகுமிடத்தை 

केन எவனால்‌ कः எவன்‌ [தில்லை ? 


அ மிக்கப்பட்டது ? 


हत 
° न हि मे विप्रियं कृत्वा शक्यं मघवता सुखम्‌ | 
हि 


tt ஏனெனில்‌ 
मे எனக்கு 
विप्रियं கெடுதலை 
कृत्वा செய்துவிட்டு, 
मघवता (9) 90 60 DI 
सुख प्रा ஸ்‌ ுகமடைய 


अधिगमिष्यति எ அடையப்போடிற- 


प्राप्तु वेश्रवणेनापि न यमेन न विष्णुना ॥ 


ஊர்‌ न முடியாது; 

वेश्रवणेन குபோனாலும்‌ 

आपि அப்படியே முடியாது, 
यमेन न யமனாலும்‌ முடியாது; 


विष्णुना न 


०१०५.&७॥०/॥ HD முடி 
யாது. 
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कालस्य चाप्यहं कालो दहेयमपि पावकम्‌ । मृत्युं मरणधर्मेण संयोजयितुमुत्सहे ॥ ६ ॥ - 


भह च நானே ஷ்‌ ட 
र G 

PITT अपि காலனுக்கும்‌ ZY ட > ed ६.| (0 
काल: ரத்‌ 3110141141 சாவுடன 

: ரலன்‌. | योजयि 5 
पावकं अपि அக்னியையும்‌ | SAA ஸ்ஸ்‌ कनल 
दहेयं கொளுத்துவேன்‌ ! उत्सहे மாட்டுவேன்‌, 

fer ठ द्ध ह र 
वातस्य तरसा वेगं निहन्तुमह्मुत्सहे | दहेयमपि எனன ணன்‌ ॥ ७॥ = 
अह நான்‌ fara தடுக்க, 
सडक्रुद्धः கோபங்கொண்டவ ணை மாட்டுவேன்‌. 
वातस्य ` வாயுவினுடைய | னாய்‌, तेजसा ஓ ளியால்‌ [யையும்‌ கூட 
वेशं வேகத்தை आदिल्यपावको आपि சூரியனையும்‌ அக்னி- 
तरसा வலுக்கொண்டு दहेयम्‌ கொளுத்துவேன்‌. 
द्धं ७ [அ . 
तथा क्रुद्धं दशग्रीबं ஊர; | भयात्सन्दिग्धया वाचा रावणं याचतेऽभयम्‌ | 
अकम्पनः “ அகம்பனன்‌, सन्दिग्धया குமுறிவரும்‌ 
» ट्‌ न DST af டு 
तथा क्रुद्ध அப்படிச்‌ சனங்கொ बाचा சொற்‌ id டு 
ரின்‌ A த अभय அபயததை 
बरा छक्का Pa oT ண்ட क्रताञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்‌ தஞய்‌ 
रावण ராவணனைப்‌ பாராது, नाचने வேண்டிக்கொண் 
भयात्‌ பயத்தால்‌, டான்‌. 
° च्छ ¢ €>> > ரு. 

दशग्रीवोऽभयं என்‌ ஈண்‌ रक्षसां वरः । स विख्रब्धोउब्रवीद्राक्यमसन्दिग्धभकम्पन: ॥ 
रक्षसां அரக்கர்களில்‌ सः अकम्पनः அந்த அகம்பனன்‌ 
वरः ச்ரே ட்டது. அவ்‌ विस्रब्धः (71760) த வந்த 
दशग्रीवः SFI aI , த 

| கு वाक्य பின்வருஞ்‌ சொல்லை 
तस्मै அவனுக்‌ 
अभयं அபயத்தை असन्दिग्धं 6017851104 0 
प्रददो கொடு தீதான. अब्रवीत्‌ சொன்‌ ஷன. 


पुत्रो दशरथस्यास्ति सिहसंहननों युवा | रामो नाम சாணான்‌ ராரா: ॥ * 
ஊரு: पृथुयशाः श्रीमानतुल्यबळ विक्रम; | हतं तेन जनस्थानं खरश्च सहदषण; ॥ 


सिहसंहनन சிம்மபலமுற்றவனும்‌, अतुल्यबलविक्रमः ஒப்பற்ற பலபராக்‌கி 
युवा யவவன த்திலிருப்ப மமுளளவனும்‌, 
வனும்‌, दशरथस्य SFT தருடைய 
JHEP; காளைபோல்‌ தே ர்‌ पुत: ப தல்வனும கய 
ளூற்றவனும, रासः नास ६ ரரம”னெ ன்றொரு 
वृत्तायत- உருண்டு நீண்டு அம अस्ति இருக்கிறான்‌. [வன்‌ 
महाभुजः குற்ற கரங்களை பு 3௭ அவ னல்‌ 
டையவலும்‌, जनस्थान ஜனஸ்தானமரன து 
श्याम: ச்யாமலவாண முடை हतं கொல்லப்பட்டது 
ay MILD, सहदूषणः நூஷணனுடன கூடின 
प्रथुयशाः பெ (BLD புகழுடைய खरः च கரனுமங்கனே 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமாலும்‌, | வனும்‌, கொல்லப்பட்டான்‌ ?, 


216 अऔमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अकम्पनवच!ः श्रृत्वा रावणो राक्षसाधिपः । नागेन्द्र इव निःश्वस्य TAA ॥ 





राक्षसाधिपः சரக்ஸமன்‌ னாய नागेन्द्रः इव பெரும்பா ம்பென 
रावण: ராவணன்‌, निःश्वस्य பெருமூச்செறிந அ, 
अकस्पनवच: அகம்பனனது इदं वचनं பின்வரும்‌ சொல்லை 
வ கேட்டு, [சொ ல்லை अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 


ससुरेन्द्रेण संयुक्तो रामः सवांमरे; सह | उपयातो जनस्थानं ब्रूहि कच्चिदकम्पन ॥ १३॥ 


| 
| 
| 
| 
| 


எ: “அத்த संयुक्तः கூடிக்கொண்டும்‌, 
रासः சாமன்‌, जनस्थानं ஜனஸ்தானத்தி ற்கு 
सर्वासरे: தவா களெல்லோ उपयातः कञ्चित्‌ வந்திருக்கிரானா 

௯ ரோடும்‌ என்ன? 
सह கூடவும, अक*पन அகம்பன ! 
सुरेन्द्रेण SESUSSISSG ब्र्हि நீ சொல. 


रावणस्य एनवांक्य निशम्य तइकस्पनः। आचचक्षे बलं तस्य विक्रम च महात्मन: Il १४॥ 


अकृस्पन: அகம்பனன்‌ महात्मन: மகாதீமாவின து 

रावणस्य SF NST उ बलं பலத்தையும்‌, | 

तत्‌ वाक्यं DEST சொல்லை विक्रमं च பராகரமத்தையும்‌, | 
ட निरम्य கட்டு. । पुनः இனனுமிப்படியாய்‌ 

त्स्य அகத आचचक्षे தெரியப்படுத்‌ தினான்‌ 


° रामो नाम महावेजाः நெ: सवेधनुष्मतास्‌ । दिव्यास्रगुणसम्पन्नः पुरन्दरसमो युधि | १५॥ 


रास: नाम ௩ சாம Sia ன | दिव्याख्रगुण திவ்யா गएकी रकन ன | 

सहातेजा: மஹா பசசகசம | संपन्न: மகிமைபெற்றவன்‌. 
முடையவன $ | युधि போரில்‌ 

स्वेघनुष्मतां எல்லா வில்லானிசனி | पुरन्दरसमः தேவேந்திரனுக்‌ கொப்‌ | 

श्रेष्ट: கறகதவன அம | பானவன. 


, तस्यानुरूपो बलवात्रक्ाक्ो என்னா: | कनी यान्‌ लक्ष्मणो नाम भ्राता शशिनिभाननः ॥ 


लस्य “௮ படலங்கள்‌ दुन्दुभिस्वनः HBG முழக்கம்‌ 
कनीयान्‌ आता அலால்‌ ல அன. போன்ற குரலுடைய 
रक्ष्णः नास Ce wires தத்தித்‌ र 
अनुरूप: உருவு கே கத்த... ஸத்ய | வன. 
बलवान्‌ பலசா 60, | வன. शा न्‌; சந்திரனை யொ த்த 


அ. - - ர றற ७ 
रक्ताक्ष: சுவக்த கண; பகமுடையவன « 
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स तेन सह संयुक्तः पावकेनानिलो यथा । 
तेन सह ५ அவனோடுகூட 

पावकेन அக்னியோடு 

अनिल : यथा காற றுபோல்‌ 

सः அரத 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானாகிய 
नेव देवा महात्मानो नात्र कार्या विचारणा 
महात्मान: மஹா தமாக்களா கிய 
देवाः தேவர்கள்‌ 

न एव இல்லவேயில்லை. 


21 


श्रीमात्राजवरस्तेन जनस्थानं निपातितम्‌ ॥ ° 


राजवरः ரா(ஜோ த்தமன 

संयुक्त: சேர்ர்திருக்கிறான்‌. 

तेन அவலை 

जनस्थानं ஜனஸ்கானமான து 

निपातितम्‌ அழிக்கப்பட்டது. 
| १८॥ ` 

अल இவ்விஷயத்தில்‌ 

विचारणा யோசனை 

कार्या न செய்யவேண்டாம்‌, 


शरा रामेण எண காரான: पत त्रण: | सपाः पेश्वानना भूत्वा भक्षयन्ति स्म राक्षसान॥ * 


रामेण तु “ராமனால்‌ 
TUT: விடப்பட்டவைகளும, 
எதா: பொற்கட்டுகளுள்ள 
வைகளும்‌, 
पतत्रिण: சிறகுள்ளவைகளு 
மான 


गरा: பாணங்கள்‌, 

पञ्चाननाः 206 का தலை 

सपाः भूत्वा பாம்புகள ரக ஆக i 
राक्षसान्‌ அரக்கர்களை 
भक्षयन्ति स्म மாய்த்‌ தவீட்டன, 


येन येन च गच्छन्ति राक्षसा भयक शिताः | तेन तेन எனன राममेवाग्रतः स्थितम्‌ ॥ » 


इत्थं बिनाश्ितं तेन जनस्थानं तवानघ 


राक्षसाः ४ yD க்கர்கள்‌ 

भयकशिता: பயமிகுந்து 

येन येन எங்கு எங்கு 

गच्छन्ति च ஒடுகிறார்களோ, 
8௭ 8௭ அங்கங்கும்‌ | 
रामं एव ராமனையே | 
अग्रतः கண்‌ முன்‌ | 
स्थितं இருக்கின்றவயை | 


॥ २० || 


NN = 
पइ्यन्ति स्म னை க்கின்‌ ர்கள்‌ 
இ f १ ४ 59 5 ६७७ கு 
अनघ லைம 5S 
ட்‌. 7; க்ஸ்‌ जा ப 
XESS ட தவமக 
तव உளது 
जनस्थान ஜனலஸதானமானஅ 
x 
तन ANA 
~~ 
त्श அட தககி ~ कन 
इ இன்‌ 
© = 3 
विनाशितम्‌ அழிக்கப்பட்டது. 


अकम्पनवच; श्रुत्वा रावणो ATTA A | गमिष्यामि जनस्थानं रामं हन्तुं सलक्ष्मणम्‌॥। 


रावण: ராவணன்‌, | 
अकम्पनवच: அகம்பன ன்‌ | 

(சொன்‌ ன) சொல்லை | 
श्रुत्वा கேட்டு, | 
वाक्य ९ (னெ வரும்‌ ( 1 को ற்‌ | 
अश्नवीव्‌ சொன்னான்‌. 


ATEN AFSL SI கூட 
रासे ரமன 
क्र சட Es 
हेन्तु காலில 
जनस्थाने ஜனஸ்தானத்திற்கு 


गमिःयामि கான போகப்போஇ 
8 நன Be 


" 2S 
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*अथेवमुक्ते वचने प्रोवाचेदमकम्पनः । 


अकम्पनः 
एवं 
वचने 
उक्ते अथ 


ड्द 
प्रोवाच 


அகமபனன 
இவவிகமான 
சொல்லை 
சொ ல்லக்கேட்ட 

aj டன்‌ 
பின்வருமாறு 
சொல்லுற்றான்‌. 


[ஸ ர்ல்க்ம்‌ 


शृणु राजन्‌ எரர்‌ रामस्य बलपोरुषम्‌ ॥ 


» "असाध्यः कुपितो रासो विक्रमेण महायज्ञाः | 


कुपितः 
रासः 
विक्रमेण 


असाध्य; 


सहायशा: 


“உனங்கொண்ட 
ராமன்‌ 
பராகீரமங்கொண்டு 
வெல்ல முடியாதவ' 
னென 


வெகுபுகழ்பெற்றவன்‌. 


राजन्‌ 
रामस्य 
बळपी रषं 


यथावृत्तं 
ण्य्णु 


“ அரசே ! 
பாமன னு 
பலக்கையும்‌ பராகர 
மத்தையும்‌ பற்றி 
உள்ளபடியே 
(சொல்லுமெனக்கு) 
செவிசா ற்றும்‌, 


आपगाया; सुपूर्णाया वेगं परिहरेच्छरेः | 


सुपूर्णायाः 
आपगायाः 


चेशं 


வெள था (Lp PSP Btn 
நதியினுடைய 
பிரவாகததை 
பாணங்களால்‌ 


கடை செய்வான்‌. 


° सताराग्रहनक्षत्रं नभश्च प्यवसादयेत्‌ । असो रामस्तु मञ्जन्तीं श्रीम.नभ्युद्धरन्महीम्‌ ॥ 


श्रीमान्‌ * 


असौ 
» रामः तु 


सताराग्रह= ) 


नक्षत्रे 


> 


है 


“மஹா புகழ்பெற்ற 

இந்த 

ராமனென்றால்‌ 

காணப்படுமிடத்திலே 
ஸ்திரமாயிருக்கும்‌ (5 
க்ஷத்திரங்கள்‌, நவக்‌ 
கிரகங்கள்‌, மற்றுமு 
ள்ள ஈக்ஷத்‌ திர ங்க 
விவைகளுள்‌ ளிட்ட 


* भिवा वेज ஏன लोकान!ए.बये மெ; 


विभु: 


समुद्रस्य 
ஏர்‌ 
भित्वा 
लोकान्‌ 


४ 5० (ण க தியசா லியா 
குமிவன்‌ 
5. சீரு ச शल्य, 
சமுத்தரததனுடைய 
கரையை 
பிளநது விட்டு, 


உலகற்களை 


० संहत्य वा पुनलोकान्‌ विक्रमेण महायशाः 


सहायशाः 


पुरुषऱ्याघ्र; 


सः 
चा 
विक्रमेण 
लोकानू 


“பெரும்‌ புகழ்பெற்ற 
அண்‌ புலியா கும 
அவன 
இஷ்டப்பட்டால 
பராக்ரமத்தால்‌ 


உலகங்களை 


नभः अपि 
अवसादयेत्‌ 
मज्जन्तीं 
என்‌ च 


अभ्युद्धरेत्‌ 


விண்ணையும்கூட 
அழிப்பான்‌. 
நீரில்‌ முழுகும்‌ 
உலகையும்‌ 


தூக்கி நிலைநிறுத்த 
வான்‌. 


। वेगं वापि समुद्रस्य वायुं वा विधमेच्छरे! | 


आप्लावयेत्‌ 
समुद्रस्य 
वेगं वा अपि 


அமிழச்செய்வான்‌. 
ஸ்முத்ரத்தினுடைய 
குழப்பத்தையும்‌, 
வாயுவையும்‌, 
பாணங்களால்‌ 


அடக்குவா व्क 


| शक्तः स पुरुषव्याघ्रः स्टे पुनरपि प्रजाः ॥ 


qed 


ஸம்ஹரிதது, 
புதிதாய்‌, 
மீளவும்‌, 
பிரஜைகளை 
ஸ்ருஷ்டி. கக்‌, 


611 60 50४)/ 69 , 


6€ 
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ग्री 7 द > fos , கூ ௬ ¢ पापज SO 
न हि रामो दशग्रीव शक्यो जेतुं या यु थे। रक्षसां என்‌ लोकेन स्वर्गः पापजनेरिव ।। ^ 
दशग्रीव ४6 தசகண்டசே! त्वया உன்னால்தானாகட்டும்‌ 
पापजने: பாபிகளால்‌ रक्षसां அரக்காகளுடைய 
स्वरीः ஸ்வர்க்கமான து लोकेन अपि वा சமூக த்தால்தா கைட்‌ 
2d எவவண்ணமோ जेतु ஜயிக்க [® LD 
அவ்வண்ணமே, राम: हि ராமன்‌ மாத்திரம்‌, 
युचि போரில்‌ न எண: முடியாதவன்‌. 
¢ ९ டத்‌. सबदेंव Nw ஏ ர घ्तं © =) र \ 
न तं बध्यमहं मन्ये எண்டா | अये तस्य वत्रोपायस्तं கார ॥ २८ ॥ = 
देवासुरे: (மீதவர்கள்‌ ௮ஸுரர qT: கொலைக்குபாயம்‌ 
களாகிய अयं சொல்லப்போகிற 
सर्वे; अपि எல்லாரா லும்கூட இது 
त அவனை त அதை 
न என்‌ கொ லலமுடி யாதவ வ சொ ல்லுமெ छ्ठा க்கு 
| னென ள்‌: ஏகாகரசத்தராமீ 
अहं सन्ये நான்‌ நன்கறிவேன்‌. ருந்துகொண்டு 
तस्य அவனுடைய 570] செவிசாற்று, 

ह ~ [रत्ने ® TAU ட 
भार्या எனி लोके सीता नाम ரான | श्यामा सम वेभक्ताड़ी வ पिता Ils 
तस्य அவனது ( ஸாமுத்திர்கா சாஸ்‌ 

அ, 
திரப்பட HAUNT 
भार्या ஸு பண்ன | समविभक्ताड़ी + க ள்‌ ஓ வ்வொன்2ம 
लोके உலகில்‌ | மைக்கப்பெற்ற 5௫ 
उत्तमा சிறந்தவள்‌. | மேனியாள. 
) ணை SFI கு ரர 
सीता नाम சீகையென பெயர்‌. வின்‌ | lS का 
ஓர்‌ THT. 
सुमध्यमा கிண்ணிடையாள. ल. ஆ. 
மணாகனிடபைல த அட 
रयासा யெளவன பபருவ रलभूषिता ரணகங்களால்‌ ஆலங்‌ 
முளளவள. காக்கப்பட்டவள, 


नेव देवी न गन्धर्वी नाप्सरा नापि दानवी । * 
तुस्या सीमन्तिनी तस्या मानुषीषु कुतो भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 


வ்‌ க DS अप्सराः அப்ஸரஸ்‌ தரீயும்‌ 
तुल्या நிகரான 

सीमन्तिनी ஒரு ஸ்திரீ பு इ - 

देवी एव செய்வஸ்‌திரீயும்‌ दानवी अपि கானவஸ்திரீயும்‌ 

ய்‌ காள்‌, ம்‌ EE TEE 

गन्धर्वी கந்காவஸ்‌ தி ரீயும்‌ मानुषीषु மானிடஸ்‌ த ரீகளில்‌ 


न्‌ ௮காள்‌, कुतः भवेत्‌ எப்படியிருக்கும்‌ ९ 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


तस्यापहर भार्या तवं प्रमथ्य तु महावने | सीतया रहितः कामी रामो हास्यति जीवितम्‌॥ 
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त्वं ‘tp 

तस्य அவனது 

भार्या மனை வியை, 

महावने மஹாவனக்‌ தில்‌, 

प्रमथ्य , பிரிக்க, 

अपहर இருடி க்கொண்டு 

रामः ராமன்‌ | வச்‌. அவிடு. 


अरोचयत तद्वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः। चिन्तयित्वा महाबाहुरकम्पनमुवाच ह ॥ ३२॥ 


राक्षसाधिपः சாக்ஷஸ்‌ மன்னனான 
रावणः TT வணன, 

तद्वाक्यं அவன்‌ சொல்லை 
अरोचयत நல்லகெனக்கொண் 


டான, 


மனை வியிடதீது அதி 

कामी तु |] கப்பற்‌. றுள்ளவன்‌ 

என்கிறபடியால்‌ 
सीतया ஹீை தயை 
रहितः இழக்தவனாப்‌ 
जीवितं உயிரை 
हास्यति விட்டுவிடுவான்‌.” 
महाबाहुः மஹாபாகுவாகு 

மவன்‌ 

चिन्तयित्वा ह கிறிதுநேரம்கிந்தித்‌ து 
अकम्पनं அகம்பனனை கோக்கு 
उवाच பின்வருமாறு 


சொ ன்னான்‌: 


बाढं काल्यं गमिष्यामि ह्येकः सारथिना सह | आनयिष्यामि १देहीमिमां हृष्टो महापुरीम्‌ ॥ 





बाठे “அம்‌, நீ சொல்லியதே வேறொருவரையும்‌ 
एकः அமைத்துப்போகா 
हि அ தனால்‌ | சரி, தவஞய்‌, 
ge: ஸந்தோஷ गमिष्यामि நான்‌ போகிறேன்‌. 
மடைந்தேன, इमां भहापुरी இந்த த 
் ண்ட महापु மஹாபட்டிண த்திற்கு 
काल्य நரளையதினம்‌ உத | वैदेही வைதேயை 
யத்தில்‌, आनयिष्यामि கொண்டுவந்து 
सारथिना सह MIT FUG, விடுகிறேன்‌, 
अथेवपुक्तवा प्रययो खरयुक्तेन रावण; । रथेनादित्यवर्णेन दिशः सर्वाः प्रकाशयन्‌ | 
रावणः ரா வணன்‌ रथेन தேர்மீதேறிக்கொண்ட 
एव இவவ 757 सर्वा: दिदाः எல்லா திசைகளையும்‌ 
उत्तवा சொல்லிவிட்டு, லு ளி விளங்கச்செய்‌ 
खरयुक्तेन கே / (350 ௮கழுை தகள்‌ Gi । பதவ த ௭ 
பூட்டப்பெற்ற தும, கொண்டு 
आदित्यवर्णेन சூரியனது ஒளி பெற்‌ | अथ அப்பொழுது 
றதுமான प्रययो புறப்பட்டான்‌. 


स रथो राक्षसेन्द्रस्य नक्षत्रपथगो महान | सश्वायमाण: शुशुभे जलदे चन्द्रमा इब ॥ ३५ ॥ 


राक्षसेन्द्रस्य அரக்கர்மன்னன து 
महान्‌ மகத்தானதும்‌, 
நக்ஷத்திரங்கள்‌ FEF 
नक्षतपथग: । ரீக்குமாகாயத்தில்‌ 
செல்லுகிற துமான 


स: रथः அந்த சதம்‌, 
जलदे மேகத்தில்‌ 
सञ्चायमाणः சஞ்சரிக்கும்‌ 
चद्रमाः इव சந்‌ திரன்போல 
ஜூ திகழ்ந்த ळा. 
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स मारीचाश्रमं என ताटकेयमुपागमत्‌ । मारीचेनाचितो राजा भक्ष्यभोज्येरमानुपैः ॥ 


सः அவன்‌ 
` मारीचाश्रमं 
प्राप्य 


ताटकेयं 


மாரீசன்‌ து அச்ரமத்‌ 

FOF, [திற்கு 

சாட்கையின அ குமா 
னாய மாரீ சனை 


राजा 
मारीचेन 
अमानुप प; 
என்ன்‌ न 


अचितः 


மன்னனாகுமவன்‌ 
மாரீசனால்‌ | க்கவரிய 
மனிதர்களுக்கு கடை 
சிறறுண்டிகளா லும்‌ 
போொஜனங்களா லும்‌ 


உபசரிக்கப்பட்டான்‌. 


ர்‌ स्वये पूजयित्वा तु आसनेनोदकेन च । अर्थापहितया वाचा मारीचो எணாணிர ॥ 


उपागमत्‌ கண்டான்‌. 

सारीच: மார்சன்‌ ; 

स्वयं तु தானே, 

तं அவனை, 

आसनेन ஆஸனத்தைக்‌ 
கொடுத்தும்‌, 

उदकेन च அர்க்கயெத்தைக்‌ 
கொடுத்தும்‌, 


पूजयित्वा 
अश्रोपहितया 
वाचा 

वाक्य 
अन्रवीत्‌ 


உபசரீத்தவீட்டு, 
பொருள்‌ பொதிந்த 
சொ ற்கொண்டு 
பின்வரும்‌ மொழியை 


மொழீந்தான்‌, 


கண सुकुशलं राजन्‌ लोकानां राक्षसेश्वर। आशङ्के नाथ जाने त्रं यतस्तूणेमिहागतः || 


राक्षसेश्वर 


५ ராக்ஸேந்திர ! 


राजनू அரசே! 
लोकानां உலகங்களெல்லோ 
ருக்கும்‌ 

सुकुशलं कच्चित्‌ குசலம்‌ ஈன்கமைந தி 

| ருக்கின்றதா? 
नाथ பிரபுவே! 
एवमुक्तो महातेजा मारीचेन स रावण! | 
भारीचेन மாரீசனால்‌ 
பட்‌) மேற்கண்டவாறு 
ஏர: கேட்கப்பட்ட வனும்‌, 
महातेजाः பெரும்போ ர்வீ ஈனும்‌, 


वाक्यको विद: 


ச ७» » A) 
பே சுவதில்சா மாததய 
சுர லி யமான 


आरक्षो मे हतस्तात रामेणाङिए्ठकमणा | 


तात “அப்பா! 
अक्षिष्कमेणा எதற்கும்‌ சலியாத 
रामेण ராமனா ல்‌ 

मे எனு 


आरक्ष: ஸைன்யமானது 

हत; கொல்லப்பட்டது. 
तत्‌ अवध्यं « அந்த ௮ ழித்தற்கரிய 
जनस्थानं ஜனஸ்தானம்‌, 


எல்லாமும்‌, 


त्व 


जाने 


தேவரீர்‌ 

விரைவில்‌ 

இவளிடம்‌ 

வந்திருக்கன்‌ நீர்‌, 

என்கிறபடியால்‌, 

விஷயம்‌ தெரியாதி 
ருக்கிறேன்‌, 

தான்‌ கேட்கின்றேன்‌”, 


तत्‌ः पश्चादिदं वाक्‍्यमत्रवीद्राक्यकोविद! ॥ 


सः रावण: 
ततः पश्चात 
इदं वाक्यं 


ASAT 


அந்த ஏரவணன, 
» क ~ 

௮.௮ தருபப்தகு. 

சி - = ஆ 5 

இன்வரும்‌ பதலை 
ட i 


சென்னை 
a 4 த்த ச்‌ 
~ 


जनस्थानमत्रध्यं तत्सर्वे युति निपातितम्‌ ।। 
तस्य मे कुरु साचिव्यं तस्य भार्यापहारणे ॥ ४०॥ 


| 


युधि 
निपातिते 
तस्य 
भायांपहारणे 


तस्य मे 
ன்‌ 
कुरू 


பார்லி 
பாழாக்கப்பட்டது, 
அவனது 
பரர்யையைக்கவர்ந்‌ து 
கொண்டுவரும்‌ விஷய 
அந்த எனக்கு | த்தில்‌ 
உதவியை 

நீ செய்யவேண்டும்‌, 
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ाक्षसेन्द्रवचः श्रृत्वा मारीचो afd ॥ ४१॥ 


मारीचः மாரீசன்‌, श्रुत्वा கேட்டு, 
राक्षसेन्द्रवच; ராக்ஷஸேந்திரன்‌ वाक्य பினவரும்‌ ப திலை 
சொன்ன சொல்லை अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 


आख्याता केन सा सीता मित्ररूपेण शत्रणा। त्वया राक्षसशादूल को न नन्दति எண 
सीतामिहानयस्वेति को ब्रत्रीति ब्रीहि मे ॥ ४२॥ 


राक्षसशादूर ்‌ராக்ஷஸோ த்தம! न नन्दति DAN ? 
मिवरूपेण (0 # की 7 50 (910 11 ७0 सीतां ४६ வதையை 
படட இடிக்கும்‌ ஐ இங்கு 
केन रालुणा எத்த சததஅருவால आनयस्व கொண்டுவர அவிடு,” 
सा सीता அந்த கை इति कलर, 
आख्याता தெரிவிக்கப்பட்டனள कः ज 
त्वया உன்னால்‌ எளி சொல்லுஇரன்‌ ? 
निन्दितः அவமானமடைந்த मे எனக்கு 
कः எவன்‌ ब्रवीहि ட திலுரைப்பி ராக. 
© € र + के 

रक्षोलोकस्य என कः शृङ्गं छेत्तुमिच्छति। प्रोत्साहयति कथ्चिखां स हि எண்ட | 
रक्षोलोकस्य ८८ ரரக்ஷஸர்கள்‌ कश्चित्‌ எந்த ஒஓரூவன்‌ | 
सवस्य எல்லோ ருக்‌ கும்‌ ப்ப உன்‌ னை | | 
3 இச்சூசத்தன்மை ப எனன அட ௮ கார ரியத்தில்‌ 

| ல்‌ 5 தூண்டுகிறானோ ; 
ற்றுவிளங்குமுன்னை न ண்‌ 

छेत्त A « ப்‌ 9 

= a रालः हि சத்ருவே! 
कः इच्छति எவன்‌ நினை க்கிறான்‌ ? असंराय; இதற்கையமில்லை. , 


आशीविषमुखादं्रामुद्धतु चेच्छति त्वया । कर्मणाऽनेन केनासि कापथं प्रतिपादितः ॥ 


केन “எவனால்‌ | त्वया च உன்னை க்கொண்டே 
अनेन कमणा இரத காரியத்தால்‌ | आद्वीविषसुखात्‌ பாம்பின்‌ 
कापथ தீச்செயலை | வாயிலிருகத 
प्रतिपादित: | உபதேசக்கப்பட்டி ட விஷப்பல்லை 
असि ருக்கின்‌ றனையோ ' उद्धत IOVS 
(அவன) | इच्छति எண்ணு 9 (07 6० ६ 
e © 
सुखसुप्तस्य ते राजन्‌ ஈர்‌ केन मूर्धनि ॥ ४५ || 
राजन्‌ ம அரசே ! ते मूर्धनि உன தூ தலையில்‌ 
शि कन ला 
सुखसुप्तस्य மனஸநதுஷ்டிதொண் பூ EDR , 
AETH YY ககப்பட்டி (की 


டு தயில்கொண்ட Mens 
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विशुद्धवंशाभिजनामहस्तस्तेजोमद; सं स्थितद्रो पाणः 
उदीक्षितु रावण नेह युक्तः स संयुगे राघवगन्धहस्ती ॥ ४६ ॥ 


रावण “ராவணா! 

विशुद्ध- நிர்மலமா யெ ७ ற்குல த்‌ 
वंशा भिजनाम्र- தில்பி றப்பைட யது தி 
ह्स्तः க்கையாயுடைய தும்‌, 


तेजोमदः 


பராக்ரமமே மதமாயு 

டையதும, 

எதற்கும்‌ சலியா இரு 

தோள்களாகிற கொ 
ம்புகளை புடைய து 

மான 


संस्थित- 
दोविषाणः 


० அர்த 
राघवगन्धहस्ती ரரமனாகிற மதயா னை 
யானது 
TE இவவுலகில்‌ 
संयुगे போரில்‌ 
galled கண்ணெடுத்துப்‌ பார்‌ 
க்கவும்‌ 
न्‌ युक्त தககதன அ, 


असो रणाग्रस्थितिसन्पिवालो विदग्धरक्षोमगहा वृसिहः | ° 


सुप्स्त्वया वोधयितु न युक्तः शराड्रपूर्णो निशितासिदंप्र! 


रणाग्रस्थिति- ! ய்‌ அச்சமுற்றேடோாமல்‌ 
सन्धिवाल: நிலைத்து நிற்கும்‌ தை 
ரீயமா கற அங்கசநதி 


வாலையுடைய அம்‌, 

ணர்‌; பாணங்களை யங்கமாக 

அமையப்பெற்றதாய்‌, 
கூர்மையான வாளை 
கோரைப்பலலாயு 


எண்ணாக: | 


டையதாய, 


| ४७ || 
विदग्धरक्षो து | கறந்த ராக்ஸர்களா 
TET கும்‌ மானகளைக்‌ 


ட fT 5509७ FU அம, 


gH: தூங்கக்கொண்டருக்‌ 

असो இகத | இறதுமான 
மானிட உருவம்கொ 

नुसिहः | ண்டிருக்கும FES 

மானது 

त्वया உன்னால 

बोवयितु எழுப்ப, 

न युक्तः SD. 


चापावहारे YATE: शरो मिमाले सुभहाहवोधे । = 
न रामपातालबुखेऽतिधोरे प्रस्कन्दितुं राक्षसराज युक्तम्‌ ॥ ४८॥ 


राक्षसराज  நுரக்கர்‌ மன்ன | 
चापावहारे விற்களாஇ 0) (மதலை 
களையுடையதும்‌. 
भुजवेगपड्े கைவேகமாஇய பெரும்‌ 
சேற்றையுடைய தும்‌, 
शरो मिमाले ° பாணங்களாகிற அலை 


करेगा புரை ப நாம்‌, 


| 
| 


सुमहाहवोघे போர்புரிதலை பிரவாக 
வகனாயுடைய தும்‌, 
अतिघोर அ 5 பயங்கரமாயிருக்‌ 
கிறதுமான 
रामपाताल- ) TITS 
सुखे ) சமுத்திரத்தில்‌ 
प्रस्कन्दितु குதிப்பதற்கு 
न युक्तम्‌ சும்கதன் று. 
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प्रसीद கசா राक्षसेन्द्र लङ्कां प्रसन्नो भव साधु गच्छ ।* 
त्वं स्वेषु दारेषु रमख नित्यं रामः सभायां रमतां वनेषु ॥ ४९ ॥ 


கனா இலங்கை நாயக ! स्वेषु | உங்கள்‌ 
राक्षसेन्द्र ரர கஸர்‌ ஸ்வாமியே ! दारेषु மனை விகளிடத்தில்‌ 
प्रसीद அருள்‌ செய்க ; नित्य சாச்வதமாய்‌ 
प्रसन्न: भव RDM; रमस्व இன்புற்று வாழ்க, 
लङ्गं லங்கைக்கு वनेषु காட்டில்‌ 
साधु நல்லபடியாக रासः ராமன்‌ [ப வனாய்‌ 
ग्च्छ திரும்பிச்செல்லும்‌ ; என்‌: மனை வியுடனிருப்‌ = 
त्व நீர்‌ रमतास्‌ சுகமாயிருக்கட்டும்‌ ”, 
ரரி दशग्रीवो मारीचेन स रावण; । न्यवतत पुरीं लङ्कां विवेश च गृहोत्तमम्‌ |! 
मारीचेन மாரீசனால்‌ रावण: ராவணன்‌ 

, एवं மேற்கண்டவாறு கஜர்‌ पुरी இலங்கை நகருக்கு 
उक्त: * சொல்லப்பட்ட qaqa திரும்பினான்‌ $ 
दशग्रीवः தசகண்டனாகும । गृहोत्तमंच திறந்த மாளிகைக்கும்‌ 
सः ஆந்த | विवेश போய்ச்‌ சோந்தரன்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकत्रिशः सर्ग; ॥ 
आदितः இன: 7794 आरण्यकाण्डे आदितः छोका: 1082 
De 
दाजिशः எர்‌:--முப்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ 3௨ ॥ 
रावणसमीपे ஏனா ராவணனிடம்‌ சூர்ப்பகை வருவது, 
ஈண்ள दृष्टा सहस्राणि चतुदश । हतान्येकेन रामेण रक्षसां भीमकमणाम्‌ ॥१॥ 
दूषणश्च எர हतं त्रिशिरसं तथा । दृष्टा पुनमहानादं ननाद जलदो यथा ॥ २॥ 


ன்‌ PIT 
सूपणखा சூாப்பநகை | ततः A ந 
ல दपण ஆ IT ௦001 Jo iD. 
रामेण Tf (७6 > च शिर का "३००३ 
एकेन ஒருவனால்‌ खर एव கரனையும, 
भीमकर्मणां नच ४ त्रिशिरसं च திரீசிரனையும்‌ 
मकमणां பயங்கரமான செயல்‌ का ® (३ 
ட த तथा அவவண்ணமே 
கன LIT துவா 3 கு ल्‍ க்‌ ० 
, | क ல்‌ zd சால்லப்பட்டதாய 
सता ட்‌ வ ங்கப்‌ ZHI च Do LT BLD, 
चजुदश பதி DT 83: यथा 2மகம்போல 
सहस्राणि ஆயிரவர்களை पुन: க்‌ 
हतानि । கொல்லய்பட்டவர்க | मद्टानाटं ஓர்‌ பெரும்கூச்சலை 


द्दा கண்டு, (னாய । ननाद ட, 


32] 


सा 


अन्यैः 


சா: सर्ग; 


© வ ல்‌ ர | ஞ்‌ 
सा दृष्टा कम रामस्य कृतमन्यस्सुदुष्करं | जगाम परमोद्विग्ना लङ्कां रावगपालिताम ॥ 


அவள்‌ 

ஸாதாரண மானிடர்‌ 
களால்‌ 

செயற்கரியதாயும்‌ 

ராமனுக்கு 

சாத்தியமாயிருக்கும்‌ 


செய்கையாயும்‌ 


दृष्टा 
परमो द्विमा 


रावणपालितां 


लङ्क 
जगाम 
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டு 


கண்டு, ० 
மிக்க கவலைகொண்ட 
வளாய்‌ 
ராவணனால்‌ பரிபா 
லிக்கப்பட்ட 
இலங்கா நகருக்கு 


போய்ச்சோந தாள 


सा ददश विमानाग्रे रावणं दीप्ततेजसम्‌ । उपोपविष्टं सचित्रेमरुद्धिरिव वासवम्‌ ॥ ४ ॥ ˆ 
आसीनं सूयेसङ्कारे काञ्चने परमासने | रुक्मवेदिगतं प्राज्यं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ 
देवगन्धवभूतानामृषीणाश्च महात्मनाम्‌ | अजेयं समरे शरं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ६ ॥।- 


देवासुरविमर्देषु वज्ञाशनिकृतत्रणम्‌ । ऐरावतविषाणाग्रेरत्कृत्तकिणवक्षसम्‌ 


सा 
विमानाग्रे 


दीषतेजसं 
मरुद्धिः 


वासवं 
इच 


सचिवैः 
उपोपविष्टं 
सूयैसङ्काशे 
काञ्चने 
परमासने 
आसीनं 
स्वमते दिगतं 


ज्वलन्तं 
प्राज्य 
पाचकं 
इव 


देवगन्धचे- | | 


भूतानां 


அவள 
விமான த்தினுச்சியில்‌ 
ஜ்வலிக்கும்‌ ஒளியை 
யுடையவனும்‌ 
தேவர்களால்‌ 
இந்திரனை 
எவ்வண்ணாமோ 
அவ்வண்ணமே 
மந்திரி LOT THOT EY 
சூழப்பட்டவனும்‌, 
சூ ரியனது ஒளிகொ 
தங்க [ண்ட 
உயர்ந்த ஆஸ னத்தில்‌ 
வீ ற்றிருப்பவனும்‌, 
பொன்‌ யாகமேடை 
யையடைநத 


கொழுர்துவிட்டெரி 
சிறந்த [யும்‌ 
௮ க னியை 


போலிருப்பவனும, 
தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 

14 ச 

கள, STE இவா 


கம) கும்‌ 








महात्मनां 
ऋषीणां च 
अजेयं 
समरे 

शूरं 
व्यात्ताननं 


अन्तक इव 


| 


वज्जाशनि- | 
कृतन्रण 


ऐरावतदि 


वतविषाणाग्र 


उत्कृत्तकिण- 


qa ) 


॥ ७ ll 
மஹா த்மாக்களாயெ 
~ क ° 
ரிஷிகளுக்கும்‌ 

ஜயிக்க முடியாதவ 


போரில்‌ | அம்‌, 
பினவாங்கா தவனும்‌, 


அகன்ற வாய்களையு 


டையவனும்‌, 
ஐ க SN ௪. 
யமனப்போனறவ 
னும்‌, 


தேவாகளோடும்‌ அரசு 
சர்களோடும்‌ செய்த 
போர்களில்‌ 
வஜ்ராயுதத்தினலும்‌ 
இடியாலுமுண்டா 
ன தழும்புகளையுடை 
பவனும்‌, 
இந்திரனது யானையா 
இய லராவதக்தின்‌ 
கொம்புகளின்‌ அணி 
களால்‌ 
क தக்‌ 
களை மார்பிலுடைய 
வனும்‌, 
= 29 


[ஸாக்கம்‌ 
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ண்‌ दशग्रीवं दशनीयपरिच्छदम्‌ । बिशालवक्षसं वीरं राजटक्षणशोभितम्‌ ॥ ८ ॥ 
स्तिम्धनैड्येसङ्काशं तप्तकाश्वनभूषणम्‌ । सुञ्ुजं शुक्रदशनं महास्यं पवेतोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
विष्णुचक्रनिपातेश्च शतशो देवसंयुगे । अन्ये; शस्त्रे; प्रहारेश्च महायुद्धेषु ताडितम्‌ ॥ Zo ll 
னல்‌ समस्तैश्च देवमहरणेस्तथा । अक्षोभ्याणां समुद्राणां क्षोभकं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ 
प्ैपारं ரர்‌ सुराणाञ्च प्रमदनम्‌ | उच्छेत्तारश्च धर्माणां परदाराभिमशनम्‌ ॥ १२॥ 
सर्वदिव्यास्रयोक्तारं यज्ञविघ्रकरं सदा ॥ १३॥ 

पुरीं भोगवती गत्वा पराजित्य च वासुकिम्‌ । तक्षकस्य प्रियां भार्या पराजित्य जहार यः ॥ 
केलासपवत गत्वा विजित्य नरवाहनम्‌। विमानं पुष्पकं तस्य कामगं 4 जहार यः॥ १५॥ 
बने चैत्ररथे दिव्यं नलिनीं नन्दनं वनम्‌ । विनाशयति यः क्रोधाददेवोद्यानानि वीयवान ॥ 
चन्द्रसूयों महाभागावुत्तिष्ठन्तो परन्तपो । निवारयति बाहुभ्यां यः शेलशिखरोपमः | 


विशद्भुजं இருபது தோள்களை महास्यं பெரும்‌ வாய்களையு 
ட யுடையவனும்‌, டையவனும்‌, 
दशग्रीवं பத்து தலைகளையுடை पवेतोपमं மலையைநிகா ததவனும்‌, 
யவனும்‌, | शतशः பலமுறை 
दरशनीय- | ண்ணு, ஆ देवसंयुगे தேவர்களை எதிர்த்த 
परिच्छदं டைகள்‌, அபாணா தி நில்‌ 
ட்‌ சதம்‌, சாம विष्णुचक्रनिपातेः விஷ்ணுவின்‌ சக்கரத்‌ 
ரம்‌ இவைகளையு தின்‌ அடிகளாலும்‌, 
டையவனும்‌, 3 OT 
विशालवक्षसं விசாலமான மார்புள்‌ 6௨3 பெரும்‌ போர்க ட 
अन्यः இதர 
ளவனும்‌, oe | 
वीर அற்றலுடையவனும்‌, ப ப்‌ ஆயுதஙகளா அம்‌, 
राजलक्षण அ.ரசர்க்குரிய கு MS त ட்‌ ரன்‌ TDs 
शोभित னு ताडितं அடி பட்டவனும்‌, 
शोभिते ளால அழகுவாயந x மேல்மேஃ பா்‌ 
समस्त: மலமேல்‌ தாக்கப்‌ 
அ விளங்குபவனும்‌, ஸ்ர 
சகடம்‌ நீசோட்டமுள்ள வை प्रहरे | பண்ற 
सङ्काशं டூயங்களுக்குச்‌ சமா ह தேவர்களின்‌ ஆயுத 
னமானவனும, னல 
लु சுத்த பொன்றுபரண आहृताङ्ग च அடிபட்ட உடலையு 
भूषणं ங்ககாயணிக்தவனும்‌, டையவனும்‌, 
सुभुजं அழகான கைகளையு तथा அப்படியே 
டையவனும்‌, |. अक्षोभ्याणां கலக்க முடியா த 
शुकुदशन வெண்மையான ப ற்க समुद्राणां கடல்களை 
Con யுடையவனும்‌, क्षोभकं கல ககுபவனும்‌, 


39] 


क्षिप्रकारिणं 


पवतेन्द्राणां ` 


விளார்‌ 


सुराणां च 


प्रमदेनं 


धर्माणां च 


उच्छेत्तारं 


परदाराभिमरीनं 


सव्वेदिव्याख- 


योक्तारं 
सदा 


यज्ञविश्नकरें 


भोगवतीं 
पुरी 


गत्वा 
वांसुकि 
पराजित्य 
d 


तक्षकस्य 


प्रियां 
भार्या 
पराजित्य 


यः जहार 


कैलासपर्वतं 
अ ° 


சா; सग; 


ளல்லாவற்றையும்‌ 
காமதமின்றி அப்‌ 
பொழுதே செய்பவ 
பெருமலைகளை [| னம்‌, 
பிடுங்கி எறிபவலும்‌, 
தேவர்களையும்‌ 


நினைத்த தொழில்க 


புடைப்பவனும்‌, 
தாமங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ 
வேரோடு ௮ ழிப்பவ 
னும்‌, 
பிறா மனைவிகளைக்‌ கற்‌ 
பழிப்பவனும்‌, 
சகல தெய்வாஸ்‌ திரங்‌ 
கன்‌ ப்‌்ரயோடுப்பவ 
ஓய்வின்‌ றி (னும்‌, 
யாகங்களுக்கு இடை 
யூ செய்பவனும்‌, 
பாதாள கங்கைநகரா 
கிய போகவத என்ற 
நகருக்கு 
சென்று, 
| ஸ்ர்ப்பராஜனாகய வா 
ஸுவ என்னும்பாம்‌ 
(க 
வென்று, 
அதோடு 
வாஸுஇயின்‌ தம்பி 
யாகிய தக்ஷகனின்‌ 
அன்பான 
மனை வியை 
ஸ்வா தந்திரியமிழக்‌ 
கச்செய்‌ அ, 
எவன எடுத்தோடி 
| வந்துவிட்டானோ ; 
அப்படிபட்ட்வனும்‌, 
கைலாஸ்‌ பாவகத்‌ 


திற்கு 


गत्वा 
नरवाहनं 
विजित्य - 
तस्य 
कामगं 


पुष्पकं 
विमानं 


यः 


ज्र 
जहार व 


दिय 


_ இதான்‌ 


वनं 
नलिनीं 


नन्दनं 


वनं 


देवोद्यानानि 


वीर्यवान्‌ 
यः 
क्रोधात्‌. 


विनाशयति 


शेलशिखरोपमः 


यः 
बाहुभ्या 


परन्तपो 


महाभागो 
उत्तिष्ठन्तो 


வன்‌ 


निवारयति 
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சென்று, 
குபேரனை 
தோற்கடித்து, . 
அவனுடைய 
நினை த்தவிடம்‌ செல்‌ 
௮ம்‌ 
புஷ்பகமென்ற 
விமான த்தை 
எவன 
பிடுங்கிக்கொண்டு 
| வந்தானோ; அப்படிப்‌ 
பட்டவனும்‌, 
திவ்யமான 
குபேோன து வனமா 
யெ சைத்ரரதமென்ற 
பூந்தோட்டத்தையும்‌, 
தாமரை ஓடையையும்‌ 
iBT து வனமாக 
01 நந்தனமெலும்‌ 
பூந்தோட்ட ததையும்‌, 
தேவர்களுடைய உத்‌ 
யான வனங்களையும்‌ 
வீர்யவானாகிய 
எவன்‌ 
சினத்தால்‌ 
அழிக்கறானோ: அப்‌ 
படி ப்பட்டவலும்‌, 
மலைச்சகாங்களை 
எவன்‌ [நிகர்த்த 
இரு கரங்களைக்‌ 
கொண்டு 
மஹாதேஜோவான 
களும்‌, 
மிகப்‌ பூஜயாகளும்‌, 
உதயமான 
சந்திரனையும்‌ 
சூயனையும்‌ 
அடக்கனானோ; அப்‌ . 


படிப்பட்டவனும்‌, 
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[ஸாக்கம்‌ 


दशवषेसहस्राणि तपस्तप्त्वा महावने । पुरा स्थयम्सुवे धीरः शिरांस्युपजहार य! ॥ १८॥ 


देवदानवगन्धर्वपिशाचपतगोरगै; | अभयं यस्य संग्रामे मृत्युतो माचुपारते 


| १९॥ 


मन्त्रेरमिष्टत पुण्यमध्वरेषु द्विजातिभिः । हविर्धानेषु यः सोममुपहन्ति महाबलः ॥ २० ॥ 


धीरः STE ய 
यः எவன 
पुरा முன்னொரு காலத்தில்‌ 
महावने பெருங்கானில்‌ 
दशवषसहस्राणि பதினாயிர வர்ஷகாலம்‌ 
तपः तप्त्वा தவத்தை புரிந்து, 
स्वयंभुवे பிரம்மதேவருக்கு 
शिरांसि தலைகளை 

அறுத்து பலியாகக்‌ 
उपजहार | கொடுத்கானே; அப்‌ 

படி பபட்டவனும்‌, 

यस्य संग्रामे எவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ 
मानुषात्‌ ऋते மானிடர்‌ நீங்கலாக 
देवदानव- தேவர்கள்‌, தானவர்க 
गन्धवेपिशाच- | ள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பி 
पतगोरगेः சாசாகள்‌, பதகர்கள்‌, 


உரகாகள இவாகளால்‌ 


ya: अभयं 


महाबल: 
य: अध्वरेषु 
हविधनिषु 


हिजातिभि: 


मभ्त्रैः 


எல்க்‌ 


पुण्य 
सोमं 
उपहन्ति 


रावण 
ददी 


மரணமின்்‌ மையோ 
அப்படிப்பட்டவனும்‌, 
மகா பலசாலியாஇய 
எவன யாகங்களில்‌ 
யாகவே திகைகளில்‌ 
அநதணாகளால்‌ 
மந்திரங்களோதி 
ஹோமம்‌ செய்யப்பட்‌ 
| டதும்‌, 

புனிகமானஅமான 
ஸோம பான த்தை 
கெடுக்கிரானே ; அப்‌ 

படிப்பட்டவனுமான 
ராவணனை 


கண்டாள்‌. 


आप्तयज्ञहर बूरं ब्रह्मघ्नं दुष्टचारिणम्‌ | कर्कशं निरनुक्रोशं प्रजानामहिते रतम्‌ ॥ २१ ॥ 
रावणं सवेलोकानां सभूतभयावहम्‌ | राक्षसी भ्रातरं क्रूरं सा ददश महाबलम्‌ ॥ २२॥ 


सा அரத 
राक्षसी அரக்கி 
VDT LY திகாலமடைந்த 
भासयज्ञहरं யக ரங்க பாக கெடுப்‌ 
பவனும்‌, 
क्र्रं கொடியவலும்‌, 
NAH அரதணர்களைக்கொல் 
பவனும்‌, 
दुष्टचारिणं கெட்டாடத்தையுள்ள 
ककेश எதற்கும்‌ [ வனாய்‌ 
அணிபவனும்‌, 
எள்‌ ஈவிரக்கமில்லா தவ 


அதும்‌, 


प्रजानां 
अहिते 


रतं 


सवेलोकानां 


रावण 


सवभूत | 
भयावह 


ப்‌. ராணிகளின்‌ 
ஹிம்ஸையில்‌ 
உள்ளம்‌ பூரிப்பவனும 
எல்லா உலகங்களையும்‌ 
கதற அடிப்பவனும்‌, 
எல்லா ப்‌. ராணிகளுக்‌ . 
கும்‌ பயத்தை விளைவி 
ப்பவனும்‌, 
மகா முரடனும்‌, 
மகா பலிஷ்டனுமான 
தமயனை 


சண்டாள. 


32] காள; सगे; 999 


तं दिव्यवस्राभरणं दिव्यमाल्योपशोभितम्‌ । आसने सूपविष् त कालकालमिबोद्यतम्‌ ॥ 


राक्षसेन्द्रं महाभागं पोलस्त्यकुलनन्दनम्‌ | रावणं शत्रुहन्तारं मन्त्रिभिः परिवारितम्‌ | 
अभिगम्याब्रवी वाकं राक्षसी என ॥ २४ ॥ 


राक्षसी YT SRT குமவள்‌ दिव्यमाल्योप- | திவ்யமான மாலைக 
पौलस्त्यकुल- | புலஸ்‌ த்யகுல பிள்ளை शोभितं ளால்‌ அழகுவாய்ந்து 
नन्द्नं யென விளங்‌ கு 
ते அப்படி ப்பட்டவனாய்‌ ன ட ட 
க ட்‌ सने 6060 
महाभाग த்ரிலோக ப்‌ரசித்திபெ al க்‌ ஷ்‌ ணம்‌ தில்‌ 
றறவனும்‌, सूपविष्ट எண்டது வீற்றிருக்கும்‌ 
उद्यतं தோச்சியடைந்த राक्षसेन्द्र ராக்ஷஸா தீசனான 
कालकालं इव ப்ரளயகால யமனுக்‌ a அர்த 
கொப்பாய்‌ रावण हा कक... 
शलहन्तारं ய்‌ தீ (5 க்களை சம்ஹரிப்‌ अभिगम्य छो ப. 
பவனும்‌ ர हं 
सन्न्रिभिः மந்‌ திரி மார்களால்‌ | ப்‌ कक 2५ றி FR 
परिवारितं gp ८ बा பயத்தால்‌ मोशी विशी 
வ்யமான வஸ்திரங்‌ भयविह्वला டைஈத மனத்தின 
दिव्यवस्त्राभरणं { களையும்‌ ஆபரண ங்க ளாய 
ளையுமணிந்கவனாய अन्रवीत्‌ மொழிந்தாள்‌. 


तमत्रवीदीप्तविशाललोचनं प्रदशेयित्वा भयमोहमूच्छिता । 
सुदारुणं वाक्यमभीतचारिणी महात्मना எள विरूपिता ॥ २५ ॥ 


अभीतचारिणी பயமின்றி நினை க்தவி கோப ஒளி வீசிக்‌ 
டங்களில்‌ செல்பவளு दीप्तविशाळलोचनं |] கொண்டு அகன்ற 


महात्मना மஹாச்மாவாகய [ம்‌, கண்களையுடைய 
லக்ஷ்மணா ல்‌ तं அவனிடம்‌ 
विरूपिता அஙகபஙகம்‌ பண்ணப்‌ सुदारुणं அஸஹ்யமாய்‌ தான்‌ 
பட்டவளுமான ह य ह. 
ल பட்ட பாட்டை 
शूपेणखा வத்து | रद शयित्वा சட்ட , 
मूच्छिता ॥ உள்ளம்‌ நடுங்யெவ वाक्य பின்வரும்‌ சொல்லை 
கா अब्रवीत्‌ மொழிந்தாள. 


ஙி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे எ; सगे; ॥ 


आदितः शोकाः 7819 आरण्यकाण्डे आदितः शोकाः 1107 
me 


| त्रयास्तिशः ஏர: மப்பத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌, 
रावणनिन्दा--1॥ 6106७. 


॥ ३३॥ 


ततशशपणखा दीना रावणं लोकरावणम्‌ । अमात्यमध्ये सङ्क्रुद्धा परुषं वाक्यमन्रतीत्‌ ॥ 


दीना 


शूर्पणखा 
लोकरावणं 


शवणं 
अमात्यमध्ये 


வெகு பரிதாபமான 
நிலமையி விருந்‌ க 
சூரபணசகை, 
உலகங்களைக்‌ ககர 
அடி.க்கும்‌ 
ராவணனைப்‌ பாரத்து 
மந்திரிமார்கள்‌ 


முன்‌ னிலையில்‌ 


ततः 
எவ 


परुषं 
वाक्यं 
अब्रवीत्‌ 


அப்பொழுது 
மிக சினம்கொண்டவ 
ளாய்‌ 


கொடுமையான 

சொல்லை 

பின்‌ வருமாறு மொ 
மிந்தாள்‌. 


मत्तः कामभोगेषु எர निरङ्कुशः | सयुत्पन्नं भयं घोरं बोद्धव्यं नावबुध्यसे ॥ २॥ 


कामभोगेषु 
प्रसत्तः 


a: 


ன: 


6 இற்றின்பங்களில்‌ 


மூழ்கி கஇடக்கின்ற 
வனாய்‌ 
மனதில்‌ தோன்‌ றியப்‌ 
டியே நடப்பவனும்‌ 
அடக்கியாளுபவனை க 


ண்டிராதவனுமான நீ 


बोद्धव्यं 


ससुत्पन्न 
घोरं 

भयं 

न अवबुध्यसे 


அவச்யம்‌ தெரிந்து 


{ கொள்ள வண்டிய 


டம்‌, . 
கிட்டியிருக்றெம்‌, 
அஸஹ்யமாயிருக்கி 
விபத்தை | றதுமான 


தெரிந்‌ துகொள்ளா 
இருக்கன்‌ றனை. 


सक्तं ग्राम्येषु भोगेषु कामहत्तं महीपति | लुब्धं न बहुमन्यन्ते व्मशानाभ्रिमिव எள; ॥। 3 | 


कामवृत्तं 


ग्राम्येषु 
भोगेयु 
सक्त 
ன்‌ 


स्वयं कार्याणि यः काले नानुतिष्ठति पार्थिवः | 


यः 
पार्थिव: 
कार्याणि 
काले 


स्क्ये 
अनुतिष्ठति न 


காமத்தில்‌ மூழ்கிய 
வனாய்‌ 
அற்ப 


போகங்களில்‌ 


கா லங்கழிப்பவனாய்‌ 


காமா STG) BUY 


எந்த 

மன்னன்‌, 

செய்யவேண்டி ய 
கார்யங்களை 

செய்யவேண்டிய கர 

தானே [லத்தில்‌ 

செய்யா திருக்கறுனே, 


महीपति 
प्रज्ञा: 
அள்ள 


इव 


न बहुमन्यःते 


ராஜாவை 

ப்ரஜைகள்‌ 

சுடுகா ட்டுத்தியை 

எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 


Ln தியா ர்கள்‌. 


स तु घे सह राज्येन तेश्च कार्येविनश्यति॥ 


அவன்‌ 

அத 
கார்யங்களாலேயே 
இதுகாரணமாய்‌ 
ராஜ்யத்தோடு 
கூடவே 


YB: 


33] எக: எள்‌: 231 


अयुक्तचारं दुर्दैशमस्थाधीनं नराधिपम्‌ । वर्मयन्ति नरा दूरान्नदीपङ्कमिव द्विपाः ॥ ५ ॥ 


नराः ஜனங்கள்‌ 
சத்ருக்களின்‌ நடவடி 
க்கைகளை தெரிந்து 
வரும்‌ ஒற்றர்களை ௮ 
னுப்பாதவனும்‌, 

{i கேரில்கா 


अयुक्तचारं 


दुर्दैशे 


ண தரிசனம்‌ கொ 


டுககா தவனும்‌, 


अस्वाधीनं சுயபு த்தியில்லா தவனு 

नराधिपं அரசனை | மான 

द्विपाः யானைகள்‌ 

नदी पड़ूं ந தி களினசேறை ற 

इव எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 

दूरात्‌ தூரத்திலிருந்தே 

वर्जयन्ति துறக்கின்றார்கள. 


ये न रक्षन्ति विषयमस्वाधीना नराधिपाः। ते न ரா प्रकाशन्ते गिरय? सागरे यथा ॥ 


ये எநத 

नराधिपाः | அரசர்கள்‌, 

विषयं ராஜ்யத்தை | கள ரய்‌ 
अस्वाधीनाः சுயபு ச்தியில்லா தவர்‌- 
रक्षन्ति न அளுறரொகளில்லை¥யோ 
ते அவர்கள்‌ 


सागरे ஸமுத்திரத்தில்‌ 

गिरय: பர்வதங்கள்‌ 

यथा போலவே 

னா ராஜ்ய அதிகார பெரு 
க்குக்கொண்டு 

प्रकारान्ते न விளங்கார்கள்‌. 


आत्मवद्भिविश्रह्य सं देवगन्धवेदानवेः । अयुक्तचारश्चपलः कथं எள भविष्यसि ॥ ७॥ 


ATA: ‘yy தி சாதுர்யசாலிக 
ளாகிய 
தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 


देवगन्धवे- 


दानवे: கள்‌, தானவர்கள்‌ இ 
வாகளோடு 

विशुह्य க்வேஷம்‌ சம்பாதித்து 

ககொண் டு, 


त्वं तु बालखभावश्र बुद्धिहीनश्व राक्षस । 


बाळस्वभावः च “சிறுபிள்ளைத்தன்மை 

யுள்ளவலும்‌, 
बुद्धिहीन: d ட்‌ க தி யறறவனுமான 
त्व நீ, 


அவச்யம்‌ தெரிந்து 
Ha तु ப | கொள்ளவேண்‌ டிய 


மை ப ம்‌ 


அவர்கள்‌ சூழ்சிகளை த்‌ 
தெரிந்துவரும்‌ ஒற்ற 


अयुक्तचार: ர A 
ரகளை அனுப்பா தவ 
னும்‌; 
ஒரு கார்யத்தல மூன்‌ 
चपळः பின்‌ யோசியாது து 
டுக்காயப்‌ புகுபவலு 
त्वं कथं நீ எப்படி | மான 
राजा அரசனாய்‌ 


भविष्यसि 


விள ங௩கப்போகிறாய ? 


ज्ञातव्यन्तु न जानीषे कथं राना भविष्यसि | 


जानीषे न தெரிக்துகொள்ளாதி 


ருக்கின்‌ றனை, 
राक्षस ல சாக்ஸ்‌ ! 
8 இப்படி இருப்பதால்‌ 
कथं எப்படி 
राजा அ.ரசழயாய 


விளங்கப்போகிருய்‌ ? 


239 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


येषां चारश्च कोशश्च नयश्च जयतां वर | अस्वाधीना नरेन्द्राणां प्राकृतैस्ते எனா ॥ 


( “ பிறர்கொட்ட த்தை எந்கக்காரியத்திலும்‌ 
जयतां वर ்‌ அடக்குபவர்களில்‌ नय: च முன்‌ ஜாக்கிரதையு 
உத்தமனே ! டன இருத்தலும்‌, 
षां hk अस्वाधीना: கனவசம்‌ இல்லா மலி 
येषां 67/5 ருக்னெறனவோ, 
नरेन्द्राणां அரசாகளு க்கு ते रा அவர்கள்‌ 
र | प्राकृत: जनः பாமரஜனங்களோடு 
चार: च ல்‌ . 
14 ஒ௮2னும, समा: சோக்கவேண்டியவா 
कोश: च பொ க்கிஷமும்‌, கள்‌. 
= _ 
यस्मात्पश्यन्ति दूरस्थान्‌ सर्वानर्थान्नराधिपा;। चारेण तस्मादुच्यन्ते राजानो எண்டா; || 
नराधिपाः ४ ६ மனனாகள, पञ्यन्ति அ நின்றார்கள்‌. 
दूरस्थान्‌ தூரங்களில்‌ நடை परसात तस्साव இதனால்தான்‌ 
अर्थान्‌ விஷயங்கள்‌ | பெறும்‌ ல 
. , राजानः அரசாகள 
सर्वान्‌ 67 605०॥ 50 இறையும்‌ दीप BF , 1 त्रि , 
चारेण சாரவாக்கத்தைக்‌ ட்‌ சத்த அவை Sr 
கொடி उच्यन्ते சொல்லப்படுகிருர்கள்‌. 


अयुक्तचारं मन्ये त्वां प्राकृतेस्सचिवेहतम । स्वजनं तु जनस्थानं इतं यो नावबुध्यसे ॥ 


यः எந்த நீ [யும்‌ प्राकृते நிஷ்ப்ரயோஜனமான 
स्वजनं உனஅ சுறறததாரை- सचिवे: மந தி ரிமார்களால்‌ 
जनस्थानं तु ஜனஸ்தானத்தையும்‌ व्रत சூழப்பட்டி ருக்கும்‌ 
हतं நாசமடைந்ததாக त्वां உன்னை 
அறிந்துகொள்ளாதி अयुक्तचारं சாரவாக்கத்தை உப 

अवबुध्यसे न | ருக்கின்றனையோ ; யோகியாதவனென 

(அந்த) सन्ये நினைக்கிறேன்‌. 
चतुदश सहस्राणि रक्षसां क्रूरकमणाम्‌ | हतान्येकेन रामेण खरश्च सहदूषणः ॥ १२॥ 
सहदूषणः: தூ ஷணனோடுகூட चतुदेरा பதினாங்கு 
खर: च கானும सहस्राणि அயீரவாகளும்‌ 
क्ररकमणां கொடிய செயல்‌ பு fh रामेण சாமன்‌ 

யும்‌ एकेन ஒருவனால்‌ 

रक्षसां அரக்கர்களுடைய | हतानि கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 


क्रपीणामभयं दत्तं कृतक्षेमाश्च दण्डकाः | धपितश्च जनस्थानं रामेणाक्रिष्कमणा | 


अक्लिष्टकसणा அனாயாசமாய எதை | दत्त கொடுக்கப்பட்டு 
யும்‌ செய்யவல்ல | दण्डकाः च தண்டகாவனங்களும்‌ 
रामेण ராமன்‌ என்பவனால்‌ । कृतक्षमाः இன்புற்று விளங்கும்‌ 
ऋषीणां ரிஷிகளு க்கு | படி. செய்யப்பட்டன. 
अभयं அபயம்‌ * அஞ்சராக | जनस्थान च ஜனஸ்சானமும்‌ 
என்பது | 'वापतम्‌ பாழமாகசபபட்ட து. 


33] எள; सर्ग; 


त्वे तु लुन्ध; प्रमत्तश्च पराधीनश्च रावण | विषये खे सम्चत्पन्नं भये यो नावबुध्यसे ॥ 


रावण “ரர வணா ! 

यः எந்த 

त्ब तु நீே யா, 

प्रमत्तः ஜாக.ரகையில்லா தவ 
யை, 

पराधीनः சுயபு தீதியில்லா தவ 
னாய்‌, 


लुब्ध: च 

से 

विषये च 
ससुत्पन्नं 

भयं 
अवबुध्यसे न 
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காமா HIT GU 
உனது 
சேசங்களிலேயே 
உண்டாயிருக்கிற 
விபத்தை 
தெரிச்துகொள்ளா தி 


ருக்கின்றனை. 


तीकषणमल्पप्रदातारं प्रमत्तं गर्वितं शठम्‌ । व्यसने सवेभूतानि नाभिधावन्ति पाथिवम्‌ | 


வின்‌ ““இடுமூஞ்சியுடைய வ 
SLD, 
अढपप्रदातारं தாராளமாய்‌ கொடா 
தவனும்‌, 
ग चितं கலைகொழுத்தவனும்‌, 
प्रमत्त ஜாக்ரெதையில்லா 
தவனும்‌, 


द्वार 


पार्थिवं 

व्यसने 
सर्वभूतानि 
अभिधावन्ति न 


; ரூ.௮ 
சர்வசோ ம்பேரியு 


மா 
இ 7 மன்னனை 
சங்கடகாலத்தில்‌ 
பிாஜைகளல யாம்‌ 
Neh 


ணுகம்‌ ட! ர்கள்‌ वि 
அணுகமாட்டராக 


अतिमानिनमग्राह्ममात्मसंभावित नरम्‌ । क्रोविनं व्यसने हन्ति स्वजनोऽपि महीपतिम्‌ ॥ 


४ ५6ग (BHT 
अतिमानिनं தொன்றுமில்லையெனு 


மெண்ணமுடயவனும்‌ 


अग्राह्य யாவரா லஓு.மணுகமுடி 
யாதவனும, 
आत्मसंभावितं தன்னையே பெருமை 


படுத்திகொள்பவலும்‌, 


(செய்யவே ண்டிய கார 


कार्याणि 


யங்களை 
अनुतिष्ठति न ஒருவன்‌ செய்யாது 
நழு NADER, 
भयेषु விபத்துஹேதுக்க 
வில்‌, 
டி क 1 [] 
बिभेति न அவன அக்கரைபப 


அ 
அன. ஸ்‌ 


ப 


அசதி ) i 
(க்க ३ १3) . 


3 அனால்‌ 


क्रोघिन 
महीपति 


नरं 

व्यसने 
स्वजनः अपि 
हन्ति 


ற ~ 
காரணமின 2 (3&413/ / 


பவலும்‌, 


नानुतिष्ठति कार्याणि भयेषु न बिभेति च । क्षिप्रं राज्याच्च्युतो दीनस्तणेस्तुल्यो भविष्यति | 


° ~ ~ ரூ 
क्षिप्र FF 2500 
ஃ உ / 
राज्यात्‌ அவன சாஜயதத. 
~ க்‌ 
வருந்து 


च्युत: 
दीन: 


வறுமையடைநதவ 
னாய்‌ 
அரும்புகளோடு 
சமானனாய்‌ 
क ரு ௩ 
ஆயவிடுவான. 


\ 
௬ அழ 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


गुष्ककाष्ठैमवेत्काथ लोऽेरपि च पांसुभिः । न तु स्थानात्परिभ्रऐ! कार्य स्याद्रसुधाधिपे! ॥ 


झुष्कका टेः 
लोष्टेः च 
पांसुभिः आपि 


6 
काय 


भवेत्‌ 


காய்ந்த கட்டைகளா 
௮ம்‌, 

இருப்பு த தருக்களா 
அம, 

தூசிகளா லும்‌, 

ஒரு பிரயோஜனம்‌ 


ஏற்படலாம்‌. 


तु 
स्थानात्‌ 


ரணி; 


वसुधाधिपे: 


काय 


स्यात्‌ न 


அனாலோ 
உன்ன தபதவியிலி 
நழுவிய |B 


மன்னர்களால்‌ 
பிரயோஜனமான கா 
ரியமென்பதே 


உண்டாகமாட்டாஅ. 


उपशुक्तं यथा वासः எளி वा मृदिता यथा டார்‌ எனா (ஸை: समथोडपि निरर्थकः ॥ 


उपभुक्त 
वासः 
यथा 

वा 
ஈளை: 
खजः 
यथा 


கட்டிக்கழி தத 

4 ர क 
வஸ்திரம்‌, 
எப்படியோ ; 
அலல, 
கழற்றிக்கசக்கப்பட்ட 
பூமாலைகள்‌, 


67 ப்படிே யா ; 


एवं 
राज्यात्‌ 
परिभ्रष्टः 


समथः अपि 


निरथकः 


இப்படியேதான்‌, 
TFL SUB அ 
நழுவிய ஒருவன்‌, 
திறமையுற்றவனாயி 
னும்‌ 
நிஷ்ப்ரயோஜனமான 


வனே. 


अग्रमत्तश्च यो राजा सर्वज्ञो विजितेन्द्रियः | कृतज्ञो எனின்‌ स राजा तिष्ठते चिरम्‌ ॥ 


यः 
राजा 
अप्रसत्तः 


विजितेन्द्रियः 


எண: 


எநத ஒரு 
कछ 
ஏமாறுதவயை, 
இந்திரியங்களை 

அடக்‌ னெவனாய, 
அறிய 


யெல்லாமறிந்தவனாய்‌, 


வேண்டியவை 


धसशीलः 


कृतज्ञः च 


ராஜயநீ தியில்‌ பற்று 
டையவனாய்‌, 
அதற்கேற்றபடி 
நடப்பவனுமோ, 
அவன ஒருவன்‌ தான்‌, 
மன்னனாக 


வெகுகாலம்‌ 


வாழ்கிறான்‌. (ஆர்ஷம்‌) 


जने ¢ 
नयनाभ्यां प्रसुप्तो$पि जागर्ति नयचक्षुषा । व्यत्तक्रोधप्रसादश्च स राजा पूज्यते जनेः ॥ 


அநத 
அரசன்‌ 


இருக ண்களைக்‌ 


கொண்டு 

தூங்கன வனாக 
இருக்கையிலும்‌, 
நீதி என்னும்‌ கண்ணை 


க்கொண்டு 


ஈம 
जागात 
न्च 
कद 
व्यक्तक्राध- 
प्रसाद: 


ஆ 
जने: 
पूज्यते 


| 


விழித்‌ துக்கொண்டி 
அதனால்‌ [ராக்கா ன. 
ஸார்‌ த்தகமான கோப 
மும்‌ அனுக்கிரகமு 
முடையவனாய 
ஜனங்களால்‌ 
கொண்டாடப்படு 


இரான்‌, 


- हह 7० 


33] 


रावण 
त्वं 
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° ரி லி विवि जि व ति டர रे + 
ल॑ तु रावण दुबुद्धिगुणेरेतेविवर्जितः । यस्च तेऽविदितश्चारे रक्षसां सुमहान्‌ वधः | 

ராவணா! विवजितः அ ணுகப்பெரு தவன்‌. 
நீ तु ஆதலால்‌ 
எதெதை எப்பொழு यस्य ते அந்த உனக்கு 

அ செய்யவேண்டு रक्षसां அரக்கர்களின்‌ 

மெனும்‌ மதியில்லா सुमहान्‌ கொடிய 

தவன்‌. वध: வதமானது | 
மேற்கண்ட चार சாராகளைக்கொண்டு 
குணங்களால்‌ अविदितः தெரியவில்லை, 


न चिरात्‌ 


परावमन्ता 


विषयेषु 
सङ्गवान्‌ 

न देशकाल- 
प्रविभाग- 
तसववित्‌ 


धनेन 

दर्पेण 

बलेन च 
अन्वितः 
क्षणदाचरेश्वरः 


सः रावणः 
तया 


परावमन्ता विषयेषु सड़वान न देशकालग्रविभागतन्ववित्‌ | 


अयुक्तबुदधिर्गुणदोषनिश्चये विपन्नराज्यो न चिराद्रिपत्स्यसे ॥ २३॥ 
சக்கரமே गुणदोष- } நன்மைகள்‌ தீமைகள்‌ 
சத்துருக்களை அலக்ஷி निश्चये $ இவைகளை பகுத்தறி 

யம்செய்பவனும்‌, யும்‌ விஷயத்தில 
அற்ப சுகங்களில்‌ अयुक्तबुद्धि: புத்தியை செலுத்தா 
மூழ்கியவனும்‌, தவனும்‌ 
தேசம்‌ காலம்‌ இவைக विपन्नराउयः க்$ணி தத ரா ஜயமு 
னின்‌ வித்தியாசத்‌ டையவனுமான நீ 
தை உள்ளபடி. அறி विपत्स्यसे அன்பமடையப்போ 
யாதவனும்‌, கன்றனை. 


इति स्वदोषान्‌ परिकीतितांस्तया समीक्ष्य बुध्या क्षणदाचरेखरः | 
धनेन दर्पेण बलेन चान्वितो विचिन्तयामास चिरं स रावण; ॥ २४ Il 


செல்வத்தாலும்‌, इति மேற்கண்டவாறு 
செறுக்கா லும்‌, परिकी तितान्‌ எடுத்துரை த்தப்ப. 
அற்றலாலும்‌ स्वदोषान्‌ தனது குறைகளை 
விளங்குபவனும்‌, बुघ्या பகுக்த 2 வுகொண்டு 
ராக்ஷஸமன்னனு समीक्ष्य $1575, 

மாகிய चिरं கொஞ்ச ரம்‌ 
அந்த ராவணன்‌ विचिन्तयामास தர்க்கா லோசனை 
அவளால செய்தான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे त्रयस्रिशः सगः ॥ 


आदितः ஒன: 7843 आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1131 


என: ஏர: முப்பத்திநான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 38 ॥ 
सीताहरण रावणप्रोत्साहनम-- ஸீதையை அபஹரிப்பதில்‌ ராவணனைத்‌ தூண்டவேது, 


ततः Tei क्रुद्धां சுரி परुषं वच! । अमात्यमध्ये எக்க परिपप्रच्छ रावणः | 


शूर्पणखां 


रावणः 
सङ्कु: 


परिपप्रच्छ 


சூர்பண்கையை 
LITT S 
ராவணன்‌, 
மிக்ககோபம்கொண்டு 
பின்வருமாறு 
வினாவினான்‌ , 


कश्च रामः कथंवीयः किरूपः किपराक्रमः । किमर्थ दण्डकारण्यं प्रविष्ठस्स दुरासदम्‌ | 


ततः அப்பொழுது 

अमात्यमध्ये மர்இரிமார்கள்‌ முன்‌ 

परुषं . கொடும்‌ [னிலையில்‌ 

वचः சொல்லை 

कुद्धा சினங்கொண்டு 

எனி சொல்லுகிற 

रामः ராமனென்பவன்‌ , 

कः च மார்‌? 

கள்ளிச்‌ என்ன பெருமை 
வாய்ந்தவன்‌ ? 

किरूप உருவம்‌ எப்படிப்பட்‌ 

டது? 


किपराक्रमः 


सः 
दुरासदं 


दण्डकारण्यं 


किमथ 
प्रविष्टः 


பராக்ரமம்‌ எத்தன்‌ 
அவன்‌ [மைய அ ? 
எவராலும்‌ புகற்கரிய 
கண்டகாரண்யத்திற் 
என்ன காரியமாய்‌ [கு 


வந்திருக்கிறான்‌ ? 


आयुधं किञ्च रामस्य निहता येन राक्षसा; । खरश्च निहतः என்‌ दूषणख्रिशिरास्तथा ॥ 


येन எவனால்‌ 

राक्षसा: அரக்கர்கள்‌, 

ஸ்‌ போரில்‌ 

निहता: கொல்லப்பட்டார்‌ 
களோ, 

खरश्च ST ELD, 

निहतः கொல்லப்பட்டானோ? 

दूषण: தூஷணனும்‌, 

त्रिशिराः தீரிசரஸ்ஸும்‌, 

तथा அப்படியே கொல்லப்‌ 


பட்டார்களே fr, (அந்த) 








THA 


आयुधं च 


कि 


ராமனுக்கு, 
வாள்‌ முதலிய பிரஹ 
ரண ஆயுதவா்க்கம்‌, 
சக்ரம்‌ முதலிய ஹ 
। ஸ்தமுக்தமெனும்‌ ஆ 


யுதவாக்கம்‌, பாணங்‌ 


ட்‌ 
கள்‌ முதலிய யந்திர 
முக்தமெனும்‌ ஆயுத 
| வர்க்கம்‌, இப்படியா 
ட இய ஆயுதவர்க்கம்‌, 


எத்தன்மையான து F 


ஊன राक्षसेन्द्रेण राक्षसी क्रोथमूच्छिता । ततो रामं சாணார்‌ ॥ 


राक्षसेन्द्रेण ரசு மன்னனால்‌ 
इति Gin DS ev Lair 
उत्ता வினறாுவப்பட்ட 

राक्षसी அரக்கி 


ततः அப்பொழு அ 


क्रोधमूच्छिता 


रामं 
यथा तत्त्वं 
आख्यातुं 


उपचक्रमे 


கோபத்தால்‌ மெய்ம 
றந்தவளாகி 

ராமரைப்பற்றி 

உள்ள படி. 

பின்வருமாறு சொல்ல 

தலைப்பட்டாள்‌. 
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दीघेबाहुविशालाक्षश्रीरकृष्णाजिनांबर; । कन्दपसमरूपश्र रामो दशरथात्मजः ॥५॥ 





रामः ரா மனெ ன்பவன்‌, விசாலமான கண்களை 

दशरथात्मजः 3சரதனென்பவனின்‌ யுடையவன்‌, 
ला क | மரவுரி, மாக்தோலு 

ह டுததவன 

दीघेबाहु: நீண்ட கைகளையுடை அன ? 


| कन्दप- ) மன மதனை நிகர்த்த 
யவன, समरूपः च அழகு வாய்ந்தவன்‌. 


शक्रचापनिभं चापं विकृष्य कनकाङ्गदम्‌ | दीप्तान्‌ क्षिपति नाराचान सर्पानिव महाविषान्‌ ॥ 


शक्रचापनिभं இந்திரனுடைய தனு महाविषान्‌ கொடிய விஷமுள்ள 
சுக்கு ஒப்பானும்‌, सर्पान इव சாப்பங்களை நிகர்த்த 
कनकाङ्गदं பொ ற்பூண்‌ பூண்டது दीप्तान्‌ விஷ அனல்‌ வீசும்‌ 
चापं வில்லை [மான नाराचान சா.ராசமெனும்பாணம்‌ 
विकृष्य நாணேற்றி, क्षिपति எய்கன்றனன்‌. [களை 
नाददानं शरान्‌ घोरान्न मुञ्चन्तं शिलीम्रुखान | न कामुक विकषन्तं रामं पश्यामि संयुगे || 
संयुगे போரில்‌ शिलीमुखान्‌ கூரிய முனைகளையு 
रास Frio டையவைகளுமான 
पद्यामि பார்க்கின்றேன்‌. शरान्‌ பாண ங்களை 
कासुकं विकषन्त வில்லை வளைப்பவனாக “sal மெபபவளுக 2 
| न நான்‌ உணரவில்லை, 
न உணரவில்லை. or விடுபவனக 
घोरान्‌ கொடியவகைகளும்‌, न्‌ நான உணரவில்லை 
हन्यमानन्तु तत्सेन्यं पश्यामि எடும்‌ । इन्द्रेणेवोत्तमं सस्यमाहतं त्वध्मद्रष्टिमिः | 
तु ஆயினும்‌ | எனு சல்மாரிகளால்‌ 
तत्‌, அந்த आहतं அழிக்கப்பட்ட 
उत्तमं सेन्यं சிறந்த படையை सस्यं इव பயிசையபோல்‌ 
शरवृश्रिभिः சரமாரிகளால்‌ हन्यमानं तु மாண்டுவிழுகிறதாய்‌ 
इन्द्रेण இந்திரனால்‌ पञ्यामि பார்க்கிறேன்‌, [மட்டும்‌ 


रक्षसां भीमरूपाणां सहस्राणि எர । निहतानि शरेस्तीणेस्तेनेकेन पदातिना ॥ ९ ॥ 
JARI खरश्च सहदूषणः | ऋषीणामभयं दत्तं कृतक्षेमा् दण्डकाः ॥ १०॥ 


पदातिना 


பாதசாரியான 

அவன்‌ 

ஒருவனால்‌ 

ஒன றரை முகூர்த்த 

காலத்‌ தில்‌ 

கூரிய பாணங்களால்‌ 

தூஷணனோகுகூடி.ன 

ST SD, 

பயங்கரமான உருவங்‌ 
களையுடைய 


रक्षसां 
चतुदेरा 
सहस्राणि 
निहतानि 
ऋषीणां 
अभयं 

दत्तं 
दण्डकाः च 
கனை: 


அரக்கர்களின்‌ 

பத னன்ன | 
அயிரவர்களும்‌, 
கெொரல்லப்பட்டார்கள்‌, 
ருஷ்களுக்கு 

அபயம்‌ 
கொடுக்கப்பட்டது 
தண்டகாவனங்களும்‌ 
இன்புற்று வாழசெய்‌ 


யப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


एका कथश्विन्मुक्ता5हं परिभूय महात्मना । स्रीवधं शङ्कमानेन रामेण विदितात्मना ॥ 


विदितात्मना 
महात्मना 
रामेण 
स्त्रीवधं 
झाङ्कमानेन 
अहं 


சாவ FGF एका 
மகா தீமாவு மான कथंचित्‌ 
ராமனால்‌ परिभूय 
பெண்கொலையை 

வெறுப்பவனாய்‌ | सुक्ता 
நான்‌ 


ஒருவள்‌ 
வருத்தப்பட்டு 
அங்கபங்கம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்டு, 
உயிருடன்‌ விடப்பட்‌ 


டேன 


भ्राता चास्य महातेजा गुणतस्तुल्यविक्रमः | अनुरक्तश्च भक्तश्च लक्ष्मणो नाम वीयेवान॥ 
अमर्षी दुजयो जेता विक्रान्तो बुद्धिमान्‌ बली | रामस्य दक्षिणो बाहुनित्यं प्राणो बहिश्चरः | 


अस्य 


भ्राता 
लक्ष्मण: नाम 
महातेजाः 
गुणतः _ 
तुल्यविक्रमः 


இகத HITE: च 

ராமனுக்கு 

வலது भक्त: च 

கையாகிறவலும்‌, वीयेवान्‌ 

எப்பொழு அம்‌ 

வெளியி லசஞ்சர்‌ க்கும்‌ अमषी 

உயிரசாகிறவனுமான 

ன்‌ 0 दुर्जय: 

லக்ூமணனென்பவன்‌ 

மகா தேஜஸ்வி. जेता 

குணங்களுக்கு विक्रान्तः 

ஏற்ற பராக்கிரமத்தை बुद्धिमान 
யுடையவன்‌. बली 


இடைவிடாத விச்வா 
ஸழுள்ள வன்‌, 
பக்தன்‌, 
பராகரமசாலி, 
மேற்கொண்ட காரியத்‌ 
தை முற்றிலும்‌ முடி 
க்க சாகசமூடைய 
வன்‌. 
பிறரால்‌ ஜெயிக்க மு 
டியாதவன்‌. 
பிறாகளை ஜெயிக்கன்‌ 
யுத்தவீரன்‌, | றவன்‌. 
புத்திமான்‌. | 


பலவான்‌, 


रामस्य तु बिशालाक्षी पूर्णेन्द्सदशानना । धर्मपत्नी प्रिया भतुनित्यं प्रियहिते रता ॥ 
सा सुकेशी सुनासोरु! सुरूपा च यशस्विनी | देवतेव वनस्यास्य राजते श्री रिवापरा ॥ 
तप्तकाश्वनवणांभा रक्ततुङ्गनखी शुभा । सीता नाम बरारोहा वेदेही तनुमध्यमा ॥ १६॥ 


रामस्य 
धमपली 
वेदेही 


सीता नाम 


विशालाक्षी 


ராமனுக்கு ated ठु 
த ம்ப த ற்‌ ள்‌ 
விதேஹமன்னன்‌ र्ते 
புதல்வியா யெ Te 
610 தையென்பவள்‌,, मुदी 
விசாலமான கண்களை 
யுடையவள்‌, ! सुनासोरु: 
பூர்ண சந்திரன்போன்‌ 
ற மூகமுடையவள்‌. 
கணவனுக்கு सुख्पा च 


இஷ்டயாய 


கணவன அ நன்மை 
யிலேயே 
எப்பொழுதும்‌ 
ஊக்கமுடையவள்‌. 
அவள, 
அமகய கூந்த லுடை 
யவள்‌. 
அழகை மூக்கும்‌ அ 
டையுமுடையவள்‌. 
சாவ ANTES 
| மயப்பெற்-று சுத 


தரியென 


34] எனகன: எள்‌: 


यशस्विनी பெரும்‌ புகழ்பெற்ற 


देवता தெப்வப்பெண்‌ [வ ள்‌. 
इव போன்றவள்‌. 

अस्य वनस्य இரத அரண்யத்‌ தி ற்கு 
अपरा இரண்டாவது 

श्री: इव ல௯ஃமிபோலவே 

राजते விளங்கு ७. 
नकम உ௫ கன தஙகநி மு 
वर्णाभा DD ST திகொ ண்டு 


விள ங்குகி றவள்‌, 


नेव देवी न गन्धी न यक्षी न च किन्नरी | 


देवी एव தெய்வப்பெண்ணும்‌ 


न இல்லை 

गन्धर्वी கந்தர்வப்பெண்ணும்‌ 

௭ இல்லை. 

यक्षी யக்ஷகன்னிகையும்‌ 
இல்லை. 


கனெனரப்பெண்ணும்‌ 


ஏ 
किन्नरी च 


रक्ततुड़़नखी 


शुभा 


वरारोहा 


तनुमध्यमा 
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சிவந்து உயர்ந்த HEE 
களையுடையவள்‌. 
(2 क (3 र 
தஜோமயமாய்‌ 
விள ங்குகிறவள்‌. 
அழகுவாய்ந்த நிதம்‌ 


பங்களை புடையவள, 


/) ७ 
மெல்லிய இடையை 


யுடையாள, 


नेवंरूपा मया नारी दष्टपूर्वा महीतले ॥ 


न्‌ 
महीतले 
सया 

एवंरूपा 


नारी 
दृष्टपूर्वा न 


இல்லை. 
பூலோகத்தில்‌ 
என்‌ னு ல்‌ 
இப்படி பபட்ட அழகு 
வாய்ந்த 
“१ क. रच क 
மான்டப்பெண்‌ 


பார்க்கப்பட வில்லை. 


यस्य सीता भवेद्वार्या यं च हुषा परिष्वजेत्‌ | अतिजीवेत्स सर्वेषु लोकेष्विव पुरन्दरः ॥ 


यस्यः | எவனுக்கு परिष्वजेत्‌ 
सीता சீதை 
भार्या மனைவியாக सः 
भवेत्‌ ஆகுவ ளா $ सर्वेषु लोकेषु 
य எவனை पुरन्दरः इव 
हृष्टा च மன த்திருப்கிகொண் अतिजीवेत्‌ 
டவளாய்‌ 
सा सुशीला वपुइष्टाघ्या रूपेणाप्रतिमा भुवि | 
तवानुरूपा भार्या स्यास्तं च तस्यास्तथा पति; 
गपा அவள்‌, | तव 
सुशीला சத்குணமுள்ளவள்‌. | NASA 
वपुर॒श्छाच्या குற்றமற்ற அவயவங்‌ | ன 
களையுடையவள்‌. | ஞ்‌ 
ல ` तस्या 
भवि பூலோ கச்கில்‌ त्वे स्‌ 
रूपेण © YR तथा 
अप्रतिमा ஒப்பற்றவள, पतिः 


nN _* . ® 

ஆலிங்கனம்‌ செய்‌ 
வளோ $ 

அவன 
எலலா உலகங்களிலும்‌ 
EN .” ட ஓ வூ 
இத்தரன போலவே 
2 ह... 
மேனபைபெற்று 


௬, ௬ a 
அள வகு வர ன, 


१९ || 


உனக்கு 
சரியான 

ஆ ~ 
LAIST SLUTS 
இரு हैं 1 ञा 
'ருபபாள. 
அவளுக்கு 
நீ EX] ன்‌ 

ட சீ ® 

அப்படியே ஏறற 
கணவன்‌. 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


तां तु विस्तीर्णजघनां पीनश्रोणिपयोधरां | भार्यार्थे च तबानेतुझुद्यताव्हं वराननाम्‌ ॥ 


बिरूपिताऽस्मि क्रूरेण लक्ष्मणेन महाश्ुज 


महाभुज பெரிய புஜங்களையு 


டையவனே ! 


அகன்ற நிதம்பங்க 
विस्तीर्णजघनां ளின்‌ முன தட்டை 
யுடையவளும, 
பகல்‌ தசைப்பற்றுளள நித 
पयोधरा च ம்பங்களையும்‌ ஸ்கன 
ங்களை யுமுடையவ 
ளூம்‌, 
वराननां तु அமகுவாயந்த முகமு 


டை யல! (519 மரன்‌ 


तां तु इष्टा वेदेहीं पूर्णेचन्द्रनिभाननाम्‌ | 


மண்‌. பூர்ணசர்திரனை ஒத்த 
तां அந்த [முகமுடைய 
वैदेही வைதேகியை 

अद्य இப்பொழு அ 

त्वं ந்‌ 


| २९१ | 
तां 
तव 
wT 


आनेतु 

उद्यता अहं 
लक्ष्मणेन 
विरूपिता अस्मि 


அவளை 

உனக்கு 

மனைவியாக செய்வ 
தற்காக 

கொண்டுவர, 

முயன்ற நா ன்‌ 

துஷ்ட 

லக்ூமணனால்‌ 

அங்கபங்கம்‌ பண்ணப்‌ 


Es ட்டேன்‌ 3 


मन्मथस्य शराणां वे खं वियेयो भविष्यसि ॥ 


दृष्टा तु 
मन्मथस्य 
शराणां वै 
विधेय 

= 


भविष्यसि 


பார்த்தால்‌, 
மன்மதனது 
பாணங்களுக்கு 
அடிமையாக 


ஆகிவிடுவாய்‌. 


यदि तस्यामभिप्रायो எடி तव जायते । என்‌ पादो जयाथमिह दक्षिणः ॥ 


तव உனக்கு 
तस्यां அவள்‌ விஷயத்தில்‌ 


भार्यार्थे மனைவியாக ஆக்கிக்‌ 
கொள்வதில்‌ 
अभिप्राय: அபிப்ராயம்‌ 
जायते यदि உண்டாயிருக்கும்‌ 
பக்ஷத்தில்‌ 


| इह 
शीघ्र 
जयाथ 
दक्षिण: 
पादः 
उद्ध्रियताम्‌ 


இவவிட த்திலேயே 
உடனே 

காரியம்‌ கைகூடும்‌ 
வலத [பொருட்டு 
கால 
தூக்கிவைக்கப்படட்‌ 


(BLD. 


कुरू प्रियं तथा तेषां रक्षसां राक्षसेश्वर । वधात्तस्य वृशसस्य रामस्याश्रमवासिनः ॥ 


राक्षसेश्वर ராக்ூஷஸ்மனனா | 

तथा அப்படியே 

आश्रमवासिनः ஆச்சமத்தில்‌ வசிக்‌ 
கன்றவனும்‌ 

नृशसस्य அற்பனுமான 

त्तस्य அநத 


| रामस्य 
। वधात्‌ 
तेपां 

रक्षसां 
प्रिय 
कुर्‌ 


SS 


ராமனுடைய 
வதையால்‌ 
அந்த 

அ ரக்கர்களு க்கு 
விச்வாஸ த்தை 


காட்டு, 


34] எள: सग: 241 

உட च ९ ४ 

त शरनिशितेहेत्वा लक्ष्मण च महारथम्‌ | हतनाथां सुखं सीतां यथाबदुपमीक्ष्यसे ॥ २५॥ 

निशिते “கூரிய हतनाथां கணவனையி மா த 

शारे பாணங்களால்‌ | सीतां Fan 5 60001 

त | அவனை யும்‌, यथावत्‌ முறைப்படி 

महारथ மகாவீ”ர னாகிய सुखं கவலையின்‌ றி 

लक्ष्मणं च லக்ஷமணனையும்‌, | उपभोध्चयसे நீ சொந்தமாக்கிக்‌ 

हत्वा கொன்றுவிட்டு, கொள்வாயாக, 

रोचते यदि ते वाक्य ममेतद्राक्षसेश्वर । त्रियतां निर्विशङ्केन वचने मम रावण ॥ २६ ॥ 

राक्षसेइवर “ அரக்கவேந்தே ! रोचते यदि ஹிதமெனத்‌ தோன்‌ 

रावण ராவணா ! றுமாகில்‌ 

सस எனது मम எனது 

एतत्‌ இறந்த वचनं சொல்லானது 

वाक्यं சொல்‌ निविशङ्केन அச்சமின்‌ நி 

ते உனக்கு. क्रियताम्‌ செய்யப்படட்டும்‌. 

ட फि ல Ox भायार्थे 

विज्ञायेहात्मशक्ति च द्वियतामबला बलातू। सीता तवानवद्याङ्गी भायार्थे राक्षसेश्वर ॥ 

राक्षसेश्वर 1 6 அரக்கர்‌ அரசே ! अबला காப்பவர்களையழந்த 

इह இப்பொழு அ तव உன க்கு [வள ரய 

आत्मशक्ति உனது பலத்தை भायार्थे மனைவியாக்கிக்‌ கொள்‌ 

विज्ञाय எண்ணி, வதற்காக 

अनवद्याङ्गो தோஷரஹித அவய बलात्‌ च பலாத்காரமாக 
வஙகளையுடைய हियताम्‌ எடுத்துகொண்டு 

सीता சீதை வசப்படட்டும்‌. 


निशम्य रामेण शरेरजिह्मगेहेतान्‌ जनस्थानगतान्निशाचरान । 
खरं च बुध्वा निहतश्च दूषणं त्वमत्र कृत्यं ஈண்‌ ॥ २८॥ 


रामेण “ராமனால்‌ दूषणं च தாஹஷணனையம்‌ 
अजिह्मगे: குறிதப்பா த பாய 51] அப்படியே கொல்லப்‌ 
’ ~ e ° ° i த ச 
शर: பாரணை ஙகளால | வல்ல டடடவனாகவும 
जनस्थानगतान ஜனஸ்கானத தி बुध्वा OT கொண்டு, 
ய்ய ய ® ளை டு णः क டட அ © ~ क சி ட >» Ne 
निशा அக்வா [லிருந்த त्व अल 5 இவவஷயத்தல 
हतान्‌ மாண்டவாகளாக தன்‌ இனி செய்யவேண்‌ 
ச ௬ டு a ~ क 
निशम्य क तत டய காரயததை 
खरं கரனை प्रतिपत्तं செய்வதற்கு 
ல்‌ ° न नि ௩ அஆ ட . . 
निहतं கொல்லப்பட்டவ अहेसि ிர்மானிக்கக்‌ 
கைவும்‌ கடலாய?. 
~ | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्यीकीये आदिकाव्ये 


` आरण्यकाण्डे எர; सगः | 
आदितः வின: 7871 அனு ணம. आरण्यकाण्डे आदितः छोका: 1159 
+ 31 


पञ्चालिशः எம்‌; -முப்பத்தைந் தாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ३५ | 


रावणस्य पुनर्मा रीचाश्रमगमनस्‌-- ராவணன்‌ மறுபடியும்‌ மாரீசாச்ரமத்தை அடைவது, 
तत, शूपणखावाक्य तच्छत्वा रोमहषे णस्‌ | सचि वानभ्यनुज्ञाय काये बुध्वा जगास स; \\ 


सः அவன்‌ 

रोमहषेणं மயிரக்கூச்செறியும்‌ 
படியான 

ad. அ நத 

शूपणखाचाक्यं சூர்பணகையின்‌ 

श्रुत्वा கேட்டு, [மொ ழியை 

ततः அ தனபின்னர்‌ 


सचिवान्‌ மந்திரிமார்களை 
अभ्यनुज्ञाय விடைகொடுததனுப்பி 
काय அகவேண்டிய காரி 
யத்தைப்பற்றி 
தனியே பின்வருமாறு 
बुध्वा जगास | அ லாசனை செய்‌ 
தான்‌. 


तत्कायमनुगम्याथ यथावदुपलभ्य च । दोषाणाञ्च गुणानाञ्च எனச்‌ बलाबलम्‌ ॥ २॥ 


इतिकतेव्यमित्येव कृत्वा निश्चयमात्मनः | 


स्थिरबुद्धिस्ततो रम्यां यानशालां जगाम ह | 


इति एव இதுதான்‌ 

कतेव्यं इति செய்‌ துமுடி.க்கவேண்‌ 
आत्मनः தனது [டியதென்று 
निश्चय தீர்மான த்கை 

कत्वा செய்துகொண்டு, 

ततः அ தனால்‌ 


புத்தியை அதில்‌ நிலை 
स्थिरबुद्धि: |] நிறு த்தியவனாயெ 


அவன 
रम्या ` அ முகி ய 
यानशालां அச்வசாலைக்கு 
जगाम ह சென்ரான்‌ 


यानशालां ततो गत्वा प्रच्छन्नो राक्षसाधिपः | सूत संचोदयामास रथः संयोज्यतामिति॥ 


अथ பிறகு 
तत्‌ அத்த 
कार्थ ஈடைபெற்ற 
காரிய ததை 
अनुराम्य च ஒன்‌ றின்பின்‌ ஒன்‌ டுய்‌ 
நின ததும்‌, 
दोषाणां च குறைகளுடையவும்‌, 
गुणानां च உபாயங்களுடையவும 
बलाबलं பலாபல ததை 
ளர்‌ நன்கு சீர்தூக்கி, 
यथावत्‌ च உள்ளபடி. எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ 
उपलभ्य அறிந்துகொண்டு, 
राक्षसाधिप: ரீ ரக்ஷஸ்ம ன னன, 
यानशालां அச்வசாலைக்கு ள்‌ 
प्रच्छन्न: மறைந்‌ து 
गत्वा சென்று, 
ततः அவவடத த ல 


एवपुक्तः क्षणेनेव सारथिर्लघुविक्रमः | रथं संयोजयामास तस्याभिमतमुत्तमम्‌ 


एव இப்படி 

उक्तः நியமனம்‌ பெற்ற 
सारथि: சாரதி 

लघुविक्रम: சு றுசுறுப்பு ற்றவனாப்‌ 


तस्य அவலுக்கு 


सूत சாரதியைப்‌ பார்‌ த்து 
रथः ரதமானது 
संयोज्यतां சித்தம்பண்ணப்்‌ 
इति என்று [படட்டும்‌ '; 
सचादयामास அக்ஞாபிததான்‌ 

॥ ५ ॥ 
अभिमतं இஷடமான அம்‌ 
उत्तम சிறந்த அமான 
र्थ ரத ததை 
क्षणेन एव (தெ £டிப்பொழு இல்‌ 
संयोजयामास பூட்டினான்‌, 


35] पश्चात्रिशः सगे; 243 


काञ्चनं रथमास्थाय कामगं रत्नभूषितम्‌ । पिशाचवदनैयुक्तं खरे: कनकभूषणेः ॥ ६ ॥ 
मेघप्रतिमनांदेन स तेन धनदानुजः । राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ ययो नदनदीपतिम्‌ ॥ 


धनदाचुजः குபேரன த கம்பியும்‌, at: கோவேறுகழுதைக 
राक्षसाधिपति: அ ரக்காமன்னனும்‌, शिना பத்க்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானுமாகிய 3% த்தப்ப “१; 
ட நினை த தவிடமெல்‌ 
a: அவன, Or | 
A se , | कामगं லாம்‌ செல்ல வல்ல 
काञ्चन பொன்னால்‌ செய்யப்‌ विचा ்‌ 
தமான 
பட்டதும்‌, ன்‌ னத होह 
रलभूषितं ரத்னங்களால்‌ அலவ ்‌ 2 ८८ எடு 
கிதை आस्थाय ஏறிக்கொண்டு, 
கரிக்கப்பட்ட அம, लग அடத மேத த 8७1 2 
ने , , மச த்தை நிகா 
पिशाचवदेनेः பிசாசுபோன்ற மூகங सि ES pe க 
ம்காஷமுடைய 
ல்‌ (ம வற ம்ப து तेन அதைக்கொண்டே 
केनक भूषण; பொன்னாலலங்கரி கக नदनदीपति சமு த்திரத்தையும்‌ 
பபட்டவைகளுமான ययो கடந்தான. 


स श्वेतवालव्यजन! खेतच्छत्रो दशाननः । स्तरिधवेडूयसङ्काशस्तप्तकाञ्चनकुण्डलः ।। ८ ॥ 
ணி दशग्रीवो என்றான । त्रिदशारिसुनीन्द्रप्ों दशशीष इवाद्रिराट्‌ ॥ ९ ॥ 
- कामगं रथमास्थाय शुशुभे राक्षसेश्वरः । विच्युन्मण्डलवान मेघः सवलाक इवांवरे | १०॥ 


श्वेतवालव्यजन: வெண்சாமரங்களால்‌ | मुनीनद्रन्न: மகரிஷிகளைச்‌ ஹிம்‌ 
வீசப்பெற்றவனும்‌, சப்பவலும்‌, 
Aare: வெண்குடை பிடிக்கப்‌ दशशीषे: பத்து சிகரங்களை 
பெற்றவனும்‌, யுடைய 
दशाननः பத்து முகங்களுடை अद्विराट्‌ इव மாமலை2பா ன்‌ றவலும்‌, 
a! SLD, राक्षसेश्वरः ராக்ுஸமன்னலுமா 
स्त्रि्ववेड्ये- நீசோட்டமுள்ள வை இய 
எள: | ரேயததை நிகர்த்த सः அவன, 
வலும்‌, कामगे நினை கதவீடமெல்‌ 
கண்ணத்‌, TS தஙக குண்டல லாம்‌ செல்லவலல 
कुण्डलः ங்களையணிந்தவனும்‌, रथ ரதத்தில்‌ 
எ: இருபது கைகளையு आस्थाय க்கொண்டு, 
டையவனும்‌, अम्बरे ஆகாய தீதில்‌ 
दशग्रीवः பத்து கழு ததுகளை विद्यन्मण्डलवान्‌ மீன்னல்வரிசைகளை 
யுடையவனும்‌, யுடைய அதும்‌, 
दशेनीय- | கண்களைக்கவரும்‌ அ, सबलाक: கொக்குகளோடுகூடி 
परिच्छदः டைகளை க கரிகுத ய துமான 
5 வலும்‌, मेघः इव மேகம்போல்‌ 


त्रिदशारिः கேவச க அருவும்‌, शुशुभे திகழ்ந்தான்‌ , 
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qe सागरानूपं वी्यवानवलोकयन्‌ । नानापुष्पफटेशसैरनुकीर्ण सहखशः ॥ ११॥ 
शीतमङ्गलतोयाभिः पद्चिनीभिस्समन्ततः । ரணி समाहतम्‌ ॥ १२॥ 
कदलीवनसंबाधं नालिकेरोपशोमितम्‌ எனனை तरुभिश्च सुपुण्पितेः॥ १३ ॥ 
अत्यन्तनियताहारैरशोभितं परमषिभिः । नागेस्सुपणेगेन्धवेः किन्नरेश्च எண: ॥ १४ ॥ 
अजेबैंखानसैमपिर्वालखिल्येमेरीचिपेः । பசை சே चारणेस्पशोमितम्‌ ॥ १५ ॥ 
दिव्याभरणमास्याभिदिव्यरुपाभिराइतम्‌। क्रीडारतिबिधिश्ञाभिरप्सरोभिस्सहस्रशः ॥ १६॥ 
सेवितं देवपत्वीभिः श्रीमतीभिः श्रिया एतम्‌ । देवदानवसङ्गश्च चरितं त्वमृताशिभिः ॥ 
हंसत्रोश्वएवाकीणे सारसे; संप्रणादितम्‌ | பின்ன रम्यं ம்‌ सागरतेजसा ॥ १८॥ 
पाण्डराणि बिशालानि दिव्यमाल्ययुतानि च। तूर्यगीताभिञुष्ठानि विमानानि समन्ततः ॥ 
तपसा जितलोकानां कामगान्यभिसंपतन्‌। गन्धर्वाप्सरसशैव ददश धनदानुजः || २० ॥ 


वीर्यवान्‌ வீ ர்யவானாயெ नालिकेरोप- தென்னை மரங்களால்‌ 
धनदाचुजः குபேரன்‌ தம்பியான शोसितं | அழகுவாயந்து விள 
அவன்‌, ங்குவதாயும்‌, 
सागरानूपं படகுத்‌ தி ட ன்‌ साले: ` அச்சா மரங்கள லும்‌, 
ஆக்‌ த , ய்‌ ணை ताले; பனமரங்களாலும்‌, 
पिक SP எள்‌! குப்‌ तमाले: च தமாலமெனும்‌ மரங்க 
ளங்கும்‌, 
எனன: பலவிடங்களில்‌ पे | னாம்‌, 
मानापुष्पफले: நானாவித புஷ்பங்க सुएुष्पितेः FEE 
ளும்‌ பலங்களுமுள்ள तरुभि: च கக்‌ அ, 
39: மரங்களால்‌ शोभितं டக அங்தக விள ग 
अनुकीण நிறைந்திருக்கிறதா ௭ கப்பெற்றதாயும்‌, 
யும்‌, अत्यन्त- ட | கடும்நி யமமான அகா 
शीतमडूल- குளிர்ந்த ஆரோக்யெ Tait: ரங்களையுடைய 
तोयाभिः மான தீர்த்தங்களை effi மகரிஷிகளா லும்‌, 
யுடைய नाग: நாகர்களா லும்‌, 
पिनी भिः தாமரை ஓடைகளா सुपण: ஸுபாணர்களாலும்‌, 
विशाल: பெரிய [லும்‌ Ted கந்தாவாகளா லும்‌, 
वेदिमक्धि: யாகமேடைகளை किन्नर: च கின்னரர்களா லும்‌, 
யுடைய अजेः SILLS BNE அ 
आश्रमप दैः அ ச்ரமங்களா அம்‌, क [0 Da 
समन्ततः ढा ங்கும்‌ वंखानस: வைகானசாகளா அம்‌, 
समावृतं திகழ்கன்‌ றதாயும்‌, மஷரென்பவரின்‌ குல 
कदलीवन - வாமை த்தோட்டங்க मापे: | த்தில்‌ பி றந்தவர்க 
संबाधे | ளால்‌ நெருக்குற்றி ளாலும்‌, 


ச . > + कु , 
ருப்பதாயும, व्रालखिल्ये: வாலகில்யர்களா ALD, 


35] 


வெய்யிலை உணவாக 6; 
भरी चिप: கொள்‌ ளு ம்‌ மாசுப்‌ 
/ கள என்பவர்களா 
லம்‌, 

> ள்‌ 
जितकामेः சகலவித அசைக ளையு 
மொ [றிந்த 

सिद्धैः च 

\ 

चारणः च 

सहस्राः 


उपशोभितं 


சித்தர்களாலும்‌, 
சாரணாகளாலும்‌, 
பலவிடங்களி லும்‌ 
அழகஞுவாய்ந்து விள 

ங்கப்பெற்றதாயும்‌, 
दिव्याभरण- | திவ்யமான அபரணங 
माल्याभिः களையும்‌ பூமாலைகளை 
யுமணிநதவாகளும்‌, 
दिव्यख्पाभि: திவ்வியமான ௮ (क 

_ டையவர்களும்‌, 

क्रीडारति- சிரிப்புண்டாக்கும்வ 
विधिज्ञाभिः |; 


ண்ணமாய்‌ பேசுவதி 


லும்‌ விளையாட்டில்‌ 


பொழு அபோக்கும்‌ 
உபாயங்களை கனகு 
௮ றிந்தவர்களு மான 
अप्सरोभि ௮ப்ஸரஸ்திரீகளால்‌ 
எ: பலவிடங்களில்‌ 
आवृतं நிறைம்‌அளள தாயும்‌, 
श्रीमती भिः ஸ்ரீமதிகளான 
देवपली भिः கேவபத்‌ தினிகள ர 
௮ம்‌, 
सेवितं உலாவப்பெற்றகாயும்‌ 
श्रिया அழகால்‌ 
वृतं இகழ்கிறதாயும்‌, 
देवदानवसङ्घै a கேவகானவக்கூட்டங்‌ 
களாலும்‌ 
அ மிருகமுண்ணுப 
अमृताशिभिः तु வர்களாலும்‌ (கேவர்‌ 


களாலும்‌) 
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चरितं உலாவப்பெற்றதாயும்‌ 
हंसक्रोज्ञ- |, 
சாகிர்‌ ) 


அன்னங்கள்‌, அ ன 
றி ல்கள்‌, நீர்காக்கை 
கள்‌ இவைகள்‌ நிை ற 


நதுளள தாயும்‌, 


A , 
सारः சாரசபபறவைகளால 
.) ௪ A ௪ डे = 
संप्रणा दितं ஒளியுற்று விளங்கப்‌ 


பெற்றதாயும்‌, 
( வைர்யங்களை நிகர்த்‌ 


वेडूयेप्रस्तरं | क्र கற்களை யுடையதா 
யும்‌, 

र ௪ ர ர » क 
सागरतेजसा சமுத்திரதேஜஸ்ஸால்‌ 
स्निग्घं இனிமையாயிருக்கிற 

தாயும்‌, 

रस्यं அழகாயிருக்கிறதா 
யும்‌, 

अवलोकयन्‌ கவ |னித்து கொண்‌ 
पाण्डराणि பழுப்புகிறமுள்ளவை 
களும்‌, 


विशालानि 
दिव्यमाल्य- | 
युतानि च 


f) ௪ 
விசாலமானவைகசகுரம்‌, 
» ~ » * 
திவ்வியமான புஷ்பம்‌ 


ச்‌ 


களால்‌ ஆலக்கரிக்க 
तूर्यगीताभि- வாத்‌ தி 1715720360 (Bin 
जुष्टानि | பாட்டுக்கமளாடும்‌ 
விள 5௫ கிறவைக 
कामगानि நிலை ச்தவிடம்‌ செல்ல 
வலலவைகளுமான 
तपसा அவக கல ன்பயனாய்‌ 
எல்லா2லரகங்களையும்‌ 
जितलोकानां கன்வசமாக்கிக்கொ 
ண்டவரக ளுடைய 


विमानानि 


“१ * ஞ்‌ 
வ்ம்ான 5. ऊ८ठा 


समन्ततः எல்லாபக்கங்களிலும்‌ 
अभिसंपतन्‌ ட்‌ கடக்‌ தகொண்டும்‌ 


गन्धर्वाप्सरसः एव கந்தர்வ அப்ஸரஸ்‌இரீ 
| களையும்‌ 


द्दशे கண்டான்‌. 
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श्रीमडाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


निर्यासरसमूलानां चन्दनानां எனா; | वनानि पश्यन्‌ सोम्यानि प्राणतृप्तिकराणि च ॥ 
अगरूणां च मुख्यानां वनान्युपवनानि च। तकोलानां च जात्यानां फलानां च सुगन्धिनाम्‌ ॥ 
पुष्पाणि च तमालस्य गुल्मानि मरिचस्य च । युक्तानां च समूहानि शुष्यमाणानि तीरतः ॥ 
शङ्कानां प्रस्तरं चैव प्रवाळनिचयं तथा । काञ्चनानि च शैलानि राजतानि च सेशः ॥ 
சண்‌ मनोज्ञानि प्रसन्नानि हृदानि च । धनधान्योपपन्नानि स्रीरबैराट्रतानि च ॥ 
हस्त्यश्वरथगाढानि नगराण्यवलोकयन्‌ । तं समं सतः டனர்‌ मृदुसंस्पशेमारुतम्‌ ॥२६॥ 
अनूपं सिन्धुराजस्य ददशे त्रिदिवो पम्‌ 


மட்டிப்பால்‌ கொடுக்‌ 


निर्यासरसमूलानां { கும்‌ வேர்களை யுடைய 


चन्दनानां 
सोम्यानि 


घ्राणतृप्तिकराणि 
वनानि च 
எணண: 
पश्यनू 
सुख्यानां 
अगरूणां 


चनानि च 
जात्यानां 
तक्कोलानां च 
सुगन्धिना 
फलाना च 


उपवनानि च 
तमाळस्य 
पुष्पाणि च 
मरिचस्य 
गुल्मानि च 
तीरतः 
मुक्तानां 
शुष्यमाणानि 
समूहानि च 
எள்‌ 
प्रस्तरं च 


மரங்களுடையவும்‌ 
சந்தனவிருக்ஷங்க 
ளுடையவும்‌, 
ஆசோ கயெமானவை 
களும்‌, 
மிக மணங்கமழும்‌ 
சோலைகளையும்‌, 
பலவிடங்களில்‌ 
பார்த்துக்கொண்டே 
சிறந்த 
அ ல்விருக்ஷங்களு 
டையவும்‌ 
வனங்களையும்‌, 
திறந்த 
வால்மிளகுகளுடை 
மணம்‌ மிகுந்த [யவும்‌ 
ஜா திக்காய்களுடை 
யவும 
உபவனங்களையும்‌, 
தமா லவிருக்ஷத்தின்‌ 
புஷ்பங்களையும்‌, 
மிளனெ 
புதர்களையும்‌, 
கசைகளில்‌ 
முத்துக்களுடைய 
உலர்க்துகொண்டி ரு 
குவியல்களையும்‌, [ந்த 
சங்குகளின்‌ 


குவியலையும்‌, 


॥ ९७ || 


प्रवाळनिचयं एव 
सवरा: 
काञ्चनानि 
राजतानि 
शेलानि च 

तथा 

मनोज्ञानि 
ஊணண்‌ च 
प्रसन्नानि 
हदानि च 
धनधान्योपपन्नानि 


स्त्रीरले: 
आवृतानि 


हस्त्यश्वरथ- | 
गाढानि च 


नगराणि 
अवलोकयन्‌ 
सिन्धुराजर्‍य 


[ஸர்க்கம்‌ 


பவழக்குவியலையும்‌, 
OFT 
பொன்‌ 
வெள்ளி 
மலைகளையும்‌, 
அப்படியே 
அழகான 
மலையருவிகளையும்‌, 
தெளிவான 
மடுக்களையும்‌, 
தனதான்னியங்கள்‌ 
நிறைந்தவைகளும்‌, 
உத்தமஸ்திரீகளால்‌ 
விளங்கப்பெற்றவை 
களும்‌ 
யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, 
ரதங்கள்‌ இவைகளால்‌ 
நி றந்த வைகளுமான 
நகரங்களையும்‌, 
பார்த்துக்கொண்டே 
சமுத்திரத்‌ தின்‌ 
அந்தக கரையை 
எ ங்கும்‌ 
சமமாயிருப்பதாயும்‌, 
இனிமையா னதாயும்‌ 
காற்று மந்தமாய்‌ வீ௪ 
ட்பெற்றதாயும்‌, 
தேவலோகம்போல்‌ 
விளங்குவதரயும்‌, 


கவனித்தான்‌, 
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तत्रापश्यत्‌ स मेघाभं न्यम्नोधमृषिभिट्ेतम्‌ | ஈன ताः शाखाः शतयोजनमायता; ॥ 


सः அவன்‌ यस्य அ தினுடைய 
த்‌ மேகத்தை நிகர்த்த ता; शाखा: அந்த களைகள்‌ 
வூ முணிவர்‌ ம்‌ ல | அம, समन्तात्‌ நானகுப க்கங்களிலும்‌ 
சஞ்சரிக்கப்பெற்றது वरो जंत நாறு யோஜனை (அதா 
न्यग्रोधे 697 ஆலமர த்தை[மான प ! लॉक பனை ம்‌ 
तत्व அவ்விடத்தில்‌ आयता: வத சுமார்‌ ना 
अपश्यत्‌ ண்‌ அர பரவி நின்றன. 
[3 > न oO 
यस्य हास्तनमादाय महाकाय च कच्छपम्‌ । भक्षाथ गरूड! शाखामाजगाम महाबळ! ॥ 
महाबल: மகா பலவானாகிய महाकाय॑ பெருத்த உட்ப இடைய 
TES: கருடபகவான, பூக்கத்‌ அரி वही யும்‌ டு 
है , , आदाय எடுத்துக்கொண்டு, 

भक्षाथ புசிப்பதற்காக உ. 

ह स्तिनं यस्य शाखा அதனஅ கிளைக்கு 
हॉस्तन ஓர்‌ யானையையும்‌, आजगाम வந்‌ அசேர்ந்தார்‌. 

ढ ५ he ந ட்‌ क! ச कि 
तस्य ता सहसा शाखा भारण पतगात्तम; | UAT, पणबहुला वभञ्ज च महाबल! ॥ 
महाबल: மகா பலவானும, पर्णबहुलां இலைக ள செ றிந த 
पतगोत्तमः च பறவைகளிலு த்‌ LOC तां शाखां அர்த களையை 
सुपणे: கருடபகவான்‌, [மா இய भारेण பாரத்தால்‌ 
तस्य அதனது सहसा बभञ्ज சடக்கென முறித்தார்‌ 

घे Cx 
तत्र वेखानसा माषः என்னா मरीचिपाः । अजा ITI எண परमषियः ॥ 
तव அதனடியில்‌ मरीचिपा மரீ சபா 
परमषय: மகரிஷிகளா யெ எள: அஜா, 
वेखानसा: வைகா BVT, धूम्रा: च தூம்ரர்‌ ஆகிய இவர்‌ 
माषा மார்‌ सङ्गताः ஒன்றுகூட [கள்‌ 
वाळखिल्या வாலகில்யர்‌ बसू लु இ CBB TIT SOT 


तेषां दयाथ गरुडस्तां शाखां शतयोजनाम्‌ । जगामादाय वेगेन तो चोभो गजकच्छपो ॥ 
एकपादेन धर्मात्मा भक्षयित्वा तदामिषम्‌ ॥ ३२॥ 
निषादविषयं इत्वा शाखया पतगोत्तमः । प्रहेमतुळं लेभे मोक्षयित्वा महामुनीन्‌ ॥३३॥ 


पतगोत्तम பறவைகளில்‌ உத்தம | आदाय தாங்கிக்கொண்டு, 

धर्मात्मा தாமாதமாவுமான [ரூம்‌ तदामिषं அவைகளினி றச்‌ [ல ள்‌ 

TES: கருடபகவர ன, भक्षयित्वा புசித்த விட்டு, 

तेषां அவர்களுக்கு महासुनीन्‌ மகா மூனிவர்களை 

दयाथ நன்மை புரிவதற்காக मोक्षयित्वा பெருமாப ச்தினின்று 

तां அரத விடுவிச்‌அவிட்டு 

शतयोजनां 71 ற்யோஜனை பரப்‌ जयास இ ரூம்‌ பி னார்‌ 

शाखा இளை யையு ம [பு ற்ற शास्या காயைக்கொண்டு 

तो गजकच्छपो அந்தயானை ஆமைக निषादविषयं 1... பரமசண்டாளர்களின்‌ 

त्वा தசமொன்‌்ை 

उभो न्त्‌ இரண்டையு ம்‌ [ளா இற & है மு மர றை ௮ ழி 
मु गवि अतुळ அளவுகடந்த [த்து, 

एकपादेन ஒரு காலால प्रहष 


5 உ. அரு . लेमे (65) के ऊ (50 தியை 
बेगेन தன்‌ சக்தியால்‌ र्‌ அடைந்தார்‌ 


240 ध्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


स तेनेव प्रहर्षेण द्विगुणी कृतवित्रमः | अमृतानयनाथ वे चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ ३४ ॥ 


सः मतिमान्‌ மகர LS Bor பைய 

तेन ௮ ण्कि [அ வா १ 6 

प्रहर्षेण एव உக்ஸாஹத்தாலேயே உணர்‌ वे 

द्विगुणीकृत- இசண்‌் மட ௩௫ கொ 

विक्रम: ண்டு விள ங்கு ம்‌ பரா 
க்கரமரமுடையவராகி मति चकार 


அமிருத த்தை க கொ 
ண்‌ டுவரவேண்டிய 


தாய்‌ 


எண்ணங்கொண்டாா, 


अयोजालानि निर्मथ्य भिस्वा Tad ரன । महेन्द्रभवनादप्तमाजहारांमूत ततः ॥ ३५ ॥ 


ततः அப்பொழுது Jd 
अयोजालानि இருப்புவலைகளை असलं 
तित அலவ ஸ்‌ महेन्द्रभवनात्‌ 
रलसय ॒ ர தனமயமான 

JE | வீட்டை 

भित्वा OTB, आजहार 


நன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்ட 


அமிருக த்தை 


இந்திரன அ திருமானி 


கையிலிருந்து 


கொண்டுவ தார்‌. 


ர்‌ महषिगणेजु्ं सुपणकृतलक्षणम्‌ | என सुभद्र न्यग्रोधं ददर धनदानुजः ॥ 26 ॥ 


धनदानुज: குபேரன்‌ தம்பியாகு எள सुभद्र 
மவன்‌ 
महषिगणे: மகரஷிசணாஙகளால்‌ 
जुष्ट தங்கியிருக்கப்பெற்ற त 
தும்‌, 
கருடபகவானால்‌ செய்‌ न्यग्रो 
सुपणकृतलक्षणं ‘ee = क्र ட்‌ 
सुपणकृतलक्षणं யப்பட்ட அடயாளங वि 
சளையுடையதும்‌, ददश 


ஸுப.த்திரமென்று 
பெயருடைய அமான 

அரத 

ஆலமரத்தை 


கண்டான்‌. 


तं तु गत्वा परं पारं समुद्रस्य नदीपतेः | ददशाश्रममेकान्ते रम्ये पुण्ये वनान्तरे | ३७ ॥ 


नदीपतेः ந த கள்‌ புகுமிடமா திய एकान्ते 
ससुद्रस्य சமுத்திரத்தினுடைய 34 
௪ , रम्ये 

ந்த . 
है ல்‌ वनान्तरे 
परं पारं அக்கரையை | ல்‌ 
எனா तु அடைந்த பினனா சான்‌ 





[அ 


TST BS LDU 
மஷேகைரமாய்‌ 
அழகாயிருக்கன்‌ ற 
வனப்பிரதேசத்தில்‌ 
ஓர்‌ ஆச்ரமத்தை 


கண்டான்‌, 


तत्र कृष्णाजिनधरं जटावल्कलधारिणम्‌ । ददश नियताहारं मारीचं नाम राक्षसम्‌ ॥ ३८ ॥ 





तल அவ்விடத்தில்‌ नियताहारं 
कुष्णाजिनधरं மான்தோல்தரித்து | मारीचं नाम 
जटावल्कल- சடை த ர்த்து மரவுரி राक्षस 
धारिणं யுடுத்து ददश 


உண வைச்‌ சுருக்கிய 
மார்சனென் ற 
Tf क्2%७०%० १ 


கண்டான்‌, 


~ 
IIT tnt 
ws = ௫ 


85) 


सः 

राजा 
रावण: 
खसारगस्य 
तेन 
मारीचेन 
रक्षसा 


पञ्चाल्रिशः सर्ग; 
स रावण; समागम्य विधिवत्तेन रक्षसा । मारीचेनाचितो राजा सर्वकामेरमानुषे; ॥ 


அத 
அரசா திய 
ராவணன்‌, 
வர அசோந த, 
அரத 
மாரீசனெனும்‌ 
அரக்கனால்‌ 


अमानुपे: 
© न 
खवकामः 


विधिवत्‌ 
अचित: 


249 


மனிதர்களுக்கு இடை 
த்தற்கரிய 

சகலவித LIT FIL வஸ்‌ 
அக்களால்‌ 

முறைப்படி 


உப.சரிக்கப்பட்டான்‌. 


तं स्वयं पूजयित्वा तु भोजनेनोदकेन च | अर्थापहितया वाचा मारीचा वाक्यमत्रवीतू || 


* मारीच: மாரீசன்‌, त அவனை 
स्वयं तु தானே पूजयित्वा உபசரித்த, 
भोजनेन போஜன கதைக்‌ वाक्यं பின்வரும்‌ மொழியை 
கொண்டும்‌ अथोपहितया பொருள்‌ பொ தித்த 
उदकेन च தர்த்தத்தைக்கொண் वाचा சொற்கொண்டு 
டும்‌ अब्रवीत्‌ மொழிந்தான்‌, 


कच्चित्‌ सुकुशलं राजन्‌ लङ्कायां राक्षसेश्वर । केनार्थेन पुनस्त्वं वे तूणमेवमिहागतः || 


राक्षसेश्वर 


राजन्‌ 
लङ्कायां 

कचित्‌ सुकुशलं 
ed 


ராக்ஷஸர்களை ஆளும்‌ 
அரசே ! 

இலங்கையில்‌ 

எல்லாம்‌ சேஷேமமா ? 
தேவரீர்‌ 


एवमुक्तो महातेजाः मारीचेन स रावणः | 


मारीचेन 


एवं उक्तः 


महातेजाः 
वाक्यकोविदः 


மார்‌ சலை 

இவவா று வினாவப்‌ 
பட்டவனும்‌, 

மகா சூர னும்‌, 

பேசுவதில்‌ சமர்த்தனு 


மான 


पुन: वै 
एवं तूण 
केन अर्थेन 


11 
आगत: 


மீளவம்‌ 
~ | Pe ௪ > 
இவவளவ ச்க்கிசமாய 
யாது நிமித்தம்‌ 
இங்கு 
ல ~ ७ » NY? 
எழுந்தருளினர்‌ : 


तत! पश्चादिदं वाक्यमन्रतीद्वाक्यकोविदः ॥ 


| 


सः 

रावण: 

ततः पश्चात्‌ 
इद्‌ वाक्यं 
अब्रवीत्‌ 


அ நத 
ITA 
ன்‌ 7% ல்‌ ன டோ 
அ கனபீனனரா 
க்ஷி. ட] ஆ சு க 
பின்வரும்‌ OFT ல்லை 


உலரதிதரன்‌. 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे पञ्चत्रिशः सगः | 
आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1202 


आदितः ஜி: 7914 


° 


32 


எள: ஏர்‌: முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३६ ॥ 


கண்ட்‌ ஸ்ஹாயம்‌ செய்யத்‌ தூண்வேது. 


मारीच श्रूयतां तात बचनं मम भाषत! | आतोऽस्मि मम எண भवान्‌ हि परमा गतिः | 


तात 
मारीच 
भाषतः 
मम 
वचनं 
श्रूयतां 


அப்பா | 

மா; | 

சொல்லும்‌ 

எனது 

சொல்லானது 
செவிகொடுத்து கேட்‌ 


கப்படட்டும்‌, 


आते: अस्मि 


आतस्य 
मम च 
भवान्‌ हि 
परमा 
गतिः 


மனவே தனை ப்படுனெ 
றவயிருக்கன்றேன. 
கஷ்டப்படும 
எனக்கோ 

நீ ஒருவன்தான்‌ [யெ 
சாவோ ததிருஷ்டமா- 
தஞ்சம்‌ (புகுமிடம்‌). 


जानीषे खं जनस्थानं भ्राता यत्र खरो मम । दूषणश्च महाबाहुः स्वसा शूपणखा च मे ॥ 
त्रिशिराश्च महातेजा राक्षसः पिशिताशनः। अन्ये च बहवः शूरा ल्ब्धलक्षा निशाचराः 
वसन्ति मन्नियोगेन अधिवासं च राक्षसाः | बाधमाना महारण्ये मुनीन्‌ वे धर्मचारिणः | 
चतुदश सहस्राणि रक्षसां भीमकमणां । शूराणां लब्धलक्षाणां खरचित्तानुवतिनाम्‌ ॥ 


मम 

भ्राता 

खर: 
महाबाहुः 
दूषणः च 
இ 

स्वसा 
सूपणखा च 
महातेजा: 


पिशिताशनः 


राक्षसः 
त्रिशिराः a 
अन्ये 


बहवः 


लब्धलक्षा: 


श्राः 


निशाचराः च 


भीमकर्मणां 


६६ 
எனது 


தம்பியாகிய 

காரனும்‌, 

(8क१ (7४ 910 7०७7९ ய 
ZIT BENT ELD, 

எனது 
தங்கையாகிய 
சூர்ப்பணகையும்‌, 
மகாபலசாலியும்‌ 
மாம்சத்தை புசிக்கும்‌ 
அரக்கனாகிய 
தரிசிரஸ்ஸு*ம்‌, 
மற்றுமுள்ள 

பல 

அஸ்‌ தரவித்தையில்‌ 

நிபுணர்களும்‌, 

சூரர்களுமா ன 
அரக்கர்களும்‌, 
பயங்கரமான செய்கை 


களையுடையவாகளும்‌, 


| लब्धलक्षाणां 


| खरचित्तानु- 


चतिनां 
शूराणां 
रक्षसां 
चतुदश 
सहस्राणि च 
यत्र 
महारण्ये 
धर्मचारिण: 
मुनीन्‌ 


बाधमाना; 3 


राक्षसाः 
मन्नियोगेन 
जनस्थानं 
अधिवासं 
वसन्ति 

Fd 

जानीप 


அஸ்த்‌ ரவித்தையில்‌ 
நிபுண ர்களு ம்‌ 

கரனுடைய இஷ்டம்‌ 

போல்‌ நடப்பவர்க 

சூரர்களுமாகிய [ளும்‌, 

அரக்கர்களின்‌ 

பதி னா ன்கு 

ஆயிரவாகளு ம்‌, 

எநத 

மகாரண்யத்தில்‌ 

தாமம்‌ செய்யும்‌ 

(முனிவர்களை 

ஹிம்சிக்கும்‌ 

அரக்காகளாய்‌ 

எனது ஆக்கனையால்‌ 

ஜனஸ் தான த்தை 

வசிக்குமிடமாய்‌ 

கொண்டி ருந்தார்க 

ந [கமீளா, அதை 

அறிவாய்‌, 


36] 


ते त्विदानीं जनस्थाने बतमाना महाबला; | எண 


ஈச: खगेः 


नानाप्रहरणोपेताः खरपमुखराक्षसाः ॥६॥ 


जनस्थाने 
वतेमाना: 
महाबला: 
नानाप्रहरणोपेता:. 


खरप्रमुख- ! 
राक्षसाः 


* ஜன ஸ்தா னத்தில்‌ ते 
வூ துவந்தவர்களும்‌ संयुगे 
மகாபலவான்களும்‌, 


பல ஆயுத நுகளையு 


டையவாகளும்‌, 
न रामेण सह 
கரனை த்தலைமையாக इदानी 
வுடைய ர்ரக்ஷஸாக , 
ag dT: 


நூ மான்‌ 


परमायत्ताः तु 


201. 


परमायत्ता रामेण सह संयुगे। 


அவர்கன்‌ 

போரில்‌ | 

மிக உத்ஸாஹமுடை 
யவர்களாகவே 

ரா மனோடுகூட 

இப்பொழுது 


கலந்தா ர்கள்‌. 


'तेन सञ्जातरोषेण रामेण रणमूर्धनि । எரா परुषं किञ्चित्‌ எனறார்‌ धनुः ॥ ७॥ 


रणमूधनि # போர்முனையில்‌ किञ्चित 
सञ्जातरोषेण சினங்கொண்ட अनुक्तवा 
तेल அந்த धनुः 

रामेण ராமனால்‌ ait: 

परुषं கடும்சொல்‌ व्यापारितम्‌ 


எதையும்‌ 
சொல்லாமல்‌, 
வீல்லான து 
பாணங்களரடு 


பிணைக்கப்பட்டு. 


चतुदेश सहस्राणि रक्षसामग्रतेजसाम | निहतानि शरेस्तीक्ष्णेर्मानुपेण पदातिना ॥ ८ ॥ 


उग्रतेजसां 


रक्षसां 
चतुदेश 
सहस्राणि 


“ வெகு பலம்பொருந पदातिना 
திய | मानुषेण 
அரக்காக ளின்‌ तीक्ष्णैः 
பதினான்கு சா: 
ஆயிரவர்கள்‌ निहतानि 


பாதசார்ய ரய 
மானடனா ல 
கூர்ம 


பாணி IE) 


சகொல்லப்பட்டார்கள்‌. 


खरश्च निहतः सङ्कये दूषणश्च निपातित; । हतश्च त्रिशिराश्चापि निभया दण्डकाः करता; III 


aga 


दूषण; न्च 


निपातितः 


८ போரில்‌ त्रिशिराः च 
௯ரனும்‌ हतः 

दण्डका: अपि 
निर्भया: 


கொல்லப்பட்டான்‌. 
தூஷணானும்‌ 


வ்‌ உட ௪ % ன்‌ 
மகதபபடடான कृता: च 


த்ர்சரஸ்ஸாம்‌ 
மாய்க்கப்பட்டான. 
தண்டகாவன ESL 
பயமொழ்ந்தவை 
களாய்‌ 


~ » » 5 
ச பபப டட, 


पित्रा निरस्त? கண सभाय; क्षीणजीवित; | स हन्ता तश्च सेन्यस्य रामः क्षत्रियपांसनः | 


सः रामः 
क्रुठेन 
पित्रा 
सभायेः 
निरस्त: 


ம்‌ அந்த ராமன, 


क्षीणजीवित: 


| 
சினங்கொண்ட तस्य 
தந்தையால்‌ सेन्यस्य 
பார்யையுடனே हन्ता 
HIT க்தப்பட்டவன்‌, | क्षत्रियपांसन: 


ஆயுள்‌ குன்‌ றியவன்‌. 
அதத 

சைனயத்தை 
அழித்தவன்‌, 
௯்ஷத்ரியாதமன்‌, 
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दुःशील; कर्कशस्तीकषणो मूर्खा ठुब्धोऽजितेन्द्रियः। எகரி धर्मात्मा भूतानामहिते रतः ॥ 


दुःशीलः ४ தாநட த்தையுள்ள அண்‌; தர்மா னு ஷ்டான மிகு 
கக: இரக்கமற்றவன்‌. [வன்‌ ५ 
तीक्ष्णः முரடன்‌. ட்ட ந்து பனு 
मूख: மூடன்‌. கு தர்மசிந்தனை யத்றவன்‌ 
लुब्धः ர்கள்‌ भूताना பிராணிகளுக்கு 
अजितेन्द्रियः இர்திரியநிகரஹமில்‌ अहिते हि அஹிதத்திலேயே 
லாதவன்‌, रतः அஸக்திகொண்டவன்‌. 
येन वैरं बिनाऽरण्ये கானை केवलम्‌। कणेनासापहरणाद्भगिनी मे विरूपिता ॥ 
अरण्ये tS ட்டில்‌ कणनासापहरणात्‌ காை தயும்‌ மூக்கையும்‌ 
ட்ப विना ப மலக்‌ मे எனது [அறுத்து 
सत्त्व பல ததை भगिनी தங்கை 
केवल ஸ்ர்வமுமாய்‌ येन அவனால்‌ [டா ள்‌. 
आश्रित्य கொண்டு, विरूपिता உருகுலைக்கப்பட்‌- 
तस्य भार्या जनस्थानात्‌ सीतां सुरसुतोपमाम्‌ | आनयिष्यामि विक्रम्य सहायस्तत्र मे भव | 
तस्य र < UT HB] विक्रम्य பலா க்கரி தீத, 
भाया மனைவியும்‌, | आनयिष्यासि எடுத்துவரப்‌ போகி 
सुरसुतोपमां தேவப்பெண்ணுக்‌ றேன்‌ ; 
கொப்பானவளுமான तत्र அதுவிஷய த்தில்‌ 
सीतां சீதையை मे . எனக்கு 
जनस्थानात ஜனஸ்தானத்திலிரு सहाय: உதவிபுரிபவனாக 
நீது भव இருப்பாயாக, 
ண ह्यहं सहायेन என்னோ महाबल | भ्रातृभिश्च सुरान्‌ युद्धे समग्रान्नाभिचिन्तये ॥ 
महाबल “மிக பலம்‌ படைத்‌ श्रातृभिः च தம்பிகளோடும்‌ 
आहं நான்‌, [தவனே | युद्धे யுத்தத்தில்‌ 
पाश्वस्थेन பக்கத்‌ திலிருந்‌ துகொ सुरान्‌ (2 தவர்கள்‌ 
सहायेन உதவிபுரியும்‌ [ண்டு समग्रान्‌ | எல்லோரையும்‌ 
त्वया हि உன்னோடும்‌ न अभिचिन्तये பொருளாகநினையேன்‌ 
तत्सहायो भव खं मे समथा ह्यसि राक्षस । वीर्ये युद्धे च दर्षे च नह्यस्ति सदृशस्तव ॥ 
राक्षस “அரக்க | सहाय: உ தவிசெய்பவனாக 
समथः சமர்‌ தீதனாய்‌ भव இருக்கவேண்டும்‌. 
असि ही இருக்கின்றாய்‌. युद्धे போரில்‌ 
हि நிச்சயம்‌, वीर्ये च வீர்யத்திலும்‌, 
तत्‌ அனபடியால்‌ दर्षे च செருக்கிலும்‌ 
मे j எனககு तव என: உனக்கு சமானன்‌ 
ர்‌ நீ न हि अस्ति இல்லவே இல்லை, 


96] पट्चिशः सर्गः 


उपायज्ञो महान्‌ शूर; सवेमायाविशारद; | ரான்‌ प्राप्तस्त्वत्समीपं निशाचर ॥ १६॥ 


“ கரரியசித்திக்கு 
उपायज्ञः வேண்டிய உபாயங்‌ 
களில்‌ நிபுணன்‌, நீ. 
महान्‌ शूर: பெரிய சூரன்‌. 
எ | சாவ மாயைகளையும்‌ 
विशारदः நன குண TFS IE, 


निशाचर 
त्वत्समीपं 
एतदथ 
अहं 
प्रास: 


ஏர तत्के साहाय्ये यत्कार्यं கார ॥ १७ ॥ 


साहाय्ये “ உதவி விஷயத்தில்‌ 

मम எனது 

वचनात्‌ ஆக்கினை ०७॥/क 
கொண்டு 


काय 
यत्‌ 
तत्‌ कमे 


श्ग्णु 
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ராக்ஷஸ | 
உன்னிடம்‌ 
இதுகாரணமாகவே 
நான்‌ 


வரே தன. 


ஆகவேண்டிய கார்யம்‌ 
எதுவோ 

அந்த காரியத்தை 
சொல்லுகிறேன்‌ கேள்‌. 


सोवर्णस्त्वं मृगो भूत्वा चित्रो रजतबिन्दुभिः | आश्रमे तस्य रामस्य सीतायाः प्रमुखे चर ॥ 


त्व “5 

रजतबिन्दुभिः வெள்‌ ளிப்புள்‌ ளிக | 
ளால்‌ 

चिलः அழகுற்று விளங்கும்‌ 

வளர்‌: a: பொன்மானாக 

भूत्वा உருகொண்டு, 


तस्य 
रामस्य 
आश्रमे 
सीतायाः 
प्रमुखे 
चर 


அநத 
ராமனது 
அச்ரமத்தில்‌ 
சதையினது 
சண்முன்‌ 


PS. 


तवां हि निःसंशयं सीता दृष्टा तु मृगरूपिणम्‌ । ग्रह्यतामिति भतारं लक्ष्मणं चाभिधास्यति ॥ 


सीता हि ४ சிதையும்‌ 

मगरूपिणं மானுரு க்கொண்ட 

त्वां உன்னை 

निःसंहायं சந்கேகமகொளளா த 
दृष्टा तु பார்த்ததுமே, 


भर्तोरं 
लक्ष्मणं च 
Jalal 

इति 
अभिधास्यति 


கணவனையும்‌ 
லக்ஷமணனையம்‌ 
பிடிக்கப்படட்டும்‌ ; 
எனறு 


சொல்லுவாள்‌, 


ततस्तयोरपाये तु शन्ये सीतां यथासुखम्‌ । निराबाधो हरिष्यामि राहुश्‍चन्द्रमभामिव ॥ 


ततः “அ தன்மேல்‌ 
तयोः अपाये அவவிருவர்களுமில்‌ 
லாத சமயத்தில்‌ 
शून्ये காப்பவர்களில்லாத | 
இடக்கில்‌ 


निराबाधः * இடையூறு ௮ றறவ 
ஸை (கான்‌) 


सीतां 
यथासुख तु 
राहुः 
चन्द्रप्रभां 


ह्व 


हरिष्यामि 


சதையை 
இஷ்டப்படியே 
ராகு 
சந்திரனுடைய காந்‌ 
தியை 
எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 


எடுததுவருவேன்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ततः पश्चात्सुखं रामे भाय[हरणकशिते। विस्रब्धः प्रहरिष्यामि कृतार्थेनान्तरात्मना ॥ 


ततः पश्चात्‌ “ அதன்பின்னா 

रामे ராமன்‌ 

भार्याहरण- பார்யை அபகரிக்கப்‌ 
करिते | பட்டுவிட்டதால்‌ ம 


னம்‌ நொந்துடெக்‌ 
கையில்‌ 


` तस्य रामकथां श्रुत्वा मारीचस्य महात्मन! | शुष्क समभवद्रक्त्र परित्रस्तो बभूव सः ॥ 


रामकथां சாமரைப்பற்றிய விஷ 
श्रुत्वा கேட்டு, [பத்தை 
तस्य அநத 

महात्मनः மகா के துமாவான 
मारीचस्य | மாரீசனுடைய 

व्ल வாய்‌ 


ओष्टो परिलिहन्‌ शुष्को नेत्रेरनिमिषेरिव । मृतभूत इवातेस्तु रावणं समुदेक्षत ॥ २३ ॥ 


ஏ PTE SLIT 

ओशो இரு உதடுகளை 

परिलिहन्‌ நக்கிக்கொண்டு 

अनिसिषे इव இமைக்கொட்டுகள்‌ 
அ ற்றனப்போன்ற 


'कृतार्थन கிருப்திகொண்ட 

अन्तरात्मना உள்ளத்தோடு 

அனை; தைரியம்கொண்டவ 
யை (கான்‌) 

सुखं வெகு எளி தில்‌ 

प्रहरिष्यामि வதை செய்வேன்‌.” 

शुष्कं உலநததாக 

समभवत्‌ ஆயிற்று. 

सः அவன்‌ 

परिदस्त: sg திதஇல்கொண்ட 

வனாக 

बभूव அயினன்‌. 

नेत्रैः பார்வைகளினால்‌ 

स्ट्तभूतः இற அபோனவன 

इच போன்றவனாகி 

रावणं तु ராவணனையே 

आतं; SUIT (LD DDG 

समुदैक्षत உற்றுநோக்னொன்‌. 


स रावणं त्रस्तविषण्णचेता महावने रामपराक्रमज्ञ; | 
ஊச वाक्यं हितं च तस्मे हितमात्मनशच ॥ २४॥ 


त्रस्तविषण्णचेताः ४ நடுங்க SOBEL 
மனமுடைய 

सः அவன , 

महावने பெருங்கானில்‌ 


சரபருடைய பரா க்கா 
रामपराक्रमञः | மத்தை உள்ளபடி 


शी ग 
௮ றிநதவனாயை 


रावणं ராவணனைப்‌ பார்த்து 


कृताञ्जलिः அஞ்ஜலிஹஸ்‌ தனாய்‌ 
तत्त्व உண்மையான தும்‌ 
तस्मे च அவனுக்கும்‌ 

हितं ஹிதமானதும்‌ 

आत्मनः च தனக்கும்‌ | மான 
हित ஹி தமாயிருக்கிறது- 
वाक्यं பின்வரும்‌ சொல்லை 
उवाच சொன்னான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
' आरण्यकाण्डे ஏரு; सर्ग 


இட்‌. 


आदितः இள: 7937 


आरण्यकाण्डे आदितः இன, 1225 


Ce © . a » ட 
எ: सगे: — முப்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ३७ ॥ 
எக மாரீசன்‌ செய்த உபதேசம்‌ 


तच्छूत्वा राक्षसेन्द्रस्य वाक्यं वाक्यविशारदः । प्रत्युवाच महाप्राज्ञो मारीचो राक्षसेश्वरम्‌ ॥ 


राक्षसेन्द्रस्य TT कळुन) மன்ன वाक्यविशारदः நன்கு பேசவல்லனுமா 
னுடைய मारीच: மார்சன்‌ [கிய 
तत्‌ அநத राक्षसेश्वरं ராக்கஸமன்னனைப்‌ 
वाक्यं மொழியை பார்த்து 
श्रुत्वा கேட்டு, प्रत्युवाच பின்வருமாறு ப திலு 
महाप्राज्ञः அறிவிற்‌ சிறர்தோனும்‌ ரைத்தான்‌, 
सुलभा; पुरुषा राजन्‌ सततं मियवादिन! | अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च ச; ॥ - 
राजन्‌ அரசே ! तु ஆலைம்‌ 
प्रियवादिन: கேட்பவர்களு க்னெ पथ्यस्य ஈன்மையளிக்கத்தக்க 
மையாக மொழியும்‌ தை 
पुरुषा: புருஷர்கள்‌ वक्ता சொல்லுக றவன்‌ 
सततं எங்கும்‌ [கள்‌, சை: கிடைத்தற்கரிது 
सुलभा: பெரும்ப ரலுமுளா- श्रोता செவிகொள்கிறவனும்‌ 
अप्रियस्य கேட்க இனிமையில்‌ ட்‌ அப்படியே கிடைத்‌ 
லாத தறகரிது. 
न नूनं बुध्यसे रामं महावीर्ये गुणोन्नतम्‌। अयुक्तचारश्चपलो महेन्द्रवरुणोपमम्‌ ॥ ३ ॥ 
“ஒற்றர்களை அவரவர்‌ गुणी न्नतं ஈற்குணங்களால்‌ FD 
अयुक्तचार | கள்‌ வேலையில்‌ நியமி அவீளம்குபவனுயும்‌, 
க்காதவனும்‌ இந்தானையம்‌ வருண 
முன்‌ பின்‌ யோசியா அ महेन्द्रवरुणोपमं 1 லயும்‌ SSNS) 
चपल: எதையும்‌ அடுக்காய்‌ யும்‌, 
{ செய்யும்‌, # नून இனலும்‌ 
रामं து மனை, न बुध्यसे கெரக்துகொள்ளா 
महावीये மகாவீர்யசாலியா யும்‌, திருக்கின்‌ றனை, 
अपि स्वस्ति भवेत्तात सर्वेषां थुवि रक्षसाम्‌ । अपि रामो न संक्रुद्धः कुर्यालोकमराक्षसम्‌ ॥ 
तात # அப்பா ! रामः TT LOST 
भुवि உலகில்‌ ASHE: கடுஞ்சனம்கொண்டு 
राक्षसा அர ககர்கள்‌ लोकं உலகத்தை | 
सवषां யாவருக்கும்‌ अराक्षस அரக்கர்‌ பூண்டற்ற 
स्वस्ति * (6६७७०0 தாய்‌ 


अपि भवेत விளையுமா? | अपि न कुर्यात्‌ செய்யா மலிருப்பனா? 
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अपि ते जीवितान्ताय எண जनकात्मजा | अपि सीतानिमित्तं ते न भबेदव्यसनं महत्‌॥ 


ते “உனது सीतानिमित्तं சீதையின்‌ காரணமாய்‌ 
जीवितान्ताय உயிரை ஒ ழிக்க என அச ஹ்யமா ன 
जनकात्मजा ஜனகரின்‌ மகள்‌ व्यसनं கஷ்டம்‌ 
अपि नोत्पन्ना ஏற்படா திருப்பளா ? आपि न भवेत्‌ உண்டாகா திருக்கு 
8 உனக்கு மா? 
अपि त्वामीश्वरं प्राप्य எரர்‌ निरहुशम्‌। न विनश्येसुरी लङ्का त्वया सह सराक्षसा | 
ணா “ மனம்போனபடியே | प्राप्य பெற்ற 
| ஈடக்கிறவனும்‌ लङ्का पुरी இலங்கை ஈகா 
TSE அடக்கியாளுபவரில்‌ सराक्षसा ராக்ூஷஸாகளோடுகூடி 
லா தவனுமான னதாய்‌ 
त्वां உன்னை रव्या सह உன்னோடுகூடவும்‌ 
श्वर அரசனாக अपि न विनइयेत्‌ அழியாதிருக்குமா? 
எ: எளி हि दृश्शीलः पापमन्त्रितः। आत्मानं जनं राष्ट्र राजा हन्ति दुमेतिः॥ 
कासवृत्तः ட்‌ மனம்போனபடி त्वद्विधः உன்னப்போன்றவ 
ஈடப்பவனாய்‌, னாயுமிருக்கும்‌ 
पापमन्तित: அராலோசனை सः எள அப்படிப்பட்ட மன்‌ 
பெற்றவனாப்‌, आत्मानं தன்னையும்‌, | னன்‌ 
ச கெட்ட புத்தியுடைய स्वजनं தன ஜன த்தையும்‌, 
AGL, राष्ट्र தன சாஜ்யத்தையும்‌, 
ale: கெட்ட வொழுக்க हन्ति நாசம்செய்ஜொன்‌. 
| முடையவனாய்‌, हि இது திண்ணம்‌. 
न स पित्रा परित्यक्तो नामर्याद; कथंचन। न छुब्धो न च दुःशीलो न च क्षत्रियपांसन; || 
सः व அவன்‌ ம்‌ தாமானுஷ்டான த்தை 
. अमयाद: न / 
पिन्ना தந்தையினால்‌ 5 र வி 
न परित्यक्तः கைவீடப்பட்டவ न लुब्धः உலோபி அல்லன்‌, 
னல்லன்‌. न च दुश्शील அர்௩டத்தையுள்ளவ 
ம்‌ க்ளு PO न च क्षत्रियपांसनः ब த்திரியா msc, 
ori sri ன்‌ 
न च धमेगुणेहींनः कोसल्यानन्दवधनः । न तीक्ष्णो न च भूतानां सर्वेपामहिते रतः ।। 
कोसल्यानन्द- “கெளசல்யா தவிக்கு ன்ன: न्‌ முரடனுமல்லன்‌. 
वर्धनः | ்‌.... அனந்தத்தைப்‌ பெ भूतानां பிராணிகள்‌ 
ருக்குமவன்‌ सर्वेषां च எதற்காயினும்‌ 
धसेगुणे: தர்மகுணங்கள ற்ற आहिते அஹிதத்‌ இல்‌ 
हीन: न ல வனுமல்லன்‌. रत; न பற்‌ றுடையவனல்லன்‌. 
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वञ्चितं पितरं दृष्टा ண सत्यवादिनम्‌। करिष्यामीति धर्मात्मा ततः சாணி ணப 


धर्मात्मा “தாமாத்மாவா குமவன்‌ सत्यवादिनं சொன்ன சொல்‌ தவ 
கணா கைகேயியால்‌ करिष्यामि செய்வேன்‌ [ரூ,கவ.ரா ய்‌ 
पितरं தந்தையை इति என்று செரல்லி 
वञ्चितं மோசம்செய்யப்பட்ட ततः அக்காரணத்தால்‌ 
வராய்‌ वनं வனத்திற்கு 
ट्टा உணர்ந்‌ து, प्रत्राजित: வர தருக்கி ரின்‌, 
कैकेय्याः प्रियकामार्थ पितुदेशरथस्य च। हित्वा राज्यं च भोगं च प्रदिष्टा दण्डकावनम्‌ || 
केकेय्या: ४८ கைகேயிக்கும்‌ राज्यं च ராஜ்யத்தையம்‌ 
पितुः தந்தையாகிய भोगं च போகத்தையும்‌ 
दशरथस्य च தசரதருக்கும்‌ | हित्वा कळ, 
மனங்கோணாஅ நடப்‌ த ர்‌ 
प्रियकामाथ { பதையே சாவமனோர ப்பம்‌ வன்க ளை லு 2 7S 
தமாய்க்கொண்டு प्रविष्ट: வந்திருக்கிறான்‌. 
+ १ च पु 6 ௬ 
न रामः कर्कशस्तात नाविद्वाज्ञाजितेन्द्रियः । எரர்‌ கர்‌ चेव नेव तरं वक्तुमहसि ॥ 
तात ४ அப்பா ! 5, 
மடி ராமன்‌, । अनृतंच பொய்யையும்‌, 
कर्कशः न இச ७७ 4 அம்‌ ப்பம்‌ சூர்‌ एव ன்‌ செய்கையும்‌, 
अविद्वान्‌ न्‌ மூடனலலன. है ௦ 
अजितेन्द्रिय: न्‌ இக திரி யங்களையடக்கா ஸ்ட்‌ சொல்ல; 
தவனல்லன்‌ , | न एव अहसि கூடவே கூடாது. 
he देवानां சு 
धर्मा विग्रहवान्‌ रामस्साधुस्सत्यपराक्रमः | राजा எனை लोकस्य देवानां मघवानिव ।।° 
रामः ४ ராமன்‌, देवानां தேவாகளுக்கு 
विग्रहवान्‌ உருக்கொண்ட मघवान्‌ இக்தரன்‌ 
धर्म: கர்மம்‌. इव எவவண்ணமஃமா 
ard: பரிசுத்தமூர்க்தி. அவவண்ணமே 
௦ | सवेस्य எலலா 
सत्यपराक्रमः வீண்போகா பராச | 
लोकस्य உலகற்கும்‌ 
மமமுடையவன்‌, राजा எக்‌ 


कथं त्रं तस्य वेदेहीं रक्षितां सेन तेजसा । इच्छसि प्रसभं हर्त प्रभामिव विवस्वतः | 


विवस्वतः  ரநாயபகவான . क , 
प्रभां ஒளியை வ்‌ க பர அ பதை 
इच எவவண்ணமோ i DAS FS 56098 | 
அவவ ண்ணமே सतना முரட்டுத்தன மாய்‌ 
तस्य ५ அவனுடைய हतु திருடிவா 
स्वेन டி றவி க குலமான ' त्व्‌ 5 
तेजसा தெஜஸ்ஷினால்‌ | कथं इच्छसि எவ்விதம்‌ துணிஇ௫ய்‌? 


* 99 


[ஸர்க்கம்‌ 


கொமழுச்துவிட்டெரி 
LD 

ரா மனாகிற தீயில்‌ 

அலோ BUT 

நீ 


குதிப்பத ற்கு 
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शराचिषमनाधृष्यं चापस्लेन्धनं रणे । रामाग्रि सहसा दीष न प्रवेष्टं எண ॥ १५ ॥ 
रणे ५५ போரில்‌ दीक्ष 
शारा चिषं பாணங்களா றற ஜவா 
லைகளையுடையதும்‌ ब रामाझि 
வில்லும்‌ கத்தியுமா सहसा 
चापखड़े-धन | கிற விறகுகளையு त्व 
டையதும்‌, [தாய்‌ रवेषु 
என்‌ . அணுகமுடியா தத- न अहसि 


உடன்படலாகா ௮. 


धनुर्व्या दितदीप्तास्थं எண்ணா | खड़पाशधर वीरं rade ॥ १६॥ 
राज्यं सुखं च என जीवितं चेष्टमात्मन; | नात्यासादयितुं तात रामान्तकमिहाहेसि | 


तात “அப்பா | वीरं 
इह இவவுலகில்‌ 
ல सर 
धनुर्व्यादित- | தனுஸ்ஸா தி ற அகன்‌ शलुसन्य- | 
दीस्तास्यं ௮ தேஜோமயமாய்‌ प्रहारिणं च 
விளங்கும்‌ வாயையு रासान्तक 
டையவனும்‌ राज्य 
शरजिहं | பாணமாகிற நாக்கை सुख 
| . आत्मनः 
யுடையவனும்‌, 
आरि इष्ट 
अमर्षणं | कमक ली विनं श नयत 
खड़पाशधर கத்தியாகிற கயிற்றை अत्यासादयितुं 


தரித்தவனும்‌, न अहंसि 


வீண்போகா பராக்கர 
மத்தையுடையவனும்‌, 
பகைவர்‌ சைனயஙக 
ளைபுடைப்பவனுமான 
ராமனாகிற காலனை 
ராஜ்யத்தையும்‌, 
சுகத்தையும்‌, 

உனக்கு 
அருமையாயிருக்கும்‌, 
உயிரையும்‌ துறந்து, 
எதிர்க்க 


ந கடா 


अप्रमेयं हि तत्तेजो यश्य सा जकनकात्मजा। न ல்‌ समथेस्तां हतु रामपादाश्रयां वने | 


सा जनकात्मजा ८ ஐந்த ஜனகரின்‌ மகள, | रामपादाश्रयां 
यस्य हि எவனுடையவளேோ 
तत्तेजः அவன அபசாக்கிரமம்‌ तां 
ஆ. த क क @ 
अञ्रमय ஒபபறறது. हतु 
चने காட்டில்‌ त्वं समथः न 


ராமனது பாதங்களை 
ஆச்‌ரயித்திருக்கும்‌ 

அவளை 

எடுத்துவர 

நீ முடிந்தவனாகாய்‌. 


तस्य सा नरसिहस्य सिहोरस्कस्य भामिनी । प्राणेभ्योऽपि प्रियतरा भार्या नित्यमनुव्रता ॥ 





सिंहोरस्कस्य பஇங்கத்தினுடையநெ | भामिनी 
ஞ்சமு த்தமுடைய नित्यं 
नरसिहस्य புருஷோ த்தமனாய अनुत्रता 
तस्य அவனது | प्राणेभ्यः अपिं 
भार्या மனைவியா கிய प्रियतरा ॐ 


सा YS 


கட்டழகி 
மாழுத்‌ 


பதிப்பிராணை $ 


உயிரினும்‌ 
அதிக அருமையா ன 


வள்‌. 





ஸு... ig சனிக்கு கதவை न 
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न सा TART शक्या मेथिस्योजस्तिनः प्रिया। दीप्तस्थेव हृताशस्य शिखा सीता सुमध्यमा 

ओजस्विनः “பெயர்பெற்ற வில்லா दीप्तस्य கொமுந்துவிட்டெரி 
UT BU! அவனது हुतादास्य YF 6०09 6ग த [யும்‌ 

प्रिया மனைவியும்‌, शिखा ஜ்வாலை 

मैथिली மிதிலை மன்னன்‌ மக इव போன்றவளாய்‌ 

सुमध्यमा சுந்தரியுமாகிய [ளும்‌, धर्षयित அணுகுவதற்கு; 

सा सीता அந்த சீதை न அணா முடியா தவள. 

किमुद्यममिम व्यर्थ कृत्वा ते राक्षसाधिप | रणे तेन तदन्तं तव जीवितम्‌ ॥ २१ ॥ 

राक्षसाधिप °" TM OLD छठ | र्णे போரில்‌ 

ड्म அர்த 3௭ அவனால்‌ 

व्यर्थ ad னை त्वं நீ 

उद्यमं முயற்சியில்‌ दृष्ट: चेत பார்க்கப்படுவாயாகில்‌ 

कुत्वा தலையிட்டுக்கொண்டு, तव உனது 

ते உனக்கு जीवितं வாழ்வு 

कि ஆவதென்ன ? तदन्तम्‌ Y அவரையில்தான்‌. 


जीविते च सुखं चेव राज्यं चेव सुदुर्लभम्‌ । यदीच्छसि चिरं भोक्तु मा कृथा रामविमियम्‌॥ 


जीवितं च ४ உயிரையும்‌, Mer அனுபவிக்க, 

सुखं च एव மன த்திருப்தியையும்‌, इच्छसि यदि உத்தேசிக்கிராய்‌ 
सुदुलेभं கடை தீதற்கரிய என்றால்‌ 
राज्यं च एव ராஜ்யத்தையும்‌, रामविप्रियं ராமனது துவேஷ த்‌ 
चिर வெகுகாலம்‌ मा कृथाः தேடாத. [தை 


स सर्वेस्सचिबेस्साथं विभीषणपुरोगमेः । मन्त्रयित्वा तु धर्मिष्ठं कृत्वा निश्चयमात्मनः || 
दोषाणां च गुणानां च संप्रधाये बलाबलम्‌ । आत्मनश्च बलं ज्ञात्वा राघवस्य च तत्त्वत; ॥ 


हिताहितं विनिश्चित्य क्षमं त्वं कतुमहेसि 
सः त्वं அந்த நீ 
विभीषण- ! விபீஷணனை த தலை 


पुरोगमेः மையாகக்கொண்ட 


सचिवे: மந திரி மார்கள்‌ 
संतैः साधे எல்லா சோடும்கூடி. 
दोषाणां च இமைகளுடையவும்‌, 


गुणानां न நன்‌ மைகளுடையவும்‌, 
बलाबलं , UNTO 

संप्रधार्य ரீர்தூக்கி, 

आत्मनः च உன்னுடைய வும்‌ 
राघवस्य च ராமனுடையவும்‌ 

बलं * சக்தியை ७ 


तत्त्वत: உள்ள படி. 


॥ २९ || 


ज्ञात्वा 


हिताहितं 
विनिरिचत्य 


मन्वयित्वा 

आत्मनः 
(+ 

எம்‌ 


निश्चयं 
कृत्वा 
क्षसे तु 


कतु 
अहेसि 


ஆரசாயத்து, 
ஹிதத்தையும்‌ அஹி 
தத்தையும்‌ 
கவனித்து, 
அலோசனைசெயது; 
உனக்குள்‌ 
gis வழுவா 
திருக்கிற 
ஒரு தீர்மானத்தை 
செய்துகொண்டு, 
நன்மை பயக்கத்தகக 
அனுஷ்டிக்க [தையே 
வேண்டும. 
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अहं तु मन्ये तब न क्षमं रणे समागमं कोसलराजसूनुना । 
इदं हि भूयः शृणु वाकयश्षत्तमं क्षमं च युक्तं च निशाचराधिप ॥२६॥ 


अहं तु ५६ நானோவெனில்‌ क्षमं च ஏற்றதும்‌, 

तव உனக்கு युक्त च அனுபவத்தோடு 

रणे போரில்‌ இறைந்த அம்‌, 
कोसलराज- ी, கோசலதேசகது ராஜ उत्तम நன்மை பயக்கத்தக்க 
सूनुना ) குமாரனோடு அமான 
qa எதிர்த்து நிற்பதை इदं பின்வரும்‌ 

न क्षम ௮௪ ஹ்யமானதா ய்‌ वाक्य மொ ழியை 

मन्ये அறிவேன்‌. भूयः மீளவும்‌ 

हि ஆனபடியால்‌ 9207 சொல்லுமெனக்குச்‌ 
निशाचराधिप ராக்ஷஸமன்ன ! செவிசா DD 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे எ: सगः | 
आदितः श्लोकाः 7963 | आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1251 
me | 


எ: ஏ: முப்பத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३८ ॥ 
எரா ரண ஸ்ரீ ராமரது மஹிமையைச்‌ சோல்வது. 
कदाचिदप्यहं वीर्यात्‌ சச पृथिवीमिमाम्‌ । बलं नागसहस्रस्य धारयन्‌ पवेतोपमः ॥ 
नीलजीमूतसङ्काशस्त्तकाश्चनङुण्डलः | भयं लोकस्य जनयन्‌ किरीटी परिघायुधः ॥ 
व्यचरं दण्डकारण्य ऋषिमांसानि भक्षयन्‌ ॥ २॥ 


कदाचित्‌ “ஒருகாலத்‌ தில்‌ नागसहस्रस्य ஆயிரம்‌ யா னைகளின்‌ 
पर्वतोपम: மலைக்கொப்பானவ बलं . பலத்தை 
வண்டு னும்‌, | धारयन्‌ தரி.த்தவனாய்‌ 
- ॥ கரு முக ல்‌ போன்‌ ற लोकस्य உலகங்களு க்கு 
सङ्काराः வனும்‌, भयं जनयन्‌ பயம்‌ உண்டுபண்ணு 
आमडी சுதத தங்கமயமான இறவனாய்‌, 
कुण्डल: குண்டலங்களை वीर्यात्‌ பராக்கரமத்தோடு 
ண தர்‌ ததவனும்‌, इमां पृथिवीं இநத பூமியில்‌ 
ही தலையில்‌ கிரீடம்‌ புனைந்‌ पर्यटन्‌ எங்கும்‌ திரிகின றவ 
| தவனும்‌, னாய்‌, 

| பரிகாயு தமெனும்‌ ஆயு |. दण्डकारण्ये தண்டகாரண்ய த்தில்‌ 
परिधायुध: ! தத்தை ஏந்தியவனு ऋषिमांसानि ரிஷிமாமிசங்களை 

4 மான भक्षयन्‌ आपि புசிக்கின்‌ றவனாயும்‌, 


अहं நான்‌, व्यचरम्‌ காலங்கழித்தேன்‌. 
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अथ 
धर्मात्मा 
विश्वामित्रः 
महामुनिः 
எணண: 


எ: सगे! 


विश्वामित्रोऽथ धर्मात्मा ஈன்‌ எனு: | எச்‌ गत्वा दशरथं नरेन्द्रमिदमब्रवीत्‌ ॥ 


“அப்பொழுது 


தாமா கமாவா ன 


விசுவாமி க்திரரென்‌ ற்‌ 


முனிவர்பெருமா ன்‌ 


என்னிடம்‌ பயந்தவ 


ராகி 


दशरथ 
नरेन्द्र 
स्वर्यं 
गर्वा 
33 
अब्रवीत 
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தசரத 
சக்ரவர்த்தியாரிடம்‌ 
நேரில்‌ 

(>) ° 

சென்று, 
பின்வருமாறு 


சொன்‌ ரை. 


अद्य रक्षतु मां रामः पवकाले समाहितः। मारी चान्मे भये घोरं समुत्पत्नं नरेश्वर ॥ 2) 


नरेश्वर 

मे 
मारीचात्‌ 
घोरं भयं 
समुत्पन्ने 
अद्य 


४८ ५ சக்ரவர்‌ த்‌ தியாரே | 
எனகு 
மாரீசனிடமிருந்து 
பெரும்‌ பயம்‌ 
ஏர்ப்பட்டி ருக்கிறது. 
இப்பொழுது 


पर्वकाले 


| रासः 
समाहितः 
मां 
रक्षतु 


யக்ஞம்‌ பண்ணும 


காலத்‌ தில்‌ 
ராமன்‌ 
உள க்கமுடையவனாய்‌ 
என்னை 


பாஅதகாக்கட்டும்‌.' 


इत्येवपुक्तो धर्मात्मा राजा दशरथस्तदा । प्रत्युवाच महाभागं विश्वामित्रं महामुनिम्‌ ॥ 


तदा 
इति एवं 
उत्तः 
धर्मात्मा 
दशरथः 
राजा 


அப்பொழு அ 
மேற்கண்டவாறு 
சொல்லப்பட்ட 
தர்மாத்மாவான 
தசரத 
சக்ரெவாத்தியார்‌, 


महाभाग 
विश्वा मित्रं 
महासुनि 


अत्युवाच 


மகா புண்ணீயவானா 
விச்வாமித்தார [ய 
முனிவர்பெருமானை 
பார்த்து 
பின வருமாறு பதி 
௮ரைத்தரா,. 


बालो द्वादशवर्षाञ्यमकृतास्र्न राघव; | कामं तु मम எண்ட்‌ मया सह गमिष्यति ॥ ६॥ 


अयं राघवः 
द्वादशवषे: 
बाल: 


6 ८ இந்த ராமன்‌ 


பன்னிரண்டு வய 


திறுபையன்‌* | தள்ள 
ஆயுதபயிற்சயில்‌ முற்‌ 


अकृतास्त्रः च } றிலும்‌ தோந்தவனு 


மல்லன்‌, 


कामं तु 


मम 
यत्‌ सेन्यं 
मया सह 


गमिष्यति 


இஅ இப்பட இருக்கி 


றபடியால்‌ 


बलेन चतुरङ्गेण स्वयमेत्य निशाचरान | वधिष्यामि मुनिश्रेष्ठ என்‌ मनसेप्सितान्‌ ॥ 


सुनिश्रेष्ठ 
चतुरङ्गेण 
बलेन 
स्वयं 
एत्य 


६६ முனிவர்பெருமானே | 


சதுரங்க 

சைன்ய த்கோடு 
நானே 

வநத, 

(> saul ர Fin 


मनसा 
इप्सितान्‌ 
TAN, 
निशाचरान्‌ 
वधिष्यामि 


~ « 
மனதில்‌ 
உத்தேசிக்கப்பட்ட 
சக்‌ அருக்களாயெ 
அரக்கர்களை 


வதைக்கிழேன்‌.” 
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ரு: स सुनी राजानमिदमब्रवीत्‌ । रामान्नान्यद्वलं लोके ald तस्य रक्षसः ॥ <॥ 


[ஸாக்கம்‌ 
लोके “உலகில்‌ 
तस्य रक्षसः அந்த அரக்கனுக்கு 
रामात्‌ ராமனைக்காட்டி ஓம்‌ 
अन्यत्‌ बलं வேறு சைன்யம்‌ 
पर्याप्त न பிரயோஜனமுள்ள 


தாகாஅ, 


देवतानामपि भवान्‌ समरेष्वभिपालक; | आसीक्तव कृतं कमे जिलोकविदितं ண ॥ ९ | 


कतं कमे நடைபெற்றுள்ள 
செய்கை 
மூன்று லோகங்களி 


लिलोकविदित | லும்‌ /செஹித்திபெற்‌ 


றதாய்‌ 
आसीत्‌ விளங்கிற்று 
॥ १० ॥ 
तिष्ठतु இருக்கட்டும்‌. 
कासं என இஷ்டப்படியே 
अस्तु நிறைவேறட்டும்‌. 


बालोऽप्येष महातेजाः समर्थस्तस्य निग्रहे | गमिष्ये राममादाय स्वस्ति तेऽस्तु परन्तप ॥ 


इति एवं * இங்கனம்‌ 

उक्त: சொல்லப்பட்ட 

எ: मुनिः அந்த முனிவர்‌ 

राजानं அரசரிடம்‌ 

ड्द பின்வறும்‌ பதிலை 

अब्रचीत्‌ சொன்‌ ரை. 

भवान्‌ “நீர்‌, 

समरेषु யுத்தங்களில்‌ 

देवतानां अपि தேவர்களுக்கும்‌ 

अभिपालकः உகதவிபுரிகின்‌ றவன்‌. 

नृप ௪க்கரவர்‌ 5 HUT GT | 

तव உமது 

ஸ்‌ & तिष्ठाति 

काममस्तु महत्सेन्यं ह परन्तप 

परन्तप “ சத தருசம்ஹா.ரக | 

महत्‌ பெரும்‌ 

सैन्यं சைனியம்‌ 

इह இங்கேயே 

एषः ` இவ ன்‌ 

बालः கிறு பை பணக 

आपि இருகதா அம, 

तस्य அ வனை 

निग्रहे ஒழிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 

महातेजा: மகா ஆறி றல்கொண்ட 

समथे: சாமர்த்தியமுளள 
வன. 


पर*तप பகைவர்களை SIN 
கச்செய்பவரே | 

रामं ராமனை 

आदाय அழைக்‌ துக்கொண்டு, 

गमिष्ये போகிறேன்‌. 

ते உமக்கு 

स्वस्ति சக்ஷமம்‌ 

अस्तु உண்டாகட்டும்‌." 


एवपुक्तवा तु स मुनिस्तमादाय நார । जगाम परमप्रीतो विश्वामित्रः स्वमाश्रमम्‌ ॥ 


सः அந்த 

विश्वामित्र விச்வாமித் திர 

मनि: முனிவர்‌, 

एवं இவவாறு 

उक्तवा சொல்லிவிட்டு, 

तं அநத | வனை 
नृपात्मजं சகாவாத்‌ தியி ன்‌ புதல்‌- 


आदाय அமைத்துக்கொண்டு, 
तु அதனால்‌ 
परमप्रीतः பரம மனத்ருப்திகொ 
ண்டவராய்‌ 
स्वं आश्रमं தனது அச்ரமத்‌ 
திற்கு 
जगाम வந தசேர்ந்தார்‌. 
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तं तदा दण्डकारण्ये ஏர दीक्षितम्‌। वभूत्रोपस्थितो रामश्रित्रं विस्फारयन्‌ धनुः ॥ 


रामः ரா மன, तं Y UBF 

तदा அப்பொழு அ चिलं திவ்யமான 

दण्डकारण्ये சண்டகாவனத்‌ தில்‌ “a: கனுஸ்ஸை 

यज्ञ யாகத்தை विस्फारयन ஞா ணெ லிசெய்‌ து 

சண சங்கல்ப்‌ த்துக்‌ கொண்டு 
கொண்டு, उपस्थितः பக்கலிலிருப்பவனாக 

दीक्षितं இசைஃயி லிருக்கும்‌ बभूव விளங்கினார்‌. 


अजातव्यञ्जनः श्रीमान पद्मपत्रनिमेक्षणः। एकवस्रधरो என்‌ எள்‌ कनकमालया ॥ १४॥ 
शोभयन्‌ दण्डकारण्यं दीप्नेन स्वेन तेजसा। அகா तदा रामो बालचन्द्र श्‍वादित! ॥ १५॥ 


ம்‌ யெளவனக்கு றிகள T ம்‌ 221 வில்லைக்கையிலேக்தி 
अजातव्यञ्जनः |] யெ மீசை முதலி பவ-ஷய்‌ 
| வைகள்‌ (Lh Ft! तदा அப்பொழுது 
| பெருதவனும்‌, दीप्तेन எ ழில்வீ சும்‌ 
श्रीमान्‌ அழகு ிகுந்தவனும்‌, स्वन தனது 
पझ्मपत्न- தாமரையிதழ்போன்ற तेजसा தேஜஸ்ஸாலும்‌, 
निभेक्षणः கண்களையுடையவ कनकमाल्या பொற்பூணூலாலும்‌ 
னும்‌, दण्डकारण्य (कर ब्ठंग। STU ததை 
TRAE: ஒரே வஸ்‌ இர த்தை शोभयन्‌ தி க மச்செய்கி का Da 
உடுத்தியிருந்தவனும்‌, उदित: உதித்த [ராய 
शिखी அழகுவாயந்த குடுமி बालचन्द्र: इव இளம்பிறைச்‌ சத்தி 
யுடனிருகந்தவனுமான ரனபோல்‌ 
रामः ராமன்‌ | अटृऱ्यत காணப்பெற்றர்‌ 
तोऽहं मेघसडूनशस्तप्तकाश्वनकुण्डल! | बली दत्तवरो दपांदाजगाम तदाश्रमम्‌ ॥ १६॥ 
मेघसङ्कारा “மேகத்தி OS BEIT अह ன்‌. 
னவனும दर्पात செரு கால 
तप्तकाञ्चनकुण्डलः சுத்த பொன்குண்டல तदाश्रमं அவரத அச்ரமத்‌ 
ங்களையணிக்தவலும்‌, தி ற்கு 
बली பலசாலியும்‌, [மான तत: அப்பொழு 
दत्तवरः வ.ரங்களை பெற்றவனு आजगाम வந்தேன்‌. 
तेन इ; प्रविष्टोऽहं सहसेवोद्यतायुध: । मां तु दुष्टरा धनुः सज्यमसम्ध्रान्तश्रकार स: | १७॥ 
उद्यतायुधः YL] SST த்தயாரி | दृष्टः பா ரக்கப்பட்‌ே டன. 
க்துக்கொண்டவனாய்‌ | से का 
अहं. நான்‌, க்கி t लरत 
सहसा அ லாசனையின்‌ றி | கணனி கலங்கா தவனும்‌ 
प्रविष्ट: एव न புகுபவனு கவே । धनुः கனுசை 
तेन அவலை | सज्यं चकार நாணே ற்றினான்‌. 
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* अबजानन्नहं मोहाद्वाळोञ्यमिति राघवम्‌ । विश्वामित्रस्य तां वेदिमभ्यधावं कृतत्वरः ॥ 


अहं “நான்‌ 

राघवं மாமனை, 

मोहात्‌ புத்தியின்மையால்‌ 

अयं இவன்‌ 

बाल: சிறுபிள்ளை, 

इति என்று 
७ तेन युक्तस्ततो बाणः शितः शत्रुनिबहेणः | 
/ चतः ப்‌ அப்பொழுது 

शालु निबहणः சத்ரு க்களை வதைக்க 

விலல 

शितः கூரிய 

बाणः PT பாணம்‌ 

तेन அவலை 

मुक्त: விடப்பட்டது, 


எண तात मां इन्तुं तदा वीरेण रक्षितः । रामस्य शरवेगेन निरस्तोऽहमचेतनः | 


अवजानन्‌ அலச௬ஃஷயம்செய்தவ 
யை 

विश्वामित्रस्य விச்வாமித்திரருடைய 

तां वेदि அந்த யாகமேடையை 

कृतत्वर: அவசரப்பட்டவனாய 

अभ्यधावम्‌ காக்னென. 

तेनाहं ताडितः क्षिप्तः समुद्रे शतयोजने ॥ 

तेन ௮ தனால்‌ 

ताडितः புடைக்கப்பட்ட 

अह நான 

समुद्रे சமுத்திர த்தில்‌ 

शतयोजने நாறுயோஜன்‌ அரத்‌ 
தில்‌ 

क्षिः களளப்பட்டேன்‌ 

रक्षितः உயிருடன விடப்பட்ட 

अहं நான்‌ 

रासस्य ராமன அ 

शरवेगेन பாணவேகத்தால்‌ 

अचेतनः பிரக்ஞையற்றவஞாக 

निरस्तः எறியப்‌ பட்டேன்‌. 


पातितोऽहं तदा तेन गम्भीरे सागराम्भसि। प्राप्य संज्ञा चिरात्तात लङ्कां प्रति गतः पुरीम्‌॥ 


तात “அப்பா! 

तदा அப்பொழு அ 

मां என்னை 

हन्तुं கொல்ல, 

नेच्छ्ता மனம்வராத 

वीरेण தனி வீரனாகுமவனால்‌ 

तात र அப்பா | | 

तदा அப்பொமுது 

तेन அவனால்‌ 

गम्भीरे அழ்ந்த 

सागराम्भसि சமுத்திரஜலத்தில்‌ 

पातितः வீழ்த்தப்பட்ட 

अह நான. 

एवमस्मि तदा ௭: सहायास्तु निपातिताः | 

तदा “அப்பொ முது 

अस्मि a பூ 

एवं மேற்கணடவா று 

सुक्त: உயிருடன்‌ விடப்பட்‌ 
டேன்‌. 

எதனா ஆயுதப்பயிற்கி முற்றி 


௮ம்‌ பெழருதவனும்‌, 
என . சிறு பையலும்‌, 


संज्ञां நல்லறிவை 

चिरात्‌ . வெகுநேரம்‌ கழிந்து 
प्राप्य அடைந்து, 

लड़ இலங்கை 

पुरी प्रति நகருக்கு 

गत: சென்றேன்‌. 


அர रामेण वालेनाक्लि्कमेणा || 


அனாயாசமாய்‌ எதை 


AEA | யும்செய்ய வல்லவனு 


மாதய 
रामेण ராமனால்‌ 
सहायाः ஏ உதவியாக வந்த எல்‌ 
| லோரும்‌ 
निपातिता: கொல்லப்பட்டார்சள்‌, 
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तन्मया वायमाणस्त्वे यदि रामेण विग्रहम्‌ करिष्यस्यापदं घोरां क्षिं प्राप्य नशिष्यसि! 


तत्‌ ஆனபடி யால करिष्यसि यदि 
मया என்னால்‌ घोरां 
वार्यमाणः தடுக்கப்படும்‌ आपदं 

त्वं நீ प्राप्य 

रामेण ராமனோடு (எம்‌ 

विग्रहं விரோத த்கை नशिष्यसि 


செய்வாயாகில்‌ 
அசஹயமான 
ஆபத்தை 
அடைந்து, 
விரைவில்‌ 


நாசமடைவாய்‌, 


क्रीडारतिविधिज्ञानां समाजोत्सवशालिनाम्‌। रक्षसां चेव सन्तापमनर्थ चाहरिष्यसि ॥ 


क्रीडारति- | “ கரீடைகளிலும்‌ ரதி रक्षसां एव 
विधिज्ञानां களிலும்‌ தேர்ந்தவர்‌ 
a | , सन्तांप च 
समाजोत्सव- | உத்ஸவங்களில்‌ கூட்‌ ठ 
शांलिन ० டி a ° 27 
T டக்கூட்டமாய விள ज 


आहरिष्यसि 


அரக்கர்கள்‌ எல்லோ 
ம்‌ கு (5 
த 
ப்பு 
மனவேதனையையும்‌, 
க யு ° 
தங்கையும்‌, 


இ क ௫ 
ன்னா விப்பாய்‌, 


சண त्वं पुरीं लङ्कां विनष्टां मेथिलीकृते || 


இல ங்கை நகரை 
சீதையின்‌ நிமித்தமாய்‌ 
பர மூடைந்த தாக 


சாண்பாய்‌. 


®» क கூ ஆ 
மநறறவாகள்‌ ன 
பாபங்களால்‌ 
वि Ln 6 லை ௮ (™ டி கு =» 
இடு * 
மடிவல 


ன - “3 லே 
மீன்‌ SALUT 


ஙகுபவர்களுமான 
हम्यप्रासादसंबाधां नानारत्नविभूषिताम । 
ர்‌ 66 நீ, लङ्कां पुरी 
हम्येम्रांसांद- மாடிவீடுகளாலும்‌ அ 
संबाधां ரண்மனைகளாலுமட मेथिलीकृते 
TF துள்ள தும்‌, ee 
ननारल- பலவகை ரதன ங்களா विनष्टां 
विभूषितां ! லலங்கரிக்கப்பட்ட 
அமான द्रक्ष्यसि 
अकुवेन्तो5पि पापानि शुचयः पापसंश्रयात्‌। परपापेविनश्यन्ति मत्स्या नागहृदे यथा ॥ 
शुचयः ¢ நல்லவர்கள்‌ परपापै : 
पांपांनि பாபங்களை 
எதனை: आपि செய்யா क्र வாகளாக नागहदे 
இருக்கையிலும்‌, 
पांपसंश्रयात्‌ பா பிகளுடைய ஸம்ஸ सत्स्या: यथा 
ரக்கத்கால்‌ विनश्यन्ति 


दिव्यचन्दनदिग्धाङ्गान्‌ दिव्याभरणभूपितान | 
FETA. भूमो तब दोषात्तु राक्षसान्‌ 


दिव्यचन्दन- “ திவயசந்தனங்கள்‌ பூ राक्षसान्‌ 
दिग्धाङ्गान्‌ சப்பட்ட அங்கங்க तव 
ளையுடையவர்களும்‌, | दोषात्‌ तु 
दिव्याभरण- திவ்யமான ஆபசணவங்‌ | भूमो 
भूषितान्‌ | களாலலங்கரிக்கப்‌ : अभिहतान्‌ 
பட்டவாகளுமான द्रक्ष्यसि 


ஜ்‌ ஆ." सश ன ச > जप 
௮ Lf 2 TS छा. 


|| २७ || 
அரக்கர்களை 
உனது 
பாப தீதாலையே 
மண்ணில்‌ 
விம்‌ த்தப்பட்டவர்க 
காண்பாய்‌, [ளாக 


* 34 
s+ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


हृतदारान्‌ सदारांश्र दश ண்‌ दिशः । हतरोषानशरणान द्रक्ष्यसि ल॑ निशाचरान्‌ ॥ 


त्व 
हतशेषान्‌ 


निशाचरान्‌ 
हंतदारान्‌ 


0 ரீ 

கொல்லப்பட்டு எஞ்‌ 
சிய 

அரக்கர்களை 


இலர்‌ மனைவிமார்களை 


யிழஈதவர்கள TL] LD 


இலார்‌ மனைவிமார்க 
सदारान्‌ च ளோடு இருக்கின்ற 


द्रा 

दिशः 
अशरणानू 
विद्रवतः 
द्रक्ष्यासि 


வர்களாயும்‌, 
LIS 
தி க்குகளி லும்‌ 
தஞ்சமறறவாகளாய 
ஓடுகின்‌ றவாகளாகவும 


காண்பாய 


शरजालपरिक्षिप्ताम प्रिज्वालासमाहताम्‌ । प्रदग्धभवनां ஈன்‌ னன तं न संशय! IRAN 


wg 
शरजाल- ( 


परिक्षिप्तां 


अभिज्वाला- | 


समावृतां 


லெங்கயை 
பாணஸமாசங்களால்‌ 
பொ மியப்பெ ற்றதா 
யும்‌, 
அ௮க்னிஜ்வாலைகளால்‌ 
மூடப்பெற்றதாயும்‌, 


प्रदग्वभवना 


त्वं 
द्रक्ष्यसि 
सशयः न 


வீடுகள்‌ யாவும்‌ சாம்‌ 
பலானவைகளாயும்‌ 

நீ, 

காண்பாய்‌ 


இத ற்கையமன று, 


परदाराभिमशांत्तु என்னார்‌ महत्‌ । प्रमदानां सहस्राणि तव राजन्‌ परिग्रहः | ३० ॥ 


परदाराभिमर्शात्‌ | 


अन्यत्‌ 
महत्‌ 


५६ பிறர்‌ மனைவிகளின்‌ 
கற்பழிப்பதைக்கா 


ட்டி லும்‌ 


வேறு 


பெரும்‌ 


पापतरंतु न 


राजन्‌ 


प्रमदानां सहस्राणि 


तव 


परिग्रह: 


பாபமே இல்லை 
அரசே | 

ஆயிரம்‌ சுந்தரிகள்‌ 
உனக்கு 


மனைவி வர்க்கம்‌. 


भव स्वदारनिरतः स्वकुलं रक्ष राक्षस | मानमृद्धि च राज्यं च जीवित நோனா; ।। 


राक्षस 


அரக்க | 


உன்‌ மானைவிமார்களி 
स्वदारनिरतः டம்‌ சர்வ மனோதம 


भव 
தக்‌ 
मानं 


டையப்பெற் றவனாய்‌ 
இரு. 
உனது குலத்தையும்‌, 
கெளரவ த்தையும்‌ 


ஸம்ப த்தையும்‌ 
ராஜயத்தையும்‌, 
உனக்கு 
இஷ்டமான 
உயிரையும்‌ 


பாதுகா த்துக்கொள. 


कलत्राणि च सोम्यानि मित्रवर्ग तथैव च। यदीच्छसि चिरं भोकं मा कृथा रामविमियम्‌ !! 


सोम्यानि 
கள च 
मित्रवग च 


चिरे 
भोक्तु 


“மனமொத்துநடக்கும்‌ 


மனை வீமார்களையும்‌, 
அன்பர்‌ வாக்கத்தை 
யும்‌, 
நெடுங்கா லம்‌ 
அனுபவிக்க 


इच्छसि यदि 
तथा एव 
' रामबिश्रिय 


मा कृथाः 


நீ உத்தேசிக்கிரொய்‌ 
என்கற பக்ஷ த்தில்‌ 
நான்‌ சொல்லியவண்‌ 
ணமே 
ராமனது அவேஷத்‌ 
தை 
செய்துகொள்ளாதே 
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निवायेमाण; सुहृदा मया ஏர்‌ प्रसह्य सीतां यदि धषेयिष्यसि । 
गमिष्यसि क्षीणबलः सबान्धवो यमक्षयं रामशरात्तजीवितः ॥ ३३ ॥ 


4631 ५ அப்தனாகிய रामशरात्त- | ராமனது பாணங்க 
मया என்னு ல்‌ जीवित: ளர்ல்‌ உயிரையி LD 
भ्व्दा எவ்வளவோ தாரம்‌ नल வும்‌, 
निवार्यमाण: FP ம क्षीणबल: ஆற்றலொ FED) 

चत * கவும்‌, 
सीतां Fn [ee सबान्धवः பர்‌ துக்களோடுகூட 
असह्य பலாத்கரித் து, यमक्षयं யமலோகத்தை 
धर्षेयिष्यसि य दि அ ணுகுவாயானா ல்‌, गमिष्यसि அடைவா ய்‌”, 

ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
रि ஆ 
आरण्यकाण्डे अष्टत्रिशः सगः ॥ 

आदितः இள: 7996 भारण्यकाण्डे आदितः இன: 1284 


पकोनचत्वारिशाः என: முப்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३९ ॥ 
साहाय्यकरणनिषेधः-— ஸஹாயம்‌ செய்ய மறுப்பது. 


एवमस्मि तदा मुक्तः कथञ्चित्तेन संयुगे । इदानीमपि என்‌ तच्छृणुष्व எண்று । १ | 


तदा ४ அக்காலத்தில்‌ की ह 
संयुगे போரில்‌ ப்பது , வது ला 
तेन அவனால்‌ यत्‌ वृत्त FT நகழநததழதச, 
एव மேற்கண்டவாறு तत अपि அதையும்‌ 
कथञ्चित्‌ தெய்வச்செயலால்‌ निरूतर குதிக்‌உட்டு பேசா 
मुक्त: भस्मि உயிருடன்‌ விடப்பட்‌ हु ह 
| டேன. 0 கேள. 
राक्षसाभ्यामहं द्वाभ्यामनिर्विण्णस्तथा कृतः । सहितो मृगरूपाभ्यां प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ।। 
तथाळृतः ம்‌ அளவ ண்‌ ணமவமா द्वाभ्यां இரு 
ut நான்‌ [னமடைந்த | राक्षसाभ्यां அரக்கர்களோடு 
अनिविण्णः அதையங்கொள்ளா सहित: ऊ டயவனாய்‌ 
கு வனாய दण्डकावन தண்டகாசணயத 
स़गरूपाभ्या மாலுருவங்கொண்ட प्रविष्ट: போனேன்‌. [தற்கு 
दीप्तजिद्दी TTT महाबलः । व्यचरं दण्डकारण्यं मांसभक्षो महामृगः ॥ 
दीप्तजिह्वः துறுதுறு என அலை O | 
யும்‌ காக்குடையதும்‌ “aa பெரும்‌ மானாக 
तीएणश्टड़: கூரிய கொம்புகளுடை मांसभक्षः மாம்ஸங்களை LB 
யது ம, . ப . 
महाबल: மகா பலமுடையகதும்‌, sits 
महाकायः ` பெரும்‌ உடலையுடைய दण्डकारण्य கண்டகாரண்யச்தை 


துமான, व्यचरम्‌ சுற்றித்திரிந்தேன்‌. 
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अग्निहोलेषु तीर्थेषु चेत्यर्षेष रावण | अत्यन्तघोरो व्यचरं तापसान्‌ संप्रभषयन्‌ ॥ ४॥ 


रावण (6 ராவணா | चेत्यवृक्षेषु யாகச்‌ வ்‌ 
க 
आझ्निहो त्रेषु அக னிே ஹாத்ரசா லை அம்‌ 
1 अत्यन्तघोरः மிச பயங்கரனாய்‌ 
களி இம, ताप f rr 
ல்‌ ன सान्‌ ரிஷிகளை 
तीथषु ஸ்ஈானகட்டங்களி संप्रधषयन्‌ ஏமாற்றிக்கொண்டு 
௮ம்‌, | व्यचरस्‌ இரிந்து வந்தேன்‌. 


निहत्य दण्डकारण्ये तापसान्‌ धमचारिणः | रुधिराणि पिबंस्तेषां तथा मांसानि भक्षयन्‌ ॥ 
ऋषिमांसाशन; क्रूरख्लासयन्‌ वनगोचरान्‌। तथा रुधिरमत्तोऽहं विचरन्‌ धमेदूषक! ॥ 
आसादयं तदा रामं तापसं धमचारिणम्‌ । वेदेहीं च मह भागां लक्ष्मणं च महारथम्‌ ॥ 


दण्डकारण्ये “ தண்டகாவன த்தில்‌ रुधिरमत्तः ர தீதவெறிகொண்ட 
धर्मचारिणः அறவொழுக்கமு வனாய்‌, 
டைய धर्मदूषकः தவங்களுக்கு இடை 

तापसानू முனிவர்களை யூஅசெய்பவனாய்‌, 
निहत्य கொன்று, विचरन्‌ திரியும்‌ 
तेषां அவாகளுடைய ஏர்‌ நான்‌, 
मांसानि மாம்ஸங்களை तापसं தபவேடம்பூண்டு 
எண (के # அக்கொண்டும்‌, ஏர்‌ அறவொழுக்கமு 
रुधिराणि तथा ர ததங்களையும்‌ TH ராமனையும்‌, [டைய 
पिबन्‌ குடி. த்‌அக்கொண்டும்‌, महाभागां மிகப்‌ புகழ்படைத்த 
कषिमांसारन: ரீஷிகளின்‌ மாம்ஸங்க वेदेडीं च சீதையையும்‌, 

ளை உண்பவனாயப்‌, महारथं பெரும்‌ போர்வீ.ர 
क्र्रः கொடி யனாய்‌, னாகிய 
वनगोचरान्‌ வனவாஹிகளை लक्ष्मणं च லக்ஷமணனையும்‌, 
लासयन्‌ तथा பயமுறுத்திக்கொண் तदा அச்சமயத்தில்‌ 

டும்‌, आसादयम्‌ சண்டேன்‌. 


तापसं नियताहारं सवभूतहिते रतम्‌ । सोऽहं वनगतं रामं परिभूय महाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
तापसोऽयमिति ज्ञात्वा पूर्ववरेमनुस्मरन । अभ्यधावं हि dT मृगाकृतिः ॥ 
जिघांसुरकृतपञञस्तं प्रहारमनुस्सरन्‌ | तेन ரண்‌ बाणाः शिताः शत्रुनिबहणा; | 
विकृष्य बलवच्चापं सुपर्णानिलतुल्यगाः | १० ॥ 


तापसं “ தவவேடம்‌ பூண்ட वनगतं வன த்திற்கு வந்தவ 
வனும்‌, னும்‌, 
नियताहारं நியமமாய்‌ புசிப்பவ महाबलं மகா பலவானுமாயெ 
னும்‌, रामं ராமனை, 
सवेभूतहिते எல்லா பிராணிகளின்‌ अयं तापसः म இவன்‌ தவசி ல 
நன்மையில்‌ 218 என்று 


रतं . கோக்குடையவனும்‌, जात्वा கருதி, 
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पूर्ववेरं | முன்‌ தவேஷ த்தை 

अनुस्मरन्‌ எண்ணி 

हि அதனால்‌ 

வணக; கூரிய கொம்புகளை 
யுடைய 

ராகா: மானுருவங்கொண்ட 

सः अह அந்த நான்‌ 

संक्रुद्ध மிகச்‌ இனங்கொண்ட 

तं HHS பழைய [வனாக 

प्रहार புடைப்பை 

अनुस्मरन्‌ சிந்தித்த 

अकृतप्रज्ञ: மூடனாய்‌, 

जिघांसुः கொல்லவெண்ணிய 

வழை 


शिताः 
रालुनिबहणाः 


सुपर्णानिल- 
तुल्यगाः 


दयः बाणाः 
मुक्ता: 


269 


அலக்ஷியஞ்செய்‌ அ, 
எதிர்‌ த்தேன்‌ $ 
அவனால்‌ 
வலுமை பொருந்திய 
தனுசை 
நாணேற்றி, 
கூரமையானவைகளும்‌ 
சதஅருக்களை ஒழிக்க 
வல்லவைகளும்‌, 
கருடன்‌, வாயு இவர்க 
மா நிகாத்த வேகமு 
டையவைகளுமான 
மூன்று பாணங்கள்‌ 


விடுக்கப்பட்டன. 


ते बाणा वञ्रसङ्काशाः सुमुक्ता रक्तभोजनाः | எ; सहिताः सर्वे तय; ண || 


रक्तभोजनाः 


सहिताः 
सुसुक्ताः 


आजस्सुः 


TES FDS யுருஞ்சுப 
வைகளாயும்‌, 
ஒன்றுகூடி. 
குறிதப்பா து விடுக்கப்‌ 
१.18... வைகளாயுமாக 


பின்தொடர்ந்தன, 


पराक्रमज्ञो रामस्य शठो दृष्टमयः पुरा । समुद्धान्तस्ततो मुक्तस्तावुभो राक्षसो हतो | 


ते लयः “அந்த மூன்று 
बाणा: सर्वे ்‌ பாணங்கள்‌ யாவும்‌, 
वञ्रसङ्काशाः வஜ்ராயுதத்தை நிகர்த்‌ 
தவைகளாயும்‌, 
வேலை த்‌ இிறமையு ற்ற 
सन्नतपवेणः { கணுக்களையுடைய 
வைகளாயும, 
पुरा! ४ முன்னமேயே 
ஊச: விபத்தைக்‌ கண்கூ 
டாய்க்கண்ட 
शठः மூடனாகய (கான்‌) 
रामस्य ITT LOG 
पराक्रमज्ञः பராக்கிரமத்தை உள்‌ 


ளபடி. ௮ றிந்தவனாதி 
शरेण मुक्तो रामस्य कथञ्चित्‌ प्राप्य जीवितम्‌ | 


शमस्य ५ ராமனது 
शरेण பாண ததால்‌ 
सुक्त: மாளாது தப்பியவ 

பயை 
फथ ञ्चित्‌ தெய்வாதீனத்கால்‌ | 
जीवितं உயிரை | 
प्राप्य | அடைந்‌ அ, 
RE இவ்விடத்தில்‌ 


समुद्आन्त: 


हत 


உளளம்‌ கடுக்கமுற்ற 
வனா ர 
(ஐ) = £ 
அவைகள்‌ னின்று 
தப்பிச்துக்கொண் 
அந்த [டேன்‌. 
ராக்ஷஸர 
இரு வர்களும்‌ 
கொல்லஒப்பட்டார்கள்‌. 


इह प्रत्राजितो युक्तस्तापसोऽहं समाहितः || 


युक्तः 


समा हितः 
तापसः 
अहं 
என: 


DO ® 
PSS ஸிதாரசா.ர 
(ஐ | ஷ்‌ » னா a 
நீ ஷடனாய, 


{os செய்கைகளை 


ஒருப்பட்ட மனமு 
தீபஹியாய்‌, [டைய 
தான்‌ 

உலகப்ப ற்றை விட்‌ 


ருக்கிறேன்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ஜிம்‌ च फयामि चीरकृष्णाजिनाम्बरम्‌ । TT रा पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ 


चीरकृष्णाजिनाग्बरं 


“மரவுரியும்‌ மார்தோ 


गृहीतधनुषं கோ கண்டபாணியு 
रामं ராமனை [மான 


अस्तक इवं 


யமனை ப்போலவே 


தென்படும்‌ 


என க்கு 
वृक्षेवृक्षे च | மாங்களொவடுவான்‌ 


றிலும்‌ 


प्श्यामि காணுகின்ேன்‌. 


* अपि रामसहस्राणि भीतः पश्यामि रावण । रामभूतमिदं सवमरण्यं प्रतिभाति मे॥१५॥ 


रावण ராவணா | 

अपि அன்றி யும்‌ 

भीतः உளளம்கலங்யெ நான்‌ 
रामसहस्राणि பல ராமர்களை 

ஊன்‌ பார்க்கிறேன்‌. 


| प्रतिभाति 


दं இந த்‌ 

अरण्यं सव காடெங்கும்‌ 
रामभूत॑ ராமமயமாய்‌ 
मे எனக்கு 


கோன்றுகிறது. 


* राममेव हि पश्यामि रहिते राक्षसेश्वर । दृष्टा ணர்‌ மாரன்‌ विचेतनः ॥ 28 ॥ 


राक्षसेश्वर 
रहिते हि 


அரககரரசே | 


र, 
रासं एव சாமன்‌ ஒருவனையே 


पञ्यामि 


பாரக்கன்‌ே றன்‌. 


ஏகாந்த இடத்திலுங்‌ » 


स्वझगतं ஸ்வப்ன த்தில்‌ 

रामं சாமனை [தோன்றிய 
ष्ट्र நினைத்து, 

विचेतनः மெய்‌ மறந்தவனாய 
उद्भ्रमामि உள றுஇறேன்‌. 


” रकारादीनि नामानि रामत्रस्तस्य रावण । रत्नानि च रथाध्ैव त्रासं सञ्जनयन्ति मे ॥ 


रावण ராவணா ! 
रामलस्तस्य ராமனிடத்தில்‌ தில்‌ 
எனக்கு [கொண்ட 
रलानि च ர த்னானி'' என்ற 
தூம்‌ 
रथा: च “कत 90070 என்கிறது 
மான 


| 


रकारादीनि “ச” எனும்‌ எழுத்‌ 
தகை முூதலாகவுடைய 

नामानि एव சப்தங்கள்‌ எல்லா 

ad நடுக்கத்தை [முமே 

संजनयन्ति உண்டுபண்‌ ணுஇன்‌ 


மன. 


अहं तस्य प्रभावज्ञो न युद्धं तेन ते क्षमम्‌ । वलि वा नयुचि वाऽपि हन्याद्धि रघुनन्दनः | 


अहं நான 

तस्य அவனுடைய 

प्रभावज्ञ: பிரபாவத்தை உள்ள 
படி அறிந்தவன்‌. 

तेन அ வோடு 

ते உனக்கு 


Guin OTL! 


न क्षम அசஹ்யமாயிருக்கும்‌. 
ஏனென்றால்‌ 

रघुनन्दनः ராமன்‌ 

[ திரிவிக்செம அவதார 
தீதில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
ட அசுரனாயெ பலிச 
க்கிரவர்‌ த்தியை த்‌ தா 


| 
बडि ‡ 
| 
| கட்டும்‌, 
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| இந்திரனை கைதியாகச்‌ 


नमुचिषा 


/ा---->--*------ 


செய்து அப்பால்‌ அ 
வனாலேயே கொல்லப்‌ 
பட்ட நழுசியெலும்‌ 
அசுரனை த தானாகட்‌ 


டும்‌, i 


अपि वा 


हन्यात्‌ 


IE 


தனித்தோ சோக்தோ 


| இப்பொழு அ வந்தா 
அப 


LD 


கொல்வான்‌. 


3 क क . ட] * டு ௫ ௪ 
்‌ இர்திரன அ உயிரை வாங்காது அவனது ரததததை மடடும உறுஞ்சி 


௪ ° क . 2 ௪ ७ - AN क ° » » 
விட்டவனும்‌ அப்பால்‌ அச்வின தேவர்களும்‌ ஸரஸ்வதியுமளித்க வஜ்ராயுதத்தைக்‌ : 


கொண்டு இந்திரனால்‌ கொல்லப்பட்ட ஈமுகயெனும்‌ அசுரனை ககாகைட்டும்‌] 


रणे रामेण संयोद्धुं न क्षमं तव रावण । न ते रामकथा कार्या न 


रावण 
र्णे 
रासेण 
ள்ள 
तव 

न क्षमं 


ர்‌ ராவணா | 
போரில்‌ 
மாமனோடு 
எதிர்க்க, 


உன க்கு 


நினைக்கத்‌ தக்கதன்று ; 


ते 


रामकथा 
न कार्या 


~ 


ts 


டி 


ஏர்‌ தரன || 26 | 
உன க்கு 

ராமன்‌ சங்கதி 
கூடாது. 

இவனை 

ந கண்ணெடுத்தப்‌ 


கூடாது. [ப £ரக்கவும்‌ 


ஏன: साधवो लोके युक्ता धर्ममनुप्ठिता;। परेषामपराधेन विनष्टाः सपरिच्छदाः | २०॥। 


झोके 
धर्म अनुषिताः 


युक्ताः 
ala; 
ded: 


to OB 

தாமத்தை அனுஷ்டிப்‌ 
பவாகளும்‌, 

ஆத்ம ஞானிகளுமான 

புண்யா த்மாக்களாகிய 


பலா 


परेषां 


अपराधेन 
सपरिच्छदा: 


विनष्टा: 


பிறர்களு டைய (௪ம்‌ 
பஈதப்பட்ட பாடி 
களுடைய) 

குற்றத்தால்‌ 

படதுககளோடுகடவே 


if बा த » ணட 
"(४ ४951-5७ SESS 
க 2 22 co ८७ 


> » 
NTS, 
~~ 


सोऽहं तवापराधेन विनश्येयं निशाचर। कुरु यत्ते क्षमं तत्वमहं त्वा नानुयामि इ | 


निशाचर அரக்கா | 

तव உனஅ௮ 

अपराधेन குற்றத்தால்‌ 

स: अहं அர்த ஈரன்‌ 
विनइयेयं நாசமடைவேன. 
यत्‌ ஆனபடியால்‌ 


रामश्च हि महातेजा महासच््रो महाबळ; | 


रासः हि 
महातेजाः 


महासरव: 


महाबल: 


४ ராமனோ 
மஹா பசாக்கிரமமு 
டையவன, 
மகா ஆற்றலுடைய 
வன்‌. 


மகர பலவா, 


ते 

तत्त्वं 

क्षसं 

कुरू 

अहंह 

त्वा 
अनुयासि न 


> > ஆ 
ட! சி Vy NS, 
Ns 
௯ ஷு 
ஐஇ ஷு “यत 
~ வர்ஷ 


ட்‌ ச கு ௪ ID ல » ~ ௬ 
ப லுபதறமாடம்டன்‌. 


अपि राक्षसलोकस्य भवेदन्तकरो हि स! ॥ 


राक्षसरोकस्य हि 


ந पो 
ன்‌ 


[ரன சமூகத்‌ 
ரூ ௩ 
தற்கே 

அவன 

कैस कळक வீளைவிப்ப 


०)/७ठ)क 


% 
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[ஸா க்கம்‌ 


यदि शूपणखाहेतोजेनस्थानगतः खर! | अतित्ृत्तो हतः पूर्व रामेणाह्विष्टकमणा ॥ २३॥ 


अत्र ब्रूहि यथा तत्वं को रामस्य व्यतिक्रमः 


जनस्थानगतः 


98: 
झूर्पणखाहेतोः 
पू 
अतिवृत्तः 


अक्लिष्टकमेणा 


(६ . ना क 
ஒனஸதான த தி 


கரன்‌ [லிருந்த 
சூரப்பணகைக்குப்‌ 
முதலில்‌ [பரிந்து 
நியாயத்தை மீறியவ 
னாய்‌ 
குற்றமற்ற செய்கை 
யையுடைய 


| २४ ll 
रामेण 

हतः यदि 
यथा तन्वं 


சாமனால்‌ 
கொல்லப்பட்டதில்‌ 
நடந்தது எதுவோ 
சொல்லு, [அதை 
இல்‌ 

ராமனது 

குற்றம்‌ 


6T ன்‌ ௦07 P 


इदं वचो बन्धुहिताथिना मया यथोच्यमानं यदि नाभिपत्स्यसे | 
सबान्धवस्त्यक्ष्यसि जीवितं रणे हतोऽद्य रामेण शरेरजिह्मगः ॥ २५ || 


बन्धुहितार्थिना 


यदि 


४६४ நன்பனின்‌ நன்மை 
யே தாடும்‌ 


என்னால்‌ 

உள்ள படி 

சொல்லப்படும்‌ 

இந்த 

சொல்லை 

நீ ஏற்றுக்கொள்ளா 
விடில்‌, 


रणे 


रासेण 
अजिह्मगेः 
ள்‌: 
सबान्धवः 
अद्य 

हतः 
जीवित 
त्यक्षसि 


போரில்‌ 

ரர்‌ மனால்‌ 

குறி தப்பாது செல்‌ 
பாணங்களால்‌ [லும்‌ 
பர்‌ துக்களோடுகூட 
இப்பொழுதே [வே 
கொல்லப்பட்டவனாய்‌ 
உயிரை 


விடுவாய்‌”, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे एकोनचत्वारिशः सगे! ॥ 


आदितः இண: 8021 


चत्वारिश:ः ஏ: நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌ 


आरण्यकाण्डे आदितः छोका: 1309 


॥ ४० ll 


मायासृगरूपग्रहणचो ZT மாயாமானுருவம்‌ கோள்ளத்‌ தூண்டுவது. 


मारीचेन तु तद्वाक्यं क्षेमयुक्तं निशाचरः। उक्तो न प्रतिजग्राह मर्तुकाम इवोषधम ॥१॥ 


मारीचेन 
उक्तः 
निशाचरः तु 
क्षेमयुक्तं 


तद्वाक्य 


மார்‌ சனால்‌ 
சொல்லப்பட்ட 
அக்கன்‌ (ராவண 
னே) என்றால்‌ 
நன்மை பயக்கத்தக்க 
தாகிய 
அவனது மொழியை 


मतुकामः 


ளர்‌ 
इव 


न प्रतिजग्राह 


சாகத்துணிந்த ஒரு 
வன்‌ 
மருந்தை 
எவவண்ணமேோ 
அவ்வண்ணமே 
எடுத்துக்கொள்ள 
வில்லை. 


| 
| 


40] 


* 


चत्वा त्यारिंदा: सगे; 


तं पथ्यहितवक्तारं मारीचं राक्षसाधिप; | अब्रवीत्‌ परुषं वाक्यमयुक्तं कालचोदितः ॥ 


राक्षसाधिपः 


पथ्यहित- 
वक्तारं 

तं 

मारीचं 


“அரக்கர்‌ மன்னன்‌ 
அபாயமற்றதும்‌ ஈன்‌ 
மை பயக்கத்தக்கதை 


யும்‌ சொல்லிய 


அத்த 


மாரீசனைப்பார்த்து 


अयुक्त 
परुष 
वाक्य 


कालचोदितः 


अव्रवीत्‌ 


அடாததும்‌ 
கொடியதுமான 
பின்வரும்‌ பதிலை 
தெய்வத்தால்‌ ஏவப்‌ ' 
பட்டவனாய 


சொன்‌ னான்‌, 


यत्किलेंतदयुक्तार्थ मारीच मयि कथ्यते | वाक्यं निष्फलमत्यर्थमुप्तं वीजमियोपरे ॥ ३ ॥ 


मारीच 
अयुक्तार्थ 
यत्‌ 
मयि 
कथ्यते 
एतत्‌ 


 மாரீசனே | 


தகாத பெ ரருளை 


677 


என்னிடத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டதோ 


இரத 


वाक्य किल 
ऊषरे 

उप्तं 

बोज इव 
अत्यर्थ 


निष्फलम्‌ 


சொல்‌ எல்லாமும்‌ 
உவா பூமியில 
விரைக்கப்பட்ட 
விதைபோலவே 
எள்ளளவும்‌ 


பயனற்றது, 


त्वद्वाक्येने तु मां शक्यं भेत्तुं रामस्य संयुगे । पापशीलस्य मूखेस्य मानुषस्य विशेषतः ॥ 


पापशीळस्य 


सूखैस्य 
विशेषत 
मानुषस्य 
रामस्य 


“ பாப சுபாவமுடைய 
மாக்களும்‌ 
அதிலும்‌ 
மானிடனுமாஇய 
ராமனுடைய 


போரில்‌ 


என்னை 


பயமுறுத்தித்துரத்த 
உன்‌ வாக்கயங்களி 


முடியாது. [லை 


यस्त्यत्तवा सुहृदो राज्यं मातरं पितरं तथा | स्रीवाक्यं पराकृतं श्रृत्वा वनमेकपदे गतः ॥ 
अवश्यं तु मया तस्य संयुगे खरघातिन!। प्राणेः प्रियतरा सीता हतेव्या तव सान्नधो ॥ 


வன்‌ 


அற்பமான 


பெண்சொல்லை 


கேட்டு, 


ஒரேகாலத்தில்‌ 
அனபர்களையும்‌, 
ராஜ்யத்தையும்‌, 
தாயாரையும்‌, 
SBD DULL, 
7 229 I, 
காட்டிற்கும்‌ 


गत: 

संयुगे 
खरघातिन: 
तस्य 

प्राणे: प्रियतरा 
सीता 

मया तु 
என்‌ 


तव सन्निधो 
हतेव्या 


கரலைக்கொன்ற 

அவனுக்கு 

தை [ளான 

என்னாலேயே, 

எவ்வகையிலும்‌, 

உன்‌ கண்முன்பாகவே 

அபகரிக்கப்படவேண் 
டி யவள, 
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एवं मे निश्चिता बुद्धिहेदि मारीच बतैते | न व्यावतैयितुं शक्या सेन्द्रेरपि सुरासुरेः ॥ 
मारीच மாரீச! | सेन्द्रै இந்திரனுள ளிட்ட 
मे बुद्धि: எனஅ அபிப்பிராயம்‌ सुरासुरेः अपि தேவாகளா அம i 
हृदि மன தில்‌ ரர்களாலுங்கூட 
qd இப்படி யாய்‌ [க்கி றன. व्यावतयितु மாற்ற 
निश्चिता वतेते சீர்மானிக்கப்பட்டி ௬- न எண முடியான்‌. 
दोष ஏர்‌ वा संपृषस्त्वमेवं காண்‌ | अपायं वाप्युपायं वा कायस्यास्य विनिश्चये ॥ 
अस्य “இரத अपायं वा அபாயத்தைப்பற்றி 
कायस्य காரயத்தை யோ 
विनिश्चये நிச்சயிக்கும்‌ விஷயத்‌ उपायं वा i 
दोषं கோஷத்தைப்‌ [தில்‌ त FM sss ) 
பற்றியோ, னள நீயிருந்தால்‌ 
गुणं वा குண தசைப்பற்றி एवं ப்படி 
யோ वक्ततुं अहेसि பேசக்கூடும்‌ 
संपूष्टेन तु वक्तव्यं सचिवेन विपश्चिता । उद्यताञ्जलिना राज्ञे य इच्छेड्भतिमात्मनः ॥ 
य எவன सम्पृष्टन கேழக்கப்பட்டு 
AAT: தனக்கு राज्ञे ௮. ரசன மூன னிலையில்‌ 
भूति சேஷம த்தை உயா ததுய அஞ்ஜலி 
इच्छेत्‌ கோ ருகிரானோ, उद्यता्ञलिना { ஹஸ்‌ SEL CBE 
(அப்படிப்பட்ட) கொண்டு 
विपश्चिता கற்ற றிந்த वक्तन्यस्‌ விண்ணப்பம்‌ செய்ய 
सचिवेन तु மந்திரியா லுங்கூட வேண்டிய ௮. 
वाक्यमप्रतिकूलं तु मृदुपूर्वं हितं शुभम्‌ । उपचारेण युक्तं च वक्तव्यो वसुधाधिपः | १०॥ 
वसुधाधिपः ஓர்‌ மன்ன ன்‌ [कळा युक्तं च கூடியதாயும்‌ 
वाक्यं तु பதுலையுங்கூட ५ | ணமாய 
உபசாரத்தோடு $ स्ट्टु पूव இனிமையாய்‌ 

उपचारेण | (அ ரசாகளூ க்கு ரிய वक्तव्यः சொல்லப்பட வேண்டி 

மரியாதையோடு) யவன்‌. 
सावमान तु यद्वाक्यं मारीच हितमुच्यते । नाभिनन्दति तद्राजा मानाहा मानवर्जितः | 
मारीच “மார்ச! தனதபிப்‌.ராயம்‌ சரி 
हितं ஹி தமாயிருக்கும்‌ मानर्वाजत: |] யென்ற நம்பிக்கை 
थत्‌ எந்த ஒரு யில்லாதவனும்‌ 
चाक्यं तु பதிலும்‌ मानाहँः பிறாகளால்‌ கெளரவி 
सावमानं அவமரீயாதையுடன்‌ க்க உரீயவனுமா இய 

கூடினதாய राजा ஓலா அரசன்‌ 

उच्यते சொ ல்லப்ப டுகநதோ, न अभिनन्दति லக்ஷியம்‌ செய்‌ 
तत्‌ அலை னில்லை. 


40] चत्वारशः सर्गः 215 
पञ्च रूपाणि राजानो धारयन्त्यमितोजसः। अग्रेरिन्द्रस्य सोमस्य वरुणस्य यमर्थ च ॥ 


अमितौजसः 


* மகாபராக்ரெமசாலி 


களாகிய 
राजानः மன்னர்கள்‌ 
अभ्रे: அக்னிபகவானுடை ५ 
யவும்‌, 
इन्द्र्स्य இந்திரனுடையவும்‌, 


सोमस्य சந்திரனுடையவும்‌, 
qT வருண னுடையவும்‌, 
यमस्य च யமனுடையவும்‌ 

पञ्च DA 

रूपाणि அம்சங்களை 

धारयन्ति NEF छ 69 (027 FT, 


ओष्ण्यं तथा विक्रम च सोम्यं दण्डं प्रसन्नताम्‌। धारयन्ति महात्मानो राजान! क्षणदाचर॥ 
तस्मात्सर्वास्ववस्थासु मान्याः पूज्याश्च पार्थिवाः ॥ १३॥ 


क्षणदाचर அரக்க! 
महात्मानः மகா த்மாக்களா கிய 
राजान: மன்னர்கள்‌, 
तथा च அப்படியிருப்பதால்‌ 
தான்‌ 
ओष्ण्यं இக்ஷண க்‌ தன்மை 
யையும்‌, 
विक्रमं பராக்ரமத்தையும்‌, 
सोम्यं அனந்த த்தை விளைவி | 
. க்குந்தன்மையையும்‌, 
प्रसन्नतां தண்ணளியையும்‌, 


द्ण्डं அஷ்டநிக்ரஹத்தை 
யும 

धारयन्ति REFIT . 

तस्मात्‌ ஆகையால்‌ 

पार्थिवाः மன்னர்கள்‌ 

सर्वासु எல்லா 

अवस्थासु பிரஸக்திகளிலும்‌ 

मान्या: பெருமையாய்‌ நினைக்‌ 
கத்தக்கவர்கள்‌, 

पूज्या: च மரியாதையுடன்‌ பேச 


த்த க்கவாகள, 


त्वं तु धर्ममविज्ञाय केवलं मोहपास्थितः | अभ्यागतं मां दोरात्म्यात्‌ परुषं वक्तुमिच्छसि ॥ 


त्व ततु | ८ (917, 

र्म தர்மமின்னதென்ப 

अविज्ञाय அறியாது, [தை 

मोहं केवलं மூடத்தனம்‌ ஒன்‌ 
றையே 

आस्थितः அடைந்தவனாய்‌ 


गुणदोषो न पृच्छामि क्षेमं चात्मनि राक्षस | 


अमितविक्रम ४ அளவுகடந்தபராக்கி 
ரமசா லியா யெ 

राक्षस அரக்க! [பற்றியும்‌, 

गुणदोषो குணதோஷங்களைட்‌- 

आत्मनि என்‌ விஷயத்தில்‌ 

என்‌ च சேஷமமின்னகென்ப 


கைப்பறறியும்‌ 


अभ्यागतं உன்னிடம்‌ வந்த 

सां என்னை 

दोरात्म्यात्‌ அஷ்டத்தனததால்‌ 
परुषं நிந்தனையான செல்லை 
ம்‌ சொல்ல 

इच्छसि அணிந்தனை. 


मयोक्तं तव चेतावत्‌ सम्मत्यमितविक्रम ॥ 
न पृच्छामि 


ர ன்‌ கேட்கவில்லை, 


तव உனக்கு 

मया च என்னாலேயே 

उक्तं சொல்லப்பட்டது - 
संप्रति இந்த சமயத்தில்‌ 
एतावत्‌ (பின்வருமாறு) இவவ 


ளவுதான்‌. 
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अस्सिस्तु खं महाकृत्ये साहाय्य எண்டன்‌ | शृणु तत्कर्म साहाय्ये यत्कार्यं वचनान्मम ॥ 


अस्मिन्‌ | कल இந்த मम என 

எனகு.  பெருங்காரியத்தில்‌ वचनात्‌ ஆக்களையைக்‌ व 

त्वं | ந கொண்‌ 
हे भर (कार्य ஆகவேண்டிய காரியம்‌ 

साहाय्य तु कतु உதவியையும்‌ செய்ய यत्‌ ன தர்‌ 

अहंसि உடன் படவேண்டும்‌. तत्‌ कर्म அந்த கா ரியத்தை 

साहाय्ये உதவிவிஷயத்தில்‌ ` श्ग्णु சொல்லுகிறேன்‌ கேள்‌, 


दोर; मृगो भूत्वा चित्रो रजतबिन्दुभिः। आश्रमे तस्य रामय सीतायाः प्रसुखे चर॥। 


त्व (நீ तस्य அந்த 
रजतबिन्दुभिः வெளளிப்புள்ளிக रासस्य ராமனது 

ளால்‌ आश्रमे ஆச்‌ரமத்‌ தில்‌ 
चिव: அழகுற்று விளங்கும்‌ सीताया: சீதையின்‌ 
வ सर्गः பொன்மானாக प्रमुखे கண்முன்‌ 
भूत्वा . உருக்கொண்டு, चर pg BB, 
प्रलोभयित्वा वेदेहीं यथेष्टं गन्तुमहेसि ॥ १८॥ 


वैदेहीं ६ வைதேகியை यथेष्ट இஷ்டப்படி 
प्रकोभयित्वा வஞ்சித்‌ அவிட்டு, गन्तुं अह॑सि நீ போய்விடலாம்‌. 


त्वां तु मायामृगं दृष्टा काञ्चनं जातविस्मया | आनयेनमिति क्षिप्रं रामं वक्ष्यति मैथिली | 
मेथिंली “சிதை रामं 


கல்‌ ° ~ ७ 
काञ्चनं பொன்மயமான . ்‌ Me 
சார்‌ . மனதிதோற்றத்தால்‌ न இதை 

மானாக விள ங்கும்‌ क्षिप्र இப்பவே 

त्वां உன்னை आनय பிடித்துக்கொண்டு 
கன்‌ 9-5 FI FST 

ஜாத பார்த்ததுமே, 

जातविस्मया அச்சர்‌ யத்தை யடைந்‌ தக்க [வாரும்‌ 

தவளாய்‌ वक्ष्यति சொல்லுவள்‌, 

अपक्रान्ते तु काकुत्स्थे दूरं यात्वा व्युदाहर। हा सीते लक्ष्मणेत्येवं रामवाक्यानुरूपकम्‌ ॥ 

काकुत्स्थे ¢ ரரமன்‌ लक्ष्मण इति ஓ லக்ஷ்மண | "° என்று 

अपक्रान्ते त्तु அப்புறம்‌ சென்ற एवं இப்படியாய்‌ 

दर | ்‌ வெகுதூரம்‌ [பின்னர்‌, रामवाक्यानुपकं சரமனது மொழியை 

यात्वा | நீ சென்று, நிகர்த்சகாய்‌ 


हा सीते. “ஓ சீதெ! व्युदाहर உரக்கச்சொல லு. 


40] चत्वारिंशः सर्गः 
तच्छृत्वा रामपदवी सीतया च प्रचोदितः । अनुगच्छति संभ्रान्तः सोमित्रिरपि सोहदात॥ 


तत्‌ श्रुत्वा “அகைக்‌ கேட்டு, 
सीतया च ஹீதையாலும்‌ 
प्रचोदितः நிர்ப்பக்தப்படு த்தப்‌ 

பட்டவனாய்‌ 
सोमित्रिः अपि ல௯ஃமணனும்‌ 


सोहदात 
संभ्रान्त: 
रामपदवीं 
अनुगच्छति 
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அன்பின திசயத்தால்‌ 
திதலடைந்தவனாய்‌ 
ராமன்‌ போனவழியை 
ஜா டார்‌ அ செல்லு 


வானி. 


अपक्रान्ते च काङुत्स्थे लक्ष्मणे च यथासुखम्र। आनयिष्यामि FET सहस्राक्षः शचीमिव ॥ 


16 ராமன்‌ 


काकुत्स्थे 


अपक्रान्ते ட்‌ இல்லா மலிரு க்குகை 
யிலும்‌, 
லக்ஷமணனும்‌ அப்ப 
लक्ष्मणे च | டியே இல்லாமலிருக்‌ 
குகையிலும்‌, 
सहस्राक्षः இந்திரன்‌ 


ல்‌ 
इव 


वैदेहीं 
यथासुखं 
आनयिष्यामि 


இத்திராணியை 

எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 

வைதேகியை 

அனாயாசமாய்‌ 

SUF HOST BB 


யவிடுவேன்‌. 


एवं कृत्वा त्विदं कार्य यथेष्ठं गच्छ राक्षस। राज्यस्यार्धं प्रदास्यामि मारीच तव सुत्रत ॥ 


राक्षस அரக்க ! 

इद्‌ இநத 

कार्य காரியத்தை 

एवं तु இப்படியே 

कृत्वा முடி.தஅவிட்டு, 

यथेष्टं உனது இஷ்டம்போல்‌ 


गच्छ 

सुच्रत 
मारीच 
राज्यस्य अर्ध 
तव 
प्रदास्यामि 


போய்விடு, 
பெரும்செயல்களை 
மார்ச! | புடைய 


௬ क्र அஆ = 
ராதபததலி பர தியை 
உனக்கு 


கொடுப்பேன்‌, 


गच्छ सोम्य शिवं मार्ग कार्यस्यास्य னி | अहं त्वानुगमिष्यामि सरथो दण्डकावनम्‌ ॥ 


सोम्य நண்பனே ! अहं 

अस्य कायेस्य இந்தக்‌ காரியத்தை दण्डकावनं 
विवृद्धये முடிப்பதற்காக सरथः 

शिव माग நல்ல வழியில்‌ त्वा 

गच्छ செல்‌. अनुगमिष्यामि 


கார்ன்‌ 


தண்டகாவன த்திற்கு 
= AN ௫ ௯ 
ரதததலேற்க்கொ 
உ 


உனணை [ண்டு 


பின்பற்ற வருவேன்‌, 


प्राप्य सीतामयुद्धेन என்ன तु राघवो | என்‌ प्रति गमिष्यामि कृतकार्यः सह त्वया ॥ 


राघवो  ரரமலக்ஆமணர்களை 
अयुद्धेन तु போருக்கடங்கொடா 

மலே 
எண வஞ்சித்து, 


सीतां 2 தையை 


प्राप्य 
कृतकायेः 
त्वया सह 
கன்‌ प्रति 
गसिष्यामि 


அடைந்து, 
ருதகிருத்யனாய்‌ 
உன்னேடுகூடவே 
லங்கைக்கு 


போவேன்‌. 
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न चेत्‌ करोषि मारीच हन्मि eee वे | எண்‌ मे बलादपि करिष्यसि ॥ 
मारीच “சன! एतत्‌ இநத 
करोषि ௭ चेत्‌ செய்யாதபக்ஷ த்தில்‌, काय காரிய த்தை 
त्वां உன்னை बलात्‌ अपि நிர்பந்தத்தால்‌ என்‌ 
अह நான்‌ லும்‌ 
अद्यैव இப்பொழு த SED | அவச்யமாய 
हन्मि चे கொன்றுவிடுவேன்‌. करिष्यसि நீ செய்தே தீரவேண்‌ 
मे என்று | டும்‌, 
राज्ञो हि प्रतिकूलस्थो न जातु सुखमेधते ॥ २७॥ 
राज्ञः 66 ஓர அரசனுக்கு जातु ஒருக்காலும்‌ 
प्रतिकलस्थ: விருப்பத்‌ Bf றி सुखं நல்வாழ்வை 

कूल ப்பத்திற்கு மா சீ न एधते அடையமாட்டான்‌. 

நடபபவன हि இது திண்ணம்‌. 


आसाद्य तं जीवितसंशयस्ते TET ह्यद्य मया विरुध्य | 


சாண (ரர बुध्या यदत्र पथ्ये कुरु तत्तधा त्वम्‌ 


तं ££ அவனை 
आसाद्य கட்டின்‌, 
ते உனக்கு 


பிழைத்தாலும்‌ பிழை 


க்கலாம்‌ என்றெ ढा 


जीवितसंशय: । 
ணணமுடைய ஆப 
த்துத்தான்‌. 

मया என்னோடு 

विरुध्य விரோ திப்பின்‌ 

अद्य இப்பொழுதே 


4g: 

ध्रुवः हि 
एतत्‌ 
यथावत्‌ 
ஏன परिगृह्य 


पथ्यं 
तत्‌ तथा 
स्वं कुरु 


| २८ || 
சாவு 
திண்ணம்‌. 
இதை 
உள்ளபடி 
தீர்க்காலோசனை செய்‌ 
இவ்விஷயத்தில்‌ [அ, 
எது 
ஹிதமோ, 
அதையே 
நீ செய்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे चत्वारिंशः सर्ग; ॥ 


आदितः இன: 8049 


आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1337 


पकचत्वारिशः எள்‌. ராற்பத்தி ஒன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४१ ॥ 


ஏரா: மறுபடியும்‌ மாரீசனின்‌ உபதேசம்‌. 
आश्ञस्ोऽराजबद्वाक्यं प्रतिकूलं निशाचरः । अब्रवीत्‌ परुषं वाक्यं मारीचो राक्षसाधिपम्‌ ॥ 


प्रतिकूलं தீங்கைவிளைக்கத்தக்க 

वाक्य சொல்லை 

अराजवत्‌ அரச னுக்கடுக்கா த 
வண்ணம்‌ 

आज्ञः செய்ய ஆக்கனை 

निशाचरः அரக்கனான [பெற்ற 


मारीच: 
परूषवारक्यं 
राक्षसाधिपं 


अव्रवीत्‌ 


மாரீசன்‌, 
கொடிய சொல்லை 
7ர௯ஃஸமன்னனைப்‌ 
ட பார்த்து 
பின்வருமாறு மொ 
LAB 67 « 


— ~= 


> 


411 एकचत्वारिशः सर्गः 
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केनायमुपदिष्टस्ते विनाश; पापकर्मणा | सपुत्रस्य எறான सामात्यस्य निशाचर ॥२॥ 


निशाचर + அரக்கு ! 

ते உனக்கு 

सपुलस्य பு. ச்சிர்களோ டுகூட 
வும்‌, 

सराष्ट्रस्य ராஜயத்தோ மகட்‌ 
வும்‌, 

कस्त्वया सुखिना राजन्नाभिनन्दति ராதா 

राजन्‌ ४ ६ அரசே | 

सुखिना சுகமே வாமும்‌ 

त्वया உன்னால்‌ 

पापकृत्‌ பாபியாகயெ 

कः எவன்‌ 

न अभिनन्दति இரு ப்‌ தி அடைய 

| வில்லை. 


सामात्यस्य 
अयं 
विनाश: 
पापकर्मणा 
केन 
उपदिष्टः 


மச்திரிமார்களோடு 
இகத [கூடவும்‌, 
அழிவு 
பாபியாகிய 

எவனால்‌ 


உபதேசிக்கப்பட்ட, 


| केनेदमुपदिषठं ते मृत्युद्रारमपाहतम्‌ ॥ ३ ॥ 


ड्द 
ZEAL] 
अपावृतं 
केन 

ते 


उपदिष्टम्‌ 


இநத 

எமன அ வீ ட்டுவாசல்‌ 
திறந்திருப்பதாக 
எவனால்‌ 

உனக்கு 
சுட்டிக்காட்டப்பட்‌ 


ட ௮, 


शत्रवस्तव सुव्यक्तं हीनवीर्या निशाचराः | इच्छन्ति त्वां विनश्यन्तमुपरुद्धं वलीयसा ॥ 


तव ४६ உனது 

हीनवीयांः குறைந்த பலமுள்ள 
निशाचराः அரக்காகள்‌ 

शावः மற்றுமுள்ள சத்து 


CEFN, 


बलीयसा 
त्वां 
उपरुद्ध 
ணன்‌ 


qa इच्छन्ति 


உன்னிலும்‌ பலசாலி 
உன்னை [யால்‌ 
தகையப்பட்டு 
நாசமடைகிறவ ஒய்‌ 


AN o_o की - 
ஏ தரப்‌ 7 ரன DTT. 


केनेदमुपदिष्टे ते क्षुट्रेणाहितवादिना । यस्त्वामिच्छति नश्यन्तं स्वकृतेन निशाचर ।। ५॥ 





யு “ அல்பனும்‌ | निशाचर 
अहितवादिना NES FDS சொல்லு यः 
केन எவனால்‌ [பவ னுமான स्वा 
इदं இது स्वकृतेन 
ते உனக கு नञ्यन्तं 
उपदिष्ट உபகேிக்கப்பட்ட ௮. | इच्छति 


वध्या खलु न हन्यन्ते सचिवास्तव रावण । ये त्ामुत्पथमाखूटं 


रावण “ராவணா! 

எவாகள்‌ 
उत्पथं आरूदं தாமா ர்க்கத்தி புகு 
त्वां உன்னை | 5,5 
सवशः ஸாவபிரகாரத்திலும்‌ 


பூ டு ப்‌ ° * = 
निगृह्णन्ति न क्र (0 TTI இரு के को न (71 


/ 0 
क") णा ६ 


| तव 
सचिवाः 
। वध्याः खल 


| नृ ஊன்‌ 


அரக்க! 
எந்த அவன்‌ 
உன்னை 

௮ ரர நன = ° அ क्र 
அவனது சூமச்சுயால்‌ 
5சசமடைகசவனணாக 


5) TF रि ~ = 


न ATRIA सवशः ॥ 

உனது 

அந்த மந்திரிகள்‌ 

கொல்லப்படவேண்டி 
யவாகளாயிருந அம்‌ 

கொல்லப்படா திருக்‌ 


னெ றனர்‌. 
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अमात्येः கணி हि राजा कापथमाश्रितः । निग्राह्यः समेथा எண निग्राह्यो निग्रह्मसे || 


எப்படியும்‌ 

ர i, लि சல த க்கப்பட்‌ வண்டி 

| ஈடக்கின்றவலும்‌, ்‌ ப்‌ 
कापथ அாமார்க்கத்கை निम: தடுக்கப்படவேண்டி 
आश्रितः அடைந்தவனுமாகிய | யவனாயெ ந, 
राजा ஓர்‌ ௮சசன்‌, न निगृह्यसे தடுக்கப்படா திருக்‌ 
எ: நல்ல இன் றனை, 
अमाले: மந்திரீமார்களால்‌ हि இ௮அ திண்ணம்‌. 
எபி च कामं च यशश्च जयतां वर । खामिप्रसादात्‌ सचिवाः प्राधुवन्ति निशाचर ॥ 
जयता वर ம்‌ ஜயசாலிகளிலுத்த कासं च வேண்டியவற்றையும்‌, 
निशाचर அரக்கா | [மசே ! यदा: च புகழையும்‌, 
सचिवा: மக்திரிமார்கள்‌ स्वामिप्रसादात्‌ அரசனின்‌ (०८७१० 
घस தாமத்தையும்‌, தால்‌ 
अर्थ च பொ சுளையும்‌, प्राप्लुवन्ति அடைரொர்கள்‌. 
विपयेये तु तत्सर्व னர்‌ भवति रावण | व्यसनं खामिवैगुण्यात्‌ म्राझुवन्तीतरे जनाः ॥ | 
रावण | “ ராவணா ! स्दासिवेगुण्यात्‌ அரசனது க்ஷேமக்‌ 
विपयेये மாறில்‌ குறைவால்‌ 
ad सव அவையெல்லா மும்‌ इतरे மற்ற | 
व्यर्थ तु நிஷ்பிரயோஜனமா | जनाः ்‌. ஜனங்கள்‌ 

கவே | व्यसनं கஷ்டத்தை 
भवति ஆகிற, ட प्राप्नुवन्ति அடைகிறார்கள்‌. 
राजमूलो हि धर्मश्च यशश्च जयतां वर । तस्मात्‌ सर्वास्ववस्थासु रक्षितव्या नराधिपाः ॥ 
धर्म: च “தா்‌ னல்‌ அ | नराधिपा: மன்னர்கள்‌, 
ப்பத்‌ என்னன ஆணை । सर्वासु எல்லா 
சையடைய . , | 

यश: च हि பகழும்‌ அப்படியே, | பண்‌ சகி அம்‌ १ 
जयतां वर ஜயசால்களிலுத்தம | | எ: ஈன்கு காப்பாற்றப்பட 
तस्मात्‌ A கையால்‌ | வே ண்டி. யவர்கள்‌. 


राज्य पालयितुं शक्यं न तीक्ष्णेन निश्चाचर | न चापि प्रतिकूलेन नाविनीतेन राक्षस | 


निशाचर ८: துரத்த ! | न 
& ச ச்‌ | மூ TIT ७ 

राज्य 47 GLI 4% த | (2 அ 
पालयित ரிக்க என ராக்ஷஸ | 

तीक्ष्णेन கொப யல்‌ என்‌: _ | 
RR ச்ச 7 ச 7)6 व्रनातन = இந்திரிய கர ஹ மில்‌ 
न शाक्य முடியாது. aD | 
प्रतिकूलन } ரர &7& oi, 5, (4 वॉ. 2 27 லத வனா னும்‌ 
ஓரு ATU bid IIIS 7) NLL, न्‌ 


முடியாது. 





41] 


एकचत्वारिश:ः सगे; 
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ये तीक्ष्णमन्त्राः सचिवा भज्यन्ते सह तेन घे | विषमे तुरगाः शीघा मन्दसारथयो यथा ॥ 


ये 
सचिवाः 
तीक्ष्णमन्लाः वै 


तेन सह 


எநத 

மந்திரிமார்கள்‌ 

அாரபோதகனையுற் றவர்‌ 
களோ, அவர்கள்‌ 

அரக ராஜாவோடு 


தடட (06] 


विपमे 
शीघ्राः 


मन्दसारथय;: 


तुरगा: यथा 
भज्यन्त 


மேடுபள்ளஸ்தலத்தில்‌ 
கடுவேகமுள்‌ ளவை 
களு ID 
தி றமையற்றபாகர்களை 
(२ (९ 
யுடையவைகளுமான 
குதிரைகளபோ லவே 
FT FLOBOTS, © 


ஏன; साधवो लोके युक्ता धपरमनुष्टिताः। परेषामपराधेन विनष्टाः सपरिच्छदाः ॥ १३ ॥ 


लोके 
धर्म 
अनुष्िताः 


युक्ताः 
खाधवः 


உலகில்‌ 

தாமத்தை 

அனுஷ்டிக்கிறவா 
களும்‌, 

தாமசிந்தனையுற்றவர்‌ 


சாதுக்கள்‌ | களுமான 


बहवः 
प्रेषां 
अपराधेन 
सपरिच्छदाः 


विनष्टाः 


அனேகர்‌, 
பிறர்களின்‌ 
தோஷத்தால்‌[கூடவே 
பரிவா.ரங்கரநடன்‌- 

0 (இ, - ரு क ன்‌ 
ஸர்‌ ழிந்‌ திருக்‌ # 6: 


ர்கள்‌ , 


स्वामिना प्रतिकूलेन प्रजास्तीक्ष्णेन रावण | रक्ष्यमाणा न என்‌ मेषा गामायुना यथा || 


रावण 
तीक्ष्णेन 
_ प्रतिकूलेन 


स्वामिना 
रक्ष्यमाणाः 


अवश्य विनशिष्यन्ति सर्वे रावण राक्षसाः 


A ரரவணா ! 
கொடியவனும்‌ 
பிரஜைகளின்‌ நன்மை 
யை கருதாதவனுமான 
மன்னனால்‌ 


பா அகா க்கப்படும்‌ 


¢ ரரவணா | 
எவர்களுக்கு 

நீ 

அஞ்சா கெஞ்சனாய்‌, 
அர்புத்தியு ள்ள வனாய்‌, 
ஓம்புலங்களை அடக்‌ 


காதவனுமாய்‌, 


तदिदं काकतालीयं घोरमासादितं मया | 


तत्‌ அமுத 

इद्‌ இநத 
घोरं கஷ்டம்‌ 
मया ௭ ன்னா ல்‌ 


काकतालीयं ˆ | 


காக்கை வரவும்‌ தற்‌ 
சேலாய்‌ பனம்‌! மும்‌ 


விழ்ந்ததும்‌ என்றபடி. 


प्रजा: 
गोमायुना 
मेषा: 
यथा 


वधेन्ते न 


राक्षसा: 


सर्वे 
अवश्य 


विनशिष्यन्ति 


आसादित 
अब 
शोचनीय: 
त्वं एव 
ससेन्य ह 


विनशिष्यसि 


பீ. ரஜைகள்‌ 

ஓர்‌ நரியால்‌ 

ஆடுகள்‌ 

எவவண்ணமேோ 
அவவண்ணமே 

விரு த்தியடைய 


மாட்டார்கள்‌. 


। येषां ள்‌ கள்‌ राजा दुर्वुद्धिरजितेन्द्रिय: ॥ 
| राजा 


2 

७ ~ ~ 

“च 3 55) AT 

TALI OD 
க 


அடடா 


மூர்கள்‌. 


अत्रेव शोचनीयस्त्वं ससेन्यो विनशिष्यसि ॥ 


அ டையப்பட்டிருக்கி 
இவ்விஷயத்தில்‌ [ » का; 
விசாசப்படத்தக்கவ 
பம்‌ [னயெ 
சேவை களுடன்‌ கூடவே 
ம... நதுபோகப்‌ 


பே ர்‌ கின்றாய்‌, 
* 36 


[ஸர்‌ க்கும்‌ 


கொல்லப்பட்டவனாய்‌ 
நான இப்பவே 
சான றன. 
என்கிற இந்தக்கார 
ல தா ல்‌ 
நல்வீனையனாய்‌ 
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ள்‌ तु रामश्च न चिराखां बधिष्यति। अनेन कृतकृत्योऽस्मि Fad यदरिणा wat ॥ 
रामः ५९ ரரமன हत 

मां என்னை இன்‌ 

निहत्य तु கொன்றுவிட்டு, 

ने चिरात्‌ சச்ரெமொாகவே यत्‌ अनेन 

त्वां च உன்னையும்‌ 

वधिष्यति கொல்லப்போொன்‌. कुतकृत्यः 

अरिणा பு ண்யாதமாவா ல்‌ अस्मि 


ஆகிறேன்‌ ड 


சண रामस्य हते माझुपधारय । आत्मानं च इतं विद्धि हृत्वा सीतां सबान्धवम्‌ | 


சீதையை 
கவர்ந்துவந்ததும்‌, 
உன்னையும்‌. 
உறவினர்களுடன்‌ 
கொல்லப்பட்டவனாய்‌ 


2 ° 
ந உணாாகஃ. 


நானும்‌, 
உய்யேன்‌. 
இலங்கையும்‌, 
| இராது 
அரக்காகளும 


रामस्य ४ ராமனை सीतां 
दशनात्‌ एव கண்டமாத்திரத்தி हृत्वा च 
லேயே आत्मानं 
मां என்னை सबान्धवं 
हतं கொல்லப்பட்டவயை हतं 
उपधारय நீ நிச்சயிகதுக்கொள. विद्धि 
आनयिष्यसि चेत्‌ सीतामाश्रमात्‌ सहितो मया। नेव त्वमसि नाहं च नेव ஈன न राक्षसा! ॥ 
मया सहितः “ஏன னடன்கூடிய நீ अहं च 
सीतां சீதையை F र 
आश्रमात्‌ ச்ரமத ருக்‌ 
आनयिष्यसि ன்‌ டுத்‌ த ப விடு शङ्का एच 
चेत्‌ ஆனால்‌, [கராய பு 
त्व एव நீயும்‌, राक्षसा: 
न असि உயயாய்‌. न्‌ 


உயயாரரரஃகள 


निवायमाणस्तु मया हितिषिणा न ரன்‌ वाक्यमिदं निशाचर | 


ண हि गतायुषो नरा हितं न गृह्णन्ति सुहृद्धिरीरितम्‌ ॥ २० Il 

निशाचर ८ அரக்கா | | गतायुषः ஆயுள்குன்‌ றி 

हितेषिणा நன்மையைக்கோரும்‌ परेतकल्पा: பிணங்களுக்கு சமான 

मया என்னால்‌ மாயை 

निवार्यमाण: तु தடுக்கப்படுகிறவனாக नराः மனிதர்கள்‌ 

இருக்கையிலும்‌ நீ सुहद्विः நண்பர்களால்‌ 

इदं. இகத इरितं சொல்லப்பட்ட 

वाक्य | | நந்போதனையை हित हि நற்புத்தியையும்‌ 

न मृष्यसे ஏற்றுக்கொள்ளா न्‌ गृह्नन्ति ஏற்றுக்கொள்கிறாக 
திருக்கன்‌ நனை, ளில்லை. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकचत्वरिंशः सगे! || 


आदितः शोकाः 8069 
rye 


आरण्यकाण्डे आदितः இள: 1357 


द्विचत्वारिश: எரி நாற்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ४२॥ 


சாண மாயாமா னுருவம்கொள்வது. 


एवपुक्तवा तु परुषं मारीचो रावणं ततः । गच्छावेल्यत्रबीदीनो भयाद्रालिश्चरप्रभोः ॥ 


मारीचः மாரீசன்‌ दीन: மனம்‌ (06॥ ,क्र ०76७1 
एवं மேற்கண்ட ततः அப்பொழுது 

परुषं கடுஞ்சொல்லை रावणं ராவணனைப்‌ பார்தது 
उत्तवा तु சொல்லிய பின்னர்‌, गच्छाव நாம்‌ இருவரும்போ 
राविश्वरप्रभो: அரக்கரரசனிடத்தில்‌ इति என்றும்‌ [வோம்‌ 
भयात्‌ பயத்தால்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌, 


ஜர்‌ पुनस्तेन शरचापासिधारिणा | என்னா विन जीवित च मे ॥२॥ 


शरचापासि- | “பாணம்‌, வில்‌, கத்தி तेन அவலை 
धारिणा இவைகளை தரித்தவ अहं நான்‌ 
னும்‌, ze: பார்க்கப்பட்டேன்‌ 
मद्वघोद्यत-) என்‌ வதைக்கென்று पुनः என்றால்‌, 
ஒன च ) சித்தமா க்கப்பட்ட मे எனது 
ஆயு தங்களையுடைய जीविलं च உயிரும்‌ 
வனுமான विनष्टम्‌ ஓ ழி நததே. 


न हि रामं पराक्रम्य जीवन प्रतिनिवतेते । वतिते प्रतिरूपोऽसो यमदण्डहतस्य ते ॥ रे ॥ 





रामं ८८ ராமனை ते உனக்கு 

पराक्रम्य எதிர்த்து, [னாய்‌ असो இவன்‌ 

जीवन्‌ உயிரோடு இருப்பவ- அவனுருக்கொண்டவ 

न प्रतिनिवर्तते हि. திரும்புறெதேயில்லை. प्रतिरूपः { யை, (37S Sup 

यमदण्डहतस्य யமன த தண்டனைக்கு யமனாய்‌) 
பா த்தானாகிவிட்ட वतेते வந்தருக்கிறான்‌. 


कि नु शक्ये मया कतुमेवं त्वयि दुरात्मनि । एष गच्छाम्यहं तात स्वस्ति तेऽस्तु निशाचर ॥ 


एवं “இப்படியாய்‌ तात அப்பா | 

दुरात्मनि அரா க்மாவா யெ अह நான 

त्वयि உன்‌ விஷயத்தில்‌ एषः गच्छामि BST போகின்மீறன்‌; 
मया कतु என்னால்‌ செயவதற்கு, निशाचर அரக்கா | 

शाक्य ்‌ சாத்யமானது உனக்கு 


कि चु என்ன இருக்கிறது, स्वस्ति अस्तु ஈலமுண்டாகட்டும்‌.'' 
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प्रहष्टस्वभवत्तेन वचनेन स रावण; | परिष्वज्य सुसंहिष्टमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
रावणः ராவணன்‌ सः அவன்‌ 
तु இவ்விஷயத்தில்‌ सुसंश्िष्ट னன இறுகத்‌ தழுவி, 
तेन वचनेन அந்த மொழியால்‌ इदं பின்‌ வரும்‌ 
TEE: மிகவும்‌ களித்தவகை वचनं சொல்லை 
अभवत्‌ அயினன்‌. अन्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 
एतच्छोण्डीयेयुक्तं ते पच्छन्दादिव भाषितम्‌ | इदानीमसि मारीचः சோனி निशाचर! ॥ 
ते உன்னுடைய इदानीं இப்பொழுது தான்‌ 
एतत्‌ இகத सारीचः மாரீசனென்னும்‌ 
வீரத்கன்மை நன்கு அரக்கனாய்‌ 
शोण्डीययुक्तं { ளங்கக்‌ காட்டுகிற असि விள ங்குகின்‌ றனை. 
தான पूव இதற்கு முந்தி 
भाषितं சொல்‌ अन्यः வேறொரு 
सच्छन्दात इव என்‌ விருப்பின்‌ படியே निशाचरः அர க கனாய்‌ 
இருக்கிற का இருந்தாய்‌. 
आरुह्यतामयं शीघ्र रथो रत्नविभूषितः டண सह तथा युक्तः पिशाचवदनेः खरे! ॥ ७॥ 
रलविभूषितः “ர தனங்களால்‌ அலங்‌ र्‌थः ரதம்‌ 
கரீக்கப்பட்ட தும்‌, अयं இதோ இருக்கிறது, 
पिशाचवदनैः பேய்முகங்களுற்ற मया सह என்னோடுகூடவே 
खरे; கோவேறுகமுதை शीघ्र சீக்ரெமொய்‌ 
களால்‌ आरुह्यताम्‌ ஏறிக்கொள்ளப்பட 
युक्तः तथा பூட்டப்பெ ற்றதுமான ட்டும்‌, 
प्रलोभयित्वा बैदेहीं எரர்‌ गन्तुमहसि । तां शून्ये प्रसभं सीतामानयिष्यामि मेथिलीम्‌ ॥ 
वेदेही வைதேஹியை सीतां சீதையை 
ந்து नदह அ விட்டு, ` शून्ये ஒருவருமில்லாத 
यथे्ट உனதிஷ்டப்படி க 
गन्तुं अहेसि நீ போகலாம்‌. शिक பருப்ப 
ள்‌ அந்த प्रसभ பலா தீகரித்து 
मेथिली மிதலைமன்னன்‌ आनयिष्यामि தூக்கிக்கொண்டு 
மகளாகிய வந்‌ அவிடுகிழறன்‌.”' 
नो [a + 
ततो रावणमारीचा विमानमिव तं रथम्‌ । கான ययतुः शीघ्रे तस्मादाश्रममण्डलात्‌ | 
ततः அப்பொழுது तं रथं அந்த ரதத்தில்‌ 
रावण- ராவணனும்‌ sei (2 6 மாகவே 
த்‌ மாரீசனும்‌, சான ஏறிக்கொண்டு, 
விண்ணிடையில்‌ செல்‌ तस्मात्‌ அந்த 
विमानं इव |] லவல்ல தெய்வவிம! आश्रममण्डलात्‌ 5710 எல்லையிலி 
१ னம்‌ போன்றதான ययतुः சென்றார்கள்‌. | ருர்து 


ஆ 


42] 


तल 


पत्तनानि 


वनानि च 
गिरीन्‌ च 
सरितः 


द्विचत्वारिंशः सगे; 


तथैव तत्र पश्यन्तो पत्तनानि वनानि च। गिरींश्च सरितः सर्वा राष्ट्राणि नगराणि च ॥ 


வழியில்‌ 


கடலோரம்‌ இரு க்கும்‌ 


ட] क > a 
பட்டணங்களையும்‌, 


வன நகளையும்‌, 
மலைகளை யும்‌, 
5 திகள்‌ 


सर्वाः 
राष्ट्राणि 
नगराणि च 
पर्‍्यन्तो 
௭3௭ 
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எல்லாவற்றையும்‌, 
நாடுகளையும்‌, 
ஈகரங்களையும்‌, 
பார்த்துகொண்டே, 
அப்படியே 


சென்றார்கள்‌. 


समेत्य दण्डकारण्यं राघवस्याश्रमं ततः । ச்‌ सहमारीचो रावणो எரு ॥ 


राक्षसाधिपः 
रावणः 

सहमारीचः 
दण्डकारण्यं 


ராக்்ஸமன்னனா இய 


ராவண்ன 


மாரீசனோடுகூட 


தண்டகார ண்ய ததை 


समेत्य 
ततः 
राघवस्य 
आश्रमं 


| दृद 


அடைநது, 
அவ்விடத்தில்‌ 
ஸ்ரீராமா து 
அச்ரமத்தை 


சண்டான்‌. 


अवतीय रथात्तस्मात्ततः काश्वनभूषणात्‌ । हस्ते ஏன்ன मारीचं रावणो TTA ॥ 


மாரீசனை 

கையில்‌ 

பற்றிப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, 

பின்வரும்‌ சொல்லை 


சொன்னான்‌. 


எதற்காக 

நா்‌ 

இங்கு வந்திருக்‌ 
இ: ह 


“ரூ ௬ / 
குமோ, 


रावण: ராவணன்‌, मारीचं 
ततः அவ்விடத்தில்‌ ह्स्ते 
काञ्चन भूषणात्‌ பொன்னாலலங்கரி | गृहीत्वा 
तस्मात्‌ அந்த | க்கப்பட்ட 
रथात्‌ ரதத்தினின்று वाक्य 
अवतीये இறங்கி, अब्रवीत्‌ 
एतद्रामाश्रमपदं हश्यते कदलीहतम्‌ । त्रियतां तत्‌ सखे शीघ्रं यदर्थं वयमागताः ॥ १३ ॥ 
रामाश्रमपदं ராமனது அச்‌. ரமமா यदथ 
னது वय 
कदली वृतं வாலை மமரங்க ளால்‌ AIT: 
சூமப்பெற்றதாய்‌ 
एतत्‌ இதோ तत्‌ 
दृस्यते காணப்படுகிறது, शीघ्र 
सखे அ ன்பனே | क्रियताम्‌ 


स रावणवचः श्रुत्वा मारीचो राक्षसस्तदा । मृगो என்‌ रामस्य विचचार ह॥ 


तदा 

सः 

मारीचः 
TAH: 
रावणवच: * 
श्रुत्वा 


அப்பொழுது 
அரத 
மாரீசனென்னும்‌ 


அரக்கன்‌ 


ராவணனது சொல்லை 


கேட்டு, 


Wi: ह्‌ 
भूत्वा 
रामस्य 
आश्रमद्वारि 


विचचार 


LD] கைவே 
க 
ஆ) 
ஸ்ரீரா ட்ரூ 
அச்ரமத்‌ தின்‌ முன்‌ 


புறத்தில்‌ 
உலா வினா ன. 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 
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स तु रूपं समास्थाय महददूभुतदशेनमू | मणिप्रवरशृद्धाग्रः எள: ॥१५॥ 
रक्तपद्मोत्यलम्गुख इन्दनीलोत्पलश्रवा; | किञ्चिदभ्युन्नतग्रीव इन्द्रनीलदलाधरः ॥ १६॥ 
ணத என भारवरम्‌ | मधूकनिभपाश्वेश्व पद्मकिञ्जल्कसन्निमः ॥ १७॥ 


बैड्यसङ्काशखुरस्तनुजङ्गः सुसंहतः । इन्द्रायुधसवर्णेन पुच्छेनोध्वे विराजता 


| १८॥ 


मनोहर! स्लिग्धवणों எனின்‌ । क्षणेन राक्षसो जातो मृगः परमशोभनः ॥ 
वनं प्रज्वलयन्‌ रम्यं रामाश्रमपदं च तत्‌ ॥ १९ ॥ 


सः அது | पञ्चकि्जल्क- காமரைப்‌ பூவி ன கர 
महदद्भुत- ] பார்ப்பதற்கு மிகவும்‌ | सन्निभः ண நிகர்த்தது. 
द्शेनं १ ஆச்சரியகரமாயிருக்‌ वेड्ये- வைடூர்யங்களை நிகர்‌ த்‌ 
ख्पं உடுவ தனை | ன்ற सङड्काशखुरः . தீகால்க்குளம்புகளை 
समास्थाय तु அடைந்திருக்கையில்‌, உடையது. 
मणिप्रवर- | நிறந்த ரத்தினங்களா எண: மெல்லிய முழங்கால்‌ 
கனு: லமையப்பெற்ற கொ களையுடைய ௮. 
ம்பு அனிகளையுடை सुसंहत: சதைப்பிடி த்த கணுக்‌ 
யது, களையுடைய து, 
வண்‌ வெளுத்தும்‌ கறுத்து | ம: | வானவில்லை நிகர்த்த 
मुखाकृतिः முள்ள முகத்தோற்‌ सवर्णेन | ்‌ 
றத்தையுடைய து. ऊध्व विराजता உயரத்தில்‌ விளங்கும்‌ 
செரந்தாமரையையும்‌ पुच्छेन வாலால்‌ 
रक्तपञ्मोत्पलमुख:ः { கருநெய்தலையுமொ मनोहर: மனதைக்‌ சுவரச்‌ 
தீத முகமுடையது. செய்வது. 
इन्द्रनीलोत्पल- இந்திரநீலத்தையும்‌ எரி : பள பளப்பான நிற 
எனா: | உத்பலத்தையுமொ नानाविधे: பற்பல [மு ள்ள. 
த்த கா துகளுடை रलः ரதனங்களால்‌ 
किद्धित्‌ கொஞ்சம்‌ [யது. ஏ: பொதியப்பெற்ற அ. 
अभ्युन्नतग्रीवः உயாந்த கழுத்தை राक्षस: அரக்கன்‌ 
உடையது, तत्‌ அநத 
इन्द्रनील- இந்திரநீலத்‌ துண்டு रस्यं அழகான 
दलाधर: போன்ற உதட்டை रामाश्रमपदं ராமன னு அச்ரமத 
| | உடைய து. | தையும்‌ 
अस्य उदरं இதனது வயா, वनं च வன த்தையும்‌ 
कुन्देन्दु- | ! மூல்லைமலா, சந்திரன்‌, प्रज्वलयन्‌ ஒளிபெறச்‌ செய்துக்‌ 
वञ्रसङ्काश வைர க்கல்‌, இவைக 2 கா ண்டு 
ளையொத்ததாய்‌ क्षणेन ஒரு கொடிப்பொழு 
भास्वर च அமருமு2ற௮. தில்‌ 
ep] இஅப்பைப்பூவை परमशोभनः மிக அழகுவாய்ந்த 
எ: च ஒத்த ப ககங்களு gH: மானாக र 
டைய. जातः ஆயினன்‌. 


42] 


(ஊனா; எள்‌: 
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प्रनोहरं दशनीयं रूपं कृत्वा स राक्षसः । प्रलोभनार्थं वैदेह्या नानाधातुविचित्रितम्‌ ॥ 


बिचरंश्च बने सर्व 


खः राक्षसः 
मनोहरं 
दशनीय 


ख्पं 
कुत्वा 


वैदेह्याः 


` प्रलोभनार्थं 


शाद्रलानि समन्ततः ॥ २० ॥ 


அர்த அரக்கன்‌, नानाधातु- | 


மன திற்கினியதும்‌ विचित्रितं 
கண்ணுக்கினிய து 

மான वनं सवं 
ரூபத்தை शाद्वलानि 
எடுத்துக்கொண்டு, समन्ततः 
வைதேதியை विचरन्‌ 4 
வஞ்சிப்பதற்காக 


பலவித காவிக்கறக 
ளாலழகுவா யந்து 
விள ங்கும்‌ 

வனம்‌ எங்கும்‌ 

பசும்புற்றரைகளில்‌ 

எங்கும்‌ 

இரிந்துகொண் டும்‌ 

இருந்தா ன. 


रूप्येबिन्दृशतेश्चित्रो भूत्वा स प्रियदशन;। विटपीनां किसलयान भड़क्तवाउदन विचचार ह।॥ 


सः 

ख्प्येः 
बिन्दुशते पं 
चित्र: 
म्रियदशेनः 


भूत्वा 


कदलीग्रहक॑ गत्वा कणिकारानितस्ततः। समाश्रयन्‌ मन्दगतिः 


कदली ग्रहक । 


इतस्ततः 
गत्वा 
कणिकारान्‌ 


அவன, विटपीनां 
வெள்ளிமயமான किसलयान्‌ 
பல புள்ளிகளால்‌ எனன 
அழகுற்றதாய்‌ HEN. 
பார்க்க இனியதாய்‌ विचचार 
ஆஃ, ₹ 


வாமைமரங்களால்‌ சூ सन्दगतिः 

மப்பெற்ற ஆச்ரமத்‌ 

ள்‌ னாக 
இங்குமங்கும்‌ பணிவும்‌ வல்‌ 

ணன तथा 
சுற்றிவந்து, 
கர்ணிகாரமெனும்‌ 
விருக்ஷங்களை समाश्रयत्‌ 


மரங்களின்‌ 
தஸஷீர்களை 

கடி 2.௮, 
தின்றுகொண்டு 
திரிந்தா ன, 


காண! 


सीतासन्दशन तथा | 


ன ट 
மெதுவாய்‌ நடந்தவ 


ய்‌ 
(> ௬ ர » த 
ச தாபப்சாடடியாருக 
७ ததா कन 
ண்ணமாய 


ல டைல்‌ TEs 


राजीवचित्रपृष्ठः स विरराज महामृगः । रामाश्रमपदभ्याशे विचचार यथासुखम्‌ | 


सः 

எண: 
राजीव- 
चिल्रएष्ट; ! 


அகத विरराज 

மாயா மான रामाश्रम- ) 

தாமரை மலர்போல்‌ पदाभ्याशे ) 
அழ இய பின்கட்டு यथासुखं 
களையுடையகதாய विचचार 


७४5१1 सा 70.00, 

ஸ்ரீராமா து ஆச்சமக்‌ 
கிற்கு அருகில்‌ 

இஷ்டப்படி 


திரிந்தது. 
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पुनगेत्वा निष्टत्तश्च विचचार मृगोत्तमः। गत्वा ஜர்‌ त्वरया पुन! प्रतिनिवतेते ॥ २४ ॥ 


எண: அந்தச்‌ சிறந்த மான்‌ 
बाल தடி, 

निवृत्त: च திரும்புறெதாய்‌ 

पुन: மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
विचचार இரிந்து, 


मुहत இறுதுகாலம்‌ 
त्वरया வேகமாய்‌ 

गत्वा ஓபி. 

पुनः மீண்டும்‌ 
प्रतिनिवतेते திரும்பிவந்த ௮. 


विक्रडंश्च எண்ணி पुनरेब निषीदति । आश्रमद्वारमागम्य मृगयूथानि गच्छति ॥ २५॥ 


कचिद्भूमो லெ இடத்தில்‌ 

विक्रीडन्‌ च அள்ளிக்கொண்டும்‌, 

आश्रमद्वारं ஆச்ரமத்தின்‌ வாயி 
அக்கு 

ளான வநது, 

ha निवतेते 

मृगयूथेरनुगतः पुनरेव निवतते ॥ २६ ॥ 

मृगयूथैः மான்கூட்டங்களால்‌ 

अनुगतः: பின்பற்றப்பட்டதாய்‌ 


पुन: एव மீளவும்‌ 

निषीदति படுக்கிறது. 
Tg மான்கூட்டங்களில்‌ 
गच्छति சேர்கிறது. 

पुनः एव மீளவும்‌ 

निवतेते திரும்புகிறது. 


सीतादशेनमाकाङ्कन्‌ राक्षसो मृगतां गतः । परिश्रमति चित्राणि मण्डलानि विनिष्पतन्‌ ॥ 


qd गतः மானுருவம்கொண்ட 

राक्षस: அரக்கன்‌, 

सीतादरशेनं Fon தக்கு கட்புலனாகு 
தலை 

आकाङ्क्षन्‌ கருதியவனாய 


चित्राणि அழகிய 

मण्डलानि கதிகளை 

विनिष्पतन्‌ செய்துகொண்டு 
परिभ्रमति சுற்றித்திரி்தான்‌. 


ஜின च ते सर्वे मृगा ह्यन्ये बनेचरा; | उपागम्य समाप्राय विद्रवन्ति दिशो ன | 


अन्ये மற்றுமுள்ள 
वनेचरा: ஆச்ரமத திலுள்ள 
சா: மான்கள்‌ 

सर्वे हि எல்லாமும்‌, 


त அதை 


समुद्वीक्ष्य கண்டு, 

उपागम्य அருகிற்சென்‌ ற, 
समाघ्राय மோந்துடாாத்‌ அ, 

दद 1: च பத்து திக்குகளிலும்‌ 
विद्रवन्ति ஓடுனெறன, 


cp आ म, टर. 


42] द्विचत्वारिशः सर्गः 
राक्षसः सोऽपि तान्‌ वन्यान्मृगान्मृगवथे रत! । प्रच्छादनार्थं ளான न भक्षयति संरपृशन | 


सः அது 

ஏரார்‌ மான்களைக்‌ கொல்வ 
र्तः அஸக்தியுடைய | தில்‌ 
राक्षसः अपि அ.ரககனாயிருந்தும்‌, 
भावस्य சுயரூப ததை 


प्रच्छादनाथ 
तान्‌ 


वन्यान्‌ TTA. 


संस्प्रदान्‌ 
न भक्षयति 
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மறைப்பதற்காக 
அந்த 
காட்டுமானக௧ளை 
நக்கிக்கொண்டு 
தின்னாதிருந்த அ. 


तस्मिन्नेव ततः काले वेदेही शुभलोचना । कुसुमापचयव्यग्रा पादपानभ्यवतत ॥ ३० ॥ 


ततः அப்பொழு து 

तस्मिन्नेव काले அதேசமயத்தில்‌ 

शुभलोचना -% ५0901 கண்களை 
யுடைய 

वैदेही தொப்பிராட்டியார்‌, 


कुसुमापचय- 


व्यग्रा 


पादपान्‌ 
अभ्यवतेत 


புஷ்பம்பறிக்குமு ச்‌ 
தேசங்கொண்டவ 
ளாய்‌ 

புஷ்பச்செடிகளை 

தட்டிளை. 


कणिकारानशोकांश्च चूतांश्च मदिरेक्षणा । कुसुमान्यपचिन्वन्ती चचार रुचिरानना ॥ 


मदिरेक्षणा ௮ மெய கண்களுறற 
வளும்‌, 
அழகிய திருமுகமண்‌ 
रुचिरानना | டலம்‌ படைக்கப்பெ 
ற்றவளுமான, அவள 

कुसुमानि புஷ்பங்களை 
अपचिन्वन्ती கொய்தஅகொண்டிருக்‌ 


இன்‌ றவள ru! 


| कणिकारान्‌ 


अशोकान्‌ च 


चूतान्‌ च 
चचार 


கர்ணிகாரம்‌ எனும்‌ 
விருகூங்களையும்‌, 
அசோகமரங்களையும்‌ 
மரமரம்களையம்‌ 
சுற்றிச்சுற்ற 


உலா விளை. 


अनहां5रण्यवासस्य सा तं சாம்‌ मृगम्‌ । सुक्तामणिबिचित्राङ्गं ददश परमाङ्गना ॥ 


परमाङ्ना ஸ்‌ திரீ TS னமும்‌, 
अरण्यवासस्य வனவாஸ த்திற்கு 
अनर्हा ஏற்றவளல்லா தவளு 

மான 
सा அவள்‌; 


मुक्तामणि- | 
विचित्राडू 


रलमयं 


ते सगं 
ददशा 





முத்து, மாணிக்கம்‌ 
இவைகளால்‌ அழகி 
ய புள்ளிகளையுடைய 
உடலுடையதும்‌, 
ரத்னமயமாயிருக்கிற 
தமான 
அரத மானை 
பார்த்தாள்‌. 


வ 


seth its i, 
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तं सा रुचिरदन्तोष्ठी रूप्पधातुतनूरुहम । विस्मयोत्फुलनयना सस्नेहं सञचुदैक्षत ॥ ३३ ॥ 


रुचिरदन्तोष्टी { 


सा 
रूप्यधातु- | 
तन्रूहं 


அமயெ பற்களையும்‌ 
உதடுகளையுமுடைய 
வளாயெ 

அவள, 

வெள்ளிமயமான மயி 


ருடன்‌ விள ங்கும்‌ 





तं 


विस्मयोत्फुल- 


नयना 


सस्नेहं 


समुदेक्षत 


அலை 
அச்சர்ய த்தால்‌ மலர்ந்‌ 
த கண்களுற்றவ 
ளரகி 


IDS ஆசையுடன்‌ 


உற்றுப்பார்த்தாள்‌. 


स च तां रामदयितां पश्यन्‌ मायामयो मृग! | विचचार ततस्तत्र दीपयन्निव तद्वनम्‌ ॥ 


सः 
मायामयः 
gi: 
रामदयितां 


तां 


அந்த 

மாய 

மான்‌ 

ஸ்ரீராமர்‌ பத்தினியா 
இய 

அவளை 


0:84 च 
ततः तन्न 
तत्‌ वनं 
दीपयन्‌ इव 


विचचार 


கவனித்‌ அக்கொண்டே 
அங்கங்கே 


அவவன த்தை 


ஒளிபெறச்செய்து 


கொண்டு 
உலாவிற்று, 


எரா तं दृष्टा नानारत्नमयं मृगम्‌ । विस्मयं परमं सीता जगाम जनकात्मजा | ३५॥ 


जनकात्मजा 


सीता 
अदृष्टपूव 


नानारलमयं 


ஜனகரின்‌ திருமகளா 
இய 
சீதாப்பிராட்டியார்‌ 
இதுவரையிலும்‌ பா£ 
SHIT LD 
பலவித ரத்ன௱்களால்‌ 
விளங்குவ துமான 


तं 
ஏர்‌ 


विस्मयं 
जगाम 


அந்த 

மானை 
பார்தது, 
பரம 

ஆச்சாய த்தை 


அடைந்‌ தாள. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे द्विचत्वारिंशः सगः | 


आदितः வகா: 8104 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे एकादशेऽह्नि वतेमानकथाप्रसङ्गः 
இவ்விதம்‌ புராதனமான ஸ்ரீ ராமாயணத்தில்‌ பதினோன்றாவது தினத்தில்‌ நடக்கும்‌ 


கதையின்‌ பிரசங்கம்‌ முடிவுபேற்றது. 


ஒட 


आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1392 


त्रिचत्वारिदा; எல்‌ நாற்பத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४३ ॥ 


सीताप्रलोभनम--ॐ० தயை ஏமாற்றுவது. 


सा तं संप्रेक्ष्य सुश्रोणी कुसुमान्यपचिन्वती । हेमराजतवर्णाभ्यां पार्श्वाभ्यामुपश्ोभितम्‌ ॥ 
प्रहष्ठा चानवद्याङ्गी मृष्ठहाटकवणिनी | भर्तारमभिचत्रन्द लक्ष्मणं चापि सायुधम्‌ ॥ २॥ 


अनवद्याी 


सुश्रोणी | | 
க. | 
वणिनी 


सा | 
कुसुमानिं 
अपचिन्वती 


தோஷாஹித திருமே 


னியையுடையவளும, 
அழகுவாய்ந்த பின்‌ 
தட்டுகளையுடையவ 
ளும்‌, 
பத்தரைமாத்துத்‌ தங 
கநிறமுடையவளு 
மான 
அவள்‌, 
புஷ்பங்களை 
பறித்துக்கொண்டு 


हमराजत- | 
वर्णाभ्यां 
पार्श्वाभ्यां 
उपशोभितं 
तं 

संग्रक्ष्य 
प्रहृष्टा 
भर्तार च 
सायुधं अपि 
लक्ष्मणं च 
अभिचक्रन्द 


பொன்நிறம்‌ வெள்ளி 
நிறமுள்ள 
இரு பக்கங்களால்‌ 
YEG ய்ந்து விளங்‌ 
அதை [கும 
கண்டு, 
மிகசநதோஷமடை 
UTS STULL [ந்து 
ஆயு தபாணியாகவே 
லக்ூமணரையும்‌ 
உரக்கக்கூப்பிட்டாள. 


तयाऽऽहृतो नरव्याघ्रो ளை रामलक्ष्मणो । वीक्षमाणो तु तं देशं तदा दद्रातुमृंगम्‌ ॥ 


तया 
वेदेद्या | 
आहूतो 
नरव्याघ्रो 


रामळक्ष्मणो 


அநத 

DBF FLITE 

அழைக்கப்பட்ட 

புருஷோ தீதமர்களா 
இய 


ஸ்ரீராமரும்‌ லக்ஷம 


ணரு ம்‌ 


तं 
देशां 


वीक्षमाणो तु 
तदा 

स्ग्गं 

ददृशतुः 


அகத 

இடத்தை 

கவனிக்கின்‌ றவர்க 
ளாய்‌ 

அப்பொழு छा 

மானை 


பார்த்தார்கள்‌. 


शङ्कमानस्तु ते दृष्टा लक्ष्मणो राममत्रवीत्‌ | तमेवेनमहं मन्ये मारीचं राक्षसं मृगम्‌ ॥ உ ॥ 


लक्ष्मण: 

ते 

ददवा 
शङ्कमानं तु 


रामं 
अब्रचीत्‌ 


லக்ஷ்மணர்‌ 

அலை 

பாரத்து, 
சந்தேகப்படுகின்றவ 


| ராக 
ஸ்ரீரர்மரைப்‌ பாரத்து 
பின்வருமாறு சொன்‌ 
னர்‌. 


( अहं 

एन रूगे 
त 

मारीचं 
राक्षसं एव 


मन्ये 


தான, 
இந்த மானை 
அந்த 
மாரீசனெனும்‌ 
அ ரக்கனாகவே 
எண்ணுகிறேன்‌, 
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चरन्तो मृगयां னா: पापेनोपाधिना वने । अनेन निहता राजन्‌ राजानः कामरूपिणा ॥ 


राजन्‌ நாதா | कासरूपिणा நினை தீதபடி உருவங்‌ 
ல்‌ வனத்தில்‌ களையெடுக்கவல்ல 
வேட்டையாடிக்‌ अनेन இந்த 
பந்த்‌ पापेन பாபியால்‌ 
| கொண்டு ठ 
उपाधिना வஞ்சகத்தால்‌ 
ன: களிப்புற்றிருக்த निहताः சொல்லப்பட்டிருக்கி 
राजान; அரசர்கள்‌ நார்கள்‌, 
अस्य मायाविनो माया मृगरूपमिदं कृतम्‌ । भानुमत्पुरुषव्याप्र गन्धवेपुरसनिभम्‌ ॥ 6 ॥ 
पुरुषव्याघ्र “புருஷோத்தம | भानुमत्‌ ஒளிபெற்று விளங்‌ 
गन्धवपुर- | கானல்‌ மாபோல்‌ கோ கிக்கொண் டு 
नि - மீ इदं இப்படியாய்‌ 
सन्निभं ன்றியும்‌ இல்லாதது ல்‌ ar or 


மாய அகா யத்‌ தில்‌ 


றா ர. Teg மானுருவம்‌ 
காணப்படும கநதாவ வனை இ हा த 
பு மெலும்‌ பட்ட... मायाविनः மாயாவியின து 
ணத்திற்கு நிகசாய்‌ माया மாயை. 
ह्ेवंबिधो ढ ह्‌ > * 
मृगो ह्येवंविधो रत्नविचित्रो नास्ति राघव । जगत्यां जगतीनाथ मायेषा हि न संशय; ॥ 
जगतीनाथ “லோகநாத | एवंविध: இப்படிப்பட்ட 
राघव ஸ்ரீராம! ஜா: हि மரனென்பதே 
जगत्या உலகில்‌ न अस्ति ரது 
| ग क एषा அ 
रलविचिव es. माया हि மாயைதான்‌; 
கப்பெற்ற | न संशयः சந்தேகமில்லை." 
एवं ब्रुवाणं काकृत्स्थं प्रतिवायं शुचिस्मिता | उवाच सीता संहृष्टा चर्मणा हृतचेतना Il ८ ॥ 
றா மானதோலால்‌ काकुत्स्थं ல௯ூமணாசை 
हृतचेतना கவரப்பட்ட மன (Lp शुचिस्मिता புன்னகைகொண்டு 
டைய प्रतिवाये தடுத்து, 
सीता சீதாப்பிரா ட்டியார்‌ संहृष्टा மிகஅசையு ற்ற வளாய்‌ 
एवं மேற்கண்டவாறு उवाच பின்‌ வருமாறு மொழி 
ஜன்‌ பேசும்‌ ந்தாள்‌. 
आर्यपुत्राभि > , डा 
अ रामोऽसो मृगो हरति मे मन; । आनयेनं महाबाहो क्रीडार्थं नो भविष्यति ॥ 
आयेपुत्र ப ராணராதா | महाबाहो மகாபாகுவே ! 
இகத एनं இதை 
अभिराम: அழகிய आनय பிடி. த்துவர திருவுளம்‌ 
சா: மான नः நமக்கு [பற்றும்‌. 
ல SO क्रीडायै பொழுதுபோக்கு 
९ மனகை்‌ வத ற்‌ கு 


हरति கவர்கின் Ds भविष्यति ஏற்றதாயிருக்கும்‌, 


43] लिचत्वारिंशः सगे: 
इहाश्रमपदेऽस्माकं बहवः ராண; | मृगाश्चरन्ति सहिताश्रमरा; समरास्तथा ॥ १० Il 


ப்பி “இப்பொழுது 
अस्माक நமது 

आश्रमपदे அச்ரமதேசத்தில்‌ 
पुण्यदरीनाः பார்க்க இனிய 
बहवः ` அனேக 

சா; மான்‌ களும்‌ 


चमराः 


सृमरा; 


सहिता: तथा 


चरन्ति 
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வெளுப்பு கவரிமான்‌ 
களும்‌, 

கருப்புக்‌ கவரிமான்‌ 
களும்‌, 

கூட்டங்கூட்டமாக 


இரிகின்‌ றன 


ऋक्षाः पृषतसङ्गाश्च वानराः किनरास्तथा । विचरन्ति महावाहो रूपश्रेष्ठा मनोहरा; ॥ 


महाबाहो * மகாபாகுவே ! 
ख्पश्रेष्ठा: மிக்க அழகுவா ய்ந்த 
வைகளும்‌, 
मनोहरा: மனோகரமானவைகளு 
மான 
ऋक्षाः கரடிகளும்‌, 


पृषतसद्वा; च 


वानराः 


किन्नराः तथा | 


विचरन्ति 


ட்‌ 57 aT LET ळा காம, 

குரங்குகளும்‌, 

குதிரைமுகமுள்ள 
கின்னரமெனற மிரு 
கநங்களும்‌, 


தி ற 


न चास्य எனி राजन्‌ दृष्टपूर्वो मृगः पुरा | तेजसा क्षमया दीप्त्या यथाऽयं मृगसत्तमः | 


राजन्‌ “நாதா | 

अस्य இதற்கு 

என: நிகராயெ 

qa: च மானே 

पुरा இதற்குழுந்தி 

दृष्टपूवे: न பார்க்கப்படவேயில்லை 

नानावणेविचित्राज्ठी रत्नविन्दुसमाचितः | 

नानावणे- | பலவித வர்ணங்களா 

எள: லழகுவாயந்த அவய 
வங்களையுடையதாய்‌ 

रलबिन्दु- | ரத்னப்புளளிகளால்‌ 

समाचित: நெருங்குற்று விளங்‌ 


குகிறதாய்‌ 


तेजसा 
क्षमया 
दीप्त्या यथा 
சாண: 


अयं 


द्योतयन्‌ वनमव्यग्रं शोभते 


शरिसन्निभ 
वनं 

अव्यग्र 
द्योतयन्‌ 


शोभते 


வலபையா லும்‌ 
பொறுமையசலும்‌ 
ஒளியாலும்‌ 
» १ ९ » = > 
மானகளல உத்கருஷ்‌ 
டமானது 


இ௮. 
ANAT: || 


ஆ. இ a ஆ. ! 
ல்‌ NT x 
एज डु 


अहो रूपमहो लक्ष्मीः स्वरसम्पश्व शोभना । ண்‌ विचित्रोऽसो हृदयं हरतीव मे ॥ 


अहो रूपं எனன ரூபம்‌ | 

अहो लक्ष्मी எனன அழகு | 
शोभना அ முகி ய 

स्वरसम्पत्‌ च குரல்பா கயமதான்‌ 
असो | இகத [ என்ன ! 
अदूभुतः அச்சாயமானனும்‌ 


विचिः 
स्ऱ्राः 
मे 
| हृदयं 
। हरति इव 


௮ முகாயுமிருக்கித 

மான 

எனது 

மனதை 

முழுதும்‌ கொள்ளை 
கொண்டுவிடுகிறதே, 


294 ஊனி आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
यदि ग्रहणमभ्येति जीवन्नेव मृगस्तव | आश्चर्यभूतं भवति विस्मयं जनयिष्यति ॥ १५ ॥ 





ஏ: (றான்‌ आश्चये भूत அச்சர்யமாக 

जीवन्‌ एव உயிருட னே भवति இருக்கும்‌. 

तव தேவரீருக்கு विस्मयं பிறாகளுக்கு அச்சர்‌ 
ग्रहणं अभ्येति १ கையில்‌ பிடிபடு யத்தையும்‌ 
यदि" ட மானால்‌ $ जनयिष्यति உண்டுபண்ணும்‌, 





समाप्रवनवासानां राज्यस्थानां च न! पुन! । अन्त!पुरविभूषार्थी मृग एष भविष्यति ॥ 


समासवन- | வன ர்‌ ர்ச்‌ க லை एष: सुगः இச்‌ த EET ठ 

த மீண்டும்‌ अन्तःपुर? அந்தப்புரத்திற்கு ஓர்‌ 
राज्यस्थाना च ராஜ்ய த்‌ தி லி ரு க்‌ கு ட்‌ विभूषाथ: ) | வதம்‌ 
नः ஈமக்கு भविष्यति இருககும்‌, 


भरतस्यार्यपुत्रस्य ணர்‌ मम च प्रभो । मृगरूपमिदं व्यक्तं विस्मयं जनयिष्यति ॥१७॥ 


प्रभो | பரநாத | व्यक्त நன்கு அலங்கரிக்கப்‌ 

भरतस्य பரதனுககும்‌, பெற்ற 

आयेपुलस्य கணவரான தேவர்‌ ஊர்‌ அழகிய மானாகிய 
ருக்கும்‌, ட இது 

श्व எரர்‌ மாமியா ர்களூ க்கும்‌, विस्मयं அச்சாய த்தை 

मम च எனக்கும்‌, जनयिष्यति விளைவிக்கும்‌, 


अजिनं नरशादेल रुचिरं मे भविष्यति ॥ 


जीवन्न यदि तेऽभ्येति ग्रहणं मृगसत्तसः 


எனா “புருஷோத்தம! ग्रहणं अभ्येति} கையில்‌ பிடிபடாத 
ஏரா: மான்களில்‌ சிறந்ததா न यदि | பக்ஷத்தில்‌ 
fs இது आंजनं தோல்‌ 
ते कका आता. मे என க்கு 
தவா ருக்கு रुचिरं மன VF துஷ்டி தரு 


जीवन्‌ உயிருடன்‌ भविष्यति ஆகும்‌. [வதாக 


निहतस्यास्य எனன जांबूनदमयत्वचि । शष्पबृस्यां विनीतायामिच्छाम्यहमुपासितुम्‌ ॥ 


अस्य (இந்த जाम्बूनदमयत्वचि பொன்மான்தோலில்‌ 
निहतस्य மாண்டுபோன WE கான்‌ 

सर्वस्य பர ரரணியின ௮, उपासितु பக்கலில்‌ உட்காரு 
शष्पबृस्यां தர்ப்பாசனத்தில்‌ . வதற்கு 


विनीतायां விரிக்கப்பட்ட इच्छामि அசைப்படுகேன்‌. 


43] அனா; सगे: 
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कामदृत्तमिदं रोटर स्रीणामसहृशं मतम्‌ | ஏன என எனன विस्मयो जनितो मम ॥ 


83 “இந்த 
कामवृत्तं நினை த்தபடி ஈட க்கிற 
தென்பது 
स्रीणां குலமகளிற்களுக்கு 
असदृशं தகாததும்‌, 
ர்‌ கஷ்டத்தை விளைவிப்‌ 
मतं விதி; [பது என்றும்‌ 


तेन काश्वनरोग्णा तु मणिप्रवरथृद्धिणा | 
बभूव राघवस्यापि मनो विस्मयमागतम्‌ 


काञ्चनरोस्णा பொன்போன்‌ ற மயிர்‌ 


களுள்ளதும்‌, 
मणिप्रवर*रडिव्णा தி றந்த ர த்ன ஙகளான 


கொம்புகளுள்ள அம்‌ 


तरुणादित्य- | இள ஞ்சூரி யனது ஓ ளி 
वर्णेन யையுடைய௫ம்‌ 


तु ஆயினும்‌ 

अस्य இந்த 

सत्त्वस्य பிராணியின து 

वपुषा அழகன இசயத்தால்‌ 
मम என க்கு க 
विस्मय: ஆசை 


जनितः 


ட்‌ 19 
உண்டானனஅு. 


तरुणादित्यवर्णन नक्षत्रपथवचेसा ॥ 
| २१ ॥। 


नक्षत्रपथ- நக்ஷத்திரங்களுக்‌ 

वचसा तु | கொப்பான புள்ளிக 
ளையுடையதுமான 

तेन ௮ தலை 

राघवस्य आपि ஸ்ரீசாமனுக்கும்‌ 

मन: மனமானது 

विस्मयं ஆச்சாயத்தை 

आगतं அடைந்ததாக 

बभूव ஆனது. 


एवं सीतावचः; श्रृत्वा तं दृष्टा मृगमद्धतस्‌ | लोभितस्तेन रूपेण सीतया च प्रचोदितः ॥ 


उवाच எண हष्ठो भ्रातरं लक्ष्मणं वचः 


एवं மேற்கண்ட 

सीतावचः சீதையின்‌ சொல்லை 
श्रुत्वा கேட்டு, 

तं ஏர்‌ அந்த மானை 

अद्‌ भुतं அத்புதமானதாய்‌ 
EET கவனித்து, 

तेन रूपेण அந்த அழகால்‌ 

लो भितः மோகித்தவராயும்‌ 
सीतया சீதாகேவியால்‌ 


पश्य लक्ष्मण वेदेल्या; स्पृहां मृगगतामिमाम्‌ | 


लक्ष्मण ° லக்ஷ்மணா | 

என; Foo UR 

इमां இநத 

Ral மான்மீது கொண் ட. 
ருக்கும்‌ 

स्पृहां ஆசையை 


॥ २२ ll 


प्रचोदित: चच பிராரத்த க்கப்பட்ட 
வருமாயி 

राघवः ஸ்ரீராமர்‌, 

Es: சநுதோவமடைந்தவ 

भ्रातरं தம்பியாகிய ராய்‌ 

लक्ष्मणं NFS 600 2 (7 
பாரத்து 

वचः பின்‌ வா SFT vd 

उवाच சொன்னார்‌ 

रूपश्रेष्ठतया ह्येष ஜான न भविष्यति | 

पर्‍्य கவனி. 

अद्य இக்காலத்தில்‌ 

एष: हि இவவிதமாகிய 

aH: மான 

रूपधेष्ठतया அழகன திசயத்தோடு 


न भविष्य ति 


கிடைக்கமாட்டாது. 


கு 


996 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
न बने नन्दनोदेशे न चेत्ररथसंश्रये | कुतः पृथिव्यां सोमित्रे योऽस्य कश्चित्समो मृगः ॥ 
வ இந திரன அ 676ण ८04 न இல்லை, 
எ யெ நந்தனமெனும்‌ सो मिले 6०८०७0७) ! 
வனத்திலும்‌ अस्य இதற்கு 
न இல்லை. समः ஒப்பான 
GOUT வனமா ஏ; மான 
चैतरथसंश्रये { யை சைத்ர ரதமெ यः कश्चित्‌ எதேனுமொன்று 
ன்ற पृथिव्यां உலகில்‌ 
வன த்திலும்‌ ஏது ? 
प्रतिलोमानुलोमाश्च रुचिरा रोमराजयः | शोभन्ते मृगमाश्रित्य चित्राः कनकबिन्दुमि! | 
வ்‌. கு௮ககும நெ டுக்கு चिता: ௮ லங்கரிக்கப்பெ தற 
नुलोमाः (Lperr er வைகளாய்‌ 
रोमराजयः சோமவரிசைகள்‌ रुचिराः च அழகுவாய்ந்தவைக 
कनकबिन्दुभिः பொன்நிறமான புள்‌ सगं आश्रित्य மான்மீது [ளாய்‌ 
ளிகளால்‌ शोभन्ते விள ங்குகின்‌ றன. 
पश्यास्य जुंभमाणस्य दीप्ताममभिशिखोपमाम्‌ । எள்‌ ரானி मेघादिव எண 
अस्य “இது [பொழுது निःसरन्ती தொங்குகிறதும்‌ | 
जुभमाणस्थ வாய்‌ திறக்கும்‌- मेघात्‌ மேகத்திலிருக்‌.து 
अभिशिखोपसां அ க்னிஜவாலையை शतहदां इव மினனல்கொடி. 
நிகாத்து போன்றதுமான 
दीप्तां ஜ்வலிச்துக்கொண்டு fuel நரக்கை 
सुखात्‌ வாயிலிருஈது पद्य பார்‌. 
ளாக; शह्ठुमुक्तानिभोदरः । कस्य नामाभिरूपोऽसो न मनो लोभयेन्मृगः || 
मसारगलके- ! இந்திரநீலக்கல்குவளை अभिरूपः மிக்க அழகியதுமான 
सुखः போன்ற முகமுடை असो இந்த 
யதும்‌ qi: மான்‌ 
राङ्क सुक्ता - சங்குகளையும்‌ நன்‌ कस्य नाम எவனுக்குத்தான | 
निभोदर: முத்துக்களை யும்‌ मन: மனதை 
நிகா த்‌ த அடிவயறு लोभयेत्‌ न ஆசைப்ப டும்படி. 
டையதும்‌ செய்யாது ? 
कस्य रूपमिदं दृष्टा जांबूनदसमप्रभम्‌ | எனச்‌ दिव्यं न मनो विस्मयं ब्रजेत्‌ ॥ 
जांबूनद- | “பொன்னை நிகர்த்த <q உருவத்தை 
समप्रभं ஒளிகொ ண்டதும்‌ दृष्टा கண்டு, 
नानारलमयं பலவி த ரதனமயமா कस्य யாருடைய 
னதும்‌ मन: மனம்‌ 
दिव्ये < DL) BLDT ON அமர विस्मयं ஆச்சர்ய கை क्र 
इद्‌ இநத [யை न्‌ எ அடையா திரு க்கு ம்‌. 
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कि पुनर्मथिली सीता என नारी न बिस्मयेत्‌ ॥ २८ ॥ 


नारी 
बाला 


मेथिली 


जिचत्वारिंशः सर्ग; 


° பெண்ணும்‌ 


சிறுவளுமா இய 


மிதிலராஜன்மகளான 


सीता 
न TA 


कि पुनः 
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(2 
ஈகை 
ர்‌ ர 2 தி 
அ ச்சர்யமடையா / 
ருப்பாளென்பனு 


எப்படி முடியும்‌ ? 


मांसहेतोरपि मृगान. विहारार्थ च धन्विनः । घ्रन्ति लक्ष्मण राजानो मृगयायां TA 


लक्ष्मण 
धन्विनः 
राजानः 


मांसहेतो: अपि 


66 லகம்‌ ௦௦7 | 


வில்லாளிகளான 
ராஜாக்கள்‌ 


மாம்ஸத்திற்‌ தர கவும்‌, 


विहाराथ च 
महावने 
स्रगयायां 
खगान्‌ 
घ्रन्ति 


விளையாட்டுக்காகவும்‌ 
பெருங்கா ட்டில்‌ 
(வேட்டையார டுகையில்‌ 
மான்களை 
கொல்கின்ரர்கள்‌. 


धनानि व्यवसायेन विचीयन्ते महावने । धातत्रों विविधाश्चापि मणिरत्नसुव॒णिनः।। ३० ll 


महावने 
मणिरल- | 
सुवणिनः 
विविधाः 


धातवः च 


तत्सारमखिले नृणां धनं निचयवर्थनम्‌ । मनसा चिन्तितं सर्व 


எரர்‌ 
क 
ஏஎம்‌ | 
| 


यथा तथा 


ப்‌ பெருங்கா ட்டில்‌ 
மாணிக்கங்களும்‌ 

பொன்னுமமைந்த 
பல 


மண்கலந்த லோகஙக 


ளும்‌, 


66 மனிதர்களுக்கு 
சுக்ரொசாரியின்‌ கொ 


(அதாவது 
நினை த்தபடி. பொரு 


ளகை, 


ள்களைசேர்த்து பொ 
க்கிஷக்தை நிறைத்‌ 
தல) 

எப்படியோ அப்ப 


டியே 


धनानि आपि 
व्यवसायेन 


विचीयन्ते 


तत्‌ 
अखिलं 
सारं 
मनसा 
चिन्तितं 


धनं सवं 


निचयवर्धनम्‌ 


அபூர்வ வஸ்துக்க 
ரூம, 

வேண்டிய முயற்சி 
கொண்டு 


சோக்கப்படுகின்‌ நன; 


यथा शुक्रमत तथा ॥ 
அநத 
முற்றிலும்‌ 
ஏற்றதாகயதும்‌ 
மனதால்‌ | மான 
விரும்பப்பட்ட த- 
அபூர்வப்‌ பொருள்‌ 
எல்லா மும்‌ 
பொக்கிஷத்திற்கு பெ 
ருமை செய்வதாகும்‌. 


अर्थी येनाथकृत्येन संत्रजत्यविचारयन्‌। तमथमथक्ञास्रज्ञा प्राहुरर्थ्याश्च लक्ष्मण || 32 ॥ 


लक्ष्मण 
अर्थी 


अविचारयन्‌ 


¢ 6045.%10(600) | 
பொருளை விரும்புகிற 
ஒரு வன 
எநத 
உத்தேசித்த காரியக்‌ 
கை முடிப்பதால்‌ 
காலகாமகஞ்செய்‌ 
யா ல வய 


संत्रजति 


अर्थ्याः 
अथशास्त्रज्ञा: 


~ ~ 
(கோ 7 யதை) அடைக 
ரேனோ, 
*: 23 ன 

ப.ச்திமான்‌௧களாகிய 

ஆர்த்த (தீரவ்ய) சாஸ்‌ 
தர நிபுணர்கள்‌. 

அதை தத ரீ ன 

அஸ்‌ தியென 

சொ ல்லுகிரார்க ள்‌, 


> १» 
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एतस्य मृगरत्नस्य पराध्यें काञ्चनत्वचि | उपवेक्ष्यति घेदेही मया सह सुमध्यमा ॥ 33 | 


एतस्य மு இ நத सुसध्यसा அண்ணிடையாளான 
FTA இ இந்த மானின்‌ चैदेही வைதேே இ, 
ரன்‌. சலாஃகயெமான मयासह என்னோடுகூட 
काञ्चनत्वचि பொன்கோலில்‌ उपवेक्ष्यति உட்க ாருவா ள்‌. 
a रि | 
न कादली न प्रियकी न प्रवेणी न चाविकी | भवेदेतस्य सदृशी स्पशनेनेति मे मतिः ॥ 
स्पशनेन * ककत கு क வத்கா ல ஸ்‌ प्रवेणी °“ பிரவேணி என ற 
एतस्य | இதற்கு மான்‌ கோலும்‌ 
स्ट्शी சமானமாக न्‌ ஆகாது. 
कादली. கதலி என்ற மான்‌ आविकी च அட்டுத்தோலும்‌ 
भवेत्‌ न ஆகா. [கோல்‌ न्‌ ஆகா அ. 
प्रियकी பிரியகம்‌ ௪ ன்ற மான்‌ इति இவ்விதமாக 
(> தா ல்‌ मे எனது 

न அகா. सतिः கொள்கை. 
एष चैव मृगः श्रीमान्‌ यश्च दिव्यो नभश्चरः | उभावेतो मृगो दिव्यो तारामृगमहीमृगी ॥ 
एष: - 6 இந்த ताराम्गृग- | மிருகசீர்ஷ ஈக்ஷத்திர 
ஜா: एव ம महीरूगो மாகிய அந்த மானும்‌ 
श्रीमान्‌ திறந்தது. பூமியிலிருக்குமிந்த 
नभश्चरः விண்ணிலிருக்கும்‌ एतो இந்த [மானுமாகிய 

DFS उभो இரண்டு 
यः च எதுவோ அதுவும்‌ मृगो च्‌ மான்கள்‌ தான்‌ 
னை: சிறந்தது. दिव्यौ சிறந்தவைகள்‌. 
यदि वाऽयं तथा यन्मां भवेद्रदसि लक्ष्मण मायेषा राक्षसस्येति कतेव्योऽस्य वधो मया ॥ 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா | अर्यं இது 
राक्षसस्य அ. ரககனுடைய तथा यदि वा அப்படியே இருந்தா 
माया மாயை ௮ம்‌ 
एषा இது अस्य இவனை 
इति. என்று वधः வதைததல்‌ 
यत्‌ எதை मया என்னால்‌ 
मां என்னிடம்‌ कर्तव्य: | ஆகவே ண்டிய 
वदसि சொல்லுர யோ ்‌ भवेत्‌ காரியமே. 


एतेन हि ஏ मारीचेन दुरात्मना । वने विचरता पूर्व हिसिता சரணா; ॥ 29 ॥ 


पूव இதற்குழுந்தி | दुराः्मना அஷ்டனான 

चने வனத்தில்‌ मारीवेन हि மாரீசனாலேயே 

विचरता திரியும்‌ | ஏன: முனிகரேஷ்டர்க ள்‌ 
एतेन இரத | हिंदिताः ஹிம்‌ ௪க்கப்பட்டிருக 
नृरांसेच கொ டிய | இருர்க ள்‌, 
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उत्थाय बहवोऽनेन मृगयायां जनाधिपाः । निहता; परमेष्वासास्तस्माद्रध्यस्त्वयं मृगः ॥ 


परमेष्वासाः கறந்த வில்லாளிக निहताः கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
बहवः பல [ள ான तस्मात ஆகையா ல்‌ 
जनाधिपाः வேந்தர்கள்‌ अयं இந்த 
मगयायां வேட்டையா டுகையி 60 gi: மான்‌ 
अनेन இவனால்‌ वध्यः तु கொல்லப்படவேண் 
उत्थाय மேல்விழுந்‌ அ, ५ டி யதே. 
पुरस्तादिह वातापिः परिभूय तपस्तिन; | उदरस्थो द्विजान्‌ हन्ति स्वगर्भाऽश्वतरीमिव॥ 
इह ही இவவிட த்தில்‌ அச்வதரியை (அதாவ 
पुरस्तात्‌ இதற்குமுந்தி अश्वतरीं | அ கழுதைக்கும்‌ பெ 
वातापिः வா தாபியெனுமரக்‌ ண்குதிரைக்கும்‌ பிற 
கன்‌ ந்த பீருணியை 
तपस्विनः தபஸ்விகள ாயெ स्वगर्भ: த “| அ கரவ 
द्विजान्‌ அந்தணர்களை इव எப்படியோ ஆப்ப 
परिभूय ஏமாற்றி டியே 
उद्रस्थ; வயிற்றில்‌ புகுந்தவ हन्ति கொன்றுகொண்டி ருந்‌ 
னாகி தான 
स कदाचिच्चिराछोभादाससाद महामुनिम | अगस्त्यं तेजसा युक्तं भक्षस्तस्य वभूव ह ॥ 
सः அவன महामुनि ழு னி வர்‌ பெருமா 
चिरात्‌ நெடுங்காலம்‌ கழித்து अरस्त्यं அகஸ்தயரை [தைய 
कदाचित्‌ ஒருக்கால்‌ आससाद கட்டினான்‌ | 
लोभात्‌ பேராசையால்‌ तस्य ह அவருக்கே 
तेजसां தவமகிமையோடு भक्ष: ७ अवेळ 
युक्त விளங்கும்‌ बभूव | ஆயன 
समुत्थाने च எரர்‌ कतुकामं समीक्ष्य तं । उत्स्मयित्वा तु भगवान्‌ वातापिमिदमत्रवीत ॥ 
भगवान्‌ 06 பகவானாகுமவா समीक्ष्य கண்டு, 
समुत्थाने 3 காரியமுடி விலேயோ उत्स्मयित्वा च புன்னகை செய்தும்‌, 
तं | | அவனை वातापि வாதரபியைப்‌ 
तद्रपं நிஜரூப த்தை பார்தது 
कतुकामं அடைய விரும்பினவ इद्‌ ன்வுுமாறு 
கை अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ 
त्वयाउविगण्य वातापे परिभूताः स्वतेजसा । जीवलोके द्विजश्रेष्ठास्तस्माद्सि जरां गतः ॥ 
वातांपे “ஏ வா தாபி | द्विजश्रेष्टा SY) & LET कथा 
जीवलोके இவ்வுல$ல்‌ परिभूतां; ஏமா தறபபட்டி ருக்கி 
त्वया உன்னால்‌ तस्मात्‌ அலகையால்‌ [ஞர்கள்‌ 
अविगण्य அட லாசிக்காமல்‌ जरां गत: நர்ணமாகிவிட்டவ 
स्वतेजसा உன்‌ செருக்காஃ असि நீ அவாய்‌. [சை 





வா அவ த்தி ETE... 
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एवं तन्न भवेद्रक्षो वातापिरिव लक्ष्मण । मद्विधं योऽतिमन्येत धमैनित्यं जितेन्द्रियम्‌ ॥ 





भवेद्धतोऽयं वातापिरगस्त्येनेब मां गत; ॥ ४३॥ 
लक्ष्मण “ லக்ஷ்மணா | यः अतिमन्येत எவன்‌ ஏமா ற்துவனோ; 
तत्‌ அந்த | अयं இவன்‌ 
रक्षः அரக்கன்‌ मां என்னை 
वातापिः इव வாகாபிபோல்‌ गतः அடைந்தவனாய்‌, 
एवं இப்படி. वातापि வாதாபி 
भवेत्‌ न्‌ இ) ரன்‌, हु अगस्त्येन அகஸ்‌ தியரால்‌ 
धमेनिल्यं தர்மத்தில்‌ நிலையுள்ள 2௭ எவ்வண்ணமோ 
வனும்‌ அவ்வண்ணமே 
जितेन्द्रियं ஜிதேர்திரியனுமான हतः கொல்லப்பட்டவனாக 
मद्विध என்னைப்போன்‌ றவனை भवेत्‌ ஆகுவன்‌. 
க ஆ : 
इह त्वं भव सन्नद्धो यन्त्रितो रक्ष मोथिलीम्‌ । अस्यामायत्तमस्माकं यत्कृत्यं रघुनन्दन | 
रघुनन्दन “ லஅமணா | रक्ष UT HITS के 
त्वं நீ கொ ண்டி (5, 
इह இங்கேயே अस्माकं நமது 
सन्नद्ध: भव ஆயு தபாணியாயிரு. क्त्यं ஆகவேண்டிய காரியம்‌ 
मेथिली சதையை यत्‌ எதுவோ அது 
यन्त्रितः இடத்தைவிட்டு अस्यां இவளிட த்தில்‌ 
அசையா தவனாக आयत्तम्‌ முக்கியமான அ. 
अहमेनं हनिष्यामि ग्रहीष्याम्यपि वा मृगम्‌ । यावहच्छामि सो मित्रे मृगमानयितुं दतम्‌ ॥ 
सो मित्रे ४ லக்ஷ்மணா ! रतं ஓடின हु 
एन स्टग இந்த மானை னன்‌ 
अहं தான்‌ स्ट्ग மானை 
हनिष्यामि கொல்லுவேன்‌ आनयितुं கொண்‌ டுவரு வதற்கு 
ள அல்லது | यांवत्‌ BG தா 
ग्रहीष्यामि अपि உயிருடன்‌ பிடித்து | த்‌ போ௫ன்றேன்‌. 
வருவேன்‌, 
पश्य लक्ष्मण वैदेही मृगत्वचि गतस्पृहाम्‌ | त्वचा प्रधानया ह्येष मृगोऽद्य न भविष्यति ॥ 
लक्ष्मण ५ லக்ஷ்மணா | अद्य . இப்பொழுது 
मृगत्वचि மான்தோலில்‌ प्रधानया அ திசயமாயி ருக்‌ திற 
गतस्पृहां ஆசைகொ ண்டி (6 க त्वचा தே ரலால்‌ 
वैदेहीं சீதையை [ கும்‌ सग: हि மானாகவே 
पश्य ` கவனிப்பாயாக, न भविष्यति இருக்கப்போ இற 
एष; இது தில்லை. 
अप्रमत्तेन ते भाव्यमाश्रमस्थेन सीतया ॥ ४७॥ 
आश्रमस्थेन ஆச்‌ ரமத்திலிருக்து सीतया சீதையுடன்‌ 
| கொண்டு अप्रमत्तेन ஜாக்கிரதையுள்ள வனா 
ते உன்னால்‌ (ஆர்ஷம்‌) भाब्यम्‌ இருக்கத்தக்கது. [ய்‌ 
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_यावत्यूषतमेकेन सायकेन निहन्म्यहम्‌। हेत्य चादाय शीघ्रमेष्यामि लक्ष्मण | 9௪ II 


लक्ष्मण லக்ஷ்மணா ! हव्वा கொன்று, 

अहं நான்‌ पतत चर्म இந்த தோலை 

एकेन च ஒரே शीघ्रे விரைவில்‌ 

सायकेन பாணத்தால்‌ आदाय எடுத்துக்கொண்டு, 
पृषतं புள்ளிமானை यावत உடனே 

निहन्मि கொல்வேன்‌, एप्यामि திரும்புவேன்‌. 





प्रदक्षिणेनातिबलेन पक्षिणा जटायुषा बुद्धिमता च लक्ष्मण | | 
भवाप्रमत्तः प्रतिग्रह्म गेथिळीं प्रतिक्षणं सवत एव शङ्कितः | ४९ | 


लक्ष्मण லம | प्रतिगृह्य பக்கலிலிருக்‌ து 

क्षिणेन १ கொண்டு 
प्रद சாமர்த்தியசாலி பும்‌ ன கா ற்புறங்களிலிருர்‌ 
अतिबलेन மகாபலசாலியும தும்‌ 
बुद्धिमता | புத்திமானுமாகிய प्रतिक्षण दा ல்லா நிமிஷ த்திலும்‌ 
जटायुषा ஜடாயுவெனும்‌ என: அப த்தை எதிர்பா ரப்‌ 

७ டு , பவ 
पक्षिणा च பக்ஷியோ டும்‌ अप्रमत्त ஊக்கமுடையவனாய 
मेथिलीं சிதைக்கு 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे त्रिचत्वारिंशः सगे; Il 

आदितः இன: 8154 Sa आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1442 


चतुश्चत्वारिशः எ: நாற்பத்திநான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४३॥ 
ர மார்சனைக்‌ கொல்வது, 


तथा तु तं समादिश्य श्रातरं रघुनन्दनः। बबन्थासि महातेजा जाम्बूनदमयत्सरुम्‌ ।। १॥ 


महातेजा: மகா பராக்ரெமசாலி समादिइ्य கட்டளையிட்டுவிட்டு, 
रघुनन्दनः ஸ்ரீராமா [யாகிய | जाम्बूनदमयत्सरुं பொற்பிடியுள்ள 
ते भ्रातरं அநத தீதமபிக்கு । असि வாளை 
तथा तु மேற்கண்டவாறு । बबन्ध கட்டிக்கொண்டார்‌ 
ततस्त्र्यवनतं चापमादायात्मविभूषणम्‌ | அன च कलापो द्रो जगामोदग्रविक्रमः ॥ २॥ 
उद्ग्रविक्रम மகர பிரசித்திபெற்ற चाप கோதணடததை 

சூரா அவர்‌ आदाय கையிலெடுத்துக்‌ 
तत: அப்பொழுது கொண்டு, 
आत्मविभूषणं தனக்கு அலங்கார 2 இசண்டு 

மாய்‌ விளங்கும்‌ कलापो च அமபு.ரா # தூணிகளை 

ad மூன்‌ றிடங்களில்‌ आबध्य கட்டிக்கொண்டு, [யும்‌ 


வளைந்துள்ள जगाम புறப்பட்டார்‌. 
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राजेन्द्र 
ते 
आब्रजन्तं 
निरीक्ष्य 
वञ्चयानः 
ளா, 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


तं वञ्चयानो राजेन्द्रमात्रजन्तं निरीक्ष्य वै | ब्भूवान्तहितस्नासात्युनस्सन्दशने5भवत्‌ ॥ 3 ॥. 


மன்னர்க்கு மன்னரா 
அவரை [கிய 
புதப்பட்டு வருகின்ற 
கவனித்த, [வராய்‌ 
ஏமாற்றுதிறதாய்‌ 
நடுக்கத்தால்‌ 


बद्धासिधेनुरादाय प्रदुद्राव यतो मृगः 


बद्धासिः 


di: 


கத்தியைக்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டிருந்த அவர்‌ 
தனுசை 


अन्तहितः கண்களு க்குப்‌ புலப்ப 
டாததாய 

बभूव இரும்‌ த்து. 
पुनः वे லைசமயங்களிலோ 
सन्दशेने கண்பார்வையில்‌ 
अभवत्‌ இருஈத அ. 
॥४॥ 
आदाय எடுத்துக்கொண்டு, 
அள: மான்‌ 
qa: இரு ந்தவிடத்திற்கு 
प्रदुद्राव ஓடினா. 


तं पश्यति स्म रूपेण द्योतमानमिवाग्रतः | अवेक्ष्यावेक्ष्य धावन्तं धनुष्पाणि महावने ॥ ५ ॥ 
अतिद्ृत्तमिषोः पाताछोभयानं कदाचन। शङ्कितं तु समुद्धान्तमुत्पतन्तमिवाम्बरे ॥ ६॥ 
दुश्यमानमदृश्यं च वनोदेशेषु केषुचित्‌। छिन्नाश्रेरिव संवीतं शारदं चन्द्रमण्डलम्‌ ॥ ७॥ 


तं 
ख्पेण 


अग्रतः 
द्योतमानं इव 


शाङ्क्तिं तु 
मुहूर्तादेव என்‌ 


सुहूतात्‌ एव 
ददृशे 


அதை 
உருவத்தால்‌ 
கண்முன்‌ 
ஒளிமயமாய்‌ விளங்கு 
கிறதுபோலவும்‌, 
பெருங்கானில்‌ 
வில்லை தரித்த தன்னை 
திரும்பிப்‌ பார்த்துக்‌ 
கெரண்டே 
ஓடுவதரயும்‌, 
பாணத்தின்‌ 
வீ ழ்ச்சயிலிருந்து 
விலகயிருப்பதாயும்‌, 
ஒரு சமயத்தில்‌ 
அசை காட்டுகிறதா 
யும்‌, 
சந்தேகங்கொண்ட 


தாய்‌ 


க்‌. ॥ ८ 


ஒரு க்ஷ ணப்பொழு த 


காணப்பட்ட அ. 


ससुद्‌्भ्रान्तं மிகக்கலக்கங்கொண் 
டதாயும்‌, 
अम्बरे அகாச த்தில்‌ 
எழும்பிக்‌ குதிக்கிற 
उत्पतन्तं इव { துபோலிருக்கிற 
தாயும்‌, 
वनोहेशेषु வனப்பிரதேசங்களில்‌ 
केषुचित्‌ சிலவிடங்களில்‌, 
छिन्नाश्रेः கண்டங்கண்டமாயுள 
ள மேகங்களால்‌ 
संवीतं மூடுண்ட 
शारद சரத்காலத்திய 
चन्द्रमण्डलं इव சந்திரமண்டலத்தைப 
்‌ போலவே 
दृश्यमानं புலனாகிறதாயும்‌, 
अदृश्यं च புலனாகாது மறைந்த 
தாயும்‌, 
पञ्यति स्म கவனித்தார்‌. 
|| 
सुहुः அடிக்கடி 
दूरात्‌ வெகு தூர த்‌ தில்‌ 


प्रकाशते விளங்கிற்று, 
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दर्शनादशनादेब सोपाकषत Tg | सुद्रपाश्रमस्यास्य मारीचो मृगतां गतः ॥९॥ 


எள்‌ गतः लया இல்ம்‌ ங்கொண்ட अददीनात्‌ பார்வையில்லாமையா 
सः मारीचः அந்த மாரீசன்‌ லும்‌ 
राघवं ஸ்ரீராமரை என்ன்ன இக RS 
० हे க அச ரமததறகு 
एव இப்படி. யாய YE TIDES 
दशनात्‌ பார்வையி லிருப்‌। கா सुदूर வெகு தூ மாகவே 
லும்‌ அரக இமுத்துவிட்டான, 
ञ्‌ सीत क्रुद्ध | ன ग 3] सुश्रा ஆ 
सीस्क्डस्तु काङुत्स्थो विवशस्तेन मोहित! | अथावतस्थे सुश्रान्ततछायामाश्रित्य MZ || 
काकुत्स्थः ஸ்ரீராமா, आसीत இரு நத ॥॥, 
तेन அதால்‌ सुश्रान्तः अथ கோபம்‌ தணிந்தவரா 
ஆசைகாட்டி ஏமாற்‌ | கய பின்னர்‌ 
मोहित: तु { றப்பட்டவராகயிரும்‌ शाद्वले பு நறரையல்‌ 
தமையால்‌ छायां நிழலை 
विवशः மெய்மறந்து आश्रित्य அடைந்து 
क्रुः திருவுள்‌ ளஞ்‌ ट्रे றினவ अवतस्थे சற்று காத துநின்‌ ற 
ராகி னா, 
ஸ்‌, ர. वन्ये 
स तमुन्मादयामास சாணி निशाचर; । मृगेः TREAT वन्येरद्रात्मल्यद्व्यत ॥ ११॥ 
निशाचरः அரக்கனாகிய वन्येः wil: காட்டு மான களால்‌ 
nied: மானுருவங்கொண்ட पग्यित: சூழப்பட்டதாய்‌ 
२ | டன்‌ अदूरात्‌ சமீபத்திலேயே 
त्त அவரை பூ 2 | 
« ரு oe अत्यद्श्यत தட்ரனறு கானப 
उन्मादयामास பின்வருமாறு வஞ்சித்‌ ட 
தது பட்டது. 
५ छव > Tz पुनरन्तरहितो 
्रहीतुकामं द्रव पुनरेवाभ्यधावत । तत्क्षणादेव संत्रासातपुनरन्तहितोऽभवत्‌ ॥ १२॥ 
ग्रही तुकामं பிடிக்க உத்தேசங तत्क्षणात्‌ एव > दे கணத்த 
கொண்ட அவரை सन्वासात्‌ ஈடுக்கத்தால்‌ [லேயே 
दृष्टा एव கவனித்த துமே, पुन: மீண்டும்‌ 
पुनः एव மீள வும்‌ अन्तहितः கடப NT தாய்‌ 
अभ्यधावत திரும்பி gg DD. | अभवत्‌ இருந்தது. 


पुनरेव ततो दूरा्रक्षपण्डाद्विनिःस्ृतम्‌ । दष्टा रामो महातेजास्तं हन्तुं कृतनिश्चयः | 


ततः பிறகு वृक्षषण्डात्‌ அடர்க்த மரச்சோலை 
महातेजाः மகத்தான ஆறறலு யினின்று 
राम: ஸ்ரீராமா, [டைய । विनिःस्र्तं வெளிவருவதாய்‌ 
त அதை, ண கவனித்து, 
पुनः एव பிளவும்‌ | हन्तु கொல்ல 

| 

| 


दूरात्‌ வெகுதூரத்தில்‌ कृत निश्चयः தீர்மானித்தார்‌. 
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भूयस्तु शरसुद्धत्य कुपितस्तत्र राघवः 


श्रीमद्डाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


॥१४॥ 


[ஸர க்கம்‌ 


सूयेरश्मिप्रतीकाश ज्वलन्तमरिमदेनम्‌ | सन्धाय सुदढे चापे विकृष्य बलवद्धली ॥ १५ || 
तमेव gfe ज्वलन्तमिव पन्नगम्‌ । सुमोच ज्यलितं diane ब्रह्मविनिमितम्‌ ॥ 


तल அதன பின்னர்‌ gre மகா உறுதியான 
बली राघव: பலவானாகும்‌ ஸ்ரீரா மா चापे என வில்லில்‌ பூட்டி, 
भूयः तु முன்னிலும்‌ அதிக ब्रह्मविनि मितं பிரம்ம மந்திர த்தால்‌ 
कुपितः திருவுளஞ்சீறி [மாய்‌ அபிமந்திரிக்கப்பட்டு, 
सूयेरस्मिप्रतीकाशं ஞுரியகரணங்க ன | दीक्ष ஒளிகொண்டு 
அர்த ௮ நிகா த்து safe அக்னியைக்க க்கும்‌ 
उवलन्त ஜவலித அ க்கொண்டு वै व हे 
अरिमदेनं சத்ருக்களை ௮ Lh க்க பய அஸ்தி டு படத்‌ 2 
शारं பாணத்தை [வல்ல ज्वलन्त விஷத்தைக்‌ கக்குறெ 
उद्धत्य TOS, ர்‌ इव பாம்பைப்போலிருக்‌ 
बलवत्‌ வேணடியமட்டும ते ஜார்‌ एव அந்த மானையே [றெ 
विकृष्य இழுத்து उहिइ्य मुमोच கு றிவை தீது எய்தார்‌. 
शरीरं मृगरूपस्य विनिभिद्य TOT: | मारीचस्येव हृदयं विमेदाशनिसन्निभः ॥ १७॥ 
अशनिसन्निभः இடிக்கொப்பான मारीचस्य மாரீசனுடைய 
शरोत्तमः பாணங்களில்‌ ௪ றந்த शरीरं உடலை 
அது | विनिभिद्य இழித் துக்கொண்டு, 

TET மானுருவங்கொண் हृदय एव ஹிருதயத்தையும்‌ 

டிருந்த बिभेद பிளந்த து. 


तालमात्रमथोत्पुत्य न्यपतत्स शरातुर; | विनदन भैरव ளர்‌ धरण्यामल्पजीवितः .॥। १८ ॥ 


शरातुरः பாணத்தால்‌ தாக்கப்‌ तालमाल பபைமா உயரம்‌ 
सः - > rr ) [ப ட்ட उत्पुत्य छा 010) 
अथ பழு/பார ள்‌ 
नादं பேரொலியை ட்‌! னல்‌. யில்‌ [ப வனாய்‌ 
विनदन्‌ இட்டுக்கொண்டு न्यपतत्‌ விழுந்தான்‌. 

जहो ச नां ்‌ 
म्रियमाणस्तु मारीचो जहो तां कृत्रिमां तनुम्‌। स्मृत्वा तद्वचनं रक्षो எனி केन तु लक्ष्मणम्‌ ॥ 
इह प्रस्थापयेत्सीता तां शून्ये रावणो हरेत्‌ ॥१९॥ 
मारीचः மாரீசன்‌, सीता இதை 
म्रियमाण: तु உயிரையி மப்பவ னாக ल्क्ष्मणं லசகக்மணானை 

| விருந்தபொழு து इह இவவிடத்திற்கு 
तां அந்த प्रस्थापयेत्‌ அனுப்புவாள்‌ $ 
அண்‌ तनु பொய்யான உடலை तु அதன்மேல்‌ 
விட்டான்‌. शून्ये ஒருவருமில்லா த ௪ம 

क RE रावणः இராவணன்‌ [யத்தில்‌ 
எள்‌ இராவணன சொல்லை नां 9 

व அவளை 
ஊனா நினை த்து, हरेत அபகரிப்பான்‌,' (என்‌ 
8௭ “எந்த உபாயத்தால்‌ द्ध्यौ ஆலோசித்தா ன. | நு) 
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स प्राप्कालमाज्ञाय चकार च ततः स्वरम्‌ | ஈன்‌ राघवस्थेव हा सीते लक्ष्मणेति च ॥ 


सः அவன்‌, राववस्य ந்த்‌ ITN மன து குரலே 
உதுதேசங்கொண்ட एव्‌ நிகர்த்ததாகவே 
ளாகக்‌ காரியத்திற்கு ஏற்ற हा सीते 6 ஐயோ சீதை | 
சமயமென்பதை लक्ष्मण च ஜயோ லக்ஷ்மணா ! > 
आज्ञाय அறிந்துகொண்டு, इति என்று 
तत; च அ தனால்‌ அப்பொ स्वरं கூச்சலை 
ழு தே चकार இட்டா व्या, 


तेन मणि निविद्धः शरेणानुपमेन च । मृगरूपं तु तस्यततवा राक्षसं रूपमात्मनः | 
चक्रे स सुमहाकायो मारीचो जीवित त्यजन्‌ ॥२१॥ 


तेन அந த A नन ह 
अनुपमेन ஒப்புயாவில்லா த ४ த 
शरेण नि ; SERIES | LOT அருவ ததை 
शरण பரணத்தால त्यक्तवा ட்டு 
सर्मणि च மாமஸ்தான த்தி காக 5 
லேயே 3 அ தனபின்னா, 
எ: பிள க்கப்பட்டவனாய்‌ ७०७ ही न 
सुमहाकायः பெருவுடலுற்ற राक्षस எல்‌ 
a: அந்த रूप உருவத்தை 
मारीच: மாரீசன்‌, चक्र எடுத்துக்கொண் 
जीवितं त्यजनू உயிரை விடுகையில்‌ itis 
त्रके यू भू 5 5 த்‌. भूच ऽ २ 
ततो विचित्रकेयूरः सवांभरणभूषित; | हेममाली எனி राक्षसोऽभूच्छराहतः ।॥ २२ | 
जः அப்பொழு அ हेममाली பொன்மாலை தரித்த 
aed: பாணததாலடியுண்ட ணத 
அவன்‌ क 5 ன 

विचिलकेयूर ௮ மய தோள்‌ வளை Sea ४७“ की मा 

யுடையவனும்‌ னையுடையவனும்‌ு கிய 
सर्वाभरणभूषितः எல்லா ஆபரணங்களை राक्षसः அரக்கனாக 

யணிந்தவனும்‌ अभूत्‌ தோன்‌ றினான்‌. 


ते दृष्टा पतितं भूमो राक्षसं घोरद्नं । रामो रुधिरसित्ताङ वेष्टमानं महीतले ॥ 
जगाम मनसा सीतां लक्ष्मणस्य वचः समरन्‌ ॥२३॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌, भूमो மண்ணில்‌ 

घोरदशेनं பாரக்க பயங்கரமான पतितं மாய்ந துகிடப்பவனாய்‌ 

राक्षसं ரா௯உஸலும்‌ द्या கண்டு, 

रुधिरसिक्ताडू TBS மொ (தி இய உட लक्ष्मणस्य லக்மணான து 
லையுடையவலும்‌, वचः சொல்லை 

महीतले # DIT யில்‌ स्मरन्‌ நினை கீதுக்கொண்டு 

वेष्टमानं புரண்டுகொண்டிருக் று ஏ காப்பிராட்டி யைப்‌ 

त அவனை [தவனுமான मनसा जगास कळल [பற்றி 
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मारीचस्थेव मायैषा पूर्वोक्ता लक्ष्मणेन तु । तत्तथा NATE मारीचोऽयं मया हत! ॥ 


लक्ष्मणेन ts Ot PLD TE) तत्‌ तथा च அதி அப்படியே 

पूवोक्ता तु முன்‌ சொல்லப்பட்ட अभवत्‌ முடிந்தது, 

एषा இது [படியே | झया என்னால்‌ 

मारीचस्य மாரீசனது हतः கொல்லப்பட்ட 

माया एव மாயையே. अयं இவன்‌ 

अद्य இப்பொழுது मारीच: हि மார்‌சனே 

हा सीते लक्ष्मणेत्येवमाक्रश्य च महास्वनम्‌ । ममार राक्षसः सोऽयं ஏனா सीता कथं भवेत्‌ ॥ 

सः நத महास्वन பெருங்குரல்‌ 

राक्षस: அரக்கனாகும்‌ ஊனை च கதறிவிட்டு, 

अयं இ வன்‌ संसार மாண்டான்‌. 

हा सीते ஐயோ வதை | सीता எதை 

लक्ष्मण ஐயோ ல TN) |? एवं श्रुत्वा இதைக்‌ கேட்டு, 

इति என்று कथं भवेत्‌ என்ன அனாளோ | 

STA महाबाहुः कामवस्थां गषिष्यति। इति संचिन्त्य धर्मात्मा रामो हृष्टतनूरुहः ॥ 

महाबाहुः ம்‌ பகு ரகுவாகும்‌ शामः ஸ்ரீராமர்‌, 

டண்‌ ப்‌ அவ டன்‌ इति மேற்கண்டவாறு 
என்ன அவஸ்தையை संचिः 

गमिष्यति ८706170७6०!" தல்‌ பினை, 

धर्मात्मा தாமாத்மா வாகும்‌ ह्श्तनूर्हः பயிர்‌ கூச்செறிந்த ரர்‌. 

तत्र रामं भयं तीव्रमाविवेश विषादजम्‌ | राक्षसं मृगरूपं ते हत्वा श्रृत्वा च तत्खरम्‌ | २७॥ 

त அநத विषादजं கவலையா லுண்‌ டாகும்‌ 

Ted மான்வேடம்‌ பூண்டி तीव्रं கொடிய 

राक्षस அரக்கனை (ருந்த भयं பயம்‌ 

ह्त्वा கொன்று, ௭௭ அப்பொழுது 

तत्स्वरं அவனது கூச்சலை राम॑ ஸ்ரீசா மரை 

श्रुत्वा च கேட்டதால்‌ आविवेश பற்றிற்று, 

निहत्य पृषतं चान्य मांसमादाय राघवः । त्वरमाणो जनस्थानं ससाराभिमुखस्तदा ॥ 

राघवः ஸ்ரீராமர்‌, आदाय எடுத்துக்கொண்டு 

त्वरमाण: பரபரப்புற்றவ.ராஇ तदा र அப்பொழுது 

मांसं निहत्य ॥ (04 on பிரித்து जनस्थानं ஜனஸ்தா னத்தை 

प्षतं च தோலைமட்டும்‌ अभिमुख: நோக்கி 

अन्यं வேறாக ससार போனார்‌. 


சன்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे चतुश्चलारिशः सर्ग; 
आदितः அக: 8182 ன்‌ आरण्यकाण्डे आदितः கின: 1470 





पञ्चचत्वारिदाः सगे: நாற்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४५ ॥ 


आश्रमाछक्ष्म णनिरेमनम--2)57०5 5/5 ॐ) லக்ஷ்மணன்‌ புறப்பட்டூப்போவது. 


आतेस्वरं ठु ते भतुविज्ञाय सदृशं वने | उवाच लक्ष्मणं 


वने காட்டில்‌ 

सीता धो क्ा ॥(00॥ ८-0 

तं அநத 

आतेस्वरं பரிதாபமாகிய கூச்சலை 
ad: கணவருடைய த 

सदृश तु போன்றதாகவே 
विज्ञाय நிச்சயித்து, 


लक्ष्मणं 
उवाच 


राघवं 
जानीहि 
गच्छ 


ता गच्छ जानीहि राघवं ॥ 


லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்த்‌ 

பின வருமாறு [ 
சொன்னாள்‌. 

५६ ப்ரீராமரைப்பற்றி 

கவனியும்‌ ; 

செல்லும்‌. 


न हि मे हृदयं स्थाने जीवितं वाउवतिष्ठति | ऋ्रोशतः परमास्य श्रुत; शब्दो मया भृशम्‌॥ 


मया என்னால்‌ 
क्रोशतः இரண்டுமைல்‌ BT 4 #॑ 


ட தி ற்குள்ளேயே 


परमातेस्य மிகக்‌ கஷ்டநிலையிலிரு 
| க்குமவருடைய 

शब्द: குரல்‌ 

331 ஸ்பஷ்டமாய்‌ 


श्रुत: 

हि 

मे 

ह्दय 

जीवितं वा 
स्थाने 
अवतिष्ठति न 


கேட்கப்பட்ட த, 
அதனால்‌ 
எனது 

லவ ¢ ச 
ஜருதயமும 
உயிரும்‌ 

®» இ (௮: क 

அதனதன நிலையில்‌ 


~ ४ ட 
ந றகவ ல்லை. 


आक्रन्दमानं तु ह भ्रातरं त्रातुमहेसि तं क्षिप्रमभिधाव त्वं श्रातरं என்ற | 
रक्षसां वशमापत्नं सिहानामिव गोहपम ॥ ३ ॥ 





रक्षसा चरां 


आपन्नं 
शारणेषिणं 


உட O_O 
அுர்க்காகன்‌ வடை 
Ye a क ஸ்‌ कि 
ககக்கெொண்டு யில்‌ 
உதவியைக்கோரும்‌ 
அகத்‌ 
தமஙனஞாடம்‌ 
ம்‌ ப 
fT 

“४ 
உட 


கு ०» “ट्के டு 99 
வீரைகதோடும்‌. 


न जगाम तथोक्तस्तु भ्रातुराज्ञाय शासनम्‌ । ` तमुवाच ततस्तत्र कुपिता जनकात्मजा || 


आक्रन्दमानं “அமைத்து க்கொண் 
டி.ருக்கிற 

भ्रातरं தமயனுக்கு 

वने காட்டில்‌ 

a உடனே 

எச்‌ எனவ நீர்‌ உதவிபுரிவீ ராக, 

सिंहानां இங்கங்களினிடையில்‌ 

गोवृषं इव காளையைப்போல்‌ 

तथा இப்படி. 

उत्तः तु ஆக்ஞா பிக்கப்பட்டவ 
சாயிருந்தும்‌ 

भ्रातु: தமயனாருடைய 

शासन நியமத்தை 

आज्ञाय பாராட்டி, 

न जगाम 


[| றப | 291 ௭) | திரு நத TT. 


ततः 

तल 
जनकात्मजा 
कापता 

तं 

उवाच 


௮ தஞுல 

ஆப்பொமுது 

சிதை 

A oO » 

சனங்கொண்டவளாக 

அவரைப்‌ பார்த்து 

பின்வருமாறு மொ 
மிந்தாள்‌. 


> 
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[a ர்க்கம்‌ 


सोमित्रे मित्ररूपेण भ्रातुस्त्वमसि शत्रुवत्‌ | यस्त्वमस्यामवस्थायां ளாம்‌ नाभिपत्स्यसे | 


सोमित्रे “லத மணரே | 

त्वं நீர்‌ 

भ्रातुः தமயனாருககு 

இகோ அணைபுரிபவளுய்‌ 
நடிக்கும்‌ 

रालवत्‌ சுத ரு பாலவே 

असि இருக்கி தீர்‌, 


यः 
ஏ 
अस्यां 


अवस्थायां 


भ्रातरं 


न अभिपत्स्यसे 


அநத 

நீர்‌ 

இநத 

இக்கட்டான நிலையி 
௮ம்‌ 

த மயனாரி டம்‌ 


செல்லா திருக்கின்‌ மீர்‌. 


इच्छसि ம்‌ विनश्यन्तं रामं लक्ष्मण मत्कृते। लोभान्मम कृते नूनं नानुगच्छसि राघवम्‌ || 


लक्ष्मण “aa aT | 

मत्कृते எனனை உத்தேசித்தே 
रासं ஸ்ரீராமரை 

विनदयन्तं மாண்டுபோகும்படி 

त्वे நீர்‌ [யாய்‌ 


इच्छसि 


मम कृते 
लोभात्‌ नूनं 


राघवं 


न अनुगच्छसि 


நினை க்‌இன்‌ நீர்‌. 
என்மீது 
அசையால்தான, 
ஸ்ரீராமரை | கின்‌ தீர்‌. 
தேடிச்செல்லா திருக்‌- 


व्यसनं ते प्रियं मन्ये स्नेहो भ्रातरि नास्ति ते। तेन तिष्ठस ARTETA महाद्युतिम्‌ ॥ 


व्यसनं “இந்த ஆபத்த नास्ति இல்லை. 
ते உமக்கு तेन அதனால்‌ 
प्रियं இஷ்டமான தாய்‌ महाद्यति மகா தேஜஸ்வியாகும்‌ 
सन्ये எண்ணுகிறேன்‌. त அவரை 
भ्रातरि தமயனாரிடத்‌ தில்‌ अपद्यन्‌ கவனியா தவராய்‌ 
स्नेह: பற்றென்பது विसूब्धः மனம்‌ பதருதவரரக 
ते உமக்கு तिष्टसि நிற்னை தீர்‌. 
कि हि संशयप्रापन्ने तस्सित्निह मया भवेत्‌ । कतेव्यमिह तिष्ठन्त्या यत्रधानस्त्वमागतः ॥ 
त्वं (நீர்‌ आपन्ने சிக்கக்டெக்கையில்‌ 
यत्प्रधानः எவரை உத்தேசித்த मया என்னால்‌ 
வராய்‌ इह இங்கு 

आगत: வந்தரோ, तिष्टन्त्या இருக்‌ அகொண்டு 
तस्मिन हि அவரே कतव्य செய்யவேண்டிய 
इह இப்பொழு த அரவம்‌ 
संशयं . ஆபத்தில்‌ कि भवेत्‌ என்ன இருக்கும்‌ அது 
इति ब्रुवाणां वैदेहीं बाप्पशोकपरिएताम्‌ । अत्रवीछद्ष्मगखस्तां सीतां मृगवधूमिव ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मण: 690८०%७/-०ळग ai பேசுக ற 
Tad इव பெண்மானப்போல்‌ वेदेहीं விதேகமன்னரின்‌ 
तस्ता உள்ளம்‌ நடுங்கு புதல்வியா கிய 
எத்‌ கண்ணீ ர்பெருக சோக सीतां ஏ தாப்பிரா அ கன்னி 

np பார்த்து 
aia த்தில்‌ மூழ்கியவளாய்‌ अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
इति மேற்கண்டவாறு மொழிந்தார்‌. 


का 8. . 
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पन्नगासुरगन्धवेदेवमानुपराक्षसेः | अशक्यस्तव तदेहि भर्ता जेतुं न संशयः | १०॥ 


वैदेहि “ வைதேகியாரே | देवमानुप- தேவர்களாலும்‌, மா 
तव தங்கள த राक्षसेः | னிடர்களாலும்‌, YI 
भर्ता கணவனூர்‌ க்கர்களா லும்‌ 
पन्नगासुर- | பன்னகர்களாலும்‌, ௮ जेतं வெல்ல 
गन्धवे: சுராகளாலும்‌, கந்தர்‌ अदाक्य: முடியா தவர்‌, 

வாகளா லும்‌, संशय: न இத ற்கையமில்லை. 





देवि देवमनुष्येषु गन्धर्वेषु पतत्रिषु | राक्षसेषु पिशाचेषु किन्नरेषु मृगेषु च ॥११॥ 
दानवेषु च घोरेषु न स विद्येत शोभने । यो रामं प्रतियुध्येत समरे वासत्रोपमम्‌ ॥ १२ | 


शोभने 
देवि 


वासवोपम 
रामं 


समरे 
यः 
प्रतियुध्येत 


सः 
देवमनुष्येषु 


UT BLOT vf BU 
தேவி |! 
இந்திரனுக்கொப்பான 
ஸ்ரீராமரை 

போரில்‌ 
எவனொருவன்‌ 
எதிர்ப்பனோ ; 
அப்படிப்பட்டவன்‌ 
தேவர்களிலும்‌, 


மானிடர்களிலும்‌, 


गन्धर्वेषु 


கந்தர்வாகளி லும்‌, 
பக்ஷிகளிலும்‌, 

IT FT Fo LD, 
பிசாசங்களிலும்‌, 
கன்ன ரர்களிலும்‌, 
மிருகங்களிலும்‌, 
பயங்கரமான 
அசுராகளிலும்‌ 
இரான. 


अवध्य! समरे रामो नेवं खं वक्तुमदेसि। न त्वामस्मिन वने हातुमुत्सहे राघवं विना ॥ 


समरे 


एवं 
त्तु 


अहेसि न 


“போரில்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌, 
கொல்லப்பட முடி 
காங்கள்‌ 
இப்படி 
பேசுவத ற்கு 


நினைக்கக்‌ கூடாது, 


[யாத வா, 


राघवं विना 


त्वां 
अस्मिन्‌ 
वने 
हातु 
न उत्सहे 


ராகவரை விட்டுப்‌ 


பிரிந்திருக்கிற 
ணன்‌ ப அண்டு 
தங்களை 
இத்த 
காட்டில்‌ 

A ‘~ 
தனியாயவிட 


உடனபடேன, 


अनिवार्य बलं तस्य बलेबेलवतामपि । त्रिभिलांकेः ண்‌ सेश्वरेरपि aml १४ ॥ 


बळवतां 


बलेः अपि 


ape; 


सामरे; 


“ஏராளமான சேனை யு 
டையவர்களஞுடைய 
சேனை களாலும்‌, 
பெருமுய ற்சி 
கொண்ட 
தேவர்களோடு கூடின 


வாளா யும்‌ 


| सेश्वरेः 


लिसिः 
लोके: आपि 
तस्य 

ब्ल 
अनिवायेम्‌ 


ஈசுவரனோடு கூடினவர்‌ 
களாயுமுள்ள 

மூன்று 

உலகத்தார்களாலும்‌, 

அவரது 

பலம்‌ 


அடக்க முடியாத அ. 


310 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे आरण्यकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 
हृदय Prd तेऽस्तु सन्तापस्त्यज्यतामयम्‌ । आगमिष्यति ते भर्ता शीघ्र ண मगोत्तमम्‌ | 


ते தங்கள து ते ˆ தங்களது 
हृदयं மனது भर्ता கணவனா 
Aid கவலையற்றதாக सगोत्तमं சிறந்த மானை 
अस्तु இருக்கட்டும்‌. हत्वा கொன்றுவிட்டு, 
अयं सन्तापः இந்தமனத்அயரம்‌ शीघ्र இதோ 
அனா ஓ ழி க்கப்படட்டும்‌, आगमिष्यति வந துவிடுவார, 
न स तस्य स्वरो व्यक्तं मायया केनचित्‌ कृत! | गन्थबेनगरपख्या माया सा तस्य रक्षस; || 
qa: स्वर: ४ ८ அந்தகுரல்‌ तस्य அவனுடைய 
च्यत्तं ஸந்தேகமில்லா மல்‌ माया மாயையா இய 
तस्य அவருடையது सा ௮ 
न्‌ அனறு, गन्धवेनगर - வீண்‌ பிரமமா இய, இ 
केनचित्‌ எவனோ ஒருவனால்‌ எனா ருப்பதுபோல்‌ தோ 
मायया மரயையால்‌ ன்ற௮ுவதுமில்லாத து 
कृतः செயயப்பட்டது. மான, கந்தாவரகரை 
रक्षसः அரக்கனாகிய போன்றது, 
न्यासभूताऽसि वेदेहि न्यस्ता मयि महात्मना | रामेण त्वं वरारोहे न त्वां त्यक्तमिहोत्सहे | 
वरारोहे ४6 சுகுமாரியா யெ मयि என்‌ னிடத்தில்‌ 
वैदेहि வைதேகியாசே न्यस्ता असि ஒப்புவிக்கப்‌ பட்டிருக்‌ 
ல்‌ ह धता च्या கன்‌ நீர்‌. 
महात्मना மகாத்மாவாகய 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 2E ்‌ இப்படியிருப்பதால்‌ 
| திருப்பி ஒப்புவிக்கும்‌ त्वां தங்களை 
न्यासभूता PT | தனியேவிட 
பா அகாககபபட ந 
ட வேண்டியவளாய்‌ ஏ उत्सहे உடன்படேன்‌, 
कृतवैराश्च कल्याणि वयमेतेनिशाचरैः। खरस्य निधनादेव जनस्थानवधं प्रति ॥ १८॥ 
कल्याणि ४ உத்தமியாசே | निधनात्‌ கொன்றமையால்‌ 
वयं நரம்‌ एते: निशाचरे च இக த்‌ அரக்காகள்‌ 
जनस्थानवधं प्रति. ஜனஸ்‌ தானத்தை எல்லாராலுமே 
அழித்ததில்‌ कृतवैराः துவேஷம்‌ வைக்கப்‌ 
ணு एव கரனை யே 


பட்டி ருக்ஒறோம்‌. 


राक्षसा विविधा वाचो बिखजन्ति महावने । हिसाविहारा वैदेहि न चिन्तयितुमहैसि ॥ 


चे 
रहि "6 வைதேூயாரே | | विविधा: वाचः பலவகை கூச்சல்களை 


| हिसाविहाराः ஹி ம்ஸிப்பதி லயே विसजन्ति இ) டுகின்ரூர்க ள்‌. 
பொழு அபோ ககும चिन्तयितुं கவலைப்படுவதற்கு 
राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ न अहसि தாங்கள்‌ திரு வுளம்‌ 


महावने பெருங்கானில்‌ பற்றலாகா து. 
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लक्ष्मणेनेवमुक्ता सा कुद्धा संरक्तलोचना | अब्रवीत्यरुष वाक्यं लक्ष्मणं सत्यवादिनम्‌ ॥ 


ச்‌ ரு 
सा म्या कती सत्यवादिनं உள்ளதை உள்ளபடி. 
लक्ष्मणेन 60459 மணரால்‌ சொல்‌ லகி ற 
एव இவவாு लक्ष्मणं லக்ஷ்மணரைப்‌ UNM 
उक्ता சொல்லப்பட்டவளாய்‌ परुषं கண்டிப்பான [அ 
कुद्धा சினம்கொண்டவளாய்‌ वावयं சொல்லை 
संरक्तलोचना மிகவும்‌ சிவந்த கண்க अत्रवीत्‌ பின வருமாறு 
ளையுற்‌ றவளா தி சொ ன்னாள்‌ ° 
© FR + अ » प्रि १ व्यस > A ட 
अनाय कुपणारम्भ वृशंस कुलपांसन | अहं तव प्रिय मन्ये रामस्य व्यसनं महत्‌ ॥ २१ | 
अनाये லு ற்பனே | महत्‌ பெரும்‌ 
कृपणारम्भ நீச க்‌ெ தாழி லி ல்‌ அனி व्यसन கஷ்டத்தை 
ந்‌ தவிட்டவனே | க 
, क तव உனக்‌ 
नरास இசக்கமற்றவனே ! 
कुलपांसन குலப்பெருமையைக்‌ परिय = வத்தக்‌ அமை 
குலைக்கவநக்தவனே | अह ர்க்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமரது मन्ये நினைக்கிறேன்‌. 


रामस्य व्यसनं दृष्टा तेनेतानि प्रभाषसे ॥ २२॥ 





रामस्य “ஸ்ரீராமரது | तेन அதனால்‌ 
व्यसनं இக்கட்டை एतानि இவைக சோ 
EET அறிந்து, प्रभाषसे பிதற்றுகின்‌ றனை. 
नेतच्चत्रं सपत्नेषु पापं लक्ष्मण यद्भवेत्‌ । त्वद्वियेषु THAT नित्यं प्रच्छन्नचारिषु ॥ २३ ॥ 
लक्ष्मण “லக்ஷ்மணா | त्वद्विघेषु உன்போன்றவர்க eh 
नित्यं எக்காலத்திலும்‌ पापं கொடியசெயல்‌ [த்தில்‌ 
प्रच्छन्नचारिषु ரகஸ்யத்‌ தில்‌ இ ங்கு यत्‌ 8௮ 
புரிபவர்களும்‌ भवेत्‌ உண்டா SST 

नुशासेषु இசக்கமற்றவர்களும்‌ एतत्‌ இது 
सप लेषु சத்து ருக்களுமாகிய न चित्र ஆச்சரியமன்று. 
ஏர்‌ बने राममेकमेको5नुगच्छसि | मम हेतोः प्रतिच्छन्नः प्रयुक्तो भरतेन वा ॥ 
सुदुष्ट: “பரம அஷ்டலைய प्रयुक्त: கியமிக்கப்பட்டோ, 
त्वं நீ | वने காட்டில்‌ 
प्रतिच्छन्न: பொய்யடிமை एकं தனிமையாய்‌ வந்த 

பூண்டவயை रासं ஸ்ரீரா மரை 
मम हेतोः என்னை உகச்கே௫ுக்‌ एक: தனிமையாய்‌ 
चा அ 696० छा [கே f+ | अनुगच्छसि பின்பற்‌ றி வருகின்‌ 
भरतेन ப.ரதனால | ஹை. 
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तन्न सिध्यति सोमित्रे तवापि भरतस्य च । कथमिन्दीवरश्यामं எம்‌ पद्मनिभेक्षणम्‌ ॥ 
उपसंश्रित्य भर्तारं कामये ஈதர்‌ जनम्‌ ॥ २६ ॥ 


सोमिले சுமித்‌ இரையின்‌ | पद्मनिभेक्षण செர்காமரளைக்‌ கண்‌ 
பு கலவமன | ணருமான 

तव अपि உன்னுடையதோ, राम ஸ்ரீ ரம 
भरतस्य च பரதனுடையகோ, भर्तारं கணவராக 
तत्‌ न सिध्यति அது நிை றவேரு அ. उपसंश्रित्य அடைந்து, 

கருகெய்த ல்போல்‌ प्राकृतं जनं அ ற்பம னி கனை 
इन्दीवरऱ्यामं | ச்யாமளவாணமு कथ எங்ஙனம்‌ 

டையவரும்‌ कामये மதிப்பேன்‌ ? 

समक्षं तव सोमित्रे प्राणांस्त्यक्ष्ये न संशय; । राम विना क्षणमपि न हि जीवामि भूतले ॥ 
सौमित्र “சுமித்‌ திரையின்‌ रासे विना ஸ்ரீராமரை விட்டுப்‌ 
तव உனது [பு தல்வ! பிரிந்து 
समक्ष கண்முன்பாகவே क्षणं अपि ஒரு நிமிஷமேனும்‌ 
प्राणान्‌ உமிரை भूतले பூ மியில்‌ 
त्यक्ष्ये விடப்‌ போகிறேன்‌. न हि जीवामि உயிருடனிருக்கவே 
संशयः न இதில்‌ ஐயமில்லை; மாட்டேன்‌. 
त्युक्त; परुषं वाक्यं सीतया रोमहपेणम्‌ | अब्रवीलक्ष्मणस्सीतां प्राज्नलिविजितेन्द्रिय;॥ 
सीतया சிதாதேவியால்‌ विजितिन्द्रियः இச்திரியநிக்ரஹமுற் 
रोमहपेणं மயிர்ச்சிலிர்க்கும்படி றவருமாகிய 
परुष கொடிய [யான कक லக்ஷ்மணர்‌ [பார்த்து 
वाक्यं சொல்லை आलि. rien 
इति மேற்கண்டவாறு अब्रवीत्‌ ன்‌ काड का ன்‌ 
उक्तः சொல்லக்கேட்டவரும்‌ பதிலுரைத்தார்‌ 
उत्तरं नोत्सहे वक्तुं देवतं भवती मम । वाक्यमप्रतिरूप तु न चित्रं ely मेथिलि ॥ २९ ॥ 
मम “எனக்கு मेथिलि ச தாகேவீயே | 
दैवतं தெய்வம்‌ स्त्रीषु तु ஸ்திரீகளிட HBT 
भवती நீர்‌, अप्रतिरूपं அடாத 
उत्तरं वक्तु மறத்துப்‌ பேச वाक्यं சொல்‌ 
न उत्सहे நான்‌ துணியேன்‌ न चित्रम्‌ அச்சரீயமன்‌ று 
स्वभावस्त्वेष नारीणामेवं लोकेषु கார்‌ । विभ्क्तधर्माश्चपलास्ती क्ष्णा भेदकराः faa; ॥ 
लोकेषु உலகங்களில்‌ विमुक्तधर्मा: அறநெறி துறந்தவர்‌ 
एवं तु இப்படி த்தான்‌ கள, 
एष: स्वभाव: இந்த ஸ்வபாவம்‌ चपला: சஞ்சலகிக்த முடைய 
नारीणां ஸ்திரீகளிடத்தில்‌ तीक्ष्णा: கொடியவர்கள்‌ [வர்கள்‌ 
दृश्यते காணப்படுகிறது. भेदकरा: மித்திரபேதம்‌ செய்‌ 


ண: 610 gf கள இன்‌ றவர்கள்‌ 


ணு வாச टा.“ लगा 
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$. ण हन = ம ~ ர்‌ 
न सहे हीदृशं वाक्य वदेहि जनकात्मजे । श्रोत्रयोरुभयोर्मेड्य तप्तनाराचसक्षिभम्‌ ॥ 
() [21] ம்‌ ல்‌ TF சு क 
वैदेहि விகேக தேசத்திற்‌ तप्तनाराच- | காய்ச்சின நா.ராச பா 
பிறந்த सन्निभ ணங்கள்‌ போலிருக்கிற 
जनकात्मजे ஜனகரின்‌ திருமகளீர்‌ | ट இட்‌ , , 
झ्या இப்பெ து टॅ ண பபடி.பபட்ட 
ன க वाक्यं சொல்லை 
मे எனது | 
उभयो: இரண்டு न सरे हि நான்‌ பொறுக்கவே 
श्रोलयो: காதுகளுக்கு மாட்டேன்‌. 
उपशृण्वन्तु मे सर्वे साक्षिभूता वनेचरा! | न्यायवादी यथाऽन्यायमुक्तोऽहं परुषं त्वया | 
न्यायवादी “நியாயத்தை பேசும்‌ वनेचराः வனவாசுகள்‌ 
अह நான்‌ र எல்லாருமே 
त्वया தங்களால்‌ मे POS मगत 
अन्यायं அநியா யமான qe भू ~ 2 ரூ Ds 
परुषं கொடிய சொல்லை साक्षभूताः A प " என்‌ 
उक्तः சொல்லப்பட்டேன்‌, தவல்‌ மல்‌; 
यथा இவ்வித த்தில்‌ उपश्ग्ण्वन्तु மீகட்கட்டும்‌ 
धिक्‌ त्वामद्य प्रणश्य लवं यन्मामेवं विशङ्कसे । ्रीत्वादुष्टस्वभावेन गुरुवाक्ये व्यवस्थितम्‌ | 
घिक त्वां வகு (कक கஷ व्यवस्थितं ப ச்‌ திமையுடனிரு க 
अद्य அப்பொழுதே [டமே! கும்‌ 
त्वे தாங்கள்‌ मां என்னை 
प्रणऱ्य கண்முன்னிராதேயும்‌. स्त्रीत्वात्‌ பெண்ணாகையால்‌ 
यत्‌ ஏனென (7260 दुष्टस्वभावेन துஷ்டஸ்வபாவத்தரல்‌ 
गुरुवाक्ये பெரியோர்‌ ஆக்ளை एवं இப்படியாய்‌ 
யால்‌ विशङ्कसे சந்தேகிக்கின்‌ DT. 
मिष्ये व s ன [a च देवत ர 
गमिष्ये यत्र काकुत्स्थः स्वस्ति तेऽस्तु वरानने। रक्षन्तु त्वां विशालाक्षि समग्रा वनदेवता; ।। 
"காண; 66 ஸ்ரீரா மர்‌ अस्तु உண்டாகட்டும்‌ 
यल இருக்குமிடத்திற்கு विश्यालाक्षि கன்ற கண்களை 
गमिष्ये நான்‌ போகின்றேன்‌. புடையவளே ! 
वरानने ட்‌ ண்ணி யமுகமுடைய वनदेवता: வன தவதைக ள்‌ 
வளே | ससग्राः எல்லை us LD 
ते ங்களு க்கு त्वा क நளனை 
स्वस्ति கசேஷமம்‌ रक्ष्न्तु பாுகாக்கட்டு 
निमित्तानि हि घोराणि यानि प्रादुभवन्ति मे। अपि त्वां सह रामेण पश्येय पुनरागत; ॥ 
घोराणि ५५ கொடிய रामेण सह ஸ்ரீராம்ரோடுகூட 
निमित्तानि அபசஞுன ங்கள்‌ पवा தங்களை 
यानि हि எவைக?ளா அவைக पुनः மீண்டும்‌ 
मे என க்கு [ளெ உலாம்‌ | आगतः கரும்பி வர்தா ல்‌ 
प्रादुभवन्ति பதோ ன்றன றல, | 0338 अपि பா ர்ப்பேனாக | °° 
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लक्ष्मणेनेवपुक्ता सा रुदन्ती जनकात्मजा | प्रत्युवाच ततो वाक्यं तीतर बाष्पर्पारिछुता || 


लक्ष्मणेन ல௯உமணரசால்‌ வி அழுதுகொண்டு 
एव இப்படி. तीव्र கண்டிப்பான 
उक्ता சொல்‌ பை பட்ட वाक्यं சொல்லை 
> எ gare ன திரு ள்‌ ௫ तते னு கசா முது 
बाष्पपरिछठुता கண்‌ ணீ ரைப்‌ பெரு க பட்டு பினவருமாறு 
हु விடுபவளாய்‌ மொழிந்தாள்‌. 
गोदावरीं परवेक्ष्यामि विना रामेण लक्ष्मण | आबन्धिष्येऽथवा त्यक्ष्ये विषमे देहमात्मनः | 
लक्ष्मण “ லக்ஷ்மணா | गोदावरी கோ தாவரியில்‌ 
रामेण विना ஸ்ரீ ராமரைப்பிரீந்து प्रवेक्ष्या मि விழுந்து விடுவேன்‌ , 
विषमे கஷ்டதசையில்‌ अथवा இல்லையென்றால்‌ 
आत्मनः देहं எனது உடலை आबन्धिष्ये சுமுக்ட்டுக்கொள்‌ 
त्यक्ष्ये ஒமிப்பேன்‌. கேன. 
पिबामि वा विषे तीक्ष्णं प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ | न त्वहं राघवादन्यं पदापि पुरुषं स्पृशे | 
तीक्ष्णं ६. கொடிய अहं तु கான்மட்டும்‌ 
विषं விஷத்தையாவது राघवात्‌ अन्यं ஸ்ரீராமரை த்தவிர 
पिबामि குடிப்பேன்‌. पुरुष மனிதனை [0७७७७ 
वा அல்லது पदा अपि காலாலும்‌ 
हुताशनं எனா தியில்விமுவேன்‌. न स्पृशे தொடமாட்டேன்‌.” 
इति எனகன सीता கணை । पाणिभ्यां रुदती दुःखादुदरं प्रजघान ह ॥ 
सीता சீ கை दुःखात्‌ மான வேத னையால்‌ 
दुःखसमन्विता துயரத்தில்‌ மூழ்கியவ र्द्ती அழு அகொண்டே 
ளாகி पाणिभ्यां இரு கரங்களாலும்‌ 
लक्ष्मणं லக்ஷமணாரிடம்‌ उदरं வயற்றில்‌ 
மேற்கண்டவாறு உர ह அஸஹ்யமாய்‌ 
इति ET த்த குர லில்‌ சொல்‌ प्रजघान அடிகதுக்கொண் 
லிவிட்டு, டாள; 


तामातरूपां विमना रुदन्तीं सोमित्रिरालक्ष्य विशालनेत्राम | 
आश्वासयामास न चेव भतुस्तं भ्रातरं किञ्चिदुवाच सीता ॥ ४० ॥ 


सोमित्रि: லக்மணா विमना: மிக மனம்‌ நொந்தவ 
विज्ञालनेतां விசாலமான கண்களை आश्वासयामास (9 தற றினார்‌ न [ர ரய்‌ 
ள்‌ ௮/ வளை [யு டைய सीता च ரை தழ யர 
आतंख्पां அக்கவடிவமுடையவ “ர: கணவரா து 

ளாயும்‌ तं भ्रातरं அந்தத்‌ தம்பியைப்‌ 
கர அழுக க்கொண் பாரத்து 

ட்ருப்பவளாயும்‌ किञ्चित्‌ ஒன்றையும்‌ 

आलक्ष्य கவனித்து, उवाच न एव பேசவே இல்லை 


SY அதைக்‌ PR ன அவனத ஆடுன ணன ணாககவகைத த சசைகாக த ES ணை ச்‌ 
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ततस्तु सीतामभिवाद्य लक्ष्मण; कृताञ्जलि! किश्विदर्भिप्रणम्य च । 
अन्धरीक्षमाणो बहुशश्च मैथिली जगाम रामस्य समीपमात्मवान्‌ ॥ ४१॥ 


ततः அப்பொழு து अभिप्रणम्य च முடிதாம்த்தி நமஸ்க 
लक्ष्मण: லகூமணா ரித்துவிட்டும்‌, 
आत्मवान्‌ சைரியம்செய்‌.த रामस्य समीपं ஸ்ரீராமர.துசன்னிதிக்‌ 
கொண்டவராய்‌ मथिलीं மைதிலியாரை [கு 

सीतां சீதாதேவியை बहुशः च பலமுறையும்‌ 
कृताञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ अन्वीक्षमाण: திரும்பித்‌ திரும்பிப்‌ 
अभिवाद्य மனதினுள்‌ நாட்டி, பார்த்துக்கொண்டே 
किञ्चित्‌ तु சற்று தயங்கி த்தயங்கி जगाम புறப்பட்டார்‌. 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे पश्चचत्वारिशः सगः ॥ 
आदितः இன: 8223 அவனும்‌... भारण्यकाण्डे आदितः ठोका: 1511 


षटचत्वारिदाः எ: நாற்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४६ ॥ 
आश्रमे रावणागमनस--%57०556 ராவணன்‌ வருவது. 


तया परुषमुक्तस्तु कुपितो राघवानुजः । स विकाङ्कन्‌ भृशं रामं प्रतस्थे न चिरादिव ॥ 


तया அவளால்‌ रामं तु ராமரைப்‌ பார்ப்பதில்‌ 
परुषं வன்‌ மொழியை 331 மிக 
उक्तः சொல்லப்பட்ட विकाङ्क्षन्‌ அவலஓுற்றவரரய 
सः राघवानुजः அந்த லக்ஷமணர்‌, न चिरादिव காலதாமதமீன்றீ 
कुपितः சினங்கொண்டவராய்‌ प्रतस्थे சென்றார்‌, 
तदासाद्य दशग्रीवः क्षिप्रमन्तरमास्थितः। अभिचक्राम देदेहीं ரண ॥२॥ 
अन्तरं आस्थितः தக்க சமயத்தை आसाद्य கண்டு, 
दृशग्रीवः தசக்ரீவன்‌ [யடைந்த जिपर டம்‌ ந 

(இரா வணன்‌ ) परिव्राजकरूपछत्‌ RR _ 5 ம்‌ 

போன ௯௮ ) अभिचक्राम ட நப்பட்டான. 


शछुक्णकापायसंवीतः शिखी छली उपानही । वामे चांसेज्वसज्याथ शुभे यष्टिकमण्डलू | 
परित्राजझरूपेण बदेही समुपागमत्‌. ॥ ३॥ 


परि्राजकरूपेण சந்நியாசி வேவ கே தா | अंसे மதராஸில்‌ 

क्ष्णकापाय- | அழகானகாவித்து[டு | ஆர அழயெ 

संवीत: १ ணி உடுத்தினவனாய்‌ यश्किमण्डल्यू கண்டத்தையும்‌ கம 
शिखी சடைகரி கதவனாய்‌ ண்டலுவையும்‌ 
छ्त्री குடையுடையவனாய்‌ अवसज्य च வைத்அக்கொண்டும்‌, 
उपानही பாதுகைகளை யணிந்த वेदेही अथ MUGS ELIT DT 


वामे இடத [வனாய்‌ | समुपागमत्‌ சென்றான்‌. [கோக்க 
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[सस ஆ ५ ட கூ ட ச सूर्या TY 
तामाससादातिबलो என राहता बने | रहितां चन्द्रसूयाभ्या सन्ध्यामिव महत्तमः || 
து சந்திர சூரியாகளால்‌ आतृभ्यां ) சகோ தர்கள்‌ இருவர்‌ 
रहितां டாள்‌, ட 
रहितां காணப்படாத रहितां ) களை விட்டுபபிரிந 
सन्ध्यां ஸந்தியாகால कळक தி ர க்கு ம்‌ 
महत्‌ तमः கா ரிரு ள்‌ al அவலை 
ड्व எவவண்ரைமோ அவ अतिबल; அதிபலசாலியாகும 
वने காட்டில்‌ | வண்ணமே आससाद அணுகினான்‌. [வன்‌ 
तामपश्यत्ततो बालां रामपत्नी यशखिनीम्‌ | रोहिणी शशिना हीनां ग्रहवद्धशदारुण; ॥ 
ண; மிக கொடி ப வனாகிய ततः அவ்விடத்தில்‌ 
அவன शशिना हीनां சந திர னை விட்டுப்‌ 
यशस्विनी புகம்பெ மற்றவ ளும்‌, பிரிந்த 
रामपर्ली ஸ்ரீ ராமர அ பத்னியும்‌, रोहिणी GIF enh ent! 
बालां கபடமற்றவளுமாகிய ग्रहवत्‌ பாபக்கிரகம்போல 
तां அவளை अपशर्यत्‌ பார்த்தான்‌. 
எரர்‌ पापकर्माणं जनस्थानरूहा சா; । समीक्ष्य न प्रकम्पन्ते न प्रवाति च मारुतः | 
उग्र கொடிய जनस्थानरुहाः ஜனஸ்தானத்துி 
पापकर्माणं சீயச்‌ செயல்கள்‌ தா: nr. து [ லிருந்த 
300 के प्रकम्पन्ते न्‌ அசையவில்லை, 
ன ரோ ~, யவை ஊன: च காற்றும்‌ 
त समाक्ष्य அவளைப்‌ பராதஅ, எரர்‌ அசையவில்லை. 
शीघ्रस्रोताश्च तं दृष्टा वीक्षन्तं रक्तलोचनम्‌ । स्तिमितं गन्तुमारेभे भयाट्रोदावरी नदी ॥ 
எள்ள: வேகமாய்‌ UT aN वीक्षन्तं திருட்டுவிழி 
கும்‌ விழிக்கும்‌ 
गोदावरी கோதாவரி त ष्ट्र அவளைப்‌ பார்த்து, 
नदी च தியும்‌, भयात्‌ 


மனச்சஞ்சலத்கால்‌ 
रक्तलो चन॑ சவந்த சண்களுற்ற स्तिमितं गन्तु மெள்ள ஓட 
வனாய்‌ आरेभे, தலைப்பட்ட அ. 


रामस्य त्वन्तरमरेप्सुद शग्रीवस्तदन्तर | उपतस्थे च बेदेही भिक्षुरूपेण रावणः ॥ ८॥ 


रामस्य तु ஸ்ரீ IT LOCI க்கே भिक्षुरूपेण சன்யாஇ௦ வவ த 

अन्तरप्रेप्सुः த ங்கு செய்ய எண்ண (3 தாடு 
ங்கொண்ட तदन्तरे அச்சமயத்‌ தில்‌ 

दशग्रीवः SF NEE वेदेही च ச தாதேவிக்காக 

रावण: இராவணன்‌, उपतस्थे காத்துநன்றனன்‌. 


40] षट्चत्वारंदाः सर्ग; 


अभव्यो भव्यरूपेण भर्तारमनुशोचतीम्‌ । अभ्यवतत बेदेहीं चित्रामिव शनैश्चरः ॥ ९ ॥ 


अभव्य: அநியாயம்‌ செய்ய 
அணிந்த அவன்‌ 

भव्यरूपेण சாநதஹூா த்தி 
உருவங்கொ ண்டு 


| பக்கலில்‌ வேறு Baap 
திரமில்லாது முன்‌ ப 
தின்மூன்று பின்‌ ப 
தின்மூன்‌ று போக ந 
டுவே னித்திருக்கி 
ற பதினான்‌காவது ந 
க்த்திரமாகிய சித்‌ 
திரையை 





டப்‌! 


“ण —— — —-— 


- 


2௭ 
भर्तारं 


अनुशो चती 


अभ्यवतत 
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போலிருக்கிற 
கணவரை 
நினைத்துத்‌ 


அன்புறும்‌ 


ரத ரகேவியை 
கயஙகித்தயங்கி 
நடப்பவனாய 


ळा क्रो ரில்‌ ந वग व्या i 


स पापो भव्यरूपेण तणे; कूप னாரா; । अतिष्टेक्ष्य बेदेहीं रामपत्नीं यशस्विनीम्‌ ॥ 


सः पापः அர்த பாபி 

भव्यरूपेण சாந்தவேஷத்தால்‌ 
तृणैः புற்களால்‌ 

आवृतः மூடுண்ட 

कूपः इव கணெைறுபோன்றவனாய்‌ 
यशस्विनी புகழ்பெற்ற 


रामपल्ली 


अतिष्टत 


ஸ்ரீராமா து பத்னயா 
இய 
சீதாதேவியை 
பிரத்தியக்ஷ த்தில்‌ 
ப ITS pi, 


திகைத்து நின்றான்‌. 


शुभां रुचिरदन्तोष्ठी पूणचन्द्रनिभाननाम्‌। आसीनां पणशालायां वाष्पशाकाभिपाडिताम्‌ ।। 
स तां प्मपलाशाक्षी पीतकोशेयवासिनीम्‌। अभ्यगच्छत वेदेहीं दुष्टचेता निशाचरः ॥ 


வெண்மையா கிய பற்க 
रुचिरदन्तोष्टी | ளையுடைய உதடுகளை 
யுடையவளு ம்‌, 
पूणचम्द्र- | ழும்‌ திபோ ன்ற திரு 
निभाननां முகமண்டலமுடை 
யவளு ம, 
தாமரையிதழ்போன்‌ 
पद्मपलाशाक्षी ற கண்களையுடைய 
வளு ம, 
पीतकोशेय- | மஞ்சள்‌ பட்டாடை 
वासिनी 


யுடுக்தியிருக்‌ கவளும்‌ 


बाष्पशोकामि- 
पीडितां 


शुभां 
पणशालायां 
आसीनां 


तां वेदेहीं 
स:'दुष्टचेता: 
निशाचर: 
अभ्यगच्छत 


மீனும்‌ 


அழுகுவாயகதவளு 


பர்ணசாலையீல்‌ [மாய 

தணிமையீல்‌ உட்கார்ந்‌ 
திருக்கும்‌ 

ASS FTC Sent 

அந்த அரச்சிந்கை 

௮ ரக்கன்‌ [யு றற 

அணுகினான்‌ 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


स मन्मथशराविष्ठो ब्रह्मघोषमुदीरयन। अब्रवीत्मश्रितं वाक्यं रहिते राक्षसाधिपः | 
ரர்‌ fad लोके पद्महीनामिव श्रियस्‌ । विश्वाजमानां वपुषा रावणः प्रशशंस ह | 


मन्मथशराविष्ट: மன்மதபாணங்களால்‌ 

सः அநத | மொத்துண்ட 

राक्षसाधिपः மாக்ஷஸமன்னனா இய 

रावण: ராவணன்‌, | 

तां அவளை 

लोके உலகில்‌ 

उत्तमां யாவரிலும்‌ கறந்த 

स्त्रियं ஸ்இரீயாகவும்‌ 

पद्यहीनां செந்தாமரைப்பூவை 
விட்டுவந்த 

श्रियं इव க்கிம்தேவியை நிகர 


சதவளாய, 


वपुषा ठा [நிலா ல்‌ 
विभ्राजसानां விள BE ळ(0)ळ॥ ண்டி. 
ருப்பவளாய்‌ 
प्रशशंस ह நிகரற்றவளாகக்‌ கரு 
தினா ன. 
बह्मघोषं வேககோஷ கதை 
उदीरयन्‌ இடும்‌ அவன்‌ 
रहिते ஒருவருமிலலா ௫ 
சமயத்தில்‌ 
प्रश्रितं நாகரீகமான 
वाक्यं பின்‌ வருஞ்சொ ல்லை 
अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. 


का त्वं काश्चनवर्णामे पीतकोशेयवासिनि। कमलानां शुभां मालां पद्चिनीव हि बिभ्रती ப 


काञ्जनवर्णाभे “பொன்னிறத்தை 
நிகர்‌ த்தவளே | 
पीतकोशेयवासिनि மஞ்சள்பட்டு உடுத்தி 
யவளே ! 
कमलानां தாமரைப்புஷ்பங்க 


ளின்‌ 


शुभां मालां அமெ வரிசையை 
बिभ्रती தரித்துக்கொண் 
டி ருக்கிற 
पझ्िनी इव தாமரை ஓடைபோலி 
| ருப்பவளான 
त्वं का हि நீயாரோ? 


ही! श्रीः कीतिः शुभा लक्ष्मीरप्सरा वा शुभानने। aT त्वं वरारोहे रतिवां स्वेरचारिणी॥ 


शुभानने 


वरारोहे 


“சுந்தர்‌ | 
ஸதர்ரதனமே | 

நீ 

தருவுளப்படி சஞ்ச 


மலைமகளா ? [ரிக்கிற 


त्व 
स्वेरचारिणी 
हीः वा 


श्री கலமகளா ? 

समाः शिखरिणः ண: पाण्डुरा दशनास्तव | 

तव “உனது 

दशनाः பற்கள்‌ 

ससाः எற்றத்தாம்வற்ற 
வையாயும்‌, 

शिखरिण: வரிசை கோணா தவை 

| களாயும்‌, 

पाण्डुराः 569 முத்‌ துவெண்மை 


யுற்றவைகளாயும்‌, 


कीति चा இகதராரையா ? 
छुभा நலநதரும 

கலர்‌; மாமகளா? 

अप्सरा: அப்ஸரஸ்திரீயா ? 
भूमिः பூமகளா ? 


रतिः वा 
विशाले विमले नेत्रे रक्तान्ते कृष्णतारके ॥ 


ரதிதேவியா ? 


ணை: அழகுவாயந்தவை 
யுமானவை. 
नेते இரு கண்கள 
रक्तान्ते ஓரங்களில்‌ செவ்வரி 
படாநதனவாய 
कृष्णतारके கருத்த விழிகளையு 
டையவைகளாய 
विद्याले அகன றவைகளாய 


विमळे 


0) . पु 
நிஷ்களஙகமானவை. 
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विशाल जघने पीनमूरू करिकरोपनो ॥ १८ ॥ 


जघनं  ஜகனம்‌ இரு தடைகளும்‌ 


ऊरू 
विशालं அகனறனதும்‌ करिकरोपमो யானைத்துதி க்கைகளை 
पीनं பருத்ததுமான का, நிகர ததவைகள. 


एतावुपचितो சனி सहितो सम्मवल्गितो । पीनोन्नतमुखो कान्तो எள்‌ तालफलोपमो | 
मणिप्रवेकाभरणी रुचिरो ते पयोधरो ॥ २० ॥ 


ते உனது மனதைக்‌ கொள்ளை 
एतो पयोधरो இவவிரணாடு தனங்க காளி கொள்ளு றவை 
उपचितो பெருத்து, | (orp to களாய்‌, 
त्त உருண்டு, तालफलोपमो பனம்பழ த்தை 
सहितो தாண்‌ டு கரத்து 
संप्रवरिगतो விம்மித்‌ அடிக்கின்ற रुचिरो விள ங்கியவைகளாய்‌, 
வைகளாய, நடு ரரயகமரியால்‌ 
பெருத்துயர்ந்த உச்சி | मणिगप्रवेकाभरणो அலங்கா க்கப்பெற்‌ 
पीनोन्नतमुखो | களையுடையவை றவைகள ரய, 
களாய்‌, स्निग्धो அழுகு நறவைகன்‌. 
ர. டி சன்‌ க ந ம்‌ டவ 
चारुस्मिते चारुदति चारुनेत्रे विलासिनि । मनो हरसि मे रामे नदी कूलमिवाम्भसा ॥ 
चारुरि स्मते ய்‌ LEU பு ன்னகை मे मन: எனது உளள தை 
ult அ / தை 
யினளே | नदी ஓர்‌ கதியானது 
चारुदति அழகிய பற்களை कूल அ தன்‌ கரைகளை 
யுடையவளே | ன ட டல்‌ 
चारुनेले அமுயெ கண்களையு ப்ப க்கம்‌! வடட की 
டையவளே | श्व வக்‌ கனம்‌: அக்‌ 
रामे அமழகுவாய்ந்த குமோ அவ்வண்ணம்‌ 
विलासिनि பெண்மணியே | हरसि நீ சுசைகஃக்கன்‌ நனை. 
पट ध्याउसि सकेशी 6 ௮. २२ ்‌. 
करान्तमितमध्याऽसि सुकेशी संहतस्तनी ॥ २२ ॥ 
करान्तमित- | கட்‌ டைவீர லுக்கும்‌ सुकेशी அ முக்ய EF 
मध्या ஆள்காட்டிவிரலுக்‌ iar TI), 
கும்‌ இடையிலடங்‌ संहतस्तनी இடைல POR 14 வ 
संहतस्तनी NS ESN} 
கும இடையுடைய ह हि 
हि வளர்‌, 
பனை असि ह இருக்கன்‌ ரனை 
नेव देवी न गनी न यक्षी न च किन्नरी அரம்‌! 
नेव देवी न गन्धर्वा न यक्षी न च किन्नरी । नेदंरूपा मया नारी நாள்‌ महीतले ॥ 
BPI | ~ 
देवी एव தேவஸ்தரீயும்‌ | सया என்னால்‌ 
न्‌ அலை, | महीतले 9 50 ७) 
गन्धर्वी न கந்தர்வஸ்திரீயுமல்ல, | एवंरूपा இல்லிதம்‌ அழகு ' 
यक्षी न பகஷஸ்திரியும்‌ அல்ல. | शारी ஸ்திர [வாய்ந்த 
विश्नरी च கன்னரஸதர்யும்‌ . न रष्टपूर्वा இதுவரை பார்க்கப்‌ 
न्‌ அல்ல, | 


படவில்லை, 
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रूपमग्यं च लोकेषु सोकुमार्थ बयश्च ते । इह वासश्च कान्तारे என்‌ मे | 


लोकेषु “உலகில்‌ 

ते உனது 

अर्यं ஒப்‌ புயாவற்ற 
रूपं च அழகும்‌, 
सोकुमार्य இளமையும்‌, 
वयः च தேக திடமும்‌, 


इह இகத 
कान्तारे காட்டில்‌ 
वास: च வாஸமும்‌, 
मे चित्त 


எனது மனதை 
பிரமிக்கச்‌ செய்கன்‌ 


இன, 


उम्मादयन्ति 


सा प्रतिक्राम भद्रं ते न तं बस्तुमिहाहसि । राक्षसानामयं वासो घोराणां कामरूपिणाम्‌ | 


सा அந்த நீ 
प्रतिक्राम திரும்பிப்‌ போய்விடு ; 


घोराणां பயங்கரமான வா்களும்‌ 


நினை கீகபடி ரூபங்கள்‌ 
कामरूपिणां |] எடுக்க வல்லவாகளூ 


மான 

राक्षसानां அ க்காகளூ டைய 
वासः ७_ ७0) றவிடம்‌ 

अयम्‌ இஅ. 


प्रासादाग्राणि रम्याणि नगरोपवनानि च । सम्पन्नानि सुगन्धीनि युक्तान्याचरितुं त्वया ॥ 


ते भद्रं உனக்கு மங்கள 
முணடாகுக. 

त्वं நீ 

इह वस्तु இவவிடத்தில்‌ வஸிக்க 

न अहेसि தகுந்தவளல்ல. 

त्वया ८४ உனனால்‌ 

आचरितुं வஹிக்க 

युक्तानि ஏற்றவைகள்‌ 

सम्पन्नानि சம்பத்‌ துடையவை 

களும்‌, 
रम्याणि அழகு ள்ள வைகளும்‌, 


सुगन्धीनि நன்மணம்‌ கமழ்கின்ற 
வைகளுமான 
प्रासादाग्राणि மேல்மாடி களும்‌ 
नगरोपवनानि च நகரங்களின்‌ 
பூஞ்சோலைகளுமே. 


वरं माल्यं वरं भोज्यं वरं वस्रं च शोभने । भतारं च वरं मन्ये त्वचुक्तमसितेक्षणे ॥२७॥ 


शोभने 6 சுந்தரியே! | 
त्वद्यक्त உனக்கேற்றது 

वरं சான்‌ கறந்த மாலை, 

वरं भोज्यं சிறந்த உணவு, 


का त्य भवसि रुद्राणां मरुतां वा शुचिस्मिते । 
शुचिस्मिते 


(6 பு ன்‌ னகையுடைய 


வே ! 
त्वे நீ 
रुद्राणां वा ருத்‌ இரர்களு க்குள்‌ 
मरुतां वा பருத்துகளுக்குள 
அல்லத 


वरं वस्रं च சிறந்த புடவையுமே. 

असितेक्षणे கருங்கண்ணாய | 

भर्तारं च கண வனையு ம்‌ 

वरं मन्ये சிறந்தவனாகவே 
எண்ணு கிறேன்‌. 

वसूनां वा वरारोहे देवता प्रतिभासि मे ॥ 

चसूनां AOE ISIC था 

का भवसि யாராக அறொய்‌, 

वरारोहे ov BT த்தினமே! 

मे எனக்கு 

देवता சேவதையாக 

प्रतिभासि தோற்றுகன்றாய்‌, 


[ஸர்‌ க்கும்‌ 


து கணை வவட 
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नेह गच्छन्ति गन्धर्बा न देवा न च किन्नरा!। शाक्षसानामये वास; कथं नु त्वमिहागता ॥ 


गन्धर्वाः ய்‌ SFT ITS न्‌ வருகிறாரக ளில்லை. 

इह இவவிடத்திற்கு अयं राक्षसानां இத அரக்கர்களூ 

न गच्छन्ति வருிரொர்களில்லை, वास; உறைவிடம்‌, [டைய 

देवाः தேவர்கள்‌ त्वं इह நீ இங்கு 

ல்‌ எது முர களில்லை. कर्थं चु எவவண்ணம்‌ 

किन्नराः च இன்னராக ர ம்‌ आगता வந்தனை ? 

इह शाखामृगाः सिह द्री पिव्यघ्रमृगास्तथा। कऋक्षास्तरक्षवः कङ्काः कथे तेभ्यो न विभ्यसि || 

காணா; குரங்குகளும்‌, கா: கமுகுகளும்‌, 

सिंहा: சிங்கங்களு ம்‌, इह तथा இங்கே இரு க்கின்ற 

பஸ்கி வேங்கைககுந ம்‌, பு விக तेभ्यः அவைகளு க்கு [னவே, 

स्ट्गाः ளும்‌, கொடிய மிருக क्थ எப்படி. 

कक्षाः கரடிகளும்‌, | ங்களும்‌, न forte நீ பய்ப்படாமலிருக்‌ 

तरक्षवः சிவிங்கெளும்‌, இன்‌ நனை ? 
` ८ ® 6. ௩ கு. 

मदान्वितानां घोराणां कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ । कथमेका महारण्ये न विभेषि वरानने ॥ 

वरानने “சுந்தர்‌ | घोराणां कुञ्जराणां கொடியயானை களு க்கு 

महारण्ये பெருங்கா னில்‌ एका த னியாய்‌ 

मदान्वितानां மதங்கொண்டு क्थ எப்படி | = ன்‌ நனை ? 

तरस्विनां செரு க்குற்ற न बिभेषि நீ பயப்படாதி “ल कं- 


कासि कस्य கான்‌ किनिमित्तं च दण्डकान्‌ | 
एका चरसि कल्याणि घोरान राक्षससेवितान्‌ ॥ ३२ ॥ 


कल्याणि ८५ நல்லாய்‌! एका லண்டியாக 
त्वं का असि छी யார்‌? राक्षससेवितान्‌ அரக்காக னள வச க்கும்‌ 
क्स्य யாரைச்‌ GFT Sas 7 घोरान्‌ படங்கரமான 
कुतश्चित्‌ எங்கிருந்து வந்திருக்‌ दण्डकान्‌ சண்டகாரண்ய 

கிடிய்‌ ? ப்‌ தேசங்களில்‌ 
किनिमित्त च என்ன காரணமாக चरसि வசக்கன்ரனை : பூ 


इति प्रशस्ता बेदेही रावणेन दुरात्मना | द्विजातिवेषेण हितं दृष्टा रावणमागतम्‌ | 
எண்ணாக पूजयामास मेथिली ॥ ३३ ॥ 


वेदेही விதேககேச த்‌ தி ல்‌ आगतं வ ந்தி ரூ ऊ கும்‌ 

मेथिली ஹீதை, | பிறந்த रावणं சரவணனை 

दुरात्मना . அராதமாவான हितं மாசொ ஒரு புண்ய 

ड्विजातिवेषेण ௮ ந क्रि ணே 60/ 80.५ ( ற்‌ | दृष्टा எண்‌ ணி, [ப (8 2९ னாக 
Lb TCD सवे எலலா | 

रावणेन ராவணனால்‌ अतिथिसत्कोर: வ்‌. ரு ந்தினரு க்கு ரிய ம 

इति மேற்கண்டவாறு ரியாதைகளுடன்‌ 

प्रशस्ता புக முப்‌! NLL NN पूजयासास உபசரி த்தா ள்‌, 


Nt 
* 4] 
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उपनीयासनं पूर्व पाध्रेनाभिनिमन््र्य च | अन्रबीत्सिद्वमित्येब तदा ते सोम्यदशना ।। 


सोम्यदशैना ஈல்லெண்ணாழமுடைய अभिनिमन्त्र्य च உபசரித்து, 
पूव முதலில்‌ [ அவள்‌ तदा அப்பொழுது 
आसनं ஆசன ததை ते அவ னை 
उपनीय அளித்‌, सिद्ध इति एव ஹிச்கனெனவே 
09௭ காலலம்ப ஜல கொண்டு 
கொடுத்து अब्रवीत्‌ பேச லுற்றாள்‌. 
நரன समीय मयी समागतं சாரணர்‌ 
जा्‌ [ எ NITE समागत पात्रकुसुस्म्धारणस्‌ | 
चक क. ப 
ஏர அண ETT ॥ 24 ॥ 
अङ्ना பெண்‌ ணு ஓய டஸ்‌ ருக்கு 
मैथिली 85705.) पमागतं வந்‌ ட்ட அவது 
अपायदर्शनं கெட்ட எண்ணமு समीक्ष्य CTs 
டையவனாய்‌, तदा அப்‌ பொ LP 
323 உள்ளபடி ௮ றி வத ற்கு | | 
भाव्य முடியா தவனாய்‌, ब्राह्मणवत्‌ பிராமணனை எப்படி 
द्विजातिवेषेण பிீராமணவேஷ த்தோடு யோ அப்படியே 
पातकुसुस्म- கமண்டலுவையும்‌ கா . कील ன ரு வேளி 
धारिणं ५ க न्यसग्लं 19) ௦01 80! ணா 
धारिणं | ஷாயவஸ்திர த்தையு ல்‌ ட்டு ்‌ ணையை 


முூடையவனாய்‌, டக்கொண்டாள்‌. 


इये बृसी ब्राह्मण काममास्यतामिदं च ரன்‌ प्रतिग्रह्मयतामिति | 
इदं च सिद्धं वनजातधुत्तमं त्वदथमव्यग्रमिहोपभुज्यताम्‌ | ३६॥ 


ब्राह्मण “ அந்தணரே | व्वद्थ தங்களுக்காகவே 
ஏன்‌ इयं ஆசனம்‌ இது. उत्तमं இறந்த 
कामं த ருவுள ப்படியே वनजातं பழவகை 
आस्यतां உட்காரப்படட்டும்‌., सिड சித்‌ தமா ய்‌ 
पाद्य பாத்யம்‌ इदं च இதோ இரு க்கிறது. 
इद्‌ च இஅ. इह இப்பொழு து 
इति प्रतिगृह्यतां இது எடுதது க்கொள் अब्यग्र செளகரியப்படி 
ள ப்படட்டும்‌. उपभुज्यताम्‌ அருந்தப்படட்மெ. 
C भाषि हर 11 [ஆ ஓ थि 
निमन्त्र्यमाणः प्रतिपूर्णभापिणी नरेन्द्रपत्नीं प्रसमीक्ष्य मथिलीम्‌ | 
ha ० र 
प्रसह्य तस्या हरणे धरत मनः समापयत्स्वात्मवधाय रावण; | २७ ॥ 
निमन्न्यमाण: பிரார்த்திக்கப்படும்‌ எனா: அவளை 
रावण: ராவணன்‌ प्रसह्य பலாத்கரித்‌ து 
प्रतिपूर्णमापिणी மன த தருப்திகொண் हरण திருடிக்கொண்டு போ 
டு ட்டி! உறுதிகொ ண்ட|வ தில்‌ 
b பேசுகிறவளாய ச 
नरेन पी று , मन: மனதை 
ம்‌ படத vlad स्वात्मवधाय தனது நாசத்தின்‌ 
மனை af UT BU © ரூட்டு 
5 ५ ட்‌ IT (ட, 
मेथिल॑ சதையை समापयत முற்றிலும்‌ செலுத்‌ தி 


® 


प्रससीक्ष्य கவனித்து, 6) 


\ - 
lf ७0. 
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तत; सुवेषं म्रगयागते पति प्रतीक्षमाणा सहलक्ष्मण तदा | 


विवीक्षमाणा हरिते ददश ஈரச்‌ नेव तु रामलक्ष्मणो 


तदा அப பொ ழுது तत्‌ टर्न 

சாளர வேட்டை க்குச்‌ சென்‌ महत्‌ वनं 

सुवेषं = | திருந்த | विवीक्षमाणा 
கணவரை 

सहलक्ष्मणं ல௯உமணாசோ டுகூட रामलक्ष्मणी तु 

तत: அவவிடத்தில்‌ 

प्रतीक्षमाणा எதிர்பார்ச்இ றவளாக न एव ददर 


|| ३८ !! 
அந்த பசுமையான 
பெருங்காட்டை 
உற்றுப்பாப்பவளா 
யவள்‌ 
ராமலக்ூதமணா 
களையோ 


ச ங்கும்‌ காணவில்லை. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे FATA; सग! ॥ 


आदितः இன: 8261 அவனும்‌. 


आरण्यकाण्डे आदितः கின: 1549 


सप्तचत्वारिंदाः என்‌ நாற்பத்தியேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४७ ॥ 


ஏஎண்கா-- ராவணனை திக்கரிப்பது. 


रावणेन तु वेदेही तथा पृष्ठा 


परिबाजकलिङ्गेन சந்நியாசி வேஷம்‌ ர 
பூண்டு | अङ्गना 
जिहीपेता திருடிச்செல்ல உத்‌ वेदेही 
சேசங்கொண்ட ன்‌ गंग 
रावणेन ராவணனால்‌ i 3 
तथा மறகணடவாறு शशस 


जिहीषता । परित्राजकलिङ्गेन शशसात्मानमङ्गना 


॥ १॥ 
வினாவப்பட்ட 
ஸ்திரீயாகிய 

வைதே யார 


தனக்குள்ள 21] 


त्राह्मणश्चातिथिश्वायमनुक्तो हि शपेत माम्‌ । इति ध्यात्वा मुहूत तु साता वचनमत्रत्रातू | 


सीता தொதேவி मां शपेत 

अयं “ இவர்‌ 218 

अतिथिः அதிதி. मुहूत 

च மேலும்‌ ध्यात्वा तु 

ब्राह्मण: च அந்தணர்‌. 

अनुक्तः हि பதில்‌ சொல்லப்படா वचनं 
தவர 5ல்‌ | अब्रवीत्‌ 


எனன சப்பப்‌. 


दुहिता जनकस्याहं मेथिटस्य महात्मन; | सीत! WAIST भट ते रामभायां द्विजोत्तम ॥ 


द्विजोत्तम சொமணோக்தமரே ! रामभार्या 

अहं நான்‌ सोता [| 
मेथिलस्य மி திலைக்கரசனாகி ய எள अस्मि ) 
महात्मन: மகா தமாவான 

जनकस्य ஜனகரின்‌ । ते भद्रम्‌ 


| 


दुहिता பெண்‌. 


47181 55 மான யாள 
சத்‌ छा அபல 

என்‌ பெயர்‌; 
தலி ர்‌ மிரு ௩௮ 


(LPI LT கட்‌ 
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उषित्वा द्वादश समा इक्ष्वाकूणां निवेशने | ஊள मानुषान्‌ भोगान्‌ सबेकामसमद्धिनी || 
ஊகார இக்ஷவாகுவம்ச த்‌ எல்லா மனோரதங்க 


निवेशने நகரில்‌ [க வர்களுடைய स्वेकामसम द्विनी |] ளும்‌ நி றவேறப்‌ பெ 
सानुषान्‌ சிறந்த ற்றவளாய்‌ 
भोगान्‌ போகங்களை द्वादश பன்னிரண்டு 
भुक्षाना அனுபவித்துக்‌ समा; வருஷங்கள்‌ 
கொண்டு उषित्वा வசித்தேன்‌. 
ணன்‌ वर्षे राजाउमन्त्रयत प्रभु; । अभिषेचयितुं रामं समेतो राजमन्त्रिमिः ॥ ५ ॥ 
ततः ௮ தன்மேல்‌ राजमन्तिमिः ராஜமந்திரிகளோடு 
ன்ன ப இன்‌ மூன்‌ MP समेतः கூடினவராய்‌ 
ன்‌ வருஷத்தில்‌ HM னு 
अभिषेचयितु யுவராஜபட்டாபிஷே 
प्रभुः பிரபுவான | ; , 
னு | கம்‌ செய்துவைக்க 
राजा சகரவாத தியார்‌ Tq கரு தினா ந்‌ 
तस्मिन्‌ संभ्रियमाणे तु राघवस्थाभिषेचने । के केयी नाम भर्तारं ममार्या याचते वरस ॥ 
राघवस्य ஸ்ரீராமருடைய केकेयी नाम கைகேயி என்பவள்‌ 
तस्मिन्‌ अमि அ! டது भर्तारं தனது கணவரிடம்‌ 
अभिषेचने பட்டாபிஷேகம்‌ விலக 
ணர்‌ त தூம்பிக்கப்படுகை वरं று ண காடுக்கப்‌ 
மில்‌ பட்டிருந்த வரத்தை 
मस आर्या எனது மாமியாயெ याचते யாசித்தனள்‌. 
வூ ஸ்ட க © © 
(99௭ तु केकयी श्वशुरं सुकृतेन मे । मम प्रत्राजनं भतुर्भरतस्याभिषेचनमा ॥ ७॥ 
द्वावयाचत भतार सत्यसन्धं ஏரண ॥ ८ ॥ 
केकेयी | “ கைகேயி தேவியார்‌ अभिषेचनं அபிஷேகத்தையும்‌, 
मे श्वशुर எனது மாமனாரை द्रो तु அகிய இவவிரண்டை 
सुकृतेन தாமபாசத்தால்‌ सत्यसन्धं சத்தியசந்தரரன [யும்‌ 
प्रतिगृद्य பலாத்கரித்து, नृपोत्तमं சக்கரவர்‌ த்தியாயெ 
सम भतु: என அ கண வனாருக்கு भर्तारं தன்‌ கணவரிடம்‌ 
प्रत्राजनं காடேறலையும்‌, अयाचत 55 வருமாறு 
भरतस्य பரதனுக்கு கேட்டனள்‌. 
नाथ भोक्ष्ये न च स्वप्स्ये न पास्ये च कथश्चन। एप मे जीवितस्थान्तो रामो यद्यभिषिच्यते | 
रामः & ராமன்‌ न पास्ये च தீர்த்தபானமும்‌ 
अभिषिच्यते यदि ௮ பிஷேகஞ்செய்யப்‌ செய்யமாட்டேன்‌, 
படுவா ) க்‌ அ 
ஒல்‌ मे எனக்கு 
नच இ ட்‌ ஸ்‌ जीवितस्य உயிருக்கு 
ஏ भोक्ष्ये லவ்‌ ணே ன்‌ s | कथंचन எப்படியும்‌ 
न्‌ स्वप्स्ये ऱ्च உற்ங்கவுமமாட்டேன்‌. अन्तः முடிவாகும்‌, 
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தாமத்தோடியைநத 
காரணங்களைக்‌ 
கொண்டு 
வேண்டிக்கொண்டார்‌. 
அவளோ 
வேண்டுகோளுக்கு 


உடன்படவில்லை 


இருபத்தைந்து வய 
துடையவா 
நான பிறந்து 
பதினெட்டு 
வருஷங்களென்று 


41] सप्तचत्वारिशः सगे: 
इति ब्रुवाणां केकेयी श्वशुरो मे स मानद; | अयाचतार्थेरन्वर्धेने च याच्ञां चकार सा ॥ 
स அநத अन्वर्थे: 
मानद: யா வரிடமும்‌ மரியா अर्थ 
கையாய நடக்கும்‌ 

मे அ: ஊனு மார மனார்‌ अयाचत 
इति மேற்கண்டவாறு साच 
ब्रुवाणां பேசும்‌ याच्ञां 
केकेयी கைகேயியிடம்‌ ने चकार 
प्रम भर्ता महातेजा वयसा ஈச; | अष्टादश हि वर्षाणि मम जन्मनि गण्यते ॥ ११॥ 
स्स னது पञ्चविशक 
महातेजाः அளவுகடந்த ஆற்ற म जने नें 

லுடைய எனனை 
भर्ता பாத்தா वर्षाणि हि 
वयसा அப்பொழுது गण्यते 


रामेति प्रथितो लोके गुणवान सत्यवाञच्छुचि; 


கணக்கிடப்படுகிறது 


। विशालाक्षों महावाहस्सवभूतहिते रतः | 


सत्यवान्‌ 


शुचि 
विशालाक्षः 
महाबाहुः 
सवभूतहिते 


रतः 


சொன்ன சொல்‌ 
தவடுதவர்‌. 
பரிசுத்த மூர்த்தி. 
பரந்த கண்களு றறவர்‌. 
மகாபாகு. 
எல்லாப்‌ பீரரணிக 
்‌ ஜின்‌ நன்மையில்‌ 


அஸக்தியு aT IT 


कामातेश्च महाबाहुः पिता दशरथः स्वयम्‌। ककेय्या; प्रियकामार्थ तं रामं नाभ्यपेचयत्‌ | 


लोके உலகில்‌ 
रामेति ராம என்கிற பெயரா 
லேயே 
ग्रथितः யாவராலும்‌ 
அ றியப்பட்டவர்‌. 
गुणवान्‌ திருக்கல்யாணகுண 
ஙகளூ ற்றவர்‌ 
महाबाह ४ மகாபாகுவாகும்‌ 
पिता LST IT BUI 
दशरथः தச தச கரவா தீதியார்‌ 
स्व्यं கானே 


கா தல்விஷய த்தில்‌ பச்‌ 
कामात: च சாத்தாபப்படுறெவ 


ராக, அகயும்‌ 


केकेय्या 


प्रियकामाथ 


तं रामं 
न अभ्यषेचयत्‌ 


७) 35९०1४5 க்கு 
இஷ்டமா னதைப்‌ பூர்‌ 
= AN) ஆ » » 
தீத செய்வத ற்காக 
அந்த ஸ்ரீராமரை 
பட்டா பீமஷகளஞ்‌ 
செய்யவில்லை. 


अभिषेकाय तु प्तुस्समीपं राममागतम्‌। केकेयी मम भर्तारमित्युवाच इहं वचः ॥ 99 ॥ 


पितुः ்‌£ தநதையின த 

समीपं ஸன்னிதிக்கு 

अभिषेकाय तु அபிஷேகத்திற 
காகவே 

आगतं வநத 

मम भतोरं எனது கணவராயெ 


रासं 


केकेयी 


ஸ்ரீசாமரைப்‌ பார்த்து 
கைஃகயீதேவியார்‌ 
தீர்மானிக்கப்பட்ட 

தி யமன த்தை 
பின்வருமாறு 

கூ றினாள்‌. 
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तव पित्रा ஈர்‌ ममेदं शृणु राघव । भरताय प्रदातव्यमिदं राज्यमकण्टकम्‌ ॥ १५ ॥ 


तव உனது राघव ராம! 
पित्रा தந்தையால்‌ इदं राज्य இரத ராஜயமான ௮ 
समाज्ञप्त ஆகஞாபிக்கப்பட்‌ अकण्टक இடையூறற்றதாய 
इद्‌ இதை | தாகிய भरताय பர தனுக்கு 
मम சொல்லுமென க்கு प्रदातव्यम्‌ கொடுக்கப்பட 
9907] செவிகொடு, வேண்டியது. 
त्वया तु खलु वस्तव्यं नव वर्षाणि पश्च च। बने प्रत्रज काकुत्स्थ पितरं MAMA ॥ 
त्वया ५ உன்னால்‌ काकुस्थ ராம! 
नव पञ्च ப தினான்கு तु இப்பொழு அ 
वर्षाणि च வருஷங்க ஞு ம்‌ प्रत्रजे காடேறு. 
चने காட்டில்‌ पितरं தந்தையை 
ன்‌ खलु வசக்கப்படவேண்டி. अनृतात्‌ பொய்யினின்று 
யத, मोचय விடுவிப்பாயாக.' 
* ஃ 
तथेत्युत्तवा च तां रामः केकेयीमकुतोभय! । चकार तद्चस्तस्या मम भर्ता ஈன; || 
अकुतोभयः ஸ்ர.) திலும்‌ மனம்‌ ता அ ந क्र 
சலியாத केकेयी கைகேயியை பார்த்து 
रामः ஸ்ரீ ராமராகிய तथा हि திருவுளப்படிே IL} 
सम எனது செய்வேன்‌ ° 
भर्ता च பர்த்தாவோ इति उत्तवा என்று சொல்லி, 
தர்மானுஷ்டானத்‌ तस्या: அவளது 
दृढब्रतः | தில்‌ சலியாப்‌ பற்று तत्‌ वचः அந்த நியமன த்தை 
டையவராஇ चकार சிரமேற்கொண்டார்‌. 
दद्यान्न प्रतिगृहणीयात्सत्यं ब्रूयान्न MIRE ।एतट्टाह्मण रामस्य त्रतं धुवमनुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
ब्राह्मण # அந்தணரே ! ட்‌ ஒருபொ மூனும்‌ 
दद्यात्‌ அளிப்பார்‌ ; மயம்‌. 
௫ ச रामस्य ஸ்ரீரா மருடைய 
न्‌ प्रतिगुहीयात्‌ வாநங்கரா $ अनुत्तमं ஒப்புயர்வற்ற 
स्त्य உண்மையை त्रु சாசவதமான 
TATA பேசுவார்‌ ; 58 அனுஷ்டானம்‌ 
अनृतं பொய்யை एतत्‌ இது. 
तस्य भ्राता तु द्रमात्रो लक्ष्मणा नाम वीयबान। रामस्य पुरुषव्याघ्रः सहायः समरेऽरिहा॥ 
लक्ष्मणो नाम ல௯_ஃமணரென்பவர்‌ | अरिहा பகைவாகளை யொ ழி க 
तस्य அவரது वीर्यवान्‌ तु வீர்யசா லி. [கும்‌ 
द्वेमाल: இளைய தாயின்‌ குமா रामस्य ஸ்ரீ ராமருக்கு 
आता க ம்பி. [7 ரய | सहाय: திருத்‌ மி தாண்‌ டுபுரி யு ம்‌ 
समरे போரில்‌ _ पुरुषव्याघ्रः புருஷோத்தமர்‌, 





4] 


स भ्राता लक्ष्मणो नाम धर्मचारी दढत्रत; | 
200: 


உறுதிகொ ண்டவரும்‌ 
घर्मचारी காமானுஷ்டான (Lp 
டையவருமான 
லகூமணசென்ற 
NESS தம்பி 


लक्ष्मणो नाम 
स: भ्राता 


सप्तचत्वारिशः सगे: 


“கரமானுஷ்டான த்தில்‌ | 
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अन्वगच्छद्वनुष्पाणः प्रत्रजन्तं मया सह || 


मया सह என்னோடுகூட 

ஈன்‌ வனத்திற்குப்‌ புறப்ப 
டுமவரை 

धनुष्पाणि: வில்லேந்‌ திய வாய்‌ 

अन्वगच्छत्‌ பின்பற்றி வந்தார்‌. 


जटी तापसरूपेण मया सह सहानुजः | प्रविष्टो दण्डकारण्ये धमनित्या दृढत्रत; ॥ २१ ॥ 


धर्मनित्यः “தரமகோக்கமுடைய 
வரும்‌ 
சலியா தர்மானுஷ்டா 
cod: னமுடையவருமான 
அவர்‌ 
तापसरूपेण தவசயுருவ த்தோடு 


ते वयं प्रच्युता राज्यात्केकेय्यास्तु कृते त्रय! | 


ह्विजश्रेष्ट “பிமாமணோத்தம3ர | 
அந்து 
चय நாங்கள்‌ 
वयः வர்களும்‌ 
केकेय्यास्तु कृते கைகேயியின்‌ பொரு 
ட்டே 
राज्यात्‌ ராஜயத திலருக அ 


जटी 


சடை புனை ந்தவரா ய்‌ 


सहानुजः தம்பியுடன்‌ கூடிய 
வராய்‌ 

मया सह என்னோடுகூட 

दण्डकारण्यं கண்டகாரண்யத 


प्रविष्ट: வந்தார்‌. | திற்குள்‌ 


विचराम द्विजश्रेष्ठ बने गम्भीरमोजसा ॥ 


प्रच्युताः வெளிப்பட்டவர்க 
ளாரய்‌ 

गम्भीरं वनं பயங்கரமான காட்டில 

ओजसा தேஜஸால்‌ 

विचराम வாழ்த்து வருக ன 


பீ 
SERS 


समाश्वस मुहृतन्तु शक्यं वस्तुमिह त्वया ட आगमिष्यति मे भता वन्यमादाय पुष्कलम्‌ | 


त्वया தங்களால்‌ 

ड्ह இவவிட தீ தில்‌ 

सुहूत சற்று 

वस्तु தாமதிக்க 

शाक्य तु இஷ்டமிருக்றெ 
காகில்‌ 

स सं नाम च गोत्रे च कुलं चाचक्ष्व तत्तत; 

सः त्वं றந்த தாங்கள்‌ 

नास च பெயரையும்‌ 

गोत्र च கோத்தகரத்தையும்‌ 

एकश्च दण्डकारण्ये किमर्थ चरसि द्विज 

द्विज று ந்கண ரெ! 

दण्डकारण्ये கண்டகாரண்யக்‌ Ra 


ससाश्वस இளைப்பாறுவராக 


मे भर्ता சனத கணவரா 


पुष्कलं वन्यं FDIS பலாதகளை 
आदाय முக்க கபகாணமு, 
आगमिष्यति பதா வந்துவிடு 


வா ர்‌. 


॥ २४ ll 


कुळ च குலத்தையும்‌, 

तत्त्वत: சரியாய்‌ 

आचक्ष्व தெரிவிக்கவேண்டும்‌. 
॥ २०५॥। 

एक: च சிடர்களின்‌ றி 


किम 
चरसि 


என்ன கார்யமாய்‌ 


வந்திருக்கி நீர்‌ ? 
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रामपल्न्यां 
सीतायां 
एव 

ब्रुवन्त्यां 
महाबल; 
राक्षसाधिप: 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 
एवं ணர்‌ सीतायां रामपल्यां महाबल; | 


ப்ர மருடைய மனைவி 
[யா யெ 
மேற்கண்டவாறு 


மொ மிகையில்‌ 


இ தை 


மகா பலவானும்‌ 
அரக்கர்‌ வேந்தனு 
மாகிய 


येन वित्रासिता लोकास्सदेवासुरपत्नगा! | 


ஹீதே | 
67 வனொருவனால்‌ 

(डे ௩ क़ T D ®’ 
தேவர்கள்‌ அசுரர்கள்‌, 
பன்ன காரகளுமுள்ப்‌ 


மூவு லகங்களும்‌ [பட்ட 


रावण; 


तीब्र 
उत्तरं 


भत्युवाच 


[av ர்க்கம 


प्रत्युवाचोत्तरं तीव्रं रावणो राक्षसाधिप! | 


ராவணன்‌ 
கரணகடோரமாயி 
ருக்கிற 
டின்‌ வரும்‌ ப தில்‌ 
வார்‌ oD 6001 
அவளைப்‌ பராக்‌ அச்‌ 


சொன்னை 
/சானனானை. 


अहं स रावणो नाम सीते रक्षोगणेश्वर! | 


विल्लासिताः 


सः अहं 
रावणो नास 


रक्षोगणेश्वरः 


அச்சமாறச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டன வோ, 

அந்த நான்‌ 

சாவணனென்ற 


ராக்ஷ்ஸ்கணமனனன. 


त्वां तु काञ्चनवर्णाभा दृष्टा कोशेयवासिनीम्‌। रति स्वकेषु दारेषु नाधिगच्छाम्यनिन्दिते ॥ 


अनिन्दिते 


काञ्चनवणांभां 


कोशेयवासिनीं 


त्वा 


ணாள; | सर्वासामेव भद्रं ते ममायमहिषी भव 


इतस्ततः 
आहृतानां 
बह्वीनां 
उत्तमस्त्रीणां 
सवासां 


TET नाम எர मध्ये मम महापुरी । सागरेण प 


मम 
महापुरी 
समुद्रस्य 

ˆ मध्ये 
கன नाम 


சுந்தர்‌ | 

பொன்னிறமுற்றவ 
ளாயும்‌ 

பட்டாடையுடுத்‌ தியவ 


உன்னை 


[ள யும்‌ 


அங்கா ஙகிருந்து 

கொண்‌ டவரப்பட்‌ 

६159 [ டிருக்கின்‌ ற 
= Nn = क ௪ 

ஸ்தா ர தன D&T 


72 7F தி र 
6T VIET லகும்‌, 


எனது 

ராஜதா னி 

MLDS BT த்தின்‌ 
லீருக்குப்‌ 

இடையீலிருக்கும்‌ 


லங்கையென்ப து, 


न अधिगच्छामि 


मम एव 
अग्रमहिषी 
भव 

ते भद्रम्‌ 


सागरण 
परिक्षिप्ता 


गिरिमूर्थनि 


निविष्टा 


கூர. 


रिक्षिप्ता निविष्ठा गिरिमूर्धनि | 


கண்ட அமே, 
எனு 

மனை விகளிடத்தில்‌ 
ஆசையை 


அடையவில்லை. 


॥ २९ || 


எனக்குமே 
பட்டமகுிஷியாய்‌ 
ஆகுவாயாக, 
உனக்கு (७०७७७ 

(Lp TB, 


~ 


சமுத்திரத்தால்‌ 

நாற்புறமும்‌ சூழப்‌ 
பெற்றது. 

மலையினுச்சியில்‌ 


அமையப்பெற்ற று. 


TNA ல்‌ 
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५6 ¢ 
तत्र सीते मया साथ वनेषु विहरिष्यसि । न चास्यारण्यवासस्य स्पृहयिष्यसि என்ன்‌ | 


सीते (ஹ்தே ; विहरिष्यसि OUT CUT क (७ 
तल அவ்விடத்தில்‌ भामिनि எத ர்‌! [வாய; 
वनेषु சோலைகளில்‌ EIEN இ ழு 

साथ டு अरण्यवासस्य அரணய வாஸததை 
मया साध என்னோடுகூட 


न स्पृहयिष्यसि च விரும்பவே மாட்டாய்‌, 


पश्च दासीसहस्राणि सर्वाभरणभूषिताः। सीते परिचरिष्यन्ति भार्या भवसि मे यदि ॥ 


ஹீ 
सीते ab (35 ! पत्ष दासी- ஐயாயிரம்‌ பணிப்‌ 
मे भार्या எனககு மனைவியாக 5 | 
भवसि यदि நீ அகிவி ட்டால்‌, सहस्राणि பெண்கள்‌ 
सर्वाभरण- எல்லா அவயவங்க ளி 
भूषिताः லும்‌ UT TBD ள்‌ परिचरिष्यन्ति பணிவிடை 
அணியப்பெற்றவாக ன ரர 
ளாய்‌ செய்வார்கள்‌." 
लाका ரளி 
எணண तु कुपिता जनकात्मजा | प्रत्युवाचानवद्याड़ी तमनादृत्य राक्षसम्‌ | ३३ | 
रावणेन TI வணனால்‌ कुपिता FBT ங்கொண்டவளாய்‌ 
एवं 3௩1 இப்படி சொல்லப்‌ त राक्षस அநத அரக்க னை 
பட்ட | अनादृत्य STs தீத, 
अनवद्याङ्गी கல்மஷமற்ற மனத்‌ பின்வருமாறு தரு 
தினள ரய்‌ अत्युवाच { வா ய்மலர்ந்தருள்‌ 
जनकात्मजा तु ஜனகர்‌ திருமகளோ 60) भा 
ஓ en हेन्द्र © கூ சு १ 
महागिरिमिवाकम्प्यं ஈன்‌ पतिम्‌। महोदधिमिवाक्षो னார்‌ राममनुत्रता ॥ ३४ ॥ 
महागिरि डव. “மாமலையைப்போலவே | महेन्द्र्सदृरा இந்திரனை நிகர்த்த 
अकम्प्य அசைக்க வொண்ணா வருமான 
தவரும்‌, रामं ஸ்ரீராமராகிய 
महोदधि ड्व அ, முந்த கடலைப்‌ पति கண வசை 
போவவே अहं கான்‌ 
अक्षोभ्यं கலக்க வொண்ணா தக अनुन्नता NT a! மூமா पा ऊळ 
வரும்‌, கொண்டவள்‌. 
டல ஓஒ சு क ७ 
सबेलक्षणसम्पन्नं न्यग्रोधपरिमण्डलम्‌। सत्यसन्धं महाभागमहं राममनुत्रता | ३५॥ 
௪ ல குல ௦௦ கு 5 > ~ ° உ «A 
सवलक्षण- ்‌ , त्या இ மன महाभाग டாசு क55/7 ததயு 
सम्पन्न ங்கள்‌ நிறைந்க வரும்‌, 
Or மாகிய 
न्यग्रोध- | ௮ 60/0./10५50/1/1॥ 60 அ ணா , हि 
परिमण्डलं டியவாகளை யாதரிப்‌ सस க க ல்‌ 
பவரும்‌, अह 5ான 
सत्यसन्ध சொன்ன சொல்‌ தவ अनुघ्रता ஸர்வமுமாயக்‌ 
வரும்‌, கொண்டவள்‌, 
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930 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
महाबाहुं महोरस्कं सिहविक्रान्तगामिनम्‌ | ஏம்‌ सिहसङ्काशमहं रागमनुत्रता ॥ 35 ॥ 


महाबाह நீண்ட கைகளை யுடை 1सहसड्डगश தங்க Son நிகாதத 
IIT ம, வரும்‌ ) 
महोरस्कं அகன்‌ £மா ர்பை ய்‌ नृसिहं புருே ஷா க (7 
டையவரு ம்‌ TH ஸ்ரீ ராமை [ம ராகிய 
सिंहविक्रान्त- | & RF, தின்‌ ஈடைபோ अह நான 
गामिनं ன ही) ஈடையுடையவ अनुत्रता ஸாவமுமா யக்‌ 
ரும்‌, கொண்டவள்‌, 
पूणचन्द्राननं रामं राजवत्सं जितेन्द्रियम्‌ | पूथुकीति महांत्मानमहं राममनुत्रता ॥ ३७॥ 
LAU FST ன்ற தி जितेन्द्रियं லம்புலன்களையும்‌ 
पूणेचन्द्राननं | ருமுகமண்டலம்‌ ட அடக்கியவரும்‌, 
பெற்றவரும்‌, एथुकी ति எங்கும்‌ ப.ரவிய புகழ்‌ 
रासं அபிராமரும்‌, हाप्मान ी PC, 
, सहा'्सान மகாதமாவுமாகய 
| | அணைகளை ல்‌ குழந रासं ஸ்ரீராமரை 
राजवत्स தைகளைப்போல்‌ अहं அண்‌ 
கொண்டாடப்பெற்ற अनुत्रता ஸர்வமுமாய்க்கொண் 
வரும்‌ டவள 
तं पुनजेम्बुकस्सिही मामिहेच्छसि दुलेभाम्‌ । नाहं शक्या त्वया எனை प्रभा यथा | 
जम्बुकः त्वं पुन “ ஈறீயா இய நீயோ त्वया உன்னால்‌ 
दुर्लभां ணுகமுடியாத आदित्यस्य சூரியபகவான அ 
सिही मां OT BESTEL! AAT தேஜஸ்ஸான அ 
यथा எவவண்ணமோ 
इह இப்பொழு அ|[என்னை (3 
அவவண்ணமே 
इच्छसि விரும்புகின்றாய स्पष्ट அணுகுவதற்கு 
अहं நான न शवया (முடிக்தவளன று, 
पादपान काञ्चनान्‌ नूनं बहून पश्यसि मन्दभाक्‌ राघवस्य भियां भार्यो यस्त्वमिच्छसि रावण।। 
रावण ८ ராவணா | मन्दभाक्‌ ஸா வமூடனே 
राघवस्य ஸ்ரீ ரரமருடைய बहून्‌ எல்லா 
प्रियां இஷ்டையான पादपानू्‌ மரங்களை 
भार्या மனை வியை काञ्चनान्‌ பொன்மயமாக 
यः त्वं எந்த ७ [அந்த परयसि नून பிரமிக்கின்‌ றனை 
इच्छसि விரும்புகின்‌ நனையோ- போலும்‌, 
ண எண मृगशत्रा ean: । आशीविषस्य वदनाईंण्रमादातुमिच्छसि ।।७ oll 
तरस्विन: “கொழுத்ததும்‌ वदनात्‌ வாயினின்று 
मगशत्रो: (HS DE (GH ont UI சோ आदातुं பல்லை (00) ्ण्ट्क வதற்கு 
சத்ருவும்‌, | इच्छसि நினை க்னெறனை 
क्षुधितस्य பசயுடனிருக்‌ கிறது | 2 இதுபோலவே 
மரண | आशी विषस्य கொடிய சர்ப்ப कं क्रो 
सिंहस्य சம்மத்தினுடைய | | 


Dont a] ம்‌. 


ஸ்‌ जा - 
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मन्द्रं पर्वेतश्रे्ट पाणिभ्यां हतुमिच्छसि | कालकूटबिप पीत्वा स्वस्तिमान्‌ गन्तुमिच्छसि ॥ 


पर्वतश्रेष् 


“மலைகளில்‌ பெரி தா இய कालकूटविषं 1 


मन्दरं மநதரமலையை पीत्वा 
पाणिभ्यां இரு கைகள? ஓல! ம்‌ स्वस्तिमान्‌ 
हतु வேசோடுபிடுங்க गन्तु 


इच्छसि விரும்புகின்‌ றனை, इच्छसि 


காளகூடவிவ க்கை 
குடி தீதுவிட்டு, 

०. ிருடனிருப்பவனாக 
செல்வதற்கு 


a 2, ச 1 
கின க்கின்‌ நனை 


[* அமிருத தீதிற்காக மந்திரமலையை மத்தாகக்கொண்டு பாற்கடலை கடை 
யும்பொழுஅ முதலில்‌ கிடைத்த தும்‌ எந்த தேவர்களாலும்‌ அணுகமுடியா திருந்த 


தும்‌ சிவபெருமான்‌ ஒருவரால்‌ பருகப்பட்டதுமாயெ காளகூடவிஷத்தை. | 


अक्षि सूच्या प्रमूजसि जिह्वया लेढि च क्षुरम्‌ । राघवस्य प्रियां भार्यामधिगन्तुं लमिच्छसि॥ 


a (ஆ! 
இ வவிதமே நீ 
ஸு ரீராமாருடைய 
இஷ்டமான 

2 / 
மனை வீரை 
YS 


SAT உ रू அ > 
கனை ககன DIRT, 


~~ = + ஆ ~~“ 
தூர்‌ சதா துள்‌ 
STL} த] ஆகப்‌ 


ஆ > =r > 
a சுவ? அணைப்‌ 
i ee 


இரு கைகள BILD 
வேரே ~~ 
(5075772 பாதுகை 


க்கு ॐ 
பகீ ராமரே டைய 
ஆ. = 
மகா பகவரகையாகிய 
tA पज வியை 


அடைய 


अक्षि (கண்ணை चच त्वं 

सूच्या oan 5॥1॥50 राघवस्य 

எவ துடைக்கின்‌ றனை, प्रियां 

जिह्ूया ஈாக்கால்‌ भार्या 

क्षुर கத்தியை अधिगन्तुं 

लेढि நக்கு இன்றனை. इच्छसि 

अवसज्य शिलां कण्ठे எற்‌ ततुमिच्छसि | सूर्याचन्द्रमसो चोभो पाणिभ्यां हतुमिच्छसि | 
कण्ठे “கழு த்தில்‌ सूर्याचन्द्रमसो 

शिलां பாறையெ उभो ௮ 

எண கட்டிக்கொண்டு. ண 

பய்‌ சமுத்திரத்தை 

ततु கடக்க ह्ठु 

इच्छसि நினைக்க நனை, इच्छसि 

यो रामस्य प्रियां भार्या प्रधषेयितुमिच्ठसि ॥ ४४॥ 

यः (ந்த நீ भार्या 

रामस्य ஸ்ரீரா மருடைய प्रधषेयितु 

प्रियां இஷ்டமான इच्छसि 

अझि प्रज्वलित दृष्टा वस्रेणाहतुमिच्छसि | கணா रामस्य यो भाया हतुमिच्छसि | 
प्रज्वलित கொ (LPL यः 55 $ 
अभि இயை [டெரியும்‌ रामस्य 

दृष्ट्रा கண்டு, कल्याणवृत्तां 

वस्त्रेण வஸ்திரக்‌ கில்‌ भार्या 

आहतु எடுகனுச்‌ செல்‌ வதற கூ | हत्‌ 

इच्छसि நினை கீகன்‌ MAN. | इच्छसि 


நினை க்கின்‌ றனை,. 


rr ii ९ i TRS RRR RRR 6 ४ wr i. HR, 


०32 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [नशा ॐ 


अयोश्ुखानां शूलानाममे चरितुमिच्छसि | रामस्य எனி எனி योऽधिगन्तुं त्वमिच्छासे । 
देष्रीविषं महाघोरमङ्गुल्या तुदसे भृशम्‌ ॥ ४६॥ 





अयोसुखानां ६ இரும்புக்கூறுள்ள अङ्गुल्या விரலால்‌ 
शूलानां சூலங்களின்‌ al பிடிவாதமாய்‌ 
अग्रे चरितुं அணியில்‌ ஈடக்க तुदसे ளருஇன்‌ றனை. 
0 यः त्वं ' இந்த நீ 
इच्छसि து ந்‌ முஸ்‌ இன் றனை, सत्य fT மரு க்கு 
महाघोरं மிகக்‌ கொடிய सदृशीं भार्या ஏற்ற 1 மனைவியை 
दंष्रीविषं சர்ப்பத்தின்‌ எறிக்‌ अधिगन्तु அடைய 
கும்‌ விஷத்தை, इच्छसि நினை க்கின்‌ நனை. 
< सि योव क 
यदन्तरं सिहरूगालयोवैने यदन्तरं स्यन्दिनिकासमुद्रयो; | 
सुराग्यसोवीरकयोयदन्तरं © 4 
ग्यसोवीरकयोयदन्तरं तदन्तरं घे तव राघवस्य च ॥ ४७॥ 
டி “காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ | ரர. ! அமிருதத்திற்கும்‌ 
களர்‌: சங்கத தி ற்கும தடு सोवीरकयो: காடிக்கும்‌ 
நிக்கும்‌ हात ; 6060 கு 
यदन्तरं எவவளவு ஏற்றத்‌ न्तर எவவ வ்‌ எ கத்ர்‌ 
தாழ்வோ, ட்‌ 6७7७७१००५१, 
स्यन्दिनिका- | சாக்கடைக்கும்‌ तत्‌ वे அதே 
समुद्रयोः சமுத்திரத்திற்கும்‌ | अन्तर ஏற்றத்தாழ்வு 
यदन्तरं oa] ஏற்றத்‌ राघवस्य ஸ்ரீ ராமருக்கும்‌ 
தாழ்வோ, तव च உனக்கும்‌. 


यदन्तरं काश्वनसीसलोहयोयेदन्तरं चन्दनवारिपङ्कयो; | 
यदन्तरं हस्तिविडालयोवने तदन्तरं दाशरथेस्तवेब च ॥ ४८ ॥ 


ணன ழ்‌ “பொன்‌, ஈயம்‌ என்னு वने காட்டில்‌ வடக்கும்‌ 
A (9 क டு (5 ல ed ० 
“ ்‌ ம்‌ ம்னு ங்‌ கத்தக்‌ हरित बिडालयोः யானை க்கும்‌ பூனை க்கு ம்‌ 
வ வது यदन्तरं 
यदन्तरं எவ்வளவு ஏற்றத்‌ 307 எவவளவு ஏற்றத 
ச ப்‌ (2 
தாழ்வோ, தாழ்வோ, 
चन्दनवारि- र சந்தன த்திற்கும்‌ तत्‌ एव அதே 
पङ्क्योः சேற்றிற்கும்‌ | अन्तर THD SBT pe] 
यदन्तरं எவவளவு எற்றத்‌ दाशरथः ஸ்ரீ ராமருக்‌ கும்‌ 
தாழ்வோ, | तव च உனக்கும்‌, 


यदन्तरं वायसवेनतेययोर्यदन्तरं महुमयूरयोरपि | 
यदन्तरं सारसशृध्रयोवने तदन्तरं दाशर्थेस्तवेंवब च  ॥ ४९॥ 
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वायसवैनतेययो: “ காக்கைக்கும்‌ கருட वने காட்டிலிருக்கும்‌ 
| | ஒ.கரும்‌ सारसगृध्रयोः அன்னப்பறவைக்‌ 
यदन्तरं எவவளவு கும்‌ கழுகுககும்‌ 
வித்தியா சுமோ यदन्तरं எவ்வள வு வித்தி யா 
मद्गुमयूरयोः நீர்க்கோ ழி க்கும்‌ तत्‌ एव அதே [stor र 
आपि மயிலுக்கும்‌ अन्तरं வித்தியாசம்‌ 
यदन्तरं எவ்வளவு வித்தியா दाशरथे : ... ஸ்ரீராமருக்கும்‌ 
சமோ, तब च உன க்கும்‌, 


तस्मिन्‌ सहस्राक्षसमग्रभावे रामे स्थिते कारमुकवाणपाणो | 
हृताऽपि तेऽहं न जरां गमिष्ये वज्रं यथा मक्षिकयाऽ्गीणम्‌ ॥ ५०॥ 


तस्मिन्‌ ` அந்த हृता आपि அபகரிக்கப்பட்டவ 
सहस्राक्ष- இத்‌ திரனை நிகர்த்த मक्षिकया ஈயினா ல்‌[ள ர்க ஆயி னும்‌ 
समप्रभावे | ஆற்றலுடைய अवगीण நககப்பட்ட 

रामे ஸ்ரீ IIT மா, ஏ यथा நீரோட்ட (LP ள்ள வை 
कार्मुकबाणपाणो கோதண்டபாணியாய்‌ ते உன்னால்‌ [ரம்போல 
स्थिते இருக்கையில்‌, जरां கற்பின்‌ குறைவை 

अह நான न गमिष्ये அடையமாட்டேன்‌.” 


इतीव तद्वाक्यमदुष्टभावा ஏராள रजनीचरं तम्‌ । 
गात्रप्रकम्पव्यथिता बभूव वातोद्धता सा कदलीव तन्वी ॥५१॥ 


अदुष्टभावा நிஷ்களங்க நினைவுற்ற | ஏச திரடமாக 

வளும்‌ उत्त्वा பதில்கூறிவீட்டு, 
तन्वी மெல்லிய மேனியாளு वातोद्धता QUEST DIP 
सा அவள்‌, [மா இய அசைக்கப்பட்ட 
रजनीचरं திருடனாகய कदली इव வாழைபோல்‌ 
तं அவனைப்‌ பாரத்து गालप्रकस्प- உடல்‌ FREES உள்ளம்‌ 
तद्वाक्यं அவன்‌ சொல்லுக்கு व्यथिता ! குழம்பியவளாய்‌ 
इति ड्व மே றக ண்டவாறு बभूव ஆய்‌ னள. 


तां वेपमानामुपलक्ष्य सीतां स रावणो मृत्युसमप्रभाव! | 
कुळं बलं नाम च कमे च स्वं समाचचक्षे भयकारणार्थम्‌ ॥ ५२॥ 


सः அந்த भयकारणार्थ அதிக பயமுறுத்த 
ஏர - | யமனுக்கொப்பான எ कुछ கனத குலத்தையும்‌; 
प्रभावः குணமுடைய बलं பலத்தையும்‌, 

. रावणः ராவணன்‌, नाम च பெயரையும்‌, 
तां सीतां அந்த சீதாதேவியை कमे च செயலையும்‌ 
वेपमानां நடுககுபவளா ய்‌ समाचचक्षे பின்வருமாறு நன்கு 
उपलक्ष्य கவனித்து, சொல்ல Hoh EST. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे सप्तचत्वारिश! सर्गः ॥ 
आदितः கின: 8313 =~ आरण्यकाण्डे आदितः இண: 1601 





सीतायां 


एवं Sara 


रावण: 
ललाटे 


भ्रकुटी कृत्वा 


எனா; எள்‌ நாற்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 28 ॥ 


रावणस्यात्मस्छाघा--॥॥1616७6णीछा தற்புகழ்சி, 


एवं ब्रुवन्त्यां सीतायां संरब्धः परुषाक्षरम्‌ | ललाटे भ्रुकुटी कत्वा रावण! प्रत्युवाच ह ॥ 


சிகாதேவி 

இவவிகம்‌ பேயெ 
ரரவணன, [பொழு அ 
நெற்றியில்‌ 
புருவங்களை நெறித்து 


संरब्ध: 


ளர்‌ 


प्रत्युवाच ह 


கோபத்தால்‌ விம்மிய 
வயை 
கொடிய சொல்லை 
பின்வருமாறு பதிலா 
யுரைத்தான. 


भ्राता ணொனர்‌ सापत्न्यो बरवणिनि। रावणो नाम ME ते दशग्रीवः प्रतापवान्‌ || 5 || 
यस्य देवा; सगन्धवाः पिशाचपतगोरगाः । विद्रवन्ति भयाद्भीता मृत्योरिव सदा प्रजाः ॥ 
येन वेश्रवणो भ्राता ச: कारणान्तरे । इन्द्रमसादितः क्रोधाद्रणे विक्रम्य निजितः ॥ 
मद्धयात्तसरित्यज्य स्वमधिष्ठानमृद्धिमत्‌ | केलासं Aare नरवाहनः | ५॥ 
यस्य तत्युष्पक नाम विमानं कामगं शुभम्‌ | वीर्यादेवाजितं भद्रे येन यामि विहायसम्‌ || 


भद्दे 


यस्य 
सगन्धर्वाः 


देवाः 


पिशाचपतगोरगाः 


भयात्‌ 
भीताः 
विद्रवस्ति 
येन 

च 

sila: 
भ्राता 
वेश्रवण: 


नरवाहनः 


்‌ சொன்னதைக்கேட்‌ 
கும்‌ குணவதியே | 
எவனுக்கு 
கந்தர்வர்களுள்‌ விட 
தேவர்களும்‌, 
ிசொசரகளும்‌ பதகர்க 
ளும்‌, உரகர்களும்‌, 
பிரஜைகள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ 
எமனுக்கு 
எப்படியோ அப்‌ 
படியே 
பயத்தால்‌ 
நடுங்யெவாகளாய்‌ 
ஓடுகின்‌ ரார்களோ $ 
எவனால்‌ 
பெரியதாயின்‌ மகனும்‌ 
தமையனும்‌ 
பிதாவாகிய விச்ரவஸ்‌ 
வின்‌ புதல்வருமான 
குபேோன்‌ 





कारणान्तरे 
क्रोधात्‌ 
रणे 


zee आंसादितः 


विक्रम्य 
निजित - 


HEAT 


तत्‌ 
ऋद्धिमत्‌ 


स्वं अधिष्टानं 


परित्यज्य 
पवेतश्रेष्ट 
केलासं 
अध्यास्ते 
येन | 
विहायसं 
याम्नि 


तत्‌ 


ஒரு காரணத்தால்‌ 
கோபத்தால்‌ 
போரில்‌ 
தீவந்தயுத்தத்தை செ 
யவிக்கப்பட்டவனாய்‌ 
பலா SEN 
தோல்வியடைவிக்சுப்‌ 
பட்டு, 
என்னிட த தில்‌ 
பயத்தால்‌ 
அர்த 
செல்வ ஞ்செறிந்த 
தனது நகரை 
நாடாது விட்டு, 
மலைகனிற்‌ சிறந்த 
கயிலைமலையில்‌ 
வசக்கன்றானோே $ 
எதைக்கொண்டு 
ஆகாயத்தில்‌ 
Oro நனோ ; 
அறத 


a 
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कामगं நினைத்தபடி செல்ல वेश्रवणस्य குபேன த 

शुभ ௮ PRU) [வ லை सापत्य: சிறிய தாயின்‌ மக 

पुष्पर्क नाम புஷ்பகமென்ற | खाना தம்பி [னன 

विमानं விமானமான அ रावणो नाम ராவணனென ற்‌ 

यस्थ - EL प्रतापवान्‌ தரீலோக பிரசித்தி 

वीर्यादेव பராக்கிரமத்தாலேயே பெற்ற 

आजितं சம்பா திக்கப்பட்‌ दशग्रीवः கசகரீவன்‌. 

अह அந்த நான்‌ [டதோ; ते भद्रं உனக்கு நஈனமையுண்‌ 

वरवणिनि சுந்தர்‌ | டாகுக, 

मम सञ्जातरोषस्य मुखं दृष्टेब मेथिळि । विद्रवन्ति परित्रस्तास्सुरा; शक्रपुरोगमाः ॥ ७॥ 

मेथिलि மைதிலி | शक्रपुरोगमाः இந்திரனை த்‌ தலைவ 

सञ्जातरोपस्य கோபங்கொண்ட கைக்கொண்ட 

मम எனறு सुराः கேவாகள்‌ 

मुखं முகத்தை परिलम्ताः உடலுமுளள மும்‌ 

220 கண்டமாத்திரத்தி நடுங்கயவாகளாய்‌ 
லே विद्रवन्ति DBE ராக ன, 

यत्न तिष्ठाम्यहं तत्र मारुतो वाति शङ्कितः | तीव्रांशुः शिशिरांशुश्र भयात्सम्पद्यते रत्रिः ॥ 

अह ்‌ நான तीचांशु 2. ६५००४ கரண ES 

यत्र எவ்விடத்தில்‌ ஞூடைய 

तिष्ठामि இருக்கிறேனோ, रवि: சூரியன்‌ 

तल அவ்விடத்தில்‌ भयात्‌ அச்சத்தால்‌ 

मारुतः வாயு शिशिरांझुः च குளிர்க்த 7a कक 

शङ्कित திகில்கொண்டு சோயடையவனாகவே 

वाति வீ சுறென்‌ सम्पद्यते மாறிவிடுஜன்‌. 


निष्कम्पपत्रास्तरवो नद्यश्च स्तिमितोदकाः । भवन्ति यत्र तत्राहं तिष्ठामि च चरामि च ॥ 


अह ்‌ நான 

यत्व எவ்விடத்தில்‌ 
दिष्ठामि நிற்கறேனே, 
चरामि च உலாவுழேனே 
௭௭ च அவ்விட ததிலும்‌ 
तरवः மரங்கள்‌ 


निष्कम्पपत्रा அசைவறற இலக 55 
டையவைகள யும்‌, 
~ ச 
नद्यः நதகள 


தயங்கிய பிரவாஹத்‌ 
स्तिमितोदका: च्च தையடைஙயவைகளா 
யம்‌ 
भवन्ति னறன 


मम पारे समुद्रस्य लङ्का नाम पुरी शुभा | सम्पूर्णा राक्षसेधारेयथेन्रस्यामरावती |? oll 


समुद्रस्य “சமுத்தரத்திறள 
पारे நவில்‌ 

इन्द्रस्य இர்கானது 

अमरावती அமராவதபோன் று 


शुभा அ PU 


मस पुरा என ககர 

लडून नास லஙகையென்ப து 
घोरे: கொடிய 

राक्षसे: ரராகஷஸாகளால்‌ 


सम्पूर्णा நிறைந்துள்ள து, 
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प्राकारेण परिक्षिप्ता पाण्डुरेण विराजता । हेमकक्ष्या पुरी रम्या बेड्येमयतोरणा ॥ ११॥ 
हस्त्यश्वरथसंबाधा तूयनादविनादिता । सर्वकामफटेटेक्षेस्सडुलोद्यानशोभिता ॥ १२॥ 


पाण्डुरेण ர ட்ராய்‌ तूयेनाद- ) மங்கள வாத்யங்கள்‌, 
विराजता அழகுற்ற विनादिता १ (வீ ணை, குழல்‌ பாட்‌ 
प्राकारेण மதில்‌ சுவரால்‌ டு மிருதங்கம்‌ ஆயெ 
परिक्षिप्ता ந்‌ बह னர 
சூழபமிபறறது, நான்கும்‌ சோந்து தூ 
पुरी i ககவரும்‌ ர்யமென்பது) கோ 
நகர்‌. प | 
3 தனி ஷிக்கப்பெற்ற து, 
हेमकक्ष्या பொன்மயமான கட்டி 


டங்கள்‌ உள்ளது ; 


எல்லா காலத்திலும்‌ 
सर्वेकामफले: | வேண்டிய பழங்க 


வைர்யங்களாலிழை 
वेडूयेमयतोरणा { க்கப்பட்ட GTI ர ளத்தரும்‌ 
வாயில்களை யுடை वृक्षः மரங்களால்‌ 
யது. सङ्ङुला ரெருக்குற்றஅ. 
हस्त्यश्व- | யானை களும்‌ கு திரை விளையாடும்‌ பூர்தோட்‌ 
AAT களு ம்‌ ரத ங்களு ம்‌ उद्यानशोभितां டங்களால ழகுவா ய்‌ 


நிறைந்த ௮. 


ந்து விளங்குவ அ. 


तत्र त्वं वसती सीते राजपुत्रि मया सह | न स्मरिष्यसि नारीणां मानुषीणां मनस्विनी | 


राजपूत्रि “ ராஜகுமார்‌ | सीते சீதே ! 

त्वं | 8 मनस्विनी மனோதகைரியங்கொண் 
तव அவவிடத்தில்‌ டவளாய்‌ 
मया सह என்னுடன்கூட मानुषीणां नारीणां மானிடப்‌ பெண்களை 
वसती ७1 क्र அக்கொண்டு न स्मरिष्यसि நினையா திருப்பாம்‌. 


भुज्ञाना मानुषान्‌ भोगान्दिव्यांश्च वरवणिनि । न स्मरिष्यसि रामस्य मानुषस्य गतायुष! | 


वरवाणिनि “ சுந்தரி ! 


गतायुषः அல்பாயுசையுடைய 
सानुषान्‌ மானிட பூ 
भोगान्‌ போகங்களையும்‌, AIT மானிடனாயெ 
दिव्यान्‌ च தேவபோகங்களையும்‌ रासस्य ராமச 
னள அனுபவித்துக்‌ रिप्यसि । 
* கொண்டு चस्मा நினையா திருப்பாய்‌. 


स्थापयित्वा प्रिय ரன்‌ எள दशरथेन यः | मन्दवीयंस्ततो ज्येष्ठर्सुत: प्रस्थापितो वनम्‌ ॥ 


दशरथेन राज्ञा ்‌ தசரதமன்னனால்‌ ततः அங்‌இருச் து 

प्रियं இ) டு का ரன वन காட்டி ற்கு 

पुलं புதல்வனை प्रस्थापित: அர தீதப்பட்டானோ 
स्थापयित्वा இருக்கச்செய்து, அவன்‌ 
वः 7७ ७७ | वीक... अब இற்ததுத்‌ 
ज्येष्टः सुतः ஜயேஷ்ட புதலவன்‌ 


றவன. 


) 
்‌, 
| 


டிகள்‌ 
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भ्रष्टराज्येन 


गतचेतसा 


तपस्त्रिना 


अधचत्वारंदा; सग: 201 


तेन कि भ्रष्टराज्येन रामेण गतचेतसा। करिष्यसि विशालाक्षि तापसेन எண ॥ 


6 ராஜ்யத்தைப்‌ பறி 
கொடுத்து 

மனம்‌ முறிந்து 

உலகப்‌ பற்றற்று 


तापसेन ரிஷியாகி 

तेन रामेण நத ரா மோடு 
विशालाक्षि 
कि கண்ணான்‌ 


£ [____ 42 0 (639) L/ 
என்ன செய்யப்‌ 


போகின்டுய 9 


यक्षराक्षसभर्तारं कामात्स्वयमिहागतम्‌ | न मन्मथशराविष्टं प्रत्याख्यातुं लमहसि ॥ १७॥ 


कामात 
स्त्र्यं 
इह 


मन्मथशरावि्ट 


५ அசையால்‌ 

நேரில்‌ 
இவ்விடத்திற்கு 
மன்மத பாணங்களால்‌ 


மொத்துண்டு 


आगात வந தவல யெ 
யச்ர்களுக்கும்‌ 
यक्षराक्षसभर्तारं ரா op RT B(GT BCL 
அ ரசனாகும்‌ ௭ ன்னை 
प्रत्याख्यातु திரஸ்கரிக்க 


त्वं न अहसि நீ கூடாது. 


प्रत्याख्याय हि मां भीरु परितापं गमिष्यसि। चरणेनाभिहत्येव पुरूरवसमचुत्रशी | १८ ॥ 


भीरु 
उवंशी 
पुरूरवस 
चरणेन 


अभिहत्य 


“அஞ்சுபவளே | 
2०४ ॥ OIF 

புரூரவஸ்‌ என்பவரை 
காலால்‌ 


உதைத்து, 


அணா न समो राम्रो मम युद्धे स मानुषः | 


वरवणिनि 


सः मानुषः 


रासः 
युद्धे 
मम 
ஏனா 


ழு சுக்தர்‌ | 

அரத மாணிடனாகும்‌ 
சாமன்‌ 

போரில்‌ 

எனது 


கைவிரல்‌ ஒன்றுக்கு 


परितापं பச்சாத்தாபததை 
डव YB தபோலவே 
Hi 12 என்னையும்‌ 
~ உரு ஸ்‌ 
ग्रत्याख्याय அலகயதேமி யனது 
ர © के क 
गमिष्यसि நீ அடைவாய்‌. 


तव भाग्येन संप्राप्तं भजस्व वरवर्णिनि | 


न सस: இணையாகான. 
तव உனது 
च a ANN ஓ क 
311214 ( 7&आ2/39 5356५ कऊ ऊ1 50 
» ) டட 1 » 
सग्प्रास அகத்து க்குமென்‌ SST 
4 ~ 
. ந 
भजस्त ஏறத்தாள.” 


Tag तु बेदेही क्रुद्धा संरक्तलोचना। अन्रवीत्‌ परुषं वाक्यं रहिते TATA | 


रहिते 


एवं 
उत्ता 
वेदेही तु 


कुदा 


| 


ஒருவருமில்லா க சம 
யத்தில்‌ 


மேற்கண்டவாறு 


ஏதா கெ வியோ 


A 


சொல்லப்பட்ட | 
| 
| 
சினங்கொண்டு | 


संरक्तलोचना 2வக்த கண்களுற்ற 
வளாய்‌ 
एक्षसाधिप சாக்்ஸமனனனைப்‌ 
பாரத்து 
परुष वाक्ष्यं கண்டிப்பான பதிலை 
अन्रवीत्‌ பின்வ ருமாறு மொ Lh) 


ந்தாள்‌, 


ரச 
ல்‌ 4 है 
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உஷ்‌ « देवं © 
क्य वेश्रवर्ण देवं सर्वभूतनमस्कृतम्‌। तरं व्यपदिश्य लघुं कर्तुमिच्छसि ॥ २१॥ 


सवभूत- 
नमस्कृतं 


देवं वैश्रवणं 
भ्रातरं 


अवश्य विनशिष्यन्ति सर्वे रावण राक्षसा; | येषां खं குகள்‌ राजा 


येषां 


त्वे கண: 


दुबुद्धिः 
अजितेन्द्रिय: 


எ. த 
எல்லாப்‌ ITT 


ளாலும்‌ நமஸ்கரிக்‌ 
கப்பட்ட 
(36760) को ॥। குபேரனை 


தமையனாக 


“ஏ வாகளு க்கு 

நீ முன பின்‌ அலோ 
யாத முமடனும்‌ 

புத்தியற்றவனும்‌ 


புலன்களை யடக்கா த 


வனுமான 


व्यपद्श्य 
त्वं 

अशुभे कतु 
कथं इच्छसि 


राजा 
राक्षसाः 
सवें 
अवश्य 
रावण 


विनशिष्यन्ति 


अपहृत्य शचीं भार्या शक्यमिन्द्रस्य जीवितुम्‌ | 


न च रामस्य भार्या मामपनीयास्ति जीवितम्‌ ॥ २३ | 
इन्द्रस्य “ இக்திரனது शक्यं முடிந்தாலும்‌ முடி 
भार्या மனை UIT BUI रासस्य ஸ்ரீராமனது [யு ம. 
घडा es pe தே அலமு भार्या सा Moi என்னை 

| अपनीय அபகரித்த, 
பட்டண திருடி, जीवित உயிர்‌ 
जीवितु உயிருடனிருக்க न च अस्ति இருக்கவேமாட்டா து. 
जीवेच्चिरं वज्रधरस्य हस्तात्‌ TAT प्रधृष्याप्रतिरूपरूपाम्‌ | 
® , ~ | 

न मारशीं राक्षस धर्षयित्वा पीतामृतस्यापि तवास्ति मोक्ष! ॥ २४ ॥ 

अप्रतिस्परूपां “ஒப்பற்ற அழயெ தி | राक्षस அக்கா ! 
ரே மனியையுடைய माट्शीं என்போன்‌ றவளை 

शची சசதேவியை 'घर्षयित्वा அபகரித்து, 
वञ्रधरस्य இந்த ன்‌ Taga आपि அமிரு தபானம்‌ பண்‌ 
हस्तात्‌ பதம்‌ அது ணின வனாயினும்‌ 
பம்பம்‌! அபகா தத, त உனக்கு 
चिरं வெகுகாலம்‌ டன = ன ர ன 
जीवेत्‌ உயிருடனிருந்தா அ. भर க नत ही a புகல 

மிருக்கலாம்‌. न अस्ति டையா அ. 


आदित: இ: 


சொல்லிக்கொண்டு, 
நீ 
அடா ததைச்செய்ய 


எப்படி. TH ணிகன்‌ 


ற P 


दुबुद्धिरजितेन्द्रिय; ॥ 


(059 59 (960), (அந்த) | 
அரக்கர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
கட்டாயம்‌ 


ராவணா | 


அழியப்போ கிழுர்கள்‌. 


றி श्रीमद्रामायणे बाट्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे अष्टचत्वारिशः सर्ग; ॥ 
8331 


आरण्यकाण्डे आदितः छोका: 1625 


அனுவை 


सीतापहरणम्‌---#6० தயையபகரிப்ப து. 


एकोनपञ्चादाः எள்‌: -நாற்பத்தோன்பதாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ४९ ॥ 


सीताया वचनं श्रृत्वा दशग्रीवः प्रतापवान्‌ । हस्ते हस्तं समाहत्य चकार ராஜு: ॥ ९ ॥ 


सीतायाः 
वचनं श्रुत्वा 
प्रतापवान 
दशग्रीव 


ரிசாதேவியின்‌ हस्ते हस्तं 
வார்த்தையை கேட்டு, समाहत्य 
LOT தாபவானாகிய | सुमहत्‌ वुः 
தசக்ரீவன்‌ | चकार 


கையோடு கையை 
தட்டி, 
ஓர்‌ பெரிய உருவததை 


செய்துகொண்டான்‌ 


स मैथिली पुनर्वाक्यं वभाषे च ततो भृशम्‌ । नोन्मत्तया श्रुतो मन्ये मम वीपराक्रमों ॥ 


सः 
ततः 


सेथिलीं . 
पुनः 
वाक्यं 
925 
बभाषे 
मम 


அவன்‌ 

அதி ன மேல்‌ 
சீதாப்பிராட்டியாரை 
[ப்பா ர்த்து 
பின்வரும்‌ சொல்லை 


மீள வும்‌ उर्सत्तया 


அ திபயங்கரமாய 
மொ மிர்‌ தான்‌. 


म. 


6ा6ग 1] सन्य 


वीर्यपराक्रमो | 


போரி ந்புறம்போகா 
மையும்‌ சத்ருக்களை 
ஜம்‌ FF BILD 
Do क्र 
அதி கர்வியான 
ஐ ன்னால்‌ 


(75 5401218 ऊ 9 2055 


उह्हेये भुजाभ्यां तु मेदिनीमम्बरे स्थित; । आपिबेयं समुद्र च मृत्यु हन्यां रणे स्थितः ॥ 


अस्बरे 
स्थितः 
मेदिनी 
ளனர்‌ 


CEES | 


சமுததர ததையும 
வற்றக்‌ குடிப்பேன்‌. 
போரில்‌ எதிர்க்கும்‌ 
யமனையம்‌ [க ரன்‌ 


மடிப்பேன்‌ 


अर्क रुन्ध्यां शरेस्तीक्ष्णेविभित्यां हि महीतलम्‌। कामरूपिणयुन्मत्ते पश्य मां कामई पांतिम्‌ 


अक 

तीक्ष्णैः शरे; 
र्म्ध्यां 
महीतलं हि 
विभिद्यां 


उम्मत्ते 


एवमुक्तवतस्तस्थ रावणस्य शिखिप्रभे । क्रुद्धस्य हरिपयन्ते रक्त 


क्स्य 

एव 

उक्तवतः 

तस्य रावणस्य 


हरिपयेन्ते 


ஆகாயத்தில்‌ समुद्रं च 
இருக்‌ (OST ir (8 T= 
பூமியை रणे स्थित: 
இருகைகளாலும்‌ ஏன तु 
உயர த்தூக்குவேன हन्याम्‌ 

சூரியனை सा 
கூரிய பாணங்களால்‌ कासरूपिण 
மறைப்பேன்‌, 
பூமீயையே SIN 
பிளப்பேன. प्ति 
புக்தி சிகறியவளே | | प्श्य 


சினங்கொண்டு नेत्रे 
மேறகண்டவாறு सिक 
பேசின | 184 
அந்த ராவணனுடைய க 


லெநி ர. எத 
BLY VIL fD २४४ பித்னா (॥ | 


டைய बसूवतु 6 


6T o3 SST 

HST தத உருவம்‌ ஏடு 
५__.* 
லலவனும 

(3 த கொடுப்‌ 

5 [பவலுமான 


53) 
~ 


Ne 


ऱ्य 
--* 
ணன்‌ 


(~ 


கணை ळक ळा शा 


नेत्रे बभूवतुः ॥ ५ ॥ 


இ கண்களும்‌ 

-> “~ 
அக்னிக்கொப்பாய 
தவந்தவைகளாய 


௮ ॥0) லா. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


எனின்‌ परित्यज्य भिक्षुरूपं स रावणः । स्वरूपं காணம்‌ भेजे वैश्रवणालुजः | 


सः அந்த 

वेश्रवणानुज: குபேரன்‌ தம்பியாயெ 
रावण: ராவணன்‌, 

வின்‌ அமு கய 

भिक्षुरूपं 


சநறியாவேஷ க்தை 


सद्यः परित्यभ्य 


कालख्पाभं 
स्वरूप 
भेजे 


உடனே விட்டு, 
எமனுருவை நிகர்த்த 
தன அருவத்தை 
எடுக்கலுற்றான்‌, 


संरक्तनयनः श्रीमांस्तप्तकाश्वनकुण्डल; | क्रोधेन महताविष्ठो नीलजीमूतसन्निभः ॥ ७ ॥ 


ततकाञ्चनङुण्डरः சுச்த பொன்‌ குண்ட 


संरक्तनयनः சிவந்த சண்களுற் 
ல ங்களை யுடையவனும்‌ றவனாய்‌ 
श्रीमान्‌ செல்வம்‌ செ றிந்த 
வம்‌ | महता அளவுகடத்த 
नीलजीमूत- | கருச்தமேகத்தை நிக क्रोघेन சினத்தால்‌ 
सन्निभः ர்‌த்தவனுமான அவன்‌ आविष्टः மெய்‌ மறந்தவனானான்‌, 
दशास्यः க்‌ बाणी बभूव क्षणदाचर! I< ll 
क्षणदाचरः அரக்கன்‌, कासुकी விற்பிடி தீ சவனாய்‌ 
दशास्यः Ll த அ முகமுடையவ बाणी சரபாணியாய்‌ 
யை बभूव ஆயினன்‌. 
| 
स परित्राजकच्छ्य महाकायो विहाय तत्‌ । प्रतिपेदे स्वकं रूपं रावणो राक्षसाधिपः ॥ 
स: महाकाय: அந்த பெருமுடலுற்ற परित्राजकच्छद्य கபடசரந்நியா கவே 
राक्षसाधिप: சாக்ஷஸமன்னனாகய विहाय துறந்து, | த்தை 
रावण: ராவணன்‌, स्वकं ख्पं தனது உருவத்தை 
तत्‌ ஆந்த प्रतिपेदे அடைந்தான்‌. 
संरक्तनयनः क्रोधाज्जी मूतनिचयप्रभ; । रत्ताम्वरधरस्तस्थो என்னை मैथिलीम्‌ 112 oll 
जीमूतनिचयप्रम:ः  மேகக்குவியல்‌ संरक्तनयन: சிவந்த கண்களுடைய 
மேனியனும்‌, வனாய்‌ 
சவந்த அடையை கா்‌ ஸ்‌ திரீ ரதனமாகஇய 
रक्तास्वरधरः | யணீந்தவனுமான, मेथिलीं மைதிலியாரை 
அவன்‌, प्रक्ष्य உற்றுப்பார்த்‌ ळा, 
क्रोधात्‌ கோபத்தால்‌ तस्थो சற்றுத்‌ தயங்கினான்‌. 
सीतामसितकेशान्तां भास्करस्य प्रभामिव । वसनाभरणोपेतां मेथिळीं रावणोऽब्रवीत्‌ ॥ 
असितकेशान्तां FD BE TBS குழலு मैथिलीं மிதிலைமன்னரின்‌ 
வக்கர ட்ப திருமகளாயெ 
भास्करस्य சூர்பபசவானஅ[னாம்‌, | दवता சதையைப்‌ பார்த்து 
प्रभा 2௭ ஓளை நகர ததவ- 
சிறந்த அடையாபர SA Weide] 
अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 


वसनाभरणोपेतां ணங்களை யணிந்‌ து 
ரு நத வரமான 


மொ மிக்கான்‌ 





49] 


पकोनपश्चाशः सेः 
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இர लोकेषु विख्यातं यहि भर्तारमिच्छसि । मामाश्रय वरारोहे तवाहं सदृशः पतिः ॥ 


विख्यातं 
भर्तार 


मां भजस्व चिराय त्वमहं னன प्रिय! | नेव चाहं कचिद्भदरे 


சுந்தரி! 

மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ 
LOT aN) 9(017,/0/0 


கண வளை 


6 நல்லாய்‌ | 

நீ 

இப்பவே 

என்னை ஏற்றுக்கொள்‌. 
நான்‌ 


உன க்கு 


इच्छसि यदि 


मां आश्रय 
अहं 

तव 

எண: पतिः 


ஜன: प्रिय: 
अहं 

तव 

चिग्रियं 
क्कचित्‌ च 


न एव करिष्ये 


விரும்புகின்றா 
யென்றால்‌ 

என்னை த தோ கதெ டு, 

நான்‌ 

உனக்கு 


ஏற்ற கணவன்‌, 


द्ॅद्रे करिष्ये तब विप्रियम्‌ ॥ 


அருமையான கண 
சான்‌ [ வன்‌. 
உனக்கு 

* /8 
மனம்கோண 
ஒரு Fe அர்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ 


நடக்கவே மாட்டேன்‌. 


त्यज्यतां मानुषो भावो मयि भाव! प्रणीयताम्‌ | राज्याच्च्युतमसिद्धाथ रामं परिमितायुषम्‌ ॥ 
कैगुणेरनुरक्तासि मूढे पण्डितमानिनि | यः स्रिया बचनाद्राज्यं विहाय ससुहृज्जनम्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ व्यालानुचरिते बने बसति दुर्भतिः 


मानुष: भावः 
त्यञ्यतां 

मयि 

भावः 
प्रणीयतां 


यः 
दुसैति 
ख्ियाः 


वचनात्‌ 
ससुहज्जनं 
राज्यं 
विहाय 
अस्मिन्‌ 


व्यालानुचरिते 


“மானிட எண்ணம்‌ 

விடப்படட்டும்‌, 

என்னிடத்தில்‌ 

அன்பு 

வைக்கப்படட்டும்‌ 

எந்த 

ஒரு முட்டாள்‌ 

ஒரு பெண்பிள்ளை 
யினது 

சொல்லைக்கொண்டு 

அன்பாக ளாடுகூடிய 

ராஜ்யத்தை 

துறந்து, 

இகத 

துஷ்டமிருகங்கள்‌ 


வசிக்கும்‌ 


॥१६॥ 


चने 
वसति 


राज्यात्‌ 
च्युतं 


असिद्धाथ 


परिमितायुषं 
रासं 
पण्डितमानिनि 


स्‌े 


के 


केः 
ஷி 
गुण; 


अनुरक्ता असि 


காட்டில்‌ 


> A » 
STO HSL 


0 

11) 
(३ 
60 
(8 


(7500176916 மனோச 
தங்களையுடையவ 
லும்‌, 

௮ ற்பாமிசுடையவ 

|னஅமரான 

எல்லாக்தெரிந்ததென 
நடிக்கும்‌ 


சமை 


அசடே | 
எந்த 
குணங்களை க்கொண்டு 


நீ காதலிக்கின்‌ றை," 
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इत्युक्तवा पेथिलीं वाकयं मियाही 


சனிக்‌ आरण्यकाण्डे 


जग्राह रावणस्सीतां बुधः खे रोहिणी प्रिम 


बुधः 
सुदुष्टात्मा 


राक्षसः 
रावणः 


कालचोदितः 


प्रियाहा 
प्रियवादिनी 


கற்றுணர்ந்த 
பரம்‌ அஷ்டாதமா 
வாகும்‌ 
அரக்கனாயெ 
சாவணன, 
விதியால்‌ தாண்டப்‌ 
பட்டவனாக, 
பக்திக்குரியவளும்‌ 
ஹிதத்தையே சொல்‌ 
BEDE Buy 


बामेन सीतां पद्माक्षीं मूधजेषु करेण सः | 


அவன்‌ 
தாமரைக்கண்ணி 
சீதையை | யான 
கூந்தலில்‌ 

இடது 


तं दृष्टा गिरिशृङ्गाभं என்‌ महाभुजं | 


वनदेवता: 
ள்‌ 


எனச்‌ 


स च मायामयो दिव्यः खरयुक्तः खरखनः | 


रावणस्य 
सः 
मायामय: 


खरयुक्त: 


வனதே வகைகள்‌ 
மலைக்கொடுமுடி 
ந ஙு 
பானறவனும்‌, 
கூரிய கோரப்‌ பற 


களையுடையவனும்‌, 


ராவணனுடைய 

அந்த்‌ 

மாயையால்‌ சிருஷ்டிக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌, 

கோவேருகழுலை தகள்‌ 


॥ १८ ॥ 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


1 प्रियवादिनीम्‌। अभिगम्य सुदुष्टात्मा राक्षस; कालचो दितः ॥ 


ஏ தா தேவியைப்‌ 

மேற்கண்ட (பார்த்து 

சொல்லை 

சொல்லிவிட்டு, 

அகா யத்தில்‌ 

மின்னல்கொடிபோ 
லிருக்கும்‌ 

சீதாதேவியை 

ட்டி, 

பற்றி இழுத்தான்‌. 


க दक्षिणेनेव परिजग्राह पाणिना ॥ 


पाणिना एव 
परिजग्राह 


கையாலும்‌ 

இரு அடைகளிலுமே 
வலது 

கையா லும்‌ 


பிடித்துத்‌ தூக்கினான்‌. 


प्रा्रवन्मृत्युसटशं भयार्ता वनदेवताः ।। २० ॥ 


ட महाभुजं 
ரன்‌ 
ते ஈன 


भयार्ताः 
प्राद्रवन्‌ 


खरस्वनः 


TATE: च - 
दिव्यः 
महारथः 
Tazz 


பெருத்த கைகளை 
யுடையவனும்‌, 
யமனப்‌ போன்‌ றவனு 
மான 
அவனைப்‌ பார்த்து 
உளளம்‌ நடுங்யெவா 
ஓனாகள்‌. [களாய்‌ 


प्रत्यर्श्यत हेमाङ्गो रावणस्य महारथ! | 


१७, கோரமான ஒலியுடை 


யம்‌, 
பொன்னாலான அ 
சிறந்த [மான 


பெரும்‌ ரதம்‌ 
திடீரென்று காணப்‌ 


பட்டது, 
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ततस्तां परुषेबाक्येरभितर्ज्य महास्वन! | अङ्केनोद्यम्य वैदेहीं रथमारोपयत्तदा 


तदा அப்பொழுது 

महास्त्रन: அவன பெருங்குர 
லுற்ற 

al वेदेहीं ௮ ந்த ழூ தா (9 த வியை 

परुंषे: கொ டிய 

वाक्य : வார்த்தைகளால்‌ 


॥ २२ || 


अभितज्य மிரட்டி, 

2௭ துடையில்‌ 

313 கா ங்கி 

ततः அ திலிருக்து 

रथं ரதத்தில்‌ 

आरोपयत தூக்கிவைத்தா ன. 


सा சசிள विचुक्रोश रावणेन यशस्त्रिनी | रामेति सीता दुःखार्ता रामं दूरगतं वने ॥ 


यरास्विनी பெரும்‌ புகழ்பெற்ற 


सा सीता அந்த சீதாதேவி 

रावणेन ரரவணானா ல்‌ 

गुहीता திருடப்பட்டவளா ய்‌ 
६ த்‌ 86 7 

दुःखार्ता HUTS HD CLE 


யவளாய்‌ 


எள்‌ காட்டில்‌ 

दूरगतं மூரத்திலிருக்க 

राम ஸ்ரீ ராமரை நினை த்து 
राम इति ஸ்ரீராம? ஏன்று 


विचुक्रोश 


(அ ௪ 
BD DED न 


तामकामां स कामाते; पन्नगेन्द्रवधूमिव | विवेष्टमानामादाय उत्पपाताथ रावणः ॥ २४॥ 


- ரி ந 
ன அப்பொழு து APIA HD துமுடனப்டா த 
| வளாய 
कामात: காமவெறிகொண்ட विवश्मानां அடி.த்அக்கொண்டி 
सः रावण: அதத ITT வணன, ருக்கிறவளுூமா 6्ग 
ணச்‌ इव சர்ப்பராஜன்‌ மனைவி Sl ட இதத்‌ ல்‌ 
ணி | आदाय சிறைப்படுத்தி, 
பைப்‌ பா 6ण றவ (879 ம்‌. उत्पपात உருக்க ம்பினை. 


तत! सा राक्षसेन्द्रेण हियमाणा विहायसा | भृशं चुक्रोश मत्तेव भ्रान्तचित्ता यथाऽऽतुरा || 


ततः அப்பொழுது 
राक्षसेन्द्रेण ரா௯கஸமன்னனால்‌ 
विहायसा ஆகாயமார்க்கத்தில்‌ 


हियमाणा கொண்டுபோகப்படு 
सा அவள்‌ [ இற 
ஏதொன்றையும்‌ 
आतुरा । தர ன்‌ செய்யு டயா 
கவளாய்‌ 


यथा இருந்தமையால்‌ 
भ्रान्तचित्ता உளளம்‌ கலக 
मत्ता इव பைத்தியம்பீடித்த 
வளபோலாதி 
331 மிகக்‌ கஷ்டமாய்‌ 
चुक्रोश பின்வருமாறு கதறி 
ளை. 


हा लक्ष्मण महावाहो गुरुचित्तप्रसादक। हियमाणां न जानीषे रक्षसा माममर्षिणा 58 


हा लक्ष्मण ஹா | லக்ஷ்மணரே | 
महाबाहो சுக்‌ கவி ரரே | 

गुरुचित्त- १ பெரியோரகள்‌ மனம்‌ 

प्रसादक ) மகிழ ஈடப்பவரே ! 
अमपिणा LAST ம ரடனாகிய 


रक्षसा அ£சக்கனால்‌ 
सां என்னை 
हियमाणां திருடிக்கொண்டு போ 


கப்படுகிறவளாய்‌ 


न जानीष நீர்‌, அறியவில்லை, 


344 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


जीवित सुखमर्थाश्व எ परित्यजन्‌ | हियमाणामधर्मेण मां राघव न पश्यसि ॥२७॥ 


राघव “ஸ்ரீராம! मां என்னை 
सुखं जीवित சுகவாம்வையும்‌, अधमेण அநியாயமாய்‌ 
अर्थान्‌ न பொருள்‌ களையும்‌, हियमाणां திருடி க்கொண்டு போ 
धर्महेतो: STL HDs கப்படுகிறவளாய்‌ 
परित्यजन्‌ அறக்கும்‌, நீர்‌ न पश्यसि காணவில்லை. 
ननु नामाविनीतानां बिनेताऽसि परन्तप। कथमेवंविधं पापं न ले शाधि हि. रावणम्‌ | 
परतप ்‌'சதருசம்ஹ்ாரகா | एवंविधं இப்படி ப்பட்ட 
अविनीतानां அபரா திகளை पाप பாபியா EUs 
चिनेता சக்ஷிக்னெறவராய்‌ रावणं ராவணனை 
असि விள ங்குகின்‌ இர்‌, கள்‌ எனோே 
हि அப்படியிருந்தும்‌ त्व्‌ தேவரீர்‌ 
ननु नास இப்பொழுதோ न शाधि சிக்ஷியா திருக்கிறிர்‌ 2 
न तु सद्योऽविनीतस्य हश्यते कमेण! फलम्‌ ॥ २९ ॥ 
अविनीतस्य TIS hr ह 
செயலில்‌ என: உடனே 
कमेण: जच यी घन தக்க! न द्ऱ्यते तु காணப்படவில்லையே ! 
कालो$प्यड्ञीभवत्यत्र எள पक्तये ॥३०॥ 
अत्रापि ४८ இதிலும்‌ इव எவவண்ணமோ, 
सस्यानां பயிர்களின்‌ அப்படியே 
पक्तये பயனடையும்‌ काल: அதற்கேற்ற, காலம்‌ 
விஷய த்தில்‌ अङ्गीभवति காரணமாஇற ௮. 
€ जीवि « घोरं 
स कमे कृतबानेतत्कालोपहतचेतनः | जीवितान्तकरं எம்‌ எணண ॥ ३१॥ 
काळोपहत- ६ NSF ரல்‌ கெட்ட जीवितान्तकरं உயிரு க்கு முடிவை 
चेतन: பு த்தியுடையவனாய்‌ घोर விளைவிக்றெஅும்‌ 
त ही आ क घोरं அஸைஹையமரனது 
एतत्‌ कस இத ४४७ आह व्यसनं சிளையை [மான 
STATA செயத रासात्‌ Tur LDML_ க இ லி (7515 அ 
a: அந்த, நீ आप्नुहि அடைவாய 
हन्तेदानीं सकामा तु केकेयी वान्थवेस्सह | हिये यद्धमकामस्य धमपत्नी यशस्विन; ।। 
ஸ்கான்‌ தாமததல மி கூந்த ककया கைகேயி அவி 
பற்று पा बान्धवैः सह (15 துக்களோடுகூட 
यशस्विन: பெரும்புகழ்படைத்‌ सकामा மனோரதம்‌ கைகூடி 
. , த்த ப யவள. 
धर्मपत्नी தர்மபதனியாகும்‌, | ஐயோ ! கஷ்டம்‌! 
மடந்தை ஒருடிப்போகப்படு | ரிக எக்கர்‌ 
है இன்றேன்‌. ह्न्त ~ வருகுது ததைக்‌ கண்‌ 
यत्‌ என்பதால்‌ | டு பிறாமகிழக்‌ காலம்‌ 
इदानीं तु இப்பொழுதுதான்‌ இட்டு யே), 
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आमन्त्रये जनस्थाने कणिकारान सुपुष्पितान्‌। क्षिपं रामाय शंसध्वं सीतां हरति रावण! | 


जनस्थाने “ ஒன்ஸ்‌ தான க்திலி | रावण: ர்வ, 
ருக்கு 
सुपुष्पितान्‌ நன்கு புஷ்பித்தி * | सीतां Fan Fi 
ருக்ன்ற हरति இருடிப்போகிருன்‌ 
कणिकारान्‌ ST 7 BF என்று 
களைப்‌ பார்த்து रामाय ஸ்ரீசாமரு க்கு 
आमन्‍्लये நான்‌ வேண்டிக்கொள்‌ Tear விரைவில்‌ 
இ ழி) ன்‌; दासध्वम्‌ தெரிவி யங்க ள்‌. 
दैवतानि च यान्यस्मिन्वने विविधपादपे । नमस्करोम्यहं तेभ्यो भतुः शंसत मां हृताम्‌ ॥ 
विविधपादपे பலவகை மரங்க अह நான 
ளடாதத नमस्करोमि நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
अस्मिन्‌ चने இந்தக்‌ காட்டில मां என்னை 
देवतानि (9 தவை தகள்‌ ஊர்‌ திருடப்ப ட்டவளாக 
यानि च எவைகளோ, भतः கணவனாருக்கு 
तेभ्यः அவைகளுக்கு राखत சொல்லுங்கள்‌. 
यानि कानिचिदप्यत्र எண்‌ निवसन्त्युत । सर्वाणि शरणं यामि मृगपक्षिगणानपि ॥ 
यानि कानिचित्‌ ¢ யாதொரு मृगपक्षिगणान्‌ மிருகங்க ள்‌ பக்ஷிகள்‌ 
सत्त्वानि பிராணிகள்‌ आपि | இந்த கணங்களையும்‌ 
अल இங்கு उत आपि இன்னும்‌ மறறவைக 
निवसन्ति வ௫க்கன்றனவோ ளையும்‌ 
सर्वाणि அர்த எல்லாவற்‌ शरणं தஞ்சம்‌ 
றையும்‌ यामि அடைகின்றேன்‌ 
हियमाणां मियां भतुः प्राणेभ्योऽपि गरीयसीम्‌। विवज्ञाउपहता सीता रावणेनेति शंसत | 
Hd: கணவருக்கு सीता சதை 
प्राणेभ्यः अपि உயிரினும்‌ विवशा ரக்ஷகரில்லாது தவிப்‌ 
गरीयसीं அருமையானவளும்‌ रावणेन ராவணலுல்‌ [பவளாய்‌ 
हियमाणां திருடிக்கொண்டுபோ अपहता திருடி க்கொண்டு 
கப்படுறெவளுமான போகப்பட்டாள, 
प्रियां மனை வியைப்பற்றி इति शंसत என்று சொல்லுங்கள்‌. 


विदित्वा मां महाबाहुरसुत्रापि महाबळ! | आनेष्यति पराक्रम्य वेवस्वतहृतामाप ॥ <9 ॥ 


महाबल: ६ மகா பலிஷ்டரான असुल आपि அவல லகிலிருப்பவ 
महाबाहुः போலி ராாகுமவா ளாயும்‌ 
मां என்னை विदित्वा क, 
யமனால்‌ கொண்டுபோ पराक्रम्य (எ திரிகளை)புடைத அ, 
चे वस्वतह्तां आपि | கப்படடவளரயறா!. आनेष्यति திருப்பி க்கொண்டு 
பினும்‌, | வர்‌ Bad, 


* 44 
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[ஸர்க்கம்‌ 


सा तदा करुणा वाचो बिछपन्ती सुदु!खिता। वनस्पतिगतं ஏஸ்‌ ददशायतलोचना ॥ 


तदा அப்பொழுது 

सुदुःखिता மிக அக்கப்படுகின்ற 

करुणा; கஷ்டமான [ வளாய்‌ 

वाचः புலம்பல்களை 

विलपन्ती கதறிக்கொண்டிருப்‌ 
பவளான 


आयतलो चना அகன்‌ ரம குண்‌ FE றற 

सा அவள 

वनस्पतिगतं ஓர்‌ மரத்‌ திலுட்கார்ந்‌ 
திருக்கும்‌ 

ரஜ கழுகை (ஜடா யுவை) 

ददर கண்டாள்‌. 


सा ஜின सुश्रोणी रावणस्य वशं गता | समाक्रन्दद्धयपरा शब्दोपहतया गिरा ॥ 


रावणस्य ராவணனது 

वशं गता வசத்தில்‌ இக்கிக்கொ 
सा सुश्रोणी அந்த சுந்தரி [ண்ட 
भयपरा பயத்தால்‌ தவிக்கன்‌ 


றவளாய்‌ 


जटायो ன मामाये हियमाणामनाथवत्‌ | अनेन राक्षसेन्द्रेण करुणं पापकमेणा || ४० ॥ 


जटायो 5 ஜடாயுவே | 

आये பெரியவசே ! 

अनाथवत्‌ அநாதைபோல்‌ 

मां என்னை 

पापकर्मणा கொ டய செய அற்ற 

नेष वारयितुं शक्यस्त्वया क्रूरो निशाचरः | 

जितकाशी “போலீ ரனைப்போல்‌ 

एषः இவன்‌ [டி க்கும்‌ 

கா: निशाचरः கொடிய அரக்கன்‌. 

सत्त्ववान्‌ மூரட்டுத்தைரியமுள்‌ 
ள வன்‌. 

दुर्मति அற்ப புத்‌ தியுள்ள 

வன்‌, 


शब्दोपहतया தழுதமுத்து வரும்‌ 
गिरा சொற்கொண்டு 

तं ஜின அதைப்‌ பார்தது, 
समाक्रन्दत्‌ அல றினா ள்‌. 

अनेन இரத 

राक्षसेन्द्रेण அரக்க மன னனால்‌ 


करुणे | இசக்கமின்‌ றி 
हियमाणां திருடிக்கொண்டு போ 
கப்படுகிறவளாய்‌ 


पश्य அ றியு ம்‌. 
எண்கள்‌ च सायुधश्रेव दुभतिः ॥ 


सायुधः एव ஆயுதங்களையும்‌ தரித்‌ 
கவஞகைவிருக்கிரான்‌ $ 
ஆன தால்‌ 
त्वया च உங்களாலும்‌ 
वारयितु தடுக்க 
न எண; முடியா தவன. 


रामाय तु यथातत्वं जटायो हरणं मम । लक्ष्मणाय च तत्सवमाख्यातव्यमशोषत; ।।४२॥। 


जटायो ८ ஜடாயுவே | 

मम हरणं எனது அபகரித்தலை 
यथातत्त्वं நடந்தபடி 

अशेषतः எதையும்‌ விடாமல்‌ 


तत्‌ सब ௮௮ முழுமையும்‌ 


रामाय ஸ்ரீரா மரு க்கும்‌ 
लक्ष्मणाय च லத (06०9 (75 க்கும்‌ 
तु இப்பவே 
आख्यातव्यम्‌ சொல்லப்பட 


வேண்டும்‌.” 


इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकोनपश्चाशः सगः | 


அ 


आदितः छोकाः 8379 


आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1667 





ஊன: எள்‌ ஐம்பதாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ५० Il 


जटायुषा எ: ஜடாயு ராவணனைத்‌ தடைவது, 


तं शब्दमवसुप्तस्तु जटायुरपि शुश्रवे | निरेक्षत च वेदेहीं रावणं च दद ह 


॥ १॥ 


जटायुः ஜடாயு शुश्रुवे கேட்டார்‌. 
நன்கு தூங்கிக்கொண் वेदेही च के தாதேவியையும்‌ 
अवसुस; आपि } ட.ருந்தவராயிருக்‌ निरेक्षत திரும்பிப்பார்‌ த்தா ர்‌. 
கையிலும்‌ रावणं च ராவணனையும்‌ 
तु அப்பொழுது 2231 கண்டார்‌. 
तं शब्द அர்த ௪ப்தத்தை ह्‌ காண்‌! 
ततः पवेतकूटाभस्तीक्ष्णतुण्डः खगो'त्तमः | वनस्पतिगतः श्रीमान्‌ व्याजहार शुभां गिरम्‌ | 
पवेतकूटाभः பரவதகிகரம்போனற खगोत्तमः பறவைகளிலுத்தம 
AOD वनस्पतिगत; மரத்த ही தை हु 
तीक्ष्णतुण्ड: கூரிய மூக்குடைய | नतेः ர பொழுது வே 
08 झुभां गिरं ஹிதமான பின்வரும்‌ 
श्रीमान्‌ லக்ஷ்மீகடாக்ஷம்‌ சொல்லை 
பெற்றவருமான व्याजहार மொ ழி நதா 
दशग्रीव स्थितो धर्मे पुराणे सत्यसंश्रयः। जटायुर्नाम MTSE ஏளாள்‌ महावलः ॥ ३॥ 
दशग्रीव தசக்கரீவா ! पुराणे தொன்றுதொட்டு | 
अह जरायुः நான்‌ ஜடாயு எனப்‌ धमे தர்மத்த ல்‌ हि [வரும்‌ 
नास कडन பெயார்கொண்டவன்‌, स्थितः கக்‌ 
சத்தியத்தையே ஸாவ 
महाबल: மகா பலிஷ்டனான த்தை { முால்க்கொண்ட. 
गृधराज:ः கழுகரசு. வன்‌. 


राजा என लोकस्य महेन्द्रवर्णोपमः | 


दशरथात्मजः ५ தசரதரின்‌ திருக்‌ महेन्द्र- ! 
குமாரராயெ | वरुणोपम: 

रामः ஸ்ரீராமா 

सचेस्य எல்லா लोकानां 

लोकस्य உலகி PEED हिते =] 

राजा ஈசுவரா 


लोकानां च हिते युक्तो रामो दशरथात्मज; | 


இந்திர லுக்கும்‌ வரு 
ணனுக்கும்‌ சமமான 


வா. 


பிரஜைகனுடைய 


, 
. Qf, 
5 SI 5ञऊ (४11९532 DL) 


मन 


तस्यैषा लोकनाथस्य धर्मपत्नी यशस्विनी । सीता नाम वरारोहा यां खं हतुमिहेच्छसि ॥ 


या tt எவளை | एषा सीता नास 
त्वं इह நீ, இப்பொழுது तस्य 

हतु திருட लोकनाथस्य 
इच्छसि தூணிகி ன முயோ ) <9/ 6 यशस्विनी 
वरारोहा ஸ்திரீரகனமா இய [த घरपत्नी 


8S தையென்ற இவள்‌ 
அந்த 
லோகநாதருடைய 
புகழ்பெற்ற 
தர்மபத்னீ, 


948 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
कथं राजा स्थितो धर्मे परदारान्‌ परामृशेत्‌ । रक्षणीया विशेषेण राजदारा महाबल ॥ 


धर्मे स्थितः “தர்மத்தில்‌ பற்றுடைய | महाबल மகாபலசாலியே ! 

राजा அரசன்‌ राजदारा; ரர ஜர்களின்‌்மனை விக 
परदारान्‌ பிறாமனைவிகளை विशेषेण அதிக ஆத ரவுடன்‌ [ள்‌ 
कथं எப்படி रक्षणीया; கார்க்கப்படவேண்டி 
ராஜு தொடுவான்‌? யவர்கள்‌, 


निवतेय मति नीचां परदाराभिमशनात्‌ । न तत्‌ समाचरेद्धीरो यत्‌ परोऽस्य विगहेयेत्‌ ॥ 
यथाऽऽत्मनस्तथान्येषां दारा रक्ष्या विमशेता ॥ ७॥ 


परदाराभिमरीनात्‌ “ மிறர்மனைவிகளை கற்‌ | எ தர்மத்தில்‌ பற்றுடைய 
பழிப்பதினின்று न समाचरेत्‌ செய்யான்‌. [அவன்‌ 
नीचां सति அற்ப புத்தியை विमरीता ஈன்மை தீமைகளைப்‌ ப 
निवतेय திருப்பிக்கொள்‌. Sd றின்‌ றவனால்‌ 
| आत्मनः தன்னுடைய து 
wy அக்னி यथा போலவே 
ந்‌ ல க अन्येषां பிறர்களஞுடைய 
परः ரன ० 
वि ராட்‌ दाराः तथा மனைவிகளும்‌ 
யம்‌ இகழ்வானோ, रक्ष्याः பாதுகாக்கப்பட 
तव्‌ அதை வேண்டியவர்கள்‌. 
अर्थ वा यदि वा कामं शिष्टाः शास्रेष्वनागतम्‌ । व्यवस्यन्त्यनुराजानं धम पोलस्त्यनन्दन ॥ 
पौलस्त्यनन्दन po hn | घस वा தாமத்தையும்‌ 
Eo ம்‌ கன்றுக்‌ अथ वा ரத்தத்கையும்‌ 
अनुराजान மனனனுக்கு ர்‌ यदि i ந ப ன த யு 
शास्त्रेषु சாஸ்‌ இரங்களில்‌ ன்ற த ல 
अनागतं ஒப்புக்கொள்ளப்‌ व्यवस्यन्ति ஈனகு எடுத்துக்‌ 
படாத காட்டுகென்றனா. 
€ ¢ निधि द © ° ९ © 
राजा धश्च कामश्च द्रव्याणां चोत्तमो निधिः | धमः शुभं वा पापं वा राजमूलं प्रवतेते ॥ 
राजा च மன்னன்‌ धर्म: தர்மமும்‌ | 
ध्मः தர்மமா BNP, शुभ वा புண்யமும்‌ 
कामः चच காமமுமாகி மூன்‌, पापं वा பாபமும்‌ 
द्रव्याणां அர்த்தங்களுக்கு राजमूलं அ. ரசனடியாக 
उत्तमः உத்தமமான Tadd ஒவ்வொன்றும்‌ உல 
निधिः च நிதியாகவுமா கிரன்‌. | है இல்‌ நிகழ்கிறது. 
५ த்‌ + श्वर्यमभिसं fe. 
METAS: कथं तवं रक्षसां वर | ऐश्वयमभिसंप्राप्तो विमानमिव दुष्कृतिः ॥ १० ॥ 
रक्षसां वर 1 அரக்கர்களில்‌ உத்தம! | विमानं ஸ்வாக்கத்தை அடை 
चपल: முன்பின்‌ GUT BUT து விக்கும்‌ விமான த்தை 
எதற்குந்துணியும்‌ 24 அடைவஅபோல்‌ 
पापस्वभावः அஷ்டஸ்வபாவ ऐश्वय ஐச்வர்யத்தை 
त्वं நீ, [முடைய कर्थ எப்படி. 


दुष्कृतिः பாபியொருவன்‌ என்‌: அடைர்தனை ? 


| ४4 
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कामं स्वभावो यो यस्य न शक्यः परिमाजितुम्‌। न हि दुशत्मनामार्यमावसत्यालये எர ॥ 


यस्य 66 எவஹொருவனுக்கு न எண: முடியா ௮. 
यः स्वभावः எகொன்று பிறவிக்கு हि | ஆசையால்‌ தான்‌ 
அமா दष्टात्मना பாபிகளுடைய 
ண எண்‌ हा ளது 
பவத்‌ आये பாக்கியம்‌ 
कामं மய லுகிறவன்‌ என்ன चिर நீடி. த்தகாலம்‌ 
பாடுபட்டாலும न आवसति இரு க்றெதில்லை. 
विषये वा पुरे वा ते यदि रामो महाबळ! । नापराध्यति धर्मात्मा कथं तस्यापराध्यसि ॥ 
महाबल: மகா பலவானும்‌ न अपराध्यति குற்றம்‌ செய்யவில்லை. 
घर्मात्मा கர்மாத்மாவுமாகிய यदि அப்படியிருக்கையில்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ क्थ என்ன காரணத்தைக்‌ 
ते உனது கொண்டு 
विषये वा நடவடி க்கையிலோ तस्य அவருக்கு 
पुरे वा ஈகரிலோ अपराध्यसि இமை செய்கின்றாய்‌? 
यदि शपेणखाहेतोजनस्थानगतः खरः। अतिट्टत्तो हतः पूर्व எனை ॥ 22 | 
शूर्पणखाहेतोः ₹ ரூர்ப்பணகையின்‌ अतिव्रृत्तः यदि நியாயம்‌ மீறியவனாப்‌ 
பொருட்டு போருக்கு வந்ததால்‌ 
जनस्थानगतः ஜனஸ்தானக்‌ தி எசா குற்றமற எதையும்‌ 
லிருந்த செய்யும்‌ 
खर: கரன்‌ रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 
पूव முதலில்‌ हतः கொல்லப்பட்டான்‌. 
अत्र ब्रूहि यथातच्चं को रामस्य व्यतिक्रमः | यस्य त्वं लोकनाथस्य हृत्वा எளி गमिष्यसि ॥ 
अत ८ இவ்விஷயத்தில்‌ त्वं हृत्वा நீ திருடி 
यथातत्त्वं நடந்தபடி. உண்மை गमिष्यसि செல்லுகன்‌ DET GUT 
௭18 நீயே சொல்‌. [யை (அந்த) 
यस्य எந்த रामस्य ஸ்ரீராமருடைய 
लोकनाथस्य லோகநாதருடைய व्यतिक्रम: குற்றம்‌ 
भार्या மனை வியை कः எனன? 
क्षिप्र विरुज वैदेहीं मा त्वा घोरेण चक्षुषा । दहेइहनकल्पेन हत्रपिन्द्राशनियेथा ॥ १५॥ 
चेदेही ८ छे லா தே வியை दहनकल्पेन ௮ கனியை நிகர்‌ தீத 
क्षिप्र विसज உடனே விட்டுவிடு, घोरेण இ்ணமான 
जलं விருத்திராசுரனை டட 
चक्षुषा பார்வையால்‌ 
इन्द्राशनिः (9) BT 6ग அ வஜராயு உத 
தம்‌ त्वा உன்ன 
यथा எப்படியோ அப்ப सा दहेत्‌ அவர்‌ எரிக்காதிருக்‌ 


டியே கட்டும்‌, 


390 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


सपमाशीविषं बदूथ्वा ணன்‌ नावबुध्यसे । गीवायां प्रतिसक्त॑ च कालपाशं न पश्यसि ॥ 


आशीविषं 


बद्धा 
नावबुध्यसे 


கொடிய விஷமுள்ள 
பாம்பை 
வஸ்திரச்தில்‌ 
முடி தகொண்டு 
உள்ளபடி அறியா 
கிருக்கன்‌றனை, 





யமன ௮ பாசத்தை 
கழு த்தில்‌ 
மாட்டிக்கொண்ட 
காகவும 
அறியாதிருக்கன்றாய்‌. 


स भारः सोम्य எனி यो नरं नावसादयेत சரி भोक्तव्यं जीर्यते यदनामयम्‌ ॥ 


सोम्य 


यो भारः 
नरं 
न अवसादयेत्‌ 


* குணத்தைக்கொள் 
ளும்‌ குணவானே | 

எநத ஒரு சுமை 

ஓர்‌ மனிதனை 

அமுக்கி விடாதோ | 


அதுதான்‌ சுமக்கக 
எந்த உணவு [கூடிம்‌. 
நோய்க்‌இடெமின்‌ றி 
ஜீர்ணமாகுமோ 
அதுதான்‌ 
புசிக்கத்தகுந்த ௮. 


यत्कृत्वा न भवेद्धमां न कीतिने यशो ஏரி | शरीरस्य भवेत्‌ खेद! कस्तत्कर्म समाचरेत्‌ ॥ 


भुवि 
यत्‌ कृत्वा 
धमः 
न भवेत्‌ 
कीतिः न्‌ 


“ உலகில்‌ 
எதொன்றை செய்து, 
தாமம்‌ 
உண்டாகாதோ, 


क ஐ (2 
புகழ்‌ உண்டாகாதோ, 


பெருமை உண்டாகா 
சரீர த்திற்கு [७ தா; 
சிரமம்தான்‌ 
உண்டாகுமோ, 
அந்தக்‌ காரியத்தை 


எவன்‌ செய்வான்‌? 


षष्टिवेषेसहस्राणि मम जातस्य रावण । पितृपेतामहं என்‌ यथावदनुतिष्ठतः ॥ १९ ॥ 


रावण 
पितृपैतामहं 
राज्य 
यथावत्‌ 


४८ ராவணா | 
ப சம்பரையாய்‌ வந்த 
ராஜயததை 
முரைப்பட்‌ 


பரிபாலித்‌ அவரும்‌ 
நான்‌ பிறந்து 
அறுபதினாயிரம்‌ வரு 


ஷூங்களாகின்றன. 


वृद्धोऽहं त्वं युवा धन्वी सरथः कवची शरी । तथाप्यादाय वेदेहीं कुशली न गमिष्यसि ॥ 


अहं TE: 
त्वं युवा 
धन्वी 
सरथः 
कवची 
शरी 


८ நான்‌ கிழவன்‌ ; 
நீயோ பலவான்‌ $ 
விற்பிடி தீதவன ; 
ரதத்திலிருப்பவன்‌ - 
கவசம்‌ பூண்டவன்‌ ; 
பாணமுடையவன்‌. 


அப்படியிருந்தும்‌ 
சீதாதேவியை 
தூக்கிக்கொண்டு, 
சகேஷமமாய்‌ 


செல்லமாட்டாய்‌. 
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50] पञ्चाशः सगे; 
न எனச்‌ बलाद्धतु वैदेहीं मम पश्यतः | हेतुभिर्न्यायसंयुर्तदरुबां वेदश्रुतीमिव || २१ ॥ 
त्वं ஜீ. 9௭7 ஒரே பொருளுடைய 
सम றன்‌ वेदश्रुती வேதா ரத்த ததை 
पर्यत; பார த்‌துக்கொ ண்ட்‌. | ட்‌ தோ தகா டி 
ருக்கையில்‌ वेदेहीं F தாதேவியை 
न्यायसंयुक्ते யுக்தியுக்தமான बलात्‌ பலாத்காரமாக 
Taf: காரணகுகளால | हतु न शक्त திருடமுடி. யாது 
युध्यस्व यदि शूरोऽसि ஈசர்‌ तिष्ठ रावण | शयिष्यसे हतो भूमो यथा पूर्वे खरस्तथा ॥ 
रावण ராவணா ! இதற்கு முன்‌ 
शूरः சூரணாக खर: கரன்‌ 
यदि असि நீ இருக்கன்றுயென்‌ यथा तथा எப்படியோ அப்படியே 
முல்‌ हतः கொல்லப்பட்டு 
युध्यस्व போர்புரி; भूमो பூமியில்‌ 
मुहत ௫ ற்று என்ன்‌ நீண்ட அயில கொள்‌ 
तिष्ट நில்‌ அது வாய. 
असकृत्‌ संयुगे येन निहता देत्यदानवा; | न चिराचीरवासास्तां रामो युधि वधिष्यति ॥ 
येन ८ எவரால चीरवासा: மரவரியு CF: திய 
दं त्यदानवाः தைத்யாகளும்‌ தான राम: ஸ்ரீராமர்‌ 
संयुगे போரில்‌ [வர்களும்‌ युधि போரில்‌ 
असकृत्‌ பலமுறையில்‌, त्वां உன்௭ை 
निहताः கொல்லப்பட்டார்‌ न चिरात्‌ சீர த்திலேயே 
களோ, அந்த | वधिष्यति கொல்வார்‌. 


किनु शक्ये मया कतुं गतो दूरं तृपात्मजो । क्षिमं ன்‌ नहयसे नीच तयोभीतो न संशय; ।। 


दूर गतो “வெகுதூசத்‌ திலிருக்‌ कि नु राक्य எப்படி முடியும்‌ ? 
| க பது नीच அல்ப ! 
வா க ४ A 
ன்‌ F pi நன்‌ तयोः ௮ டன DATES கு 
ஸ்ரீரா மல௯ூமணா भात; ப न डोही 7७8) 
களுக்கு | எட 
कतु ககவல்கொடுப்‌ ன்‌ கத क्षिप्रं नञ्यसे இதோ ௮ ழிகஞுய்‌. 
मया என்னால்‌ [ப SDS न संशय இதறகையமில்லை 
नहि मे जीवमानस्य नयिष्यसि शुभामिमाम्‌ | सीतां कमलपत्राक्षी रामस्य महिषीं मियाम्‌। 
मे நரன डमा இகத 
जीवमानस्य உயி ருடனிரு க்கும்‌ रासस्य ட்ரீ சாமருக்கு 
வரையில்‌ प्रियां அருமையான 
காமரைபிகம்போன்‌ महिषी பட்டமகஷியாஇய 
कमलपताक्षी | ற்‌ கண்களையுடைய सीतां சீதாதேவியை 
வளு ம்‌ न नयिष्यसि हि எடுத்‌ அப்போகவே 
शुभां புணயவதியுமால முடியா அ, 


882 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अवश्यं तु मया कार्ये मियं तस्य महात्मन; | जीवितेनापि रामस्य तथा दशरथस्य च ॥ 


तस्य महात्मनः . “அந்த மகாத்மாவான मया என்னால்‌ 
रासस्य ஸ்ரீராமருக்கும்‌ जीवितेन आपि உயிரைக்கொடுததா 
तथा அப்படியே வது 
दशरथस्य च தச௫ரதருக்கும்‌ अवश्य அவசியம்‌ 
प्रियं இஷ்டமான து काये तु செய்யத்தக்க, 
तिष्ठ तिष्ठ दशग्रीव मुहूते पश्य रावण । युद्धातिथ्यं प्रदास्यामि यथाप्राणं निशाचर ॥ 
दशग्रीव “ தசக்ரீவ ! युद्धातिथ्यं யுத்தவிருந்தை 
तिष्ठ तिष्ठ ஓடா அ நில்‌, நில்‌, प्रदास्यामि நான்‌, அளிப்பேன்‌. 
निशाचर அரக்கா | | रावण ராவணா | 
यथाप्राणं நீ உயிருடனிருக்கும்‌ सुहत சற்று 
வரையில்‌ पञ्य நேரில்‌ அனுபவி, 
ஊன फलं त्वां तु पातयेयं रथोत्तमात्‌ ॥ २८ ॥ 
वृन्तात्‌ “ காம்பிலிருந்து त्वां உன்னை 
फलं பழத்தை रथोत्तमात्‌ நிறந்த தேரிலிருந்து 
इव எப்படியோ அப்ப तु இப்பொழுதே 
டியே | पातयेयम्‌ வீ LDS HG. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे पश्चाशः सगः | 
आदितः வன: 8407 ன்‌ आरण्यकाण्डे आदितः எனா: 1695 


एकपञ्चाराः எ௭்‌--ஐம்பத்தோன்றாவது ஸா்க்கம்‌ ॥ 68 ॥ 
எரா ஜடாயுவினுடையவும்‌ ராவணனுடையவும்‌ யுத்தம்‌. 


इत्युक्तस्य यथान्यायं रावणस्य जटायुषा । क्रुद्धस्याग्निनिभाः सर्वा रेजुविशतिदृष्ठ्यः | 


इति இவவாறு रावणस्य ராவணன FI 

जटायुषा ஜடாயுவால विशतिदृष्टय: இருபது கண்கள்‌ 
यथान्यायं நியாயமாய்‌ सर्वाः எல்லாமும்‌ 
उक्तस्य சொல்லப்பட்டவனாய்‌ अग्निनिभाः அக்னியை நிகர்‌ छ का 
அண சினங்கொண்ட रेजुः ஜ்வலித்தன. 

® ய்‌ 12 024 € ड 
संरक्तनयनः क्रोधात्तप्तकाश्वनकुण्डलः । राक्षसेन्द्रोऽभिदुद्राव पतगेन्द्रममषणः | २ ॥ 
तक्तकाञ्चनकुण्डलः நல்ல பொன்‌ குண்ட संरक्तनयन: கண்கள்‌ Bal தவனாய 
லங்களணிக்த ன்ன 9 

राक्षसेन्द्रः ராக்ஷஸ மன்னன்‌ ன வம்ப 
अमषेणः சஇக்காதவனாய்‌ (ஜடாயுை வ) 


क्रोधात्‌ கோபத்தால்‌ अभिदुद्राव விசைந்தெதிர்க்கான்‌. 


ol] 


एकपञ्चाशः सगे; | 558 


स संमहारस्तुमुलस्तयोस्तस्मिन्‌ महावने | बभूब वातोद्धतयोर्मेधयोगगने यथा ॥ ३ ॥ 


तस्मिन्‌ 
महावने 
तयोः 
तुसुळः 

सः संप्रहारः 
गगने 


அந்த वातोद्ध तयो: பெருங்கா /0 (0760 
பெருங்கா னில்‌ மோ அண்ட 
அவ விருவர்களுக்கும்‌ मेघयो: இரு மேகங்களுக்குள்‌ 
கடுமையான | यथा எப்படியோ அப்‌ 
அந்த யுத்தமானது படியே 
அகாயக்தில்‌ बभूव உண்டானது, 


तद्गभूवाडुत युद्धं ग्रत्रराक्षसयोस्तदा | सपक्षयोमल्यवतोमेहापेतयोरिव ॥ ४ ॥ 


तदा 
ரை: 


अद्भुतं . 
तत्‌ युद्ध 
सपक्षयोः 


அப்பொழுது माल्यवतोः மால்யவானென்‌ கிற 

கமுகுக்கும்‌ அரக்க महापवेतयोः இரு மகா பர்வதங்க 
னுக்கும்‌ ளுக்கும்‌ 

அச்சரியமா ன इव எப்படியோ 

அந்த போர அப்படியே 

சிறகுகளையுடைய बभूव ७)ळ ४८७, छा. 


ततो नालीकनारचेस्तीहणाग्रेश्न विकणिभि! | अभ्यवर्षन्महाघोरेग्रेंभ्रराजं महावलः ॥ ५ ॥ 


महाबल: 
ततः 
महाघोरैः 


அணா; 


மகா பலவானாகுமவ ன்‌ 





 நாளீகம்‌ நாராசம்‌” 
ஷூ > » क 
नालीकनाराचेः என்னும்‌ பாணங்க 


அப்பொழுது ளா ௮ம்‌ | 
विकणिभिः च ४ விகர்ணி ' யெனும்‌ 
மிகக்‌ கொடிய பாணங்களாலும்‌ 
TET கழுகு அரசன்‌ மீது 
கூரிய முனைகளுடைய अभ्यवषत्‌ பொழிந்தான்‌. 


स तानि शरजालानि ர पत्ररथेश्वरः । जटायुः प्रतिजग्राह रावणास्त्राणि संयुगे ।। ६ ॥ 


खः 
पलरथेश्वरः 
जटायुः 
UH: 
संयुगे 





அந்த रावणास्त्राणि ராவணனால்‌ விடுக்கப்‌ 
பக்ஷிராஜனாகிய பட்ட 
ஜடாயுவென்‌ ற तानि ஆந்த 

கழுகு शरजालानि பாணவ7ஷஊஙகளை 
போரில்‌ प्रतिजग्राह ஸ்விகரித்தார்‌. 


तस्य तीक्ष्णनखाभ्यां तु चरणाभ्यां महाबलः | चकार बहुधा गात्रे त्रणान पतगसत्तमः ॥ 


महाबल: 
पतगसत्तमः 


तस्य गात्रे 


तीक्ष्णनखाभ्यां 


T IN - ஆ 2 ei 
மகா பலவானாகிய चरणाभ्या तु இரு கால்களைக்‌ 
பறவைகளிலுத்தம கொண்டே 
ராகுமவா ४ अली 
© बहुधा பலவிடங்களில்‌ 
அவனது உட! 0105) 
உரிய நீக ளு ள்ள AIT चकार காயம்‌ பண்ணினர்‌. 


+ 45 
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अथ क्रोधाइशग्रीवो जग्राह दश मार्गणान्‌ । मृत्युदण्डनिभान्‌ घोराञ्छतरुमदेनकांक्षया ॥ 


अथ அப்பொழுது | द्श பத்து 
दशग्रीव: தசக்கரீவன்‌ सत्युदण्डनिभान्‌ காலசண்டக்திற்கீடா 
क्रोधात्‌ கோப க்கா ல்‌ घोरान्‌ பயஙகரமாயு ள்ள [ன 
शलुमदेन- | சத்ருவை யொழிப்ப सागेणानू பாணங்களை 
कांक्षया தில்‌ ஊக்கத்தால்‌ जम्राह எடுக்தான. 
स तेबाणेमेहाबीयः पूर्णयुक्तेरजिहगे! । बिभेद निशितेस्तीकष्णेगरध्रं घोरेश्शिलीमुखे। ॥ 
महावीये: மகா வீர்யவானாகும்‌ तीक्ष्णैः விஷம்‌ பூசப்பெற்ற 
सः அவன்‌ வைகளும்‌, 
பலங்கொண்டு இழு த்‌ घोरे - கொடி யவைகளூ ம்‌, 
पूरणमुक्ते: |] துவிடப்பட்டவைக शिली मुखे: அணியில்‌ (மு ள்ளூள்ள 
ளும்‌, வைகளுமான 
अजिह्मगैः நேராகச்‌ செல்பவை ते: बाणैः அந்த பாணங்களால்‌ 
களும்‌, ग्ध கமுகை 
निशिते ஆ ரியவைகளு ம்‌, बिभेद 6T ய்த ரான்‌. 
स रावणरथे पश्यज्ञानकीं बाष्पलोचनामू | अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणात्राक्षसं समभिद्रवत्‌ ॥ 
सः அவா परयन्‌ கவனித்துக்கொண்டே 
जानकीं ஜானகியை तान्‌ बाणान्‌ அர்த பாணங்களை 
रावणरथे ராவணரதத்தில்‌ अचिन्तयित्वा பொருட்படுக்கா ரீ 
बाष्पलोचनां கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்பி राक्षसं அரக்கனை 
யவளாய்‌ समभिद्रवत्‌ விரைந்தெதிர்த்தார்‌. 


ततोऽस्य सशरं चापं मुक्तामणिविभूषितम्‌ । चरणाभ्यां महातेजा बभञ्ज पतगेश्वरः | 


महातेजाः மிக வலு வுடைய मुक्तामणि- | மூத்து ம்‌ மாணி க்கமு 
विभूषितं பிமைக்கப்பெற்ற 


पतगेश्वर: பக்ஷிராஜன்‌ चापं வில்லை 

ततः அப்பொ முது सशरं | பாண ௩௧௦ ளாடுகூட 
चरणाभ्या இரு காலகளாலும்‌ 

अस्य இவன அ बभक्ष மெறிச்தெறிந்தார்‌. 


ततोऽन्यद्धनुरादाय रावणः क्रोधमूच्छित; । ववर्ष शरवर्षाणि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १२॥ 


ततः அதல अथ THI 11 (LD 9) 
a ® . . 

रावण: ராவணன்‌ शरवर्पाणि பாண வாவு ளோ 

(2 है ௮: ह ஆ ஓ » ௪ | 
क्रोधमृच्छित; DFT LIN SOIT (BoB 6697 शतदा: BI HDHD Or BIN 
अन्यत्‌ வேறொரு [டவனுகி கவும்‌ 

ச்‌ & » क » 
धनुः வில்லை सहस्रदाः அமி க்கணக்காகவும்‌ 
க 


आदाय எடுத்துக்கொண்டு, ववष (०॥7॥ |/१७,॥ छा , 
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संयुगे 

तस्य 

ait: 
आधारित: 
सः पतगेश्वरः 


ஈகரை: सगे: 


शरैरावारितस्तस्य संयुगे पतगेश्वरः | कुलायम्ुपसंप्राप्तः पक्षीव स बभो तदा ॥ १३ ॥ 


போரில்‌ 


அவனுடைய 


பாணாங்களால்‌ 
மூடுண்ட 


அநக ப்ஷிராஜா 


कुलायं 
उपसंप्राप्त: 
पक्षी इव 
तदा 

बभो 


2௦௮ 


கூட்டில்‌ 
பதுங்கிய 
பபசதிபோல்‌ 
அப்பொழு து 
விளங்கினார்‌. 


எ तानि शरजालानि पक्षाभ्यां तु विधूय च । चरणाभ्यां महातेजा वभज्ञास्य महद्धनुः ॥ 


महाते जाः 
सः 

तानि 
शरजालानि 
पक्षाभ्यां 


மிக வலுவுற்ற 


அவ ர்‌ 


அநத 


பாணவாஷங்களை 


இரு சிறகுகளாலும்‌ 


विधूय 

अस्य 

महत्‌ धनु: च 
चरणाभ्यां तु 
बभञ्ज 


உதறித்‌ கள்ளிவிட்டு, 
இவனது 

பெரும்‌ தனுசையும்‌ 
இரு கால்க ளினாலேயே 
முறித்தெறிந்தார்‌. 


तच्चाग्निसदृशं दीप रावणस्य शरावरम्‌ । पक्षाभ्यां स महावीयों व्यधुनोत्सतगेश्वर; ॥ १५॥ 


सः 
महावीये; 
पतगेश्वरः 
रावणस्य' 
अझ्निसदृशां 


அநத 
மகா பல(முற்ற 


பகதி அரசன்‌ 
ராவணனது 


அக்னியை நிகர்த்து 


दीसं 

तत्‌ 
शरावरं च 
पक्षाभ्यां 
व्यधुनोत्‌ 


ஜ்வலிக்கும்‌ 
அந்த 
கவசத்தையும்‌ 


இரு சிறகுகளால்‌ 
தகளாக்கினார்‌. 


काथ्वनोरुछदान्दिव्यान्पिशाचवदनान खरान्‌ । ஏளன ணாள समरे बली ॥ 


बली 
समरे 
अस्य 


तान्‌ 
काज्चनोररछदान्‌ 


दिव्यान्‌ 


பல வானாஞாம்‌ அவர்‌ 
போரில்‌ 


இவன அ 


அர்த 
பொன்மயமான கவச 
ங்களையுடையன வும்‌, 


சிறந்தனவும்‌, 


पिशाचवदनान 
जवसम्पन्नान्‌ 
खरान्‌ च 


जधान 


பேய்முக ங்களு ந்றன 
வும்‌, 
eh ~ . Q ச 
க வேகம்‌ பெற்றன 
வமான 
கோவேறுகமுதை 
களை யும்‌ 


ஆ." = ~ . * க்ஷ ञ्जा ௬ 
GETS Da ழூத்தனா. 


बरं त्रिवेणुसम्पन्नं कामगं पावकाचिषम्‌ । मणिहेमविचित्राई बभञ्ज च महारथम्‌ ॥ १७॥ 


चरं 
श्रिवेणुसम्पन्नं 


कामगं 


पावकाचिपं 


இறந்ததும்‌, 
எர்க்காலுகளையுடைய 
ம்‌, 
நினை தீதபடி. செல்ல 
வல்லனும்‌, 
யெ ன ஜ்வலிக்கிற | 
தூம்‌, 


मणिहेमविचिवलाझू | 


महारथं च 
बभे 


ரத்னங்கஸிமைக்து 
பொன்னால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு அழஞகுவாய்கத 
சக்கரங்களையுடைய 
தமான 

பெரிய ரத கலையும்‌ 


ழூ றி க கெ றி நத Th , 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


पूणचन्द्रपतीकाश எள்‌ च व्यजनेस्सह | पातयामास वेगेन ग्राहिभी राक्षसैस्सह ॥ १८ ॥ 


पूर्णचन्द्रप्रतीकाशं பூ 60०0 कक இரனை யொ 


छन्ने च 


व्यजने: सह 


சாமாங்களோடுகூட 


| ग्राहिभिः 


TAA: सह 
वेगेन 


पातयामास 


அவைகளைப்‌ பிடித்து 
க்கொண்டிருக்க 

அ. ரக்காகளோடுகூட 

வேகமாய்‌ [வே 


வீழ்த்தி த்தள்ளினார்‌. 


सारथेथ्रास्य वेगेन तुण्डेनेव पहच्छिरः । पुनव्येपाहरच्छीमान्‌ पक्षिराजो महाबलः ॥ 


महाबल, 
श्रीमान्‌ 
पक्षिराज: 
अस्य 
सारथेः 


सः: रावणः 
भझ्ञघन्वा 
विरथः 


हताश्वः 


மகா வலிவு ற்றவரும்‌ 


சாரதியினுடைய 


அரத ராவணன்‌ 
வில்‌ முறிந்தவனாய்‌ 
ரதமொழிந்தவனாய்‌ 
கு திரைகளி முந்தவ 


महत्‌ शिर: च 
तुण्डेन एव 


वेगेन 
पुनः 


व्यपाहरत्‌ 


स भग्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः । अङ्केनादाय वैदेही 


பெரும்‌ தலையையும்‌ 
மூக்கினாலேயே 
வேகமாய்‌ 

விட்டு விட்டு 
கொத்தி எறிந்தார்‌, 


पपात भुवि रावण; ॥ 


சார தியிறந்தவனாய்‌ 
வைதேகிதேவியை 
மடியில்‌ 
வைத்துக்கொண்டு, 
பூமியில்‌ 


வந்‌ துநின்ஞான்‌. 


दृष्टा निपतितं भूमो रावणं எனா | साधु सध्विति भूतानि ग्रधराजमपूजयन | 


भूतानि 
रावणं 
भझवाहनं 
भूमो 
निपतितं 


வாகன மிழந்தவனாய்‌ 


दगा 


साधु साधु इति 


THT 
अपूजयन्‌ 


கண்டு, 
“நன்று நன்று? 

என்‌ று 
கமுகு அரசனை 
வா மக்‌ தினார்கள்‌. 


परिश्रान्तं तु तं दृष्टा என पश्षियूथपम्‌ | उत्पपात ராஜ்‌ मेथिलीं ரர रावण; ॥ 


रावणः 


तं 
पक्षियूथपं 
जरया 
परिश्रान्तं 


द्दा 


कलो மத்‌ தன்மையால்‌ 


களைப்படைந திருப்‌ 


3 

हट; 
என்னி 
गृह्य 
पुनः 


उत्पपात 


அதனால்‌ 

மனங்களி த்தவனாய்‌ 
சீதாதேவியை 
எடுத்து க்கொண்டு, 
மீளவும்‌ 


ஓ. யரக்கிளம்பினான்‌. 


cc வைல கள்‌ 
कि --- - >>: -.>>>>>::<>>>>>>-- 


அவப்‌ அட ணவ வளக்க அவை அன்னை 
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त॑ ஈஸ்‌ निधायाङ्के गच्छन्तं जनकात्मजाम्‌ | ग्र्रराजस्समुत्पत्य समभिद्रत्य रावणम्‌ | 


समावाये महातेजा जटायुरिदमत्रवीत्‌ 


महातेजाः மகா தேஜஸ்வியான 


गुघ्रराजः கழுகரசராகும்‌ 

जटायुः 8-11], 

जनकात्मजा ஜானகியை 

अड्डे மடியில்‌ 

निधाय எடுத்‌ துக்கொண்டு, 
प्रहष्ट சந்தோஷமுற்றவனாய்‌ 


॥ २३ ॥ 


वज्रसंस्पशवाणस्य भार्यो रामस्य रावण । अल्पबुद्धे हरस्येनां वधाय खलु रक्षसाम्‌ | 


HUTS, 6 புல்லறிவாளனாதிய 
रावण ராவணா | 

कल வஜ்ராயுத த்தை நிகாத்‌ 
बाणस्य த பாணங்களுடைய 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய 

भार्या காமப த்னியாயெ 


गच्छन्तं போகும்‌ 

ते रावणं அந்த ராவணனை 

समुत्पत्य உயரகளளம்பி, 

समभिद्रुत्य BT த்தோடி, 

समावाये மடக்கிக்கொண்டு, 

ड्द பின்‌ வருமாறு 

अब्रवीत्‌ மொழிந்தார்‌. 

एनां இ வளை 

रक्षसां அ ரக்காகளுடைய 

वधाय खलु வதைக்காகவே 

हरसि நீ திருடிக்கொண்டு 
போகின்றனை. 


समित्रबन्धुस्सामात्यस्सवलस्सपरिच्छद;। विषपानं पिबस्थेतत्पिपासित इवोदकम्‌ ॥ २५ ॥ 


6 மித்திரர்களோடுகூட 
समिलबन्धुः | வும்‌ பந்துக்களோடு 


கூடவும்‌, 
सामात्यः மந்திரிகளோடு 
கூடவும்‌, 
सबल: சைனியங்களோடு 
கூடவும்‌, 


सपरिच्छदः 


பரிவாரங்களோடு 


अनुबन्धमजानन्तः कमणामविचक्षणाः । शीघ्रमेव विनश्यन्ति यथा त्रं विनशिष्यसि ॥ 


अविचक्षणाः tt புல்லறிவாளர்கள்‌ 

कर्मणां அவர்கள அ செய்கை 
களின்‌ 

अनुबन्धं பயனை 

अजानन्तः அ றியா தவர்களாய்‌ 


எம்‌ कालपाशेन क गतस्तस्य मोक्ष्यसे | 


सामिषं யூ மாமிச த்தே ॥ (9 கூடி 
बडिशं தூண்டிமுள்ளே (ய 
चधाय இறப்பத ற்கு 

गुह्य பற்றியபின்னர்‌, 

என; यथा மீன்போல 

कालपाशेन யமான का பாசத்கால்‌ 


கூடவும்‌, 
पिपासितः தாகமெடுததவன 
उदक ஜலத்தை 
इव எப்படியோ அப்ப 
एतत्‌ இவ்விதமாகிய [டியே 
विषपानं விஷத்தை 
पिबसि £ குடுக்கன்றனை. 
டக 

शीघ्र एव சக்ர த்திலேயே 
विनञ्यन्ति / (10 ०7न91--&न्ग ७ 

6 ரோ 
यथा அப்படியே | கள்‌. 


~ 
जन 


2 


त्वं 
विनशिष्यसि 


௮ மியப்போ இன்றனை. 


वधाय बडिशं ग्रह्म सामिषं जलजो यथा ॥ 


बद्धः கட்டுண்ட 

क्क रातः எங்குசென்று 

तस्य அ திலிருந்து (மாணத்‌ 
திலிருந்து) 


கப்பப்போகின்றனை ? 
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न हि जातु வணி काकुत्स्थो तव रावण | 


रावण 
दुराधषों 


ககர 
राघवो तु 


ம்‌ ராவணா | 
எவராலும்‌ வெல்ல 
முடியா தவர்களும்‌, 
ககுஸ்தவம்சத்ததவர்‌ 
களுமான 
ஸ்ரீ ரா மலக்ஷ்மணார்‌ 


களே ण 





[ஸர்க்க ம்‌ 


धर्षणं चाश्रमस्यास्य क्षमिष्येते तु राघवो ॥ 


तव 
अस्य 


आश्रमस्य च 


धषेणं 
जातु हि 


न क्षमिष्येते 


உனது 

இநத 
ஆச்ரமத்தினுடைய 
அவமதிப்பை 
ஒருபொழு துமே 
மன்னிக்கமாட்டார்‌ 


का, 


यथा त्वया कृतं कमे भीरुणा लोकगहितम्‌ | तस्कराचरितो मार्गों नेष वीरनिषेवितः | 


भीरुणा त्वया 
लोकगहितं 


कमे 
यथा कृत 


५: பயந்த உன்னால்‌ 
உலகத்தாரால்‌ 
நிர்திக்கப்பட்ட 
காரியம்‌ 
எப்படிச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதோ, 


ஜனன यदि शूरोऽसि मुहूर्त तिष्ठ रावण 


रावण 
शूरः 

यदि असि 
युध्यस्व 
सुहत 
तिष्ट 


भ्राता 


६ பர்‌ 61650) ! 

சூரனாக 
இருக்கின்றாயென்னால்‌ 
போர்புரி; 

சற்று 


~ e 
நலல; 


தம்பியாகிய 


एषः मारे: 


तस्कराचरितः 


न वीर- 
निषेवितः 


॥ ३० |] 
शयिष्यसे हतो भूमो यथा எ खरस्तथा ॥ 3 ॥ 


पवर. 
यथा तथा 


हतः 
भूमो 
शयिष्यसे 


| 


இந த நடவடிககை 

திருடர்களால்‌ கையா 
ये व कॉ 

லீரர்களால்‌ கையாட 


ப்பட்டதன்று, 


கரன்‌ 

எப்படியோ அப்படி. 
யே 

கொல்லப்பட்டு 

பூமியில்‌ 

நீண்ட அயில்‌ 


கொள்வாய்‌. 


परेतकाले पुरुषो यत्कर्म प्रतिपद्यते । बिनाशायात्मनोऽधरम्यै प्रतिपन्नोडसि कर्म तत्‌ ॥ 


परेतकाले 
पुरुषः 
आत्मनः 
विनाशाय 
यत्‌ 


மரணம்‌ கிட்டியிருக்‌ 
ஓர்‌ மனிதன்‌ | கையில்‌ 
தனது 

அ பிவி ன்‌ பொருட்டு 
எநத ஒரு 


| 


अधम्य कर्म 


प्रतिपद्यते 

तत्‌ कर्म 

प्रतिपन्नः 
சு 

असि 


பாபகாரிய த்தை 
அனுஷ்டிப்பானே, 
அந்தக்‌ காரியத்தை 
YP தீதவனாய்‌ 
ஆஃன்‌ றனை , 


पापानुबन्थो वे यस्य कर्मण; कर्म को नु तत्‌ | कुर्वीत लोकाधिपतिः स्वयंभूभेगवानपि ॥ 


यस्य कमणः 
पापानुबन्धः वे 
तत्‌ कर्म 
लोकाधिपंति: 


எந்தச்‌ செயலுக்கு 


்‌ பாபமே பலமோ, 


அந்தச்‌ செயலை [ய 
திரிலோகா திபதியா को- 


स्वयंभूः 


भगवान्‌ अपि 


कः नु 
कुवीत 


பிரம்ம 
தேவர்‌ என்றாலும்‌ 
எவன்தான்‌ 


செய்வான்‌? 


அளை 
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एवपुक्त्वा शुभं वाक्यं जटायुस्तस्य रक्षसः । निपपात भूशं पृष्ठे दशग्रीवस्य MTT ॥ 


वीर्यवान्‌ 
जटायुः 
शुभं वाक्यं 
एवं 

उक्तवा 


விர்யவானாகும்‌ 
ஜடாயு 

ஹிதமான சொல்லை 
மேற்கண்டவாறு 


சொல்லிவிட்டு, 





तस्य रक्षसः 
दशग्री वस्य 
पृ 

21 
निपपात 


அந்த அரக்கனாகிய 
தசக்ர்வனுடைய 
Lp HF 
உக்கிரமாய்‌ 


பாய்ந்தார்‌. 


ते गृहीत्वा नखैस्तीक्ष्णेविरराद समन्तत; । अधिरूढों गजारोहो यथा स्थाइृष्टबारणम्‌ ॥ 


अधिरूढः 


ते 
ग्रुहीत्वा 


அன்‌: नखे - 


அவன்‌ மேல்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டிருந்த அவா 
அவனை 
இறுகப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு 


கூரிய நகங்களால்‌ 


समन्ततः 
गजारोहः 
दुष्टवारणं 
स्यात्‌ यश्रा 
विरराद 


உடம்பெல்லாம்‌ 
யானைப்பாகன்‌ 
துஷ்டயானையை 
செய்வ அபோலவே 
பிருண்டித்‌ துன்புறுத 
தினா. 


विरराद नखेरस्य तुण्डं पृष्ठे समपयन्‌। केशांश्रोत्पाटयामास नखपक्षमुखायुधः ॥ 35 ॥ 


नखपक्षसुखायुधः 


अस्य 
पृष्ठ 


நகங்களையும்‌, £ ற்கு 
களையும்‌, மூக்கையு 
மாயுதமாகக்‌ கொண் 


ட அவா 


இவனது 


तुण्डं समर्पयन्‌ 
विरराद 
नखे ग 


केशान्‌ च 


उत्पाटयामास 


மூக்கால்‌ கறி 
காயப்படு ததிஞர்‌. 
நகங்களால்‌ 

தலை மமீரையும்‌ 


பிச்செறிந்தார்‌. 


स तथा ग्रृध्रराजेन झिश्यमानो EOE! अमपेस्फु रितोष्ठस्सन्‌ प्राकम्पत स रावणः !!३७॥ 


गृध्रराजेन 
HE: HE: 
तथा 
क्िश्यमान: 
सः 


கழுகு அரசால்‌ 
விட்டு விட்டு 
அப்படி 
அன்புஅத்தப்பமெ 
அந்த 


सः 
रावण: 


Fe /” के AN ®> 
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अमपैस्फुरितोष्ट: सन्‌ கோப த்த ரல்‌ உத டுகள்‌ 


प्राकस्पत 


அடி தீதவனாய்‌ 


கள करी னா ன. 


संपरिष्वज्य वैदेही वामेनाङ्ेन रावण; । तलेनाभिजधानातो जटायुं क्रोधमूच्छितः ॥ 


आते: 
रावण: 
क्रोधमूच्छित: 


वेदेहीं 


वामेन 


துன்பமடைந்த 

ராவணன்‌ 

பிக்க கோபங்கொண் 
ந வயை 

வ (9 ல்‌ க ர்‌ க வி ய 


இடது 


अङ्केन 


संपरिष्वज्य 


जरायु 
तलेन 
अभिजघान 


அடையால 

கழ்‌ விழாது இறுக 
அணை க்துக்கொண்டு 

ஜடாயுவை 

கையால்‌ 


அறைந்தான்‌. 


[ஸா க்கும்‌ 


பத்து 
இடக்கைகளை 
மூக்கால்‌ 
அப்பொழுது 


360 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 
जटायुस्तमभिक्रम्य तुण्डेनास्य खगाधिपः | वामबाहून्दश तदा व्यपाहरदरिन्दमः ॥३९॥| 
अरिन्दमः பகைவாக ளின்‌ கொ ட்‌ दा 
L_LDLSS ढ/७) 6) 
खगाधिपः புள்ளரசாயெ MHRA 
जटायुः ஜடாயு तुण्डेन 
तं अभिक्रम्य அவனைத்‌ தாக்க, तदा 
अस्य இவனது व्यपाहरत्‌ 


அண்டி ததெறிந்தார்‌. 


ன बाहवस्सहसाउभवन्‌ । विषज्वालावलीयुक्ता वलमीकादिव पन्नगाः ॥ 


संछिन्नबाहोः கைகள றுச க அவ इव 
னுக்கு 

विषज्वाला- மிகுந்த விஷஜ்வாலை बाहवः 

वलीयुक्ता: | களையுடைய सद्य एव 

पन्नगा: சாபபஙகள सहसा 

वल्मीकात्‌ புறறினினறு अभवनू 


எப்படியோ அப்படி 
யே, 

கைகள 

உடனேயே 


ஏககாலத்தில்‌ 
மூளை த்தன. 


तत! क्रोधाइशग्रीवस्सीतामुत्सज्य वीयवान । मुष्ठिभ्यां चरणाभ्यां च ग्रत्रराजमपोथयत्‌ ।। 


ततः அப்பொழுது गुध्रराज 

वीयैवान्‌ LIFT லியாகும்‌ सुष्टिभ्यां 

வளி: த௫௪க்இரீவன்‌ 

सीतां சீதாதேவியை धाद டி 
3 த்‌ டு ௪ 


கழுகரசை 

இரு கை முஷடிகளா 
௮ம்‌ 

இரு காலுகளாலும்‌ 

கோபத்தால்‌ 

புடைத்தான்‌. 


ततो मुहूर्त सङ्ग्रामो बभूवांतुलवीर्ययो; । राक्षसानां च मुख्यस्य पक्षिणां प्रवरस्य च | 


ततः அப்பொழுது पक्षिणां प्रवरस्य च 
अतुळवीरयेयोः அ திவீர்பவான்களா 6 
> 929 
ய गटास: 
राक्षसानां அரக்கர்‌ தலைவனுக்‌ R 
सुख्यस्य च கும்‌ | नसून 
तस्य व्यायच्छमानस्य रामस्यार्थऽथ रावण; | 
Xr पादौ ~ च्छिनत्‌ 
ளீ पारशवो च पादो च ஷர सोऽन 
अथ அப்பொழுது | ஏன்‌ 
எ: रावणः அநத ராவணன்‌ पक्षो च 
रामस्य अर्थे | ஸ்ரீராமருக்காக पादौ च 
च्यायच्छसानस्य பாடுபடும்‌ खडू उद्धत्य 
तस्य அவர து अच्छिनत्‌ 


புள்ளரசனுக்கும்‌ 
சிறிது சேரம்‌ 
பெரும்‌ போர்‌ 
நிகழ்ந்தது. 


| ४२३ || 
பக்க 
இரு சிறகுகளையும்‌, 
இரு கால்களையும்‌, 
வாளை உருவி 


வெட்டி ததள்‌ வினான்‌. 
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स छिन्नपक्षस्सहसा रक्षसा रोद्रकमेणा । निपपात என்‌ ஏன்‌ धरण्यामल्पजीवितः ॥ 


रोद्कर्मणा கொடுஞ்செயல்‌ सः TH: அந்தக்‌ கழுகு 
रक्षसा அரக்கனால்‌ [புரியும்‌ तत: அப்பொழுது 
सहसा முரட்டுத்தனமாய்‌ अव्पजी बित: குற்றுயிராக 
छिन्नपक्ष: தி ற்குகள்‌ அ க்கப்‌ धरण्या பூமியில்‌ 

பட்ட निपपात வீ மந தார்‌. 
तं दृष्टा पतितं ஏரி क्षतजादँ जटायुषम्‌ । अभ्यधावत वेदेही स्ववन्धुमिव दुःखिता ॥ 
वैदेही சீதாதேவி स्वबन्चं தன்‌ தகப்பனாரிடம்‌ 
ते जटायुषं அந்த ஜடாயுவை इव எவ்வண்ணமோ 
எள? குருதிபடிந்‌ த அப்படியே 
भूमो தரையில்‌ दुःखिता சோகப்படுகிறவளாய்‌ 
पतितं af LBM தவராய अभ्य'बावत அவரை நோக்கி 
दृष्ट्रा பார்த்து, ஓடினாள்‌. 


ர்‌ नीलजीमूतनिकाशकट्पं सुपाण्डरोरस्कस्ुदारवी यम्‌ | 
னி लडूनधिपतिः पृथिव्यां जटायुषं शान्तमिवाभिदावम्‌ ॥ ४६ ॥ 


கஜா: இலங்கைமன்னன்‌ तं जटायुषं அந்த ஜடாயுவை 

नीलजीमूत- ! கார்மேகத்தின்‌ காந்தி ஏர பூமியில்‌ | 

निकाराकलपं யை நிகர்த்த வரும்‌, शान्त அ LSBU 

सुपाण्डुरो रस्कं மிக வெளுத்த மார்பு अभिदावं इव காட்டுதியைப்‌ போலி 
டையவரும்‌ ரூப்பவராய்‌ 

उदारवीये அதி பலசாலியு மாகிய ददश கவனிக்சான்‌, 


ततस्तु तं ரர்‌ महीतले निपातितं रावणवेगमर्दितम्‌ | 
पुनः परिष्वज्य शशिप्रभानना रुरोद सीता जनकात्मजा तदा ॥ ४७ 


ee 
களை 


ततः அதன்‌ டி PS महीतले த மையல்‌ 
शशिप्रभानना சந்திரகாந்தித்திரு निपातितं த்‌ ஸ்பா 

ப ட்கள்‌ तं प्रथं அநதக கழுகை 
जनकात्मजा ஜனகா திரு மகளாகும்‌ ணி 

ே तदा ௮பஃபாழுது 
सीता சீ தாதேவி ha 
रावणवेग- | ராவணன்‌ முரட்டுத்த FSA இஃது SPY, 

தட 5 1௦1 அணத 
मर्दितं னக்தால்‌ புடைக்கப்‌ उन: तु என்னல்‌ शल र 
பட்டு र्रोद கறி ன்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकपश्चाशः सगे! | 
आदितः இண: 8454 आरण्यकाण्डे आदितः शोकाः 1742 


न 
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दविपञ्चादाः ஏர்‌: ஐம்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५२॥ 
சிகா: சீதை அழுவது. 


तमल्पजीवितं भूमो स्फुरन्तं राक्षसाधिपः | ददश ஏர்‌ पतिते समीपे राघवाश्रमात्‌ ॥ ? | 


राक्षसा धिप: ராக்ூஷஸமனனன்‌ अहपजी वितं குற்றுயிராக 
राघवाश्रमात्‌ ஸ்ரீ ராகவர்ச்ரமத்‌ पतित விழுந்து 
समीपे அருகில்‌ [திற்கு स्फुरन्तं அடித்‌ துக்கொண்டி. 
तं गृध्रं அந்தக்‌ கழுகை ருக்கிரதாய்‌ 
भूमो கரையில்‌ ददश கண்டான்‌. 
सा तु ताराधिपुखी रावणेन समीक्ष्य तम्‌ । ரர்‌ विनिहतं विललाप सुदुःखिता ॥ 
ताराधिपमुखी ௪ந திர ன்போன ற विनिहतं முற றி ௮ம்‌ காயப்‌ 
முகத்தையுடைய படுத்தப்பட்டவனாய்‌ 
8 समीक्ष्य பாரத்து, 
3 டர ஞ்‌ सुदुःखिता மிகவும்‌ அக்இத்து 
8 THT அநதக கமுகரசை னன இன்‌ வருமாறு கத றி 
रावणेन ராவணனால்‌ அழுதாள்‌. 
निमित्तं लक्षणज्ञानं शकुनिखरदर्शनम्‌ । अवश्यं सुखदुःखेषु नराणां ஈண்‌ ॥ ३ ॥ 
नराणां “ மனிதர்களுடைய ண்‌ பறவைகளின்‌ கூவுத 
सुखदुःखेषु சுகதுக்கவிஷயங்‌ दरानं லின்‌ அனபவமுமான 
களில்‌ निमित्त சகுனம்‌ 
लक्षणज्ञाने ऊळ का ७- फ़ தல்‌ முத अवश्य தவரு 
லிய அனுபவமும்‌ प्रतिटृस्यते காணப்படுகிறது. 
नून राम न जानासि महद्रयसनमात्मनः | धावन्ति नूनं काकुत्स्थ मदर्थं मृगपक्षिणः ॥ 
राम “ ஸ்ரீராம! नूनं ஆகையால்தான்‌ 
आत्मनः தேவர்‌ ருடைய मदथ எனக்காக 
महत्‌ व्यसनं பெரும்‌ ஆபத்தை सृगपक्षिण: மிருகங்களும்‌ பக்ஷி 
नूनं இப்பொழு அ काकुत्स्थं ஸ்ரீராமரிடம்‌ [களும்‌ 
न जानासि கண்டி.லீர்‌, धावन्ति PORT றன. 
अयं हि पापचारेण मां त्रातुमभिसडत; | शेते बिनिहतो भूमो ममाभाग्या दविहङ्गमः ॥५॥ 
मांतात “என்னை ரக்ஷிக்க विनिहतः புடைக்கப்பட்டு 
अभिसंगतः வந்த मम எனது 
अयं இநத अभाग्यात्‌ தெளர்பாக்யெத்தால்‌ 
विहङ्गमः हि பறவையும்‌ भूमी தரையில்‌ 


पापचारेण கொடி யவனால்‌ शेते விழுச்‌ தூகிடக்றெது”. 
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பின்வருமா றும்‌ 

கூவி அழுதனள்‌. 
 ககுஸ்தவம்ச த்திய 
லக்ஷ்மணா | 

என்னை 

இப்பொழு து 


92] द्विपञ्चाशः सगे: 
त्राहि मामद्य काकुत्स्थ लक्ष्मणेति எண | सुसंत्रस्ता समात्रन्दच्छृष्वतां तु यथाऽन्तिके ॥ 
वराङ्गना பெண்மணியாகும்‌ इति तु 
அவள்‌ समाक्रन्दत 

सुसंवस्ता மிகத்‌ திகில்‌ கொண் काकुत्स्थ 
अन्तिके சமீபத்தில்‌ [டவளாய लक्ष्मण 
श्ण्वतां கேட்டின்‌ றவாகளூ க்கு मां 
यथा செவியில்‌ விழும்‌ अद्य 

வண்ணம்‌ लाहि 


° ° க $ 
காப்பாற்றும்‌”. 


तां காணார்‌ विलपन्तीमनाथवत्‌ । अभ्यधावत बेदेहीं रावणो राक्षसाधिपः ॥ 


राक्षसांधिपः ராக்ூஸமன்னனாகும்‌ 

रावणः ராவணன்‌, 

किष्टमाल्याभरणां மாலைகளும்‌ ஆப.ரண ங்‌ 
களுங்‌ குலைந்து 


तां लतामिव ளர்‌ महाद्रमान । सुश्च ga बहुशः 
॥ ९ ll 


क्रोशन्तीं राम रामेति जयाहान्तकसन्निभः | 


अनाथवत्‌ 
विलपन्ती 
तां 

वेदेही 


अभ्यधावत 


क्रोशन्तीं 


तां 
सुञ्च सुञ्च 


इति 
बहुरा: 
प्रवदन्‌ 
जग्राह 


நாதனில்லாதவள்‌ 
கதறி அழும்‌ [போல 
அநத 

வைதேகியை 


அ ணுகினான்‌ A 
௬. राक्षसाधिप) | 


கூவி அழு ङग न्क 
டிருக்கும்‌ 

அவளை 

(: விட்டுவிடு வீட்டு 

விடு” 

என்று 

பலதடவை 

செர ல்லிக்கொண்டு 


Og SFP த்தான்‌. 


प्रधर्षितायां सीतायां बभूव सचराचरम्‌ । जगत्स्ममर्यादं तमसाऽन्धेन संहतम्‌ ॥ १० ॥ 


अन्तकसन्निभः யமனுக்கொப்பான 

राक्षसाधिपः ராகூஃஸ்மன்னன்‌ 

वेष्टन्ती சுற்றிக்கொண்டிருக்‌ 

கும்‌ 

लतां इव கொடியைப்போல 

महादुमान्‌ பெரும்‌ மரங்களை 

எலன்‌ கெட்டிக்கொண்டு 

राम राम ஸ்ரீராம்‌ ! ஸ்ரீராம |” 

इति என்று 

सीतायां சீதாதேவி 

प्रधषितायां தொடப்பட்டவளவில்‌ 

सचराचरं ஸ்காவரஜங்கம பொ 
ருள்களுள்ளிட்ட 

जगत्‌ உலகு 

सचे எல்லாமும்‌ 

न वाति मारुतस्तत्र निष््मोऽभूदिवाकरः 

तत्र அப்பொழு அ 

मारुतः வாயுபகவான்‌ 


न वाति வீசவில்லை, 


अमर्याद 
अन्धेन 
तमसा 
संवृतं 
बभूव 
॥११॥ 
दिवाकरः 
निष्प्रभः 
अभूत्‌ 


இயற்கை மாறியதாய்‌ 
கா 

இருளால்‌ 
மூடப்பெற்றதாய்‌ 
ஆன ௮. 


சூரி யபகவான | 
ஒளி குன்‌ றியவராய்‌ 
இருந தார்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


दृष्टा दीनां परामृष्टां सीतां दिव्येन चक्षुपा । कृतं कार्यमिति श्रीमान्‌ व्याजहार पितामहः | 


श्रीमान्‌ கலாகா 6 6) 
पितामहः பிரம்மதேவர்‌, 

दिव्येन चक्षुषा ஞானக்கண்ணால்‌ 

सीतां Fo கயை 

दीनां ஆபத்துற்று 

परामृष्टां இழுக்கப்பட்டவளாய்‌ 


इति 


व्याजहार 


அறிந்து 
ஆகவேண்டிய காரியம்‌ 
ஆகிவிட்டது न 

என்று 


சொல்லிக்கொண்டார, 


प्रष्ठा व्ययिताश्चासन्‌ सर्वे ते परमर्षयः । दृष्टा सीतां परामृष्टां दण्डकारण्यवासिनः ॥ 
शोकेन महताऽऽविष्ठा बभूवुगेतचेतसः । रावणस्य विनाशं च प्राप बुद्ध्वा यदृच्छया ॥ 


दण्डकारण्यवासिनः  தண்டகாரண்யத்தில்‌ 


வஸி க்கும்‌ 
ते ரணை: அந்த மகரிஷிகள்‌ 
सर्वे எல்லோரும்‌ 
सीतां “ஹீ தாதேவியை 
TSI இழுக்கப்பட்டவ 
दष्टा பார்தது, [ar ரக 
महता பெரும்‌ 
शोकेन வருத்தத்தால்‌ 
आविष्टाः பீடி க்கப்பட்டவர்‌ 

களாய்‌ 


गतचेतसः 
व्यथिताः 
आसन्‌ 
यद्च्छया 
சார்‌ 
रावणस्य 
विनाश च 
बुद्धा 
TEST: च 


बभूवुः 


மெய்மறந்தவாகளாய்‌ 

திலைடைந்தவர்களாய்‌ 

அனார்கள்‌. 

தெய்வா தீனமாய்‌ 

நேர்ந்த 

ராவணனின்‌ 

அ ழிவையும்‌ 

நினை தீ.து, 

சந்தோஷமடைர்‌ த 
வர்களாகவும்‌ 


அனார்கள்‌, 


स तु तां राम रामेति रुदन्तीं लक्ष्मणेति च । जगामादाय चाकाशं रावणो राक्षसेश्वरः ॥ 


राक्षसेश्वरः சாக்ஷஸமன்னனாகும்‌ 
सः रावण: அர்த ராவணன்‌, 

राम राम ஸ்ரீராம! ஸ்ரீராம |” 
इति எனறும்‌ 

लक्ष्मण ஸ்‌ லக்ஷூமணா ह 

इति च என்றும்‌ 





रुदन्तीं 


तां तु 
आदाय 
आकारां 
जगाम 


கூவி அமு அகொண் . 
டிருக்கும்‌ 
அவளையே 
தூக்கிக்கொண் டு, 
ஆகாசத்திற்கு 


சென்‌ டென்‌, 


तप्ताभरणवणांड्री पीतकोशेयवासिनी । रराज राजपुत्री तु विद्यत्सोदामिनी यथा ॥ 28 


राजपुत्री மன்னன்‌ மகளாக 
அவளும்‌ 
तु அப்பொழு छा 
तप्ताभरण- ஜ்வலிக்கும்‌ ஆப. ரணம்‌ 
वर्णाड़ी | களால்‌ ௮ PBT 


த திருமேனியுடைய 


வளாய்‌ 


पीतकोशेय- 
वासिनी ; 
विद्युत्‌ 

सोदामिनी यथा 


रराज 


மஞ்சள பட்டாடை 
யுடுத்தியவளாய்‌ 


பளபளவெனும்‌ 
மின்னற்கொடி போல 


விள ங்கினாள்‌. 


| 

५ 

\ 
| 
ப 


| 


| 
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उद्धतेन च எர तस्याः पीतेन रावणः | अधिकं प्रतिबश्राज गिरिदीस इवा्निना ॥ 


रावण: மாவணன, अग्निना அ க்னியி னால்‌ 
எனா: அவள छा கி: ஜவலிக்கின்‌ ற 
उद्धतेन காற்றால்‌ அசைந்த गिरिः इव மலைபோல 
पीतेन वस्त्रेण च மஞ்சள்‌ அடையால்‌ | अधिकं प्रतिबश्राज மிக விளங்கினான்‌. 
तस्याः परमकल्याण्यास्ताम्राणि सुरभीणि च। पद्मपत्राणि ணை अभ्यकीयेन्त रावणम्‌ ॥ 
तस्याः அந்த | सुरभीणि च நறுமணங்‌ கமழ்கின்ற 
परमकल्याण्याः மகா உத்தமியாகய अ அது ध्या 
पद्मपत्राणि தாமரையித மகள 
वेदेह्या: வைதேஹியின அ उत्र ராவணன்‌ மீது | 
ताम्राणि சிவந்ததும்‌ अभ्यकीयेन्त சிதறின. 
तस्या; कोशेयमुदूतमाकाशे காண । वभो चादित्यरागेण ताम्रमश्रमिवातपे ॥ 
तस्याः அவள ஆ आतपे மாலையில்‌ 
कनकप्रभ பொன்னி றமான आदित्यरागेण சூரி ய ஓ ளியால்‌ 
कोशोयं च பட்டாடையும்‌, ताम्र சிவந்த 
आकाशे அகாசத்‌ தில்‌ अभ्रे इव மேகம்போல்‌ 
उडतं காற்றால்‌ அசைவதாய்‌ बभो விளங்கிற்று, 
तस्यास्तत्सुनसं वक्‍त्रमाकाशे रावणाङ्कगम्‌ । न रराज विना रामं विनालमिव पङ्कजम्‌ ॥ 
तस्याः அவள து रामं विना சாமனை விட்டுப்‌ 
सुनसं அழகிய மூக்கை பிரிந்ததாய்‌ 
பகட்டு சடம்‌ ரா i ब லிருக்‌ 

. ह... अ | नाळ காமபறுதத ரய 
மன்டி அந்தத்‌ திருமுகம்‌ पङ्कज इव வ்‌ Li 
आकाशे ஆகாசத்தில்‌ न रराज ஒளிகுன்‌ நிமீருந்த அ. 


बभूव जलदं नीलं मित्त्वा चन्द्र इबोदितः। सुललाटं सुकेशान्तं पञ्मगभाभमत्रणम्‌ | 
च्छ NC ~ डः ன்‌ ரு. ஓ 
शुक्लस्सुविमलेदन्ते; प्रभावद्भिरलङकृतम्‌। तस्यास्तद्विमलं वक्त्रमाकाशे रावणाङ्कगम्‌ ॥ 


तस्याः அவளது अलंकृतं அ மகுற்று 
तत्‌ அநத [யுடையதும்‌ विमलं ம சற்ற துமாகிய 
सुललाटं அழுகிய நெற்றியை- वक्त திருமுகம்‌ 
सुकेशान्तं அழகிய குழலையுடை आकाशे ஆகாச த்தில்‌ 
, யதும்‌ | रावणाङूगं ராவணன்‌ மடியிலிருக்‌ 

पदागर्भाभं தாமரை மலரி ன்‌ உட்‌ இன்றதாய்‌ 

| புற நிறமுள்ள அம்‌ नील जलदं கறுத்த மேகத்தை 
अन्रण ப்ருவதததம भित्त्वा 1967 5 தகொண்டு, 
ஏல்‌: सुविमरैः வெளுத்து பரிசுத்‌ उदित: உதித்த 
प्रभावद्धिः ஒளி க்கும்‌ [தமாய்‌ चन्द्रः इव சந்தின்போல்‌ 


दन्ते; ட Ma ளால்‌ बभूव இருநத ௮. 
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[ஸா க்கம்‌ 


रुदितं எரர்‌ चन्द्रवत्मियदर्शनम्‌। सुनेत्रं चारताम्रोष्टमाकाशे हाटकप्रभम्‌ ॥ २३ | 
राक्षसेन्द्रसमाधूत तस्यास्तद्रदन शुभम्‌ । शुशुभे न बिना रामं दिवा चन्द्र इबोदितः ॥ 


चन्द्रवत्‌ 
प्रियदरीनं 
सुनेत्र 


चारुतास्रोष्ट 
हाटकप्रभं 
शुभ 
त्स्याः 

तत्‌ वदनं 


சந்திரன்போல்‌ रामं विना 
இனிய அம்‌, 
அ LSU கண்களை आकाशे 
யுடைய அம்‌, राक्षसेन्द्रसमाधूतं 
கிய Fas டு 
பம்‌ 9 कर ர்க व्यपसष्टास 
STUD தும, 
ठ्या 
சம்பொன்னிற | ள்‌ 
(४८07, 
HEL LOT दिवा उदितः 
அவளது चन्द्र: इव 
அந்த த திருமுகம்‌ न झुझुभे 


ஸ்ரீராமனை விட்டுப்‌ 
பிரிர்கதாய்‌ 
ஆகா சத்தில்‌ 
ராக்ஷஸமன்னனை 
ஆடைந்தகாய்‌ 
ஓயாது கண்ணீரைப்‌ 
பெருக்கிக்கொ ண்டு 
அமுதுகொண்டிருக்‌ 
னெறதாய்‌ 
பகலில்‌ உதித்த 
சந்திரன்போல்‌ 
சோபிக்கவில்லை. 


सा हेमवर्णा नीलाङ्गं मेथिली राक्षसाधिपम्‌ शुशुभे काञ्चनी வனி नीलं मणिमिवाश्रिता ॥ 


லின்‌ 
राक्षसाधिप 
आश्रिता 
ள 
ளர்‌ 
मेथिली 
கள்‌ 


கருமேனியனான काञ्ची 
சாக்ஷஸமன்னனை नीलं 
அடைந்திருந்த பூ 
அந்த मणि 
பொன்நிறமுற்ற इव 
சீதாதேவி 

பொன்‌ झुञुभे 


ஒட்டியாணம்‌ ஒன்று 
கறுத்த 


டைந்து எவவண்ண 


| படக்க எல்லை அ 


மோ அப்படியே 
தோன்‌ றினாள்‌. 


सा पद्मगोरी हेमाभा रावणं जनकात्मजा | विद्युद्धनंमिवाविष्य शुशुभे तप्तभूषणा।। २६॥ 


पद्मगोरी 
हेसाभा 
तक्षभूषणा 


सा जनकात्मजा 


தாமசை மலரின்‌ அம रावणं 


குடையவ ளும்‌, आविद्य 
பொன்நிறமுடைய विद्यत्‌ 
வளும்‌, 
ஜவலிக்குமாபரணங்க घनं इव 
ளை பணிந்‌ தவளூமான 
அந்த ஜானக, झुझुमे 


ராவணனை 


அடைந்து, 
மின்னல்‌ 


எப்படியோ அப்படி 
யே 


ளங்கி னா ள்‌. 


| மேகத்தை அடைந்து 


ண सा नीलाहं राक्षसेश्वरम्‌ प्राशोभयत वैदेही गजं कक्ष्येव काञ्चनी | २७॥ 


सा वैदेही 
नीलाडूं 
राक्षसेश्वरं 


(ே காபதத ரல்‌) இளந்‌ काञ्चनी 
தனிர்போல்‌ வந்த कक्ष्या 
நிறமுள்ள गर्ज 

அந்த ஜானகி Za 

கருமேனியனான 

பாக்ஸ்‌ மன்னனை प्राशो भयत 


பொன்‌ 

கச்சை 

ஓர்‌ யானையை 

எவ்வண்ணமோ 
அப்படியே 


விளங்கச்‌ 0 சய்தாள்‌. 
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भू ம घे 
तस्या भूषणघोषेण ளை राक्षसेशवरः। எள்‌ सचपलो नीलस्सघोष इव Aa; ॥२८॥ 
रांक्षसेश्वर न ITT ay OV LD ன்னன்‌ 108: மின்னலு டன்‌ | 
तस्याः அர்த பட்லு னம்‌ 
எக: ஜானகியின்‌ सघोप: ழேழங்குகதெதுமான 
नील; கரிய 
भूषणघोषेण =, LT OT ங்களின்‌ तोयद: इव க்கே 
சப்தத்தால்‌ | वभौ | இருந்தான்‌. 
उत्तमाड़ाच्च्युता तस्या; पुष्पट्रष्टिस्समन्ततः । सीताया हियमाणायाः पपात धरणीतले | 
हियमाणायाः தூக்கிக்கொண்டு च्युताः உ திர்ந்த 
போகப்படுகிற पुष्पवृष्टि: பூமாரி 
तस्याः அந்த धरणीतले பூமியில்‌ 
सीतायाः சீதாதேவியினது समन्ततः நாலா பக்கங்களிலும்‌ 
उत्तमाडुनत्‌ சிரிலிருந்‌ து पपात விழுந்தது. 
सा तु रावणवेगेन पुष्पट्र Dera; | समाधृता களிர்‌ पुनरेवाभ्यवतत ॥ ३०॥ 
सा वृधि அந்த समाधूता கிதறுண்டதாய்‌ 
ष्टः तु பூமாரியும்‌ னின்‌ 2 
रावणवेगेन ராவணனது दशग्रीवं ராவணன்மீது 
வேக ததால்‌ , வுப்‌ 
समन्ततः -. எல்லாப்பக்கங்களி डत वत கல்லு 
அம்‌ अभ्यवतेत வீ ம்க்தது. 
* च विमल मेरु 2 
अभ्यवतेत पुष्पाणां धारा वेश्रवणानुजम्‌। नक्षत्रमाला विमला मेर नगमिवोन्नतम 32 ॥ 
पुष्पाणां புஷ்பங்களி ன்‌ मेरुं नगं மேருபாவத த தை 
ட विमला நிர்மலமான 
चारा வாரஷம 
ல்‌ னு नक्षत्रमाला நக்ஷத்தரமண்டலம்‌ 
चश्रवणानुज சரவணனை 
> தி इव போல 
उन्नत உயாநத अभ्यवर्तत அடைந்த. 
° * अर, eC ~ ° ° 
चरणान्नूपुरं भ्रष्ट னோ रत्नभूषितम्‌ । विदयुन्मण्डलसंकाशं पपात मधुरस्वरम्‌ । ३२ ॥ 
चरणात्‌ भ्रष्ट காலிலிருந்து ஈழுவிய विद्यर्मण्डलसद्धारं மின்ன ற்கொடிபோன்‌ 
वैदेह्याः ஜான கியினுடைய றத ர்ய்‌ 
रलभूषितं ர த்னங்களிை முத்த । मधुरस्वरं இ னிய ஓ லியுடன்‌ 
नूपुरं சிலம்பு , पपात வ மந்தது 
तां महोल्कामिवाकाशे दीप्यमानां स्वतेजसा | जहाराकाशमाविश्य सीतां वैश्रवणानुजः 
वेश्रवणानुज: ராவணன்‌ दीप्यमानां ஜ்வலிக்கும்‌ 
आकाशे ஆகாசத்தில்‌ तां सोतां அந்த சீதாதேவியை 
महोल्कां 0) oor a முக கொள்ளி आकारा CTE தில்‌ 
इव போல்‌ अविश्य புகு; 


स्वतेजसा फ़ ன லை ளியால்‌ जहार திருடி. ச்‌ சென்‌ We ன்‌. 


368 भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸாக்கம்‌ 
तस्थास्तान्यप्रिवर्गानि भूषणानि महीतले | என்க क्षीणास्तारा इवाम्बरात्‌ ॥ 


तस्याः அ 2 क्षीणाः பு ண்ணியங்கு ன்‌ றிய 
ष तानि a re ताराः நக்ஷத்திரங்கள்‌ 
तानि அந்த a 
भूषणानि அபாணங்கள்‌ ஹ்‌ ल्य । 
सघोषाणि சப்‌ தி தீதுக்கொண்டு महीतले பூமியி ஸ்‌ 
अम्बरात्‌ ஆகாயச்‌இனின்று अवकीयेन्त சிதறி விழுந்தன. 
6 स्तनान्तरादभ्रष्टो च्य न बे ட 
तस्या; स्तनान्तरादश्रष्टो எனப; | ளே निपतन्‌ भाति गङ्गेव गगनाच्च्युता | 
तस्याः அர்த भ्रष्ट; நழுவி 
वैदेह्याः வைதேகியின து निपतन्‌ விழு ந்து 
ताराधिपद्यतिः சந்‌ திரகாந்‌ திகொண்ட गगनात्‌ ஆகாயத்‌ தினின்று 
च्युता நழுவிய 
हारः ஹாரம்‌ ட 
தடட எள इव கங்காநதிபோல்‌ 
A Ce பப भाति தோன்றிற்று 
भेरिति वि 
उत्पन्नवाताभिहता नानाद्विजगणायुता।। मा भेरिति धूताग्रा व्याजहरिव पादपाः ॥ 
SS 
ட விளம்பிய காற்றினால்‌ வ்‌ பல பறவைகணங்க 
எனை: 3 | गणायुताः ளோடுகூடியவைகளு 
மா துண்டு पादपाः விருக்ஷங்கள்‌ | மான 
विधूताग्रा: | அசையும்‌ அனிகளையு मा मैः “நீ பயப்படாதே ?' 
इति என்று 
டையவைகளாயும்‌ ௭6: इव சொல்லினபோ லும்‌. 
नलिन्यो ध्वस्तकमलाख॒स्तमीनजलेचरा; | सखीमिव गतोच्छ्वासामन्वशोचन्त मैथिलीम्‌ ॥ 
नलिन्यः தாமரை ஓடைகள்‌ ஆடி அசையும்‌ தாம 
अल त , இ , வன; 4 ரை மலர்களையுடைய 
लस्तामन- | பயத்தால்‌ அங்குமிங காவான்‌ 
जलेचरा: கும்‌ ஓடும்‌ மீன்‌ முத गतोच्छ्वासां அக்கத்தால்‌ பெருமூச்‌ 
லிய ஜந்துக்களையு ளி தோழியா யெ [சுற்ற 
டையவைகளாய்‌ ழ்‌ sa அவைக்குறி ஷ்‌ 


எனன इव பரி தபித்தனபோலும்‌. 


समन्तादभिसंपत्य सिहव्याघ्रमृग द्विजाः | अन्वधावंस्तदा रोषात्सीतां छायानुगामिनः ।।३८॥। 


सिहव्याघर-) சிங்கங்கள்‌, புலிகள்‌, छायानुगामिन: நிழலைத்‌ தொடர்ந்த 
சாளை: மான்கள்‌, பக்ஷிகள்‌, सीतां சீதையை [வைகளாய்‌ 
समन्तात्‌ நாலாபக்கங்களிலி तदा அப்பொழு ர 

ருந்து रोपात्‌ சன த்தால்‌ 


अभिसम्पत्य ஓடிவந்து, अन्वधावन्‌ தொடாந்தசென்றன. 
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ग ड नन बा ச + 
जलप्रपातास्रमुखा! TEE (DATA; | सीतायां हियमाणायां विक्रोशन्तीव पताः ॥३९॥। 


சீ 


सीतायां சித) தேவி ச! த 
हियमाणायां திரு டி. டன்‌ டு பர்‌ भर FBI BF aff 60 

கப்படுகிறபோ அ उच्छित- ) உயரவெடுக்கப்பட்ட 
ர; பாவத ங்கு ள்‌ बाहवः ) கைகளை யுடையவை 
जलप्रपातास्त्र- அருவிகளாகிற கண்‌ 

, களாய்‌ 
सुखाः ணீரொழுகும்‌ முக 
विक्रोशन्ति इव கதறினபோலும்‌. 


முூடையவைகளாய, 


Cx ஷ்‌ देहीं दीनो ஸு Tr F 
द्वियमाणान्तु वेदेही दृष्टा दीनो दिवाकरः। प्रविध्वस्तप्रभः श्रीमानासीत्याण्डरमण्डल; | 


श्रीमान्‌ பேரொளியுற்ற दृष्टा तु பார்த்ததும்‌, 

दिवाकर: சூர்‌ யபகவான்‌ दीन: மனம்‌ நொந்து 

वैदेहीं ஜானியை प्रविध्वस्तप्रभः ஓ ளி கு ன்‌ றி 

ளார்‌ திருடிக்கொண்டுபே. | हॉ ७000000, 
கப்படுறெவளாய்‌, आसीत அனார்‌. 


नास्ति धमः कुतस्सत्यं என்‌ எண்ன । यत्र रामस्य वेदेहीं भार्या हरति रावण! | 
इति सर्वाणि भूतानि गणशः पर्यदेवयन्‌ ॥ ४१ ॥ 


रामस्य ஸ்ரீராமராடைய कुतः ஏத? (இல்லை) 
भार्यो மனைவியாகிய आजत्रं न நியாயம்‌ இல்லை ; 
वैदेहीं ஜானகியை अनूशंसता न தயை இல்லை; 
रावण: ராவணன்‌ इति என்று 
हरति திருடிச்‌ செல்கிறான்‌. सर्वाणि भूतानि எல்லாப்பீராணிகளும்‌ 
Ja धस: नास्ति இதில்‌ தாமம்‌ இல்லை, 1051: கூட்டககூட்டமாக 
सत्यं ஸத்தியம்‌ पयेदेवयन्‌ புலம்பின. 
वित्रस्तका दीनमुखा रुर्दुर्मगपोतका! | சினின்ன नयनेरास्रपाताविलेक्नणाः ॥ ४२ Il 
ஊரினை: மான்‌ குட்டிகள்‌ विलेक्षणा: | கண்ணீர்‌ பெருகிகலக 
विलेक्षणा: கய கண்களையுடைய 
विवस्तका: LAL அப்பி लच नयने: சண்களால்‌[வைகளாய்‌ 
दीनमुखा: வாடிய முகமுடைய उद्दीक्ष्य சன உய௰ர 3 வழிக்கு ப 
பார்த்துப்‌ பார்த்து, 
வைகளாய்‌ स्स्टुः பதன. 
सुभरवेपितगात्राश्च बभूबुवेनदेवता! । विक्रोशन्तीं दढ सीतां दृष्टा दुःखं तथा गताम्‌ ॥ ४३॥ 
वनदेवता: त्च வனதேவதைக (ल्य ம்‌ सीतां சதையை 
तथा அப்படி யாய்‌ दृष्ट्रा (१7 ऊंद्ध, 
दुःखं துக்கத்தை सुप्रवे पितगाला: மக உடல்‌ நடுக்கய 


ஸ்ட்‌ ய en வாகளாய்‌ 
ட்ட विक्रोशन्तीं कक Mos [ண்டி ர்க | | 
கூ! ० | இ; அனாகள்‌. 
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तां तु लक्ष्मण रामेति क्रोशन्ती मधुरस्वरम्‌ । अवेश्षमाणां बहुशो वैदेहीं धरणीतलम्‌ ॥ 
सीतामाङुलकेशान्तां विभ्भृष्ठविशेषकाम्‌। जहारात्मविनाशाय दशग्रीवो मनस्विनीम्‌ ।४४॥ 


दराग्रीव: SFR, आकुल- அவிழ்ந்து கடக்கும்‌ 
लक्ष्मण 60 67 | ००9१७0०७०0) | ரி கூர்தலுடையவளும்‌, 
राम ஏ! 7710139) विप्रसृष्ट-) அழிந்த திலகமுடை 
ति शले ன்ன பவளும்‌, 
8194 இனிய குரலில்‌ मनस्विनी [கா பதிவரதயுமான 
क्रोशन्तों கத றிக்கொண்டி ருக்கி तां அத்த 

| றவளும்‌, वैदेहीं விதேகமன்ன்‌ ரின்‌ 
धरणीतलं பூமி யை திரு மகளான 
बहुशः பலபக்கங்களிலும்‌ सीतां तु கதையையே 
अवेक्षमाणां வி ழ்‌ SHU பார்‌ கதுக எ தனது அ பிவி ற்காக 

கொண்டிருப்பவளும்‌, ' जहार திருடிச்சென்றான்‌. 


ततस्तु सा चारुदती शुचिस्मिता विनाकृता बन्धुजनेन मैथिली । 
अपश्यती राघवलक्ष्मणावुभो विवर्णवक्त्रा भयभारपीडिता ॥ ४६॥ 


चारुदती அழகிய பற்களை राघवलक्ष्मणो ரா மலக்தமணராகள 
யுடையவளும்‌, உத 

शुचिस्मिता அழகிய புன்சிரீப்புள்‌ उभो அன்‌ BGT ல்‌ 

सा அநத [ள வளுமான ஸி Ft PO 

मेथिली तु ஜானகயும்‌ भयभारपीडिता அ திகபயத்‌ தால 

तत: அப்பொழுது (டி.க்கப்பட்டு 


बन्घुजनेन பந அஜனம்‌ ஒருவரும்‌ | | ह 
विनाकृता பக்கலில்‌ இல்லாதவ विवणवक्ला (த வெளுத்தவ 


ளாயும்‌ ளாக ஆயினள்‌. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे ट्विपश्चाशः सगः | 
आदितः வகா: 8500 | आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1788 
Ee. 


त्रिपञ्चाशः எர: ஜம்பத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५३ | 
रावणनिन्दा ராவணனை நிந்திப்பது 


ணர்‌ तं दृष्टा मेथिली जनकात्मजा । दुःखिता परमो द्विना भये महति वतिनी ॥ १ ॥ 


जनकात्मजा ஜனகர்‌ திருமகளாகும்‌ परमो द्विझा மிகவும்‌ மனங்கலங்இ 
मेथिली ஹீ தாதேவி जननि ரும்‌ 
* महति பெரும்‌ 
तं योगिक ~. भये பயத்தில்‌ 
स्व ஆகாசத்தல वर्दिनी क कक, 
उत्पतन्तं Ear ८010 GT திறவனாய்‌ वतिनी Ci ie 


0-1) கண்டு, दुःखिता தயருற்றாள, 


क 
== 
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रोषरोदनताम्राक्षी भीमाक्षं राक्षसाधिपम्‌ | சாரி करुणं सीता हियमाणेदमत्रबीत्‌ |! 


हियमाणा கொண்டுபோகப்படும்‌ 
पका ்‌ भीमा கறுகண்ண விய 
सीता சிசாகேவி த்‌ र ட 
करुण ர்‌ ரிதா [மாப்‌ राक्षसा चिप TT ௦௮0 மன னனைப்‌ 
स्द्न्ती அழுதுகொண்டு, பாரத்து 
{ கோபத்தாலும்‌ அழு 
திதாக எ பின வரு மாறு 

रोपरोदनताम्राक्षी கையாலும்‌ இவந்த ` 

கண்களுற்றவளாஇ अव्रवीत्‌ மொ LAB BION. 


न व्यपत्रपसे नीच कर्मणाऽनेन रावण । भत्रांविरहितां यो मां चोरयित्वा पलायसे | 


यः “ஏந்த நீ अनेन இந்த 
भर्वाविरहितां கணவனை விட்டு தனி कर्मणा காரியத்தால்‌, 
யாயிருந்த नीच அற்ப ! 
मां என்னை रावण ராஹணா | 
चोरयित्वा திருடிக்கொண்டு, न व्यपलपसे நீ வெட்சுப்படா திருக்‌ 
पलायसे ஒடுகிரூயோ, இரூயே ! 
त्वयेव என்‌ ஜானா भीरुणा हर्तुमिच्छता | ममापवाहितो भर्ता मृगरूपेण मायया | ४॥ 
दुष्टात्मन्‌ “கொடியவனே | எண மானுருக்கொண்டு 
हतु திருட मम எனது 
इच्छता நினை த்தவனும்‌ भर्ता கணவா 
भीरुणा பயங்காளியுமான अपवाहित: அப்புறப்படுத்தப்‌ 
त्वया एव உன்னாலேயே பட்டார்‌ $ 
मायया மாயையால்‌ नूनम्‌ இக நிச்சயம்‌. 
हि > த சு. சர सो 
यो हि मासुद्यतख्नातुं सोऽप्ययं विनिपातितः । ग्रत्रराज! पुराणोऽसो श्वशुरस्य सखा मम ॥ 
यः GTB 1௭: हि கழுகரசும்‌, 
असो இநத सांलातुं | என்னை ரக்ஷிக்க 
पुराण: வயது (மு திர்ந்த @! ரும்‌ उद्यतः (மய ன ரோ, 
मम எனது सः அநத 
23180 மாமனா அ अयं आपि இவரும்‌ 
பயி கோழனுமான विनिपातित: விழ்த்தப்பட்டார்‌. 
प्रमं खलु ते वीये इश्यते राक्षसाधम । विश्राव्य नामधेयं हि युद्धेनास्मि जिता त्वया | 
राक्षसाधम ५९ இராக்ககப்பதரே | नामधेयं பெயரை 
உனது विश्राव्य கூறி, 
वीय வீர்யம்‌ युद्धेन போர்செய்து 
परमं खलु மிகச்‌ சிறந்ததாகவே अस्मि நான 
स्यते காணப்படுகிறது. जिता हि ஜயிக்கப்பட்டேனல்‌ 


त्वया உன்னால்‌ லவா! 
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दुशं गहित कर्म कथं कृत्वा न लज्जसे | स्नियाश्च हरणं नीच रहिते तु परस्य च ॥ ७॥ 
नीच அற்பா | गहितं நிர்கனையான 
परस्य அயலானுடைய कर्म च காரியத்தையே 
ணா: च மனைவியை ட! செய்‌ அவிட்டு 
रहिते तु ஒருவருமிலலாத ௪ம 
कर्थ எப்படி 
யக்திலும்‌ क 2 - 
ப திருடிறெதாயெ न ஊன்‌ நீ வெட்கப்படா இருக்‌ 
दां இப்படிப்பட்ட கன்‌ றனை | 
कथयिष्यन्ति लोकेषु पुरुषाः कर्म कुत्सितम्‌ । gr तव शोण्डीयमानिन 
शोण्डीयमानिन வீர்யவானெனச்‌ सुनृशस மிகக்‌ கொடியதாயும்‌ 
சொல்லிகொள்ளும்‌ अधमिष्ठं தர்மவிருத்தமானதா 
da உனது लोकेषु உலகங்களில்‌ [க வும்‌ 
कसे செயலை पुरुषा: ஜன ங்கள்‌ 
कुस्सितं அற்பமானதா யும்‌ कथयिष्यन्ति தூற்றுவாகள்‌ 
वक्ते शोर्य च सर्च ஈன்‌ कथितवांस्तदा। कुलाक्रोशकरं लोके धिक्ते चारित्रमी दृशम्‌ ॥ 
तदा இதற்கு முன்‌ धिक्‌ 
त्वं நீ ते உனது 
यत्‌ எதை लोके உலகத்தில்‌ 
कथितवान्‌ பெருமையாய்ச்‌ சொல்‌ रशा இப்படிப்பட்ட 
லினளையோ, -४०& | சானின்‌ குலத்திற்கு சாபத்‌ 
உனது தை விளைவிக்கிற 
शोर्य च வீர்யத்தையும்‌, चारितं நடத்தையை 
सत्त्व च பலத்தையும்‌ धिक சுடு, 
कि कर्तु शक्यमेवं हि यज्जवेनेव धावसि । ண்ண तिष्ठ त्वं न जीवन्मतियास्यसि ॥ १ oll 
एव “இப்படி मुहत अपि கீ்ஷ்ணநேரமாவ த 
जवेन एव வேகமாகவே तिष्ट தாமதித்துப்பார்‌, 
धावसि நீ PDS ன்‌ றனை त्वं நீ 
यत्‌ हि என்றாலும்‌ जीवन्‌ உயிருடன்‌ 
कि कतु என்னசெய்ய न प्रतियास्यसि திரும்பிப்‌ போக 
शक्यं உனனால்‌, முடியும்‌? மாட்டாய்‌. 
न हि god प्राप्य तयोः पार्थिवपुत्रयोः । ससैन्योऽपि समर्थस्त्वं ஏன்ற जीवितुम्‌ ॥ 
तयोः “அவ்விரண்டு ससैन्यः சைன்யங்களோடு 
पाथिवपुत्रयो: சக்கிரவர்த்திகுமாரர்‌ கூடின வனாய்‌ 
களுடைய आपि இருந்தபோ திலும்‌ 
चल्षुष्पथं கண்களுக்கு புலப்படு ged अपि ஒரு முகா ததம்கூட 
भाष्य हि அடைந்தால்‌, [வதை जीवितँ உயிரோடி ருக்க 


त्वं நீ समथः न வல்லவனாகாய்‌. 
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न त्वं तयोः शरस्पर्शं सोढुं शक्तः कथंचन। बने प्रज्वलितस्येव weg: ॥ १२॥ 


चने 


“காட்டில்‌ त्वं 
विहड़म: லா பறவை तयोः 
प्रज्वलितस्य கொழுந்துவிட்டெ शररपश 
अग्नेः தீயின்‌ அ [ரியும்‌, | कथञ्चन 
स्पश ஸ்பாசத்தை 
इव சஏவவண்ணமோ ம்‌ 

அப்படியே शाक्तः न 
साधु कृत्वऽऽत्मनः पथ्यं साधु मां ரன रावण ॥ १३॥ 
रावण 6 ராவணா ! कुत्वा 
साधु போன து போகட்டும்‌. मां 
आत्मनः தன க்கு साच 
पथ्यं நன்‌ மையை सुञ्च 


நீ 

அ வவிரு aT (GL 78} 
(९ 

பாண ம்சியை 

என்ன பாடுபட்டா 


லும்‌ 
பொ றக்க 


(2/0/9- 6 தவனாகா ய்‌, 


2: * ® டு 
தேடிக்கொ ண்டு, 
என்னை 
நியாயமாய்‌ 


விட்டுவிடு, 


ஈன हि श्रात्रा सह पतिमम । विधास्यति विनाशाय त्वं मां यदि न मुश्वसि | 


मां ஏன்ன 


सह 
त्वं நீ मत्मधषेणरुष्ट: 
सुञ्चसि न यदि விடா மற்போனால்‌ 
मम எனது विनाशाय हि 
पतिः கணவர்‌ 
आला தம்பியோடு विधास्यति 


ட 


என்னை திருடினதில்‌ இ 


TBAT ண்டவராய்‌, 


உன்னைக்‌ கொல்வதற் 


குத்தான்‌ 
தீர்மா னிப்பார்‌. 


येन त्वं व्यवसायेन बलान्मां हतुमिच्छसि | व्यवसायः स ते नीच भविष्यति எக ॥ 


त्व (( நீ नीच 

येन व्यवसायेन எந்த எண்ணத்தால்‌ ते 

मां என்னை सः 
बलात्‌ பலாத்காரமாய்‌ व्यवसाय: 
हतु * இருடிச்செல்ல निरर्थकः 
इच्छसि அணிக்‌ திரு க்கிராயோ, भविष्यति 


அற்ப! 

உனது 

அநத 

பிரயாசை 
பிரயோஜனமற்றதாக 


ஆகப்போகிறது. 


न ह्यहं तमपश्यन्ती भर्तारं विबुधोपमम्‌ । उत्सहे शत्रुवशगा प्राणान्धारयितुं चिरम्‌ ॥ १६॥ 


अहं “நான்‌ शल॒वशगा 
विबुधोपमं கேவருக்கொப்பான 

प्राणान्‌ 

त அரத चिर 

भर्तारं கணவரை घारयितु यितु 
अपश्यन्ती காணாதவளா ய்‌ न हि उत्से 


சக்ருவசத்தில்‌ சிக்கிக்‌ 
கொண்டவளாய்‌) 

உயிரை 

வெகுகாலம்‌ 

வைத திரு க்க 

ஒருகாளும்மாட்டேன்‌. 
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[ஸாக்கம்‌ 


न नूनं चात्मनः श्रेयः पथ्यं ஏ समवेक्षसे | मृत्युकाले यथा मत्यो विपरीतानि सेवते ॥ 


என; “ஒரு மானிடன்‌ आत्मनः ஊன்று 

सृत्युकाले சாகும்வேளை வந்த श्रेयः च கேஷேமத்தை க 
பொழுது | அள ஹிதத்தையும்‌ 

नि । सून இப்பொழு पा 

विपरीता ना த காரியங்களை ஸி न FR जिला एक 

सेवते यथा செய்கிறதுபோல Bier mir 

ुमूषृणां हि सर्वेषां यत्पथ्यं तन्न रोचते | पश्याम्यद्य हि कण्ठे त्वां कालपाशावपाशितम्‌ | 

ga णां காலங்கிட்டினவர்களு अद्य हि இப்பெ ாமுமதா 

सर्वेषां हि எல்லோருக்குமே![க்கு त्वां உன்னை, 

पथ्यं நன்மை कण्ठे கழுத்தில்‌ 

यत्‌ எதுவோ, कालपाशाव- | காலபாசத்தால்‌ சுருக்‌ 

तत्‌ ௮௮ पाशितम्‌ கிடப்பட்டவனாய்‌ 

न रोचते பிடிக்காது पश्यामि நான்‌, நினைக்கறேன்‌ 

यथा चास्मिन्भयस्थाने न बिभेषि दशानन। व्यक्तं हिरण्मयान्हि खं संपश्यसि मही रुहान | 

दशानन 62 ராவணா | त्वं நீ 

अस्मिनू இக்த महीरुहान हि விருக்ஷங்களை 

भयस्थाने பயப்படவேண்டிய யெல்லாம்‌ 
இடத்தில்‌ हिरण्मयान्‌ பொன்மயமாயிருப்ப 

बिभेषि न நீ பயப்படாமலிருக்‌ வைகளாய்‌ 
கின்றனை. संपरयसि நினை க்கை நனை. 

यथा च அதனால்‌ व्यक्तम्‌ இது நிச்சயம்‌. 


नदीं वैतरणीं घोरां रुधिरो घप्रवाहिनीम्‌ | असिपत्रवनं चेव भीमं पश्यसि रावण ॥ २० ॥ 


रावण “ராவணா! । भीमं 
रुधिरोध- | ரத்தவெள்ள 
प्रवाहिनी மோடுகிற , 
घोरां அஸஹ்யமான த असिपलवनं एव 
वैतरणी நரக த்திலிருக்கும்‌ 

வைத ரணியெனும்‌ परयसि 
नदी च நதியையும்‌, 


பயங்கரமான 
கத்திகளையே இலைக 
ளாகவுடைய அவி 
பதரவனமென்ப 
தையும்‌ 
இதோ அனுபவிக்கப்‌ 
போகின்‌ றனை 


तप्तकाश्वनपुष्पां च बडूयप्रवरच्छदाम्‌ । द्रक्ष्यसे शाल्मलीं तीक्षणेरायसेः कण्टकेश्चिताम्‌ ॥ 


~ A 
आयस: कण्टकः 


ஜவலிக்கும்‌ பொன்‌ | 
ணர்‌ { புஷ்பங்களையு டைய चितां च 
தம, शाल्मलीं 
क சிறந்த வைடூர்ய இலை 
च्छ्दां களையுடைய தும்‌ द्रक्ष्यसे 
तीक्ष्णैः கூரிய 


இருப்புமுட்களால்‌ 
நிறைந்துள்ள அமான 
நரகத்திலுள்ள சால்ம 
லி என்னும்‌ தூணை 
அனுபவிக்கப்போ 
இன்‌ dT 


£ 
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न हि लमी दसं कृत्वा तस्यालीकं महात्मनः | चरितुं शक्ष्यसि चिरं विषं पीत्वेव TAT | 


त्वं நீ विषं விஷத்தை 

तस्य அரத पीत्वा குடித்து 

महात्मन: மகா த்மாவிற்ரு इव எப்படியோ அப்படி. 
रं இப்படிப்பட்ட , யே 
अलीकं அபராதத்தை चिर வெகுகா லம்‌ 

கணா செய்துவிட்டு, चरितुं हि உயிருடனிருக்கவே, 
निष्ण: சாகத்‌ துணிந்தவன்‌, राक्ष्यसि न முடியா து, 


ated कालपाशेन दुनिवारेण रावण | TAT छप्स्यसे शर्म मम भतुमहात्मन; ।| २३॥ 


रावण ராவு ணை | | பட்டம்‌ नः [மகர க்‌ மாவா இய 
दुनिवारेण தடுக்க முடியாத तु: Fon விட்டு 
कालपाशेन ST LIT F 5 BM ல்‌ ழ்‌ பண்ட்‌ हि 

"गोव गत: ஓஉடயவனயை 
बद्धः பை பண்கலை दम பாதுகாப்பை 
त्वे நீ लप्स्यसे அடையப்போகின்‌ 
संस எனது ற த. 


निमेषान्तरमात्रेण विना भ्रातरमाहवे । राक्षसा निहता येन सहस्राणि चतुदश ॥ २४ | 
, क ணி ஷு 6 [a 
कर्थ स राघवो वीरस्सवाख्रकुशलो என்‌ | न त्वां हन्याच्छरस्ती कणे रिष्टमार्यापहारिणम्‌ ॥ 


येन எவரால்‌ बली பலசாலியும்‌ 
आहवे போரில்‌ वीरः கனி வீரனுமாயெ 
ணை. ஒரு நொடிப்பொழு रांघव: ஸ்ரீராமர்‌ 
भ्रातरं विना தம்பியுமின்றி [தில்‌ इष्टभार्या- | தருமபத்னியைகத்‌ 
सहस्राणि चतुदेश பதினாங்கு ஆயிரம்‌ पहारिणं திருடியவனாயெ 
राक्षसाः அ. ரககாகள त्वा உன்னை 
निहता: மடி க்கப்பட்டார்‌ तीक्ष्णे: = TL! 
सः அரத [களோ, श्रे: பாணங்களால்‌ 
सर्वास्तरकुरळः - எல்லா அஸ்திரங்களி कथ எப்படி 

லும்‌ தேர்ந்தவரும்‌ न हन्यात्‌ கொல்லா திருப்பார்‌.” 


एतच्चान्यच्च परुषं वेदेही रावणाङ्कगा | भयशोकसमाविष्टा करुणं विललाप ह ॥ 56 ॥ 


रावणाङ्कगा ராவணன்‌ 1009-19 600 एतत्‌ च மேற்கண்டதும்‌ 
க்கும்‌ अन्यत्‌ च இன்னும பலவிதமு 
वैदेही ஜான மான 
உ | द्ध ஸு ॐ ஜ்‌ த . ௫ 2 ड Q ° 9 
भयशांक- LIU DFT BNO ஞ்‌ परुष நகதனைச சொல 
समाविष्टा | கா லும்‌ மெய்மறந்த | करूण ह பரிதாபமாகவே, 


வளாய | विळलाप சொ ன்னாள்‌. 
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[ ஸா க்கும்‌ 


तथा भृशातों बहु चेब भाषिणीं बिलापपूर्व करणं च भामिनीम्‌ । 
जहार पाप; करुणं विवेष्ठतीं ब्रपात्मजामागतगात्रवेपथुम्‌ ॥ २७॥ 


पापः அந்தப்‌ பாவி आगतगालवे पथुं 
तथा அப்படி கண்‌ 

शाता மிகத்‌ அயரமுற்று विवेष्टती 

बहु च एव பலவாறு | 

विलापपूव புலம்பிக்கொண்டு नृपात्मजां 
करुणं பரிதாபமாய்‌ भासिनी 
भाषिणी च्च பே சுகிறவ (७5 (0 जहार 


உடல்‌ நடுக்கமுறறு 
தனமாய்‌ 


மனம்‌ அடிப்பவளூ 
மான 


மன்னர்‌ திரு மகளா 
கட்டழகியை | யெ 


கவர்ந்தசென்டுன. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे त्रिपञ्चाशः सगे; ॥ 


आदितः இன: 8527 ट आरण्यकाण्डे आदितः छोका: 1815 


चतुष्पञ्चाराः எள்‌ --ஐம்பத்தினாங்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४४ ॥ 


எரா: -லங்கயையடைவது. 


हियपाणा तु वेदेही कंचिन्नाथमपश्यती | ददश गिरिशूडुस्थान्पश्व वानरपुड़वान ॥ १ | 


हियमाणा திருடி க்கொண்டுபோ | अपश्यती 
கப்படும்‌ | ணா 

वेदेही तु ஜானகியும்‌ | पञ्च 

नाथं காப்பவர்‌ र वानरपुङ्गवान्‌ 

कञ्चित्‌ ஒருவரையும்‌ ட 


காணாதவளாய்‌ 

ஓர்‌ மலைச்சிகா த்திலி 
83१ [ருந்த 
வானரோ ததமர்களை 


FTL TOT 


तेषां मध्ये विशालाक्षी कोशोयं कनकम्रभम्‌ | उत्तरीयं वरारोहा शुभान्याभरणानि च | 


मुमोच यदि रामाय शंसेयुरिति मेथिली ॥ २॥ 


மேலாடையையும்‌ 
சேர்த்து 

ஸ்ரீ ராமரு க்கு 

அறிவிப்பார்கள்‌ 

என்று 

அதனால்‌ 

அவாகள மத்தியில்‌ 

எறிந்தாள்‌. 


அந்தக்‌ காரியத்தை 
அத | 


தசக்ரீ வன 


विशालाक्षी அகன்‌ ற கண்க ளையு उत्तरीयं च 
டைய 

वरारोहा ஸ்திரீரத்னமாகும்‌ रामाय 
मेथिली ஜானகி शंसेयु 
झुभानि சிறந்த इति 
आभरणानि ஆபரணங்களை यादि 
कनकप्रभ பொன்னிறமுற்ற तेषां मध्ये 
कौशेयं பட்டு सुमोच 

ce ச ग्रीवस्तत्क © 
वस््रमुत्सज्य तन्मध्ये निक्षिप्तं सह भूषणम | சொர दशग्रीबस्तत्कम न स बुद्धवान्‌ ॥ 
तन्मध्ये அவர்கள்‌ மத்தியில்‌ तत्‌ कमं 
वस्त्र ஆடையை सः 
ड्त्स्ज्य கிழித்து दशग्रीव: 
सह भूषणं ஆபரண ங்களோடு सम्श्रमात्‌ तु 


निक्षिप्त | எறியப்பட்டதா திற | न TAIT. 


கலவர த்தால்‌ 


அறியவில்லை, 


54] 
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ளனர்‌ विशालाक्षीं नेत्रेरनिमिपेरिव । विक्रोशन्ती तथा सीतां दहृशुबांनरषभा} ॥ 


पिङ्गाक्ष 1: 


वानरपेभा: 
तथा 


विक्रोशन्ती 


சிவந்த கண்களையு 


உடைய 


வானசோத்‌ தமர்க ள்‌ 


அவ்வாறு 


அழுதுகொண்டிரு 
| க்கும்‌, 


विशालाक्षी 


तां 

सीतां 

नेत्रे अनिमिपः 23 
ददृशुः 


அகன்ற கண்‌ களை 

_ யுடைய 
அந்த 
தி தாதேவியை 
கண்ணிமையா து 


பார்த்த ரர்கள்‌. 


स च पम्पामतिक्रम्य लङ्कामभिमुखः पुरीम्‌ । जगाम रुदत ஏ वेदेदं राक्षसेश्वरः || ५ ॥ 


सः 
राक्षसेश्वरः 
रुदती 
वेदेहीं 
174 


அகத 


அரக்கர்‌ மன்னன்‌, 


அழுகின்ற 


ஜானகியை 
எடுத்துக்கொண்டு, 


पम्पा 
अतिक्रम्य 
ogi पुरी 
अभिमुखः न्च 
जगाम 


பம்பா நதியை 
கடந்து, 
இலங்கா நகரை 
கோக்கியே 


சென்றான்‌. 


तां जहार என்னி रावणो मृत्युमात्मनः । उत्सङ्गेनेव ्ुजगीं Meri महाविषाम्‌ ॥ 


रावणः 
सुसंहृष्टः 
आत्मनः 
त्यु 
तीक्ष्णदंष्ट्र 


वनानि सरितः शेछान सरांसि च विहायसा | 


स्मः 
वनानि 
सरितः 
शैलान्‌ 
सरांसि च 
विहायसा 


ராவணன்‌ 

மகா சந்தோஷம்‌ கொ 

தனக்கு [ண்டவனாய்‌, 

எமனும்‌ 

கூரிய பற்களுடைய 
அம்‌, 


அவன்‌ 
காடுகளையும்‌, 
ஆறுகளையும்‌, 
மலைகளையும்‌, 
தடாகங்களையும்‌ 


ஆகா சமாரக்கமாய 


महाविषां 


भुजगीं 

तां 

उत्सङ्गेन एव 
जहार 


கொடும்‌ விஷமுடை 
பதமான 

பாம்புமாகிற 

அவளை 

மடியிலேயே 


எடுத்துச்‌ சென்றான்‌. 


स क्षिप्रं समतीयाय शरश्चापादिव च्युतः | 


fe 
चापात्‌ 
च्युत: 

रार: इव 
समतीयाय 


= த 
வீரை ஆல 
கட்ச a DO 2 
விலலனினறு 
60, ,,, ,,* 
ன? 2...” 
உர » 
ப? ஊம௰ஃபால 


கட கத ரன. 


तिमिनक्रनिकेतं तु वरुणालयमक्षयम्‌ | सरितां शरणं என समतीयाय सागरम्‌ ॥ ८ ॥ 


तिमिनक्रनिकेतं | 


अक्षयं 
सरितिं 


शरणं 


திமிங்கலங்களும்‌ முத 
லைகளும்‌ aM FFL 
பெற்றதும்‌ 

என்றும்‌ வற்ருததும்‌ 

நதிகளுக்கு 

புகுமிடமும்‌ 


वरुणाळयं तु 


सागरं 
गावा 
समतीयाय 


வருணனுக்கு வாஸஸ்‌ 
கலமுமாகய 
சமுக்திரத்தை 
அடைக து, 
கடந்துசென்டுன. 


+ 48 
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संभ्रमात्परिट्टत्तोर्मी रुद्धमीनमहोरगः । वैदेह्यां हियमाणायां बभूव वरुणालयः 


वरुणालयः சமுத்திரம்‌ 

हियमाणायां திருஉக்கொண்டுபோ 
கப்படும்‌ 

वेदेह्यां ஜான௫இவிஷயத்தில்‌ 

संभ्रमात கலவரத்தால்‌ 


डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


॥९॥ 


னி: ஆலை PLIES BN யும்‌ 
மீன்களும்‌ பாம்புக 
रुहमीनमहो रगः । ளும்‌ ஒடப்படா க 


தா JL 


बभूव ஆன அ. 


अन्तरिक्षगता वाचस्सरूजु्ारणास्तदा । एतदन्तो दशम्रीव इति ளன. | 


वाचः சொற்களே 
स सजुः சொல்லிக்கொண்டார்‌ 
सिद्धाः சித்தர்களும்‌ | கள்‌. 
तदा அப்படியே 
अब्रुवनू சொல்லிக்கொண்டார்‌ 


கள்‌. 


स तु सीतां बिषेष्टन्तीमङ्केनादाय रावणः | प्रविवेश पुरी எள்‌ रूपिणीं मृत्युमात्मनः ॥ 


अन्तरिक्षगताः அகாசவாசிகளான 
चारणाः சாரணாகள்‌ 

तदा அப்பொழுது 

दराग्रीव: “ தசகரீவன்‌ 

एतदतः இதோடு முடிக்கான்‌ ° 
इति என்று 

सः . அநத 

रावण: ராவணன்‌ 

आत्मनः தனக்கு 

त्यु யமனாக 

रूपिणी ஸ்த்ரீ உருவெடுத்து 
सीतां ஹீதையை [வ நத 
सोऽभिगम्य पुरी ச்‌ सुविभक्तमहापथाम्‌ | 
a; அவன 

सुविभक्तमहापथां நன்கு பிரிக்கப்பட்ட 


ITE திகளையுடைய 
लड्ढां पुरी 
अभिगम्य 


இலங்கை நகரை 


அடைந்து, 


तत्र तामसितापाद्ं शोकमोहपरायणाम्‌ | 


रावण: சரவணன்‌, 

शोकमोहपरायणां சோக த்தால்‌ மெய்மற 

तां அந்த [கத தவிக்கும்‌ 

असितापाडूनं கறுத்த கடைக்கண்‌ 
களையுடைய 

सीतां சீதாதேவியை 

सयः மயன்‌ (அசுரர்களின்‌ 


விஸ்வகாமா ) 


विवेष्टन्तीं तु அடி தீ அக்கொண்டிரு 
க்கின்‌ றவளாகவே 
अङ्केन மடியில்‌ 
आदाय வைத்துக்கொண்டு 
छङ्कां पुरी இலங்கை நகரை 
प्रविवेश அடைந்தான்‌. 
संरूढकल्याबहुलं खमन्तःपुरमाविशत्‌ ॥ 
த்‌ மறைக்கப்பட்ட ஏகா 
बहुलं 5.5 OV தலங்கள்‌ நிை ற 
स्वं தனது |ந்தள்ள 
अन्तःपुरं அந்தப்புர & (काना 
आविदात्‌ புகுந்தான்‌. 


निदधे रावणस्सीतां मयो मायामिवासुरीम्‌ | 


मायां மாயா சிருஷ்டி யாகிய 
மந்ஜொரு அசுரன்‌ 
असुरी |] மனைவியாயெ அசுர 
என்பவளை 

इव எப்படியோ அப்படி. 
யே 

तत्र ்‌ அவ்விடத்தில்‌ 

निदधे சை ற யிட்டான்‌. 
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अब्रवीच्च दशग्रीव; पिशाचीघोरदर्शना। | यथा नेमां पुमान्‌ स्री वा सीतां पश्यत्यसंमतः॥ 


दराग्रीव 
घोरदशना: 


पिशाची: a 
यथा 
अन्रवीत्‌ 
सीतां 


தசக்ரீவன்‌ 

பருபயங்கரச்தோறற 
முடைய 

அரக்கிகளைப்பாரதது 

பின்வருமாறு 

சொன்னான்‌ :- 

“ சீதையென்‌ ற 


इमा 
पुमान्‌ 


स्त्री चा 
असंमतः 
पञ्यति न 


இவளை 
எவனேனுமொரு 

ஆணாயினும்‌ 
பெண்ணாயினும்‌ 
அனும தியி ன்றி 


பார்க்கக்கூடாது. 


मुक्तामणिसुवर्णा नि वस्नाण्याभरणानि च । यद्यदिच्छेत्तदेवास्या देयं मच्छन्दतो यथा ॥ 


सुक्तामणि- | 
सुवर्णानि 


वस्त्राणि 
आभरणानि च 
यत्‌ यत. 


முத்துக்கள்‌, மணி 
கள்‌, பொன்கள, 
இவைகளையும்‌ 
ஆடைகளையும்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ 
எதெதை 


इच्छत्‌ 
तत्‌ एव 
अस्याः 


मच्छन्दतः यथा . 


™ ७ 
द्यं 


या च वक्ष्यति वेदेहीं वचनं किञ्चिदप्रियम्‌ । 
अज्ञानाद्यदि वा ज्ञानान्न तस्या जीवितं प्रियम्‌ 


किञ्चित्‌ 


याच எவனேனுமொருவள்‌ | 

वेदेहीं ிகையினிடம்‌ वक्ष्यति यदि 

अज्ञानात्‌ தெரியாமையாலோ, तस्याः 

ज्ञानात्‌ वा தெரிந்தோ जीवित 

अप्रियं பிரியமற்ற प्रिय न 

वचनं சொல்‌ 
तथोक्तवा राक्षसीस्तास्तु राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ | 
निष्क्रम्यान्तःपुरात्तस्मात्कि कृत्यमिति चिन्तयन्‌ 
ணி महावीर्यात्राक्षसान्‌ पिशिताशनान्‌ 

प्रतापवान्‌ பிர தாபவானாயெ चिन्तयन्‌ 

राक्षसेन्द्रः TT Fey மனன ன்‌ तस्मातू 

ताः அநத अन्तःपुरात्‌ 

राक्षसी: அசக்ககளைப்பாரத்து 

तु இஅவிஷயத் தில்‌ निष्क्रम्य 

तथा மேற்கண்டவாறு पिशिताशनान्‌ 

उक्तवा சொல்லிவிட்டு महावीर्यान्‌ 

किं कृत्यं செய்யவேண்டிய अष्टो 

கென்ன राक्षसान्‌ 
218 என்று ददश 


SO, Mame & சூட IPT] ONDER ணத மட்ட காலார 


கட்கிராளோ, 
அதெல்லாமும்‌ 
இவளுக்கு 
என்‌ இஷ்டமென்ற 
| படி. 
கொடுக்கத்தக்கது. 


॥ १६ ॥ 


எதேனுமொன்றை 
Gor [Haun ef என்றால்‌ 
அவளுக்கு 
உயர 
இஷ்டமான தாய்‌ 

அகா அ. 


॥ 26 ll 
| १८ ॥ 


அலோசித்துக்‌ 

அந்த [கொண்டு 

அந்தப்புரத்திலி 
ருந்து 

வெளிவர, 

பத உணர்களாகிய 

மகா பலசாலிகளாயெ 

எட்டு 

ராக்ஷஸர்களை 


பார்த்தான்‌. 
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स Fe दृष्टा महावीयों वरदानेन मोहितः 
महा 


LOST பராக்காமசாலி 


யாயெ 
सः அவன்‌ 
वरदानेन வரம்‌ பெற்றதால்‌ 
मोहितः தலைகொழு த்தவனாய்‌ 
तान्‌ அரத 
एतान्‌ இவர்களை 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


क 
[ஸர்க்கம்‌ 


उवाचेतानिदं वाक्यं प्रशस्य बलवीयेत; ॥ 


ष्ट्रा பார்த்து 
बळवीयेतः பலத்தையும்‌ வீர்யத்‌ 
ब தையும்பற்றி 
प्रशस्य புகழ்ந்து 
इद्‌ பின்வரும்‌ 
वाक्य சொல்லை 
उवाच சொன்னான்‌. 


नानाप्रहरणाः क्षिप्रमितो गच्छत सत्वराः | जनस्थानं हतस्थानं भूतपूर्व खरालयम्‌ ॥ 


ண்கள்‌. கரனது வாஸஸ்‌ கல 
५ மாய்‌ 
भूतपूव இதற்குமுன்னிருந்த 
அம்‌ 
हतस्थानं , பாழாகப்போனது 
மான, 
जनस्थान னஸ்தானத்தி ற்கு 


इत: இங்கிருந்த 

क्षिप्रं உடனே 

नानाप्रहरणा; பலவகை ஆயு தங்கள்‌ 
தரித்தவாகளாயும்‌ 

सत्वराः ஊக்கமுடையவர்களா 

गच्छत செல்லுங்கள்‌ [யும்‌ 


तत्रोष्यतां जनस्थाने ஏன்‌ निहतराक्षसे । पोरुष बलमाश्रित्य त्रासमुत्सज्य दूरत; ॥२१॥ 


निहतराक्षसे அரக்கர்கள்‌ கொல்ல 
ப்பட்டு 

शून्ये பா மாய்க்கிடக்கும்‌ 

तत அநத 

जनस्थाने ஜனஸ்தானத்தில்‌ 

वासं பயத்தை 


दूरतः ்‌ வெகுதூரத்திற்கப்‌ 
उत्सज्य தள்ளிவிட்டு | பால்‌ 
पॉरुष பராக்கரமமெனும்‌ 

बल பலத்தை 

आश्रित्य மேற்கொண்டு 

उष्यताम्‌ வஹிக்கப்படட்டும்‌ 


बलं हि सुमहद्यन्मे जनस्थाने निवेशितम्‌ | सदृषणखरं युद्धे हतं रामेण सायके? ॥२२॥ 


र எனது | यत्‌ बलं எநத சைனயம்‌ 
जनस्थाने ஜனஸ்தானத்தில்‌ | निवेशित हि bre ee 

. A . है ST, ௮ அவே 
सुमहत्‌ மிகப்‌ பெரிய அம்‌ युदे போரில்‌ ) 

तिभ கானை रामेण ராமனால்‌ 
सदूषणखरं யம முூனன ட்டது | सायके: பாணங்களால்‌ 
மாகிய हतम्‌ ஒழிக்கப்பட்ட ௪, 
क्रोधो प्रमाम पद्धियस्य சூ ஆ ஆ च டி सुमहज्ज ° ५ | 

तत्र क्रोधो यस्योपरि वर्तते | वैरं च सुमहज्जातं रामं प्रति सुदारुणम्‌ | ௨2 ॥ 
तब “ வ்விஷயத்‌ இல்‌ सुदारुणं மிகக்‌ கொடிய 
अमर्षात्‌ பொறுககமுடியாமை रामं प्रति ராமன்‌ விஷயத்தில்‌ 
मम | எனது [யால்‌ பழிக்குப்‌ பழி வாங்க 
धयस्य தைரியத்தையும்‌ वैरं च 1 வேண்டுமென்ற | 
उपरि மிஞ்சி எண்ணமும்‌, 
क्रोधः கோபமானது सुमहत्‌ விசேஷமாக 
वर्तते உண்டாயிருக்கிறது. जातम्‌ உண்டாயிருக்கிற அ. 


54] चतुप्पञ्चाशः सर्गः 381 
ते त्विदानीमहं हत्वा खरदूषणघातिनम्‌ । रामं शर्मोपलप्स्यामि धनं लब्ध्वेव निर्धन; ॥ 





खरदूषणघातिनं “தரனையும்‌ தூஷண निधन: வறுமையுற்றவன்‌ 
னையும்‌ கொன்ற எள்‌ பொருளை 
तं அந்த | लब्ध्वा அடைந்தால்‌ 
रामं I ம डच ' எவவண்ணமோ 
अहं | நான்‌ அப்படியே 
इदानीं तु இப்பொ முதே शम மனசநதுஷ்டியை 
ह्त्वा கொன்‌ று, उपलप्स्यामि அடைவேன்‌, 
जनस्थाने वसद्धिस्तु எனி राममाश्रिता । प्रशरत्तिरुपनेतव्या कि करोतीति तस्वतः ॥ 
जनस्थाने “ஜனஸ்தான த்தில்‌ 218 என்ற 
वसक्धिः வஸிக்கும்‌ प्रवृत्ति: நடவடிக்கை 
भवद्भिः तु உங்களாலேயே னில்‌ , 
४ ` த स्वतः உளள படி 
रामं आश्रिता ராமனைப்பற்றிய 
किं करोति rn CoO उपनेतव्या FE 
மூன்‌ ? | வேண்டி ய தூ, 
உட ஸ்‌, हः உட்க 
अप्रमादाच गन्तव्ये सर्वेरेव निशाचरेः । कतेव्यश्च सदा எள்‌ राघवस्य वधं प्रति ॥२६॥ 
अप्रमादात्‌ च (ஓஜா க்கிரதையின்‌ राघवस्य ராமனது 
றியே என்‌ प्रति கொ லையைப்பற்றி 
गन्तव्यं செல்லத்தக்க, यल: பி.ரயதனம்‌ 
निद्याचरे: அரக்கர்கள்‌ सदा च எப்பொழுதுமே 
सवेंः एव எல்லா.ரா லுமே கனை: செய்யத்தக்கது. 
युष्माकं हि Tes बहुशो रणमूधनि । अतश्वास्मिञ्ञनस्थाने मया यूयं नियोजिताः ॥ 
रणमूधेनि (பார்முக தீதில்‌ अस्मिन्‌ இகத 
எண: பலதடவைகளில்‌ जनस्थाने ஜனஸ்‌ தான த்தில்‌, 
अहं நான்‌ यूयं च நீங்களே 
युष्माकं உங்களுடைய मया என்னால்‌ 
dod: வல்லமையைய றிந்த नियोजिता: நியமீக்கப்பட்டி 
अत: हि அதனாலேயே [வ ன்‌. ருக்கி நீர்கள்‌.” 


ततः प्रियं वाक्‍यमुपेत्य राक्षसा महाथमष्ठावभिवाद्य रावणम्‌ | 
बिहाय लङ्कां सहिताः प्रतस्थिरे यतो जनस्थानमलक्ष्यदशनाः ॥ २८॥ 


ततः அப்பொழு அ सहिता: | ஒன்‌ “சேகு, 

अष्टो राक्षसा: எட்டு ராக்ஷஸர்கள்‌ अलक्ष्यदशना: ஒருவரா க்கும்‌ புலப்‌ 
எண்‌ ஆக்கனையை |  படாதவர்களாய்‌ 
प्रिय ஹி தமானதாயு ம்‌ ल्झ्जा विहाय இலங்கைககரை விட்டு, 
महाथ பெரும்‌ பயலுற்றதா qa: இருந்த இடத்தி த 
उपेत्य எண்ணி, [யு ம்‌, | | விருந்‌ க 
रावणं ராவணனை जनस्थानं ஜனஸ்கானத்தி ற்கு 
अभिवाद्य நமஸ்கரிக்‌.த प्रतस्थिरे பிரயாணமானாகள்‌. 
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श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
¢ ல்‌. है 
ततस्तु सीतामुपलभ्य रावण; ஏன்ற; RT मैथिलीम | 
प्रसज्य रामेण च वैरुततमं बभूव ரண; स रावणः ॥ २९॥ 
रावण; ராவணன்‌ सः அந்த & 
मेथिली थि ¢ हा தி ர இ रावणः ராவணன 
वीतां எனலா அருமகளா ப, रामेण च ஸ்ரீராமரோ டேயே 
सीतां तु ௪ தாதேவியையே * ` 
उत्तमं பெரும்‌ 
उपलभ्य ` அடைக, x. 5 ड 
ஸ்‌ if. 56 वरं திவேஷத்தை 
ततः: வ டத்தில்‌ प्रसज्य | பெற்று, 
परिगृह्य ௪ றையிட்டு, मोहात्‌ மடமையால்‌ 
सुसंप्रहष्टः அளவுகடர்த ஆனர்‌ सुदित: மகிழ்க திருக்த வனாக 
தம்கொண்டான்‌, बसूव இருந்தனன்‌. 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे चतुष्पश्चाशः सर्गः || | 
आदितः இன: 8556 आरण्यकाण्डे आदितः ஜின: 1844 
க. 
पञ्चपशञ्चाश; ஏர: ஐம்பத்திஐந்தாவது ஸ்ர்க்கம்‌ |) _ ७५५॥ 
सीताप्रलोभनस---४५७७कं காசை காட்டூவது. 


सन्दिश्य राक्षसान घोरान्‌ रावणोऽ्लो महाबलान | 


¢ ~ 
आत्मानं बु।द्धवेक्कव्यात्कृतक्गत्यममन्यत ॥ ९ ॥ 
रावणः ராவணன்‌ டவ ஆகஞாபித்‌அவிட்டு 
ஏத விபரீதபுக்‌ தயால்‌ 
महाबलान्‌ மகா பலசாலிகளும்‌ ரன்‌ ற்‌ | 
க PR कळा न தன்னை 
रानू कृतकृत्यं SB BB Buy னாய்‌ 

டு அமு ததியனா 
अष्टो எட்டு असम्यत எண்ஸிககொண் 
राक्षसान्‌ அரக்கர்களை | டான்‌. 


स चिन्तयानो க कामवाणसमपित;। प्रविवेश ग्रहं रम्यं सीतां द्रष्प्रभित्वरन्‌ ॥ २॥ 


चं அவன்‌ सीतां சீதாதேவியை 
कामबाणसमर्पितः காமபாணங்களுக்கீடு AE பார்க்க 

BAR பட்டவனாய்‌ अभिव्वरन्‌ பரபரப்புற் றவனாய்‌ 
ன்‌ ஹீ தா தவியை रम्य YEU 


चिन्तयानः இடைவிடா து நினைக்‌ गृह அரண்மனை க்கு ள்‌ 
னெ றவனாய்‌ प्रविवेश புகு£தான்‌, 
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स प्रविश्य तु ஈர रावणो राक्षसेश्वर! । अपश््यद्राक्षसीमध्ये सीतां शोकपरायणास्‌ ॥ 
ருள்‌ दीनां शोकभारावपीडिताम्‌ । वायुवेगेरिवाक्रान्तां मज्जन्तीं नावमणवे ॥ ४ I 
मृगयूथपरिश्रष्टां मृगीं श्वभिरिवाद्ृताम्‌ । अधोगुखमुखीं दीनामभ्येत्य स निशाचरः ॥ 


तां तु शोकबशां दीनामबश्ां राक्षसाधिपः 


स बलादशयामास ஏர்‌ देवग्रहोपमम्‌ ॥ ६ | 


हम्येप्रासादसेवाधं स्रीसहस्रनिषेबितम्‌ । नाना पक्षिगणेजुष्टं नाना रत्नविभूषितम्‌ ॥ ७॥ 


काञ्चनेस्तापनीयेश्च स्फाटिके எண்ணப்‌ । वज्रवेड्यचित्रेश्च स्तम्भेटृष्टिमनो हरे! 


खः राक्षसश्वरः ௮நத அரககா மனன 


रावण: ராவணன்‌ | னா இய 
तत्‌ 3 அரத அரண்‌ மனைக்‌ 
प्रविश्य புகுந்து | குள்‌ 
राक्षसीमध्ये ராக, இகளின்‌ நடுவில்‌ 
शोकपरायणां சோகத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ 
மெப்பவளாம்‌, 

अश्रुपूरणसुखी கண்ணீர்‌ நிறைந்த 

முகமுடையவளாம, 
दीनां இக்கற்று 


शोकभारावपीडितां சோகாதிசயத்தால்‌ அ 
010 கடலில்‌|ன்புற்றவளும்‌ 
वायुवेगे : புயாக்கா றறுகளால்‌ 
आक्रान्तां அடியுண்டு 
என்னி முழுகுகிற [enw 
नावं इव கப்பல்போலிருப்பவ- 
स्गगयूथपरिश्रष्टा மான்கூட்டங்களிலிரு 
श्वभिः நாய்களால்‌[ அ ஈழுவி 
आवृता சூழப்பட்ட [வளும்‌, 
சார்‌ इव பெண்மான்போன்‌ ற- 
दीनां கஷ்டதசயிலிருப்பவ 
ளாய்‌ 


தரையை பார்த்தவ 
ண்‌்ணமேயிருப்பவ 


சமா ञ्श, 


ஹ்‌ காகேவியை 


अधोमुखमुखी तु 
सीतां 


अपरऱयत्‌ கண்டான்‌, 

AU; राक्षसाधिप: அ ந்‌ இரா கூஃஸ்மன ன 
निशाचर: அரக்கன்‌ [னாகிய 
எண்‌ கானா ய்‌ ஓ ன்றும்‌ செய்‌ 


யமுடியா தவளாய்‌ 


दीनां शी ID LD ரூ ன்‌ றி 


| 


॥८॥ 


शोकवदां तु மசாகத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ 
கடப்பவளுமான 
तां अभ्येत्य அவளை அணுகி 
gq: அவன 
பெரிய வீடுகளாலும்‌ 
हम्यप्रासादसेबा्व அரண்மனைகளாலும்‌ 
உறைந்துள்ள தும்‌, 
स्त्रीसहस्रनिषेवित ७) ७० कर களால்‌ வகி 
க்கப்பெற்ற ம்‌, 
नानापक्षिगणे: பலவகை LIDS 1. 
படங்களால்‌ 
जुष्ट நிறையப்பெற்றதும்‌, 
नानारलविभूषितं பலவகை ர தனங்களா 
லிழை க்கப்பெற்ற தும்‌ 
तापनीये: சுத்த [களும்‌, 
கண்‌; च பொன்னுலானவை- 
स्फाटिके; ஸ்படிகங்களாலான 


வைம, 

ட 62 गा छा: ए77 5४7 ன வைக்‌ 
( வை. ங்களாலும்‌ [ளும்‌ 
FTL EST gD . 


राजतेः अपि 


© ~ 
बञ्रवङ्यचित्र _ 2 
இமைககபமபைறற 
வைகளும்‌ 


கண்களைக்‌ கவரு இன்‌ 
தவைகளுமான 


ஷ்‌ » » 
Wi: அாணகளாஓம 
क च ड ரு . . 
दवगुहापस ९७ ळ4॥9710॥0 ளிகைக ७फळ 
(ऊ நிகரா ய்‌ விள ங்கும்‌ 
राह அசண்மனையை 
அவள்‌ உளள த்சையா 
बलात्‌ வது கண்களையாவ 
அ செலுத்தாதிருக்‌ 
கையில்‌, 
© * क्क क ° 
दशसासास ச டடிககாடடினான. 


384 भ्नीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
दिव्यदुन्दुभिनिद्वादे तक्षकाञ्चनतोरणम्‌ । सोपानं काञ्चनं चित्रमारुरोह तया सह ॥९॥ 


दिव्यदुन्दुभि- | திவ்ய HE துபிகோஷ चिल्ल அழகாய 
ப்பட்‌ ங்களால்‌ விளங்கு काञ्चनं பொன்னாற்ச்‌ செய்த 
வதும அமான 
| FON தங்கத்தால்‌ செ सोपानं படி.யில்‌ 
त्षकाञ्चनतोरणं | ய்யப்பட்ட க கவை तया सह அவளை த்‌ தூக்இக்கெ 
யுடையதும்‌, आर्रोह ஏறினான்‌. | ண்டு 


दान्तका राजताश्चेव गवाक्षा; प्रियदशना; । हेमजालाहताश्रासंस्तत्र प्रासादपडःय! 112 வ 
तव அவவிடத்தில்‌ | 


ட गवाक्षाः एव 0255 ब्ग 60% ७5 (9 
दान्तका; தந்த பூளு ர்வ? i 'हेमजालावृता: பொன்மயமாய்‌ மூடப்‌ 
राजताः च வெள்ளியாலானவை பெற்‌ ம 
களும்‌, | मासादपडूयः च மேடைகளின்‌ அனே 
प्रियदर्शना: அழகு வா Ur தவை கங்களும்‌, 
களுமான आसनू இருந்தன. 

सुधामणिविचित्राणि भूमिभागानि सबशः। दशग्रीवः खभवने प्रादशयत मेथिलीम 112 
ul सवश; | दशग्रीव! खभवने प्रादशेयत स्‌ ॥११॥ 

दशग्रीवः தசகரீவன்‌ भूमिभागानि தரைகளை 

स्वभवने தன அரண்மனையில்‌ எண: எங்கும்‌ 

सुधामणि- | வெண்முத்துக்களால்‌ मेथिलीं சீதாதேவிக்கு 

ணன்‌ அழகுற்ற प्रादरोयत காட்டினான்‌. 


வி: पुष्करिण्यश्च नानाह॒क्षसमन्विता:। रावणो दशयामास सीतां शोकपरायणाम्‌ ॥ 


रावणः ரரவணன. | नानावृक्ष- | பலவகை மரங்கள்‌ 
शोकपरायणां சோகத்தில்‌ மூழ்க்‌ समन्विताः \ அடர்ந்த 
கிடக்கும்‌ पुष्करिण्य चच புஷ்கரிணிகளையும்‌, 
सीतां के தாதேவியிடம்‌ दशयामास இருக்கன்‌ றனவென்‌ | 
दीघिकाः நடைவாபிகளையும்‌, று சொன்னான்‌. 


दायित्व तु वेदेद्या சன்‌ तद्भवनोत्तममू । उवाच वाक्यं ரான रावणो जनकात्मजाम्‌ | 


| पापात्सा கெட்ட பனை வுற்ற அள तु. காட்டிவிட்டு, 
4 ணன்‌ 
रावण: த்தின்‌ जनकात्मजां ஜானகியைப்‌ LITT 
वेदेद्या: ஏ தாதேவிக்கு वाक्यं ஒரு சொ 
6. हळ ஒரு சொல்லை 
क. कली இறந்த மா ர்க்‌ उवाच பின வருமாறு 


௧ முழை சொ ன்னா ன. 
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दश राक्षसकोट्यश्व द्वाविशतिरथापराः । तेषां प्रभुरहं सीते सर्वेषां भीमकमणाम्‌ ॥ १४ Il 


सीते றையே! भीमकमंणां அரிய செயல்களைப்‌ 
द्श பத்து | புரியும்‌ 
राक्षसकोट्यः கோடி ரா௯ூஸாகளும்‌, तेषां அவர்கள்‌ 
अथ அதோ Pat सर्वेषां எல்லோ ருக்கும்‌ 
अपरा வேறு சில अहं நான்‌ 
द्वाविशति qd இருபது திரண்‌ டும प्रभुः ஈசன 
वर्जयित्वा எனா बालांश्र रजनीचरान्‌। सहस्रमेकमेकस्य मम காரான ॥१५॥ 
जरादृदछान्‌ 6 கஇழத்தனத்தால்‌ மு एक ஓர 
டி யாதவர்களும்‌ सह क ம்‌ 
बालान्‌ च ஹெ குழந்தைகளு | त வ 
ட एकस्य ஒருவனுக்கு 
रजनीचरान्‌ அக்கா களை | ल प्रका कार्यपुर:सरं பணிவிடைப்‌ பரிவா 
वर्जयित्वा நீக்கி ரம்‌ 
यदिदं राजतन्त्रं मे त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम। जीवितं च विशालाक्षि लं मे प्राणमरीयसी || 
मे ஏன அ அப்படி 2ய வைக்கப்‌ 
राजतन्ल அ ரசாளுகை பட்டுவிட்டது 
यत्‌ எ அவோ विशालाक्षि விசாலா-ஷி | 
इदं सवे இஅ எல்லாமும்‌ त्च ந்‌ 
त्वयि உன்னிடத்தில்‌ घ्राणेः என்‌ உயிரினும்‌ 
प्रतिष्टित வைக்கப்பட்டுவிட்‌ मे என க்கு 
जीवित உயிரும்‌ [டத गरीयसी அருமையான வள்‌. 
बहूनां ख्लीसहस्राणां मम योऽसो परिग्रहः। तासां त्वमीश्वरी सीते मम भार्या भव मिये।। 
प्रिये அனபாரநத सस எனக்கும்‌ 
सीते । சீதையே! तासा அவர்களுக்கும்‌, 
a: எந்த त्व 5 
असो. இவன்‌ मम எனக்கு 
बहूनां பல भार्या பார்யையாய்‌, 
स्रीसहखाणां ஆயிரம்‌ ஸ்‌ த்ர்களு க்கு इश्वरी எஜமானியாய்‌ 
परिग्रह கணவனே, அந்த भव ஆகு 
साधु कि ணன बुद्धया रोचयस्व वचो मम | भजस्व माऽभितप्षस्य प्रसादं कतुमहसि॥ 
अन्यथा  இகலலாத வேறு मा भजस्व என்னை அஙகக 
बुद्धया யோஜனையால்‌ अभितप्तस्य உனக்காகத்‌ தவிக்கும்‌ 
உனக்கு ஊன்‌ ல்கு 
कि என்ன பிரயோஜனம்‌? प्रसादं அலுக்சஹத்தை 
मम எனது | कतु செய்ய 
साधु वचः நியாயமான சொல்லை | अहेसि நீ இஷ்டப்‌ படவேண்‌ 
रोचयस्व दा ற) றும்கெ Tot. | (910, 
* 49 


tt RR NNN 0 ss i शा, 


386 ஊண்‌ आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம 
परिक्षिप्ता सपुद्रेण உர்‌ शतयोजना | नेयं धर्षयितुं शक्या सेन्द्रेरपि सुरासुरे ¦ ॥ १९॥ 





24 “ இந்த ஏன்‌ இத 
शतयोजञना நாறு யோஜனை தார | सेन्द्रं; இந்திரனுள்ளிட்ட 
முளள | सुरासुरेः अपि தேவர்களாலும்‌ அச 
ஷா இலங்கை | ரர்களா ௮ம்கூட 
177201 சமுத்திரத்‌ தினால்‌ | qa எதிர்க்க | 
परिक्षिप्ता ர ழப்பட்டு ருக்கி றது | न राकया முடியாதது 
न देवेषु न यतेषु न गन्धर्वेषु पक्षिषु। अहं पश्यामि लोकेषु यो मे बीयेसमो भवेत ॥ 
लोकेषु (ன றலகங்களிலும்‌ अह நான 
यः எவனொருவன்‌ न சோன்‌ கண்டிலேன. 
मे எனக்கு यक्षेषु யக்ஷர்களிலும்‌ 
वीयंसम: ஒப்பான பராக்கிரம न கண்டிலேன்‌. 
முள்ள வனாக गन्धर्वेषु கந்தர்வர்களிலும்‌ 
भवत्‌ அகுவானோ, அவனை पक्षिषु பறவைகளிலும்‌ 
दवेषु தேவர்களிலும்‌, | न கண்டிலேன்‌. | 
राज्यश्रष्टेन दीनेन तापसेन गतायुषा । कि करिष्यसि रामेण मानुपेणाल्पतेजसा ।॥ २१॥ 
अल्पतेजसा “ அண்மையின்‌ றி गतायुषा அற்ப ஆயுளுடைய 
राज्यश्रष्टेन ராஜ்ய த திலிருர்‌ த मानुषेण | மானிடனாயெ 
த மத்தது रामेण ராமனோடு 
दीनेन இனனாகி कि शि iG 
वाते FF कि करिष्यसि நீ என்னசெய்யப்போ 
டிருக்கும்‌, கன்றனை ? 
भजस् सीते मामेव भर्ताऽहं सदृशस्तव | योवनं எரர்‌ भीरु रमस्वेह मया सह ॥ २२ ॥ 
सीते रि சிதாய்‌ भीरु பயநதவளே | 
मां एव என்னையே | योवनं இளமை 
भजस्व ஏற்றுக்கொள்‌ ; अध्रुवं हि நிலையற்றதன்றே | 
अहं நான்‌ मया என்னோடு 
तव உனக்கு सह கூட 
सदृशः ஏற்ற | इह இவ்விடத்தில்‌ 
भर्ता கணவன ; र्मस्व्र காலம்கழி,* 
दशने கள बुद्धि राघवस्य वरानने । வண शक्तिरिहागन्तुर्माप सीते मनोरथैः ப 
धरानने ८ சுந்தரமுகியே ! मनोरथेः अपि மனவியாபாரங்களா 
राधवस्य ராமனை 8₹ இங்கு | அம்கூடி 
दशेने பார்க்கும்‌ விஷயத்தில்‌, आगन्तु வ 
घुद्धि எண்ண ததை अस्य இவனுக்கு 
मा க: நீ கொள்ளாதே, का शक्ति; என்ன சக்தி இருக்கி 


सीते சிதாய்‌! pap P 


spre © ~ 
smn ~ 0712207100 
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न शक्यो वायुराकाशे पाशेवेद्धं महाजव; | दीप्यमानस्य वाप्यमेग्रेहीतुं विमला शिखा ॥ 





महाजवः ம்‌ வெகு வேகமுற்ற | दीप्यमानस्य கொழுந்து விட்டெரி 
वायुः கா ற்றான அ அ] க்னியி னது [யும்‌ 
आकाशे அகாசத்‌ இ Fe विम डा शिखा புகைய றத ஜ்வாலை 
पाशेः கயிறுகளால்‌ महीतु oe ல்‌ पा 
டர்‌ எனகு ல अपि वा அ அபோலவே 

ட்‌ : முடியாது. முடியாததே. 
त्रयाणामपि लोकानां न तं சன்‌ शोभने। विक्रमेण எண்‌ मद्गाहुपरिपालिताम्‌ ॥ 
शोभने 60 கட்டழகி नयेत्‌ எடுத்துப்பேோவானே, 
महाहु- | , எனது பாகுபலி தால்‌ तं அ வனை 
परिपालितां பரிபாலிக்கப்பட்ட 22101 மூன்‌ று 
त्वां உன்னை लोकानां உலகங்களுக்குள்‌ 

எவனொருவன்‌ अपि என்றாலும்‌ 
विक्रमेण வலிமையால்‌ न पर्‍्यासि நான்‌ கண்டிலேன்‌ 
लङ्कायां सुमहद्राज्यमिदं त्वमनुपालय । என்னா मद्रिधाश्वेव देवाश्चापि चराचराः ।।२६॥ 
ca நீ मद्विधाः च ஏன்போன்‌ றவர்களும்‌ 
लङ्कायां | இலங்கையில்‌ देवा: च தேவாகளும 
इदं இதத [= த चराचराः एव சராசரங்களும்‌ 
सुमहत्‌ राज्यं மிகப்பெரிய ராஜ்யத்‌- त्वत्प्रेष्याः आपि உன்னடி_மைகளா 
अनुपालय பரிபாலனம்‌ பண்ணு, வார்களே ! 
अभिषेकोदकछिन्ना ரோ च रमयस्व माम्‌ ॥ २७ ॥ 
ஏன 6 சந்தோஷமுற்று ட. 
கவட அபிஷேக தீர்த்தங்க माच कक आ 
दकझिन्ना ளால்‌ ஸ்கானம்‌ செய்‌ रमयस्व நீ, சகி தோஷப்படுத தி 


யப்பெறறவளாய 


दुष्कृतं य॒त्पुरा कमे वनवासेन संगतम्‌। यश्च ते ன்‌ धमस्तस्येह फलमासाह ॥ २८ ॥ 


पुरा ८४ பூர்வஜன்மத்தில்‌ ते உனக்கு 

यत्‌ 67 89 gs: புண்யத்தால விளையும்‌ 

दुष्कृत பாபத்தால்‌ விளைந்த எ: தாமம கறத 

कम பயனோ, य: च சாதுவோ, 

वनवासेन வனவாச௪க்‌ துடன்‌ तस्य फलं அதனது பயனை 

त्त्‌ ௮௮ इह இப்பொழு அ 

संगत ஒழிர்துவிட்டது ; आप्नुहि உ 5) 1 «४ 

इह माल्यानि सर्वाणि दिव्यगन्धानि मैथिलि। भूषणानि च मुख्यानि सेवस च मया सह। 

मैथिलि மைதி 0 ! सुख्यानि ऊ 976 # न 
ணக்களையும்‌ 

RE இ ங்கு ட்‌ ட sade க ற்றை 

दिव्यगन्धानि பரிமளவாஎசனணையுளன मया सह என்னேடுகூட . [யும்‌ 

माल्य़ानि च्‌ மாலைகளையும்‌ सेवस्व ) அனுபவி 
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पुष्पके नाम सुश्रोणि என मे | विमानं ஸாக்‌ तरसा निर्जितं मया ॥३० | 


सुश्रोणि ம்‌ மெல்லிடையாளெ | सूयसङ्काशं சூ ய ஒளிகொ ண்ட 
मे எனத विमानं விமானமானது 
आतुः த மயனாயெ मया ठा வ்‌ | 
ணன கே तरसा ஆண்மையால 
: ` TO निजितम्‌ பறித்துக்கொண்டு 

पुष्पक नाम புஷ்பகம்‌ எனற வரப்பட்டிருக்றெது, 

विशालं रमणीयं [ஸு + ५ | इ 
विशालं रमणीयं च என்‌ मनोजवम्‌ । तत्र सीते मया எரி विहरख यथासुखम्‌ ॥ 
ad “அந்த सीते . தொய்‌ | 
विमानं விமானமே I, தில்‌ 
मनोजवं மனம்போல்‌ வேக ந்‌ i a he EE 

५ कध्या यथासुखं உன இஷ்டம்போல்‌ 
எக்‌ விசா லமான அ. मया सांड என்னோ ant 
रमणीयं च மிக அழகானது, विहरस्व இன்பமாய்‌ காலங்கழி, 


எர தார்‌ विमलं என்ட | शोकार्त तु वरारोहे न भ्राजति वरानने ॥ ३२॥ 


वरानने FF தரியான 


वदनं तु முகமும்‌ 

वरारोहे ஸ்திரீரத்னமே | शोकात இ சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 

FAST தாமரைப்பூவை நிகர்‌ பட்டதாய்‌ 
विमलं மாசற்றதும்‌ [த்தும்‌ न भ्राजति ஒளிகுன்‌ றியிருக்இ 
चारुदरशनं அழகான அமான | றது. ही 

¢ ~ तस्मिन्सा ரூ ७ 

एवं वदति எண எண எண | पिधायेन्दुनिभ सीता मुखमश्रृण्यवतेयत्‌ ॥ 

एवं மேற்கண்டவாறு मुखं முகத்தை 

तस्मिन्‌ அவன वस्त्रान्तेन ஆடையி ன்‌ (LO தர 
वदति பேசுகையில்‌ னையால்‌, 
वराङ्गना ஸ்திரீர த்னமாயெ पिधाय மூடிக்கொண்டு 
सासीता ` அந்த சீதாதேவி अश्राणि கண்ணீரை 

इन्दुनिभं சந்திரனை நிகர்த்த अवतेयत्‌ பெரு க்கனாள்‌, 

ध्यायन्ती तामिवास्वस्थां दीनां चिन्ताहतप्रभाम्‌।| उवाच वचनं पापो रावणो राक्षसेश्वरः ॥. 

வேறெதிலும்‌ பனம்‌ तां इव அவளையே பார்த்து 
अस्वस्थां { செலு த்த முடியாத पाप: பாமியு ம்‌ 
| வளரய. रा क्षसेश्वरः ० 
ध्यायन्ती பமா தமா வையே ப எத மன்னனு ன 
த்யானிப்பவளாய்‌, ன ன்‌ NS 
दीनां , sae திலிருப்பவ ய்‌ Ws 
பரு ளாய்‌, वचन இன்னொரு சொல்லை 
चिन्ताहतप्रभां கவலையால்‌ ஒளிகுன்றி | उवाच பின்வருமாறு 
ह யவளாயிருக்கும்‌ 





கூறினான்‌. 


Te ला जता» ர 
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अलं त्रीडेन वेदेहि धर्मलोपकृतेन ते। आर्षोऽयं देवनिष्यन्दो यस्त्वामभिगमिष्यति ॥ 


वेदेहि ९६ வைதேத௫ | । यः எது 
ஸ்‌ திரீகளின்‌ மரியா त्वां உன்னை 
धमलोपकृतेन 1 கைக்கு குறைவு अभिगमिष्यति அடையப்போகிறதோ 
என்பால்‌ வியந்த अर्य இது 
घरीडेन நாணத்தால்‌ आर्ष; மானிடர்களுக்கு 
ते உனக்கு [அம்‌ கிட்டாது, 
अलं இதுவரையிலும்‌ போ देवनिष्यन्द: பாக்கியத்தின்‌ பயன்‌. 
एतो पादो महास्तिग्धो शिरोभिः परिपीडितो । प्रसादं कुरु मे क्षिमं எள்‌ दासो ऽहमस्मि ते ॥ 
எள்‌ “முற்றிலும்‌ கண்க क्षिप्र காலதாமதமின்றி 
ளைப்பறிக்கும்‌ कुरु செய்‌. 
एतो உன்னிரண்டு ते உனது 
पादो தாள்கள்‌ ஏ: மன ம்கோணா அ 
शिरोभिः என்‌ கலைகளால்‌ ' நடக்கும்‌ 
परिपीडितो தரிக்கப்படுகின்‌ றன. दास: அடிமையரப்‌ 
मे | எனக்கு अह நான்‌ 
प्रसादे அனுக்கிரகத்தை अस्मि இருக்கிறேன்‌. 


इमा; शून्या मया वाच; शुष्यमाणेन भाषिताः । न चापि रावणः கானை स्री प्रणमेत ह॥ 


शुष्यमाणेन . (உனக்காகது தவிக்‌ रावण: ராவணன்‌ 

मया என்னால்‌ [கும்‌ कांचित्‌ ஒரு 

इमाः இநத | न स्त्रीच பெண்ணையும்‌ 

वाचः வாக்குதததங்கள்‌ எள! தலையால்‌ 

शून्याः கபடமற்றவைகளாரய்‌, प्रणमेत अपिनह வணக்கவேமாட்டா 
भाषिताः மொ மியப்‌ பட்டன. னன்றே. 


एवमुक्तवा दशग्रीवो पेथिलीं जनकात्मजाम्‌ । कृतान्तवशमापन्नो ममेयमिति मन्यते ।२८॥ 


दशग्रीवः தசக்ரீவன்‌ कृतान्तवशं எமன்வ௫த்தில்‌ 
जनकात्मजां ஜனகா்‌ திரு மகளான சான: சுககக்கொரண்டவ பை 
मेथिली மைதிலீதேவியை ड्यं இவள்‌ 

பாரத்து, मम எனக்கு "' 
एवं மேற்கண்டவாறு इति என்றே [கஞன்‌. 
उत्तवा சொல்லிகிட்டு मन्यते எண்ணிக்கொள்ளு- 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे पञ्चपश्चाशः सगे; ॥ 
आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1882 


आदितः ஜின: 8594 हि मिलकर 





षट्पञ्चाशः ஏர்‌: ஜம்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५६ ॥ 
संवत्सरावधिकरणस--७(5००0०७ 566] கோடூப்பது 
सा तथोक्ता तु वेदेही निभेया शोककशिता | तृणमन्तरतः कृत्वा रावणं प्रत्यभाषत ॥ 


तथा மேற்கண்டவாறு 

கோ சொல்லப்பட்ட 

सा அந்த 

वैदेही ஜானகயொர்‌ 

निभेया உள்ளம்‌ எள்ளளவும்‌ 
சலியாதவளாய்‌ 

शोककशिता துயரத்தால்தபித்துக்‌ 


கொண்டிருப்பவளாய்‌ 


त्‌ण 
अन्तरतः 
कृत्वा 

तु 

रावणं 
प्रत्यभाषत 


GPT அரும்பை 
இடையில்‌ 

போட்டு 

அதன பின்னா 
ராவணனைப்பரா கீது 
பின்வருமாறு ப திலு 


DT ITO, 


राजा दशरथो नाम धमेसेतुरिवाचल;। सत्यसन्धः परिज्ञातो यस्य पुत्रः स राघवः.॥ 


दशरथः नास ४ தசரதரென்ற 

राजा சக்கிரவர்‌ ச்தியார்‌ 
अचल: வழுவாத 

धमेसेतुः தர்மத்தின்‌ எல்லைக்‌ 
इव | Gurerp © [கல்‌ 
सत्यसन्धः சத்யசந்தா, 


परिज्ञात: 


यस्य 
पुत्र; 
सः 
राघव: 


த்ரிலோகப்பிரசித்தி 
பெற்றவர்‌. 

எவரோ அவருடைய 

திரு க்கு மாரன்‌ 

அந்த 

ஸ்ரீராமர்‌, 


रामो नाम स धर्मात्मा त्रिषु लोकेषु विश्रुतः | दीर्घबाहुर्विज्ञालाक्षो दैवतं हि पतिमम ॥ 


मस ६६ எனது 
| पतिः கணவரான 

राम: नास ஸ்ரீ ராமரென்ற 

सः हि அவரே 

देवतं பிரத தியக்ஷ தைவம்‌. 
घर्माव्मा தர்மமே உருவெடுக்‌.து 


வந்தவா. 


fag 
लोकेपु 
विश्रुतः 
எச: 


विशालाक्ष: 


மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ 
பிரசித்திபெற்றவர்‌. 
நீண்ட கைகளூற்றவர்‌, 
அனத क 


வா. 


ணர்‌ कुले जात; सिहस्कन्थो महाद्युतिः | लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा यस्ते प्राणान्ह रिष्यति | 


भ्राता ४ தம்பியாகிய 
रक्ष्मणेन सह லச்ஷ்மணசோடுகூட 
8 உனது 
प्राणान्‌ உயிரை 
यः எவரொருவர்‌ 
हरिष्यति வாங்கப்போகிருரோ, 
| அவா 


इक्ष्वाकूणां 
कुले 


जात: 
सिहस्कन्ध १ 


महाद्यति: 


இக்வாகு க்களூுடைய 

குலத்தில்‌ 

அவதரி ததிருக்கிறோர்‌. 

சிம்மத்திற்குச்‌ சமான 
மாகிய உடலுற்‌ றவர்‌. 

அளவுகடந்த பெரு 


மை வாய்த்‌ க வா. 


oe pp ன்னு ஹ்‌: 
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प्रत्यक्ष यद्यहं तस्य त्वया स्यां धपिता बलात्‌। शयिता लं इतः सङ्कघे जनस्थाने यथा खर!। 
अह “நரன त्वं 8 
तस्य அவரது जनस्थाने ஜனஸ் தான த்தில்‌ 
प्रत्यक्ष கண்‌ (மூன்‌ संख्ये போரில்‌ 
त्वया உன்னால்‌ खर: यथा கரன்போலவே 
बलात्‌ செருக்கால்‌ हतः மாண்டவனாக 
धषिता தொடப்பட்டவளாக शयिता வாடும்‌ தயில்கொண்‌ . 
यदि स्यां அ வேனாகில்‌ டிரூப்பாய்‌, 
य एते राक्षसा; प्रोक्ता घोररूपा महाबलाः । राघवे निर्विषाः सर्वे सुपर्णे पन्नगा यथा ॥ 
ये ‘ எந்த सर्वे எல்லே 7 (71100 
राक्षसा: அர க்கர்கள்‌ सुपर्ण கருடனிடத்தில்‌ 
घोररूपाः பயங்கரமான ரூப पन्नगा: அர்‌ 
டையவர்களென்றும்‌ शा ஆ न 
महाबला: மகா பலிஷ்டர்களென் यला ஒக அன்‌ ஒல 
றம்‌ வண்ணமே 
प्रोक्ताः சொல்லப்பட்டார்க राघवे ஸ்ரீராகவனிட த்தில்‌ 
एते இநத [ளோ, निविषा செயலற்தவர்கள்‌ 
तस्य ज्यापिप्रमुक्तास्ते शराः काश्वनभूषणा; । शरीरं विधमिष्यन्ति गङ्गाकूलमिवोमयः | 
तस्य # இவரது शरीर உடலை 
काञ्चनभूषणाः பொன்புனைந்தவை ऊर्मयः பீரவாஹங்கள்‌ 
வ எனகக கங்கைக்‌ கரையை 
ज्याविप्रसुक्ता: நாணிலிருக்அ விடப்ப | इव எப்படியோ அப்‌ 
ட்டவைகளுமான படியே 
ग्रा பாணங்கள்‌ | विधमिष्यन्ति அறுக்கப்போ&ன 
உனது நன. 
असुरैर्वा सुरैर्वा ஸ்‌ यद्यवध्योऽसि रावण | उत्पाद्य सुमहद्वैरं जीवंस्तस्य न मोक्ष्यसे ॥ 
रावण ராவணா! तस्य TE, 
असुरेः वा அசுராகளா லும்‌ सुमहत्‌ மிக அசஹ்யமான 
सुरेः वा மேதேவாகளாலும்‌ वेरं த்வேஷ ததை 
त्वं நீ [ஞய்‌, उत्पाद्य ஸம்பாதித்து, 
अवध्य கொல்லழுடி.யா தவ- जीवन्‌ உ௰ (Fs 
असि यदि இருக்கிராயென்‌ ஜம, न मोक्ष्यसे கப்பமாட்டாய்‌ 
स ते जीवितशेषस्य राघवोऽन्तकरो என்‌ । पशोर्यूपगतस्येव जीवितं तब दुलभम्‌ ॥ ௩॥ 
जीवितशेषस्य வாழ்நாளின்‌ முடிவை | यूपगतस्य யாகக்கம்பத்தை 
ते உனக்கு [ க்கண்ட | प्शोः பசுவிற்கு [படைந்த 
बली பலசா லியா இய | a யமா ஆதியு 
ह நக | - 
த ஸ்ரீராமர்‌ | तव ரசி ர்வ [டிலே 
अन्तकरः மரணா கலை விளைவிப்‌ | जीवितं । பண்‌ ட்‌ 
பவராவாம்‌, | दुलेभस्‌ அசாத்தியம்‌, 


ம யா த ட 
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यदि पश्येत्स रामस्त्वां रोषदीप्तेन चक्षुषा । எண निदेखो गच्छेः सः पराभवम्‌॥ 
सः रामः _ “அந்த ஸ்ரீராமர்‌ सद्यः உடனே 

रोषदीसेन கோபத்தால்‌ வெந்த रक्षः அரக்கனாகிய 

चक्षुषा கண்ணால்‌ त्वं நீ 

त्वां | உன்னை निदैग्धः தஹிக்கப்பட்டவனாய்‌ 

अद्य இப்பொழுது पराभवं நாசத்தை 

पद्येत यदि பார்க்கிறார்‌ ன்ருல்‌ गच्छे அடைவாய்‌ 

यश्चन्द्रं नभसो भूमो पातयेज्नाशयेत वा । सागरं शोषयेद्वाऽपि स सीतां मोचयेदिह ॥ 

यः எவா सागर आपि சமுத்திரத்தையும்‌ 

नभसः ஆகாயத திலிருந்து शोषयेत्‌ வற்ற வடிககவும 

चन्द्र वा சந்‌ தாரனையும்கூட அவர்‌ [வல்லரோ, 

ணி தரையில்‌ सीतां லாங்கலபத்த தியி 

पातयेत्‌ தள்ளவல்லரோ, லண்டான என்னை 

नाशयेत्‌ वा வேண்‌ டுமென்றால்‌ அ इह இப்பொழு 

மிக்கவும்‌ வல்லரோ मोचयेत्‌ விடுவிப்பார்‌ 

गतायुस्त्वं गतश्रीको गतसत्वो गतेन्द्रियः । छङ्का वेधव्यसंयुक्ता लत्कृतेन भविष्यति ॥ 

ऱ्य ८४ गतेन्द्रिय கொழுப்பொ மிக்‌ த | 
गतायुः ஆயுள முடிந்தவன்‌, त्वत्कृतेन வ பர [வன்‌ | 
गतश्रीकः வடக்‌ த वैधव्यसंयुक्ता கைமைத்தன்மை டி | 

பட்டவன்‌ 
. யுற்றதாய்‌ 
गतसत्व: பாக்யமொ LA தவன भविष्यति அகப்போ இ றது 
न ते पापमिदं कमे सुखोदर्क भविष्यति | याऽहं नीता विनाभावं पतिपार्श्वाचया वने ॥ | 
कार ‘t ஏவள்‌ अहं आ | 
ஏ காட்டில इदं நீ | 
पतिपार्श्वात्‌ கணவன அ பக்கலிலி पापं - | 
ருந்து 

विनाभावं பிரிந்திருப்பதை न्यु தொழில்‌ 
न्या உன்னால்‌ ம்‌ உனக்கு. | 
नीता அடைவி ககபபடடா सु FEB (IBY BIT UY 


ளோ அவள न भविष्यति ஆகாது 


स हि देवरसंयुक्तो मम भर्ता महाद्यतिः । निभेयो वीयमाश्रित्य शून्ये वसति दण्डके ॥ 


सस * எனது वीय வீர்யத்தை 

भर्ता கணவர்‌ आश्रित्य கொண்டு, 

महाद्तिः அள வுகடந த மகிமை शून्ये ஜன சஞ்சாரம்‌ றற 

सः அவர்‌ | வாய்ந்தவர்‌. दण्डके தண்டகாவன த்தில்‌ 
देवरसंयुक्त கொழுநதனாரோடு निर्भय: हि பயமற்றவராகவே, 


இருக்கிறவராய்‌ वसति வஹிக்கன்‌ (007 ர்‌, 
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स ते दर्पे बलं விரரனிக்‌ च तथाविधम्‌ | अपनेष्यति गात्रेभ्य; शरवर्षेण संयुगे || १५॥ 


न உன வரம்பு மீறி நடக்கும 
ல்‌ उव्सेकं च திகப்பிரசங்கி த்தன 
வு செருக்கையும்‌, த்தையும்‌ 
बलं ஆ ற்றலையும்‌, संयुगे போரில்‌ 
ठारवर्षे ग ती « 
वीय வீர த்தையும்‌, ஸ்‌ र न्या काश ति 
, गातन्य: உன அவயவங்களி 
तथाविध அப்படிப்பட்டதா सः அவர்‌ [லிருந்து 
अपनेष्यति = Lf ததுவிடப்‌ 
யிருக்கிற | போகிறா, 
यदा विनाशो भूतानां हश्यते कालचोदितः। तदा कार्ये प्रमाद्यान्त नराः கள; | 
भूताना “பிராணிகளுக்கு तदा அப்பொழுது 
कालचोदितः யமா ல்வி தி சபி काळवदोगता: யமனுககாள படட 
विनाश: மணம்‌ नराः மானிடர்கள்‌ 
यदा எப்பொழுது काये நடவடிக்கையீல்‌ 
दृश्यते (9 BC றே தா, प्रमाद्यन्ति % (७0७97 றன்‌ ர ர்கள்‌. 
मां प्र्ष्य स ते काल! प्राप्तोऽयं राक्षसाधम। आत्मनो राक्षसानां च वधायान्त!पुरस्य च ।। 
राक्षसाधम 6 ரரக்ஷஸ்ப்ப தரே | | अन्तःपुरस्य चच அச்தப்புர ஸ்‌ திர்‌ ஸ்ம 
मा என்னை | கத்திற்கும்‌ 
என च தொட்டமையால்‌ वधाय நாசத்தின்‌ே பாருட்டு 
आत्मनः உனக்கும்‌, सः काल: அந்த ௮ ழிவகாலம்‌ 
राक्षसानां ஆரக்கர்சளுக்கும்‌, अरय இதோ 
ते உனது. प्राप्त: வந்துவிட்டது 
इदमन्त!पुरं रम्यं रत्नस्थापितमीदृशम्‌ | रामबाणानल! सर्वे दखं तव करिष्यति ॥ १८ || 
तव “உனது अन्तःपुरं அந்த பப.ரம்‌ 
ள்‌ இப்படி सव எலஃ்லாவற்றையம்‌ 
रलस्थापितं ர தனங்களாலிழைக்‌ रामबाणानल: ரரமபாணமாகற 
கப்பெற்று யானது 
i அழகுவாய்ந்த दग्धे உருக்குலைத்ததாக 
इदं இரத करिष्याति 2சய்யப்ஃபாகிறது 


न शक्या यज्ञमध्यस्था वेदिःखुग्भाण्डमण्डिता | द्विजातिमन्त्रपूता च 08 ॥ 


| शा मन्वपूता च) 
यज्ञमध्यस्था யில்‌ ஸ்காபிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ वेदि 
क चण्डालेन 
खग्भाण्ड- யாகப்‌ தரவ अवमदित 
अवमदितुं 
मण्डिता மறைந்த -9) ! 
१). ७०) ॥)(9 sb २-2) LD न எண 


யாகசாலையின்‌ மத்தி 


द्विजाति- १ 


அகத்து TSN TED வேச 
மந்திரக்களால புனித 
மாக்கப்பட்ட தமான 
வேதயான அ 


ஆக » 
அண்டா தவன ஒரு 
र டா தவன ஒருவ 


திண்‌ ட [னால்‌ 
முடியாது. 


ஷ்‌ ர்ச்‌ 
ச 
5 
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तथाऽहं ஸி धर्मपत्नी पतित्रता டண எட்‌ न शक्याऽस्मि राक्षसाधम पापिना॥ 
राक्षसाधम ட்‌ இசாக்கதப்பதரே | 





तथा . அல்வண்ணமே अह நான்‌ 
धमनित्यस्य கர்மத்தினின்று ஈமு पापिना பாவியாக 
வாதவருடைய त्वया உன்னால்‌ 
धर्मपत्नी தனிய ४ ह 
கணவனையே சர்வமு ஸ்ட்‌ தீண்ட 
पतित्रता | மாயக்‌ கொண்டவ न शक्या முடியாதவளாக 
நேமான, अस्मि | இருக்கிறேன்‌. 


क्रीडन्ती राजहंसेन पद्मपण्डेषु नित्यदा | हंसी सा तृणपण्डस्थ कथं पश्येत महुकम्‌ | 


नित्यदा எப்‌ பொழு அம்‌ हंसी பெண்ண்ன்னம்‌ | 
पद्मषण्डेषु தாமரைபுஷ்பங்கள நி तृणषण्डस्थं பு ல்‌ நிரம்பிய சே ற்‌ றி 
றைந்த ஓடைகளில்‌ | லிருக்கும்‌ 
राजहंसेन அரச அனனத்தோடு सद्गु நீர்க்காக்கையை 
क्रीडन्ती விளையாடும்‌ த்‌ कथं पञ्येत கண்ணெடுத்துப்பார்‌ 
அநத க்குமா ? பாராது, 
इदे शरीरं निःसंह बन्ध वा खादयख वा | नेदं शरीरं रक्षिष्ये जीवित என்‌ राक्षस ॥ ` 
राक्षस ४ இராக்ஷஸா | எனன वा தின்னவாவ அ தின்று | 
ல்‌ அதிவு அவருக்கு | என்‌ உயிரை [கி | 
து எழக்‌ த்க்‌ ட்‌ न रक्षिष्ये வைத்திரேன்‌. ச 
னால்‌ ஜடமாயிருக்கிற | 
इदं शरीरं இந்த சரீரத்தை a வத | 
बन्ध वा கைதியாக த்‌ தான ௮ शरीरं FT Son LIL) ற்றி | 
டைத்துவை ? आपि च्च எனக்கர வதகென்ன்‌ ? 
ஹ்‌) ¢ 
न तु शक्ष्याम्युपक्रोशं पृथिव्यां दातुमात्मनः ॥ २३॥ 
ஏன்‌ ५४७ HED उपक्रोशं दातु இகழ துபேசுவதற்கு 
ஜர்‌ न எனா நான இடம்‌ கொடுக்க ' 
आत्मनः तु என்னை பப ற்றி மாட்டேன்‌. 


एवमुक्त्वा तु वेदेही कधात्सुपरुषं वचः | रावणं मेथिली तत्र पुनर्नावाच किञ्चन ॥ २४॥ 


मेथिली மிதிலைக்கோன்‌ திரும तल அப்பொழு அ 

वैदेही ஜானகயார்‌ [களாகும்‌ एवं மேற்கண்டவாறு 

रावणं சாவணனைப்பார்த்து उक्तवा சொல்லிவிட்டு, 

तु இஅவிஷயத்தில்‌ पुनः அதன்மேல்‌ இப்பொ | 
क्रोधात्‌ ரேோஷத்தால்‌ மதி 
सुपरूषं மிககரூரமான किञ्चन வேறெதொன்றையும்‌ | 
वचः சொல்லை उवाच न பேசாதிருந்தாள்‌, | 
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सीताया वचनं श्रुत्वा परुषं रोमहर्षणम्‌ । प्रत्युवाच ततः सीतां भयसन्दशेनं वचः || 


सीतायाः ஏ தாதேவியின து तत: 

रोमहर्षणं மயிற்கூச்‌ செறியும்படி सीतां 
யான 

परुषं வன்‌ भयसन्ददीनं 

वचनं மொ LA பை वच: 

श्रुत्वा கேட்டு प्रत्युवाच 


அதன்மேல்‌ 
சிதாதேவியைப்‌ 
பார்தது 
பயத்தை விளைவிக்கிற 
பின்வரும்‌ சொல்லை 
பதிலாயுரை த்தான்‌. 


शृणु मैथिलि मद्वाक्यं मासान्द्रादश भामिनि। कालेनानेन नाभ्येषि यदि मां चारुहासिनि ॥ 


ततस्त्वां प्रातराशार्थं என்னன लेशशः 


मेथिलि (மை தி லி! 

मद्वाक्यं எனது சொல்லை 

द्वादश பன்னிரண்டு 

मासान्‌ மாதங்களுக்கு ள்‌ नन: 

श्ग्णु பெருமைப்படுத்தி ௮ त्वां 
தன்படி ஈட. | எனச்‌ 

भामिनि கட்டழகியே | 

अनेन कालेन இத ற்குள்ளாக ட 

सां என்ன ன: 

न अभ्येषि यदि நீ அங்கேரிக்காதபக்ஷ 


॥ २६ || 


மனங்களைக்‌ கொள்ளை 
चारुहासिनि { கொள்ளும்‌ புன்‌ கிரிப்‌ 


புற்றவளே | 
அதன்‌ மேல்‌ 
உன்னை 
காலைபோசன SBD 
காக 
சமையற்காரர்கள்‌ 
LB 5] ண்டமாய்‌ 


வெட்டுவார்கள்‌.” 


त्युत्तवा परुषं वाक्य रावणः शत्रुरावणः । राक्षसीश्च ततः क्रुद्ध इदं वचनमत्रवीत्‌ | 


शल॒रावण: சத்ரு க்களைக கதற इति 
அடிக்கும்‌ उक्ता 
रावण: ராவணன்‌ तत: 
क्रुः கோபம்‌ தலைக்கேறிய राक्षसोः 
aE) ड्दं 
परुषं பருஷமான वचनं च 
वाक्यं சொல்லை अत्रवीत्‌ 


शीघ्रमेव हि राक्षस्यो विकृता என; | दपमस्या विनेष्यध्वं 


मांसशोणित- ) “மாமிசத்தையும்‌ ரத்‌ राक्षस्यः 
भोजनाः है | ல்‌ தீ தையு முணவா हि शीघ्र ए 
கக்கொண் आयात कि 
घोरदशनाः பயங்கரமான தோற்ற द्द ` 
முள்ள द्‌ 
विकृताः அறிமுகமி ல்லாதவா विनेष्यध्वस्‌ 


களாகிய 


மேற்கண்டவாறு 
(௮) 2 [3 (0. (DY 
FT டம்‌ 

உஈ3 = 
௮ தனழமல 
சாக்ஷற்களைப்‌ 
பீனவரும (பாரகது 
D ய்யும்‌ 
மொழியையும்‌ 


ஆ > 
உனை, 


मांसशोणितभोजनाः ॥ 


8 
9) 
ட்‌ 
9. 

9) 
80 
6 
்‌ 


) 8) பூ 
டு 

“ झि 

* 0) 

9] 

& 

ற 

3 


இவளுடையவும்‌ 


(8 


2 


f 


௪௫ க்கை 


௦ 


9 


3 


நீ ங்கள்‌ அடக்கவே 


ண்டும்‌. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[७४ ர்க்கம்‌ 


वचनादेव तास्तस्य सुघोरा राक्षसीगणाः | कृतप्राञ्जलयो भूत्वा मैथिली पर्यवारयन्‌ ॥ 


सुघोराः மிக்க கொடிய 

ताः அக்க 

राक्षसीगणा: ாக்ஷ்ஹீ கணங்கள்‌ 
कृतपाञ्ञलयः 'ஞ்சலிஹஸ்‌ தா 
भूत्वा ௮), [களாய்‌ 


स ता; प्रोवाच राजा तु रावणो घोरदर्शन; | 


a: घोरदशनः அகத பயங்கரமான 


தோற்றமுடைய 
என மன னனாகும்‌ 
रावण: ராவணன்‌ 
प्रचाल्य எழுந்துநின்று, 


கால்களை உயரத்‌ தூக்‌ 
चरणोत्कषे: |] இத்‌ தூக்கி வைக்கும 


டிகளால்‌ 


तस्य அவனது 

वचनात्‌ एव ஆக்னெயா லேயே 
सेथिलीं  மைதிலியாரை 
पर्यवारयन्‌ சூ மது நின்‌ றுகொ 


ண்டிருந்தாரகள்‌. 


ன चरणोत्कर्षेदारयत्निव मेदिनीम्‌ ॥ 


मेदिनीं பூமியை 

दारयन्‌ इव பிளக்கிறவன்போ 
லாகி 

ताः அவர்களைப்‌ பார்த்து 

तु இன்னுமிப்படியும்‌ 

प्रोवाच - இக்ஞாமித்தான்‌. 


अशोकवनिकामध्ये मेथिली नीयतामियम्‌ । तत्रेयं रक्ष्यतां ஏம்‌ युष्माभिः परिवारिता ப 


ड्य मेथिली இரத சதை 
अशोकवनिकामध्ये அமசாகவனப பிர த 
சத்தில்‌ 
உங்களால்‌ கொண்டு 
नीयतां | போய்‌ சோக்கப்பட 
ட்டும்‌. 


इय இவள 

8௭ அவ்விடத்தில்‌ 

युष्मामि: உங்களால்‌ 

परिवारिता சூழப்பட்டவளாய்‌ | 
गूढं ரகஸ்யமாய்‌ 

रक्ष्यताम्‌ காப்பாற்றப்படட்டும்‌. 


तत्रेनां तजनघारे! पुनः सान्लेश्र मेथिलीम्‌ । எள்‌ वशं सर्वा; वन्यां गजवधूमिव |) 


वन्यां "५ காட்டு 

गजव 4 பெண்யானயை 

इव எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 

तल அவவிடத்‌ தில்‌ 

पुन: இ னிமேலும்‌ 

घोरैः கொடிய 


तजनः பயம்‌ விளைவி க்கும்‌ 
சொற்களாலும்‌ 

सान्त्यः च இன்சொ ற்களாலும்‌ 

एनां என்னி இநத Pen தயை 

सर्वाः ந்ங்கள்‌ எ ல்லோருமாய்‌ 

वदा வ மிக்கு 


आनयध्वम्‌ கொண்‌ டுவாருங்கள்‌. १) 


इति प्रतिसमादिष्टा राक्षस्यो रावणेन ता! | अशोकवनिकां जम्मुमेथि लीं प्र तिश्च तु || 


 सर्वकामफलेटश्लैनानःएःपफले”ताम्‌ । सर्वकाळमदेश्राप द्विजे; समुपसेविताम्‌ 


| २४ || 
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अशोकवनिकां | அசோகவன த்திற்கு 


விரு மபரிய எல்லாக்‌ 


, கலக்‌ 
स वैकामफले र கனி 5 கோ யுடையவை TT ராவணனால்‌ 
களும்‌ | Gees 
பலவித புஷ்பங்களை इति மேற்கண்டவாறு 

नानापुष्पफले: யும்‌ கனிகளை யுமுடை | प्रतिसमादिष्टा: ஆக்ஞா பிக்கப்பட்ட 

x ப த்தப்‌ | வாகளான 
दक्ष: ©) (0) த்‌ வ்‌ a! 16D | ताः அ ந்த 
Jal च நிறைந்‌ துள்ள தும்‌ | | 
सवेकालमदैः ள க்காலத்தி லும்‌ | राक्षस्यः அ.ரக்கிகள்‌ 

x கொழுத்த | मैथिलीं வா தாதேவியை 
द्विजः பறவைகளால்‌ | 


கொண்டே 


समुपसे वितां | நெருங்கி விளக்கிக்‌ 


` ग्रतिमृह्य तु கையில்‌ எடுத்துக்‌ 
| 
अपि கொண் டி.ரூக இ றது | 


மான | जग्मुः சென GPT SEN. 
सा तु शोकपरीताङ्गी पेथिळी जनकात्मजा | राक्षसीबशमापन्ना व्याघ्रीणां हरिणी यथा॥ 
व्याघ्रीणां புலிக ளிடையில்‌ शोकपरीताड़ी சோகத்தால்‌ மனமி ம 
हरिणी यथा பெண்மான்போல த்தவளாகி 
a அந்த राक्षसीवरं TT Sa FE mL 
जनकात्मजा `: ஜனகர்‌ திரு மகளாகு ம்‌ வசத தில்‌ 
मेथिली तु மைதிலி யாரும்‌ आपन्ना சிக்கிக்கொண்டாள்‌. 
शोकेन महता ग्रस्ता मेथिली जनकात्मजा | न शर्म लभते भीरु: पाशवद्धा मृगी यथा | 
जनकाव्मजा ஜனகர்‌ திரு மகள TCS | रोकेन மனவேதனையால்‌ 
मेथिली மைகிலியார்‌ [ண்ட ग्रस्ता பீடுக்குண்டவளாய்‌, 
पाशबद्धा வலையில்‌ இக்க்கொ- भीरुः உள்ளம்‌ 5079 
सुगी यथा பெண்மான்போல, शर्म அபத்தினின்ற தப்‌ 
महता . இதீதன்மையதென்று பம்‌ வழியை 

சொ லலமுடியாத नं लभते கரணாவில்லை. 


विन्दते तत्र तु शर्म मेथिली विरूपनेत्राभिरतीव तिता | 
पति स्मरन्ती दयितं सलक्ष्मणं विचेतना5भूद्धयशोकपीडिता ॥ ३७॥ 


அப்பொழுது भयशोकपीडिता சோகத்தில்‌ Er. 

मैथिली மைதிலியார்‌ க்குமவள்‌, 
विरूप- ) பயங்கரமான கண்க सलक्ष्मणं NISL BFC 
Sar: ) ளையுடைய அவர்க दायत ௮ன்பார்கத [க்கும்‌ 
अतीव மிகவும்‌ [னால்‌ पति குனு 
तजिता மிரட்டப்ப்ட்டவளாய்‌ स्मरन्ती ச்யானிப்பவளாய்‌ 
शम तु நல்வாரகதை ஒன்றை विचेतना மற்ற திலுமறிவி மந்‌ 
न विन्दते அடைய வில்லை. [ க்கூட NAA இ தக தாள. | கவளா ய்‌ 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे षर्पश्वाशः सगे; ॥ 
आदितः இன: 8631 ne आरण्यकाण्डे आदित: இன: 1919 





எள: ஏர:-—ஜம்பத்திஏழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५७ ॥ 
அண அபசகுனம்‌ காண்பது. 
राक्षसं मृगरूपेण चरन्तं कामरूपिणम्‌। निहत्य रामो मारीचं னி पथि निवतेते ॥ १॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ मारीचं மார்‌ சனை 

கண்ர்‌ வே ண்டிய வுருவமெடு निहत्य கொன்றுவிட்டு 

க்க வல்லலும்‌ | ணி BEAT FBG 

सृगरूपेण மானுருவம்‌ கொண்டு पथि வ Aude 

चरन्त திரியு ம்‌ निवर्तते | திரும்பிவந்த கொண்‌ 
राक्षसं அரக்கனுமாகிய டிருஈதார்‌. 
तस्य संत्वरमाणस्य द्रएूकामस्य मेथिलीम्‌ । क्रूरसरो5थ गोमायुविननादास्य ea: || २ ॥ 
मेथिलीं மைதிலியை पृष्ठतः பின்னால்‌ 

द्रष्टकासस्य பார்க்க நினை த்த अथ அப்பொ முது 

तस्य அவர்‌ गोमायु: ஓர்‌ நரி 

सन्त्वरमाणस्य சீக்கிரம்‌ வந்துகொண் क्ररस्वरः அபசகுனமாய்‌ ஊளை 

டிருக்கையில்‌ யிடுகிறதாய்‌ 

अस्य இவர ௮ विननाद ஊளையிட்டு. 

स तस्य स्रमाज्ञाय दारुणं रोमहषेणम्‌ । चिन्तयामास गोमायोः स्वरेण परिशङ्कितः ॥ 
सः அவர்‌ स्वरं ஊளையை 

तस्य அநத आज्ञाय கவனித்து, 

गोमायो: நரியினது स्वरेण ஊளையால்‌ 

रोमहर्षणम्‌ மயிர்ச்கூச்செ றியு ம்படி परिशङ्कितः உள்ளம்‌ நடுங்கியவ: 
எண்‌ காணகடோ ரமான चिन्तयामास கவலையுற்முர்‌. [ராகி 
अशुभं बत मन्येऽहं गोमायुवाश्यते यथां। स्वस्ति स्यादथ Aer राक्षसेमक्षणं विना PII 
गोमायुः बत “நரி ஏனோ இப்படி अथ இப்பொழு அ 

என்‌ ஊளையிடுகிற # | वैदेह्याः லைகேகி க்கு 

यथा அனபடியால்‌ राक्षसे: அரக்காகளால்‌ 

अशुभ USN, भक्षणं विना விழுங்கப்படா தபடி. 
अहं நான்‌ स्वस्ति ௯ஃமம்‌ 

सन्ये எ திர்பார்க்கின்றேன்‌, स्यात्‌ உண்டாகவேண்டும்‌. 
मारीचेन तु विज्ञाय स्वरमालक्ष्य मामकम्‌ | विक्रुई मृगरूपेण लक्ष्मण; शृणुयाद्यदि | ५॥ 
लक्ष्मण; லஃூ£மணன ஜம்‌ | ஆபத்தி லிருப்ப தா ய்‌ 
मगरूपेण மானுருவம்‌ கொண்ட तु உகவியை கோ (BRD 
मारीचेन மாரீ சனால்‌ காய்‌ கூவப்பட்டை F 
मासक स्वरं எனது குரலை यदि ஒருக்கால்‌ [யும்‌ 
आलक्ष्य கண்டு, श्गणुयात्‌ கேட்டுவிட்டா மனா 


विज्ञाय தெரிர்துகொண்டு என்னமோ | 


57] 


सप्तपञ्चाराः सगे; 
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स सोमित्रिः स्वरं श्रुत्वा तां च हित्वा तु मैथिलीम्‌ । तयेव प्रहितः क्षि मत्सकाशमिहैष्यति ॥ 


सः 
सोमिलिः 
स्वरं 
श्रुत्वा 

तां 
मेथिलीं 
हित्वा तु 


அத்த 

ல 45810 ணன்‌ 
கூவியதை 

(ये ஙு டு 
கேட்டு, 
அர்த 


மைதிலியை | டும்‌ 


கனியாய்‌ விட்டுவிட்‌- 


तया एव 
प्रहितः 
12] 

क्षिप्र 
मत्सकारं 
एष्यति च 


அவளாலேயும்‌ 
அனுப்பப்பட்டவனாய்‌ 
இப்பொழுது 
சிக்பெொத்திலேயே 
என்னிடம்‌ 


வந்‌ அவிடப்போ௫இன்‌ 


முனோ ! 


राक्षसे!सहितेनूंनं सीताया ईप्सितो वध | काश्चनश्व मृगो भूत्वा व्यपनीयाश्रमात्तु माम्‌ ॥ 
at ளின तु मारीचो राक्षसोऽभूच्छराइतः। हा लक्ष्मण हतोऽस्मीति यद्वाक्यं व्याजहार ₹ | 


राक्षसः 
मारीचः 
काञ्चनः 
i: 
भूत्वा 
मां 
आश्रमात्‌ . 
व्यपनीय 
द्रंच 
नीत्वा 
शराहतः 
अभूत्‌ 
तु 


அரக்கனாகும்‌ 

மாரீசன்‌ 
பொன்மயமான 
மானாக 

ஆஃ 

என்னை 

ஆச்‌ரம த்தினின்‌ ஹு 
அப்புறப்படுத்தி 
வெருதூரழும்‌ 
இழுத்துச்சென்று 
சரங்களால்‌ மாண்டவ 
ஆயினன்‌ $ [னாக 
அச்சமயத்தில்‌ 


हा लक्ष्मण 
हत: अस्मि 
इति 

यत्‌ 

वाक्य 
व्याजहार ह 
3 

qed: 
सहिते: 
सीताया: 
वधः 
इप्सित: 
नूनम्‌ 


அப்பா லக்ஷ்மணா ! 
நான்‌ மாண்டேன்‌ ” 
என்ற 

எந்த ஒரு 

சொல்லை 

உரதத குரலில்‌ 
அதனால்‌ [கூவினானோ ! 
அரக்கர்கள்‌ 
எல்லோர்களா லும்‌ 
ஹீ தையினுடைய 
வகை 
கோரப்பட்டி ருக்‌ 

இது நிச்சயம்‌.[கற து. 


लक्ष्मणस्तद्रचः என मत्सकाशमिहेष्यति। अपि स्वस्ति भवेत्ताभ्यां रहिताभ्यां मया वने ॥ 
जनस्थाननिमित्तं हि कृतवेरो5स्मि राक्षसे; 


लक्ष्मण; 

तत्‌ 

वचः 

श्रुत्वा 
मत्सकारां 
इह 

एष्यति 

चने 

मया १ 
रहिताभ्यां ) 


லகித்மணன 
அர்த 

FT லி 

கேட்டு, 
என்னிடகத்துற்கு 
இப்பொ Lp 
வருவா ன. 

வன ௯ தி ல்‌ 
என்னவிட்டுப்‌ 


பிரிக்‌ கிரு க (91 0 


| 


॥९॥ 


अपि भवेत्‌ 


अस्मि हि 


जनस्थाननिमित्त 


राक्षस: 
कृतवेरः 


டி (ஆ! = ளூ - (ङ » 
அ வவ்ருவாகளுக்கும்‌ 
௮பத்தின்மை 
எப்படி.யாவது ஏற்பட 
வேண்டும்‌ ! 
(5 
ஜனஸ்தான நிமித்த 
LOTS 
அரக்கர்களால்‌ 


a ௮௨) * டட # 
தவேஷிக்கப்பட்டவ 


ஞயிருக்கிறேன்‌, 
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[ஸ fl ம்‌ ய LD 


निमित्तानि च घोराणि கன்ன बहूनि | சர்‌ चिन्तयन शामः श्रुत्वा गोमायुनिस्वनम्‌ ॥ 
आत्मनश्रापनयन मृगरूपेण रक्षसा | आजगाम जनस्थानं राघवः परिशङ्कितः ॥ ११॥ 


राघवः 
रामः 
गोमायुनिःस्वनं 
श्रुत्वा 
न्च 
अन्न 
बहूनि 
घोराणि 
निसित्तानि 
दृश्यन्ते 
அ] 


दीनमनस: 


सृगपक्षिण: 
दीनं 


त्‌ 
सहात्मानं 


ரகுகுலத்கிலகரா யெ 
ஸ்ரீ.ரா மர்‌, 


நரியின்‌ ஊனளையை 
கேட்டு, 
அதனாலும்‌, 
இப்பொ ழுது 
இனனும்‌ பல 

அப 

சகுனங்கள்‌ 
காணப்படுகின்‌ றன; 


அதனாலும்‌ 


வேகனைப்படும்‌ 
மிருகங்களும்‌ பக்ஷி 


களும்‌ 


மனவேதனையுற்ற 
அரத 


மகா தமாவை 


TEA 
रक्षसा 
आत्मनः 
अपनयन च 


चिन्तयन्‌ 
इति एवं 
परिशङ्कितः 
जनस्थानं 


आजगास 


तं दीनमनसो दीनमासेदुर्मृगपक्षिणः | सव्यं कृत्वा महात्मानं घोरांश्च सरुजु) स्वरान्‌ ॥ 


आसेदुः 
என்‌ 
சள 
घोरान्‌ च 
स्वरान्‌ 
adsl; 


மானுருவவகொண்ட 

அ.ரக்கனால்‌ 

கன்னை 

இழு சீ அவிடப்பட்ட 
கையும்‌ 

நினை க்னெறவராய்‌ 

மேற்கண்டவாறு 

உள்ளம்‌ நடும்யெவரா 

ஜனஸ்தானத்தை |ய்‌ 
கோக்க 


திரு ம்பிவந்தா ர்‌. 


கட்டின. 
இடதுபுறமாய்‌ 

வரது 
அபசகுனங்களை சூசி 
கூச்சல்களை [ப்பிக்கும்‌ 


இட்டன वि 


तानि दृष्टा निमित्तानि महाघोराणि राघवः | न्यवतेताथ त्वरितो जवेनाश्रममात्मन! | 


राघव: 
तानि 
महाघोराणि 
निमित्तानि 
दरा 

जवेन 


स तु सीतां वरारोहां लक्ष्मणं च महाबलम्‌ | 


सः 
राघवः 
वरारोहां 
सीतां तु 


महाबलं 


ஸ்ரீராமர்‌ 
அரத 

ரு + டு 
கக கடுமையான 
௮பசகுனங்களை 
கவனித்து, 
அவசரத்தால்‌ 


அரத 
ஸ்ரீராமா 
ஸ்‌ Bf I Fen LT (gt 
(० + 7 ச 
வட தாபபிராட்டியா 
சையும்‌ 


D&T LN யாமின 


வேகமாய்‌ ஈடக்கின்‌ ற 

தனது [வராகி 

அசர த்திற்கு 

அப்பொழு அ 

வந அகொண்டி (5 
கா. 


आजगाम जनस्थानं ன राघव! ॥ 


लक्ष्मण च 
चिन्तयन्‌ एव 
जनस्थानं 


आजयाम 


டல மணை ரையும்‌ 


S| 


நினைத்துக்கொண்டே 

ஜனஸ்‌ கான த்தை 
கோக்கு 

திரும்பி Be SIO 

EH (மட டட 3] > /T 


ண்‌ டி (BB தா ர்‌, 


Nr 


57] 


எரா; सर्ग: 


ततो लक्ष्मणमायान्तं दद ரண ॥ १५ ॥ 


ततः 
लक्ष्सण 


அப்பொழு அ 


ல dR மணரை 


विगतप्रभ 
आयान्तं 


दी 
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ஒனிகு ன்‌ றி 
வருபவராக 
பார்த்தார்‌ 


ततोऽविदूरे रामेण समीयाय स लक्ष्मण; | विषण्णस्सुविषण्णेन दुःखितो दुःखभागिना ॥ 


ततः 
अविदूरे 
सः 
दुःखित : 
विषण्ण: 
लक्ष्मण: 


அப்பொழு அ 
சமீபத் திலேயே, 
அந்த 

அக்கப்பட்டு * 

மூகம்‌ வாடிக்கிடந்த 
VLD aT 


:खभागिना 
सुविषण्णेन 


रामेण 
समीयाय 


கவலையால்‌ உள்ளம்‌ 
உருகி 
அதிகமாய்‌ முகம்‌ 
வாடிக்கடந த 
ஸ்ரீராமீரோடு 


சோந்தரா 


संजगहऽथ तं भ्राता दृष्टा लक्ष्मणमागतम्‌ । विहाय सीतां विजने वने राक्षससेविते ॥ 


राक्षससे विते 


विजने 
वने 
सीतां 
विहाय 
आगत 


ராக்ஷஸாகளடர்ந்த 
தும்‌ 
மானிடர்களில்லா த 
காட்டில்‌ | தமான 
शीं ° > 
௪ தாப்பிராட்டியாரை 
கனித்தவிட்டு, 
வந்திருக்கும்‌ 


तं 
लक्ष्मणं 


भ्राता 


द्दा 
अथ 


संजगर्हे 


அந்த 
ல௫ூமணரை 
தமயனாகுமவர்‌ 
பாரத்து 

அப்பொழு து 
முன்னிலுமதிகமாய்‌ 


மனம்தெரக்‌ தார்‌. 


ग्रहीत्वा च करं என்‌ लक्ष्मणं रघुनन्दनः | उवाच मधुरोदर्कमिदं वचनमातेवत्‌ ॥ १८ ॥ 


रघुनन्दनः 
लक्ष्मण 
सव्यं करं 
गृहीत्वा 
35 


ஸ்ரீராமர்‌ 


ல௯ூமணரை 
இடது கையில்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு, 
பின்வரும்‌ 


वचनं 
आतेवत्‌ च 


मधुरोदक 
उवाच 


வார ததையை 
> சர ^ > 
மனம்‌ FTES 
ஆ. क 
கையிலும்‌ 
ஐ) ~_ A ட 
சேனிலுமினியதாய்‌ 
மொழ்‌ தார 


अहो लक्ष्मण गर्ह ते कृतं ஏய்‌ विहाय ताम्‌ । सीतामिहागतस्सोम्य Ff MAZE | 


सोम्य 


लक्ष्मण . 


அன்பாாநத 


ல௯்உமணா | 
நீ 


அநத 

சதையை 

தனிமையில்‌ விட்டு 
விட்டு 

இவ்விடத்திற்கு 

670 துவிட்டனை. 


உனது 


कृत 


स्वस्ति 
भवत्‌ कञ्चित्‌ 


STTLLOTS DH 
அவர ௮௮ 
அவது, 
~ = ல 
ஐயோ கான உன்னை 
क Ne + » 
இக்கு எ தாபராகக 


(१ * 2 த: அதது 
SHIN ITs 


இப்பொழுது 


க்ஷமமாய்‌ 
அவள இருக்கிறாளோ 
என்னமோ? 
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[ஸர்க்கம்‌ 


न मेऽस्ति संशयो वीर समथा जनकात्मजा । நண भक्षिता बाऽपि எண்ணா | 
अशुभान्येव भूयिष्ठं यथा प्रादुर्भवन्ति मे ॥ २० ॥ 


எனக்கு 
भूयिष्ट கடுமையாய்‌ 
अशुभानि एव அபசகுனங களே 
प्रादुभवन्ति உண்டாகனை றன. 
यथा என்‌ இறபடியால்‌ 
वनचारिभिः வனவா௫களாகய 
राक्षसेः அரக்கர்களால்‌ 
जनकात्मजा ஜான 


திருடிக்‌ காண்டுபோ 
विनष्टा वा கப்பட்டாளோ $ 


அலலது 


भक्षिता अपि தின்‌ றவிடப்பட்டுவிட்‌ 
वीर . ்‌ சூரனே! [டாளோ; 
qa எப்படியும்‌, 

எனக்கு 
संशय: ` இதில்‌ சந்தேகம்‌ 


न अस्ति இலலை. 


अपि लक्ष्मण सीतायाः எரர்‌ प्रामुयावहे । जीवन्त्यः पुरुषव्याघ्र सुताया जनकस्य वे ॥ 


पुरुषव्याघ्र ४ புருஷோத்தம! 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா | 
जनकस्य ஜனகராஜர து 
सुतायाः திரு மகளாகிய 
सीताया: சதையினுடைய 


जीवन्त्यः உயிருடனிருப்பவ 
ளாய்‌ 
A 3 , 
सास्य व ALD 60 #ऋ 


प्राप्नुयावहे अपि 


காம்‌ காணப்‌ பரு 


வோமா? 


यथा वे சாதக गोमायुश्वेव भेरवम्‌ । वाश्यन्ते शङुनाश्चापि प्रदीप्तामभितो दिशम्‌ ॥ 


अपि स्वस्ति भवेत्तस्या राजपुत्र्या महाबल 
ஏனை: च 


५८ மானகூட்டங்களும்‌ 
69715 fj (8 (பல நரிகள்‌ 


क) ல்‌ கு 
கத 2160) ७ LIFT 


गोमायुः ப்‌ மல்ல, PTF கத்தி 
னால்‌ அபசகுனம்‌, 

எக: च பறவைகளும்‌ 

प्रदीप्तां சு ர்‌ யனிரு க்கும்‌ 

दिरा திக்குக்கு 

अभितः आपि அருகிலேயே 


॥ २३ || 


भैरवं एव மிகப்‌ பரிதா பமாகவே 
எனன वे pardon Ud BET றன, 
यथा என को 9110 ४8 60 
महाबल பேராற்றலுடை 

யானே ! 
राजपुत्र्याः மன்னர்மகளாயெ 
तस्याः அவளுக்கு 


நீங்கின்‌ மை 
ஏற்படுமோ என்ன 
மோ! 


इदं हि रक्षो मृगसन्निकाशं प्रलोभ्य मां दूरमनुप्रयान्तम्‌ | 


हतं कथश्विन्महता श्रमेण स राक्षसो5भून्त्रियमाण एव 


इदं ४ இந்த 

सगसन्निकारां மாறாய்‌ தோ ற்றிய 
रक्षः அர க்கன்‌ 

मांहि என்னையும்‌ 

दूरं வெகுதூரம்‌ 

अनुप्रयान्तं அரத்திவருகிறவனாய்‌ 
प्रलोभ्य மோசம்செய்து, 


कथञ्चित्‌ 


வெகு கஷ்டப்பட்டு 


॥ २४ ॥। 


महता அ இக 

श्रमेण பிரயாசையோடு 

हतं கொல்லப்பட்டான்‌. 
सः அ] வன்‌ 

श्रियसाणः एव ரகும பொ முது 
राक्षपः அரக்கனாக 


अभृत्‌ ௮) யினா 23) , 


அனைக்க 
7-7 வதை அவச னைக களைகளை னர கள வைகை 
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मनश्व मे दीनमिहाप्रहष्टं चक्षुश्च सव्यं कुरूते विकारम्‌ | 
असंशयं लक्ष्मण नास्ति सीता हृता मृता वा पथि बतते वा ॥ २५॥ 


इह ४ இப்பொழு ௮, | सीता சதை 

मे எனது अस्ति न இருக்கமா ட்டாள்‌ 

मन: च மனமும்‌ असंदायं இத ந்கையமில்லை 

दीनं அடிக்கின்றதாய Hal वा மாண்டவளாகவோ 

अप्रहृष्ट சாந்தமற்றிருக்கின்‌ அல்லது 
றது. हता திருடிக்கொண்டுபோ 

ag இடது கப்படடவளாய 

चक्षु: च கண்ணும்‌ पथि அசஹ்யமா ன 

विकारं அபசகுன மாய்‌ கஷ்டக்‌ தில்‌ 

कुरुते அடிக்கின்ற அ. वर्तते वा உயிரோடி ருக்கஇரு 


ளோ என்னமோ? 


लक्ष्मण ०9८१2 மணா ! 
| றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे सप्चपश्चाशः सगः | 
आदितः இன: 8656 आरण्यकाण्डे आदितः சி: 1944 


“= வம்‌ 
अष्टपञ्चाशः எர்‌;--ஐம்பத்திஎட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५८ ॥ 
सीतागुणानुवाद:-- தயின்குணங்களைச்‌ சோல்வது. 


स दृष्टा लक्ष्मणं दीनं शून्ये दशरथात्मजः | पर्यपृच्छत धर्मात्मा वेदेहीमागतं என ॥ १ ॥ 


धर्मात्मा தர்மா தீமாவாகும்‌ दीनं மனம்‌ கொந்து மூகம்‌ 

सः அநத வாட்‌ 

दशरथात्मजः தாசரதி आगतं இவ்வீடம்‌ வந்திரு 

शून्ये ஒருவருமிலலா க இட लक्ष्सणं ல்கூமணரை [கும்‌ 
த்தில்‌, दृष्ट्रा பார்த்து, 

वैदेहीं வைதேகியை ர பின வருமாறு வின வி 

विना த னியில்‌ விட்டு ரை , 

प्रस्थितं दण्डकारण्यं या मामनुजगाम ह। क सा लक्ष्मण वेदेही यां हित्वा त्वमिहागतः 

लक्ष्मण 7 லக்ஷ்மணா | त्वं जु 

दण्डकारण्यं கண்டகாவனக்திற்கு हित्वा துனியில்‌ விட்டு, 

प्रस्थितं புறப்பட்ட इह இ ன்‌ கு 

मां என்னை आगत: வத்திருக்கன றனை யோ 

या எவளொருவள்‌ सा அந்த 

अनुजगाम ह துடர்க்துவந்கனளோ वेदेही ஜானக 


எங்கே? 


क <) 
या எவளொருவளை கு 


40 श्रीमद्वारमीकिरामायणे आरण्यकाण्डे eis 
राज्यभ्रष्टस्य दीनस्य दण्डकान्परिधावतः | क सा दुःखसहाया मे वैदेही तनुमध्यमा NIN 


ree “நாஜ்யசுதையிழர்கு | दुःखसहाया கஷ்டத்திலும்‌ பக்கலி 
दीनस्य எளி மையு ற்று லேயே யிரு க்கிற வ 
दण्डकानू தண்டகாவன த்தில்‌ व्यतत ௬ இ rts “2 
ह तु सा அத்த | கிய, 

परिधावतः கசாலஈடையாய்‌ Bh யும 

भे | वैदेही ஜான 

PRR क्क எங்கே? 

यां बिना नोत्सहे वीर झुहूतेमपि जीवितुम्‌ । क सा प्राणसहाया मे सीता सुरसुतोपमा ॥ 
वीर “வீர! सा அந்த 

यां v7 வெ ள TC வளை मे எனன 

विना விட்டுப்பிரிந்து [அம்‌ | प्राणसहाया உயிர்த்‌ தோழியும்‌ 
सुहत अपि ஒரு கொடிப்பொழு - सुरसुतोपमा தெய்வப்பெண்ணென 
जीवितु உயிர வைத்திருக்க விளங்குபவளூமான 
न उत्सहे நான்‌ ஒப்பமாட்டே सीता சீதை | 

னோ, க எங்கே? 

पतित्वममराणां वा पृथिव्याश्चापि लक्ष्मण। तां विना तपनीयाभां नेच्छेयं जनकात्मजाम्‌ ॥ 
लक्ष्मण “லக்ஷ்மணா | अमराणां वा அமசர்களுக்கு தகீ தானா 
तपनीयाभां பொன்நிறத்தாளான यया | கட்டும்‌ 

க पृ உரு உலகுக்கு தகானாகட 
ல்‌ A ல पतित्वं आपि அசசையும்கூட [டும்‌ 
ग कामा னன்‌ வ்‌ न इच्छेयं நான்‌ பெரிதெனக்‌ 

विना TE கொள்ளேன்‌. 


कच्चिज्जीवति बेदेही प्राणेप्रियतरा मम கண்ணார்‌ सोम्य न मे मिथ्या भविष्यति | 


सौम्य “அப்பா! कच्चित्‌ जीवति  பிழைத்திருக்க்‌ 

सस என க்கு मे எனது [மூளா ? 
प्राणे: உயீரினும்‌ प्रत्राजनं வன்வாசம்‌ 

प्रियतरा அ ரய मिथ्या பயன றறகாயும்‌ 

वैदेही ஜானகி न भविष्यति कच्चित्‌ போகாமலிரு க்கூ மா? 
सीतानिमित्तं सोमित्रे शृते मयि गते என்‌ कच्चित्‌ सकामा सुखिता कैकेयी सा भविष्यति ।। 
सो सितल ஸு LOE) | केकेयी கைகேயி அம்மாள்‌ 
सीतानिमित्तं சீதைகாரணமாய்‌ सकामा இஷ்டமானதைப்‌ 

मयि நான்‌ பெற்று 
a மாள வும்‌, सुखिता மனத்திருப்தி கொண்‌ 
त्वयि நீ டவளாய்‌ 
गते திரும்பிவிடும்பொழு कञ्चित्‌ | ஆகப்போரறொளே 

सा அந்த [தூ भविष्यति எனனமோ | 


னைக கைய ணாக கசா “हरि 


58] अश्पञ्चञाशः सगे; 400 
वाव सिद्धार्था मृतपुत्रा तपस्विनी। उपस्थास्यति को सल्या कच्चित्सोम्य न केकयीम्‌।। 


“அப்பா | पुवराज्य- 0 புத்தானுக்கு ராஜ்யம்‌ 
स्ट्रतपुला டக ல்வனப்‌ ப றி கொ सिद्धा था சர ச்வத மாய்‌ கடைக்‌ 
டுக்க கப்பெற்றவளான 
कोसल्या கெள சல்யாதேவியார்‌ केकयीं கைகேயி அம்மாளை 
तपस्विनी மனம்‌ நொந்து न उपस्थास्यति ) ஓ த்திரு க்காமலிருப்‌ 
तां = நத कञ्चित १ பாளோ என்னமோ? 
ட்‌ 6 न , ஸ்‌ 
यदि जीवति वेदेही गमिष्याम्याश्रमं पुनः | னா यदि ரா सा प्राणांस्त्यक्ष्यामि लक्ष्मण॥ 
ननक ८८ லகஉம0ணா ! सुबृत्ता பதிவிருதையாகும்‌ 
वद्‌ ஜான 4 
னா அவ 
जीवति यदि உ யிருடனிருக்கன்றா ந்‌ த शशि 
वृत्ता यदि மாண்டாள்‌ என்றால்‌ 
पुनः மீள வும [ளெ ன்றால்‌ हु * ட 
आश्रमं ஆச்ரமத்‌ தி ற்கு ATTA உ டு ப்‌ 
गमिष्यामि திரும்பிப்‌ போகப்போ त्यक्ष्यामि நான்‌ விடப்போகி 
கிறேன்‌. றேன்‌. 
यदि मामाश्रमगतं वेदेही नाउभिभाषते । - पुनः प्रहसिता सीता विनशिष्यामि लक्ष्मण | 
लक्ष्मण லன?) | मा என்னைப்பார்த்து 
सीता அடே யானிஜையாகிய प्रहसिता புன்னகை கொண்டு 
वेदेही ஜான न अभिभाषते यदि பேசாதபக்ஷத்‌ தில்‌ 
पुनः திரும்பி विनशिष्यामि உயிரைத்‌ DEEL] 
आश्रमगतं ஆச்ரமத்திற்கு வந்த போ கிறேன்‌. 
௭௫ लक्ष्मण घेदेही यदि जीवति वा न वा। त्वयि प्रमत्ते रक्षोभिर्भक्षिता बा तपस्विनी ॥ 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா | प्रमत्ते உன்‌ கடமையைச்செய்‌ | 
चैदेही ஜான ப. த்தவறியிருக்கையில்‌ 
जीवति वा உயிருட னிருக்கிறு तपस्विनी காப்பவசைககாணாத 
9 வள ரய 
क्र रक्षोभिः அரக்கர்களால 
नवा இல்லையா ! भक्षिता वा பு. SSB ULI 
यदि டச்‌ க்கால்‌ 7१71 ? என்ன 
त्वयि 8 als சொல்லு. 
री ப்‌ ஸு. ஸ்‌ देही + शोचति € ர 
सुकुमारी च बाला च ஈன்‌ चादुःखदशिनी । मद्वियोगेन बेदेही व्यक्तं शोचति HT ॥ 
सुकुमारी च ८ மெல்லிய ளும்‌ मद्वियोगेन பப ன அ பிரி வால 
« அள: உளள மொடி ௩௮ 
बाला च சி ஈண்‌ नित्यं இடைவிடா ஆ 
अदुःखद॒शिनी च  அக்கமென்பதே கண்‌ शोचति கதறிக்கொண்டிருக்‌ 


டி ஐவறாமான 


கின்றாள்‌. 
चेदेही ஜான | व्यक्तं இ௮ திண்ணம்‌. 





406 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
எனை रक्षसा तेन जिह्येन सुदुरात्मना | वदता टक्ष्मणेत्युचेस्तवापि जनितं भयम्‌ ॥१३॥ 


सवेथा “எல்லாப்பிரகார த்‌ தி उच्चे: உரத்த குர லில்‌ 
सुदुरात्मना மிகக்‌ கொடிய [னும்‌ वदता கூவியவனுமான 
रक्षसा அரக்கனும்‌, 3௭ அவனால்‌ 
जिह्मेन மாயையால்‌ तव अपि உனக்கும்‌ 
लक्ष्मण யூ ல௯ஃமணா இது भयं மனக்கவலை 
इति எனறு जनितम्‌ உண்டாகஃ்கபபடட து 
TM शङ्के ளே सः स्वरः सदृशो मम । त्रस्तया प्रेषितस्त्वं च द्र मां शीघ्रमागतः | १४॥ 
मस 'எனனுடையது सा எனனை 
என்‌: போன்ற रट பார்க்க 
स: स्वर: அந்த குரல்‌ प्रेषितः அனுப்பப்பட்டு 
चेदेह्या च्‌ வைகேகியா லும்‌ त्व நீ 
श्रुतः கேழ்க்கப்பட்ட அ, शीघ्रं அவசரமாய்‌ | றும்‌ 
என்றும்‌ आगत: च வர்துவிட்டனை யென்‌- 
वस्तया நடுக்கமுற்ற அவளால்‌ शङ्के தான்‌ om El SS Des 
सवथा तु कृतं कृष्टं ள்ளன वने | प्रतिकतु वृशंसानां रक्षसां दत्तमन्तरम्‌ ॥ १५॥ 
सीता 2 அப்‌ रक्षसां அரக்கர்களுக்கு 
T சதையை ¢ न 
சனிமையில்விட்டு प्रतिकतु தீங்குசெய்ய 
வந்தஉன்னால்‌, | க तय 
तु இப்பொழுது द्त्त கொடுக்கப்பட்‌ 
कृतं செய்யப்பட்ட காரி सवेथा முற்றிலும்‌ [ட அ. 
नृशंसानां கிராதர்களாயெ [யம்‌ कृष्टस्‌ அடையப்பட்டுவிட்‌- 


दुःखिताः खरघातेन राक्षसाः पिशिताशनाः।तेः सीता निहता घोरैर्भविष्यति न संशय! | 


ஷி 


पिशिताशनाः “ மாமிசத்தை புஜிக்கும்‌ | ते அவர்களால்‌ 

राक्षसा: அரக்கர்கள்‌ | सीता Fon த 

खरघातेन கரண க்‌ கொன்றமை निहता கொல்லப்பட்டவ 

யால்‌ भविष्यति ஆவாள்‌. |னாக 

दुःखिता: மனம்‌ நெரந்திருந்தார்‌ सदाय சந்தேகம்‌ 

घोरे கொடி [ கள | न्‌ இல்லை 

अहोऽस्मि व्यसने मम्नस्सवथा शव॒सूदन। कि न्विदानीं करिष्यामि शङ्के ஈரி ।। 

रव॒सूदन சதா சமஹாரக | इदानां இப்பொழுது 

என்‌ ஐயோ என்ன கஷ்டம்‌! कि नु எதைத்தான்‌ 

सवेथा எவ்வகையிலும்‌ करिष्यामि செய்வேன்‌ ? 

व्यसने கஷ்டத்தில்‌ 2221 இப்படிப்பட்டதை 

मस: மூழ்கிக்‌ கிடக்கின்ற என்‌ விதிவசத்தால்‌ வநத 
வனூாய தாய 


अस्मि நான்‌ BCD, எத்‌ நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


58] 
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इति सीतां वरारोहां चिन्तयन्नेव राघवः । आजगाम जनस्थानं त्वरया सहलक्ष्मणः || 


राघवः; 
वरारोहां 
सीतां 
इति 


विगहेमाणोऽनुजमातीरूपं क्षुधा श्रमाच्च पिपासया च | 
विनिःश्वसन्‌ शुष्कमुखो विवण; प्रतिश्रयं प्राप्य समीक्ष्य शून्यम्‌ 


ஸ்ரீராமா 
ஸ்‌ திரீர தனமா திய 
ष्ठ கையைப்ப ற்‌ றி 


மேற்கண்டவாறு! 


चिन्तयन्‌ एव 


सह लक्ष्मण; 


त्वरया 
जनस्थानं 
| आजगाम 


கவலைப்பட்டுக்‌ 

கொண்டே, 
DHL (GT TDL. 
அதிவேகமாக 
ஜனஸ்தான த்திற்கு 
வந துசோரந்தார்‌. 


॥ १९ ॥ 


स्वमाश्रमं संप्रबिगाह्म बीरो विहारदेशाननुरुत्य कांश्रित्‌ | 


एतत्तदित्येव निवासभूमो प्रहृष्टरोमा व्यथितो वभूव 


वीरः 
आतेरूपं 
अनुज 
विगहेमाणः 


क्षुधा 

श्रमात्‌ च 
पिपासया एव 
विनिःश्वसन्‌ च 


प्रतिश्रयं 
प्राप्य 
शून्य 
समीक्ष्य 
शुष्कमुखः 
विवणे: 
स्व 
आश्रमं 


வீரராகுமவர்‌ 
அதிக அன்பழமுறும்‌ 
தம்பியைப்‌ பாரத்து 
கடிந்‌ அபே௫க்‌ 
கொண்டு 
பசியினா லும்‌ 
மனவேதனையினாலும்‌ 
BIT DBT BNL 
பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ 
கொண்டும்‌, 
அச்சிரமவாயிலை 
அடைந்து, 
சூன்யமாயிருப்பத ராய்‌ 
கண்டு, 
முகம்‌ வாடி 
ஒளி குன றியவராக 
கனத 


क AS ல்‌ ® 
ஆச்ரமகதினுள 


संप्रविगाह्य 


கணை 
विहारदेशान्‌ 


निवासभूमो 


अनुसृत्य 
एतत्‌ 


तत्‌ एव 
इति 


प्रहृष्टरोसा 
व्यथितः 


| बभूव 


।। २० || 


எங்கும்‌ நுழைந்து 
பார்த்துவிட்டும்‌, 
தில 
(09 /ऋ * ~ 7 ௪ 
விளையாடும்‌ LIT SBF 
களிலும்‌ 


௬ 
Ti 


இரவுகளல காலஙக 


சான்‌ எண்ணி 
“ இது (நரன எணரை 


யத) 
/* ७ 
அப்படியெ ஆகஃவ்ட 
, தேத இது 
_—.. a 
டூ . क्क 
எனம Sr 
म ச 
கொண்டு 


மயர்க்கூச்செறிக்து 

दे » २९ » के अटी 
அன்பத்தில்‌ மூழ்கிய 
வராய, 


~ » 
<2 7 537, 
= 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे अष्ठपश्चाशः सगः | 
आरण्यकाण्डे आदितः இண: 1964 


आदितः விசா; 8676 


[aga | அ >> 
Eq 


एकोनर्षाग्रेतम: सगे:---६0-8 திஒன்பதாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ५९ ॥ 
रूक्ष्मणागमननिन्दा-6 0 வரவை நீந்தித்தது. 


ணைன रघुनन्दनः । परिपप्रच्छ सोमित्रि रामो दुःखादितं पुनः ॥ १॥ 


रघुनन्दन: ரகுகுலதிலகராயெ மனவேதனைப்பட்டுக்‌ 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ दुःखादितं கொ ண்டி. பபவரு 
अथ ப்பொழுக 

ய்‌ ம सोमित्रि லக்ஷமணரைப்‌ 
आश्रमात्‌ ஆச்ரமத்‌ தினின்று ச்‌ 

தவ पुन; மீளவும்‌ [பார்த்து 

अन्तरा பக்கலில்‌ परिपप्रच्छ பின்‌ வருமாறு 
उपावृत्तं திரு ம்பியவரும்‌ கேட்டார்‌. 


तमुवाच किमर्थ त्वमागतोऽपास्य मेथिलीम्‌ । यदा सा तव विश्वासादने विरहिता मया ॥ 


वने “காட்டில்‌ मेथिलीं Fon தயை 

तव உன்னிடம்‌ अपास्य கனியேவிட்டு, 

विश्वासात्‌ ஈம்பிக்கையால்‌ त्व நீ | 

सया என்‌ லை किमथ आगत: ஏன்‌ வந்‌ தனை இன்‌ 

ன அவள்‌ तं அவரைப்பாதது 
विरहिता விடப்பட்டாள. उवाच பினவருமாறும்‌ 

यदा அப்படியிருக்கையில்‌ மொழிந்தார்‌. 


ष्टरवभ्यागतं त्वां मे मेथिलीं त्यज्य लक्ष्मण । शङ्कमानं महत्पापं यत्सत्यं व्यधित मनः | 


लक्ष्मण (1 லக்ஷ்மணா | दृष्टा एव பாத்ததுமே, 

फिती கணி தயை मे मनः | என छा மனம்‌ 

று விட்டுவிட்டு महत्‌ पाप பெரும்‌ கஷ்டத்தை 
| என்‌ நினைக்கின்றதாய்‌ 

४७ பண்ட்‌ व्य थितम्‌ கலங்கி ற்று; 

त्वां உன்னை यत्‌ என்‌ இத உண்மையே, 


स्फुरते नयनं सव्यं என हृदयं च मे । दृष्टा लक्ष्मण दूरे त्वां सीताविरहितं पथि ॥ 


लक्षण ५ லக்ஷ்மணா | मे எனது 

पथि வியில்‌ என்‌ இடது 

त्वां உன்னை नयनं கண்‌ 

सीतांविरहित சீதையின்‌ றியிருந்த स्फुरते அடித்தது, 
வனாய்‌ हदयं மனமும்‌ 

दूरे வெகு.தா.ச தீதில்‌ बाहु: च கையும்‌ 


ளி பார்‌ தீது a அப்படியே துடி. த்தன. 


591 
एवमुक्तस्तु सोमित्रिलेक्ष्मणःशुभलक्षण; 
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भूयो दुःखसमा विष्टो दुःखितं राममत्रवीत्‌ ॥ 


88 மேற்க ணடவர ற भूयः மூன னி ம திகமாய்‌ 
तु இவவிஷய த்தில்‌ दुःखसमा विष्टः துக்கத்தில்‌ மூழ்யெவ 
उक्तः சொல்லப்பட்டதற்கு ராய்‌ 
ச்செவிசா ற்றிய दुःखितं அக்கப்பட்டுக்கொண் 
सोमित्रि சுமித்ராதேவியின்‌ டிருக்கும்‌ 
புதல்வரும்‌ रामं ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து 
शुभलक्षण: சத்குணசாலியு மாகிய अब्रचीत्‌ பின வருமாறு பதிலு 
लक्ष्मण 690८७10 5097: ரைத்தா 
न என்‌ कामकारेण तां त्यक्तवाऽहमिहागतः । प्रचोदितस्तग्रेबोअस्लत्सकाशमिहागत: ॥ 
अह நான तया एव அவளாலலலய 
तां அவளை उग्र அசஹ்யமான வன்‌ 
व्यक्तवा விட்டுவிட்டு, மொழி களகொண்டு 
ப்‌ எனது प्रचोदितः அர ததப்பட்டவனாய்‌ 
कामकारेण மனோபிஷ்டமாய்‌ னன்‌ தேவரீர்‌ சன்னிதிக்கு 
इह இவ்விடத்திற்கு इह இப்பொழுது 
आगत: न வந்தேனில்லை आगत வந்தேன்‌. 


आर्यिणेव ரர்‌ हा सीते लक्ष्मणेति च | परित्राहीति यद्वाक्यं मेथिल्यास्तच्छृति गतम्‌ ॥ 


हा सीते “ஓ ஏதே ! 
इति न्च என்று கூவியும்‌ 
लक्ष्मण ஓ ००७०४७०७७०) | 


परिवाहि 


की வந்து உதவிபுரி ' 


इति என்றதாகிய 
यत्‌ எநத ஒரு 
वाक्य சொல்‌ 


आयण பூஜ்யராகிய மத்வர்‌ 
इव போலவே, [57 ல்‌ 
पराक्रुष्ट சத்ருவால்‌ கூவப்பட்‌ 
तत्‌ ௮௮ [டதோ ; 
வி थिद (रि » ச » 
माथल्याः ச தரபப் சாட்ட யாகு 

FX செவி 
श्रात ‘Fain [டைய 
~~ 

(ஆ! नि 

TAH வழமுகதது. 


सा तमातेस्वरं என तव स्लेहेन मैथिली । गच्छ गच्छेति मामाह रुदन्ती भयविक्तवा ॥ 


सखा ८६ அந்த स्टेन பத்திமையரல்‌ | அ, 
मैथिली சீதாப்பிராட்டியாா भयविछुबा பயத்தால்‌ மெய்மறக்‌- 
ले அநத रुदन्ती கதற 0 தகொண்டு 
ATT அழுலைக்குரலை मां என்னப்பார்தீது 
श्रत्वा கேட்டு गच्छ गच्छ इति ‘ 57 போமென்று பல 
ந்‌ சு > » 
तव கேவரீரிடத்த 3) गा जा आह ச னளை. [முறை 
ட यानि பகல்‌ वतम्‌ 
प्रचोद्यमानेन मया गच्छेति बहुशस्तया। प्रयुक्ता म।थली ATTA MZ என்னா எஸ ॥ 
तया YT इद பின்வரும்‌ | 
बहुरा பலமுறை தேவரீருடைய பெரு 
गच्छ इति ‘fF போம்‌'' என்று त्वस्रत्ययान्वितं மையை நன்குவிளங 
प्रचोद्यमानेन 9) 5671 ப்க்கப்படும்‌ | ல்‌ வைல்‌ இய 
मया என்லை वाकय FTA 
a हीच्या 
ஏிதாப்பிராட்டியாா प्रत्युक्ता உசாலலப்பட்டாள, 


मैथिली 


ls 
* 9% 
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न तत्‌ पश्याम्यहं रक्षो यदस्य भयमानयेत्‌ । निष्ठता भव नास्त्येतत्केनाप्येवसुदाहूतम्‌ ॥ 


अस्य “இவருக்கு एतत्‌ இது 
भयं ஆப ததை ஏ अस्ति ஒன்‌ றமிலலை ச 
यत्‌ 67 வலனொருவ ன்‌ केन आपि ठा வனே ஒருவனாலே 
आनंयेत्‌ விளைவிப்பனே, एवं இப்படி. 
तत्‌ அப்படிப்பட்ட उदाहतं கூவப்பட்டி ருக்கிறது 
रक्षः அரக்கனை निवता கவலையில்‌ மனதைச்‌ | 
अहं நான்‌ செலுத்தாதவளாய 
न ETM பார்க்கவில்லை. भव இரும்‌ 
विगहिते च नीचं च कथमार्यो5मिधास्यति। त्राहिति वचनं सीते यस्नायेत्तिदशानपि ॥ 
सीते «६ ६ அயோ னிஜையே | विगहितं च्‌ பழிக்கத்த க்கதும்‌ 
त्रिदशान्‌ अपि தேவர்களையும்கூட नीचं च அற்பமாயுமிருக்றெ 
a: எவசொருவர்‌ वाहि (நி என்னைக்‌ காப்‌ 
तायेत्‌ கைகொடு த்துக்‌ காப்‌ 218 என்கி ற [ப ர்ற்று 2 
பாரோ, அந்த वचनं சொல்லை 
आये: புருஷோ த்தமர்‌ கள்‌ अभिधास्यति ௪ ப்படி. சொல்வார்‌ P 
कि निमित्तं ठु केनापि भ्रातुराटम्ब्य मे स्वरम्‌। राक्षसेनेरित वाक्यं लक्ष्मण त्राहि मामिति॥ 
केन “५ ஏவனோ ஒரு लक्ष्मण ८ லக்ஷ்மணா | 
राक्षसेन अपि சாக்ஷஸ்னாலேயே मां என்னை 
कि निमित्त तु என்ன உத்தேச वाहि நீ வநது காப்பாற்று” 
मे எனது | மாயோ इति என்னும்‌ 
श्रातुः தமையனார அ वाक्यं சொல்‌ 
स्वरं குரலை इरितम्‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
சான எடுத்துக்கொண்டு BD: 
न भवत्या व्यथा कार्या कुनारीजनसेबिता ॥१३॥ 
४८६ சாதாரணப்பெண்‌ भवत्या பெருமாட்டி யாகும்‌ 
कुनारीजनसेविता |] பிள்ளைகளுக்கு சர தேவரீ ரால்‌ 
மானயமாய்‌ உண்டா न कार्या கொள்ள தீதகக 
ब्यथा கலவரம்‌ [கும்‌ தன்று 
अलं iT स्वस्था भव निरुत्सुका | न सोऽस्ति त्रिषु लोकेषु पुमान वे राघवं रणे | 
जातो वा जायमानो वा संयुगे यः पराजयेत्‌ ॥ १४॥ 
ள்‌ கலவர ததை स्वस्था மனநிம்மை क्र பெ ற்ற 
आलम्ब्य கொண்டு, வராய 
अलं இதுவசை அனத भव இரும்‌. 
போதும்‌, राघवं ஸ்ரீராமரை 
மனச்சஞ்சலத்திற்கு रणे போர்க்கள தீதில்‌ 
निरुत्सुका |] முற்றிலுமிடம்கொ संयुगे போரில்‌ 
LT SUTTER यः पुमान्‌ எந்த ஒருவன்‌ 


59] 


जातः वा 


जायमानः वा 


न जय्यो राघवो युद्धे देवेहशक्रपुरोगमे; 


शक्रपुरोगमेः 


देवे 


एकोनषष्टितमः सर्गः 


ஏற்கனவேயுண்டா யி पराजयेत्‌ 
|] ருக்கிறவனென்றா a: 

லும்‌ சரி | त्रिषु 
உண்டா கிறவனென்்‌ கிணை त्रे 
றுலும்‌ சரி न अस्ति 

| १५ || 
५५९ இந்திரனை த்‌ தலை युद्धे 
மையாகவுடைய राघव: न जय्यः 


கேவாகளா லும்‌ 
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வெல்‌. லுவானோ, 
அப்படிப்பட்டவன்‌ 
மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ 


இலலை. 


போரில்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ வெல்லமுடி # 
தவரன்று °. 


ண तु बेदेही परिमोहितचेतना | उवाचाश्रूणि मुञ्चन्ती दारुणं मामिदं बच! ॥ १६॥ 


एव 
तु 
उक्ता 


वेदेही 
परिमो हितचेतना 


“மமற்கண்டவாறு अश्रणि 
இவவிஷய क्र தில்‌ सुव्वन्ती 


வேண்டிக்கொளளப்‌ 


ப) ஊக मां 
சீதாப்பிராட்டியார்‌ दारुणं 
முற்றிலும்‌ உள்ளம்‌ इदं वचः 

கலங்னெவளாகி उवाच 


கண்ணீரை 
பெருகவிட்டுக்‌ 
கொண்டு, 
எனனைப்பார்த்து 
அசஹ்யமாயிருக்கும்‌ 
பின்வரும்‌ சொல்லை 


சொ ன்னா ள்‌. 


भावो मयि तवात्यर्थं पापभावो निवेशित; विनष्टे श्रातरि प्राप्नुं न च त्रं मामवाप्स्यास || 


मयि 

௭௭ 

अत्यर्थ भावः 
पराप्त 
पापभावः 


निवेशित 
सङ्कताद्भरतेन 


अत्यर्थ 
क्रोशन्तं 

एनं 

न अभ्यत्रपद्यसे 
यथा हि 

त्वं 


8 

தமையன்‌ 

மாண்டபின்ன ரும்‌ 
௨த 

என்னை 


அடையமாட்டா ற்‌, 


रामं समनुगच्छसि । क्रोशन्तं हि यथात्यर्थं नेनमभ्यवपद्यसे | १८॥ 


( என்னிடத்தில்‌ | त्वं 
உனக்கு 

மிக ஆசை. ற்‌ च 
அடைவதற்கு ள்‌ 
இத்தொழிலுக்கு மன 
தைசெலுத்திவிட்ட न अवाप्स्यसि 
¢ (மிகவும்‌ राम 
கதறிக்கூவும்‌ भरतेन 
இவரை [கி ன்‌ றனை எள 


நீ அடையா திரு क~ 


என்‌ றபடியா ல்கான்‌ ससनुगच्छसि 


ஸ்ரீராமரை 
பரதனோடு 

ஆ. ய்‌ ரு . ச 
செய்த கொண்டிருக்‌ 
क » » HN க 

கும சூழச்சுயால 
OSI TS வக்திருக்‌ 
இன்றனை 


रिपुः प्रच्छन्नचारी खं मदर्थमनुगच्छसि | राघवस्यान्तरेप्सुस्तथेनं नाभिपद्यसे ॥ १९॥ 


त्वं 


நீ 
७ ६७४ सद्थ 
நல்லவனென நடி. ஃ கும अनुगच्छसि 
FC 
ஸ்ரீ ர ராமருக்கு तथा 
முடிவை பிரார்த்திப்ப एने 

வனாய்‌ ल्‌ अभिपद्यसे 


என்னை உதகேசத்து 
நீ பின்னுடாந்து வந்தி 
ருக்கின்‌ நனை 
அப்படியிருப்பதால்‌ 
இவரிடம்‌ [தான 
போகா திருக்கின்‌ றனை' 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


एवशुक्तो हि எ संरब्धो रक्तलोचनः । क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठ आश्रमादभिनिगेतः ॥ 


वेदेह्या 
एवं 
उक्त; 
हि 
क्रोधात्‌ 


“வைதேகியாரால்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
சொல்லப்பட்ட நான்‌, 
அதனால்‌ 

கோபத்தால்‌ 


रक्तलोचन: 
प्रस्फुरमाणोष्ट: 
संरञ्धः 
आश्रमात्‌ 


अभिनिरीतः 


கண்கள்‌ Aa 
உதடுகள்‌ அடிக்க 
கலவரமடைந்தவனாய 
அச்ரமத திலிருந்து 
வெளிப்புறப்பட்டு 


விட்டேன்‌.” 


एवं ஜார்‌ सोमित्रि रामः सन्तापपो हितः। अन्रवीदुष्कृतं सोम्य तां विना यस्वमागतः ॥ 
जानन्न समर्थ मां रक्षसां विनिवारणे । अनेन क्रोधवाक्येन मैथिल्या निःसृतो भवान्‌ ॥ 


सन्तापमोहितः 
रामः 
एवं 
बरुवाणं 


सोमिन्नि 


अब्रवीत्‌ 
मां 

रक्षसा 
विनिवारणे 


समथ 
भवानू 


மனவேகனயால்‌ மெய்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ [மறக்திருக்த, 
மேறகண்டவாறு 
மொழியு ம்‌ 


லக௯்ஷமணரைப்‌ பார்‌ 


தஆ 
பின்வருமாறு மொழி 
४ என்னை [க்தார்‌. 
அரக்கர்களை 
அனுகவீடாதஅ செய்‌ 
வதில்‌ 
சக்தியு டையவனாய்‌ 


நீ 


जानन्‌ अपि 


मेथिल्या 
अनेन 


क्रोघवाक्येन 


निःसृतः 
त्व 

तां दिना 
आगतः 


सोम्य 
यत्‌ 
दुष्कृतं 


உள்ளபடி ௮ றிந்தவ 
னாயிருக்கையில்‌ 

ஜான௫யினுடைய 

இரத 

கோபமொ மியைக்‌ 

கொண்டு 
வெளிப்புறப்பட்டு 
நீ 


. அவளை தீ தனிமையில்‌ 


601 துவிட்டனை [விட்டு 
கு மந்தாய்‌ | 
அந்த இது 


தப்பான காரியம்‌. 


न हि ते परितुष्यामि त्यक्तवा यद्यासि मेथिलीम्‌। क्रुद्धायाः परुषं श्रृत्वा खियाथ aa: 


क्रद्वाया: 
ணா: 
परुषं 


आयत; 


“ சனங்கொண்டி ருந்த 
பெண்பிள்ளையின து 
கொடிய சொல்லை 
பெருமைப்ப டுத்தி, 
இங்கு 

ந்‌ 


வர துவிட்டனை, 


सवथा त्वपनीतं ते सीतया TAT | 


सीतया 
प्रचोदितः 
क्रोधस्य 
घरं आपन्नः 
मम 

शासनं 


TT 


சதையால்‌ 
அனுப்பிவிடப்பட்டவ 
கோபத்திற்கு [பை, 
அளாகி 
எனது 
உத்தரவை 


मेथिलीं च 
त्यक्तवा 
यासि 


यत्‌ 
ते हि 
न परितुप्यामि 


ஜானகியையும்‌ 

தீனியில்‌ விட்டுவிட்டு, 

நீ வந்துசேர்ச்இிருக்‌ 
கின்‌ றனை, 

அன பற்றி 

உனனையும்கூட 

மான்‌ மெச்சவில்லை. 


क्रोधस्य वशमापन्नों नाकरो; शासन मम ॥ 


अकरोः न 
तेतु 

यत्‌ 
सर्वेथा 
अपनीतम्‌ 


है செய்யத்‌ தவறிவிட்‌ 
உனக்கு | டனை 
அந்த இது 
எப்படிப்பார்த்தாலும்‌ 
ஸ்வபாவவிருத்தமாக 


அறெ து, 
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असो हि राक्षस; शेते शरेणाभिहतो मया । मृगरूपेण येनाहमाश्रमादपवाहितः | २५ ॥ 


TE 'மான்வேஷம்கொண்ட असो இந்த 
येन எவனால | டட ० 
राक्षस; தீ னா ௦07 
आश्रमात DFT LD தி OB அத த்து யூ i य र 
अहं > क्या मया எனனால 
ह्‌ நான ५ ்‌ 
ஏமாற்றி வெகுதூரம்‌ शरेण பீர்‌ ண்த்கால 
अपवाहित: { இழுத்துச்‌ செல்லப்‌ अभिहत: அடியுண்‌ டவனாய்‌ + 
பட்டேனே, गोते மா ண்டுடக்கிறான்‌. 
विक्ष्य चाप प्रणिधाय सायकं सलीलवाणेन च ताडितो मया | 
मार्गी तनुं त्यज्य सविछुबस्वरो वभूव केयूरधरः स राक्षसः | २६॥ 
எ: “ அவன்‌, ताडितः அடி. க்கப்பட்டவழயை 
चापं வில்லை मार्गी மான்‌ 
विकृष्य வளைத்து तनुं உருவத்தை 
सायक பாணத்தை त्यज्य விட்டு 
प्रणिधाय தொடுத்து, केयूरधरः தோள்வளையணிந்த 
मया என்னால்‌ सविछबस्वर: பரிதாபமான குசலோ 
सलील- . | र விளையாட்டாய்போட டுகூடிய 
बाणेन பய்‌ ப்பட்ட ஒரு பாணத்‌ राक्षसः TF) த 
தினாலேயே | बभूव தோன நினை. 
शराहतेनेव तदा55तेया गिरा स्वरं ममालम्ब्य सुद्रसंश्रवम्‌ | 
उदाहतं तद्वचनं सुदारुणं त्वमागतो येन विहाय मेथिलीम्‌ ॥ २७॥ 
तदा ४ அப்பொழுது वचनं மொழி 
शराहतेन एव பாணத்தாலடியுண்ட सुदूरसंश्रवं வெகு அரம்‌ கேட்கும்‌ 
அவனாலேயே வண்ணமாய்‌ 
HH எனது उदाहृतं உவப்பட்டது 
स्वरं குரலை येन இதனாலேயே 
வாகான அனுசரித்து, त्वं 
आतया கஷ்டமான मेथिलीं 237 ब्य 5 1) 
गिरा சொற்கொண்டு विहाय கனிக்கு வீட்டு, 
सुदारुणं LAS FET (LPM LT आगत; வக்‌ HBF BS 
तत्‌ அர்த [கும்‌ Spt)”, 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकोनषष्टितमः सगे; ॥ 
आदितः விள: 8703 आरण्यकाण्डे आदितः இன: 1991 


அவனும்‌ 


षष्टितमः எர்‌--அறுவதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६० ॥ 


श्रीरामलक्ष्मणयो: प्णशालागसनम्‌-71 மலக்ஷமணர்கள்‌ ஆச்ரம த்‌ திற்கு வருவது. 
भृशमात्रजमानस्य तस्याधोवामलोचनम्‌ । परास्फुरजचास्खलद्रामो वेपथुश्चाप्यजायत ॥ १॥ 


आत्रजसानस्य திரும்பி வந்‌ துகொண் 
तस्य . அவருக்கு [டிருந்த 


अधोवामलोचनं च இட.அகண்ணின்‌ ஒழி 
மையும்‌ 


भ्र விட்டுவிட்டு 


प्रास्फुरत्‌ அடி த்தது. 

रामः अपि ஸ்ரீரா மரும்‌ 

अस्खलत्‌ தடுமாற றமடைந்தார்‌, 
वेपथुः gq * உடல்‌ நடுக்கமும்‌ 
अजायत உண்டாயிற்று. 


उपालक्ष्य निमित्तानि सोऽशुभानि EOE: | अपि क्षेमं तु सीताया इति वे व्याजहारच ॥ 


सः அவா 

निसित्तानि சகுன ங்களை 

अशुभानि அசுபங்களை சூசக்‌ 
கின்‌ றவைகளாய்‌, 

उपालक्ष्य கவனித்து, 

सीतायाः ்‌ சீதைக்கு 


त्वरमाणो जगामाथ सीतादशैनलालस! | 


आवसथं பர்ணசாலையை 

शून्य சூன்யமாயிருப்பதாய்‌ 
टटा கவணித்து 
उद्रिझम!नसः மனம்நெரந்தவராய்‌, 
बभूव. ஆயி னா. 

अथ இப்பொழுது 


कषेमं தீங்கு விளையாமை, 
आपि तु ஏற்பெடுமோ 
என்னமோ ?” 
इति च என்று சொல்லிக்கொ 
HE: सुहु பன்முை ற | ண்டே 
व्याजहार वे வாய்விட்டுக்‌ கத றினார்‌. 


शून्यमावसथं दृष्टा बभूवोद्विग्ममानसः ॥ 3 ॥ 


सीतादेशेन- Fon தயைக்‌ கண்டுபிடி 

लालस: |; க்க ஆத்திரத்துடனி 

ருப்பவராய்‌ [ராய்‌ 

व्वर्माण: அவசரப்படுகின்‌ றவ- 
जगाम அங்குமிங்கும்‌ 

போனார்‌, 


उद्धमन्निव वेगेन विक्षिपत्रघुनन्दनः । तत्र तत्रोटजस्थानप्रभिवीक्ष्य समन्ततः ॥ ४॥ 
दद पणशालां च सीतया रहितां तदा | श्रिया विरहितां ध्वस्तां हेमन्ते पद्चिनीमिव ॥ 


रघुनन्दनः ஸ்ரீராமர்‌ 

विक्षिपन्‌. மனம்‌ சிதறியவராய்‌, 

वेगेन ஆத்திரத்தால்‌ 

उद््रमन्‌इ அங்குமிங்கும்‌ 
சென்றுகொண்டே 

उटजस्थानं பாணசாலையை 

तव तव அங்குமிங்கும்‌ 

समन्ततः च எங்குமே 

अभिवीक्ष्य தேடிப்பார்த்து, 


तदा அப்பொ முது 

सीतया रहितां சதையில்லா Bs क॑ क्षे ७ 

qT பாணசாலையை 

அன பனிக்காலத்தில்‌ 

श्रिया विरहितां அழகொழிந்து 

ध्वस्ता அழிந்துபோன 

पद्मिनी इव தாமரை ஓடைபோ 
லி குக்கி ற தாய்‌ 

2221 எண்ணினார்‌, 


60] पशष्टितमः सगे; 415 


रुदन्तमिव ஏ म्डानपुष्पमृग द्विजम्‌ | श्रिया विहीनं विध्वस्तं संत्यक्तवनदेवतम्‌ ॥ ६ ॥ 
विप्रकीर्णाजिनकुशं विप्रविद्धवृसीकटम्‌ । दृष्टा शून्यं निजस्थानं विललाप सुदुःखितः || ७॥ 


निजस्थानं தன ிருப்பிட FD संत्यक्तवनदेवर्त வனதேவதைகளில்லா 
शून्य சூன்யமாய்‌ மலிருப்பதாயும்‌, 
ஏன்‌; மரங்களோடு அலாதி, சிதறிக்கிடக்கும்‌ மான்‌ 
र्दन्तं அழு அகொண்டிருப்‌ जिनकुर्श தோல்களையும்‌ தாப்‌ 
னத ண ஞ்‌ முடைய 
௪ ° 7 
इव 02768 (pds ன | विग्रविद a ton ie 
டும்‌. வாட்டமுற்ற புஷ்பக ब्रसीकटं च கும்‌ தர்ப்பாசனங்க 
சான்‌ களையும்‌, மான்களை ளையுடையதாயும்‌, 
யும்‌, பறவைகளையு दृष्टा கவனித்து, 
மூடையதாயும்‌ सुदुःखितः மிக மனவேதனைப்படு 
श्रिया विहीनं ஒளிகு ன்‌ நியதாயும்‌, கன்றவராய 
विध्वस्तं அலங்கோலமா யிருப்‌ विललाप பீன்வருமாறு 
பதாயும, புலம்பினா 


हता TAT वा नष्टा वा भाक्षता वा भावष्यात | निलीनाउप्यथ वा भीरुरथवा எண்‌ ॥८॥। 


{ அவள திருடி க்தொ 


हता ண்டுபோகப்பட்டன 
ளோ என்னமோ? 
सता वा மாண்டுவிட்டாளோ 


என்னமோ ? 
( வழிதெரியாது எங 
नष्टा वा *. கேனுமிருக்கிருளோ 
1 என்னமோ? 
யாரராலாவது பக்ஷிக்க 
ப்பட்டவளாய 


भक्षिता 


| என்ன்‌ वा அஊவ்டுவா மர ஏன 
अथवा அல்லது [ன மேர? 
भीरुः பயந்தவளாய்‌ 
சிறையீல்‌ வைக்கப்பட 
निलीना । டவளாயிருக்கிறு 
ளோ என்னமோ? 
अथवा அலலது 


ND ரூ ° 
69657 SBI IT! இருக 


वनं आश्रिता 
களே 7 என்னபோ? 


आपि 


गता विचेतुं पुष्पाणि फलान्यपि हिवा पुनः। अथवा पद्मिनी याता जलाथ वा नदा गता ॥९॥ 


पुष्पाणि हि 6 புஷ்ப ங்களையும்‌ 


याता अथवा பேரமருப்பாளேச 
> 


फलानि अपि பழங்களையும்‌ என்னமோ 
विचेतु பறிக்க जलाथ STS கொண்டுவர 
पुनः गता वा மீளவும்‌ போயிருக்கி नदी இக்கு 

ருளோ என்னமோ? गता वा போயிருப்பாமளா 
पद्मिनी காமரையோடைக்கு என்னமோ? 
यत्नान्मृगयमाणस्तु नाससाद वने प्रियाम्‌ । शोकरक्तेक्षणः शोकादुन्मत्त इव लक्ष्यते।। १०॥ 
यलात्‌ ஜாக்கிரதையாய்‌ शोकात्‌ மனவேதனையால்‌ 
प्रियां காகு லியை उन्मत्त: इव வெறி பிடி த்தவாபோ 
चने காட்டில்‌ லவும்‌ 
मगयमाण: தடி.க்கொ ண்டு மூக்கு शोकरक्तेक्षण: அயரால சிவந்த கண்‌ 
न आससाद கண்டாரில்லை. [மவர்‌, களுற்றவரா யும்‌ 

लक्ष्यत காணப்பட்டார்‌. 


3 ५ ~ ம்‌ னா a) 


416 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ஊர்‌ प्रधावन्‌ स गिरेथ्राद्रि नदानदीम्‌ । बभूव विलपन्‌ रामः शोका्णवपरिएतः ॥ 











அத गिरे இர மலையி லிருக்து 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ டட अद्रि மற்றொரு மலைக்கும்‌ 
शोकाणेव- | சோகசாகர த்தில்‌ (முற்‌ नदात्‌ ஓர்‌ நதியிலிருச்‌ ஆ 
परिपुतः றிலும்‌ மூழ்யெவராய்‌ नदी மற்றெரு நதிக்கும்‌ 
विलपन्‌ புலம்பிக்கொண்டே प्रधावन्‌ च அலைந்கோடுகன்றவ 
वृक्षात्‌ லா மரத்தினின்‌ று ராயும்‌ 
वृक्षं மற்றொருமரத்திற்கும்‌ | बभूव இருந்தார்‌. 
आपि கண दृष्टा सा कदम्बमिया मम | कदम्ब यदि जानीषे शंस सीतां शुभाननाम्‌ | 
कद्म्ब “கதம்பவிருகூமே! | शुभाननां அழகுற்ற முகமு 
कदम्बप्रिया கதம்பபுஷ்பத்‌ தில்‌ டைய 
सा அவள்‌ [ஆசையுள்ள सीतां சீதையை 
त्वया உன்னால்‌ जानीषे यदि நீய றிவாயா இல்‌, 
दृष्टा कच्चित्‌ अपि பார்க்கப்பட்டாளா मम எனக்கு 
என்ன? शंस சொல்லு. 
காக पीतकोशेयवासिनी உண்ன यदि वा दृष्टा विस्व बिल्योपमस्तनी ॥ 
बिल्व பில்வமரமே! ப்தி வில்வப்ப முங்களை நிக 
स्तनी ர்த்த ஸ்தனங்களையு 
खिग्धपछव- மனதைக்‌ கவரும்‌ தளி டையவளுமான 
सङ्काशा अ ट அவள்‌ 
सङ्क a நிகர்த்தவளும்‌ दष्टा यदि वा உன்னால்‌ பார்க்கப்பட்‌ 
அட்டை तिरी ன்‌ பட்‌ டவளாக ஆகில்‌ 
पीतकोशेयवासिनी ல आओ कया பது शंसस्व நீ எனக்குச்‌ சொல்ல 
யுடி த்தியவளும்‌ ககடவாய்‌ 
« 4 ரூ + © Cr 
अथवाऽजुन शंस त्वं प्रियां तामजुनप्रियाम । जनकस्य सुता भीरुयेदि जीवति वा न वा ॥ 
अजुन ய்‌ மருதமரமே | नवा இல்லையென்றாலும்‌ 
भीरः கோலை ம மனத இன अजुन प्रिया மருத புஷ்ப த்‌ Bor ons 
जनकस्य ஜனகரின்‌ [னாகிய तां அந்த [யுள்ள 
सुता மகள்‌ [ளென்ராலும்‌ प्रियां காதலியைப்பற்றி 
जीवति वा यदि உயிருடனிருக்கிறா- त्वं நீ 
अथवा அலலது रास உள்‌ படி. சொல்‌ அது. 
ककुभः ककुभोरूं तां व्यक्तं जानाति मेथिलीम्‌ । यथा ஈசன்‌ भाति ह्येष बनस्पति! || 
एषः ४ இதத ककुभोरं கருமரு துபோன்ற 
PEA: ககுபமெனும்‌ «(७८०७ அடைகளையு டைய 
वनस्पतिः LPI ந [தென்ற नां அந்த 
पल्धवपुष्पाढ्य ° அ ரகரம்‌ புஷ்ப मा; थली [४ 
பரண்‌ கரம்‌ நிறைந்து ட்‌ ல்‌ 
भाति for ESRD. व्यक्तं நிச்சயமாய்‌ 


यथा हि அப்படியிருப்பதால்‌ जानाति ௮ கண்டிருக்றெது. 


00, ஈர; எள்‌; | 4117 


अ्रमरेरुपगीतश्र यथा சர்‌ ह्ययम्‌ । एप व्यक्तं विजानाति तिळकस्तिलकप्रियाम्‌ ॥१६॥ 


अय द्रसतर “ இந்த LOI ES ef) DE ற 

तिलक திலகவிருக்ஷம்‌ [ந்த 

भ्रमरे: வண்டுகளால்‌ 

उपगीतः பாடப்பெற்று விளங்‌ 
BRD, 

यथा च அனபடி.யால்‌, 


अशोक शोकापनुद शोकोपहतचेतसम्‌ | सन्नामानं कुरु क्षिप्रं प्रियासंदशनाद्धि माम्‌ ॥ १७॥ 


एप; Bsn, 

तिलक प्रिया திலகத்திலாசையுள்ள 
அவளை 

व्यक्त, சந்தேகமின றி 

विजानाति हि உள்ளபட... அறிந்திருக்‌ 
கிறது. 

क्षिग्र இப்பவே 

प्रियासन्दशनात्‌ हि காகல்யைக காண்பி 

வ்ப்பதால 
त्वन्नामानं உன்‌ பேருடையவனாய்‌ 


कुरु செய்‌. [(அசோகனாம்‌) 


कथयस्व वरारोहां कारुण्ये यदि ते मयि ॥ 


त உனக்கு 

मयि என்னிடத்தில்‌, 

कारुण्यं यदि பக்தி உண்டெனில்‌, 

वरारोहां ev fT தனமாகுமவ 
சைப்பற்றி, 

कथयस्व ளங்க விளம்பு 


यदि நோ त्वया सीता जम्बु जाम्बूनदप्रभा | मियां यदि विजानीषे निःशङ्कं कथयस्व A | 


. Mag “சோகத்தைப்‌ போக்‌ 
கடிக்கும்‌ 
अशोक அசோகவிருக்ஷமே | 
शोकोपहतचेतसं சோகத்தால்‌ தவிக்கும்‌ 
सां என்னை [மனமுடைய 
यदि ताल त्वया दृष्टा पक्तताटफलस्तनी | 
ताल “பன மாமே! 
त्वया உன்னால்‌ 
पक्कताल- ) நன்கு பழுத்த பனம்‌ 
फलस्तनी ५ பழங்களை நிகர்த்த 
கொங்கைகளையுடை 
ய அவள்‌, 
பாாக்கப்பட்டவளாக்‌ 
दृष्टा यदि | இருக்கும்பக்ஷத்தி 
வும்‌ 
जम्बु நாவலமரமே | 
जास्दूनद्प्रभा ஸ்வாணநி PCLDY 
सीता சீதை [விளங்கும்‌ 
त्वया உன்லை 
பார்க்கப்பட்ட வளாக 
दृष्टा यदि |] இருக்கும்பக்ஷ த்தி 
அம்‌, 


म्या காதல்பைபபற 7: 


विज्ञानीषे | ஏதேனும்‌ நீயறத்தருக்‌ 
यादि கய்‌ என்‌ SDL 


= அ क 
அதி 8४८०६ 
मे aden 
அல்‌ 57 Q 
निःशङ्क தகையுமொலககாது, 


कथयस्व 


HINT DS 567 LBL] 


अहो खं कणिकाराद् सुपुष्पे; शोभसे भृशम्‌। कणिकारप्रिया साध्वी शंस दृष्टा मिया यदि॥ 


अहो कणिकार ம்‌ 6? சரக்கொனலை ற 


अद्य இப்பொழு அ[மரமே! 
सुपुष्प: ல்ல புஷ்பங்களால்‌ 
त्वः ப நீ 

al மிக்க 

शोभसे அ ழகுவாய௩ து வின்‌ 


क १) 
(४) கி ०91 nl 


சரக்கொன்றைப்‌ புஷ்‌ 
कणिकारप्रिया ப௫்களிலா சையு வள்‌ 


த ல 4 
साध्वी புண்யவதயுமான 
प्रिया என்‌ காதலி, 
दष्टा यदि பாரரககபபடடவளாக 
இருக்கும்பக்ஷ த்தில்‌ 
शस விளங்க வி ளம்பு.*! 
5 ரு 
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चूतनीपमहासालान पनसान्‌ कुरवांस्तथा | दाडिमानपि तान्‌ गत्वा दृष्टा रामो MET || 
पल्लिकामाधवी शव चम्पकान्‌ केतकीस्तथा । पृच्छत्रामो बने ளன उन्मत्त इव लक्ष्यते | 


रासः லோகாபிராமரென मलिका: च மல்லிகைச்செடிகளை 
महायशाः த்ரிலோகப்பிரசித்தி யும்‌, 
பெற்ற माधवी: एव முல்லைக்கொடி.களை 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, யும்‌, 
थने காட்டில்‌ चम्पकान्‌ சம்பகமாங்களையும்‌, 
तानू அநத केतकी: तथा காழை மரங்களையும்‌ 
चूतनीप- | மா, கடம்பு, பெரிய गत्वा ட்டி £ 
महासालान्‌ ஆச்சாமாஙகளையும்‌, दृष्टा பார்த்து 
पनसान्‌ பலாமரங்களை யும்‌, पृच्छन्‌ न्तः வினாவி க்கொண்டே 
कुरवानू तथा மருதாணிமாங்களை புத்தி தெறி 
யும்‌, | उम्मत्तः इव வெறிபிடி ததவர்போல 
दाडिमान्‌ अपि மாதள மரங்களையும்‌, कत ळत 78 7 है. तय 
अथवा मृगशाबाक्षी मृग जानासि मेथिलीम्‌ | शग विभेक्षणी कान्ता मृगीभि! सहिता भवेत्‌ ॥ 
सग “மானே! भवेत्‌ अथ இருப்பளே. 
मगविग्रेक्षणी மானகளைப்போல்‌ சாளளள்‌ மான்‌ குட்டிகள்‌ போன்‌ 
விழிக்கும்‌ ற கண்களுற்ற 
कान्ता என்‌ காதலி मेथिली ஜான௫யைப்பற்றி 
स्गगीभिः பெண்மான்களோடு जानासि वा ரீ எதேனும்‌ 
सहिता கூடி இருப்பவளாய்‌ அறிவாயோ? 


गज सा गजनासोरूयेदि दृष्टा त्वया भवेत्‌ | तां मन्ये विदितां तुभ्यमाख्याहि என்றா | 





“நற்குலத்தில்‌ பிறகத யானை த்‌ து திக்கைகள்‌ 
वरवारण | யானைகளிலொன்றா गजनासोरू: |] போன்ற துடைகளை 

கய யுடைய 
गज யானையே ! सा அவள்‌ 9 
तां அவளை त्वया உன்னால்‌ 
तुभ्यं உனக்கு दृष्टा பார்க்கப்பட்டவளாக, 
विदितां தெரீநதவளாக भवेत्‌ थदि இருக்கும்பக்ஷ த்தில்‌ 
सन्ये நினை க்கிறேன்‌ आख्याहि நீ விளங்க விளம்பு 
என यदि सा दष्टा प्रिया चन्द्रनिभानना । मेथिली मम ன; कथयस्व न ते भयम्‌ ॥ 
शादूल “ புல்யே! द्ष्टा यदि பாரக்கப்பட்டவளாய்‌ 
सा ஆத்த அலை, 
चन्द्रनिभानना சந்திரனை நிகர்த்த மு विस्रब्धः எகாக்‌ரசித்தளாய்‌ 

க்‌ , कथयस्व நீ எல்லா வற்றையும்‌ 
டவலை டு त உனக்கு [சொல்லு 

मम என்து भयं மற றவர்களிடமிருக்‌ அ 
प्रिया காதலியுமாயெ USO LI 


मेथिरी 291 वग 9, न्‌ உண்டாகமாட்‌। ॥ ஞ்‌ 


| 
| 
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कि धावसि म्रिये नूनं दृष्टाउसि कमलेक्षणे। इक्षेराच्छाद्य चात्मानं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ 


कमलेक्षणे 


6 தாமரையிகழ்போ 
ன்ற கண்களுற்ற 


प्रिये கா கலியே | 
नून இப்பவும்‌ 
दृष्टा असि சண்முன்னிருக்கன்‌ 


कि ஏன்‌ 
धावसि ஒடுஇிஞய்‌ 0 


(ய்‌. 


तिष्ठ तिषठ वरारोहे न तेऽस्ति करुणा मयि। எனச்‌ हास्यशीलाऽसि किमर्थं मामुपेक्षसे ॥ 


वरारोहे “ அம்மணி! 
तिष्ठ तिष्ट பொறு; பொறு; 
मां என்னை 


किमर्थ என 
விட்டுப்பிரிக திருக்‌ 
ते உனக்கு [ கின்‌ றனை ரி 


आत्मानं உன்னை 
ஏ : மரங்களால்‌ 
आच्छाद्य மறைத்து க்கொண்டு, 
मांच என்னிட மும்‌ 
कि ஏன்‌ 
न प्रतिभाषसे வாரத்தையாடா தி 

ரு க்கின்‌ நனை. 
मयि என்னிடத்தில்‌ 
क्स्णा கரு ணை 
अस्ति न இல்லையா என்ன ? 
अत्यर्थ அளவு மிஞ்‌ क्ले 
हास्यशीला பரிஹாசத்திலீடுபட்‌ 


असि न 


நீ இராதே. [டவளாய்‌ 


पीतकोशेयकेनासि सूचिता वरव'णनि । धावन्त्य'पे मया दृष्टा तिष्ठ यद्यस्ति सोहूदम्‌ ॥ 


वरवणिनि 


* vif 7 தனமே | 


पीतकोशेयकेन மஞ்சளபட்டா டை 
யால்‌ 

सूचिता கண்டுபிடி க்கப்பட்ட 

असि இரு க்கிறாய்‌, [வளாய்‌ 


धावन्ती अपि ஓடி க்கெ॥ ண்டி ருப்பவ 


Q ரு ட்‌ டு ௯ 
ளாயிருக்கையிலும்‌ 


मया என்னால்‌ 

दृष्टा நீ பார்க்கப்பட்டவ 
ளரகிஞய்‌, 

dies அன்பு 

यदि अस्ति உண்டெனில்‌ ; 


तिष्ट ஓடாமல்‌ நில்‌. 


नेव सा नूनमथवा हिंसिता चारुहासिनी | कृच्छूं प्राप्त न मां नूनं यथोपेक्षितुमहति ॥ 


सा “ அவள்‌ 

இல்லைதான்‌ ; காணா 

न एव | மல்‌ போய்விட்டாள்‌ 
தான்‌, 

चारुहासिनी அ மகய புன்னகையு 


டையாள ாகுமவள்‌ 


नूनं இப்பொழுது 


अथवा ஒருக்கால்‌ 

हिंसिता வேதனைப்படுத்தப்‌ 
பட்டாளேச என்ன 

कृच्छं கஷ்டத்தை | [Gur 

प्रास அடைந்தருக்கும 

मां उपेक्षितुं यथा என்னை விட்டுப்பிர்க 

अहेति न्‌ மாட்டான. [5 (7,5 


नूनं தண்ணம்‌ 


व्यक्त सा भक्षिता बाला राक्षसैः पिशिताशने;। विभज्याङ्गानि सर्वाणि मया विरहिता प्रिया॥ 


मया विरहिता “என்னைவிட்டு பிரிக்க 


सा बाला அந்த பேதையா இய 
प्रिया காதலி 
पिशिताशने: OBS ஊணர்களாகய 
राक्षसे: அர க்கர்களால்‌ 

क 


எனா அ வயவங்கள 
सर्वाणि எல்லா வற்றையும்‌ 
विभज्य தண்டிக்‌ அ; 

व्यक्त நிச்சயமாய 

भक्षिता புஜித்‌ தவிடப்பட்‌ 


டாள்‌. 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


नूनं तच्डुभदन्तोष्ठं सुनासं शुभङुण्डलम्‌ | पूर्णचन्द्रमिव ग्रस्तं मुखं निष्मभतां गतम्‌॥ ३ १॥ 
भक्षितं भयशीलाक्षं सास्रपाताबिलेक्षणम्‌ । सा हि चम्पकवर्णाभा ग्रीवा ग्रेवेयशोभिता ॥ 


कोमला विलपन्त्यास्तु कान्ताया भक्षिता शुभा 


“ அழுகிய பற்களையும்‌ 
शुभदेन्तोष्ट | உதடுகளையுமுடைய 
அம்‌, 
அழகிய மூக்கையுடை 
யதும்‌, 
தேஜோமயமாய்‌ வி 
शुभकुण्डल | எங்கும்‌ காதணிகளை 


सुनासं 


யுடையதும்‌ 
ग्रस्तं . ராகுவால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட 
पू्णचन्द्रं इव பூாணச்சந்தினைப்‌ 
போல 
निष्प्रभतां ஒளி குன்‌ றியிருத்தலை 
गतं அடைந்ததும்‌, 
भयशीलांक्षे பயத்தால்‌ சலிக்கும்‌ 
கண்களை யுடையதும்‌, 


| 22 ll 
सास्रपाताविलेक्षणं | 


तत्‌ मुखं 
भक्षितं नूनं 


चम्पकवर्णाभां 
भ्रेवेयशो मिता 


कोमला 

शुभा 

सा ग्रीवा 
कान्तायाः 
विळपन्त्याः तु 


भक्षिता हि 


கண்ணீர்பெருக்கால்‌ 
கலங்கிய கண்களையு 
டையதுமான 
அந்த முகமானது 
தின்றுவிடப்பட்ட 
தோ என்னமோ? 
சம்பகப்‌ பூவி ன்‌ 
நிறமுடையஅம்‌ 
அட்டிகைகளால்‌ அழ 
குற்று விளங்குகிற 
மிருதுவானஅம்‌[அம்‌ 
அழகுற்றதஅமான 
அந்த கழுத்து 
காதலி [கையிலேயே 
அழு அகொண்டிருக்- 
தின்‌ இவிடப்பட்‌ | 
டதோ Pn 


नूनं विश्षिप्यमाणों तो बाहू पल़वकोमलछो । भक्षितो वेपमाना्रो सहस्ताभरणाङदो ॥ 


पलुवकोमलो # களிர்போல்‌ மிரு து 


வானவைகளு LD 


वेपमानाग्रो ஈடுங்‌ கு ம்‌ விரல்களை 
யுடையவைகளு ம்‌ 
கைவளை கள்‌ ே STN 
வளைகள்‌ இவைகளைய 
सहस्ताभरणाड्द , . 
सहसाभर रौ ணியப்பெற் றவைக 
ரூமான 
ஸ்‌ 
मया विरहिता बाला रक्षसां भक्षणाय 3 
बाळा “மபதையா LPM 
रक्षसा அரக்காகளுக்கு 
भक्षणाय वे உணவிற்காகவா 


सा वनेऽस्मिन्‌ परित्यक्ता भक्षिता बहुवान्धवा 


बहुबान्धवा “பல பந்து க்களையு 
டைய 
सा அவள 


अस्मिन्‌ இந்த 


तो 


बाहू 
विक्षिप्यमाणो 


भक्षितो नूनम्‌ 


|| ३४ | 


मया 
विरहिता 


| 2% || 


चने 
परित्यक्ता 


भक्षिता 


இவவிரண்டு 

கைகளும்‌ 

உத றப்படுகன்‌ றவை 
களாய்‌ 

தின்‌ றிவிடப்பட்டன 


வோ என்னமோ? 


என்னால்‌ 
தனியாய்‌ விடப்‌ 


படடாள்‌. 


காட்டில்‌ 
வளாய்‌ 


தின்றுவிடப்பட்டர ள்‌, 


00] 
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हा लक्ष्मण महाबाहो पश्यसि त्वं प्रियां कचित्‌ ॥ ३६॥ 


हा लक्ष्मण 


महाबाहो 
त्वं 


हा प्रिये 
भद्रे 

हा प्रिये 
क़ गता 
पुन: पुनः 





“அ லக்ஷூமாணா | प्रियां காதலியை 
மகாபா குவே | कचित எங்கேயாவது ' 
நீ पञ्य्सि காண்கிருயா 

कक गता भद्रे हा सीतेति पुनः पुनः | ३७॥ 
Cp BLUNT 901 “ஐயோ என்ன கஷ்‌ 
அ காதலி! हा सीता { டம்‌ அயோனிஜை 
எங்குபோய்விட்டனை ?9 யியாற்றே அவள்‌ 


மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ इति என்றெண்ணிஞனர்‌. 


इत्येवं विलपन्‌ रामः पर्यधावद्नादनम्‌ । க்க वेगात्‌ चिद्विभ्रमते वलात्‌ ॥ 
கண इवाभाति कान्तान्वेषणतत्परः ॥ ३८॥ 


रासः ஸ்ரீராமா | वेगात्‌ அன்பின திசயத்தால்‌ 
कान्तान्वेषण- | कप தலியைக்‌ (9 த்‌ மவ उदभ्रमते கை த்து நி ற்‌ [நகப்‌ ரா ती 
तत्परः தொ ன றையே சாவவு | कचित्‌ விட த்தில்‌ 
மாய்க்கொண்டவராய்‌ | ்‌ 2 di 
इति एवं மேற்கண்டவாறு ; बलात्‌ ஆவேசத்கால | 
विलपन्‌ புலம்பிக்கொண்டு विश्रमते தற்று RR , 
वनात्‌ ஓர்‌ வனத இலிருந்து कचित्‌ rac (ரூர்‌. 
वनं மற்ஞொரு வன த்திற்கு வட त पा அணை கட்ட ह 
पर्यधावत्‌ ஓடினார்‌. FS 
क्कचित्‌ சிலவிடத்தில்‌ आभाति தோன்‌ அகறார்‌, 
स वनानि नदी; शैलान ண்ணா च। काननानि स्म वेगेन भ्रमत्यपरिसंस्थितः ॥ 
सः அவர்‌ नदीः கதிகளையும்‌, 
अपरिसंस्थितः மனநிம்ம தி யில்லா தவ शेलान्‌ மல்க கோ த ம, 
वेगेन விரைவில்‌ ராய்‌, गिरिप्रस्रवणानि च॒ மல Ee ட்‌ 
वनानि வனங்களையும்‌, எண்‌ = क ही 
अमति स्म சுற்றித்திர்க்தார்‌. 

तथा स गत्वा विपुलं महद्वनं परीत्य सर्वे त्वथ मेथिलीं प्रति | 

अनिष्ठिताशः स चकार मार्गणे पुनः प्रियायाः परमं परिश्रमम्‌ ॥ ४०॥ 
सः அவா सः அவர 
मैथिली प्रति ஜான இயை உ குழ த अनिष्ठितारा: நி றைஃ வத ஆசை 
fags விசாலமான [சித்து யையுடையவராய்‌, 
महत वनं அடர்ந்த &15ण (111 पुन: இனனம 
सव ठा ங்கு LD [ே ௧௪ க்கை प्रियाया: காத வலியை 
गत्वा तु சென்றும்‌ मागणे தேடுவதில்‌, 
qi अथ குற்றித்திரிஈ்தும்‌ परमं परिश्रमं வேண்டிய முயற்சியை 
तथा அப்படி.யாகயும்‌ चकार செய்தார்‌. 


ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे षष्टितमः सगे; ॥ 
आदितः கி: 8743 TT आरण्यकाण्डे आदितः लोकाः 2031 


a 


ரண: सगे: தி ஒன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६१ ॥ 


सीतान्वेषणमस्‌---#60 தயைத்‌ 68७७७. 
दृष्टाश्रमपदं அ रामो दशरथात्मज | रहितां पणेशालां च प्रविद्धान्यासनानि च ॥ १॥ 
अदुष्टा तत्र वेदेहीं संनिरीक्ष्य च எண; । उवाच राम! ராண ரா रुचिरो எள்‌ ॥ | 


தசரதசக்கிவர்த்தி ष्ट्र கண்டு, 
दशरथात्मजः | யின்‌ குமாரராய்‌ तव அப்பொழுது 
விளங்யெ सवशः எங்கும்‌ 
रामः | லோகாபிராமராயெ எண்ன च தேடியும்‌, 
रामः ஸ்ரீ ராமர, वेदेहीं ஜானகியை 
आश्रमपदं ஆசர மப்ரே றச்‌ த்தை ௭௪ காணாது, 
शून्य சூன்யமாயிருப்பதாயு रुचिरो ௮ ழகிய 
पणशाळां च பாணசாலையையும்‌ ம்‌, सुजो இருகைகளையும்‌ 
रहितां வெறிதா யிருப்பதா प्रगृह्य தூக்கிக்கொண்டு 
आसनानि ஆஸ்ன ங்களை [யும்‌ கானை கூக்குரலிட்டு, | 
प्रविद्धानि च குலைந்துகிடக்கிறதா उवाच பின்வருமாறு பேசி | 
கவும்‌, னார்‌. | 

इ नु लक्ष्मण बेदेही क॑ वा देशमितो गता । केनाहता वा सोमित्रे केन वा भक्षिता प्रिया ॥ 
लक्ष्मण ४ லக்ஷ்மணா |! केन वा எவனால்தான 
वेदेही कनु ஜான& எங்கே? आहता திருடி க்கொண்டு பேர 
हतः இங்கருக்‌ அ கப்பட்டாள்‌ ? 
ல்‌ எந்த ழ்‌ 
देश वा இடத்திற்குத்தான श्या காதலியாகுமவள்‌ 
गता போய்விட்டாள்‌ ? केन वा पयन அப்றம்‌ 
सो मिले சுமித்திரையின்‌ भक्षिता புஜிச்துவிடப்பட்‌ 

புதல்வ | டாள்‌? 


शक्षेणावार्य यदि मां सीते हसितुमेच्छसि | अलं ते इसितेनाद्य मां भजस्व सुदुःखितम्‌ ॥ 


जीम பதே! ते हसितेन உன்‌ விளையாட்டு 
वृक्षेण மரத்தால்‌ अलं போதும்‌. 

எரி முறைத்து க்கொண்டு, अद्य இப்பொழு து 

मां என்னை सुदु ரன்‌ மிகமனவருத்தமுறும்‌ 
हसितुं பரிஹாசம்‌ பண்ண मां என்னை 


इच्छसि यदि நினை க்கிருய்போ லும்‌. भजस्व அணுகு. 


61] 


सीते 
विश्वस्तैः 
ये: 


சார்க்‌: 


सह 
क्रीडसे 
एते 


सीतया रहितोऽहं वे न हि जीवामि लक्ष्मण 


लक्ष्मण 


सीतया रहितः 


अह 


ஈக; எள்‌: 223 


५५ FC ॐ | 

அன்பு ள்ள 

எநத 
மான்குட்டிகளோடு 
அம்‌ 

நீ விளையாவொயோ $ 


இவைகள்‌ 


ஸ்‌ 6०9८०८४०00) | 
சீகையின்‌ றி 
நான 


ये; सह லின்‌ सीते विश्वस्तेर्मंगपोतके! । एते हीनास्त्वया सीते ध्यायन्त्याखाविलेक्षणा; | 


सीते சீதே | 
त्वया हीना: உன்னை விட்டு பிரிக்த 
வைகளாய்‌ 
आस्थाविलेक्षणा: கண்ணீர்‌ ததும்பிய 
கண்களுற்றவைகளாய 
ध्यायन्ति நினத்து நினைத்து 


உருகுகின றன, 


॥ ६ ll 
न जीवामि वे 


பிமைத்திருக்கமா 1... 
டேன. 


हि இத திண்ணம்‌. 


ரர்‌ शोकेन महता सीताहरणजेन माम्‌ | परलोके महाराजो नूनं द्रक्ष्यति मे पिता ॥ 


सीताहरणजेन 


महता 
शोकेन 
सतत 


८६ இதையின்‌ பிரிவால்‌ 
விளைந்த 

அசஹ்யமான 

சோகத்தால்‌ 


உயிரையிழந்த 


मां என்னை 

எனது | 
पिता இருத்‌ தந்தையாகிய, 
महाराज: சக்கிரவர் த்தியார்‌ 
परलोके பரலோகத்தில்‌ 
द्रक्ष्यति नूनं பார்க்கவே போகிறார்‌. 


कथं प्रतिज्ञा संश्रत्य मया त्वमभियोजितः । अपूरयित्वा ते काले मत्सकाशमिहागतः ॥ 
சாரி मां मूषावादिनमेव च । धिक्त्वामिति परे लोके व्यक्तं वक्ष्यति मे पिता ॥ 


प्रतिज्ञां 
संश्रुत्य 
सया 


अभियोजितः 


त्व 
तं 
काल 


अपूरयित्वा 


ப்பி 
मत्सकारां 
कथं 
आगतः 


(6 (ரெ திக்ஞையை 
ஏற்றுக்கொண்டு, 
என்னால்‌ 
ஆக்ஞாபிக்கப்பட்ட 
நீ 

அந்த 


செய்தே முடி க்கவேண்‌ _ 


டியதா இய பாக்யத்தை 
முடிக்காது, 
இப்பொழுதே 

என்‌ சன ன கிக்கு 
எப்படி. 


வந்நுசோக்கனை F 


मषावा दिनं சொன்ன சொல்‌ தவ 
நியவனாப்‌ 

कामवृत्त மனம்‌ போனபடியெல்‌ 
லாம்‌ நடக்கும்‌ 

अनाय அஷ்டனாகிய 

त्वा உன்னை 

धिक्‌ एव நான்‌ கண்ணெடுக்துப 

21௭ எனறு [பாரேன்‌ ” 

परे लोके பரலோகத்தில்‌ 

मे எனது 

पिता च திருத்‌ தந்தையும்‌ 

मां எனைப்‌ பாரத்து 

व्यक्त நிச்சயமாயும்‌ 

वक्ष्यति ஏசுவார்‌. 


324 


वरारोहे 
भञ्नमनोरथं ` 
Trad 


विवश 
मां 
अनूजुं 
नर 
कीतिः ` 


2௭ 
इह 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


विवश MTR दीनं भग्नमनोरथम्‌ । मामिहोत्सज्य करुणं की तिनेरमिवाबृजुम्‌ ॥ १०॥ 
क गच्छसि वरारोहे मां எண सुमध्यमे । त्वया बिरहितश्चाहं मोक्ष्ये जीवितमात्मनः ॥ 


6 60 ## T er Bun | 
மோதம்‌ முறிந்து 
சோகத்தால்‌ பரிதபி 


த்து 

மெய்மறந்து 
கஷ்டப்படும்‌ 
என்னை. 
மனைவியினிடம்‌ அன்‌ 

புவைக்காத 
லா மனிதனை 
ர்த்தி 
எப்படியோ அப்படி. 
இப்பொழுது [யே 


इतीव विलपन्‌ रामः सीतादशैनलालस; | 


सीतादशेनलालस: 


राघव: 
रासः 
सुदुःखार्त: 


சை தயைக காண ஆத்‌ 
திர தீதுடனிறாந்த 
ரகுகுலத்‌ திலகராயெ 
ஸ்ரீராமா 
மகத்தான அுக்கததா 
ல்‌ தபிக்கன்றவசாய்‌ 


न 


क गच्छसि 


सुमध्यमे 

मां 

न उत्सूज्य 

अहं 

त्वया विरहितः च 


आत्मनः 
जीवितं 
मोक्ष्ये 


करुणं 
उत्सृज्य 

| 

ददश ணார 

इति इव 

विलपन्‌ 

जनकात्मजा 


| न ददर 


[ளா்க்கம்‌ 


கஷ்டத்தில்‌ 

தள்ளிவிட்டு, 

நீ எங்கே போயிருக்க 

उठा றனை ? 

நுண்ணிடையாளே | 

என்னை 

விட்டுவிடாதே. 

நரன்‌ 

உன்னை விட்டுப்‌ LO 
தவன என்னால்‌ 

எனது 

உயிரை 


விட்டுவிடுவேன்‌. 


राघवो जनकात्मजाम्‌ ॥ 
மேற்கண்டவாறு 
புலம்பிக்கொண்டு 
ஜானகியை 


காணவில்லை, 


अनासादयमानं तं सीतां दशरथात्मजम्‌ । पङ्कमासाध विपुछं सीदन्तमिव कुञ्जरम्‌ | 
लक्ष्मणो राममत्यर्थशुवाच हितकाम्यया 


सीतां 
अनासादयमानं 
पडूं 

आसाय 

विपुलं 

सीदन्तं 

कुञ्जरं इव 


दशरथात्मज | 


ச தாப்பிராட்டியை 

காணா திருக்கிறவரும்‌ 

சேற்றை 

அடைந்து, 

அதிக 

கஷ்டப்படும்‌ 

யாண யைப்போலி 

ருப்பவரும்‌ 

தசரதசக்கிரவர்‌ த்தி 

பாரின்‌ திருக்குமார்‌ 


மர ய 





॥१२३॥ 


तं 


हितकाम्यया 


उवाच 


அந்த 

TTL 2 
ஸ்ரீராமரைப்பார்‌ த்த 
லக்மணர்‌ 
९) ° 
மிகவும்‌ 


THD உதவியைப்‌ புரி 


யவே ண்‌ டுமெனும்‌ 


எண்ணத்தால்‌ 


பின்வருமாறு 


றொ ரிக்க nit. 
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मा विषीद महाबाहो कुरु ஈன்‌ मया सह | 
महाबाहो ““மகாபாகுவே | 
मा विषीद 


தேவரீர்‌ துக்கத்தில்‌ 


முழுகிவிடலாகாது. 
मया सह என்னோடுகூட 
यल வேண்டிய முயற்சி 


யை 


TRAIAN: 


425 


च हि वनं शूर बहुकन्दरशोभितम्‌ ॥ १४॥ 


कुरु செய்தருளும்‌; 
ठर சூரரே! 

द्द இந்த 

वनं हि வனமோ 


बहकन्दर- ) 


शोभितं च) 


பல குகைகளைக்‌ 


கொண்டது 


प्रियकाननसश्वारा वनोन्मत्ता च मेथिली। सा बनं वा प्रविष्टा स्यान्नलिनीं वा सुपृष्पिताम ॥ 


मथिली :மைதிலியார்‌ 
ம்‌ வனவாஸ த்தில்‌ ஆசை 
सञ्चारा வைத்தவள்‌, 
ய்‌ அன்றியும்‌ 

ஜலப்பிரதே ங்களில்‌ 
वनोन्मत्ता அதிக ஆசைவை தத 


வள்‌ 


स्मा அவள 

वनं वा காட்டி நகோ 
सुपुष्पितां நன்கு பூத்த 

नलिनी वा தாமரை ஓடைக்கோ 
प्रविष्टा स्यात्‌ போயீருச்தா லும்‌ 


3 6 + ௪ 
STW ர்பபரள 


सरिते எண்‌ ண்ண मीनवञ्जलसेविताम्‌ | स्नातुकामा निलीना स्याद्धासकामा वने क || 
जिज्ञासमाना वेदेही त्वं मां च पुरुषषेभ | तस्या ह्यन्वेषणे श्रीमन्‌ क्षिप्रमेव यतावहे ।। १७॥ 


TENTH புருஷோத்தம ! 
वेदेही வைகேகயார்‌, 
स्वातुकामा ஸ்கானம்செய்ய 


எண்ணி 


மீன்களும்‌ நீர்நொச்சி 
கரம்‌ நிறைந்த 


. मीनवञ्जरसेवितां 


सरितं நதியை 

सम्प्राप्ता अपि அடைந்‌ திருக்‌ தாலும்‌ 
இருக்கலாம்‌; 

वा அலலது 

हासकासा பரி ஹா சம்செய்ய 

எண்ணி, 
त्वां தேவாரை யும்‌ 
मा च என்னா யும 


எப்படிக்‌ கண்டுபிடிக்‌ 
जिज्ञासमाना இண்‌ ரேம்‌ என்ப த 


அ றிய விரும்பியவ 


चने காட்டல்‌ [ளாய்‌, 
ரு. ந ந 
क्काचत्‌ ஓதா 62 Bl டத்தில்‌ 
निलीना மறைததுஃகரஊது 
OFS FS es iD இரு : 
स्यात्‌ இருகதாலு ருக்‌ 
श्रीमन्‌ LIP Lr TGs | [கலர ம்‌. 
कि 
तस्याः = >या 
ja ™ அஆ ~ ~ 
अन्वेषणे हि 3தடுவதிலேயே 
क्षिप्रे एव காலதாமதம்ல்லா 
மலே 
हे சாமிருவரும்‌ விடா 
यतावहे சாமிருவரு ம 
IDE கெசளவோம்‌ 


बने सर्व विचिनुवो यत्र सा जनकात्मजा। मन्यसे यदि काकुत्स्थ मा स्म शोक मन; कृथा; || 


काकुत्स्थ “ஸ்ரீராம! 

मन्यसे यदि சம்மதிக்கின்றீர்‌ என்‌ 
| (५५१ 

सा அர்த 

जनकात्मजा ஜான 


0 5 ர 
यल oT hOB, DIS 


த்த த RR, (0, 


| 


வனம்‌ 6 லலா வற்றை 


[யும்‌ 


वनं सव 


विचिनुव: 


மல்கிய! பம்‌, 


शोके சோகத்தில்‌ 
सनः மன கதை 
मा स्म ङृथाः தேவரீர்‌ செலுக்கலா 
கா அ, 
“4 
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एवमुक्तस्तु सोहादालिक्ष्मणेन समाहितः | सह सोपित्रिणा रामो विचेतुमुपचक्रमे ॥ १९ | 


ண்‌ பக்தியால்‌ तु இப்பொழு அ 

लक्ष्मणेन 60480 680 TIT 60 समाहित: மனதை ஒருவா ய்‌ 

एवं மேற்கண்டவாறு தேற்றிக்கொண்டு 

उक्तः சொல்லப்பட்டதை सोमिलिणा सह லக்ஷமணரோடுகூட 
கேட்டருளிய विचेतु தேட 

रासः ஸ்ரீ ராமர उपचक्रमे உடன்பட்டார்‌. 


तो वनानि गिरींश्चैव सरितश्च सरांसि च। निखिलेन विचिन्वन्तो सीतां दशरथात्मजों ॥ 
तस्य शलस्य सानूनि गुहाश्च शिखराणि च। निखिलेन विचिन्वन्तो नेव तामभिजग्मतुः ॥ 


दशरथाव्मजो Fg தசக்கிரவாத்‌ தியா ண அந்த 
அ குமாராகளாகும்‌ शेलस्य மலையின த 

तो அவவிருவர்களும்‌ सानूनि தாழ்வரைகளையும்‌ 
वनानि च வனஙகளையும்‌ गुहाः குகைகளையும்‌ 
गिरीन्‌ एव மலைகளை யும்‌ शिखराणि च சிகரங்களையும்‌ 
सरितः च யம்‌ निखिलेन எதையும்‌ விடாமல்‌ 

घरांसि kids विचिन्वन्तो தேடுகின்‌ றவர்களாய்‌, 
सरांसि च ஒடைகளையும்‌ ர்‌ அர்த 
निखिलेन 67 6० தயும்விடாமல்‌ सीतां एव சீதையை மட்டும்‌ 
विचिन्वन्तो தேடினவர்களாய்‌ எங்கும்‌ 
च அ தன்மேல்‌ : न अभिजग्मतुः காணவில்லை. 

विचि र गेलं ன்‌ | पश्यामि ஷ்‌ | 
त्य எ; शैलं रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌। नेह पश्यामि सोमित्रे वैदेह पेते शुभाम्‌ ॥ 
रासः ஸ்ரீ ராமா १ वैदेहीं ஜான இயை 
शलं மலையை पवते பாவத த தில்‌ 
सवतेः विचित्य எங்கும்‌ தேடிவிட்டு, इह இப்பொழு அ 
लक्ष्मणं லக்ஷமணரைப்பார்‌ न पर्‍्यामि நான காணப்பெறவில்‌ 
सोमित्रे “லக்ஷமணா! [த்து லையே” என்று 


शुभां புண்யவதியாயெ अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 

ततो दुःखाभिसन्तप्तो लक्ष्मणो वाक्यमत्रबीत्‌। विचरन्‌ दण्डकारण्यं भ्रातरं दीप्ततेजसम्‌ ॥ 
गाप्स्यसि ed er मैथिलीं जनकात्मजाम्‌ | यथा பபப बद्वा महीमिमाम्‌ | 
एवमुक्तस्तु वीरेण लक्ष्मणेन स राघवः। उवाच दीनया वाचा दुःखाभिहतचेतनः ॥२५॥ 


ततः அதனால்‌ वाक्यं பின்வரும்‌ மொ மியை 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா अब्रवीत्‌ சொன்‌ னா. 
दुःखाभिसन्तप्त: மனவேதனையால்‌ महाप्राज्ञ “ஸர்வஞானியே | 
தபிக்கின்றவமாஇ त्वं தேவரீர்‌ 

சகிக்கமுடியாத அப महाबाहुः மஹாபாகுவாஇய 

दीप्ततेजस |] சா ரத்தால்‌ அதி சி विष्णुः விஷ்ணுபகவான்‌ 
னம்கொ வம்‌ ப, க்கும்‌ बलि பலி௪க்இரவர்‌ திதியை 

வார தமயனாரைப்பார்த்து बद्धा கட்டி, 
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ड्मां இந்த वीरेण 
मही உலகை लक्ष्मणेन 
यथा அடைந்த தெப்பம்‌. णुच 
யோ அப்படியே ன 
दण्डकारण्यं क्रि ண்டகாரண்ய த தி ல்‌ राघवः तु 
विचरन्‌ மதடு இன்‌ றவ ராய்‌ दुःस्राभिहत- | 
जनकात्मजां ஜனகரின்‌ திரு மகளா चतनः 
த இ दीनया 
लीं ० वाचा 
मेथि மைதிலியாரை i 
उवाच 
प्राप्स्यसि Yona,” 


421 
தைரியசா லியான 
லக்மணரால்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
சொல்லியதற்கு செவி 
அந்த [சாற்றிய 
ஸ்ரீரா மரும்‌ 
து க்கத்தா ல்‌ முறிந்த 

மனத்‌ தினரா இ 
பரிதாபமான 
சொற்கொண்டு 
பின்வருமாறு மொழி 

தார்‌. 


वनं सरै सुविचितं पद्मिन्यः फुलपङ्कजाः। गिरिश्चायं महाप्राज्ञ எகா ॥ २५॥ 


महापाज्ञ (6 [றகர புத்‌ திமா ன | अयं 
वर्न सवे காடெல்ல ராமும்‌ बहुकन्दर निझरः 
सुविचितं நன்கு தேடப்பட்ட அ. 
फुलपड्टूजा: மலாந்த தாமரைப்‌ गिरि 
புஷ்பங்களுள்ள चच 
पञ्चिन्यः தாமரை ஓடைகளும்‌, 


न हि पश्यामि वैदेहीं प्राणेभ्योऽपि गरीयसीम्‌ 


என: आपि உயிரினும்‌ वेदेही हि 
गरीयर्स இனிய न पर्‍्यामि 





॥२६॥ 


"கத 

பல குகைகளையும்‌ ௮ 
ருவிகளையு முடைய 

மலையும்‌ 

அவ்விதமே நன்கு 


தேடப்பட்டன. 


ஜானகியையோ 
நான கண்டி லேன்‌ 


एवं स विलपन्‌ रामः सीताहरणकशितः । दीनः शोकसमाविष्टो ஜர்‌ विहलो5भवत्‌ || 


(3 . ~ ச 
சாகம்‌ அதிகரித்தவ 
ராய 


ஒரு CORTES காலம 


என்று தெரியாதவ 


1 னது செய்கிறது 


JTW 


IN த क ௬ 
இ குகா. 


பரிதாப மாய்‌ 
கஷ்டப்படுகின்றவ 
வெப்பமாகவும்‌ [சாய்‌, 
இர்க்கமாகவும்‌ 
பெருமூச்‌ சுவிட்கெ 
கொண்டு 
ஏங்கிக்கிடந்தார்‌. 


सः அநத शोकसमाविष्ट: 
राम: ஸ்ரீராமர்‌, | 
सीताहरणकशितः சதையைக்‌ கா மை सुहत 
யால்‌ மனம்‌ நொந்து 
दीनः பரிதாபமாய்‌ विहल: 
एवं மேற்கண்டவாறு 
विलपन्‌ புலம்பிக்கொண்டு अभवत्‌ 
स களின்‌ गतबुद्धिविचेतनः । निषसादातुरो दीनो नि!श्वस्याशीतमायतम्‌ ॥ 
सः அவர்‌ दीनः 
அவக்ஷியுற்ற எல்லா किक के 
विह्नलितसर्वांग: | அவயவங்களை யுமு ப 
டையவராய निःश्वस्य 
गतबुद्धि: உணர்ச்சியற்று 
विचेतन; மான தேம்‌ முறி | | निषसाद 
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बहुश! स तु निःश्वस्य रामो राजीवलोचनः। हा प्रियेति विचुक्रोश எனி बाष्पगहद)॥ 


राजीवलोचनः செந்‌ காமரைக்கண்ண बहुशः மிகவும்‌ 
னாகிய बाष्पगदूदः கண்ணீரால்‌ நெஞ்சு 

सः | அங்கு | டை க துக்கொண்டு 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ हाप्रियेइतितु “அன்பார்ந்த காதலி 
बहुराः மிண்டும்‌ மிண்டும்‌ யே” என்றும்‌ 
निःश्वस्य பெருமூச்செறிந்து विचुक्रोश வாய்விட்டுக்கத றினார்‌. 
4 ततः सान्त्वयामास लक्ष्मण; நரன: | बहुप्रकारं எர; ஈர்‌ प्रश्रिताञ्जलिः ॥ 
ततः அப்பொழு து प्रश्रिताञ्ञलिः வணக்கத்துடன்‌ அஞ்‌ 
धसज्ञः தாமமறிக்தவரும்‌ ஜலிஹஸ்த.ராகி 
प्रियबान्धवः பக்தியுள்ள தம்பியு त id , 

बहुप्रकारं ்‌ பலவாடறுய 

| மான, न 

प्रश्रितं வணககமாய 

लक्ष्मण: லக்ஷமணர்‌ 


सान्त्वयामास தேற்றரவுபடு # HET. 
अनादृत्य तु तद्वाक्यं लक्ष्मणो ष्ठपुराच्च्युतम्‌। अपश्यंस्तां प्रियां सीतां प्राक्रोशत्स पुनः पुनः || 


a: அவர்‌ तां அந்த 
लक्ष्मणोष्टपुटात्‌ லக்ஷமணர்‌ வாயிலி प्रियां கா தலியாயை 

ருந்து सीतां சீதையை 
च्युतं வநத अपर्यन्‌ காணாதவராய்‌, 
तत्‌ वाक्यं तु அந்தச்‌ சொல்லையும்‌ पुनः पुनः முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
अनादृत्य கவனியாது, प्राक्रोशत्‌ கதறினார்‌. 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकषष्टितमः सगः | 

आदितः இன: 8775 आरण्यकाण्डे आदितः ஜின: 2063 


४७ ऋछओआ 


ஊற: எர: அறுபத்தி இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६२ ॥ 
श्रीरामविदाप:-- ரீ ராமரின்‌ புலம்பல்‌. 


सीतामपश्यन्‌ धर्मात्मा कामोपहतचेतनः | विललाप महाबाहू रामः कमललोचनः ॥ १ ॥ 


कमललोचन: செத்‌ தாமரைககண்ணா HUTT காணாதவரரய்‌ 

महाबाहुः மகாபாகுவும்‌ [னும்‌ காதலியை நினை த்து 
धर्मात्मा தாமா தமா வுமான कामोपहतचेतनः | உள்ளம்‌ கொக்‌ தவ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ ராஇ 


सीतां சீதையை विललाप புலம்‌ 196०) ர்‌. 
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पश्यज्निव स तां सीतामपश्यन्मदनादितः । उवाच राघवो वाक्ये विलापाश्रयंदुवेचम्‌ ॥ २॥ 


खः राघवः 
तां 

सीतां 
AUT 
मदनादित: 


அந்த ஸ்ரீராமா ரண इव 

அந்த 

ர்‌ தையை वाक्य 

காணாதவரா ய்‌ विलापाश्रय- 

உ தீஸாஹமொ (றிந்த दुर्वचं 
வராய उवाच 


கண்முன்‌ பார்க்கின்ற 
வாரபோலாகி 
இனிவரும்‌ சொல்லை 
அமுகையுடன்‌ கலாந்‌ 
அ சொல்லமுடியாத 
சொன்னார்‌ [படி 


त्वमशोकस्य शाखाभिः पुष्प्रियतया प्रिये आद्णोषि शरीरं ते मम शोकविवर्थनी ॥ ३ ॥ 


प्रिये 


पुष्पप्रियतया 


अशोकस्य 
शाखाभि: 
ते 

शारीरं 


ந 
எனது 
சோகத்தை வளர்க்‌ 
கன்‌ maven mu), 
மறைத்‌ துக்கொள 
கின்‌ நனை, 


कदलीकाण्डसद्शो காண संद्रतावुभो । उरू पश्यामि ते देवि नासि शक्ता निगूहितुम्‌ ॥ 


देवि 
ते 


कदलीकाण्डसरशो 


कदल्या 
संब्रतो 


` कर्णिकारवनं भद्रे हसन्ती देवि सेवसे । अलं ते परिहासेन मम बाधावहेन वे 


देवि 


कणिकारवनं 


हसन्ती 
सेवसे 


“காதலியே | त्व 
பஷீபங்க வில்‌ ஆசை मम 
யுள்ளதால்‌ शगोकविवर्धनी 

அசோகமரத்தின து 
இளைகளால்‌ ட்வின்‌ 
० ச - 
தேக த்தை 
“தேவி! उभौ 
உன அ ऊरू 
வாமைமரங்களை நிகர்‌ पझ्यामि 

த்தவைகளும்‌ निगृहित 
வாமைமரத்தால்‌ दक्ता 
மறைக்கப்பட்டவை 

களுமான असि न्‌ 


தவி! 
சரக்கொன்றைவன क॑ मम 

திற்கு | बाधावहेन वे 
நீ சிரித்துக்கொண்டே ते 
போகின்‌ றனை. 


இஃ 


परिहासेन अलम्‌ 


இசண்டு 

தடைகளையும்‌ 

நரன்‌ காண்கின்றேன்‌. 

மறைத்துக்கொள்ள 

சாமர்‌ த்தியமுடையவ 
ளாய்‌ 


[¢| டி कि 
நீ ஆகமாட்டரய்‌, 


| ll 
நல்லாள்‌ | 

எனக்கு 

வேதனையை விளைவிக்‌ 
உனத 
பர்ஹாஸம்‌ போதும 


[ன்‌ ற 


परिहासेन कि सीते परिश्रान्तस्य मे प्रिये । अयं स परिहासोऽपि साधु देवि न रोचते ॥ 


प्रिये 

सीते 
' परिश्रान्तस्य 
मे 

परिहासेन कि 


51 5 UIT BU! देवि 
ஏகே | सः 
துன்பப்பட்டுக்கொ अय 
எனக்கு [ண்டி ருக்கும்‌ परिहासः 
பரி ஹா சம்‌ என்ன साधु अपि 
வேண்‌ டியிருக்கிறு , | न रोचते 


கேவி! 
அப்படியிருக்கும்‌ 
இ நக 
ஊை யாட்டு 
ளிகூட 


பிடி. க்கவில்லை, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


बिशेषेणाश्रमस्थाने என்ன்‌ न प्रशस्यते | अवगच्छामि ते शीलं परिहासप्रियं ன்‌ ॥ 


विशेषेण முஃயமாய 

आश्रमस्थाने ஆச்‌சமத்தில்‌ 

यूः. இரநத 

हासः விளையாட்டு 

न प्रास्यते ஒப்புக்கொள்ளப்படு 
கிறதில்லை 


आगच्छ तं विशालाक्षि शून्योऽयमुटजस्तव 
विशालाक्षि 


“ தடங்கண்ணாய்‌ | 
तव உனது 
अयं उटज: இகத அச்ரமம்‌ 


प्रिये தலி! 

3 உனது 

शीलं ஸ்வபாவத்தை 
परिहासप्रियं விளையாட்டில்‌ ஆசை 


யுள்ள தாய்‌ 


अवगच्छामि நான்‌ அறிவேன்‌. 

| ८ || 

शून्यः பாழாய்க்‌ டெக்கிறது, 
त्व्‌ நீ 

आगच्छ வந்‌ அசோ 


सुव्यक्त राक्षसः सीता भक्षिता वा हृताऽपि वा। न हि सा विलपन्तं मामुपसम्प्रेति लक्ष्मण ॥ 


सा அவள सीता சீதை 
विलपन्तं அழு அகொண்டி (७७% राक्षसे: அரக்காகளால்‌ 
கும்‌ भक्षिता वा இன்றுவிடப்பட்‌ டா 
मां என்னை ளோ என்னமோ) 
न उपसंप्रेति வர சடையா இருக்கின்‌ திருடிக்கொண்டு 
றாள்‌; हृता आपि वा | செல்லப்பட்டனளேர 
हि அனபடியால்‌ என்னமோ? 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா ! सुन्यक्तम्‌ இஅ திண்ணம்‌. 
एतानि मृगयूथानि எண்ண लक्ष्मण। शंसन्तीव हि वैदेहीं भक्षितां रजनीचरेः ॥१०॥ 
लक्ष्मण ம்‌ லக்ஷ்மணா | रजनी चरे: அரக்காகளால்‌ 
एतानि இநத वैदेहीं ஜானகியை 
स्गयूथानि மான்கூட்டங்கள்‌ भक्षितां हि தின்றுவிடப்பட்டவ 
கண்ணீர்‌ பெருக்கும்‌ ளாயே, 
साश्रुनेवाणि । கண்களையுடையவை रासम्ति इव ` தெரிவிக்னெறனபோ 
களாய்‌, லிருக்ன்‌ றன. 
ह [அ णिनि Nea केर्य ரூ 
हा ममार्ये क यातासि हा साध्वि वरवणिनि। हा सकामा त्वया देवी केकेयी सा भविष्यति ॥ 
हा “gy हा என்ன அச்சரியம்‌ | 
मम आर्ये என கெளரவத்திற்‌ सा அறத 
கு பாத்திரமாயெ केकेयी கைகேயி 
साध्वि ப.திவிருதையாகும்‌ देवी தேவி, 
वरवणिनि ஸ்‌ திர்‌ ரத்னமே! 41 உன்னால்‌ 
க याता असि எங்கு ந்‌ சென்‌ றிருக்‌ மனோரதம்‌ சாசவ த 
| தின்‌ நனை सकामा 1 மாய்‌ கைகூடப்பெ ற்‌ 
हा ஐயோ நானல்லவோ றவளாய 
அடி க்கின்றேன்‌, भविष्यति அகப்போடு௫ள்‌, 
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सीतया सह निर्यातो विना சினா: । कथं नाम प्रवेक्ष्यामि शून्यमन्त'पुरं पुनः | 


सीतया ८४ ६2८७ %0॥॥ 0 
சதையோ उपागत: (6०१०॥७,% 7७ 
सह கூட शुन्यं पर हे 
निर्यात த 2६ அவளில்லாத 
த த்‌ यात अन्तःपुरं அந்தப்புரத்தினளை 
௬ இ ட மீளவும்‌ [51 ब्छा , कथ नाम எப்படித்தான்‌ 
तां विना சீதையின்‌ றி | प्रवेक्ष्यामि புகுவேன்‌ ? 
निर्वीये इति लोकोऽयं निर्देयश्रति वक्ष्यति | कातरत्ं प्रकाशं हि 
वीय इ 17 क्ष्यति | காளான்‌ प्रकाशं हि सीतापनयनेन मे ॥ 
अय “இகத सीतापनयनेन சதைக்‌ கு கோர 
लोक: च ஜன மெல்லா மும்‌ म FS நத ௮ 
निवीयेः इति வி. ரத்தனமில்லாதவ டல்‌ எனது [பசாரத்தரல்‌ 
எனால்‌ றும்‌, ௭௩ கையாலாகாதவன FI 
निदेयः इति கருணையில்லா தவன்‌ ஸ்வபாவம்‌ 
वक्ष्यति பழிகூறும்‌. [என்றும்‌ ள்‌ हि விளங்க விளங்கும்‌, 
ரு. १ [௮ சு. १ சு पृच्छन ௩ 5 ்‌ அற்றம்‌ ர. 
निहत्तवनवासश्र जनर्क मिथिलाधिपम्‌ | कुशल परिपृच्छन्तं कर्थं शक्ष्ये निरीक्षितुम्‌ | 
निवृत्ततनवास: च “வனவாசம்‌ முடிந்து जनकं ஜனகரை 
2 ரு க ட்‌ தட ட டக . | 
அழும்‌ IIo निरीक्षितं கண்ணெடுததுப பார்‌ 
ல்‌ குசலத்தை कथं எப்படி [ க்க 
पार उच्छन्त | வினாவுகின்ற ठ्क्ष्ये நான்‌ ை தரியம்கொள்‌ 
मिथिलाधिपं மி தலமன்னனாகும்‌ ட? 
विदेहराजो नूनं मां दृष्टा विरहितं तया। दुहितस्तेहसन्तप्तो मोहस्य ந | 
षठा 1406 दुहितृस्् मोहस्य वशमेष्यति ॥ १५॥ 
विदेहराजः னகமனனா பெண்ணிடத்திலுள 
तया विरहितं அவளின்றிமிருக்கும்‌ | சின்னா: य எ வாத்ஸல்யத்தால்‌ 
मां दृष्ट्रा என்னைப்‌ பார்தது னன ப ப்‌ க்கன்றவர 7 
नूनं ऊ ळच Gn एष्यति ம த. த்தல்‌ 
“டைவார்‌. 
ग्‌ री दि गा पर जय ज 
अथ वा न गमिष्यामि पुरी भरतपालिताम्‌ । स्वगाऽपि सीतया हीनः शुन्य एव मतो मम | 
भरतपाछितां “பரதகனால்‌ பாதுகாக்க सोतया हीनः Bn 
पुरी நகருக்கு [ப்பட்ட | खरीः आपि FE 2 RE 
(3 - ला ழு 
न गमिष्यामि பாகா திருக்‌ தவிடு शून्यः एव வேண்டாதது என்ப 
௦1 றே ன ; सम எனது அ தா 57 
ரூ ~ यी ட ன க 7 
अथ वा என்இறபக்ஷத்திலோ मतः: கொள்கை. 
मामिहोत्सज्य हि बने गच्छायोध्यां पुरी शुभास्‌। नत्वहं तां विना सीतां जीवेयं हि कथश्वन॥ 
SE ய்‌ இப்பொழு அ गच्छ பொய்ச்‌ சேர, 
चने காட்டில்‌ हि எனெனில்‌ 
ரி ணம்‌. अहं तु ஈனா 
मा हि எனனை மாகுதுரட . सीतां न्स 
से हे டுவிட்‌ हि aii | तां सीतां विना அந்த சதையின்றி 
Sr வ்டமுல் ம 9 | कथञ्चन ஒருபொழுது னு 
शुभा ர்‌ புண்யமா ன | जीवेयं न பிமைத்திருக்கமாட்‌ 
अयोध्यां परि அயோ RNR, (क | டேன்‌. 
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श्रीमद्वाट्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे - [ஸர்க்கம்‌ 
ஈன भरतो वाच्यो ண । अनुज्ञातोडसि रामेण पालयेति वसुन्धराम्‌ ॥ 
भरत; “பர கன்‌ असि நீ அகின்‌ MT 
ग्वा உனனால च सुन्धरां பூமியை 
गाढं आश्लिष्य இறுகக்‌ தழுவி सु FACT? 
मठ्ठचनात्‌ என சொல்லாய்‌ பனு ங்கள்‌ 
रामेण ४19 71007160 इति என்று 
अनुज्ञातः உத்தரவு கொடுக்கப்‌ वाच्यः சொல்லப்படவேண்டி 
பட்டவனாய யவன 
अम्बा च मम केकेयी सुमित्रा च त्वया विभो। कोसल्या च यथान्यायमभिवाद्या ममाज्ञया ॥ 
रक्षणीया प्रयत्नेन भवता युक्तकारिणा ॥ १९ ॥ 
विभो FTO த்யசாலியே | मम எனக்கு 
भवता பக்கலிலிருப்பவனும்‌ अस्बा च நன்மை விளைவித்த 
युक्तकारिणा எதையும்‌ சரியாய்‌ செ தாயுமாயை 
ய்கின்‌ றவனுமான केकेयी கைகேயிதேவியாரும்‌, 
பய உன்னால்‌ सुमिवा च சுமித்திரா தேவியா 
मम எனது (७८ 
आज्ञया அகஞையால்‌ कोसल्या च கெளசல்யாதேவியா 
ண்ண ஜா க்ரெை த்யு டன்‌ यथान्यायं முறைப்படி | ம 
रक्षणीया கவனிக்க வண்டிய अभिवाद्या: ளேவிக்கப்படவேண்‌ 
வளும்‌ டி யவாகள்‌ 
सीतायाश्च विनाशोऽयं मम चामित्रसरूदन | विस्तरेण जनन्या मे विनिवेद्यस्त्वया भवेत्‌ ॥ 
अमिलसूदन ४ ८ சதருசமஹாரக | | जनन्या தாயாருக்கு 
सीताया च्च Fon த யினுடையவு ம்‌ विस्तरेण விவரமாய்‌ 
मम च என்னுடையவும்‌ त्वया உன்னால்‌ 
अयं विनांदा இந்த அழிவு विनिवेद्य தெரிவிக்கவேண்டிய 
मे எனறு भवेत्‌ ஆகட்டும்‌. | தாய்‌ 


इति विलपति राघवे सुदीने वनमुपगम्य तया विना என்னா | 
, भयविकल्मुखस्तु लक्ष्मणोऽपि व्यथितमना भृशमातुरो बभूव | २१ ॥ 


दर्द காட்டிற்கு विलपति புலம்பிக்கத றுகையில்‌ 

उपगस्य வநது, भयविकलसुखः கஷ்டத்தால்‌ வாடிய 

ண கூந்தல ழகியா இய முகமுடையவராய்‌ 

तया विना तु அவளை விட்டுப்‌ व्यथितमनाः மனம்‌ கலஙகெவராய்‌ 
பிரிந்ததால்‌ लक्ष्मण: अपि ல௯ூமணரும்‌ 

सुदीने மிக்க மன்ம்நொந்து भुं மிக வும்‌ 

राघवे ஸ்ரீராமா आतुरः கவலையு ற்றவசாய்‌ 

इति மேற்கண்டவாறு बभूव ஆயின ர்‌, 


ரி श्रीमेद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे fre: सर्ग; ।। 
आदितः शोकाः 8796 அ आएण्यकाण्डे आदितः வன; 2084 


त्रिषष्टितमः எரி அறுபத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६३ ॥ 
लक्ष्मणेन श्रीरामसान्त्वनस्‌--०३०१।०6०४॥ டப்ரீராமரை தேற்றுதல்‌. 


स राजपुत्रः प्रियया विहीनः कामेन शोकेन च पीड्यमान; | | 
विषादयन्‌ भ्रातरमातरूपो भूयो विषादं प्रविवेश तीव्रम्‌ ॥ १॥ 


राजपुलः சக்ரெவர்த்தித்‌ திருக்‌ आतेख्प: அ தவே தனைப்படுகின்‌ 
सः அவர்‌ [குமாரராஞும்‌ றவராய்‌ 
प्रियया विहीनः காதலியை விட்டுப்பிரி श्रातरं தம்பியை 
ந்தவராய்‌ भूयः இன்‌ னுமதிகமாய்‌ 

कामेन அன்பினதிசயத்தால்‌ विषादयन्‌ அக்கப்படுத்திக்கொ 
शोकेन च சோக ததா லும்‌ வள்‌ பெரும்‌ | ண்டு 
पीड्यमान: துன்பப்படுத்தப்படு विषादं அன்ப ததை 

னெ ற வராய்‌ प्रविवेदा அடைந்தார்‌. 


स लक्ष्मणं शोकवशाभिपन्नं शोके निमग्नो विपुले तु रामः | 
उवाच वाक्यं व्यसनानुखूपमुष्णं विनिःश्वस्य रुदन्‌ सशोकम्‌ ॥ २॥ 


विपुले பெரும்‌ உலகத்தார்‌ அக்கப்ப 
झोके ५७ 595 व्यसनानुरूपं டும்பொழு௮ பேசு 
அககத்தில வதுபோன்றதா மரு 
निमझः மூழ்கிக்டெக்கும்‌ SRD I 
सः அந்த सशोकं மனவேதனை பைவிளக்‌ 
கக்காட்டுகற அமாகிய 
रामः तु ஸ்ரீராமரும்‌ वाक्य பின்‌ வரும்‌ 7 ற மியை 
शोकवशाभिपन्नं சோகமதிகரித்‌ து மெய்‌ उष्णं வெப்பமாய்‌ 
क , 3 Cho வைவ்‌ ३ 
, | , கொண்டு, 
लक्ष्मण லக்ஷமணரைப | रुदन्‌ Ppa हह. 
द्‌ ஆ 2 31௮ ட 
பார்த்து | उवाच மொழிந்தார்‌. 


न मद्विधो दुष्कृतकमकारी मन्ये द्वितीयोऽस्ति वसुन्धरायाम्‌ | 
शोकेन शोको हि परम्पराया मामेति भिन्दन्‌ हृदयं मनश्च ॥ ३ ॥ 


எண: ७ என்னப்போல்‌ परम्परायाः ஒ ன்‌ ஜன்பின்‌ ஒன்‌ ரிய 
दुष्कृतकमकारी பாபம்‌ செய்தவன்‌ शोकेन शोक: சோகத்தின்மேல்‌ சோ 
द्वितीयः 3 வொரு வன்‌ हृदय மானதையு ம்‌ | கம்‌ 
वसुन्धरायां இவ்வுலகில்‌ मन: च அறிவையும்‌ 

अस्ति न இலலையைன, भिन्दन्‌ பிளநஅகொண்டு 

मन्ये நான்‌ எண்ணுூயேன்‌. सां என்னை 

हि , அதனா ல்தான்‌ | एति அடை இற அ. 
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ध्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पूर्व मया नूनमभीप्सितानि पापानि कर्माण्यसकृत्‌ कृतानि । 
` तत्रायमद्यापतितो विपाको दुःखेन दुःखं यदहं बिशामि ॥४॥ 
पूव “ பூர்வஜன்‌ மத்தில்‌ विपाक: பயனாகிய 
असकृत्‌ பலமுறை अयं இது 
पापानि कर्माणि தீவினைகள்‌ अद्य இப்பொழுது 
अभीप्सिता नि மனம்‌ போனபடியெல்‌ आपतितः சம்பவித்திருக்கி றது. 
லாம்‌ உண்டானவை यत्‌ ஆகையால்தான்‌ 
नून நிச்ச யமாய [களா ய்‌ अह' நான்‌ | 
सया என்னால்‌ அ दःखं அக்கத்தின்மேல்‌ 
कृतानि செய்யப்பட்டன. ம்‌, रर அக்கத்தை 
तल्ल | அதன்‌. विशासि அனுபவிக்கின்றேன்‌. | 
राज्यप्रणाशः स्वजनेवियोगः पितुरविनाशो जननीवियोगः | | 
सर्वाणि मे लक्ष्मण शोकवेगमापूरयन्ति प्रविचिन्तितानि ॥५॥ | 
| 
लक्ष्मण “லக்ஷ்மணா! [தும்‌ सर्वाणि ்‌. எல்லாமும்‌ | 
राज्यप्रणाशः சாஜ்யதீதையிை முந்‌ த- प्रविचिन्तितानि அடிக்கடி நினைக்கப்‌ 
எளி: वियोगः பந்துக்களை விட்டுப்‌ பட்டவைகளாய்‌ 
பிரீந்ததும்‌ मे | எனறு 
195: திருத்த ந்தையின்‌ शोकवेगं மனவேதனையின்‌ சக்‌ | 
विनाश: மரணமும்‌ கக்கூடிய எல்லையை | 
जननीवियोग: தாய்மார்களை விட்டுப்‌ आपूरयन्ति YB | 


பிரிந்த அமாகிய இன்றன. 


सर्वे तु दुःखं मम लक्ष्मणेदं शान्तं शरीरे वनमेत्य शून्यम्‌ | 


8. वियोगात्पुनरप्युदी ण काष्ठेरि [அட वाग्नि 
सीतावियोगात्पुनरप्युदं ' सहसा प्रदीप्तः ॥६॥ | 
சண एः ५०६५५७9 ! र हळ 
वनं एत्य காட்டை அடைந்து, उनः अपि மீளவும்‌ | किं 
मम शरीरे எனது உடலில்‌ काष्टः விறகுகளை க்கொண் 
दुःखं மனவேதனை प्रदीप्तः மூட்டப்பட்ட 
सव तु எல்லாமும்‌ अग्निः इव நெருப்பு, போலவே 
शून्य இல்லாதபடி. सीतावियोगातू. சிதையையிழைந்த 
शान्त அணைந்துகிடந்த सहसा அஸஹ்யமாய்‌ | தால 
தாகிய उदीर्णम्‌ மண்டி. எரிகிறது. 


सा नूनमार्या मम राक्षसेन எனன खं सुमुपेत्य भीरु; | 
अपस्वरं எனக भयेन विक्रन्दितवत्यभीक्ष्णमू ॥ ७ ॥ 





03] त्रिषश्रित 

मम “எனது 

आर्या நிதி க்கு எஜமா னியா 

सा हि _ அவளும்‌ | கிய 

राक्षसेन அரக்கனொருவனால்‌ 

अभ्याहता இருடி.க்கொண்டு போ 
கப்பட்டவளாய 

खं அகாச த்தை 

समुपेत्य அடைந்‌ து, 

भीरुः உள்ளம்‌ ஈடுங்யெவ 

ளாய்‌ 


मः எள்‌; 435 
भयेन ஆபத்தை நினைத்து 
सस्वरविप्रलापा தூர லி ட்டுப்புலம்பிக்‌ 

கொண்டு 
अभीक्ष्णं அசஹ்யமாய்‌ 
अपस्वरं அப த்திலிருக்கும்‌ 

குரலில்‌ 
க ண்டோரிரங்கும்படி 
विक्रन्दितवती 1 அமு அகொண்டிரு 
க்கின்றுள்‌. 

नूनम्‌ இது திண்ணம்‌. 


तो लोहितस्य मियदर्शनस्य सदोचितावुत्तमचन्दनस्य | 


हत्ती स्तनो शोणितपङ्कदिग्धो नूने प्रियाया मम नाभिभात: 


प्रियदशनस्य ५ இனிய 

लोहितस्य நிவந்த 

उत्तमचन्दनस्य திறந்த சந்தனத்தி ற்கு 
सदा उचितो ஸதா ஏறறவைகளான 
मम प्रियाया: எனு காதலியின்‌ 


तो 


அவவிசண்டு 


॥ ८ ll 


त्तो திரண்ட 
स्तनो 
௩) 
ளி 


தனங்கள்‌ 


கு திக்‌ கு ம்பால்‌ பூ 
& £ ஞீ 


சப்பெ ற்றவைகளர ய்‌ 


अभिभात: न ஒளிய மீர்‌ த போகின்‌ 
नूनम्‌ இத திண்ணம்‌.[ றன, 


तच्छुक्ष्णसुव्यक्तमूदुमलापं तस्या मुखं कुञ्चितकेशभारम्‌ | 


रक्षोवर्श नूनमुपागताया न भ्राजते राहुमुखे यथेन्दुः 


॥९॥ 


(ஆ) . 
लक्ष्णसुन्यक्त- ( இன மையரகவம தெ 
கார்‌ விவாகவம்‌ மிருதுவா 


கவும்‌ பேச வல்லதும்‌ 


சூ क ஆண क्र ச கூடு 
வனைகது ७.59 22४5 60० (1 


केशभारं DEBS SS குழ 
லுடையதுமான 
तत्‌ मुखं ->७७ (८०७८८7 व का 
~ » ~ = டி 
न भ्राजते விளம்கா திருக்கும்‌; 
नूनम्‌ இது திண்ணம்‌. 


तां हारपाशस्य सदोचिताया ग्रीवां प्रियाया मम सुत्रतायाः | 


क्षांसि नूनं परिपीतबन्ति ஏன்‌ हि भिर्वा रुधिराशनानि 


इन्दुः ५ சந்திரன்‌ 
राहुसुखे ராகுவின்‌ வாயில்‌ 
அகப்பட்டுக்கொண் 
यथा | டது எப்படியோ 
அப்படியே 

रक्षोवर्श அரக்கன அ வசத்தில்‌ 

उपागतायाः சிக்கிக்கொண்ட 

तस्याः அவளது 

मम ५ எனறு 

सुत्रतायाः மெச்சக்கக்க நல்லொ 
ழு ககமுடையவளும்‌ 

हारपाशस्य அ மகி ய மாலை க்கு 

सदा उचितांया: எப்பொழு தும்‌ வற்ற 

வளுமாகிய 
प्रियाया: காதலியின்‌ 


ता அ फ़ 


| 
| 


| १० ॥। 


ग्रीवां கழு ததை 

रुधिराशनानि உதிரத்தை யுணவாக 

रक्षांसि அரக்கர்கள்‌ [வுடைய 

शून्ये ஒருவருமீல்லா௪ இ 

भित्त्वा முறித்து [டத்தில்‌ 

परिपीतवन्ति குருதியைக்‌ குடித்தி 
ருப்பார்கள்‌. 


இது திண்ணம்‌. 


ह्ये) श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


मया विहीना बिजने बने या रक्षोभिराहत्य विकृष्यमाणा | 
ஈர்‌ विनादं कुररीव दीना सा मुक्तबत्यायतकान्तनेत्र ॥११॥ 


आयतकान्तनेता “ அகன்‌ ற அழகிய आहत्य எடுக்கப்பட்டு, 
கண்களையுடைய विकृष्यमाणा இழுக்கப்ப டுகிறவ 

या எவள்‌ ளாய்‌ 

विजने நிர்ஜனமான दीना உள்ளம்‌ OFT 

वने காட்டில்‌ कुररी इव இசெளஞ்சப்பக்ஷி 

मया विहीना என்னை விட்டுப்பிரிர்‌ போல்‌ 

सा அவள்‌ [தாளோ, विनादं அமுகைக்குரலை 

रक्षोभिः அரக்கர்களால்‌ सुक्तवती नूनम्‌ விட்டிருப்பாள்‌. 


अस्मिन मया साद्घुदारशीला शिलातले पूवमुपोपविष्टा । 
कान्त!स्सता लक्ष्मण जातहासा मामाह सीता बहु वाक्यजातस्‌ ॥ १२॥ 


SN ச லம | जातहासा உ த்ஸா ஹமடைந க 
அட தக்கரணசு த்திய வளாய்‌ 
उदारशीला | ள்ள ஒழுக்கமுடை मया साड என்னோடுகூ ட்வே 
யவளும்‌, उपोपविष्टा பக்கலில்உட்கரரந்‌ அ- 
कान्तस्मिता ௮ முகி ய புன்னகை द व கொண்டு 
யுடையவளுமான सां என்னிடம்‌ 
सीता சீதை बहु वाक्यजातं பல பேச்சுகளை ஒன்‌ 
1 முன்னொருகா ல்‌ றின்‌ பின்‌ ஒன்றாய்‌ 
अस्मिन्‌ शिलातले இந்த கற்பாறையில்‌ आह பே சினா. 


गोदावरीयं सरितां वरिष्ठा प्रिया प्रियाया मम नित्यकालम्‌ | 
अप्यत्र गच्छेदिति चिन्तयामि नेकाकिनी याति हि सा कदाचित्‌ ॥ १३ ॥ 





सरितां & நதிகளில்‌ अत இதற்கு 

वरिष्टा . இறந்த தாகிய गच्छेत्‌ इति अपि : போயிருப்பே ளா 

gd இந்த என்னமோ ? என 
गोदावरी கோதாவரிநத चिन्तयामि நினைக்கின்றேன்‌. 

मम என்னுடைய सा அவள்‌ 

प्रियाया: காதலிக்கு कदाचित्‌ ஒருபொழுதும்‌ 
नित्यकालं எவ்வேளையி லும்‌ एकाकिनी தனி யாக 

प्रिया ७७४७-८0 ; न याति हि போகமாட்டாளே | 


पद्मानना पद्मविशालनेत्रा पद्मानि वा55नेतुमभिप्रयाता । 
तदप्ययुक्तं न हि सा कदाचित्‌ मया विना गच्छति पङ्कजानि | १४॥ 


என்னல்‌ “தாமரை ப்‌ பூப்பே ரன்ற पानि தாமரைப்‌ பூக்க ளை 
முகை आनेतुं கொண்டுவா 


{ ரமரைப்பூப்போன்‌ 
ணன ह அக ன்‌ ர கண்களை பஜ अभिप्रयाता वा போயிருப்பா ளோ 
டையவளான அவள तत्‌ अपि அறு வும்‌[என்‌ னமோ? 
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अयुक्त ஊஹிக்கவும்‌ இடமல்‌ कदाचित्‌ ஒருக்கா லும்‌ 
सा அவள்‌ [லாத அ. पङ्कजानि हि தாமமைப்பூக்களிட 
मया विना நானின்றி न गच्छति போகமாட்டாள்‌. [மே 


कामं त्विदं पुष्पितत्रक्षषण्डं नानावियेः पश्षिगणेरुपेतम | 
वनं प्रयाता नु तदप्ययुक्तमेकाकिनी साऽतिविभेति भीरुः ॥ १५ ॥ 





कामं तु “ஒருக்கால்‌ प्रयाता नु போயிருப்பாளோ ள 

पुष्पितवृक्षषण्डं பூத்த மரங்களடாந்த तत्‌ आपि அவி [ன்ன மோ ? 

नानाविधे: பலபல [ அம்‌ பட்டம்‌ ஊ ஹிக்க இடமில்லா 
A वि . . ० த்து. 
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पक्षि र வாவ்‌ ல भीरु: மகாமைமன ததினளா 

उपत நிறயப்பெற்ற துமான सा एकाकिनी அவள் தனியாய்‌ [யெ 

इदं वनं இந்த காட்டிர்கு अतिबिभेति மிகவும்‌ பயப்படுவள்‌, 


आदित्य भो लोकक्ृताक्ृतन्न लोकस्य सत्यावृतकमसाक्षिन्‌ | 
मम प्रिया सा क गता हता वा झंसस्व मे शोकवशस्य सत्यम्‌ ॥ १६॥ 


लोकङ्कता- “மானிடருடைய புண்‌ मम प्रिया எனது காதலியாகும்‌ 

कृतज्ञ பயங்களையும்‌ பாபங்க सा அவள்‌ | றனள்‌ ? 
ளையும்‌ தானே அறிய க गता எங்கு போயீருக்கன்‌- 
வல்லவரும்‌ அலலத யாரால்‌ அப 

लोकस्य உலகத்தின அ ह॒ता वा ஹரிக்கப்பட்டருக்கி 

सत्यानृतकसे- १ உண்மைச்‌ செயல்களை ன்றனள ? 

साक्षिन्‌ ) யும்பொய்மைச்‌ செய शोकवरदास्य சோகத்தில்‌ மூ ISS 
ல்களையும்‌ கண்கூடா मे | எனக்கு | கடக்கும்‌ 
ய்‌ பார்ப்பவருமான सत्यं உண்மையை 

भो आदित्य ஓ சூர்யபகவானே | ठांसस्व சொல்லீயருள்வீ ராக, 


लोकेषु सर्वेषु च नास्ति किश्विद्यत्ते न नित्यं विदित भवेत्तत्‌ | 
ன बायो कुलशालिनीं तां हता मृता बा पथि वतेते वा ॥ १७॥ 


वायो ४ வாயுபகவானே | कुलशालिनीं உயாகுல த்தில்‌ வா ழ்க்‌ 
नित्य எப்பொழுதும்‌ கைப்பட்ட 
ते தேவ ரீருக்கு तां அவளைப்பற்றி 

न विदितं தெரியாததாய்‌ हृता யாரால்‌ அபஹரிக்கப்‌ 

यत्‌ எ பட்டாள ? 
भवेत्‌ இருக்குமோ, | सता वा कला 2160 கொல்லப்பட்‌ 

तत्‌ அது | டாள்‌ ? 
.सर्वेषु எல்லா | पथि எங்பகயாக லும்‌ 

लोकेषु चच உ DEES னி லும்‌ | वर्तेते वा 32... யி கூ டனிருக்கிராளா 
किञ्चित्‌ 6 ன்றும்‌ | என்ன என்பதை 


न अस्ति இல்லை. ட शंसस्व சொல்லியருள்வீ ராக" 


4௮0 श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 


` इतीव तं शोकविधेयदेहं रामं विसंज्ञं विलपन्तमेवम्‌ । 
उवाच सोमित्रिरदीनस्ो न्याये स्थितः कालयुतं च वाक्यम्‌ ॥ १८॥ 


एवं ` ன்ஸ்‌ இப்படியாக अदीनसत्त्व: தைர்யத்தைக்‌ கைவி 
शोकविघेयदेहं சோகத்‌ தில்‌ மே ழ்கிய டா தவ ராப்‌ 

वि உடலுற்று பெரியோர்களிட த்தில்‌ 
| विसंज्ञं மெய்‌ மறந்த , न्याये இருக்‌ கவேண்டிய 
इतीव மேற்கண்டவாறு மர்யாதையில்‌ 
विळपन्तं புலம்பிக்‌ கதறும்‌ स्थितः பிரளாதவராய்‌ 
ते அந்த काल्युतं சமயத்திற்கேற்ற 
राम ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து वाक्यं च பின்வரும்‌ சொல்லையே 
सोमिति லக்ஷ்மணர்‌ उवाच மொ ழி ந்தார்‌, 

शोकं ति गोर 6 
शोकं நரகர்‌ धृति भजस्व सोत्साहता चास्तु विमार्गणेऽस्याः । 
हवन ட कमस्वति ட 
उत्साहवन्तो हि नरा न लोके सीदन्ति दुष्करेषु ॥ १९॥ 

आये “௮ ண்ணா | उत्साहवन्तः மனோதைரயம்‌ படைக்‌ 
शोकं மனச்சோர்வை | கப்பெற்ற 
विसुञ्च விட்டொ ழிக்க ௮ ம்‌ नरा: हि மனிதர்‌ கள்தான்‌ 
शति தைர்யத்தை [புரியும்‌. ஆ ns 
भजस्व மே ற்கொள்ள அருள்‌ கல்‌ 
अस्या: இவளை [பு ரியு ம்‌. अतिदुष्करेषु மிகச்‌ சரமசா தீயமான 
विमागंणे தேடும்‌ விஷய த்‌ தில்‌ कर्मसु கார்யங்களில்‌ 
என எ. விடாமுயற்சியுடனிரு न सीदन्ति தளர்ச்சியடையமாட்‌ 
अस्तु ஏற்படட்டும்‌. | த்தலும்‌ டார்கள்‌. 


इतीव सोमित्रिमुदग्रपोरुषं बुवन्तमार्ता Ti । 
न चिन्तयामास ச ரி पुनश्च दुःखं महदभ्युपागमत्‌ ॥ २०॥ 


शति மை தாய தை த इतीव மே ற்க ண்டவா று 
विसुक्तवान्‌ கைவி ட்டிருந த்‌ ब्रुवन्तं சொல்லிக்‌ காண்டிரு 
रघुवेशवद्धन: ரகுகுலத திலகரான | க்கும்‌ 
ஸ்ரீ ராமா सोमि லல மணருக்கு 
आर्तः அன்பத்தில்‌ மூழ்யெ न चिन्तयामास செவிகொடுக்கவில்லை, 
வராய்‌ पुन: च இன்னும்‌ 

யாவரும்‌ மெச்சத்தக்க महत्‌ மஹத்தான 

उदग्रपोरुषं } மானிடச்‌ செய்கையு दुःख துன்பத்தை 
ற்றவரும்‌ अभ्युपागमत्‌ அடைந்தார்‌, 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये आरण्यकाण्डे त्रिपष्टिमः सगे! ॥ 
आंदितः வின: 8816 आरण्यकाण्डे आदितः छोकाः 2104 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे द्वादशेऽह्नि वतेमानकथाप्रसङ्ग; 
இவ்விதம்‌ புராதனமான ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ பன்னிரண்டாவது தினத்தில்‌ நடக்கும்‌ 
| கதையின்‌ பிரசங்கம்‌ முடிவுபேற்றது. 


“> ध्र = 


[पुरा कुदाळवाभ्यां श्रीरामसन्निधों अश्वमेधयज्ञवाटे त्रयोदशेषह्नि आरण्यकाण्डे 
चतुःषट्टितमखर्गादारभ्य पञ्चसप्ततितमसगपयन्तं (8817--9252 ञछोकाः) 
गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः स्छोकाः 436॥ ] 

[ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அசுவமேதயா கசாலையில்‌ 
பதிமூன்றாவது தினத்தில்‌ அரண்யகாண்டத்தில்‌ 64 முதல்‌ 75-வணர்க்கம்‌ 
வரை (8817—9252) கானம்‌ செய்யப்பட்ட த. அன்று கானம்‌ 


செய்யப்பட்ட சுலோக சங்கியை 436. | 


चतुःषश्टितमः எர:—௮றபத்திநாங்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௩2 ॥ 
रामकोधः-— ஸ்ரீராமரின்‌ கோபம்‌. 


स दीनो दीनया वाचा लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


दीनः அயாமுற்றிருந்த लक्ष्मण லகுூஃமணாரைப்‌ பார்‌ 

सः அவர்‌ | த்து 
दीनया தீன்மாகிய वाक्यं பின்வரும்‌ மொழியை 
वाचा சொற்கொண்டு अन्रवीत्‌ மொழிந்தார்‌ 


शीघ्र लक्ष्मण जानीहि ஈன गोदावरी नदीम्‌ । अपि गोदावरीं सीता पञ्मान्यानयितुं गता ॥ 


सीता | ५ இதை | लक्ष्मण லக்ஷ்மணா ! 

पद्मानि தா மரைமலர்களை गोदावरी नदीं (5 காதாவ ति ந்தி ஃகு 

आनयितु கொண்டுவர शीघ्र 89504 2950 

गोदावरी கோ தா வரி திக்கு गत्वा சென்று, 

अपि गता போ யிருப்பம ளா जानीहि நீ 2தட்ப்ப ரத்து 
என்னமோ P வருவாயாக.” 


एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः पुनरेव हि | नदीं गोदावरीं रम्यां जगाम लघुविक्रमः ॥ 3 ॥ 








रामेण ஸ்ரீசாமரால்‌ रम्यां > ८52 

e (ठ ன்‌ 539 ன்‌ ~? ~ ~ 
एव மேற்‌ य ra गोदावरी ஃகாதாவார 
उक्त: சொல்லியதற்குச்‌ मी ह 

| டட $ அக்கு 
செவிசா DU ரன SS 

लक्ष्मण: हि லக்ஷ்மணாரும்‌ झु तु fe Or PNR FR தரு 
पुनः एव மீளவும்‌ जगास சென்றார்‌... [ராகவே 

+ णस्तीथं ती 
सां ஊரன்‌ विचित्वा राममब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
लक्ष्मण: லசஷ்மணார்‌ राम ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து 
तां तीथवती அந்து நதியை अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு | 
विचित्वा கேட விட்டுவா 8 உரைத்தார்‌. 


440 श्रोमद्वाल्मोकिरामायण आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


नेनां ஊரி तीरेषु क्रोशतो न शृणोति मे । क नु सा देशमापन्ना वेदेही केशनाशिनी ॥ 
द वेद तं देशं यत्र सा जनकात्मजा ॥ ५ ॥ 


ஸ்கான தீதுரைகளில்‌ सा हि பிர த்தியக்ஷ்‌ மகால 
एनां இவளை सा அந்த [மி யுமாயெ 
न पञ्यामि . நான கண்டிலேன்‌, वेदेही ஜானயொர 
क्रोशतः உரக்கக்கூ விய यत्च எவ்விடத்‌ தில்‌ 
मे | எனக்கு | ஸ்‌ चु எந்த ஒரு 
न श्वणोति அவள பதில்‌ சொல்ல देशं பிரதேச த்தை 

வில்லை. आपन्ना அடைந்திருக்கிராளோ, 
कुशनाशिनी மனக்கவலைகளை ஓ ழி तं देशं அந்த இடத்தை 
க்க வலலவளும अह நான 
जनकात्मजा ஜனகா திருமகளும்‌ न्‌ वेद्‌ அ றி ந்‌ திலேன்‌.?? 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा दीन! सन्तापमोहितः। रामः समभिचक्राम स्वयं गोदावरीं नदीम्‌ | 
दीनः மனம்‌ நொந்து . | वचः சொல்லை 
सन्तापमोहितः சோகத்தால்‌ மெய்ம ற श्रुत्वा கேட்டு, 
ந்‌ துகிடந்த गोदावरी नदीं கோதாவரி நதிக்கு 

रामः ஸ்ரீசாமா स्वयं தாமே 
लक्ष्मणस्य லக்ஷ்மணர த समभिचक्राम சென்றார்‌. 
स ताम्मपस्थितो रामः क सीतेत्येवमन्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
एव இப்படி सीता ४ இதை 
तां அதை क्क எங்கே"? 
उपस्थित: கிட்டிய 218 என்று. 
सः राम அந்த ஸ்ரீராமர்‌ अब्रवीत्‌ வினாவினார்‌ 
भूतानि राक्षसेन्द्रेण वधाहेंण हृतामपि। न तां शशंसू रामाय तथा गोदावरी नदी | ८॥ 
भूतानि பிராணிகளும்‌ तां அவளை 
तथा அப்படியே | हतां திருடிக்‌ கொண்டுபோக 
गोदावरी नदी अपि கோதாவரிநதியும்‌ பபட்டாளென்பதை, 
वधा्हेण கொலைக்காளாயெ रामाय ஸ்ரீராமருக்கு 
राक्षसेन्द्रेण ராக்ஷஸ மன்னனால்‌, न रारंसुः சொல்லவில்லை, 
ततः प्रचोदिता भूतेः शैसास्मे तां म्रियामिति। न तु साभ्यवदत्सीतां पृष्ठा रामेण शोचता | 
शोचता ஆக்கித்‌ los ண்டி | 8௭ நீ தெரியப்படு कळा 
रामेण ஸ்ரீ ராமரால்‌ [ருந்த 214 என்று 
सीतां தஇதையைப்பற்றி ततः அப்பொழு த, 
पुष्टा வினாவப்பட்டதா ய்‌, | प्रचोदिता तु வேண்டிக்கொள்ளப்ப | 
भूतैः பிராணிகளால்‌ | ட்‌. ST SB தும்‌ 
तां “அந்த தம்‌ | सा அ] 
प्रियां பிரியமானவளைப்பற்றி | न अभ्यवदत्‌ பேசாமலிருக்‌ அவிட்‌ 
अस्मे இவருக்கு | டது 


७4) 


चतुःषष्टितमः गीः 44] 


रावणस्य च तद्रूपं कर्माणि च दुरात्मनः | னான भयात्तु वैदेही सा नदी न शरास ताम्‌ ॥ 


दुरात्मनः 
रावणस्य 
तत्‌ रूपं च 


कर्माणि च 
ध्यात्वा 


துஷ்டனாகிய भयात्‌ பயத்தால்‌ 
சாவணனஜறு सानदी तु அந்த நதியும்‌ 
யாவருக்கும்‌ தெரிந்த तां அந்த 

பிறவிகுண த்தையும்‌, वेदेहीं ஜானகியைப்பற்றி 
செய்கைகளையும்‌ न दारास ஒன்றும்‌ தெரீயப்படு த 
நினை தீது, தாதிருந்‌ அவிட்ட அ. 


निराशस्तु तया नद्या सीताया दशने कृतः । उवाच रामस्सोमित्रि सीताउदशनकर्शित) ॥ 


सीता ९दशेन- ! சீதையைக்‌ காணாத 


कितः 


தால்‌ நொந்துகிடந்த निरादा: 


राम: ஸ்ரீராமா 

तया அந த कतः 

எனா [5 தியால்‌ तु मिलि 

ன்‌ - सोमिरि 
ताया: தீ தையை उवाच 

दने காணும்‌ விஷயத்தில்‌ 


7 டடத 
ஏமதா ஒரு உதவிபுரி 
யுமென தான்‌ கொ 
ண்டி. ருந்த ம தை 
ரயமிழந்தவராய்‌ 
செய்யப்பட்டு 
ல௯ஃமணரைப்பார்தீ 
பின்வரு ஞ்‌ து [அ 
மொழிந்தார்‌. 


एषा गोदावरी सोम्य किञ्चिन्न प्रतिभाषते। कि नु लक्ष्मण वक्ष्यामि समेत्य जनकं वचः॥ 


मातरं चेव वैदेह्या विना तामहमप्रियम्‌ ॥ १२॥ 


सोम्य “அப்பா | मातरं एव 
एषा இக்‌ த अहं 
गोदावरी Gar 51 ahs समेत्य 
किञ्चित्‌ எதொன்றையும்‌ 

न प्रतिभाषते சொல்லா மலிருக்‌ னெ अप्रियं 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா!  [ஐ௮. 

तां विना அவளை விட்டு वच: 
जनक च ஜனகமன்னரையும்‌, कि नु 
वेदेह्या: ஜான யின்‌ वक्ष्यामि 


தா யையும்‌ 


கேட்கவும்‌ அசஹ்ய 


எப்படித்தான்‌ 


சொல்லுவேன்‌ ? 


या मे राज्यविहीनस्य वने बन्येन जीवतः । सर्व னாண்ணக்‌ वेदेही क नु सा गता ॥ 


राज्यविहीनत्य ராஜயதை தயி முக அ सर्व 

चने காட்டில்‌ या 

वन्येन காட்டுக்காய்கனிகளை व्यपनयेत्‌ 
க்கொண்டு सा 

जीवतः காலங்க [நி க்கு ம்‌ वेदेही 

मे எனது क्क नु 

शोकं . மனவேக Apr गता 


எல்லா வற்றையு ம்‌ 
எல 
இல்லாதடிப்பளோ, 
அரத 

४ 
ஜானக 
எங்கே 
போய்விட்டாள்‌? 


* 50 
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ज्ञातिपक्षविहीनस्य राजपुत्रीमपश्यतः। मन्ये दीघां भविष्यन्ति रात्रयो मम जाग्रतः | 


ज्ञातिपक्षविहीनस्य “தந்தையையும்‌ பதவி | मम எனக்கு 
NIL] LN LDR 
राजपु ह रातयः ரவுகள்‌ 
राजपुत्री ராஜபு தீரியையும்‌ ஸி ல! 
எரா: காணா தவனாய்‌ दीर्घा JM TB, on) FATT UI 
जाग्रतः தூக்கமில்லா மலிருக்‌ भविष्यन्ति தோ ற்றுமென 
கும்‌ सन्ये நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


मन्दाकिनीं जनस्थानमिमं ஈணர்‌ गिरिम्‌। सर्वाण्यनुचरिष्यामि यदि सीता हि हश्यते॥ 


सीता | சை 5 इमं இந்த 
ஊர்‌ यदि ஒருக்கால்‌ காணப்பட்‌ என்‌ ர்வ 

BR அம்‌ படலாம்‌, गिरि ळग 
हि அனபடியால்‌ A 
मन्दाकिनी மந்தாகினி ७ தியையும்‌, सर्वाणि red த்‌ அலை 
जनस्थानं ஜனஸ்தான த்தையும்‌ अनुचरिष्यामि தேடிப்பாரக்‌ கின்றேன்‌. 


एते சா महावीर्या मामीक्षन्ते ரூ | वक्तुकामा इव हि मे इद्वितान्युपलक्षये ॥ १६॥ 


ी மனதிலுள்ள பாவங்க 
महावीर्या: “மகத்தான 9 Fm 
॥ வெளிக்காட்டும்‌ 
பெருமையுளள்‌ इङ्गितानि அவயவ சேஷ்டைக 
एते ந்த ளையும்‌ 
i ஸ்‌ Ne उपलक्षये நான்‌ கவனிக்கின்‌ 
स्ट्गाः हः ஆனதால்‌ [& றன. 
az: UE: விட்டுகிட்டு அடிக்க | ூ க 
: सुदुः அடி. ககம. என்னிடம்‌ 
ஸ்‌ வி ல்‌ ஏகோ சொல்ல எண்‌ 
ல்‌ वक्तकामा; इव ணம்‌ கொண்டவைகள்‌ 
(9 னெ . ke 
Sard ச அத்‌ அட்டு அத்ன்‌ ந்‌ போலிருக்கின்‌ றன. 


तांस्तु दृष्टा नरव्याघ्रो राघवः प्रत्युवाच ह। क सीतेति निरीक्षन्‌ वे बाष्पसंरुद्धया इञा ॥ 


नरच्याघ्रः புருஷோ த்தமராகும்‌ तानू அவைகளை 
हेर 2 ட எ பார்த்து, 
பாழு 
उ த हा ः सीता “ சீதை 
बाष्पसरूदया கண்ணீரால்‌ மறைந்த 
- - क्क எங்கே 9! 
द्शा பார்வையுடன்‌ 
| இமைகொட்டா து கவ gla என்று 
निरीक्षन्‌ चै । னித்துப்‌ பார்க்கின்ற प्रत्युवाच கேட்டனர்‌. 
வரா யிருந்‌ துகொண்டு E காண்‌! 
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एवमुक्ता नरेन्द्रेण ते मृगास्सहसोत्थिताः। दक्षिणाभिमरुखास्सर्वे दशयन्तो नभ!स्थलम्‌ | 
प्रेथिली हियमाणा सा दिशं यामन्बपद्यत । तेन मार्गेण धावन्तो निरीक्षन्ते नराधिपम्‌ | 


नरेन्द्रेण 


दृक्षिणामिमुखाः 


सहसा 
उत्थिता 


नभःस्थल 


LCI ஷாத்துமரால दशेयन्त: 
இவவாறு a 
விவைப்பட்ட मेथिली 
அந்த हियमाणा 
மான்கள்‌ यां दिद 
எலலாம अन्वपद्यत 
கென்‌ திை சயை तेन मार्गण 
நோக்கயவைகளாய்‌ எ: 
உடனே नराधिपं 


சளெம்பியவைகளாப்‌ 


அகா क தலை 


निरीक्षन्ते 


ஈட்டி.க்காட்டுகின்‌ ந. 
அந்த [வைகளாய்‌ 
ஆ எண. 
ஜான க்யா 
திருடப்பட்டவளாய 
எந்த திசையாய்‌ 
போனாளோ, 
அதே வழியாய்‌ 
i 2 அ ௬ क 
ஓடுகின்‌ நவைகளாய்‌ 
புருஷா ததமரை 
ட ௫ s 
விழித்து விழித்துப்‌ 
பார்த்தன 


येन मार्ग च भूमि च निरीक्षन्ते स्म ते मृगाः । पुनश्च मार्गमिच्छ'न्त लक्ष्मणेनोपलक्षिता: ॥ 


येन 
लक्ष्मणेन 
उपलक्षिताः 
ते 

சா: 
भूमि च 


மேற்கண்டகாரணத்‌ माग च 


லக்ஷமணரால்‌ [ தால்‌ 


அதன்மேலுளள அகா 

சப்பிரகேச த்தையும்‌ 
உற்று; 
மீளவும்‌ 


காக்கின்‌. 


> > के ச 
சென்ற மார்க்கமே 
செல்ல 


இ ஷ்டப்படுகின்றன;. 


तेषां ணன்‌ लक्षयामास 3 । उवाच लक्ष्मणो ज्येष्ट धीमान्‌ 'भ्रातरमातवत्‌ |) 


धीमान्‌ 

लक्ष्मणः 

तेषां 

वचनसवेस्त | 


इड्भितं 


கவனிக்கப்பட்ட निरीक्षन्ते स्म 
அந்த पुनः 
மான்கள்‌ मागं च 
சென்ற பிரதேசத்‌ 
தையும்‌ | इच्छन्ति 

புத்திமானாகிய लक्षयामास 
७०क्ष्ळे७ गप ज्येष्ठं 
அவைகளின்‌ भ्रातरं 
மனோபிப்பிராய த்தை आतेवत्‌ च 
எல்லாம்‌ விளங்கக்‌ கா 

ட்டுகிற उवाच 
அவயவசேஷ்டையை 


மூத்த [அ 
பல்பை பாரா த- 
துக்கத்தால்‌ SIFY 
> “3 
யாதவண்ணமம 


5 


மாற 


धन 
र 


சொன்னார்‌. 


क सीतेति त्वया पृष्ठा यथेमे सहसोत्थिताः। दर्शयन्ति क्षिति चेव दक्षिणां च दिशं मृगाः ॥ 


त्वया 

सीता 

क्क 

`इति 

पृष्ठाः 

इमे मगा: च 
सहसा 


“கேவர ரால்‌ அள: 

ட்ட கை क्षिति चच 

எங்கு ' दक्षिणां 

என்று दिशं एव 
விவைப்பட்ட 

இர கமா ன களு ம்‌ दशेयन्ति यथा | 
உடனே | 


அ௱ம்பியவைகளாய, 
~ ட 

பூம்யையும 

की இனை ற்கு 

தெ 


தக்கையும்‌ 


சேஷ்டைகளால்‌. காட்‌ 


'டுகின்றனபோலிருக்‌ 
இன்றன. 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


साधु गच्छावहे देव दिशमेतां हि नेकेतिम | यदि स्यादागमः कश्चिदार्या वा साऽथ रक्ष्यते ॥ 


ஸ்வா மியே | आर्या ட்டது 
साधु | திருவுளம்‌ அப்படியா लक्ष्यते यादि வட்டம்‌ அம | 
एता नि இந்த [கில்‌ वा அலலது | படலாம்‌, 
नः கென்மே ற்கு कश्चित्‌ ஏதேனுமொரு 
दिशं हि திக்கை நோக்கியே நமக்கு த்தெ ரிந்‌ இர ரத்‌ 
गच्छावहे நா மிருவரு ம்‌ आगस | தா இய ட்‌ திய சுமா 
போவோம்‌, சாரம்‌ 
अथ . அப்படிச்‌ செய்தால்‌ स्यात्‌ Font BIT லும்‌ 
सा அந்த இடைக்கலாம்‌? 
बाढमित्येव काकुत्स्थ प्रस्थितो दक्षिणा दिशम्‌। टक्ष्मणानुगत श्रीमान वीक्षमाणो वसुन्धराम॥ 
४ அப்படியே செய்‌ वीक्षमाणः பார்த்துக்கொண்டே 
बाहं इति एव | வோம்‌?என்று சொல்‌ दक्षिणां தெற்கு 
லிவிட்டு ர லு दिशं திக்கைரோக்கி 

लक्ष्मणानुगतः லக்ஷமணா பின்‌ | 

அட அன்னா प्रस्थितः பிரயாணமானார்‌ 
एवं सम्भाषमाणो तावन्योन्यं भ्रातरावुभो | वसुन्थरायां पतितं पुष्पमागेमपश्यताम ।।२५।। 
एच्‌ இப்படியாய उभो இருவா களும்‌ 
अन्योन्यं ஒருவரோடொருவர்‌ वसुन्धरायां பூப்பிரதேச த்தில்‌ 
सम्भाषमाणों பேசிக்கொண்டி ருக்‌ पतितं விழுந்து இதறிக்‌ 

கும்‌ கிடக்கும்‌ 
भ्रातरो சகோ தரர்களாகய पुष्पमाग புஷ்ப்பங்களை 
तां | அந்த ஏரா கவனித்தார்கள்‌ 
तां पुषपदृष्टि पतितां दृष्टा रामो महीतले | उवाच लक्ष्मणं वीरो दुःखितो ஐச்‌ वचः ॥ 
दुःखित கெஞ்சங்கலங்கிய पृष्पवृष्टि மலாமாரியை 
वीरः oo தர்யசா லியா யெ द्दा பார்தது, 
राम: ஸ்ரீராமா लक्ष्मण லக்ஷமணமரைப்‌ பார்த 
महीतले பூப்பிரதேசத்தில்‌ दुःखितं விசனமான [ஆ, 
पतितां விமுந்‌ BIE 5 वचः பின்வரும்‌ சொல்லை 
तां அறத उवाच சொன்னார்‌ 
अभिजानामि पुष्पाणि तानीमानीह लक्ष्मण | अपिनद्धानि சோ मया दत्तानि कॉनने ॥ 
लक्ष्मण லசு$9உமணா | दत्तानि சொடுக்கப்பட்டு 
. वेदेह्या ஜான கயொல்‌ 

इमानि இரத अपिनद्ध।नि ட்டிக்கொள்ளப்ப 
पुष्पाणि புஷ்ப்பங்களை तानि sat [ட்ட 
कानने காட்டில इह्‌ இப்பொழு ஆ 
सया என்னால்‌ अभिजानामि 


நான நினைக்கிறேன்‌ 
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मन्ये सूर्यश्च वायुश्च मेदिनी च यशस्विनी । अभिरक्षन्ति पुष्पाणि प्रकुर्वाणा मम प्रियम्‌ ॥ 


सूर्य: च ॒ ४ சூரியபகவா னும்‌ | प्रकुर्वाणाः செய்ய எண்ணங்‌ 
वायु: च வாயுபகவா னும்‌ கொண்டவர்களாய்‌ 
यशस्विनी அருமையான पुष्पाणि புஷ்ப்பங்களை i 
உருமாறாது கார்‌ க்‌ 
मेदिनी qd பூதேவியும்‌ abe क्रि ९ Fp இ ட்‌ 
| अभिरक्षान्त காண்டி ருக்கிருர்கள்‌ 
मम எனககு 
என 
रियं ஹித த்தை मन्ये நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ *, 
C ° © गिरिं 
एवमुक्तवा महाबाहुलेक्ष्मणं पुरुषषभम | उवाच राम्रो धर्मात्मा गिरि प्रस्रवणाकुलम्‌ ॥२९।॥। 
महाबाहुः மகாபாகுவும்‌ एवं மேற்கண்டவாறு 
धर्मात्मा தர்மாத்மாவுமாயெ उक्तवा சொல்லிவிட்டு, 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ प्रस्रवणाकुलं பனி லையரு விகள்‌ 
உறைந்துள்ள 
पुरुषषभं புருஷோ த்தமராகயெ पिरि த कळ याचा 
ட்‌ र्‌ மலையைப்‌ பார்த்து 
ण 57001 59) » 
दमण ७9८२७17 FLY उच பின்வரு ரி 
பார்த்து பேசினார்‌. 


कञ्चित्‌ क्षितिभृतां नाथ दृष्टा सर्वाडूसुन्दरी । रामा रम्ये वने ह्यस्मिन्‌ मया विरहिता त्वया॥ 


क्षितिभ्वतां ५ இரிகளின்‌ சகல ௮ வயவற்களி 

नाथ அரசே ! सर्वाङ्गसुन्दरी हि | அம்‌ அழகுவரயர்‌ த 

अस्मिन्‌. இந்த வி ளங்கும்‌ 

सस्ये அழகிய रामा | ஒரு ஸ்திரீ 

वने காட்டில்‌ त्वया உன்னால்‌ 

मया विरहितां. என்னை விட்டுப்‌ दृष्टा कच्चित्‌ பாசக்கப்பட்டாளா 

பிரிந்த என்ன?” 

कद्धोऽब्रवीह्निरि तत्र सिह! क्षुद्रमृगं यथा ॥ ३१॥ 

aa அப்பொழுது ஜுர அல்பப்‌ பிராணியைப்‌ 

कुद्धः முன்னிலுமதிகமாய்‌ பார்த்து 
இனங்கொண்டவசாகி यथा எப்படி SUT 

गिरिं அர்த மலையைப்‌ அப்படியே 

பார்த்து अब्रवीत्‌ பீன்வருமாறு 
सिंह: லா சிங்கம்‌ பேசினார்‌. 


तां हेमवर्गा हेमाभां सीतां दशय ரோ । यावत्सर्वाणि सानूनि न ते विध्वंसयाम्यहम्‌ ॥ 


पे ८४ ७9 (० றே! न विध्वंसयासि பொடியாக்கிவிடவே 
ஆ ப , ன हि | यावत्‌ ண்டாமென்கி PU தீ 
அப்பப்ப हेमवर्णा பொனனிறமுற்று[தில்‌ 
सानूनि காழ்வரைகள்‌ ள்‌ பொன்னொளிகொண் 
सर्वाणि எல்லாவற்றையும்‌ तां सीतां அந்த தையை [ட 
ட்‌ கார ட்டி விடு ச்‌ १) 


at நான | எண 
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श्रीमद्वारमीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
वेतो थिली ७ 6 டு 
एवपुक्तस्तु रामेण पर्वतो मैथिली प्रति | शंसन्निव ततस्सीतां नादर्शयत राघवे ॥ 33 | 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 0 ; कर का 
मैथिली प्रति கையைப்‌ ப ற்றி ஸ்‌ त லிருந்த க ்‌ 
34 மேற்கண்டவா ID ततः எனமாலும்‌ 
झळ வினாவப்பட்ட எண்‌ ஸ்ரீராமருக்கு 
चतः பாவகம்‌ , யோவெஸி: 
शसनू எதிரொலியால்‌ இப்‌ सीतां तु बर எ oo 
படித கரிவிக்கி DS आदशेयत ஏ காண்பிக்கவில்லை, 
[ में அதாவது 


कच्चित्‌ क्षितिश्वतां नाथ दृष्टा सबोझसुन्दरी। रामा रम्ये वने ह्ास्मिन्मया विरहिता त्वया ॥ 


$ என்‌ नाथ = மன்னர்களின்‌ மனனா! अस्मिन्‌ रम्ये वने = இந்த அழகிய வனத்தில்‌ 
मया दृष्टा என்னால்‌ பார்க்கப்பட்ட सर्वाडुसुन्दरी - எல்லா அவயவங்களிலும்‌ அ FS 
வாயந்தவளாகிய रामा = ஒரு ஸ்திர त्वया विरहिता कञ्चित्‌ = உன்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்‌ தவ 


ளோ என்னமோ? ] 


ततो दाशरथी राम उवाच च शिलोच्चयम्‌ ॥ ३४ ॥ 


ततः அப்பொழுது शिलोच्चयं பாவதத்தைப்‌ 

दाशरथिः தசரதரின்‌ குமாரரா பார்த்து 
கிய उवाच च இன்னுமிப்படியும்‌ 

रासः ஸ்ரீராமர்‌ பே௫னார்‌, 

मम बाणामिनिदेग्वी भस्मीभूतो भविष्य.से। असेव्यः सन्ततं यैव निस्दृणद्रमपलव३॥३५॥ 

मम “ எனது सन्तत எக்காலத்திலும்‌ 


பாணங்களின்‌ அக்கி असेव्यः एव ஒருவரா லும்‌ எட்டிப்‌ 
बाणापिनिदेग्ध: னியால்‌ எரிவுண்டதா 
५ யும 


பார்க்கப்படடா சதாயு (0 


எனக; च புல்‌, மரம்‌, தளிர்‌ எல்‌ भस्मीभूतः நீறின அன்த 
ड़ லாம்‌ ஓழிந்ததாயும்‌, भविष्यसि நீ அகப்போறொய்‌, 


इमां वा सरितं चाद्य शोषयिष्यामि लक्ष्मण यदे नाख्याति मे सीतामद्य चन्द्र।नेभाननाम्‌॥ 


கன்று ८“ லக்ஷ்மணா ! आख्याति न यदि 0 கரிவிக்கா த பக்தி 
अद्य இப்பொழுது अद्य च இப்பொழுதே [தில்‌ 
चन्द्रनिभाननां சந்திரனை நிகர்த்த मां | இந்த 

முகமுடைய सरितं वा 5ि தி யையு ம்‌ 
सीतां Fon தயைப்‌ பற்றி ளானை MDDS செய்‌ஓ 


5 எனக்கு (2 றன்‌. 


04] चतुःषष्टितमः எள்‌: 447 


एवं स रुषितो रामो ரோக चक्षुषा । दद ஏரி निष्क्रान्तं राक्षसस्य पदं महत्‌ ॥ 
எனன रामकाङ्कण्याः प्रधावन्त्या इतस्तत; । राक्षसेनाभितप्षाया मेथिल्याश्च पदान्यथ ॥ 


एवं மேற்கண்டவாறு सस्ताया; உள்ளம்‌ பதறி 

रुषितः சினங்கொண்டிருந்த राक्षसेन அ ரக்கனால்‌ 

सः அர்த अभितप्ताया: மிரட்டப்பட்டு 

रामः ஸ்ரீராமர்‌, इतस्ततः: அதனால்‌ இங்கு 

भूमो பூமியில்‌ । மங்கும்‌, 

राक्षसस्य அரககன அ, प्रवावन्लया: ஒடி DSB ளி தத 

निष्क्रान्तं பதிந்து கிடக்கிற मेथिल्या: ஜானகியின த 

महत्‌ பெரிய पदानि चच அடிசசு வடுகளையு ம 

पदं அடி ச்சுவடுகளையும, । चक्षुषा தருஷடியால 

अथ அப்படியே दिधक्षन्‌ इव ஏரித்‌ துவிடுகன றவர்‌ 

रामकाडिक्षण्या: ஸ்ரீ ராமரிடம்‌ திரும்பி போலாகி 
ச்செல்ல விரும்பி 2221 கண்டார. 


स समीक्ष्य परिक्रान्तं सीताया राक्षसस्य च | भग्नं धनुश्च तूणी च विकीर्ण बहुधा रथम्‌ ॥ 
सम्भ्रान्तहृदयो रामः शशंस ्रातरं प्रति ॥ ३९॥ 


सः அந்த बहुधा பலபடியாய 
राम: ஸ்ரீராமா विकीण சிதறிக்கிடந்த 
राक्षसस्य அரக்கனுடையவும, रथं தேரையும்‌ 
सीताया: चच சீதையினுடையவும்‌, समीक्ष्य பார்த்து, 
परिक्रान्तं அர क सम्ञ्रान्तहृदयः ஒன்றும்‌ தோன்றாது 
भग्न (७०७७ BS கலய மன த்தராகி 
धनुः च வில்லையும்‌, காளர்‌ प्रति தம்பியைப்‌ பார்த்து 
तूणी च அம்புரா த்தூணிக शरस பின்வருமாறு சுட்டிக்‌ 

ளிரண்டையும்‌, காட்டினை 

ष्म ஷ்‌ ட டி र पार 7 
ன लक्ष्मण களிர்‌ कनकबिन्दवः | भूषणानां हि सोमित्रे माल्यानि विविधानि च ॥ 
लक्ष्मण ४ லக்ஷ்மணா | शीर्णा: हि ிறைகதுகடக்கனற 
பீடம்‌] இ தா பார. सौमित्र NIP ८“ ४०2) | [ னவே 
वैदेह्याः ஜானஇயினுடைய विविधानि டைன்‌ 
எ: माल्यानि புஷ்பங்களும்‌ 
भूषणाना ஆபரணங்களுடைய ன இலை றந்து [க தனல 
ல ச வ்‌ ச 

कनकबिन्दव பொன்‌ அணுக்குகள றனவே 


~ 


तप्त बेन्दुनिकाशेश्र चित्रे; क्षतजेन्दुभिः । எரர்‌ ன सोमित्रे सवतो धरणीतलम्‌ ॥ 


सी मित्रे ५६ >) क्य ம ண | | तप्तबिन्दुनिकाशेः ஓப்‌ பண அணு க்குக 

A ख || ஷ்‌ ஆக்கு சமானமாய்‌ 
ர च இன்னுமிதையும்‌ பார்‌: | சந்தேகமறத்தெரின்‌ 
धरणीतलं பிரதே சமானன்‌ | ம்வைகளுமான 


| क्षतजबिन्दुभिः TSS Ho ளிகளா ல்‌, 
सवेत: 51 ங்ஸும்‌ | आवृतम्‌ நிறைந்துகிடக்றெ.து ; 


440 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
मन्ये लक्ष्मण वेदे राक्षसे; कामरूपिभिः। எண विभक्ता वा भक्षिता वा भविष्य | 


... “லக்ஷ்மணா! विभक्ता பங்டெப்பட்டு 
कामरूपिभि ' நினை த்தபடி உருவமெ भक्षिता वा தின்‌ றவிடப்பட்ட 
+ + டுக்கவல்ல है 
राक्षसे அர்க்காகளால்‌ | रे _ 
ஜானே भविष्यतिवा  ஆய்விடுவாளோ 

भित्वा भित्त्वा அண்டர்‌ அண்ட என்னமோ ? என்று. 
மாக்கி मन्ये நினைக்கின்றேன்‌ | 

तस्या निमित्त देह्य दयो विंबदमानयोः । बभूव युद्धं सोमितरे घोरं राक्षसयोरिह ॥ ४३॥ 

सौमित्र லக்ஷ்மணா ! हर्योः இருவாகளுக்கு 

तस्याः அநத ळ्‌ Ae 

वेदेह्या: ६9१ 6ण ७96 ஞ்‌ இரத या 

निसित्त பொருட்டு घोरं आवी 

विवदमानयो: வாதாடும்‌ 35 போர்‌ 

राक्षसयो: ராக்ஷஸாகள்‌ बभूव ५ நடைபெ ற்றி ருக்கி றது. 

मुक्तामणिचितं चे ७ विभू ° पतितं सो = 
मुक्तामणिचितं चेदं तपनीयविभूषितम्‌ । धरण्यां पतितं सोम्य कस्य भग्न महद्धनुः ॥ 
सोम्य “ அப்பா ! काञ्चनं பொன்னால்‌ செய்யப்‌ 
CDS FO LD வை धरण्यां பூமியில்‌ | பட்டதும்‌ 
सुक्तामणिचितं | சங்களாலுமிழைக்க भे | றிந்து | 
हवि काते पतितं விழுந்துடெக்றெது 
तपनीय- | தஙக த்தா லலங்கரி க்க வ ட த | ணு பஸ்‌ 
विभूषित ப்பெற்றதும்‌ | कस्य च क 2 


யாருடையதோ 0? 


तरुणादित्यसङ्काशं वेड्यगुलिकाचितम्‌ । विशीण पतितं भूमो कवचं कस्य काञ्चनम्‌ ॥ 


तरुणादित्यसङ्ादं இளம்ளூர்யனை நிகர்த்‌ என்ர தெறி 
वेइयेगुलिकाचितं ந 0 ळू A த்து पतितं வி ந இ [அ 
वेडयेगुलिकाचितं வைடூர்யமணிகளாலி CPB SBD 
॒ மைக்கப்பெற்ற தும்‌ மாய 
काञ्चनं | பொன்னால்‌ செய்யப்‌ कवच கவசம்‌ 
भूमो பூமியில்‌ [பட்டதும்‌ कस्य யாருடையதேர? 
दन्यमाल्यापशाभ ग्रदण 
छत्रे शतशलाकं च दि तम्‌ | भग्नदण्डमिदे कस्य ஏர்‌ सोम्य निपातितम्‌ | 
सोस्य அப்பா | | भूमो பூமியில்‌ 
शरशंतशलाक ல்‌ கட்டி PEL निपातितं | வீ ழ்த்தப்பட்டு டெக்‌ 
दिव्यमाल्योप-) திவ்யமான புஷ்பங்க 
शोभितं $ 771 OEE FL) ன்‌ றஅமான 
शोभितं ளா லல! ப 25 இந்த 
DDE 0; ZA தடை. 
भम्नदृण्डं கைப்பிடி. CPD कस्य च யாருடையதோ 2 


க்‌ 7100700000 


64] 


கணக்‌ पिशाचवदनाः खराः | 
काञ्चनोरइछदाः 


क © e 
பொ ற்கவசங்களைப்‌ 


பூ ண்டவைக ஞு Ln 


पिशाचवदनाः (8 பய்மு முடை யவை 
महाकायाः பேருடலுற்று [களும்‌ 
भीमरूपा: பயங்கரமானவைகளும்‌ 


दीप्पावकसड्राशों द्यतिमान्‌ समरध्वजः 


चतुःषष्टितमः सगे; 


449 


भीमरूपा महाकाया! कस्य वा निहता रणे | 


रणे போரில்‌ [ஞூமான 

निहताः च्च மாண்டுபோனவைக- 

इमे இதோகிடக்கும்‌ 

खरा; கோவேறுகழுைகள்‌ 

कस्य वा ஈருடையவைகளோ? 
अपविद्धश्च भग्नश्च कस्य सांग्रामिको रथः ॥ 

1௪: உற்ககு அ 

अपविद्ध: ऱ्च லைகழாய BLED 

सांग्रामिकः போர | தமான 

रथः ரதம்‌ 

कस्य च யாரகடையதோ ? 


रथाक्षमात्रा विशिखास्तपनीयविभूषणाः । कस्येमेञभिहता वाणाः प्रकोणा घारकमणः || 


दीप्तपावक-) கொழுந்துவிட்டொ 
என: யும்‌ அக்னியை நிகர்‌ 
द्युतिमान्‌ ஒளி கொண்டு 
விளங்குகிற அம்‌, 
समरध्वज போற்கொடியுதறதும்‌ 
अभिहताः பிரயோடக்கப்பெற்று 
विशिखा: கூர்கள்‌ ஒடித்து 
रथाक्षमालाः தே णी ரசு அளவுள்‌ ள 


வைகளும்‌ 


தங்கத்தால்‌ அலங்க 


ரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ 


तपनीय- ) 
विभूषणाः ) 


प्रकीर्णाः 


67 (தம HB தக டக்‌ 
ர்‌ क ஓ i ir ड्र 
அன 205505/5 (615 ६/1 6 


ட்ப இந்த 


बाणा: பாணங்கள்‌ 

क्स्य எத்த 

ஆ ह * 

घोरकसणः துஷவடனுடையவை 


“ஆ 
களேர? 


शरावरो शरैः पूर्णों विध्वस्तो पश्य लक्ष्मण | प्रतोदाभीषुहस्तो वे कस्यायं साराथहतः ॥ 


लक्ष्मण ५ லக்ஷ்மணா |! 

शे பாணங்களால்‌ [ளும, 
पूणा நிறைந்‌ திருப்பவைக- 
विध्वस्तो சிதைக்கப்பட்டிருக்‌ 


இன்றை வகளுமான 


சீ 1102 க... 650 4 507 
ர 
म. 11. ₹ கையில்‌ ப்‌ 
प्रतोदाभीपुहस्त: பண்டு 
உ ததக்ஃகாணம.ருக 
AR = 
குமவணணமம 
“१ ० 
हतः மாண்கடுகடக்குப 
क அர ~ 
अयं सारथिः இகத சாத 
ம] டர்‌ HEY PE. னே) 
कस्य व ரல "57 5 தவல; 


कस्येमो पुरुषव्याघ्र शयाते निहतो युधि | चामरग्राहिणो सोम्य सोष्णीषमणि என்‌ ॥ 


शरावरो அம்புரா குது ணக ளி 
09 பார்‌ [ரண்‌ டையும்‌ 
सोम्य அபபா | 

पुरुषव्याघ्र புருஷோ ச்தம! 


TLOIFISCNT FULLY DLA 


டிக்னுக்கொண்டிருகஃ 
ஒன்றவாகைம்‌ 


चामरग्राहिणो 


सोष्णीषमणि- லைப்பாகைகளைபும்‌ 

कुण्डलो மாணிஃயகுண்ட 
களையும்‌ OLE TU 
dy ற்‌! () 


3६33 ல 


निहतो கொல்லப்பட்டவாக 


Ne 
SHAT BOTs 
~ = 
४३ Ta 
யாரைச்‌ சோம்தவா 
களே ? 


* 


400) ध्रीमद्वास्मीक्रिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ | 
पदवी पुरुषस्थेषा व्यक्तं कस्यापि रक्षसः | 36 शतगुणं पश्य ममेदं जी वितान्तकम्‌ | 





कस्य अपि யாரோ ஒரு वेर ப[றிக்குப்பி வாங்கு 
रक्षसः पुरुषस्य ராக்ஷ்ஸனுடைய। கறல த்‌ 
पदवी வியாபாரம்‌ शतगुणं அளவுக்கு மி Ch சிய 
एषा இ, मम எனக்கு | தாய்‌ 
व्यक्त இரு இ ண்ணா, जीवितान्तकं உ யிருக்கு முடிவாயி 
26 இத पर्य கவனி, | ருக்கிறதாய்‌ 
घोरहृदयै x पर | 
सा ¦ सोम्य राश्षसेः कामरूपिभिः। हृता मृता वा सीता पि भक्षिता वा तपस्थिनी | 
सोम्य “ குழங்காய்‌| राक्षसे: அரக்கர்களால்‌ 
सा तपस्विनी அர்‌ த மகா பதிவிரு ணா அபஹரிச்துவிடப்‌ 
सीता अपि சகையும்‌ [கையாயெ பட்டாளோ? 
कासरूपिभिः நினை த்த உருவமெ सता वा கொன்றுவிடப்பட்‌ 
இக்க வலலவர்களும்‌ டாளோ ௪ 
घोरहदये: கன்னெ ஞ்சர்களு भक्षिता वा தின்றுவிடப்பட்டா 
மான, ளோ என்னமோ? 
धषस्तरायते ^, 4 क 
ने धमस्त्रायते सीतां हियमाणां महावने ॥ ५४ ॥ 
महावने பெருங்கா னில்‌ घस: | பா திவிரு த தியம்‌ 
हियमाणां திருடிப்போகப்படும்‌ तायते न உதவிபுரியா திருக்க 
सीतां சீதையை, | று. 
भक्षितायां न्प देह्यां प्र ° क्तु 
भक्षितायां हि वेदे्या हृतायामपि लक्ष्मण | के हि लोकेउप्रियं कर्तु शक्ताः सोम्य ममेश्वराः | 
सोम्य குழந்தாய்‌ | | लोके உலகில்‌ 
वैदेह्य ஜான मम हि எனக்கும்‌ 
भक्षितायां हि தின்றுவிடப்பட்டா अग्रियं அபசார ததை 
ளென்றாலும कतु விளைவிக்க 
हृतायां अपि திருடிக்கொண்டுபோக शक्ताः அணிவுகொண்ட 
ப்பட்டாளென்றாலும்‌ इश्वरा: ஆ, ந்நலுடையவர்கள்‌, 
लक्ष्मण லகதைபனா ! के யார்ருக்றொர்கள்‌ ? 
अं. ட ह. (a 
கற்‌ लोकानां शूरं करुणवेदिनम्‌ | अज्ञानादवमन्येरन्‌ सवभूता नि लक्ष्मण | ५६॥। 
८ லசஷ்மணு ! ன தண்ணளியால்‌ எதை 
लक्ष्मण | 7 “ ट | | करुणवेदिनं யும்‌ பொரு த்தருள்ப 
सर्वभूतानि பிரா ணிகளெல்லா மும்‌ வருமான, 
த எனன लोकानां कर्तारं லோக்‌ ८ 
ड லலா 8)/ 60 #"/7100 கா ததாவை 
शूर id | ~ | अज्ञानात्‌ மடமையால்‌ 
आपि அப்படியரு தும்‌ अव्रमन्येरन्‌ 


(அ: (15 ஜி न 
ம தியா அிருக்கின்‌ றனர்‌ ௪ 


Ey கைட உணைவ 
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ரர்‌ लोकहिते युक्तं दान्तं करुणवेदिनम्‌ । (விச்‌ इति मन्यन्ते नूनं मां त्रिदशेश्वराः ॥ 


त्रिदशेश्वराः 
लोकहिते 


3 
கவோ த்தமர்கள 


உலகுக்கு நன்மை புரி 


வதில்‌ 
युक्त ட... ஈடுபட்டு 
दान्तं காயக்லேச த்கைப்‌ 


பொருட்படுத்தா ௮, 


रुणवदिन ௧ நண யால்‌ எதையும்‌ 
பொறுக்கும்‌ 
मां என்னை 
निर्वीर्य; ८ கையாலாகாதவன்‌ * 
ga என்று 
मन्यन्ते ननम நிரைத்து விடு சிம்‌ சு 


2717 என்னமோ? 


ப்ப 
मां प्राप्य हि गुणो எண்ட; पश्य लक्ष्मण । अग्रेव सत्रभूतानां रक्षसामभवाय च ॥ 


இசக்கமுத.று 
लक्ष्मण லத மணா | 
मां என்னை 
गुण; . தண்ணனளியாகிய 
குணம்‌, 
प्राप्य அடைந்து 
सवेभूतानां எல்லாப்‌ பிராணிகளு 


டைய வு LD 


रक्षसा एच ௮ ரக்காகளூடையவும 
अभवाय च நாசத்தின்‌ பொருட்‌ 
अद्य இப்பொழுது [டே 


दोष; हि அனிஷ்டத்தை விளை 
விக்கும்‌ தோஷமாய 
ஏர; ஆக வடட கிற ௮. 


LJTITe 


संहृत्यैव शशिज्योत्स्नां महान्‌ सूर्य इवोदितः । संहत्येव गुणान्‌ सर्वान्‌ मम तेजः प्रकाशते || 


शशिज्योत्स्त्रा நிலவை 

संहृत्य தொலைத்‌ து, 

महान्‌ ஒளிகொண்டு 

उदितः सूर्यः 2 தி தீத சஞூயன 

इव எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமே, 

गुणान्‌ கருணைமுதலிய 


(ண்‌ SOT 


नेव यक्षा न गन्धर्वा न पिशाचा न राक्षसा; | किन्नरा वा मनुष्या वा सुखं प्राप्स्यान्त लक्ष्मण ॥ 


SHU 6065£/206०0) : 

यक्षाः யக்ஷர்கள்‌ 

सुखं குறையற்ற வாழ்வை 

प्राप्स्यन्ति न அடையமாட்டார்கள்‌. 
गन्धर्वाः கக்கு ர்வாக ளும்‌ 

न्‌ அடையமாட்டார்கள்‌. 


सर्वान्‌ एव 6 60604 5० DoD 2722 | ७८० 

सहत्य விட்டொ மீது, 

सम என்னுடைய 

तेज: एव அபசாரல்களை மன்னி 
யாத குணமே 

प्रकाशते இதோ வெள்ப்படப்‌ 

TE, ராக 92 & *« 
पिशाचा: பீசாசாகளும 
न yal UST IIS, 
சீ 

राक्षसा वा ரரசகஸஸாக ம 

किन्नरा: वा ன்ன 7ர்களு 

सनुष्या; एच्‌ (६1 ர்‌ டாக SF ம்‌ 

न्‌ ௨டையமாட்டார்கள 


ममास्रवाणसंपूर्णमाकाशं पश्य लक्ष्मण | निःसंपातं करिष्यामि द्वय त्रेलाक्यचारणाम्‌ ॥ 


लक्ष्मण ல்‌ லம ணு | 

आकाशा ஆகாசத கை 
' सम எனது 

HEA ) ௮ ஸ்திரங்கவ ரலும்‌ 
सम्पृण ) பாணங்களாலும்‌ ரி 


sD Fo aT ரய 


938 மப LITT 
अद्य हि ப பாழும்‌ 
जैलोक्थचारिणां era லகவாசகளுககும 


निःसम्पातं மாட்டமில்லா 
மையை, 
फरिष्यामि விளைவிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌, 


452 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे डा 


संनिरुद्धमहगणमावारितनिशाकरम्‌ । बिप्रनष्ठानलमरुद्भास्करय्युतिसंष्टतम्‌ | ९९ ॥ 
எண்ணிக்‌ शुष्यमाणजलाशयम्‌ । ध्वस्तद्रमलतागुल्म॑ विभणाशितसागरस्‌ ॥ 


त्रेलोक्यं तु करिष्यामि संयुक्तं कालकमेणा ॥ ६३॥ 


lad तु மூவுலகங்களையும்‌ | झुष्यमाणजलाशयं நீர்நிலையெலலாம ற்றி 
நவக்‌ ர்‌ ச கை | யு pr a ட हे कं 
மில்‌ ध्वस्तद्वम- மரங்கள்‌, அள 
सन्निरुहअहगणं ய்யா தூ ள்‌ एक | लतागुसमं | புகு ர்கள்‌ எல்லாம்‌ 
காயும்‌ | அ।ழிக்கப்பட்டதாக 
आवारित- १ சந்திரன்‌ ககைக்கப்‌ வும்‌, 
निशाकरं ) பட்டவனாயும்‌, | विप्रणाशित- ) சமுத்திரமே இல்லாத 
विप्रनष्टानलमरूत्‌ அவ்னியும்‌ காற்றும்‌ மா सागरं १ படி. செய்யப்பட்ட 
FLL ST SET TUL, தாகவும்‌ 
भास्करथसिसंत्रतं கூர்யன அ ஒளி மறை कालकमेणा யமனது செயலைக்‌ ட்டு 
க்கப்பட்டதாயும்‌, கொண்டு 
विनिमे थित- ) மலைசிகாங்களெல்லாம்‌ सयुक्त இப்படி.யெல்லா மான 
சார்‌ ' பொடி.யாக்கப்பட்ட தாய 
காயும்‌ करिष्यामि செய்யப்போகிறேன்‌ 
न तां कुशलिनी सीतां प्रदास्यन्ति ममेश्वराः । अस्मिन्‌ मुहूर्त सोमित्रे मम द्रक्ष्यन्ति विक्रमम्‌ ॥ 
ST தேவாகள்‌ லக்ஷ்மணா | 
तां அந்த अस्मिन्‌ இந்த 
सीतां தசையை मुहूतें முகூர்‌ தீத தீதிலேயே 
कुशलिनीं சேஷேமமா ௧ मम எனது 
मस எனக்கு विक्रम சக்தியை 
प्रदास्यन्ति न கொடுக்கமாட்டார்‌ द्रक्ष्यन्ति STEN TL பார்க்கப்‌ 
கள்‌, GUT? SGI 
नाकाशयुत्पतिष्यन्ति सवेभूतानि எனா । मरम चापगुणोन्छुकते्बाणजालेनिरन्तरम्‌ | 
लक्ष्मण | AF மணா ! निरन्तरं இடை. வெளியில்லா து 
मम எனது டி ய்யா பட்ட 
ட எத NR MI, आ. आकाश TTF DH நில 
चापयुणोन्सुक्त ४७७० हे டட னி ள்‌ सर्वभूतानि 10॥7॥ 601७1 Devons 
बाणजाल: பாணவாஷங்கள ல்‌ उत्प ~ 
दित ன்‌ ஷீ ) पतिप्यन्ति ஏ {J 00%%1_॥ மபாவிற ரில்லை 
देतं मम नाराचेश्वस्तश्रान्त मृगद्विजम्‌। समाकुलममर्यादं जगत्पश्याये लक्ष्मण || ६४ || 
आये “ நற்குணம்‌ படைத்த धवम्तभ्रान्त- | LCM (७110 பாதி 
लक्ष्मण ல மனா | मग द्विजं றம மயங்க மண்‌ 
जगत्‌ உலகை | மெரில்‌ விமுந்கவைக; 
मम नाराचैः என அ நாராசமெனும்‌ | समाकुलं நிலைகுலைர்‌ த[ளா கவும்‌ 
i | ரண फ्लश शीक) अमर्याद கடுமா றிக்‌ டப்ப தா 
भदितं 3 புடைககப்பட்டதாய, पश्य நீயே பார்‌ 


யும்‌, 


कल ள்‌ i 


04] ஏன: सर्ग; 199 


आकर्णपूणेरिषुभि्जीवलोकं दुरावरैः । करिष्ये मैथिली हेतोरपिशाचमराक्षसम्‌ ॥ ६५ ॥ 


मेथिलीहेतोः 'ஜானஇயின்நிமித்கம்‌ ( பிறர்களுக்கு க தீங்கு 
आकणेपूर्णे: கர்ணபரியர்கமிு 6 .का अपिशाचं । விளைவிப்பவர்களின்‌ 
விடப்பட்டவைகளும்‌, பூண்டற்றதாயும, 
दुरावरैः எவராலும்‌ ககையமு अराक्षसं ராக்ஷஸப்‌ பூண்டற்ற 
டியாகவைகளுமான | தாயும்‌ 
इपुभि: பாணங்களால்‌ | करिष्ये மான்‌ செய்யப்போகி 
जीवलोकं 1மானிடஉலகை | றேன. 
मम रोपप्रयक्तानां सायकानां बलं सुराः । द्रक्ष्यन्त्यद्य विमुक्तानामतिदूरातिगामिनाम्‌ ॥ 
सुरा; ேவர்கள்‌ 31 तिदूराति- ) (2 வரு தாரமும்‌ வெகு 
गामिनां \ வேகும்‌ செல்ல வல்‌ 
अद्य இப்பெ மு தூ ஐவவைகளாய்‌ 
विमुक्तानां போடப்பட்ட 
मम எனது | सायकानां பாணங்களின்‌ 
बलं சக்தியை 
रोपप्रयुक्तानां சனம்‌ மேலிட்டு द्रक्ष्यन्ति பார்க்கப்போகறுர்கள்‌. 
नेव देवा न दैतेया न पिशाचा न राक्षसा! | भविष्यन्ति मम क्रोधात्तेलोक्ये विप्रणाशिते ॥ 
~ ० ல 
என नर அ சுப்ர்கச்ப 
क्रोधात es ன்‌ கீதால து இரு க்க ட कक ar, 
बैलोक्ये மூவுலகும்‌ पिशाचा: பிசாச களு ம்‌ 
विप्रणाशिते நரசமடையும்பொ न இருக்கமா ட்டார்கள 
देवाः தேவர்கள்‌ [மு.அ राक्षसा: एव அரக்கர்களும்‌ 
न भविष्यन्ति இரு க்கமாட்டார்கள்‌. न இ கடன்‌ 7ட்டார்கள்‌. 
देवदानवयक्षाणां लोका ये रक्षसामपि । बहुधा न भविष्यन्ति बाणोधेशशकली कृताः ॥ 
देवदानव- } தேவாகளுடையவும்‌, बाणोघे: பரணாவரஷர்குாரல்‌ 
यक्षाणां \ ௮௮ ரர்களுடையவும, बहुधा பல்ப்‌ யாய்‌ 
யக்தர்களுடையவும, எனை: துக: 4 91 பி ப்புண்ட 
रक्षसां अपि அரக்கர்களுடையவும்‌ வைகளாய்‌ 
लोका; உலகங்கவ [க ள்‌, न भविष्यन्ति இருக்கப்போ இற 
ये எஏவைகனலேோர அவை- தல்லை. 


निर्भेयोदिनिमान्‌ लोकान्‌ करिष्याम्यद्य सायकेः | 
हुतां मृतां वा सौमित्रे न दास्यन्ति ममेश्वराः ॥ ६९ ॥ 


सो मिले ४ லகஷூம0ணு ! दास्यन्ति न SR LSS BD 
| கிர ry ஹ்‌ ப்‌ अद्य இப்‌ TESS ல்லை, 
ஊர்‌ 2 கதப்பட்டுவிட்டாலெ सायकै ்‌ , 
| ( னபகையாவ பு आंच की 
அள்ள கொல்லப்பட்டுவிட்டா श्मान्‌ இகத 
லென்ப கையாவ வ लोकान्‌ உலகங்களை 
मम எனக்கு निसेर्यादान्‌ கிலைகுலைந்கவைகளாய்‌ 


श्श्वराः (9 फ़ வார்கள்‌ करिष्यासि செய்யப்போகும்‌ மன்‌ ढु 


454 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்‌ கக 


तथारूपां हि वैदेही न दास्यन्ति यदि मियाम्‌ । नाशयामि जगत्सर्व त्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ 


क “ காதலியாயெ 
वेदेही ஜானகியை 
எலலாப்பிரகார த்தி 
तथारूपां हि | லும்‌ முன்போலிருக்‌ 
கின்‌ றவளாகவே, 
கொண்டுவர அ சேர்த்‌ 
அவிடாமலிருக்கின்‌ 
மூர்கள்‌ «TR DL 
தீதில்‌ 


न दास्यन्ति यदि 


सचराचरे 


जगत्सवं 


न्रेलोक्यं 


नाशयामि 


அசை பொருள அசை 
யாப்பொருளடங்கிய, 
உலகங்களெல்லாழமு 
மாகிய 
மூவுலகையும்‌ 
இப்பவே ௮ [நிக்கின்‌ 


றே ன்‌. 


इत्युक्तवा रोषताम्राक्षो रामो निष्पीडय कामुकम | शरमादाय संदीप्तं घोरमाशीविषोपमम्‌ ॥ 
संदधे धनुषि श्रीमान्‌ रामः परपुरञ्जयः | युगान्ताग्निरिव कृद्ध इदं वचनमत्रवबीत्‌ ॥ ७२ ॥ 


श्रीसान्‌ ஸ்ரீமானும்‌ 

परपुरञ्जयः பிறர்கொட்ட த்தை 
யடக்குபவருமான 

रासः ஸ்ரீராமா 

युगान्ताझि: ஊழித்தீ 

इच போல்‌ 

BE: சினங்கொண்டவராய்‌ 

रोषताम्राक्षः கோபத்தால்‌ சிவந்த 
கண்களுற்றவரா & 

इति மேற்கண்டவாறு 

उत्त्वा சொல்லிவிட்டு, 

கக்‌ வில்லை 


यथा जरा यथा मृत्युयंथा कालो यथा विधि! | 
तथाऽहं क्रोधसंयुक्तो न निवायांऽस्मि सवथा 


लक्ष्मण ழு ०0२४०७०) | 
सर्वभूतेषु எல்லாப்‌ (ொரணிகள 
விஷயத்திலும்‌ 

यथा ப்படி. 

जरा மூப்பும்‌, 

यथा எபபடி. 

ட்ட மரணமும்‌, 

यथा 67////9- 

काल; பாபங்களின்‌ பயனாய்‌ 
விளை யுமனிஷ்டமு ம்‌, 


य्‌था ग ~ எப்படி 


निष्पीड्य 
आशीविषोपमम्‌ 
घोरं 
संदीप 
शारं 
आदाय 
धनुषि 
संदधे 
रासः 
इदं 
वचनं 
अब्रवीत्‌ 


வளை தீது, 
சர்பத்தை நிகர்த்த 
பயங்கரமாய்‌ 
ஜ்வலிக்கும்‌ 
பாண தனை 
எடுத்து, 
வில்லில்‌ 
தொடுக்தார்‌, 
ஸ்ரீ ராமா 
பின்வரும்‌ 
சொல்லையும்‌ 
சொன்னார்‌, 


नित्यं न प्रतिहन्यन्ते सर्वभूतेषु लक्ष्मण | 


|| ७२३ || 
विधि: 


नित्यं 
என்‌ न 


तथा 
क्रोधसंयुक्त: 
अहं 

सवथा 
निवार्यः न 


अस्मि 


காமத்தின்‌ ப யனாய்‌ வி 
© ® 4 ட] 
காயும்‌ பாக்யம்‌, 
எப்பொழுதும்‌ 
டு ३ ७ ்‌ 
BT FS முடியா கவை 
களோ 


° 5 ச ? 
அவ்வண்ணமே 


சனங்கொ ண்டிருக்‌ 
கான்‌ [ஞூ ம்‌ 
எ ப்படி. யு Ln है 
யாவராலும்‌ த டுக்கமுத 
| டியாதவனாக 
இருக்கிறேன்‌ , 


05] पञ्नपश्टितमः எள்‌: 4.50 


पुरेव मे चारुदतीमनिन्दितां दिशम्ति सीतां यदि नाथ मेथिलीम्‌ । 
सदेवगन्धरममनुध्यपन्नगं जगत्सशैलं Rada ॥ ७४॥ 


अद्य இப்பொழுது जगत्‌ உலகை 
ல, ह ள்‌ ம aY! > டி [ | क ௬ ° 
मेथिर्ल ஜனகர்மகள £ கய संदेवगन्धवे - தகேவாகள்‌, கநதாவா 
सीतां சிதையை मनुष््रपन्नरा கள்‌, மானிடர்கள்‌, 
= (5 क 
इव முன்போலவே ர ஷ்‌ 
पुरा इ | ட்‌ र பன்னகாகள்‌ இவா 
चारुदती புனனகையுடை.யவ டன்‌ 
ளா (| Ly) HORTA (HH (0 
अनिन्दितां கோஷசஹிதையாயும்‌ सशेल பாவதஙகளோடும்‌ 
मे என்னிடம்‌ नि अहं நான்‌ 
न्ति கொண்டுவந்து விடுக पर 
यदि $ TMT BAN ல்லையென்‌ 
முல்‌, அடி # துவடுகிறேன 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे चतुःषष्टितमः सगः ॥ 


आदितः கின: 8890 भआरण्यकाण्ड आदितः வின; 2178 


पञ्चषष्टितमः எள்‌:--அறுபத்திஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ९६५ ॥ 
வள்ளை கோபத்தையடக்கப்பிரார்த்திப்பது. 
तप्यमानं तथा रामं सीताहरणकशितम्‌ | लोकानामभवे युक्तं संवतक मिवानलम्‌ ॥ १ ।! 
वीक्षमाणं धनुस्सज्यं निश्वसन्तं ஏன; | हन्तुकामं पशुं ஈத்‌ ஐம்‌ दक्षक्तों यथा ॥ २॥ 


दग्धुकामं जगत्सवे युगान्ते तु यथा हरस्‌ ॥3॥ 
अदृष्ठयूर्व संक्रुद्धं दृष्टा रामं तु लक्ष्मणः | எண்ன लिवाक्य मुखेन परिशुष्यता ॥ ४॥ 


रास மாமலை सज्य 57ம2லாறறபபடட 
शि த C2 ஷ | ஸை த न 
सीताहरणकाशत थ முத ऊ॥ 69०) ६० DO பான ad: FINE) 
° » » த क ௯ क 
தில்‌ உளாளங்கல ங்க वोक्षमाणं பாரத 
e ச » னு क्क ““ # क ~ 
तप्यमान து ப்துதுகமகாரைப (1 HE: HE: MLAB 
க்கிற வராகவும்‌ "பெர்க்‌ ற 

| ்‌ [६0, உபருமூசசசற்நது 
तथा அப்படிபய निश्वसन्तं கெ £ண்டி.ருக்கிறவ 
3௭98 வ பூ | | சாகவும்‌, 

क (2 50) °) | ம்‌. » ௬ 
अनल इव மயைபமபாலா ஒி दक्षक्रता ऊळ" [ர ஜாப தியின்‌ 
लोकानां உலுக்கு யாகத இல்‌ 

= क OO ° «७ / ०» 
अभव இல்லா ககுூவதல हन्तुकामं IN BT 
युक्त நாமா தனு விட்டவ | னித்து 
| 


1] tht Rv Fos I £ண்டிருநத 


र्र्‌ 
यथा | 
युगान्ते 
जगत्‌ 


ட 


qd 
दग्धुकासं 
हरं 

यथा तु 
राम तु 


पुरा 
दान्तः 


स्ट्दुः 


भ्रीमद्वास्मीफिरामायणे आरण्यकाण्डे .... [ஸாக்கம்‌ 


பாரமாத்மாவாகிய 


सर्वेभूतहिते | கும்‌ ஈன்மைவிளைவி 


a: 


चन्द्रे 


भुवि 


क्षमा 


एकस्य 
अपराधेन 
लोकान्‌ 
हन्तु 

त्वे 


सक्रडधं NM LNG ௪ சினங்‌ 
~ 


சிவபெருமானை கொண்டவராய்‌ 
0 - ன்‌ வரையில்‌ இப்ப 
பாலிருப்பவராகவும்‌, ५ श्र काल नह 4 
பிரளயகாலத் தில்‌ AEC re ரய (की 
ராதவசாகவும்‌ 
உலகம்‌ | | लक्ष्मण: ல௯ூமணர்‌ 
Pear | दृष्टा YH, 
क கலப்பட்ட परिशुष्यता வாட்டமுற்ற 
ணு rR REID | मुखेन முக 56 தாடு 
து ம்ம்‌ | प्राङ्ञि: ௮ஞ்சலிஹஸ்‌ # 27 को 
லோகாபிராமராகும்‌ ன பின்‌ வருஞ்சொல்லை 
அவரையே अब्रवीत्‌ மொழிந்தார்‌. | 
न्त्‌ & அ 390 ववरापाप $ ति > 
पुरा भूत्वा ரகர; सवेभूतहिते रत; | न क्रोधवशमापन्नः प्रकृति हातुमहेसि ॥ | 
இதறகுமு ன भूत्वा இருந தவிட்டு व 
० 
விதேர்தர்யராய क्रोधवशं கோப தீதில்‌ ஈடுபட்டு 
கண்ணளியுடையவ शय्या , 
தி आपन्न: மெய்மறந்தவராய்‌ 
சகலபபிராணிகளுக் प्रकृति பிறவி ஈற்குண த்தை 
र , हातु க்க 
ப்பதில்‌ பல்‌ ட்‌ 
ஊக்கமுடையவராக असि न தேவரீர்‌ திரு i 
வும்‌ பற்றலாகா அ. 
ஆர ஆ. बि ५ स्वे © 
ஆ लक्ष्मी: प्रभा सूर्ये गतिवांयों ஏ क्षमा | एतञ्च नियतं सर्व என்‌ चानुत्तमं எள; | 
சர்திரனிடத்தில்‌ एतत्‌ மேற்கண்ட 
திருவும்‌ सव च ஒவ்வொன்றும்‌ 
சூர்யனி டத்தில்‌ अनुत्तमं ஒப்புயாவின்‌ றி 
ஒளியும்‌, “யாவராலும்‌ கொண்‌ : 
வாயு வினிடத்தில்‌ यराः च |] டாடப்ப (061 ண்ண 
எங்கும்‌ வியாபித்தி i 
ருத்தலும்‌, त्वयि தேவரீரிடத்தில்‌ 
பூம்யில்‌ नियतम्‌ குடிகொண்டி ருக்கி 
பொறுமையும்‌, றது. 
नापराधेन लोकान्‌ ௩ © रि पि राजेन्द्र [அ © Ce 
एकस्य नापराधेन लोकान हन्तुं त्वमहेसि | अन्यद्वदामि राजेन्द्र निदानं सवसम्पदाम | 
ஒருவனுடைய राजेन्द्र சக்ரவர்‌ தீதியாரே | 
அபசார ததால்‌ ப கடய தி இதன றி 
உண்க सर्वसम्पदां சகலகாரியகி தீ திக 
ர ளுக்கும்‌ 
அழி DF ५ - கு டக (३ ட . 
வரர்‌ निदानं எதற்கும்‌ மேற்பட்‌ 
Fe க்க டை 
கருவுள 1// DS Tn वदामि விண்ணப்பம்‌ 


अहैसि न 


டாது, 


செய்கி றன்‌. 
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धर्मे जयति नाधमे; कदाचिदपि चोभयोः । स ता पतिव्रता लक्ष्मीर्न नाश बे गमिष्यति ॥ 


उभयोः च “ இருவர்களில்‌ पतिव्रता கணவனையே தெய்வ 
தருமத்‌ தில்‌ நிலபெற்‌ மாகக்கொண்ட 
धर्मे றிருப்பவன்‌ விஷயத்‌ लक्ष्मी: லக்ஷ்மியாகும்‌ 
இல்‌ सीता ச தாப்பிராட்டி யார்‌ 
अधमः அ/ தாமமான அ नारा துன்ப தை ஜ்‌ 
कदाचित्‌ अपि ஒருபொழு து! गमिष्यति न त्र அடைய? வ 
न जयति குலைக்காட்டா து பாட்டாள்‌ 
न तु जानामि कस्यायं भग्नस्सांग्रामिको रथः। केन वा कस्य वा हेतोस्सायुधस्सपरिच्छद! | 
अय “ இந்த कस्य तु யாருடையதென்றும்‌ 
सायुधः ஆயு தங்களோடு कस्य हेतोः al சநத உதஃதசததால 
இருக்கிற தும்‌ केन எவனால்‌ 
सपरिच्छदः பரிகாங்களோடுமிரு भम्नः वा முறிக்கப்பட்டி. ருக்‌ 
सांग्रामिक: போர்‌ [க்கிறதுமான £ DH UD 
रथः T BLOT 6 அ न जानामि நான DS ID 
खुरने मिक्षतश्चायं सिक्तो सुधिरबिन्दुभिः। देशो नि¢त्तसङ्गामस्सुघोरः पार्थिवात्मज ॥ ९॥ 
पार्थिवात्मज ४ கோமகனே | रुधिरविन्दु भिः ரத்தத்‌ துளிகளால்‌ 
अयं இந்த सुघोरः மிகப்பயந்கரமரய்‌ 
देशः [ரே தசமான அ! | सिक्तः களைக்துடெக்றெது. 
குளம்புகளுடையவும்‌. 
வனை, சக்கரங்களுடைய = निर्वत्तसंग्राम ह ல்‌ ३ 
खुरना[मक्षत: வும்‌, அடி ச்சுவடுடை न பார FEBS இட 
யதாயிருக்கிற து மாகிறது 
एकस्य तु சின்‌ न द्वयोषदतां वर | न हि ஏர்‌ हि पश्यामि बलस्य महतः पदम्‌ ॥ 
वदतां ४ விதிவிதிப்பவர்களில்‌ | हि डळ மனன 
वर உத்தமரே! म आ 
, विसई ड बलस्य DIT LSD Spon! 
अर्य , இந்த அழிவான அ पर அ ச்சவடை 
एकस्य तु ஒருதரத்தானதே त्तं हि இதற்கு மீன்‌ தருக்க 
ह्योः இருதரத்காருடைய சாகவும்‌ 
ஆகாது [காய்‌ | न னா சான்‌ எண்ணா ளவ 
नैकस्य तु कृते लोकान्‌ विनाशयितुमह.स | युक्तदण्डा हि मृदवः உன वसुधा,पा; ॥ 
वसुधाधिपाः மன ब्दा ட ப हि न्क 
qd: சின பர்த்‌ க அவக एकस्य कृते ஒருவன்‌ காரணமா ய்‌ 
मरान्ता; மனதைச்‌ சிகறவிடா लोकान्‌ तु உலகங்களையெல்லாம்‌ 
கவாகளாய 
குற்றங்களுக்கு தகக | ன அழிக்க 
तर | பற்றலாகா அ. 
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श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे ` 


[ஸர்க்கம்‌ 


सदी त्वं सवभूतानां शरण्यः परमा गति! । को नु दारप्रणाशं ते साधु मन्येत राघव ॥ 


“எக்காலத்திலும்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளு 


सदा 
सवेसूतानां 


| க்கும்‌ 
परमा வேண்டியவைகளை 
ந அளி ககவல்ல 
गा புகுமிடமும்‌ 
அப்படிப்பட்டவாக 
श्रेण्य ளுக்கு “களைக்கண்‌ 
ண சாகிறவரும்‌?!** 


त्वे 
राघव 


ते 


दारप्रणारां 


साधु 
कः नु 
मन्येत 


தே வரரா. 


ஸ்ரீராம | 


தே 
கேவரீரது 


மனையாட்டி காணாமல்‌ 
௫ द 
பா யிருப்பதை 
நியாயமாய்‌ 
எவன்கான்‌ 


நினைப்பான்‌ P 


€ T ன்‌ ணா (௮ ® (3 ~® ° . (5 ய 
[* அதாவ. சாகைதி செய்தவர்களின்‌ மனக்‌ குறைகளை ஒழிக்கிறவரும்‌] 


सरित; सागरा; शेला देवगन्थबेदानवा; । नालं ते विमियं कर्तु दीक्षितस्येव साधवः ॥ 


| அதாவ னஅுடையமு ன்‌ னோ 
ர்கள்‌ ஜயோ திஷ்டோ 
दक्षि மம்‌ முதலிய மகாயா 
त्स्य NT 

கங்களை ச்‌ செய்திருக்‌ 
கிருர்களோ அப்படி 


தடகள. लाल 


ப்பட்டவரா இய 


ते <q தேவரீருக்கும்‌ 
वित्रियं அபசார ததை 
कतु செய்ய 


येन राजन्‌ हृता सीता तमन्वेषितुमहेसि | 


संजन्‌ “ நாதரே | 


सरितः 

सागराः 

शेला: 
देवग*धवेदानवा: 


खाचवः 


अलं न 


நதிகளும்‌, 
கடல்களும்‌, 
மலைகளும்‌, 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களும்‌ தானவர்களும்‌ 
அ தர்மங்களுக்குப்‌ பய 
ப்படுகிறவர்களும்‌ 
உடன்பட மாட்டார்‌ 
கள்‌. 


मद्वेतीयो धनुष्पाणिः सहायेः परमषिभिः ॥ 


सहाये: 


இஅவிஷயத்திலுகவி 
புரியும்‌ 
முனிவர்‌ பெரு மான்‌ 
களைக்கொண் (BLD 
எனையும்‌ fr க 
க்கொண்டும்‌ 
மதடிக்கண்டுபிடி க்க 
தேவரீர்‌ நிச்சயிக்க 
வேண்டும்‌. 


ஸ்‌ எ विचेष्यामः என वनानि च | गृहाश्च विविधा घोरा नदीः पद्मवनानि च ॥ 


येन 6 வனொருவனால்‌ 
सीता சீதாப்பிராட்டியார்‌ 
கப்பட்டி ௬ கக ளர்‌, 
तं அவனை 
धनुष्पाणिः கோ தண்டபாணியாய 
ஸ்‌ ३ ய்‌ Lp ௪ 3 5 ம்‌ . 
बॅटर च சமுத்தச ததையம, 
ணா अन च மலைகளையும்‌, 
वनानि च காடுகளையும்‌, 
ன: பல 
ஏ, இருளடாநத 


गुहा: च 
नदी: 
पद्मवनानि च 
विचेष्यामः 


குகைகளையும்‌, 
நதிகளையும்‌, 
தாமரைஓடைகளையும்‌ 


a क சு , % AN NP ® 
हे ®, age 
IT LA ம ம்டி. அது DTI, 
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देवगन्धलो कांश्च विचेष्यामः எள; । यावन्नाथिग मि्यामस्तच भार्यापहारिणम्‌ ॥ 


तव ५६ (९ த வீர து समाहिताः [Door க தள ர்ச்சிக்கடங 
हारिणं ௪ क செ i 7 ol ந 
भार्याप மணை வியைத்‌ இருடிப்‌ हि | हि 0 त्र டல பு வாகன று 
देवगन्धवे- } கவலாகங்களையு, 
போனவனை ல்‌ த 
लोकान्‌ च $ கந காவ லாகங்களை 
अधिगमिष्यामः 9 நாம்‌ கண்டுபிடிக்க தி யுக. 
न यावत ) ருக்கும்வரையிலும்‌ विचेष्याम: தே.ப்பராப்போம. 


न चेत्साज्ञा प्रदास्यन्ति पत्नी ते त्रिदशेश्वराः | कोसलेन्द्र ततः पश्चात्माप्तकार्ल करिष्यसि || 


ते “தேவரது | चेत्‌ எனல்‌ 

पलों பத்னியை | ततः पश्चात्‌ அதன்‌ பின்னர்‌ 

लिदशेश्वराः கேவோ த்தமர்கள்‌ कोसलेन्द्र கோஸலகதேசமன்னா ! 

ளா நல்லபடியாக प्राप्तकालं அக்காலத்திந்கேற்ற 

प्रदास्यन्तिन கொணாதது கொடா தொ ழிலை 
திருக்கன்றார்கள்‌ करिष्यसि தேவரர்‌ புரியலாம்‌. 


शिवेन என विनयेन सीतां नयेन न प्राप्स्यसि ரு । 
तंतस्संमुत्सादय எரும; शरोधे; ॥ १८ ll 


नरेन्द्र ல்‌ (% (5 ஓ ஐ , 
= புருவ ததமா | तत: அ தன்மேல்‌ 
सीतां சீதையை ண்ண तिमे a 
र ச न्द्रवञ्रप्रातम: कळकळ जळा வஜ்ரா 
शिवेन ஈலலபடியாக 6: A", அ 2/2774] 
al நல்லவார த்தை யாலும்‌ SDS ந்காத்க்‌ 
௪. TS தட > ~ > 
विनयेन மரியாதையாயும்‌ | NAS: 2பாரனமுனைகளுறற 
A பிர 7 LE जय दि तर शर 
नयेन தர்மவிதிப்பிரக wh | AT: [)7 5 &'1 8 ६ ऋःऊ आ 4 5१ 
° FO | समुत्सादय ன டி ஸ்‌. + DUT ° 
प्राप्स्यसि ஏ चेत्‌ தேவர்‌ பெரு அபோ et திலக மாயததகதுமாறச்‌ 
லை சசய்யும்‌,” 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे पञ्चषष्टितमः सगः ॥ 


आदितः இன: 8911 आरण्यकाण्डे आदितः இன: 2199 
அணு கைப்‌ 


ஏ: ஏர; ௮றபத்திஆறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६६॥ 


श्रीशमाश्वासनस्‌--- 9 7॥ மரைத்‌ தற்றுதல்‌.. 


ते तथा शोकसन्तपं बिलपन्तमनाथवत्‌ । मोहेन महता55बिष्टं परिद्यूनमचेतनम्‌ 


॥१॥ 


ततः सोमित्रिराशवास्य मुहूर्तादिव लक्ष्मण: | रामं संबोधयामास चरणों चाभिपीडयन ॥ 


सोमिलि சுமித்ராதேவியின 
புதல்வ! யெ 

लक्ष्मण: லகூமணர்‌ 

तथा அப்படியாய்‌ 


சோகத்தால்‌ தபித்‌ 
அக்கொண்டிருந்த 


शोकसन्तप्त 


अनाथवत्‌ திறமையற்றவர்‌ போல்‌ 

विळपन्तं புலமபிக்கொண்டி CB 
தவரும்‌ 

सहता அளவுகடந்த 

मोहेन அன்பினதிசயத்தால்‌ 

आविष्ट பறறப்பட்டவராய்‌ 


अचेतनं 
परियून 


त रामं 
मुहूर्तादिव 


आश्वास्य 


ततः 


चरणो 
अभिपीडयन्‌ च 


संबोधयामास 


௮ றிவிழக்‌ த 
வருச்தமுறுபவரு 
மான 
அக்த ஸ்ரீராமரை 
சற்றுநேரம்‌ 
நல்வார்த்கை சொல்‌ 
லித்‌ தேற்றி 
அதன்பின்னர்‌ 
திருவடிகளை 
பிடி தீதுக்கொண்ட 
வண்ணமே 
பின்வருமாறு விவச 
மாய்‌ விளங்கினார்‌. 


महता तपसा राम महता चापि कमणा । राज्ञा दररथेनासि लब्धोञ्यूतमिवामरे; ॥ ३ ॥ 


रास “ ஸ்ரீராம | 
दरारथेन தசரத 
राज्ञा சக்ரவர்த்தியாரால்‌ 
x வர்‌ 
असरः 5 MT SOT ॥ 80) 
अस्तं அமிருதமான து 
इव அடையப்பட்டது ஏ 


ப்படி யோ அப்படியே 


सहता 
तपसा च 
महता 
कमणा अपि 


ल्ब्यः असि 


கடுமையான 

காயக்லேசத்தாலும்‌ 

சிறந்த 

புண்யகிரு த்யங்களின்‌ 
பயனாலும்‌ 

தேவரீர்‌ அடையப்‌ 


LON, 


तव चेव TUT द्रेयोगान्महीपतिः । राजा காள்‌ भरतस्य यथा श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 


भरतस्य “பரதனுக்கு 

यथा உளள படி 

श्रुतं च தெரிக்தவிஷயம்‌ இது. 

तव (5 த வாரது 

गुणे; एव குணங்களைக்‌ 
கொண்டே 

«=: பேரன்பு வைத்திருந்த 


| 


महीर्पातः 
राजा 
त्वद्वियोगात्‌ 
देवत्व 


आपन्नः 


உலகர "ம்‌ 
FBT த்‌ தியார்‌ 
தேவரீரை விட்டுப்‌ 

LO த மையால்‌ 
ஸ்வர்க்சகவர வலியாஇ 


விடுதலை 


அடைந்தார்‌. 
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यदि दुःखमिदं प्राप्तं काकुत्स्थ न सहिष्यसे | 


पट्षष्टितमः सगे; 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


401 


ண इतर! कः सहिष्यति ॥ 


इतर; வேறு சாதாரணமான 
வனும்‌ 
प्राकृतः தறற றி வில்லா றவ னும்‌ 


எர; च அல்ப பலமுளளவனு 


(01 657 
क: च ஜ்‌ வன்தான்‌ 


सहिष्यति 


சதப்பான 2 


दुःखितो हि भवांछोकांस्तेजसा यदि धक्ष्यते। आर्ताःमजा नरव्याप्र क नु यास्यन्ति निशेतिम।॥ 


काकुत्स्थ “ ஸ்ரீராம | 
प्राप्त விதிப்பயஞய்‌ 
விளைக்க 
इदं இக்க 
ठः கஷ்ட தை 
न सहिष्यसे यदि கேவரீர்‌ சகிக்கா திருக்‌ 
இன்‌ நீசென்றால்‌ 
भवान्‌ हि மீதவரீமே 
दुःखितः (069 வேதனையால்‌ 


மெய்மற ந BMT ய்‌ 


लोकान्‌ பிரஜைகளை 

तेजसा ஆற்றலால்‌ 

ஏன்‌ यदि FRADE HB DT 
என்றால்‌ 


नरब्याप्र புருஷோத்தம ! 
drat: அன்பப்படும்‌ 
प्रजा: பிரஜைகள்‌ 
or = ௪ ரூடி ~ 
निर्वात அதன] கனை நீ வி 
ருத்தியை 
क नु यास्यन्ति எவனிடம்‌ அடையப்‌ 


பே TRA OPT Sa ? 


लोकस्थभाव एवैष ययातिरनहुषात्मजः । गतब्शक्रेण सालोक्यमपतत्स तमः स्पृशन | ७॥ 


*இது 


லோக ஜனங்களுக்குச்‌ 


एषः 

लो कस्वभाव: एव சாதாரணயா UF சம்‌ 

பவிக்கிற துதான்‌. 

नहुषात्मजः ந்சூஷு னின்‌ புதல்வ 
ராகிய 


सः ययातिः அர த யயாதி எனபவர்‌ 


A கு ்‌ 7. த்‌ ன்‌ ன IN ர > > £ fo 
[* அதாவது உலகில்‌ உத்தமன்‌ யாரென இத்தி. அவரை வினவ, அத 


எண இச திரனோேடு 

सालोक्यं தேவபதவியை 

गत: அடைத்து 

तमः FS செய்யத்தகாத பிழை 
स्पुरान्‌ பற்றியவராய்‌| ஒன்றை 
अपतत्‌ இற 5 


ठ 


|] ஓ क » F ன்‌ 53 லு ட்‌ (அ) ௬ क ~ ~ 
அகங்காரத்தால்‌ நான்தான்‌ என்று சொல்லிய குற்றமாகற இகை] 


महषियों वसिष्टस्तु यः पितुनेः पुरोहितः । MAT पुत्रशतं ஸி तथेवास्य पुनहेतम्‌ Il ८ ॥ 


पितः டு क्र நகை ககும 

எ: ஐ நமக்கும்‌ 

पुरोहित: குலகுரு 

यः எவரோ அமுத 

वसिष्ठ; வசிஷ்ட பகவான்‌ 
पुलरातं நாறு புக லிவாகளை 
जशे பெற்றார்‌. (ஆரஷம்‌) 
अस्य இரத தூ ற்‌ அவருக்கு! 0 


கூ... 
J நல 


अहा &>- 

हतं fs மரணமுண்டான த. 
மகரிஷி 

यः எவரோ அடத இவர்‌ 
पुन: அப்படயாகயும்‌ 


நன பாலவெ இருக்‌ 
தனர்‌. (அதாவது 
மனவேதனைப்படா 


திருந்தனர்‌.) 


तथा एव 
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या चेये जगतो माता देवी लोकनमस्कृता | अस्याश्च चलने WHET सत्यसंश्रय III 


பிரஜைகளுக்கு ஹித लोकनमस्कृता பரெஜறைகளால்‌ ஈமஸ்க 
a மே புரீறெெ தன்றும்‌ பைட பறட 
| क कं $? குடிகொண் इयं च இவள கான [ய 
டி ருக்கப்பெற்ற ஆக்‌ देवी பூமகள்‌. 
या எவள்‌ [மாவே! अस्याः भूमेःच இந்த பூமகளுக்கும்‌ 
जगत: உலகத்திற்கு चछनं பூகம்பம்‌ | கூட 
माता தாயும்‌ दृश्यते ஏற்படு இ றது 
यो धर्मों जगतां नेत्रो यत्र सर्व प्रतिष्ठितम्‌ । आदित्यचन्दरो ग्रहणमभ्युपेतो महाबलो ॥ 
यौ எ வர்கள்‌ प्रतिष्टितं குடிகொண்டிருக 
धर्मों தர்மாத்மாக்களோ, கிறதோ அந்த 
ர டு க்‌ महाबली மகா ௪க்திவான்‌௧ளா 
जगतां உலகங்களுக்கு பட 
எளி அசைகள்‌ விளங்‌ आदित्यचन 3 சூரியனும்‌ சக்‌ இரனும்‌ 
குகிறார்களோ, ட ஞ்‌ 
ग्रहण ராகுவினால்‌ 
यल எவவிரண்டி ல பிடிப டுதலை 
र्द உலகவாமவு எலலாம अभ्युपेतो = னுபவி க்கன்றார்கள்‌ 
सुमहान्त्यपि भूतानि देवाश्च पुरुषषभ | न देवस्य प्रमुञ्चन्ति எள; ॥ ११ ॥ 
JETT புருஷோத்தம! ர 
सुमहान्ति # किक A देवाः च € தவாகளும 
भूतानि आपि பிராணிகளும்‌ 
सवेभूतादि | எல்லாப்‌ பிராணிகள்‌ दैवस्य விதி ப்பயனை 
देहिन லும்‌ சிறந்த மானி 
ஸு हि ்‌ प्रमुज्ञन्ति न தவிர்க்கமுடியாத 
शक्रादिष्वपि देवेषु वतमानो नयानयो । श्रूयेते नरशादूल न त्वं व्यथितुमहेसि ॥ १२॥ 
எண “இந்திரன்‌ முதலிய श्रयेते கூறப்படுகின்றன 
देवेषु अपि தேகர்களிடத்திலும்‌ | नरशादूल புருஷோத்தம ! 
नयानयौ சுகதுக்கமாகிற ஸூ தேவரீர்‌ 
இரண்டும்‌ pe Dus 
| अहांस न இடங்கொடுக்‌ 
எளி BED கலாகா த 
नष्टायामपि वेदेल्यां हतायामपि चानघ | शोचितुं नाईसे वीर यथाऽन्यः प्राकृतस्तथा ।।१३॥ 
अनघ பரிசு த்தமூர் த்தி! ப்பது! சாதாரண 
deel சகம்‌ प्राकृत: கற்றறியா தவன்‌ 
हृतायां अपि திருடிக்கொண்டு यथा तथा च எவவண்ணமோ 
| போ வத்து ஸ்‌ அவ்வண்ணமே 
नष्टायां अपि காணப்படாமலிருக்‌ शोचितुं மனவேதனைப்பட 
| கையில்‌ | न आहते தேவரீர்‌ இடங்கொடுக்‌ 
वीर சூரரே ' கக்‌ கூடா ஆர, 
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னை न हि शोचर्ति सततं सत्यदर्शना; । सुमहत्स्वपि कृच्छेषु रामानिर्निणदर्शनाः ॥ 


राम ஸ்ரீராம! களை : हि தேவரீர்போன்றவா 
सतत எக்காலத்திலும்‌ கள்‌ என்றால்‌ 
$ ரத 251/1 ‘ad fl af} (७५) 1) ச டு 

सत्यदशेना: பர वी தமஞானிகளுப सुमहत्सु दी அண்ணன்‌ 
अनिविण्ण- விதிப்பயனால்‌ வர்‌. ஆ ர | न 

௮ ग | கண अपि அபத்துக்களிலும்‌ 
ददानाः பததுகக ஸில்‌ மனம்‌ பு 

கூட 
சலியா திருக்கவேண்‌ शोचरि | | 
शोचन्ति न மன தீதளர்ச்சியடை 


டுமென்ப்தை அ றி நீ அ 
இ ன்றோக ரில்லை. 


தவர்களுமான 
तत्वतो हि नरश्रेष्ठ बुद्धया समनुचिन्तय । बुद्धया युक्ता महाम्राज्ञा विजानन्ति शुभाशुभे ॥ 
नरश्रेष्ट “புருஷோத்தம! बुद्ध्या } அறிவைச்‌ சீதறவிடா; 
बुद्धया அ றிவைக்கொண்டு युक्ताः हि १ மலிருக்கின்றவர்க 
तत्वतः சிகறவிடாமலே TTY HT 
स +नुचिन्तय இர்க்காலோ சனை ञुभाझुभे செயயத்தக்கதையும்‌ 
செய்லீ சாக! செய்யத்தகாததையும்‌ 
महाप्राज्ञा: மகாபுத்திமான்கள்‌ विजानन्ति பகு ச்தறிகன்ரார்கள்‌, 
अदृष्टयुणदोषाणामश्रुतानां तु कपणाम्‌ | नान्तरेण क्रियां तेषां फल्मिष्टं प्रवते ॥ १६॥ 
अदृष्टगुणदोषाणां 55 60) (0 இ மைகளை ப क्रियां [फय தி காரத்தை 
குத்தறிய முடியாத अन्तरेण तु செய்யாவிடிலோ 
तेषां அகத इष्ट மனோதமாகிய 
अश्रुतानां புல்லறிவாளர்களு फलं பிரயோஜனம்‌ 
कमेणां செயல்களுக்கு [டைய न प्रवतेते உண்டாகமாட்டாது 
त्वमेव हि पुरा राम मामेवं बहुशो5न्वशा! | अनु शष्या द्धि को नु எர साक्षाद्वहस्पति:॥ 
राम “ ஸ்ரீராம! हि அப்படியிருக்கையி ல 
पुरा மேன்‌ CG) ल त्वां தவரிருக்கு 
AS ह சாம்ப வத்து कः नु எவனதான 
एव மேற்கண்டவா A | 
मां हि அடியேனுக்கே | साक्षात्‌ i df _ 
त्वं एव தேவரீரே वृहस्पतिः अपि பிரகஸ்பத யென்‌ 
अन्वशाः ०-1७, RB மூலும்‌ 
றிர்‌ अनुशिष्यात्‌ உடகேடப்பன்‌ 2 
बुद्धिश्च ते ஈனா देवेरपि दुरन्वया | शोकेनाभिप्रसुप्त ते ज्ञानं संबोधयाम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
महाप्राज्ञ ` ® UID! ஞா னியே ! | शोकेन அவச்ததால | 
तें கேவி 7 | अभिप्रसुसत वसक Ci है 
ஏன்‌: ட்‌ மனோபாவமோ | ज्ञाने कळक हळ ஸ்ரூபத்தை 
देवैः अपि (மே வாகளா லுங்கூட अहं क्सी 
दुरन्वया அ றி யமுடியாலனு. | संबोधयामि விண்ணப்பம்‌ செய்து 


ते (४ #०/1 ரது | கொள்‌ ற ன. 
4 
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| ஸர்க்கம்‌ 


दिव्यं च मानुषं च त्वमात्मनश्च पराक्रमम्‌ । इक्षवाङुद्रषभावेक्ष्य यतस्व द्विषतां बधे. 


SETH 


இக்ஷ்வ ரகுகுலர த்தி पराक्रम च பராக்கரமத்‌ தை யே 
त्वे தேவரீர்‌ [னம | ஜுன திருவுள த்தில்‌ 
आत्मनः தேவரீரது | சொண்டு 
दिव्यं च அமானுஷ்யமாய்‌ ह्विषतां அபசாரப்பட்டவர 
விளங்குகிறதும்‌ களுடைய 
மானிட உலக ற்கு ஈன்‌ वधे வதயில்‌ 
सानुष च |] 60010 பயக்குகிறத ru] यतस्व (LPL சிகொள்ள 
மிருக்கிற வேண்டு।!! 
कि ते सवेविनाशेन कृतेन पुरुषषेभ | तमेव त्वं रिपुं पापं நிண. ॥ २० ॥ 
पुरुषर्षभ புருஷோ करक | पाप உ திருகி க 1 
संवेविनाशेन எல்மலாருக்கும்‌ அழி तं அந்கு 
வை விளைவிக்கின்ற रिपुं एव சத துருவை மட்டும்‌ 
कुतेन செயலால்‌ | கான विज्ञाय கண்ட PL அ, 
3 தே வரீருக்கு उद्धतु வேரசோடொழிக்க 
किं எனன பிரயோஜனம்‌; अहेसि திருவுளம்‌ பற்ற 
त्वे தேவரீர்‌ வேண்டும்‌,” 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे षट्षष्टितमः सगः ॥ 
आदितः ஜின: 8931 


= 


सप्तर्षष्टितम : எ௭:---அறுபத்திஏழாவது ஸர்க்கம்‌ 
அச? ஜடாயுவைக்காண்பது. 


आरण्यकाण्डे आदितः இன: 2219 


॥ ६७ ॥ 


पूवेजो उप्युक्तमात्रस्तु लक्ष्मणेन सुभाषितम्‌ । सारग्राही महासारं प्रतिजग्राह राघव; | १॥ 





்‌ ஜயேஷ்டரும்‌ उक्तमात: तु 
सारग्राही अपि து ண்‌ ண றிவா ளரு महासारं 
ணன்‌ ஸ்ரீ ரா மர்‌ | [மா ன | 
ल्क्ष्म ல௯ூமண சால | 
सुभाषितं இ னிமையாய்ச்‌ சொல்‌ | प्रतिजग्राह 
லப்பட்டதை 


செவிக்கொண்ட துமே 


மகசகான ரகஸ்யத்‌ 


602 # 
திருவுள த்தில்‌ பற்றி 
(6०) 


எண महाबाहुः प्रहद्धं कोपमात्मनः । अवष्टभ्य ஏர்‌ रामो लक्ष्मणमत्रवीत | २॥ 


सहाबाहु மகாபா குவாகிய | चित्रं 

dd: 
| ராமா 

रासः ஸ்ரீ | अहा 

आत्मनः . தனது । 

௪9௩ LOS த்த छठा | 

कोपं கோப ததை | ட்ட 

सैनिगृद्य முற்றிலும்‌ ஒழித்து, | 


MTG த்கிருஷ்ட 
வில்லை [மா இய 
BIT oor 4 SUID றிவிட்டு 
ல்சீஷ்மணனை!ப்‌ 

LIA லன 
/ 1609 ருமரா றி மெ 

LNG மார்‌, 


ரர அசை ட ணை i, வரப பவத வைகை க்‌ கடா 


01] सप्तपश्टितमः सगे; 


कि करिष्यावहे वत्स कृ वा गच्छाव எனா । केनोपायेन எனச்‌ सीतामिति विचिन्तय ॥ 


७ கு LD ITU | 


எதை நாம்‌ செய்‌ 


वत्स 
कि करिष्यावहे 


கள  ஏங்கே [வோம்‌, ? 
गच्छाव நாம்‌ போவோம்‌?" 
लक्ष्मण ७००१०७ | 

केन ८ ஏற்த 


उपायेन உபாயத்தால 

सीतां தி தையை 

परग्रेयं நான்‌ காண்பேன்‌ P 
इति என்பதை 

विचिन्तय HEMT RDF 


சொல்‌ 37 ௦ 


तं तथा परितापात लक्ष्मणो राममत्रवीतू ॥ ४ ॥ 


तथा அப்படி யாய்‌ 
परितापात பரி தாபப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்‌ த 


तं रामं அர்த ப்ரீ ராமரைப்‌ 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌ [பார்தது 
अन्रवीत பின்வருமாறு 


சூ » ந கு 
பதில்‌ (० சான்னார்‌. 


इदमेव जनस्थानं त्वमन्वेषितुमहेसि । राक्षसेवेहुमिः कीर्ण नानाद्रमलतायुतम्‌ ॥ ५ ॥ 


बहुभिः “பல 


राक्षसे: அரக்காகளால்‌ 

कीण நிறைந்‌ துள்ள அம்‌, 
bd பல மரஙகளும கொடி. 
लतायुत களும்‌ அடர்க்‌ துள்ள 


துமாயெ 


83 BP 
जनस्थानं एव ஜனஸ்தான த்தையே 
எனப்‌ தேடிப்பார்க்க 

न Saf 


° உரு ’ 
LILI STNG JTS. 


என்ன 


सन्तीह गिरिदुर्गाणि निदरा; कन्दराणि च। गुहाश्च विविधा घोरा नानामृगगणाकुला; ॥ 
आवासा! किन्नराणां च गन्धवभवनानि च तानि युक्तो मया साथ त्वमन्वेषतुमहांस ॥ 


ட்‌ இவ்விடத்தில்‌ 
மலைகளில்‌ புகமுடியா 


த இடங்களும்‌, 


इह 
गिरिदुर्गाणि 


निद्रा: சுனைகளும்‌, 

கா்‌ च குகைகளும்‌, 

विविधा: பல 

எ: பயங்கரமான 

नानामसंग- ! பலவகை அஷ்டமிரு 
गणाङुलाः கங்களால்‌ நிறைந்து 


ளளதுமான 


गुहाः च பளள த தாககுகளும 
किन्नराणां கனனணராக டைய! 
आवासा: च வடு களும்‌ 


गन्धवैभवनानि च கததர்வமால 


सन्ति இருக்கன்றன. [களும்‌ 
मया साधे TSB 

युक्तः இரு ௬ தகொண்டு 

तानि அவைகளை 

अन्तेषितुं தேடிப்பார்க்க 

त्व தவர 


TN ESD DIT HLD 


अहसि 


fear बुद्धिसम्पन्ना महात्मानो नरषभ । आपत्सु न प्रकम्पन्ते वायुवेगेरिवाचला; ॥ ८॥ 


TUN LIBS ஷா झं (0 | 
घुदिसम्पस्ताः நலல றி வு படைக்கப்‌ 
பெற்ற 
महात्मान; மகாத்மாக்களா இய 
त्वद्विधाः உம்மைப்போவி ற 


வரக 


वायुवेगेः புயல்காற்றுகளா அனும 
अचला: इव மலைகள்‌ போலவே 

आप सु அப ததுக்கா லங்களில்‌ 
न प्रकग्पन्ते மனஞ்சலியா திருக்‌ 


கின்றார்கள்‌ ११, 


* 59 
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[ஸர்க்கம்‌ 


इट्युक्तस्तदन सर्वे विचचार सलक्ष्मणः । எனி रामः शरं घोरं सन्धाय धनुषि क्षुरम्‌ ॥ 


इति 


उत्तः . 


रामः 
RS: 
धोरं 
क्षुरं 


மேற்கண்டவாறு 
சொல்லப்பட்டத ற்கு 
செவிசாற்றிய 


ஸ்ரீ ரா மர்‌ 

த உ ர ° » 
TSS னிருப்‌ 
गन क 
கொடிய [பவராய்‌ 


கூரிய 


ततः पवेतकूटाभं महाभागं द्विजोत्तमम्‌ | 
तं दृष्टा गिरिशृङ्गाभं रामो लक्ष्मणमन्रवीत्‌ 


ततः 
पवेतकूराभं 
महाभारं 
द्विजोत्तमं 


भूमो 
எள்‌ 


पतितं 


जटायुषं 


அவவிடத்தில்‌ 

மலச்‌ சகர தை த நிகர்‌ 
த்தியிருக்றெஅம்‌ 

மகாபுண்யா த்மாவும்‌ 

பக்ஷிகளிலு கீதமரும்‌ 

தரையில்‌ 

உடம்பெல்லாம்‌ ரத்‌ 

தம தோய்ந்து 


- விழுக்‌ தடெக்றெது 


ஜடாயுவை | மான 


| शरं 
धनुषि 

सम्धाय 

सलफ्ष्मण: 

तत्‌ 

वनं सव 

विचचार 


பாணத்தை 
பூட்டிக்கொண்டு, 
லக்மணசோடு 

அரத [ கூடவே 
காடு முழுமையும்‌ 
தேடி த்திரறீந்தார்‌, 


ददश पतितं भूपो क्षतजादँ जटायुषम्‌ | 


॥ Zo | 
ददर 
गिरिशड्भार्भ 
ते 
ठट्टा 
रासः 
लक्ष्सणं 


अब्रवीत्‌ 


௮ விரை 


பார்த்தா. 
மலைச்‌ ககர த்தைப்‌ 
போ லிருக்கி ற 


கண்முன்‌ கண்டு 


ஸ்ரீ ராமா 
ல௯ூஃமணரைப்‌ 
பார்‌ தது 


பின்வருமாறு சொன்‌ © 


(७०)॥ ச 


अनेन सीता वैदेही भक्षिता नात्र संशयः | ரானார்‌ व्यक्त रक्षो भ्रमति कानने || 


वेदेही 
सीता 
अनेन 
भक्षिता 
अत्त 

न संशय: 


ala » ० 
% விழு தகமனன ர்ன்‌ 


சீதை | புதல்வியான 
இதனால்‌ 


.. தின்றுவிடப்பட்டாள்‌. 
இதல்‌ 
சந்தேகமில்லை. 


कानने 
व्यक्त, 
गुध्ररूपं 
इदं रक्षः 
ண்‌ 


காட்டில்‌ 
வெளிவேஷமாய்‌ _- 
கழுகு உருக்கொண்ட 
இந்த அரக்கன்‌ | 
தரையில்‌ புரண்டுகொ 
ண்டி. ருக்கிுன்‌. 


भक्षयित्वा विशालाक्षीमास्ते सीतां यथासुखम्‌ | एनं वघिष्ये दीप्तास्येधीरेबाणिरजिह्यगे: | 


विशालाक्षी 
सीतां 
भक्षयित्वा 
यथासुखं 
आस्ते 

एन 


“தடங்‌ கண்ணாளாகிய 


96७) தயை 
தின்றுவிட்டு, 
ஸ்வேச்சையாய்‌ 
விழுந்‌ துகிடக்கிற து, 
இல த 


| எளி: 


७ > 
वार: 


अजिह्मगैः 


बाणः 


विष्य 


ஜவலிக்கும்‌ முனைகளு 


டையதும்‌ 
பயங்கரமான | 
குறிதப்பாது செல்ல 
வலலவைகளுந மாண 
பாணங்களால்‌ 


கொல்லப்போ இட றன. 


® 
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इत्युक्तवा$भ्यपतदग्रध सन्धाय धनुषि रम्‌ । என்‌ रामस्समुद्रान्तां चालयन्निव मे(देनीम्‌ ।॥ 





क्रः 9 த்தி ல்‌ அுடனிரு J, | चालयन्‌ टव கலக $क(//0 DF செய்கி 1) 
கும்‌ வாபோலாகி 
रामः ஸ்ரீராமா क्षुरं கூரிய பாணத்தை 
इति மேற்கண்டவாறு धरनुपि வில்லில்‌ 
उत्तवा சொல்லிவிட்டு, सन्धाय கெட்ட. யாய்ப்‌ டிடி. தத! 
समुद्रान्तां சமுத திரங்களை எல்‌ க்கொண்டு, 
லயாகவுடைய गध्र கழுகை 
मेदिनी நில வுலகை अभ्यपतत தி ட்டன 
तं दीनो दीनया वाचा सफेनं रुधिरं वमन्‌। अभ्यभाषत पक्षी तु रामं दशरथात्मजम्‌ ॥ 
दीनः திகஷ்‌ டதசை பிலி वाचा சொற்கொண்டு 
पक्षी கழுகு [ரு க்கு ம்‌ ददारथात्मज தசரத ர்‌ குமாரரா இய 
सफेनं தரையோடுகூடிய न அத்த 
रुधिरे ` ரக்த கதை रासं ஸ்ரீராமரைப்பார தீத 
वमन्‌ கக்கிக்கொண்டு a இச்‌ சமயத்தில்‌ 
दीनया வாய்திறந்து பேசுடி अभ्यभाषत பின்வருமாறு மொழி 
TH] வெளிவருகிற ந்தது, 
எனைன महावने । सा देवी मम च प्राणा रावणेनोभयम्‌ हृतम्‌ ॥ 
आयुष्मन्‌ “ சிரஞ்சீவி | सा அநத 
या எவளெ ரருவளை देवी தேயும்‌ 
महावने பெருங்கா னில்‌ मम எனறு 
ओषधि மூலிகையை प्राणा: च உய கு ம்‌ 
ड्व எவ்வண்ணமோ उभयं அ SU அந்த இரண்‌ 
அவ்வண்ணமே रावणेन ராவணலை [மெ 
अन्वेषसि தேடி த்திரிகின்‌ றீரோ $ EAH கவரப்பட்நவிட்டன 
त्वया विरहिता देवी लक्ष्मणेन च राघव । हियमाणा मया दृष्टा रावणेन वलीयसा ॥ 
राघव ஞு ஸ்ரீ ராம! बलीयसा மடன்‌ 
त्वया உம்மையும்‌ ப்பி சாவணனுல்‌ 
ரண னர்‌ हेयसाणा தாக்கிக்கொண்டு பா 
लक्ष्मणेन चच கல்‌ ல்ல ன क अडी றவளாய்‌ 
विरहिता விட்டுப்பிர்‌ FBC, । सया Me डी 
देवी தேவியா | दष्टा STULL TST. 
सीतामभ्यवपन्नोऽहं रावणश्च रणे मया । बिध्व॑सितरथच्डत्रः पातितो धरणीतले ॥ १७॥ 
अहे ்‌ கான்‌ रावण: च ராவணனும்‌ 
. सीतां சிகாப்பிராட்டியாரை विध्वंसित- ) ர கமும்‌ குடையும்‌ 
अभ्यवपन्न: மீட்க முயன்றேன்‌. வண: ) முறிக்கப்பட்டவனாய்‌ 
मया என்‌ லை धरणीतले கரை யீல்‌ 


रणे போரில்‌ पातितः விம்‌ த்தப்பட்டான்‌. 


08 श्रीमद्वास्मीकिरामायण आरण्यकाण्डे 
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एतदस्य धनुभेग्ममेतदस्य शरावरम्‌ । अयं तु सारथिस्तस्य எண்‌ युधि ॥ 


अयमस्य रणे राम भग्नः सांग्रामिको रथः 


भसं | “ முறிந்து கிடக்கிற 
एतत्‌ - இதோ இருக்கற 
धनुः வில்லு 

अस्य இவனுடைய # 
एतत्‌ இதோ இருக்கும்‌ 
शरावर கவசம்‌ 

अस्य இவனுடைய छा. 

ம்‌! போரில்‌ 


எனது £ ற்குகளால்‌ 
मत्पञ्चनिहतः கொன்று வீழ்த்தப்‌ 


பட்டுக்‌ கடக்கும்‌ 


॥ १८॥ 
अयं तु இவன்‌ தான்‌ 
तस्य सारथिः அவன அ MTT, 
राम ஸ்ரீராம ! 
रणे போரில்‌ 
எள: உருவழிக்கப்பட்ட 
अयं இ தா இருக்கும்‌ | 
सांग्रामिकः போர்‌ 
रथः ரதம்‌ 
अस्य இவனுடைய து. 


परिश्रान्तस्य मे पक्षो छित्वा खड़ेन रावण! | सीतामादाय बेदेहीमुत्पपात विहायसम्‌ | 


रावण: ராவணன்‌ 
परिश्रान्तस्य சோர்ந்துபோன 
के. எனது 

पक्षो இருசிறகுகளையும்‌ 
खड़ेन கத்தியால்‌ 

छित्वा அறுத்துத்‌ தள்ளி 


விட்டு 


7 


டட | விதேகமன்னரின்‌ 
பு. தல்வியா கிய 
सीतां ஹீதாப்பிராட்டி 
பாலா 
आदाय எடுத்துக்கொண்டு, 
विहायसं ஆகாயத்தில்‌ 
उत्पपात - கிளம்பிச்‌ சென்‌ ஜுன்‌. 


रक्षसा निहतं पूर्व न मां इन्तुं त्वमहेसि ॥ २० !! 


ட்ட “ ஏற்கனவே सा YY. GUT 
रक्षसा அரக்கனால்‌ हन्ठु கொல்ல 
निहतं ய்‌ 0 त्व தேவரீர்‌ 
சடபட்டு வடக்கும்‌ லாகாது. 


रामस्तस्य तु विज्ञाय वाष्पपूणेमुखस्तदा | द्विगुणीकृततापात; सीतासक्तां प्रियां कथाम्‌ ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
तदा அப்பொழுது 
तस्य அதன (ஜஐடாயுவி 
னது) 
ஹீ தாப்பிராட்டியாரி 


டமுள்ள பக்தியை 
நன்கு விளக்கிக்‌ கா 


ட்டுகிற.து.ம்‌ 


सीतासक्तां 


प्रियां பிரயோஜனமாயு 
மிரு க்கிற 
कथा விண்ணப்பத்தை 
विज्ञाय तु. அறிந்துகொண்டு 
மா முன்னிலுமிருமடங்‌ 
तापात॑: கு மனவேதனையால்‌ 
தபிக்கன்‌ றவராய்‌ 


முகமெல்லாம்‌ கண்‌ 
बाष्पपूर्णमुखः ணீர்‌ வடி.க்கன்‌ றவமா 
னா. 


67] 


महत्‌ चनः 
परित्यज्य 
गृध्रराजं 
परिष्वञ्य 
अवशः 


எண்ண; எள்‌ 
शृघ्रराजं परिष्वज्य परित्यज्य महद्धनुः | निपपातावशो भूमो रुरोद सहलक्ष्मणः || २२॥ 


மகததான தனுசை 
மே விட்டெறிர்து 
புளளரசை [விட்டு 


கட்டி த்தழு வி, 


மெய்ம றந்‌ தவராய்‌ 


सहलक्ष्मण: 


भूमो 
निपपात 


रुरोद 
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FLD (960) DL 
விருக்குமவர்‌ 
தரையில்‌ 
படுத்தவிட்டார்‌. 
வாய்விட்டுக்‌ கக றினார்‌. 


एकमेकायने दुर्गे निःश्वसन्तं मुहुर्मुहुः । समीक्ष्य दुःखितो रामः सोमित्रिमिदमत्रवीत्‌ || 


रासः 
एकायने 


दुगे 
एकं 


महः सह: 


ஸ்ரீராமா 
மனதை ஒருமைப்படு 
தீய வேளையாகிற 
அந்தயகால ஆபத்‌ 
அத்தசையில்‌ 
உதவிபுரிபவரின்‌ றி 
தனிமையாய்‌ 


அடிக்கடி. 


निःश्वसन्तं 


समीक्ष्य 
दुःखितः 


सोमित्रि 


33 


अब्रवीत्‌ 


பெருமூச்செறிந்து 
டிபனை 
கொண்டருக்குமவரை 
பாரத்து 
துன்பம்மீ தாறப்பட்ட 
வராய 
60459 (0 557 60021 4 
பார்த்து 
பின்வருமா று 


மொழித்தார்‌, 


राज्याद्धंशो वने वासः सीता नष्टा द्विजो हतः। ईदृशीयं ममालक्ष्मीनिदेहेदपि पावकम्‌ ॥ 


राज्यात्‌ 
अदाः 
वने 
ஏஏ: 
सीता 
नष्टा 


द्विज: 


நாட்டிலிருந்து 
பிரிவு ஏற்பட்ட அ. 
வன த்தில்‌ , 
வாஸமேற்பட்டது. 


சீதை 


காணாமல்‌ போய்விட்‌ 


i 


हतः 


கொல்லப்பட்டி ருக்கி 
அ. 
இப்படிப்பட்ட தரே 


இதத 


संपूर्णमपि चेदद्य प्रतरेयं महोदधिम्‌ । सोऽपि नूनं ममालक्ष्म्या विशुष्येत्सरितां पतिः ॥ 


प्रतरेयं चेत्‌ 
सरितां पतिः 


४ இப்பொழுது 
பூரணமாய்‌ நிறைக்‌ 
பெருங்கடலை [அளள 
ப ற்றுவேனாகில்‌ 
நதிகளுக்கு புகுமிட 

i 08 (9)50 


| 
| 
] 


सः अपि 
मम 
எள अपि 


नूनं 
மட்டம்‌ 


அதவும்‌ 
எனது 
அசதிர்ஷ்டத்தி 


னாலேயே 
கச்சயமாய்‌ + 


வ ற்றிப்போய்விடும்‌. 


410 श्रीमद्वात्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[००४ ७७; 


नास्त्यभाग्यतरो लोके मत्तोऽस्मिन्सचराचरे। येनेयं महती प्राप्ता मया व्यसनवागुरा ॥ 


अस्मिन्‌ “ இந்த अस्तिन இல்லை. 
அசைப்‌ பொருள்‌ அ येन அமையால்தான்‌ 
सचराचरे | ரவு ர்‌ ப்பொருளடங்‌ ஸ்‌ இக்‌ த 
ठोके A महती १५१८ ௫ 
मत्तः என்னிலும்‌ व्यसनवागुरा அயரமரகற படுகுழி 
अभाग्यतरः பாகயஹீனன்‌ ஒருவ भ्या எனல்‌ [பான அ 
னும்‌ प्राप्ता அடையப்பட்டது. 
अये पितृवयस्यो मे ग्रध्रराजो जरान्वितः । शेते विनिहतो ஏரி मम भाग्यविपर्ययात्‌ ॥ 
अय “ இந்த मम எனது 
मे पितवयस्यः எனஅ தந்தையின்‌ भाग्यविपयेयात्‌ அரதிர்ஷ்டத்தால்‌ 
தோழரும்‌ भूमो தரையில்‌ 
जरान्वितः மூதுமைப்பருவத்தை विनिहतः குற்றுயிராய்‌ அடிக்க 
Ln தவருமா யெ ப்பட்டதாய்‌ 
THT: புள்‌ ளரசு शेते UBS க்டைக்கி DS. 
इत्येवयुक्तवा बहुशो राघवः सहलक्ष्मणः | जटायुषं च ரர்‌ पितृस्नेहं நண்ணா | ௦௪ li 
GET: லக்ஷமணரோடிருந்த पितृस्नेहं தற்தையினிடத்திலு 
राघव: ஸ்ரீராமர்‌ ள்ள பக்தியை 
इति एवं மேற்கண்டவாறும்‌ विद्शयन्‌ च வெளியிட்டுக்‌ காட்டிக்‌ 
बहुदा: | இன்‌ னும்‌ பலவிதமாக | | கொண்டே 
வம்‌ जटायुषं ஜடாயுவை 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு, पस्पदे தடவிக்கொடுத்தார்‌.. 
निकृत्तपक्षं रुधिरावसिक्ते तं ग्रधरराजं परिरभ्य रामः | 
क मेथिली प्राणसमा गतेति विमुच्य बाष्पं निपपात भूमो ॥ २९ | 
रामः ஸ்ரீராமா प्राणसमा “ உயிருக்கொப்பான 
निकृत्तपक्ष சிறகுகள்‌ அறுக்கப்ப मेथिली ஜான [ள்‌ 2௪ 
ட்டு क्क गता எங்கே போய்விட்டா- 
रुघिरावसिक्त ரத்தம்‌ தோடர்‌ அகட इंति என்ற சொல்லிக்கொ 
கும்‌ बाष्प கண்ணீரை [ ண்‌ 17... 
ते गुध्रराजं அர தப்புள்‌ a IDF विमुच्य விடு த்து, 
परिरभ्य இறுகக்‌ கட்டிக்கொ भूमो தரையில்‌ 
ண்டு, निपपात விழு £துவிட்டனர்‌. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे सप्तपष्टितम सर्ग; || 
आदितः இன: 8960 


आरण्यकाण्डे आदित; छोका: 2248 
கைட 


எர: எர: அறுபத்தி எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६८ ॥ 


அச்சக ஜடாயு ஸம்ஸ்காரம்‌. 


राम; संग्रेक्ष्य ரர்‌ ஏன रोद्रेण पातितम्‌। सोमित्रि मित्रसंपन्नमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥१॥ 


रामः 
रोद्रेण 
भुवि 
पातितं 


मित्रसम्पन्नं । 


ஸ்ரீ ராமா, 
கொடியை 
தரையில்‌ 
வீம்ச்தப்பட்டுகிடக்‌ 
இன்‌ றவரும்‌ 
தோழருக்கு ௨ பயிரைக்‌ 
கொடுத்து ௨ தவிபுரி 


நீத வருமான 


तं गृध्रं 
सम्प्रेक्ष्य 


सोमित्रि 


इदं 
वचन 
अन्रवीत्‌ 


அநதக கழுகை 
கண்குளிரக்‌ கடாக்ஷித்‌ 
தருளி; 
ல௯தமணரைப்‌ 
பார்த்து 
டென்‌ வரும்‌ 
சொல்லை 


Os क्र 
மொ [நர்‌ தரர்‌; 


ममायं नूनमर्थेषु यतमानो நாண । राक्षसेन हतः संख्ये प्राणांस्त्यजति दुस्त्यजञान्‌ ॥२॥ 


अयं “ இரத 

எண: கழுகு 

HH எனஅ 

अथेषु கைங்காயங்களில்‌ 
यतमानः ஒருபட்டமனமுற்ற 
agi போரில்‌ [தாய்‌ 
राक्षसेन அரக்கனால்‌ 


हतः 
दुस्त्यजानू 
भाणान्‌ 


नून 
त्यजति 


குற்றுயிராய்ப்‌ புடைக்‌ 
கப்பட்டதாய்‌ 

யா வருக்கும்‌ வீட 
மனம்‌ வரராததாகய 


உயிரை 

£3 
இதா 
விடப்போகிறது, 


अयमस्य शरीरेडस्मिन्प्राणो लक्ष्मण विद्यते | तथा हि स्वरहीनोञ्यं நத; समुदीक्षते ॥ 


लक्ष्मण 
अस्य 
अस्मिन्‌ 
शरीरे 


अय प्राणः } 


५ லக௯தமணா | 
இகனுடைய 


இநத 
உடலில்‌ 
இந்த எலலாம்‌ ஒடுங்கி 


ய உயிர்‌ ஒன்று மாத்‌ 


திரம்‌ 


विद्यते 
तथा हि 
अये 
स्वरहीनः 
विछूब: 
समुदीक्षते 


Nr ற 
இருக்கிறது. 
ஆகையரல்தான்‌ 
இது 
குரல்வீழுக்து 
கடுமா த்றமுத்று 

~ NN © எ क = 
விழித்துவிழித்‌துப்‌ 


{ 


(५ 


» ७ ரு, 
பார்க்கறது, 


जटायो यदि शक्रोषि वाक्यं व्याहरितुं पुन; । सीतामाख्याहि भट ते वधमाख्याहि எனா; ॥ 


जटायो 

पुनः 

वाक्यं 
व्याहरितु 
शक्नोषि यदि 


ச்‌ 


¢ ஜஐடாயுவே | 
இன்னும்‌ 
ஒரு சொல்லை 


வாய்‌ திறந்து சொல்ல 


நீர்‌ முடி.ந்தவனாகில்‌ 


ட _ ` * 0 
௦ தம ।{ 1 hh, |) 


आख्याहि ` 
आत्मनः 

वध च 
आख्याहि 

ते भद्रम्‌ 


விவரமாய்‌ விளம்பு. 
உன து | 
வதையைப்பற்றியும்‌ 
விவரமாய்ச்‌ சொல்லு, 
உனக்கு தெய்வானு 


கரகம்‌ கிடைக்கும்‌, 
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यं 
अपराध 
दृष्टा तु 
रावणेन 
प्रिया 
हता 


[ஸர்க்க 


குற்றத்தை 
கண்டுவிட்டதால்‌, 
ராவணனை 

காதலி 

திருட க்கொண்டுபோ 


கப்பட்டாள்‌? 


कथं तञनद्रसङ्काशं सुखमासीन्मनोहरम्‌। सीतया कानि चोक्तानि तस्मिन्काले द्विजोत्तम॥ 


रावण “ராவணன்‌ 

सीतां சதையை 

किनिमित्तः ` என்ன உ த்தேசமாய்‌ 

अहरंत्‌ | திருடிச்‌ சென்றான்‌ ? 

तस्य அவனுக்கு 

मया எனனால்‌ 

कि நேர்ந்‌ ததென்ன ? 

द्विजोत्तम ४ பள்ளசசே | 

னன்‌ சந்திரனை நிகர்த்து 

मनोहरं மனதைக்‌ கொள்ளை 
கொள்ளும்‌ 

तत्‌ सुख அத முகம்‌ 

कथं எப்படி 


आसीत्‌ 


DBs ळा? 
அநத 

கா லத்தில்‌ 
சிதையால்‌ 

மொ [றியப்பட்ட 


எவை? [சொ ற்கள்‌ 


कयं वीयः கள்ள; कि कर्मा स च राक्षस! इ चास्य भवनं तात ब्रूहि मे परपृच्छत; | 


सय “ அப்பனே | ர . எப்படிப்ட்ட 
ணை டக कर्मा च செயலுற்றவன்‌ 0 

ட राक्षसः அந்த =f பரவு ன. இலன்‌ पा 

क्थ எப்படிப்பட்ட भवनं च வீமிம்‌ 

वीयेः வீர்யமுள்ளவன்‌ ? क्क எங்கிருக்கிறது ? 

ல்‌ ode क இவைகளைக்‌ கேட்கும்‌ 

| | எனக்கு | 
ख्पः ரூபமுள்ளவன்‌ ? | இ 
(LP mie பதிலுரை, ११ 
LS + ஓ ச்‌ 

ன்னா दीनात्मा विलपन्तमनन्तरम्‌ | वाचा5तिसन्नया रामं जटायु Temata ௪ ॥ 
अथ அப்பொழுது தி பேசமுடியாது மிக ' 
दीनात्मा குற்றுயிராயக்கிடந்த अतिसन्नयां வும்‌ கஷ்டப்பட்டு 
जटायुः ஜடாயு வலில! 

अनन्तरं ஓயாது து 

विलपन्तं புலம்பிக்‌ கதறும்‌ वाचा சொற்கொண்டு 

तं राम அந்த ஸ்ரீராமரை इद्‌ பின்வருமாறு 

उद्वीक्ष्य பார்‌ த்து, अब्रवीत्‌ பதிலுரை தக அ. 

हता सा राक्षसेन्द्रेण रावणेन विहायसा | मायामास्थाय विपुलां वातदु दैनसंकुलाम्‌ ।।९॥। 
सा ய்‌ அவள்‌ | विपुलां இததன்மையெ கன 
எண்ன ரா கூதஸ்மன்‌ னனா।ன அறியமுடியாத 
रावणेन | ராவணனால்‌ मायां आस्थाय மாயையை பற்றி, 
fT புயலகா ற்ரோடுகூடி.ய विहायसा ஆகாயமாரக்கமாய்‌ 
सङ्कुलां காரிருள்போன்‌.று हता தூக்கிக்கொண்டுபோ 

கலக்கமுத்று 


கபபடடாள. 


00] 


ஏர; सगे; 
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परिश्रान्तस्य मे तात पक्षो छित्वा स राक्षस;। सीतामादाय वैदेहीं प्रयातो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 


तात 
सः राक्षसः 
परिश्रान्तस्य 


ஸ்‌ அய்‌ யனே | 

அர்த அரக்கன்‌ 

சோர்ந்‌ FL 

எனறு [யும்‌ 

இறககைக ளிரண்டை- 

ES HE தள்ளி 
விட்டு, 


वेदेह 
सीतां 
आदाय 
दक्षिणां 
दिश 
प्रयात; 


ஜனகர்‌ திருமகள ாயெ 
ச தாதேவியை 

எடுக்‌ அக்கொண்டு, 
தெற்கு 

திசை நோக்கி 


சென்றான்‌. 


उपरुध्यन्ति मे प्राणा दृष्टिश्नेमति राघव | सर्वेक्ेशविय्नुक्ते मां बाहुभ्यां संपरिष्वज ॥११॥ 


राघव 
मे प्राणाः 
उपरुध्यन्ति 
दृष्टि; 
अ्रमति 
बाहुभ्यां 


ஸ்ரீராம்‌! 


எனது உயிர 
அடிக்கிறது 

பார்வை 
தடுமாறுகிறது. | லம்‌ 
இரு இருக்‌ கரங்களா- 


पश्यामि दृक्षान्सोवर्णानुशीरकृतमूभजान्‌ 


301A 
सोवर्णान्‌ 


TIES 
பொன்னிற முற்றவை 


களாப்‌ 


मां 
எர 
संपरिष्वज 


॥१२॥ 


उशीरकृत- 
सूधजान्‌ 


पञ्यामि 


(2 ளை 
LILI 
ஸர்வ உலகக்கட்டினி 
® * 7 ~ क ச 
ன ILD வீதிபட்டவனாயை 
ர ய (> © சி] » ன ௪ 
மதவார ஆலககனம 


(அ: 4 லு 
FUDD, 


~ (~~ ळ र ௮௮. ®» 
HDT LHFFLD STENT 
லான அனகளையு 
டையலவைகளரய்‌ 
= » £ > = ~ 
ரன ச த்தபப்ரமை 
கொள்‌ க2றன்‌, 


येन याति Eda सीतामादाय रावण; | ரர்‌ धनं क्षिप्रं तत्स्वामी प्रतिपद्यते || 22 ॥ 
என்‌ नाम मुहूर्तांसो स च काकुत्स्थ नाबुधत्‌। त्व.त्मयां जानकीं हत्वा रावणो राक्षसेश्वरः | 
झषवद्गडिशं गह्य क्षिप्रमेव विनश्यति 


रावणः 

येन मुहूर्तेन 
सीतां 
आदाय 
याति 

असो 
विन्दः नास 


ராவணன்‌ என்பவன்‌ 
ஏந்த வேளையில்‌ 

6.10 தாதேவியை 
எடுத்துக்கொண்டு, 
சென்ரானோ 

இதுதான்‌ 
விந்தமென்கிற (அல்ல 

का விஜயமென்‌ கிற) 

நல்லவேளை, 

அன அபற்றி 

காணா மல்‌ போன 
பொருளை 

Ri I மே 


A AIT oT 


॥१४॥ 


प्रतिपद्यते 
काकुत्स्थ 
त्वत्प्ियां 
जानकीं 
हुत्वा 

सः च 

न अबुधत्‌ 


राक्षसेश्वर १ 
रावण: 
बडिशि ஏன 
झषवत्‌ 
क्षिप्रं एव 
विनऱ्यति 


சாக்ஸமன்னனாகிய 

ரவணன்‌ 

ாண்டலை கவவிய 

மீனென 

இஃதா 

அ மழிவடையப்‌ போக 
ரன்‌, 


* 60 
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न च त्वया व्यथा कार्या जनकस्य सुतां प्रति । Azad रंस्यसे क्षिप्रं हत्वा तं राक्षसं रणे || 


जनकस्य “ ஜனகர னு तं राक्षस அநத அரக்கனை 
A ச்சே 
सुतां प्रति திருமகளைப்பற்றி कषम ்‌ ண வு 
5 हत्वा | கொன்று, 
त्वया Gav 7m) देहा 
वैदेह्यां ஜானகயொர்‌ விஷயத்‌ 
व्यथा च கலவரமென்பதே ல்‌ 
न कार्या கொள்ள த்த க்ககன்‌ ம, रंस्यसे தி ருவுள! ம்‌ உவந்து வி 
रणे போரில்‌ ளங்குவீர்‌. 9 
ஓ ७ प्रत्यनु ப © 
असंसूढस्य ஏன रामं प्रत्यनुभाषतः | आस्यात्सुखाव 84 म्रियपाणस्य साहिषम्‌ ॥ 
राम ஸ்ரீராமரிடம்‌ प्रत्यनुभाषत: விஞ்‌ ஞாபன ம்செய்து 
Te கமுகு आस्थात्‌ CPEB அ 
என்னை அறிவுகெடா து रुधिर ரத்தம்‌ 
भ्रियसाणस्य பிராண ன்போகும்‌ வே सामिषे கக்கலும்‌ கரைசலு 
கோயி லிருந்‌ அ 9௧௭௭ வ Lh நகஅ. [மா ய்‌ 
௩ = ஸ்‌ © का. 
पुत्रो विश्रवसः साक्षाद्भाता ६श्रवणस्य च । इत्युत्तवा दुलभान्म'णान्मुमोच पतगेश्वरः ॥ 
विश्रवसः ய்‌ விச்‌ ர்வ ஸழமுனி வரின்‌ Teal சொல்லிவி ட்டு ்‌ 
साक्षात्‌ टे பல்லு पतगे श्वरः பூள का एक 
पुत्रः Lj தலவன, fC 4 | 
பிர 
श्रवणस्य கு Fe दुरूभान्‌ தி லாகப்‌ பிரித்‌ தி 
भ्राता தம்பி, பெற்ற 
इति च மேற்கண்டதை மட்‌ प्राणान्‌ ஆ கீமநிலையை 
டும்‌ सुमोच அறத அ. 
~ हीति रीरं 
டய) हहत रामस्य சன कृताञ्जलेः | என शरीर शरस्य जुः राणा विहायसम्‌॥ 
कृताञ्जलेः அஞ்சலீஹஸ்தராய்‌ ज 
रामस्य ஸ்ரீராமர்‌ ப்‌ ह ர்‌ 7S 
“இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌, ता या தமா 
ब्रहि बहि इति பேசும்‌ இ ன்னும்‌ கொ शरीरं உடலை 
ஞ்சம பேசும்‌” என்‌ று त्यक्त्वा விட்டுப்‌ Hops ந்‌ தூ 
பெயர்த்து பெயர்த்து உ தது 
ब्रुवाणस्य சொல்லிக்கெ। ண்டி டவ்‌ ஆ யமாசககமாய 
ருக்கையில்‌ जग्मुः சென்று, 


स निक्षिप्य शिरो भूमो ணா! चरणो तथा | विश्षिप्य च शरीरं स्रं पपात धरणी तळे || 


$ அது 
ள்‌ த प्रसार्य நீ ட க்கொ ண்டு, 
भूमो தரையில்‌ स्वं शरीरं தனது உடலை 
| ்‌ धरणीतले ரை யி 
निक्षिप्य டைத்‌ தி ச ¢ ல 
तथा அப்படியே विक्षिप्य च ப.ரப்பிக்கொண்டு ம்‌, 


चरणो கால்களை पपात 410॥४ அவிட்ட தூ. 
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ரன்ன ताम्राक्षं गतासुमचळोपमम्‌ । रामस्सुवहुमिदु'खेदीनस्सोमितिमत्रवीत्‌ ॥२०॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ दु மனவேதனை விளைவிக்‌ 
तांम्राक्षं சிவா த கணகரநறற தின்ற துன பங்கள ரல்‌ 
तं गृध्रं அந்கக்கமுகை दीनः ரிக மனம்‌ கொரநதவ 
अचलोपमं மலையை BBN कर चक्का सौमित्रि லகஷமனாரைப [சாய்‌ 
गतासुं ।0ळ्ग(७१॥/& கடக்க ற பாரத்து 
प्रेक्ष्य பார்தது. [தா ய்‌ अब्रबीत பின்‌ வருமாறு 
सुबहुभिः அரேகவிசேஷமான சொன்னா. 
बहूनि रक्षसां वासे वर्षाण वसता सुखम्‌ । अनेन दण्डकारण्ये विशीणमिह पक्षिणा ॥ 
रक्षसा ४ அரக்கர்க வின்‌ वसता காலந்க பி த்துவந்த 
वासे இருப்பிட மாகிய अनेन இரத 
दण्डकारण्ये தண்டகாரணயத தில்‌ पश्षिणा கழுகால்‌ 
बहूनि பல इह இப்பொழுது 
वर्षाणि வருஷங்களாய்‌ विशीर्णम्‌ உயிர்‌ தறக்கப்பட 
सुख இன்புற்று டது. 
अनेकवार्षिको यस्तु चिरकालसमुत्यितः । सोऽयमद्य TENT कालो हि दुरातक्रमः ॥ 
य எவரொருவர்‌ अद्य இப்பொழுது 
अनेकवाषिकः பல ஆண்டுகளை ககண हतः கொல்லப்பட்டு 

டதும்‌ शोते நெடுக தமீல்கொண்டு 
चिरकालसमुत्थितः வெகுகாலம்குை றயின்‌ கடக்கிறது. 

की வாழ்கதுவநததும்‌ काल: हि வீதி மாத்திரம்‌ 
यः எதுவோ दुर तिक्रमः யாவராலும்‌ தவிர்க்க 
सः अयं तु அநத இதுவே முடியா து. 
प्य लक्ष्मण ग्रधोञ्यभुपकारी हतश्च मे । सीतामभ्यवपन्नो वे रावणेन बलीयसा IRAN 
पझ्य பார்‌. अभ्यवपन्न: वे மீட்கத்துணித்த 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா | ன்‌ UH: च இக்த கழுகும்‌ 
मे எனக்கு बलीयसा ம டை 
उपकारी (3 பருத வி புரி இ றத Tul रावणेन 7வண லை 
सीतां Fon कळ हतः கொல்லப்பட்டது. 
ரர்‌ परित्यज्य पितृपैतामहं महत्‌ । मम हेतोरयं प्राणान्‌ सुमोच पतगेश्वरः ॥ २४ ॥ 
अयं “ இந்த ரன்‌ கமுகுராஜயத்தை 
पतगेश्वरः புள ய்‌ ग्या | | परित्यज्य त्यज्य स விட்டு, 
தபபன பாடடன क 
| मम हेतोः என்‌ கிமித்தமாய்‌ 


पितृपेतामहं | ஹ்‌ லை முறைவ LA யாகக்‌ 
இடைதக प्राणान्‌ ஆ த்மநிலையை 
महत्‌ பெரிய मुसोच அறநத அ. 


i 


~~ 
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सवेत्र खल சான்‌ साधनो எற; । श्राइशरण्यास्सोमित्रे तियेग्योनिगतेष्वपि | 
सौमिते | லக்ஷ்மணா | ஷின; தா ர்‌ கவ 
तियेग्योनि ) ஐய றிவு பிராணிகளி ள்‌ லீர்பமுள்ளவைகளும்‌ 
गतेषु अपि ) லும்‌ (அகாவது பகு शरण्याः அடு தஓவாகளை காப்‌ 
த்தறிவுள்ள மானிட பவைகளும்‌ 
ரல்லாக பிராணிகளி सवव खलु எக்காலத்திலுமே 
साधवः ௩ லலவைகளும்‌, | ௮ம்‌) 7395 8 ... காணப்படுகின்‌ थ्या 
सीताहरणजं दुःखे न मे सोम्य तथागतम्‌ | यथा विनाशो ரான मत्कृते च परन्तप ॥ 
सोस्य ५ குழந்தாய்‌ | எவ்வளவு மனவேத 
परन्तप சூர ன! यथा னையை விளைவி க்‌ தி 
THA கமுக து (79 க்கிறதோ 9 
मत्कृते च என்நிமித்தமாய்‌ सीताहरणजं த்‌ ன 
வ போனதா லுண்டான 
வீளைந்த दुःखं மனவேதனை 
विनाशः மரணமானறு तथागतं அ க DE டானதா ய்‌ 
मे எனக்கு न இல்லை 
राजा दशरथ! श्रीमान्‌ यथा मम ETAT: | पूजनीयश्च मान्यश्च तथाऽयं पतगेश्वरः ॥ 
सहायदाः * மிக்கப்‌ புகம்‌ படை सान्यः பக்திக்குப்‌ பாத்திர 
த்த. மானவரோ, 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானாகும்‌ पूजनीय: च பணிந்து போற்றப்பட 
दशरथः தசரத தத ககவரோ, 
राजा சக்ரவர்‌ த்தியார்‌ तथा அப்படியே 
स्स எனக்கு अयं இநத 
यथा எப்படி पतगेश्वर: चच புள்ள.ர௪ரும்‌, 
सोमित्रे हर काष्ठानि निर्मथिष्यामि पावकम्‌ । गृध्रराजं हि धक्ष्यामि मत्कृते निधनं गतम्‌ ॥ 
सोमिते லக்ஷமனா | मत्कृते என்நிமித்கமாய்‌ 
काष्ठानि கட்டைகளை निधन ஓ: அணத हे र र 
क ட்டு न गत பிணமாய்க்‌ கடக்கும்‌ 
हर சேகரித்துக்‌ கொண்டு Te ்‌ 
पावकं க்‌ ட்டம்‌ [வா त्रराज புள்ள ரசை 
निर्मथिष्यामि கடைந்து எடுக்கன்‌ धक्ष्यामि हि நானே தகனஞ்‌ செய்‌ 
றேன்‌ யப்போடறன்‌ 
नाथं पतगलोकस्य चितामारोपयाम्यहम्‌ । इमं धक्ष्यामि सोमित्रे हतं ஆள रक्षसा ।। 
सोमिले ००८८४०७) ! इम இவரை 
रोद्रेण கொடிய “८ अह நானே 
रक्षसा அ ரக்கனால்‌ चितां கதையில்‌ 
हतं கொ மண்டப आरोपयामि ஏடு £ FH DFR றன்‌ 
पतगलोकस्य ம धक्ष्यामि தீஹனஞ்‌ செய்யப்‌ 
नाथ ட்‌ போ றன 


| 
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महाभुज 
शुश्रे 
गोदावर्याः 
तटे 

चितां 

3௩ 
महाभुजः 
महायशाः 


गतिः 
श्रीमान्‌ 
धर्मात्मा 
रामः 
सौमित्रि 
समालक्ष्य 
तु 

एवं 
उत्तवा 
जटायुषं 
समुद्धत्य 


गोदावर्याः 


तटं प्रति 
ततः 
गत्वा 
231 


कुशसमन्विते 


तत्तीरे 
अचतीये 


` निक्षिप्य 


अथ तु 
लक्ष्मणेन 
आहते; 


pe 


எணண; सगे; 


गोदावर्यास्तटे शुभ्रे चितां कुरु महाशज। एवमुत्तवा तु सौमित्रि समालक्ष्य जटायुषम्‌ | 
ரன गति; श्रीमान्‌ गोदावर्यास्तटं प्रति। ततो गत्वा तु तर्त रे शुश्रे कुशसमान्विते |) 
अवतीर्याथ निक्षिप्य मथित्वा महायशा; । लक्ष्मणेनाहृते; கறிக்‌ कृत्वा महाभुजः ॥ 
या TT लानामाःहताग्नेश्च या गति$। अपरावतिनां या च या च भू मिप्रदायिनाम्‌ ॥ 
मया ले समनुज्ञातो गच्छ लोकाननुत्तमान्‌ । ரஸா महासत्व संस्कृतश्च मया व्रज ॥ 
ஈன चितां दीप्तामारोप्य पतगेश्वरम्‌ | ददाह रामो धर्मात्मा स्ववन्धुमिव दुःखितः ॥ 


४ ८५४ | 


புண்யமான 
கோ தாவரியின்‌ 
கரையில்‌ 
சிதையை 
ஏற்படுத்து.” 
வீரரும்‌ 
பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்‌ 
தவரும்‌ 
ஸர்வசரண்யரும்‌ 
ஸ்ரீமானும்‌ 
தர்மாத்மாவுமா இய 
ஸ்ரீராமர்‌ 
ல௯ூமணரை 
பாரத்து 
இவ்விஷய த தில்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
ஆக்ஞா பித்து விட்டு 
ஜடாயுவை 
எடுத்துக்கொண்டு 
கோ தாவரியின்‌ 
கரையை நோக்கி 
அவ்விட தீதினின்று 
சென்று 
புனிதமான 
கர்ப்பைகள நிறைந்த 
அதன்‌ கரையில்‌ 
இறக்க 
வைத்து 
அதன்மேல்‌ உடனே 
லக்ஷ்மணானால்‌ 
கொண்டுவரப்பட்ட 


काष्टेः 

चितां कृ वा 
af 
मथित्वा 
TET 
महासत्त्व 
यज्ञशीलानां 


या गतिः 


आहिताग्नेः 


या गतिः चच 


अपरावतिनां 


या च 


मया 
समनुज्ञातः 


गच्छ சூ 
सया 


477 


கட்டைகளால்‌ 
AN क 
சிதுயை செய்து 
அக்னியை 


கடைந்தெடுத்து 


# புள்ளரசே ! 


மகா புண்யாத்மாவே ! 


யாகம்‌ செய்கி றவர்‌ 


>>. 


13 * உரு 
FT] மபாயசமசரு 


ति 
மிடமோ, 
ஓ ஆ. ட क 


பஞ்சாக்னி மத்தியில 


தவஞ்செய்யும்‌ வான 
பபிரஸ்‌ தருக்கு 


ल्ल ட்‌ मरि 
FTTH பெயரு 


iB GinT 


[> # » > ஓ 
போர்க்களத்தில்‌ பின்‌ 


வாங்கா மாண்ட 


3 क 
வ 7சகஞஃகு 
டக்‌ 
இ: பு (அட. 
LS 
ம்டமோ 
a ஆ. | ந 
பூதானம்‌ சசயகனற 
வர்களுக்கு 
க்ஷி क ன்‌ 3 
TD 2பாயசம௪ 
ரூ 3 
LDL OLD 
~ ~ 
ம்சைகற 


2_ डक पळ ஆ க்கு 

ஜி 
என்னால்‌ 
விடைகொடுக்கப்பட்‌ 

ட்வயை 

= 
மன. 

என்னால்‌ 


£78 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


संस्कृत; உ ததரக்கிரியை செய்‌ चितां சிகையில்‌ 
யப்பட்டவனாய்‌ आशेष्य அரக்‌ இ மல க்‌ அ 
च அவைகளை स्वबन्धुं इव சுகப்பனாருக்கு எப்ப 
त्रज அடை १) டியோ அப்படியே 
एत्र उक्तवा என்று சொல்லிவிட்டு, दुःखितः மனவேகனையிலிருப்ப 
पतगेश्वरं புள்ளரசை வராய்‌ 
दीप्तां கொழும்‌ துலிட்டெரி ददाह கஹனஞ்செய்தரு 
யும்‌ लील, 
रवेन | ஓ ப 
रामोऽथ सहसोमित्रिवेनं गत्वा स वीर्यबान्‌। स्थूलान्‌ हत्वा महारोही ननु तस्तार तं द्विजम्‌ ॥ 
अथ அ கன்மேல்‌ त्‌ அந்த 
सः அந்த द्विज अनु கழுகை உத்தேசித்து 
वीर्यवान्‌ வீர்யவானான।ன स्थूलान्‌ கொ ழூ த்த 
ன்‌ ஸ்ரீராமர்‌ महारोहीन्‌ Es மான்களை 
सहस मिति ७७०6) हत्वा கொன்று, 
| : லத மணனாபடுகூட तस्तार கொண்டுவந்து சேர்‌ தீ 
वनं गत्वा காட்டிற்குச்சென்று தூர்‌. 
रोहिमांसानि चोत्कृत्य पेशीकृत्वा எனன; | शकुनीनां ददो रामो रम्ये சாணான்‌ | 
महायश्ा: பெரும்‌ புகம்படை த்த पेशी कृत्वा பிண்டங்களா பச 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ இ ல்‌ அழகிய | செய்து 
रोहिमांसानि மான்மாம்ஸங்களை பண்டு கைடு 
சேத 3 “மூறுகளுககு 
उत्कृत्य क. ददो च பிண்டம்‌ கொடு த்தார்‌, 
என எனன சன்‌ द्विजातयः । तत्स्वर्गगमनं तस्य पित्र्यं रामो जजाप ह ॥ 
aa: பிராமணர்கள்‌ यत्‌ तत्‌ எந்த ஒன்றை 
A 
என்ன மானாட | कथय त ஐபிக்கின்றார்களோ, 
रेतस्य பிணத்திற்கு तत्‌ அதை 
पित्र्यं பிதுருகர்மாவாகிற रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
i வைட்‌ உர அதற்கும்‌ (ஜடாயு 
स्वगंगमनं ஸ்வர்க்க fn, யடை | வுக்கும்‌) 
a DF, DH துமான जजाप ஜபி IY) ளினார்‌. 


गोदावरीमयातां तो नदीं नरवरात्मनो ॥ ३९ ॥ 


नरवरात्मजो சக்ரவர்‌ த்தி குமாரர்‌ गोदावरीं கோதாவரி 
के களான नटीं ~ கு 
, आ | ஈதிக்‌ 
तो அவ்விருவர்களும்‌ अयातां 


செ ன்றுர்கள்‌, 


08] अष्टषष्टितमः எள்‌: 479 


௭௭ विधिना जले तत्र च राघवो। எண்‌ ஏராள उदकं चक्रतुस्तदा IIB oll 


राघवो ராகவர்களாகிய ग्रधराजाय புள்‌ ளர சுக்கு 

त அ வவிருவர்க ளும்‌ उदर्क च தர்ப்பண த்தையு ம்‌ 

तल जले அக்க BT BS FD शास्त्रदृष्टेन சாஸ்திரங்களில்‌ 

स्राव्वा ஸ்கானம்செய் து சொல்லியபடி 
விட்டு ५ विधिना வி தி ப்படி. | 

तदा அ தன்மேல்‌ चक्रतुः செய்தா ர்கள்‌. 


स गृध्रराजः कृतवान्यशस्करं सुदुष्करं कमे रणे निपातितः | 
महपिकर्पेन च संस्क्रतस्तदा जगाम पुण्यां गतिमात्मनः्शुभास्‌ ॥ ४१॥ 


- Ly ® क्क 
( மகரிஷ்களால்யற்றப 


यशस्करं நீண்ட புசழைத்தரு ஸ்‌ 
5 a | பட்ட அறு மவதாஙு 
AD मह पिकव्पन 4 கங்களில்‌ அருவதா 
सुदुष्कर பிறரால்‌ செய்யழுடி | கிற கல்ப த்தில்‌ கண்‌ 
யாததுமான | டபடி 
कमे | தொழிலை याता; कि < NR 
3 ட संस्कृत: உத்தரக்கிர்யைகள்‌ 

रणे = செய்யப்பெற்றதாய்‌ 
BAIT புரிந்ததாய்‌, तदा च ஆதனு லும்‌ 
निपातित॑: மாண்ட ஆளா ப 3७७७ அண்ட்‌ அலை 

ர ரூ पुण्या गति புணயமுமான ௧ த பை 


कृतोदको तावपि पश्षिसत्तमे स्थिरां च बुद्धि प्रणिधाय जम्मतुः | 
प्रवेश्य सीताधिगमे ततो मनो वने सुरेन्द्राविव विष्णुवासवो ॥ ४२॥ 


रेः (5 5 ® (Sr श्‌ rs बुद्धि ந்‌ ம்‌ 
सुरेन्द्र (9 தவச்ரெஷ்டாவம்‌ | हे ல்‌ வை 
யெ | ட்‌ 
विष्णुवासवो விஷ்ணுவையும்‌ இந்தி म्राणधाय வா து, 
ரனையும்‌ ततः அகலை 
डव போன்‌ ற வர்களாயெ सोता धिगमे இசையை தடை பு मिल 
तो अपि அவ்விருவர்களு ம்‌ விஷயத்தில்‌ 
a oT [ம்‌ 5 தழு ம ௪ 
पक्षिसत्तमे 1 wooed விஷயத்தில்‌ सन: च LOSI DS (2 றி றி அம 
कृतोदको கதாபபணம செய்தவர்‌ எ 
ட்ப प्रवेश्य ட்‌ 
aD ह] ய்‌ 
स्थिरां மனக்‌ கெ தி ப்பை ட்‌ ऊ 11... 2-9४ 
FI LILI OFX जग्सतु: வழிகட தார்கள்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्पीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे अएष(एतमः सगः ॥ 
आदितः இன: 9002 आरण्यकाण्ड आदितः கின: 2290 


டா 


வ 


एकोनसप्ततितमः ஏர. அறுபத்தி ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६९ ॥ 
என்னி ளி கட அயோ முகியையும்‌ கபந்தனையும்‌ பார்ப்பது. 


ர்க்‌ तस्म प्रस्थितो रामलक्ष्मणो | अवेक्षन्तो बने सीतां पश्चिमां जग्मतु दिशम्‌ ॥ १) 





அதற்கு प्रस्थितो பிரயாணபான 
एवं மேற்கண்டவாறு रामलक्ष्मणो ஸ்ரீரா மரும்‌ லக்ஷ்மண 
उदर्कं தாப்பண த்தை ரும்‌ 
क्त्वा செய்‌அவிட்டு, पश्चिमां மேற்கு 
सीतां சீதையை दिरा தக்கைகோக்கி 
चने காட்டில்‌ जग्मतुः சுறறு வி NBL BIT 
अवेक्षन्तो தேடுகின்றவர்களாய்‌ கள்‌, 
तो दिशं दक्षिणां गत्वा शरचापासिधारिणो | अविमहतेक्ष्वाको पन्थानं प्रतिजग्मतुः II 
ऐक्ष्चाको இகுஷவாகுவம்சத்த अविप्रहतं ஜனங்கள்‌ நடக்கப்‌ 
வர்களான பெடுத 
तो அவவிருவரும்‌ पन्थान வழி ஒன்‌ றை ன க 
शरचापासि- | பாணம்‌, வில்‌, கத்தி, गत्वा ஆடைக்‌ அ, 
धारिणो இவைகளை தரித்த दक्षिणां दिशा தென திக்கை நோக்கி 
வர்களாய்‌ प्रतिजग्मतुः திரும்பி நடந்தார்கள்‌. 


ன बहुमि्लताभिश्र ष्ट्रम्‌ । आतं सवतो दुर्ग गहनं घोरदर्शनम्‌ ॥ ३॥ 
व्यतिक्रम्य तु वेगेन व्यालसिहनिषेवितम्‌ | सुभीमं तन्महारण्यं व्यतियातो महाबलो | 








6 ந ட es ड ड 
महाबलो மகா பலிஷ்டர்களாகி घोरदरीनं பாரக்க பயங்கரமாய்‌ 
वेगेन तु வேகமாய்‌ [ய அவர்கள்‌ गहनं அடாந்து 
व्यतिक्रम्य டக்னு, साइत இருளுற்று 
तत्‌ அர்த डुग ஸ்‌ புகமுடியா கனும்‌, 
बहुभिः பல எரி து ஷடமிரு கநுகளா 
ரன: புதர்களாலும்‌ निषेवितं च அம்‌ ௪ங்கங்களா லும்‌ 
ஏன: மரங்களா லும்‌ வாஸஞ்‌ செய்யப்‌ 
लतामिः च கொடிகளாலும்‌ பெற்றதுமான 
प्रवेष्टित நிறைந்துள்ளதும்‌, महारण्यं மசாரண்யத்ைத (சண்‌ 
सवेत: முற்றிலும்‌ | तियाती | டகர வன தை) 
सुभीमं மிக்க கொடியதாய न्य கடசதராகள்‌. 

जनस्थानात्तिक्राज्ं ¢ राघवो क्रोश्व रण क. fo ல C 6 सों 
ततः परं क्रश गम्य राघवो | क्रोश्वारण्यं विविशतुगेहन॑ तो महोजसो ॥ ५॥ 
महोजसो DET பலசாலிகளான त्रिक्रोश ஆ! பைல்‌ தூர்‌ 
तो राघवो அர்த ஸ்ரீராமரும்‌ ப்‌ சென்று, 
லக்தமணரும்‌ गहनं அடர்ந்த 
जनस्थानात ஜனஸ்தானத்‌ திலி கினார்‌ க்ரெள ர்சாசண்யமெ 
(57% & 


த்‌ विदान னும்‌ வனத்‌ இல்‌ 5 
ட ~ ("१ ° 6 ७ 5 | 
ततः परं ௮ தன மல वावशातुः IR, i, 


No» 
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नानामेघघनप्रख्यं ஈரா எர; | नानापक्षिगणेजुष्ं எனறம 


एको नसप्ततितमः सगे: 


481 
|| ६ || 


दिदक्षमाणो वैदेही तद्वनं तो विचिक्यतुः। तत्र far சிகள்‌ ॥ ७॥ 


तो 


नानामेघघनप्रख्यं 


सवतः 
TES इच 


नानापक्षिगणेः ) 


जुष्ट 


नानाव्याङ- 
எள்‌ ९ 
$ युतं 


அவவிருவர்களும்‌ 
பலமேகக்கூட்டங்களை 
எங்கும்‌ | நிகர்த்ததும்‌, 
IDIOT FF OF றி LJ Ent 1 
பயங்கரமான தும, 
பலவகை பக்திக்‌ கூட 
டங்களால்‌ நிறைந்து 
भाभा அம, 
பல அஷ்டமிருகஙக 
“ளால்‌ நிறைந துள்ள 


துமான 


तत्‌ वनं 


सीताहरण- } 
करितो ) 


तल तल 
ல்‌ 
अवतिष्टन्तां 


ணர்‌ 
विचिक्यतु: 


அர்த வன த தில்‌ 


உர ர்‌ 
प्रो த காணாமலமப 
ன தில்‌ தளர்ச்சியடை 
ந்த வாகராய 


அங்கங்கு 


உட்காந்து இளைப 


6) क ௪ 
பா நியவர்களாய்‌ 
ஜானகியை 
ச) < 
STE Dal उठ op 


5 AR hk ®» cy 
தேடி ததாந்தாரகள, 


ततः पूर्वेण तो गत्वा त्रिक्रोश भ्रातरो तदा। क्रोश्वारण्यमतिक्रम्य मतज्ञाश्रममन्तरे || ८ ॥ 


ष्ट्रा तु तद्वनं घोरं बहुभीममृगद्रिजम्‌ | नानासत्वसमाकीर्ण सर्वे गहनपादपम्‌ 


॥ ९ || 


दर्शाते तु तो तत्र சர்‌ दशरथात्मजो | पातालसमगंभीरां तमसा नित्यसंद्रताम्‌ ॥१०॥ 


तो 
आतरो 
விளார்‌ 


अतिक्रम्य 
ततः 

मतड़ा श्रम 
पूरेण 
ब्रिक्रोश எனா 
अन्तरे 

घोर 
बहुभीम- | 


ரன்‌ 


नानासत्त्व- ( 


| समाकीण 


॥* ० 
4 


அந்த 
(> क डी 
இரு சகோதரர்களும்‌ 
க்ரெளஞ்சார ண்ய 
ல்ல 
தாண்டி, 
नील हं து 
அ திலிருக்‌ a 
RI PES கூ 
மதஙகாச்ரமத BM, 
(ற தியே 
ஷ क F ® 
அனுமைல்‌ சென்று, 
இடையில்‌ 
பயங்காமான நம்‌ 
பல கொடிய வில ॐ 
FELL பறவை ஷு 
டியி ரு ட * 
BIT LOL (१ கல்ப 


பல ஜு துக்கவால்‌ 


A 5 # १९ $ a 
In ௯௩௩ ல்‌ பதக த்‌ 


५०. அண்ணைக்கு. is mm சவத mm பபப யய 


स्व 
गहनपादपं तु 


तत्‌ वनं 
तदा दृष्टा 
दशरथात्मजो 


तो 

तल 
पातालसम- 
गम्भीरां 
तमसा 


नित्यसंत्रृतां 


द्री तु 
इश्शाते 


UTITNS 557 த 
= SNS ७७7० क्र 


ர 
> 
4 (இச 
ப 
சி 
>“ 


x டட 7 0% 
டு “று “வரக்கிதா்‌ 

யமா or 
குகையையும்‌ 


வி < | [4௮27 क 


* ६ | 
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आसाद्य तो नरव्याघ्रो दर्यास्तस्याबिदूरतः। ददृशाते महारुपां राक्षसीं विकृतेक्षणाम्‌ ॥ 


नरव्याघ्रो பருஷோ க்தமாகள்‌ IT विकृतेक्षणां ம்காரமான கே IT DD 


அவ்வி வ ர்க ७! [கும்‌ தையுடையவளுமான 


तस्याः द्याः . அற फ़ குகையின தி राक्षसी ஓரா அ ॐ En! 

अविदूरत न TUNIS PG லயே | आसाद्य கிட்டி, 

महाख्पां பெரிய வடிவத்தையு दटृशाते கண்முன்‌ கண்டார்‌ 
டையவளும்‌ கள்‌. 


भयदामल्पसत्वानां बीभत्सां रोद्रदर्शनाम। लम्बोदरी तीक्ष्णदं्रा करालां सल ll 
भक्षयन्ती मृगान्मीमान्विकटां मुक्तमूषजाम्‌ | मैक्षेतां तो तदा तत्र आ्रातरों रामलक्ष्मणों ॥ 


तदा அப்பொழுது तीक्ष्णदंष्ट्र கூரான ப DEG ள்ள 
भ्रातरो சகோ தரர்களா கிய வளூம்‌ 
रामलक्ष्मणो ஸ்ரீசா மரும்‌ லக்ஷ்மணா करालां | அவலஃ&கணமானவ 
ருமாகிய ளும்‌ 
तो அவ விருவர்களும்‌ परुषत्वचं கரடுமுரடான தோலை 
qa அவ்விடத்தில்‌ भीमान्‌ கோர [யுடையவளும்‌ 
अल्पसत्त्वानां மனத்திடமுற்ற பிரா सुगान्‌ மிருகங்களை 
ணிகளுக்கு भक्षयन्ती புசிப்பவளும்‌ 
भयदां பயத்தை விளைவிப்ப. मुक्तमृधजां விரிந்த கூககலுடைய 
வளும்‌ வளும்‌ 
बीभत्सां அருவருப்பான வளும்‌ | | கன்னைக்‌ கட மகயெ 
रोद्रदशनां கொடிய தோற்ற ததை ன்‌ ன எண்ணிக்கொண் 
யுடையவளும டி ருதவளுமான 
लस्बोदरी சரிந்த வயிறுடையவ அவளை 
ளும்‌ 9௭௭௭ உற்று தோ க்கனொர்கள. 
तो तारो \ ० | 
सा समासाद्य तो वीरो व्रजन्तं श्रातुरग्रतः | एहि रंस्यावहेत्युत्ता समालम्बत लक्ष्मणम्‌ || 
सा அவள । लक्ष्मण aT LENT DT LY பார்‌ 
वीरो வீரர்களான த்து 
तां அந்த இருவர்களையும்‌ एहि | ‘ain; 
समासाद्य இட்டி. deat நாமிருவரும்‌ விளையா 
भ्रातु: தமையனுக்கு டுவோம்‌ ' 
अग्रतः மு ன்னே [கும்‌ इति उक्तवा என்று சொல்லிவிட்டு, 
त्रजन्तं போய்க்கொண்டி ருக்‌- समालम्त्रत பற்றிக்கொண்டாள்‌. 


उवाच चैनं वचनं सोमित्रिमुपगुद्य सा ॥ १५ ॥ 


அவளா 


सा ४ । 
एनं सोमिलि இந்த லக்ஷ்மணரை वचनं च பினவரும்‌ சொல்லையும்‌ 
उपगह्य அணைத்துக்‌ கட்டிக்‌ 


கொண்டு वाच | 
oH aT), उवार சொன்‌ ७०)०॥ , 








09) एकोनसप्ततितमः எள்‌: 


अहं AMY नाम சான்‌ சான प्रिय) | 


आयुश्शेषमिमं बीर खं मया सह रंस्यसे 

अह तु நான்தான்‌ 

भयोमुखी அயோ (தகி பென்று 

नाम QT இத்தி பற்றவ ள்‌. 

त्व if 

प्रियः ஏன்‌ SFB 

பாதீகரணாப்‌ 

असि அசின்‌ றனை $ 

लाभः பெ ரம்‌ பாக்கியமிது 

8 உனக்கு. 

नाथ என்னைக்‌ காத்தருளும்‌ 

ए्वमुक्तस्तु कुपितः எண लक्ष्मण; | 

अरिसूदनः சத்ரு ஸம்ஹாரக.ரான 

लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌ 

एवं மேற்கண்டவாறு 

उक्तः சொல்லியதற்கு செவி 
சாற்றியவராய்‌ 

तु உடனே 

कुपित: கனங்சொண்டவராகி 

खड़े ட டத த்‌ தியை 


| १६ ॥। 
वीर 
पर्वतकूटेपु 
नदीनां 
पुलिनेषु च 
मया सह 
त्वँ 
ड्म 
आयुइशेपं 


| रंस्यसे 
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नाथ ரண नदीनां पुलिनेषु च | 


கணவரே | 
பலைச்சிகாங்களிலும்‌ 
நதிகளின்‌ 
ரணால்கட்டுகளிலும்‌ 
என்னேடுகேட 

ம்‌ 

5) நர 

மிகுர்‌ தள்ள வாழ்‌ 


நாட்கனை 


சகமாப்கக மிப்பாயாக,? 


कर्णनासो स्तनो எனா विचकतारिमूदनः | 


ன 

अस्या: 
कणनासो பு 

கன்‌ 


स्तनो च 
विचकते 


உருவி 

இவளவு 

காதையும்‌ மூக்கை 
யும்‌ 


/ » > 
७०2७ aT! IT ண டட) ID 


5 


மு 
ன > » ~ 
அதுத தளன்‌ 
/* ® ௪ 
ஊச LIT. 


कणेनासे निकृत्ते तु त्रिस्वरं सा विनद्य च | यथागतं प्रदुद्राव राक्षसी भीमदशना || 


ன அர்த 
TST பயங்கரமான ே காற்‌ 
மத்தையுடைய 
6 ந 
राक्षसी அரக்கி 
कणेनासे காதும்‌ eLp க்கு ம்‌ 
ந்‌ क का | 
निकृत्ते तु ஆுக்கப்பட்டவுடன்‌ 
+ ¢ + 29: 
तस्यां गतायां गहनं व्रजन्तो वनमोजसा | 
तस्यां அவள 
गतायां ஓடின பின 
ओजसा ७0) ல்‌ ரீ ILI க ०००७ ऊ) துர 
DIB 
तो , र 
AT மடம்‌ துகொஷ்‌் பருக்க 
வா்‌ <} ७16 ம்‌ 
असि ள்‌ | ° டர சீ 
आसल சகுஸமஷஹா ரகர 
கணா 0 


विस्वरं 
विनद्य च 


| 
यथागतं 
। அன 


வீகாரமான காலு 
டன 

கூச்சலிட்டுக்‌ கதறி 
விட்டு, 


० இ 
as SAND 


~ ச 
AI MLL TS. 


आसेदतुरमित्रघ्रो भ्रातरो रामलक्ष्मणों ॥ 


आतरो 
रामलक्ष्मणो 


गहन वने 
आसेदतु: 


அண்ணனும்‌ கம்பியு 
மான 
பகீராமரும்‌ லகூஷமணா 
ரூம்‌ 
அடர்ந்த ஓர்‌ காட்டை 


அடைக்‌ தார்கள்‌ 


|| 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 
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लक्ष्मणस्तु महातेजाः सःववान शीलवान शु நரி लिवोक्य॑ भातरं வண்ணா || 


: ` 

सहातजाः மகா மேன்மை பெற்ற लक्ष्मण: तु 
வரும்‌ दीप्ततेजसं 
'सत्त्ववान्‌ கைரியசா லியும்‌ 


லம ணர்‌ 


५ (5 . 
தஜோமயமாப்‌ விளங்‌ 


கும்‌ 

शीलवान्‌ ஈல்லொழு க்கு ர ள்ள भ्रातरं இப்‌ யனாரைப்‌ பார்‌ க அ 
வரும்‌ पराञ्जलिः NEFF 9/0 ७४ क्र थ॥ को 
ஏ: तु ` நல்லெண்ண்முள்ள वावयं பின்வரும்‌ சொல்லை 


வருமான अब्रवीत्‌ 


சொன்‌ னார்‌. 


स्पन्दते मे हहे बाहुरुद्रेपमिव मे मन! | प्रायशथाप्यनिष्टानि निमित्तान्युपलक्षये ॥ २१॥ 


मे बाहुः “எனது இடது கை अघि இதுவுமன்‌ றி 

₹5 மிகவும்‌ प्रायशः பெரும்பாலும்‌ 

स्पन्दते அடிக்கிறது. अनिष्टानि அப ததைச்‌ சூசிப்பிக்‌ 
मे मनः எனது மனம்‌ இன்‌ ற 
उद्विझमिव முற்றிலும்‌ கலவரம निमित्तानि च அபசகுனங்களையே 


டைர்திருக்கன்ற ௮. उपलक्षये 


Pr 509 969 (3 றன்‌, 


तस्सात्सज्जीभवाय सं कुरुष्व वचनं हितम्‌। ममेव हि निमित्ताने सद्यः शंसन्ति संभ्रमम्‌।॥ 


निमित्तानि हि “அப சகு னங்களோ सस எனது 

सद्य: एव உடனேயே वचने விண்ணப்ப த்தை 
सम्ञ्रसं வரப்போகிற ஆபத்‌ हितं நன்மை பயக்கத்தக்க 
शासन्ति தெரிவிக்கின்றன. [an த _ தாய்‌ 
तस्मात्‌ ஆகையினால்‌ कुरुष्व திருவுள த்தில்பற்றும்‌ 
आये அ ண்ணா | सज्जीभव (Lp ன்‌ எச்சரிக்கையு 

त्वं தேவரீர்‌ டையவராய்‌ இரும்‌. 


एप ब्ञुलको नाम पक्षी परमदारुणः। आवयोविजयं युद्धे शंसन्निव विनदति ॥ २३॥ 





परमदारुणः மிகக்‌ கொடிய आवयो: நம்மிருவர்களுக்கும்‌ 
एप: இந்த विजयं வெ இ றி யை 

எனகக: नाम IGF 3 லகமென் ற शंसन्निव ளூ சிப்பிக்கற து என்‌ 
पक्षी பக்ஷி டியே 
युद्धे கஷ்ட த்தில்‌ विनदेति கூவுகிறது 99 | 


तयोरन्वेषतोरेवं सर्व तद्रनमोजसा । संजक्ञे बिपुलरशब्द! प्रभञ्जन्निव तद्रनम्‌ 


॥ २४ ll 


एवं மேற்கண்டவாறு तद्वनं அந்தக்‌ காட்டை 
ओजसा தைரியகங்கொண்டு प्रभञ्जन्‌ इव முறிக்கிறதுபோன்ற 
तत्‌ वनं அந்தக்காடு தாகிய 
सरव Tt विपुल: ஒரு பெரிய 

तयो; அவ்விருவர்கள்‌ दाब्दः சப்தம்‌ 

अन्बेषतो; தேடிச்‌ செல்கையில்‌ संजज्ञे உண்டாயிற்று, 
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संवेष्टितमिवात्यर्थ गगने मातरिश्वना | वनस्य तस्य शब्दो5भूदिवमापूरयान्निव ॥ २५ ॥ 
मातरिश्वना “॥ ற்றினால்‌ वनस्य 67०ग த தின்‌ 

अत्यथ (Lf ற்றி லும்‌ शब्द: சப்கமா ன்‌ 

संवेशित பற்றப்பட்ட दिवमिव அரந்தரிக்ஷ்மெங்கும்‌ 
गगनं इव அகாய த்தைப்போல आपूरयन பரவியதாய்‌ 

तस्य YB, [வே अभूत्‌ இ ரூ FS, 


दददी सुप्रहाकायं राक्षसं विषुलोरसम्‌ ॥ 
மிகப்‌ பெரிய உடலை 


तं शब्दं कांक्षमाणस्तु रामः कक्षे सहानुजः 


सहानुजः தம்பியுடனிருர்‌ த सुमहाकायं 
राम த ஸ்ரீ ராமர்‌ உடையவனும்‌ 
ते शब्दे றுந்த சப்த த்தை னன்‌ है , 
| இன்ன தென்றறிய विपु id Sid ics 
कांक्षमाणः तु | எண்ணங்கொண்ட உடையவனுமான 
कक्षे நடுக்‌ காட்டில்‌ ஓர்‌ பிர ५ , 
தேசத்‌ दद्दा கண்டார்‌. 


आसेदतुस्ततस्तत्र तावुभो प्रमुखे स्थितम्‌ । विद्रद्धमशिरोग्रीवं कवन्थमुदरंमुखम्‌ | २७॥ 
रोमभिनिचितैस्तीषणेमेहागिरिमियोछितम्‌ । नीलमेघनिभं रोद्रं मेघस्तनितनिस्वनमू || 
अमिज्यालानिकाशेन ललाटस्थेन दीप्यता । महापक्ष्मेण पिङ्गेन विपुलेनायतेन च ॥ 
एकेनोरसि घोरेण नयनेनाशुदशिना। म्रहादंष्टोपपन्नं तं लेलिहानं महामुखम्‌ ॥ ३०॥ 
भक्षयन्तं महाघोरातृक्षसिहमृगद्रिपान । घोरो भुजा विकुर्वा गमुभो योजनमायतो ॥ ३१॥ 
कराभ्यां विविधान्‌ गह्य ऋक्षान्पक्षिगणान्‌ मृगान्‌। आकषन्तं विकपन्तमनेकान मृगयूथपान | 


स्थितमाहत्य पन्थानं तयो भ्रात्रोः प्रपन्नयोः ॥ ३२॥ 
तल ஆங்கு उच्छितं 5४37 1 ऊं தவனும்‌ 
ततः அப்பொமுது नीलमेघनिभं கார்மேகத்‌ தை நிக ரத்‌ 
न उभा அவ்விருவர்களும்‌ | தவனும்‌ 
प्रमुखे எ திரில்‌ मेघस्तनित-) மககரஜணைஙை நிகர்‌ 
स्थितं இருக்னெறவனும்‌ இண்‌.) औऊ आव अकर. மனு 
विवृद्धं பெரிய தோற்றமுற்று ல்‌ 
अरिरोग्रीव கலையு Lf क्ट # HILO | என - ஆக்மிம்வாலைஙை மிச 
उद BONS निकाणेन दीप्यता) ! 5 வலித்துக்‌ 
रे வயிற்றில்‌ வாபைப்ப। | கூட 4 हब 22 | 
tO | i st அடவு 
டைக்கப்பெற்றவலும்‌ ட என்‌ த தள்‌ 
महागिरि ब பெரும்‌ பை விவி महापक्ष्मण பாய இமைகளுளா | 
த்து | का 
निचितैः அடர்ச் து | पिङ्गेन பழுப்பு றமுற்றதும்‌ 
तीक्ष्णे மடியா த | बिपुलेन மீக Ys றதும்‌ 
ட ருடன்‌ ட आयतेन மிக நீண்டதும்‌ 


नयनेन 
रो 


सहादंष्टरोपपन्न 


लेलिहानं 


महासुखं 
महाधोरान्‌ 
ऋक्षसिह- ) 
सृगद्विपान्‌ ) 


भक्षयन्तं 
योजनं आयतो 
उभो 


घोरो 


श्रीमद्वाद्मीकिशमायणे आरण्यकाण्डे 


பயங்கரமான தும்‌ 


மிகச்‌ Rin 


ம்‌ பார்க்க 


வலைதும்‌ 


மார்பிலமைக்கப்பட்ட 


OF Mu FD 


PD 


கண்ண ல்‌ 


மான 


ஆச்சாயமுடைய தோ 


ற்றமுள்ளவனும்‌ 
பெரிய கோரைப்பற்க 


ளையுடையவனும்‌ 


நாக்கை நீட்டி அடிக்‌ 


கடி நக்கிக்கொ ண்டி 


ருக்கின்றவனும்‌ 
பெருமுகமுள்ளவ 


மிகப்‌ பெரிய 


[அம்‌ 


கரடிகள்‌ & ஙகங்கள, 


மானகள்‌, யானைகள்‌ 


இவைகளை 


தின்‌ன்றவனும்‌ 


எட்டு மைல்களநீண்ட 


இரு 
பெரிய 


भुजो 
विकुर्वाणे 


कराभ्यां 
विविधान्‌ 
कक्षान्‌ 
पक्षिगणान्‌ 
qT 

गुह्य . 
आकषैन्तं 
अनेकान्‌ 
TATA. 
विकषेन्तं 


प्रपन्नयोः 
तयोः 
ள்‌: 
पन्थानं 
ஏஏ 
स्थितं च 


ल 
कबन्धं 
आसेदतः 


வி 


[ஸர்‌ க்கப 


கைகளை 

விரி த்‌. 3] காண்டி. ருக்‌ 
இறைவனும்‌ 

இருகைகவிலும்‌ 

பல 

கரடி.களையும்‌ 

பகஷிசணங்களையும்‌ 

அஷ்டமிருகங்களையும்‌ 

1119 ௫.௮ 

வைத்‌ துக்கொண்டி.௫ு 

பல [ ககிறவனும்‌ 

சிறந்த மான்களை 

கொன்றுகொண்டு இ 

ருக்கி வனும்‌ 

எதிரில்‌ வரும்‌ 

அகத 

சகோதரர்களுடைய 

வழியை 

மறைத்துக்கொண்டு 

நின்‌ றகொண் டி.ருந்த 
வனுமான 

அந்த 

கபந்கன்‌ என்பவனை 


கிட்டினார்கள்‌. 


अथ तो समभिक्रम्य ச ददर्शतुः | मन्तं दारुणं भीमं कबन्धं भुजसंट्रतम | 
कबन्धमिव संस्थानादतिघोरम्रदशनम्‌ ॥ 33 ॥ 


तो 


अथ समभिक्रम्य 
क्रोशमात्रे 


धे 


इव 
संस्थानात 


क Le ८7 ८) ந (56 का 
அவன்‌ CDT கம்‌ 


சற்துதாரம 


சென்று, 


௬ ப்பிடுகுரல் தூர தீ 


தில்‌ 


தலையறுக்கப்பட்டு உயி 


ரூடனிருக்கும்‌ உடல 


போன்றதாய 


உருவால்‌ 


ல 


अतिघोरप्रदर्शनं 


महान्तं 


மிகப்‌ பயங்கரமான 
ரூ சா ப ° 
மகாறறமுடையவனும்‌ 


பெரிய உட லுடை யவ 


ணும்‌ 
அருவருக்கத்தக்கவ 
கொடி யவனும்‌ | னம்‌ 


விரிக்கப்பட்ட கைகளை 
யுடையவனுமான 

FIST என்பவை 

கண்டார்கள்‌ , 
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स महावाहुरत्यर्थ प्रसार्य विपुलो भुजो । जग्राह सहितावेब राघनो पीडयन्‌ बलात्‌ | 


(a) » 
महाबाहुः நீண்ட கைகளுடைய 


सः 

विपुलो भुजी 
अत्यथ प्रसाये 
राघवो 


அவன்‌ 
0 3) க da . 
ந்ண்ட இருகைக யு 
விசாலமாப்ப்‌ பரப்பி 
ஸ்ரீ ராரவரையும்‌ ல 
மணாரையு (0 


सहितो एव ஒன றுசோ கத்தே 

बलात्‌ பலத்தால்‌ 

पीडयन्‌ இறுகக்‌ கட்டி 

जग्राह பிடித்‌ அக்கொண்டான்‌ 


எனி கானன்‌ तिग्मतेजोबपुधरो | श्रातरों विवश प्राप्ती कृष्यमाणा महावला ॥३५॥ 


कृष्यमाणो பேர்‌ த்திழுக்கப்படும்‌ 
महाबली மகாபலசாலிக ரூ ம்‌ 


खड़िनों 


வாளைத்தரித்தவர்‌ 


களும்‌ 
रढधन्वानो உறுதியான விற்பிடித்‌ 
தவர்களும்‌ 
Nar र्‌ x विव्यथे 
तत्र धैर्येण TET राघत्रो नेव विव्यथे । 
9௭: அப்பொழுது 
श्रः GEE. கும்‌ 
राघव; ஸ்ரீராமசோ வெனில்‌ 
धरेण एव எதந்குஞ்சலியா த 
தன்மையாலேயே 


न विव्यथे 
लक्ष्मण: तु 


उवाच च विषण्णस्सत्राघबं राघवानुज; 


லக்ஷ்மண ர்‌ 


சலியா திருக்‌ தார. 
BLDG EY MT 


राघवाजुजः 
विषण्णः सन्‌ இன்‌ வறு செய்கிறதெ 


ன்‌ ௮ தெரியாதவராக 


உ ட 50) த பன்‌ ர்‌ க்‌ ௧ Er ல 
तिम्मतेजो- ) /(புகைவை ர! கு LD. 


वपुर्धरौ ) தைஜஸ்ஸுடன்‌ வி 
ப ° A) அ: A 
ளங்கும்‌ தரு2மனியு 
டையவர்களுமான 
~ म 5 ல 
आतरो சகோதரர்கள்‌ இரு 
| வரும்‌ 
विवरां 


> 


प्राप्तौ 


சனை 


௪ ° ~ ~ 
GTS ENT SI வ LD சம்பா தி 
ருக்கும்‌ தன்மையை 
“500६ ளகக 
-_> 500 5H ௮7௦ 
ஒள ५ 


बाल्यादनाश्रयत्वाच लक्ष्मणस्त्व भिविव्यथे ॥। 


தாழை ஒன்னுக்‌ துணி 

க்‌ துசெய்யும்‌ பக்குவ 
மின்மையா லும்‌ 

° Ny » 

ஆக்கை வராமையால 


க (ஆ! ஆ. 
अनाश्रयत्वात्‌ च 4 வேண்ட்யபஉதவீயலலா 
LE 


बाल्यात्‌ 


5077 
अभिविव्यथ முற்றும்‌ உள்ளம்‌ கல 
்‌கிஞர்‌ 
॥ 39 || 

| राघव च ஸ்ரீ பாரைட ரத்து 
उवाच பின்வருமாறு சொன்‌ 
ரை: 

२. 





ரன मां वीर विवशं राक्षसस्य वशं गतम्‌ | मयेकेन विनिर्युक्तः परिमुश्वस्व राघव ॥।३८॥ 


“ரர! 


वीर 


राक्षसस्य ம்க்கனுஃனா 

वशं गतं Ly ULL BLUSE TU 

मां என்னை [லா beaks 
+ विवशं ஏமம்‌ பூ ot ௮ வப 

पर्य का | शी க்கில்‌ பட ப்ப 





राघव பஸ்கீராம . 
सया एकेन என ஒர வம்‌ னாடு 


विनियुक्तः ிட்த்தவராக 
परिसुज्ञस्व 


~ சூட வி ௬ क 
FT வடுவிததுக 


கொள ளும்‌, 


486 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे FRE 


मां हि भूतबलि दत्वा पलायस्व यथासुखम्‌ ॥ ३९॥ 


मा भूतवरि “என்னை . 
भूतबलि உயிர்பலியாக दत्वा கொடுத नी LD) 
यथासुखं हि மனக்‌ குறையில்லாம 
லேயே पलायस्व கப்பித்து க்கொளளும்‌. 
अधिगन्तासि बेदेहीमचिरेणेति मे मतिः ॥ ४०॥ 
वेदेहीं டு द्ग னகியாபை इलि என்ப hl 
अचिरेण சக்கரமே मे எனது 
अधिगन्तासि அடைவீர்‌ ” सतिः இர்மானம்‌. 


प्रतिलभ्य च எண पितृपेतामहीं महीम्‌ । तत्र मां राम राज्यस्थः स्मतुमहेसि सर्वदा || 


काकुत्स्थ “ காகுஸ்த ! राउयस्थः च ராஜ்யத்தை அடைங்கு 

पितृपेतामही ககப்பன்‌ பாட்டன்‌ तल அங்கும்‌ [வராஅயும்‌ 
முறையே கிடைத்த सवदा எப்பொழுஅம்‌ 

सही உலகை मां स्मतु | ௮ (9-8 யகை நினைக்க 

प्रतिलन्य அடைந்து अहेसि அருள்‌ புர்யவேண்‌ 

राम ஸ்ரீராம! டும்‌. 9 


लक्ष्मणेनेवमुक्तस्तु रामः सोमितिमत्रवीत्‌ | मा स्म त्रासं कृथा वीर न हि Aree ॥। 


लक्ष्मणेन ७96७०००७०७ 60 | वीर “வீர! 
> மற்கண்டவா று मु , , 
ஸ்‌ ७ க है , 2 लाख மன FETED # ७० த 
उक्त: சொன்னதற்கு செவி / 
, क्रथ (0 
சாற்றிய मा कृथाः स्म நீ யடையலாகா து. 
Pri ° ° ह ® 
रामः तु ஸ்ரீ ரா (0०044 'வனில்‌ त्वाटूक्‌ 12 உன்னைப்போன்‌ றவ 
லகுூமணாரைப்‌ 
த்து னெ ன்டுல்‌ 
பாரத்‌ 
, हां जैन ரம்‌ 
ழி ந்தார்‌. யடையமாட்டான்‌ 3 


एतस्मिन्नन्तरे क्रूरो ளார்‌ रामटक्ष्मणो | पप्रच्छ घननिर्धोष। கள்‌ दानतरोत्तमः ।। 


9 | क (௦ உ 

एतस्मिन இந்த | घननिघापः ०८८७(०)०/॥ 50(29॥ ஊடு 
Ne ளா न 
अन्तरे சமயததல | ளார்‌ சழ காகராகளாஇய 
| த 
° Fr है IT ; DLL 231 if | { "4 
दानवोत्तमः ४७७७७ Bu சையும்‌ பார்த்து 
ய पप्रच्छ பின்வ ॥ 0 
| | | ௦0/9 (LLL AD) வினாவி 

க; படல்‌ oI 9 | 


முன்‌ ५ 


| 


| 


69] 
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को युवां ट्रषभस्कन्धो महाखडूधनुभरो | घोरं देशमिमं என்‌ मम भक्षावुपस्थितो ॥ ४४ ॥ 


ப்‌ எருதின்‌ கழுத்துப்‌ 


वृषभस्कन्थो போன்‌ ற கழுததுக 
னயுடையவரும்‌ 

महाखड़- ) சிறந்த வாளையும்‌ வில்‌ 

धनुर्धरो லையும்‌ கையிலேற்‌ திய 

வர்களுமான 

बदतं कार्यमिह बां किमर्थं चागतो युवाम्‌ । 

ऱ्ह “ இவ்விடத்தில்‌ 

वां உங்களிருவாகளு 

कार्य கார்யத்தை [டைய 

वदतं சொல்லுங்கள்‌. 

युवां நீங்க ளிரு வரும்‌ 


किमथ च 


என்ன பிரயோஜன க்‌ 


திற்காக 


युवां को ங்கள்‌ யாவர்‌ 0 

इम இரத 

घोरं देशं பயங்கரமான பிரம क्र 
रक्तो [௪ த்தை 
मम என்‌ எனக்கு உணவா ய்‌ 


उपस्थितो 


தி ட்டி 


தான றிவிடடீரகள 


zi देशमनुप्रातों क्रुधातेस्येह तिष्ठतः ॥ ४५॥। 


आगतो 5 தாகள ? 
इह இப்பொழு து 
ஏன பசயால்‌ வருக த 


सबाणचापखड़ो च तीक्ष्णभूझ्माविवषभो | ममास्यमनुसंप्राप्ती Zod जीवितं पुनः ॥ 23 ॥ 


५ கூரிய கொம்புகளை 


அனி 


யுடைய 
ऋषभो இரு ரிஷபங்கள்‌ 
इव போன்றவர்களும்‌ 
सबाणचाप- பாணம்‌, வில்‌, வாள்‌ 
खङ्गो च இவைகளோடி ரக 


கும்‌ நீங்களிருவரும்‌ 


पुन: இனயும்‌ 


जीवितं 


तिष्टतः காத்து நின்றுகொண் 

டிருக்குமெனது 
| देशो இத பீசதச தற்கு 
2H ப அநத டர த தத 
ட்‌ » ௪ ௪ = 

अनुप्राप्ता வர்‌ துவிட்ஃ2ர்கள. 

मम எனு 

आस्यं வாய்க்கு 

ஏன்னா! வக்‌ தகட்டயவாக 


[னாய்‌ 

பிமைத்திரூத்தலென்‌ 
தருதி 

பது 


மடியாத கார்யம்‌. ? 


दुर्भम्‌ 


तस्य என்‌ அனா कबन्धस्य दुरात्मनः। उवाच लक्ष्मण रामा मुखन पारशुष्यता रिशुष्यता || 


दुरात्मनः துராக்மாவாகிய 
तस्य அதத 

कबन्धस्य கபந்தனுடைய 
तट्टचनं அம்மொ ஜிக்கு 
श्रुत्वा செவிசா ற்றி ய 
रामः ஸ்ரீராமா 


परिशुष्यता மன வதையை வலா 
मुखेन பிரசக்கயால்‌ [SED 
लक्ष्मणं FENDI பார்‌ 
कळा 
उवाच பீன்‌ வருமாறு பொ 


ஆ. क 
த்தார்‌. 


कुच्छात्कुच्छतरं प्राप्य दारुणं सत्यविक्रम | னர்‌ जीतितान्ताय प्राप्तमप्राप्य तां प्रियाम्‌ ॥ 


( விண்போகப்‌ பரா 


सत्यविक्रम க்ரமம்‌ படைக்கப்‌ 
| பெற்றவ 
कुच्छात्‌ <b வடக தி ன்மோ ல 
தனர்‌ கஷ்ட குகை 
~ 4 . 
प्राप्य அரை நீறு, 


तां प्रियां 


NSSF கா தலயை 


अप्राप्य அஆஅடையாமல 

दारुणं கொடிய 

व्वसन டம 

जीवितान्ताय உயீர்போவதற்காக 
त्रातम्‌ சம்பனித்திருக்றை னு. 


* 62 
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कालस्य सुमहद्रीर्य सवेभूतेषु टक्ष्मण | ஈர்‌ च मां च எனா व्यसने; पश्य मोहितो ॥ 


लक्ष्मण “ லக்ஷ மணா! नरव्याप्र புருஷோத்தம ! 
सर्वेभूतेषु ஸைகலப்‌ பிராணிகள்‌ त्वांच உன்னை யும்‌ 
வீஷயங்களிலும்‌ मांच என்னையும்‌ 
काळस्य விதியின்‌ व्यसने: ) கஷ்டங்களால்‌ மோ 
वीय பயன்‌ मोहितो | ஹிக்கப்பட்டவாக 
सुसहत्‌ யாவராலும்‌ வெல்லற்‌ வ FU BUI LI GD, 
குரியது ரு நின கஅப்‌ பார்‌. 


नातिभारोऽस्ति देवस्य सवभूतेषु लक्ष्मण | शराश्च बलवन्तश्व कृतास्राश्च रणाजिरे | 
कालाभिपन्नाः सीदन्ति यथा वाळुकसेतव; ॥५०॥ 


लक्ष्मण “ லசஷ்மணா ! கனா च அஸ்திரவித்ையில்‌ 
सवभूतेपु எல்லாப்‌ பிராணிகள்‌ நிபுணர்களும்‌, 
हि cs ஸ்ஷயங்களிலும்‌ | कालाभिपन्नाः வ்‌ தியை வெல்ல மூடி. 
देवस्य விதயை யாதவர்களா இ 
अतिभारः மேரகொள்ளக்‌ கூடிய वालुकसेतवः மணலணைகள்‌ 

न अस्ति எதுவுமில்லை, [செயல்‌ यथा ஏஎவவண்ணமோ 

शूराः च சூசர்களும்‌ அவவண்ணமே 
JOA: च பலவான்களும்‌ सीदन्ति கஷ்ட ததால்‌ கரைந்து 
रणाजिरे போரில்‌ போனிறுர்கள்‌. १९ 


इति ब्रुवाणो इढसत्य विक्रमो महायशा दाशरथिः प्रतापवान्‌ | 
अवेक्ष्य सो मित्रिमुदारविक्रमः स्थिरां तदा खां मतिमात्मनाऽकरोत्‌ ॥ ५१॥ 


எக்காலத்திலும்‌ அண்‌ ITT DH, 
टढसत्यविक्रमः | வீ ண்போகாத பரா इति மேற்கண்டவாறு 
க்தி சமமுடையவரும்‌ 514701; சொல்லிக்கொண்டே 
उदारविक्रम: சலியாத மனோதைரிய स्वा பிறவிக்‌ குணமாயெ 
டடையவரும்‌ स्थिरां எதற்கும்‌ சலியாத 
महायशा: பெரும்‌ புகழ்பெற்ற मति மனோபாவத்தை 
श्रतापवान्‌ மேன்மையுற்‌ றவருமா तदा அப்பொ முத 
दाशरथि: ரர [ கய. आत्मना தானே 
सोमित्रि லச மணை अकरोत्‌ மேற்கொண்டார்‌. 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकोनसप्षतितमः सगः ॥ 


आदितः இன: 9053 आरण्यकाण्ड आदित: शोका; 234] 
“> 2 = ட ஸு 





அர. Sa 


सप्ततितमः सगः) ஸர்க்கம்‌ 
தபந்தனின்‌ கைகளை வேட்டது 


दापरिक्षिप्तो कबन्धो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ 


कबन्थहस्तच्छेदनस-- 


तो तु तत्र स्थितो दृष्टा श्रातरों रामलक्ष्मणों | बाहूप 


PAA; கபநதன 
तन्न அப்பொழுது 
बाहुप [शप रिक्षिक्षो கைகளாகி ற்‌ கயிறாக 
ளால்‌ கட்டப்பட்டு 


स्थितो 


भ्रातरो 


ரின்‌ றுகொ ண்‌ டிருந்த 


பிராதாக்களா தய 


तिष्ठत; कि नु ர்‌ दृष्टा ஜார்‌ क्षत्रियपंभी | आहारा तु संदिष्टा 


देवेन 


आहाराथ 


५ தெய்வத்தால 
உணவிற்காக 


संदिष्टो அனுப்பப்பட்டு 
गतचेतसो ௮ றிவிழந்த 
क्षत्रियषभो த்‌ திரி யாத்தமர்‌ 


கள்‌ 





राम लक्ष्मणो 


तौ तु 
251 
वाक्यं 
अव्रतीत्‌ 


ள்‌ 
मां 


ர छ 


कि न्तु तिष्टतः 


॥ ७० ll 


ஸ்ரீராமரும்‌ ல௯்ஷமண 
ரூமாகிய 

அவ விருவாக ளையும்‌ 

பார்தது, 

பின்வரும்‌ சொல்லை 

சொ க்கொண் 


டான, 
क चेतसां ~ த 
देवेन गतचेतसा ॥ २॥। 
ப௫யடனிருக்கும்‌ 
உத 
என்னை 
பார்த்தும 
ம AN . 
ஏன்‌ உய3ரரடிருக 


AN 7 4272 ௪ ௪ ன்‌. 35 
தன சோ கள ; 


ரன लक्ष्मणो वाक्य पराप्तकालं हितं तदा । उवाचाति समापन्नो विक्रमे காண; ॥ 


आति FAR தில்‌ 
समापन्नः தக்கக்கொண்ட 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா 

तत्‌ : அதை 

श्रुत्वा செவியுற்று, 


विक्रमे கொ LL BIN IJ டக்கு 
வ த ல்‌ 


त्वां च मां च पुरा वृणेमादत्ते राक्षसाधम! 


राक्षलाचमः ४ ராக்ஷஸப்‌ பதர்‌ 


a ரூ. © ० 
त्वा च (387) 50. ॥.| 10 
मांच என்னையும்‌ 


तस्मादसिभ्यामरयाशु बाहू छिन्दावहे गुरू 


५७ 


, तस्मात्‌ அகையால்‌ 
अस्य இவன அ 
गुरू बाहू மண்ட கைகளிராண்‌ 


டையும்‌ 


RR ண்கள்‌ அனகன்‌ 


कृतनिश्चय 
तदा 
प्राप्तकालं 


हितं 


தாரமான ऊ7 முகாணடவ 


அப்பொழுது [சாகி 


தமான 


Ta ~ 
72 


பதி ऊप क ரு (5 क 
கான, 


இருகத்திகள 130 
ॐ £லதாமதமின்‌ றி 
காமிருவரும்‌ வெட்டிக்‌ 


ச (2 ௬ 
களளுவோம. 
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भीषणोऽयं महाकायो राक्षसो ரத: । लोकं ह्यतिजितं कृत्वा ह्यावां हन्तुमिहेच्छति | 


अय “ இரத लोकं हि ஜன ஸமூகதகை யே 
महाकायः பெருவுடல்‌ உடைய अतिजितं அன்புறு ததப்பட்ட 
வனிம்‌ क्‌त्वा செய்து [காய்‌ 
भीषण: பயங்கரமானவலும்‌ आवां हि நம்மிருவரையும்‌ 
भुजविक्रम: இ bil பல்‌ யுடைய हन्तु கொல்ல 
னுமான इह இப்பெ ர முது 
राक्षसः அரக்கன்‌ इच्छति துணிக்‌ இருக்கின்றான்‌. 
निश्वेष्टानां वधो राजन्‌ कुत्सितो जगर्त.पते । क्रतुमध्योपनीतानां पशूनामिव राघव ॥ ७॥ 
जगतीपते “உலகை ர க்ஷிக்கும்‌ । इव அ LA कं #60 6 910) si oT 
राजन्‌ சம்ரவர்‌ சக்தியாகிய மோ அவ்வண்ணமே 
राघव ஸ்ரீரா ம! निशचेष्टानां ஹிம்ஸை செய்யா 
क्रतुमध्यो- १ யாகசாலையின இடை துவர்களை 
पनीतानां ) யில்‌ வளர்‌ க்தப்பட்ட वचः வதைகத்தல்‌ 
पशूनां அக்னிகளை कुत्सितः நிந்தையாகும்‌ ”. 
एतत्संजल्पितं श्रुत्वा என்‌: எண राक्षस; | विदार्यास्यं तदा रोद्रस्तो भक्षयितुमारभत्‌ | 
dh: கொடியவனாயெ तदा அதனால்‌ 
राक्षसः அரக்கன்‌ எ: சினங்கொண்டு 
तयोः அவவிருவர்களுடைய आस्यं विदाये வாயை தி றந்து ர 
एतत्‌ மேற்கண்ட तां तु அவவிருவர்களையும்‌ 
संजल्पितं மொழியை भक्षयितु விழுங்க 
श्रुत्वा (9 கட்டு, आरभत्‌ எத்‌ தனி தீதா ன்‌. 
5 _ ५ अच्छिन्दतां ட जे 1 
ततस्तो देशकाछज्ञों எதுனா राघवो । अच्छिन्दतां सुसंहृष्ठी बाहू तस्यांसदेशयोः ॥ 
देशकाला தேசத்‌ த கு காலத்‌ | अंसदेशयो: | கோள பூட்டுகளில்‌ 
ணட! தையும்‌ அறிந்த | 
तो राघवों அந்த ஸ்ரீராமரும்‌ | तस्य அவன்‌ ௮! 
லக்ஷ மணரும்‌ बाहू | இருகைகளை யும்‌ 
सुस ச ன்‌ है ரக ஈண்ட | खड्गाभ्यां ஙூ இ ங்கம்‌ கள ௮ம்‌ 
வர்கம்‌ | ञ्ज च्छिन्दतां அுக்கலா னார்‌ சுள்‌. 
दक्षिणो दक्षिणं बाहुमसक्तमसना ततः। चिच्छेद रामो वेगेन सव्यं वीरस्तु लक्ष्मण; || 
ततः அப பெ மிது असिना வாளால்‌ 
दक्षिण: சாமர்த்தியசாலியா चिच्छेद அதது தீதளளனினார்‌. 
रामः ஸ்ரீ ராமா, [கும்‌ वीर: சூசராகும்‌ 
वेगेन வலுக்கொண்டு लक्ष्मण: லச மணா 
दक्षिण வலது ஏன்‌ இடது கையை 
बाहुं கையை तु அம்ஙனமே அறு க்து 


௭௩௩ சடக்கென கீகள்‌ எினார்‌. 


' 
| 
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स पपात meee: । खं च गां च दिशदैव नादयञ्जलदो यथा ॥ 
महाबाहुः நீண்ட கை களுடனி गांच பூமியையும்‌ 
सः அவன்‌ [ருந்த दिशः एव எட்டு இக்குகளையும்‌ 
छिन्नबाह: கைகள்‌ அ றுப்ட்டு जलद: यथा நீருண்ட மேகம்போல்‌ 
च्च அ தனால்‌ नादयन्‌ ஒலிபெறச்‌ செய்து 
महास्वनः பெருங்‌ கூச்சலிட்டு கொண்டு 
खंच ஆகாயத்தையும்‌ पपात பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 
स निकृत्तो भुजो दृष्टा शोणितोघपरिएतः । दीनः ore तो वीरां को युवामिति दानव; ॥ 
எ: दानवः அநத அசுரன்‌ ்‌ दीन: ஏங்கய மனத்‌ HEL 
भुजो இருகைகளையும்‌ तो அந்த 
இசி அ றுக்கப்பட்டவை वीरा வீ சர்சளிருவரையும்‌ 
களாய்‌ பார்த்து 
दृष्ट्रा உணர்ந்‌ அ, युवा “ நீநுகளி ருவரும்‌ 
शोणितोघ-) ரத்கவெளளத்தால கி யார்‌ ? 
परिछुत: १ நனை 6 தவனாய்‌ इति पप्रच्छ எனறு வின விஞன்‌, 
इति तस्य ब्रुवाणस्य लक्ष्मणश्शुभलक्षण: | शशंस तस्य काङुत्स्थं कवन्धस्य महावल! || 
तस्म न வன்‌ लक्ष्मण: லகு மணா 
इति மே ப்‌ னு कतः frei Bd 
ब्रुवाणस्य வினாவுகையில்‌ | हा 
महाबल: மகாபலசாலியும்‌ शं का 
சிறந்த பிறவிக்குணங்‌ कक न கபகதனுக்கு 
ATA: | களமையப்பெற்றவ शशंस பின்வருமாறு மொ 
 ரூுமாகிய மித்தார்‌. 
अय मिक्ष्याकुदायादो he नाम जने; श्रुतः | अस्यैवावरजं विद्धि श्रातरं मां च लक्ष्मणम्‌ ॥ 
इक्ष्वाकुदायाद: இஷ்காகுகுலத்தல்‌ | ட்‌ र ர்‌ 
தோன்‌ றியவர்‌ க பிர SNS Ney LD 
जनेः ஜனங்களால்‌ अस्य இயவாது 
रामः नाम ஸ்ரீராமென अवरज இளைய 
அ பன்‌ து படுபவா $ भ्रातरं एव அ ம்ியென்றும்‌ 
எனன विद्धि s தி. 


मात्रा प्रतिहते राज्ये रामः प्रत्राजितो वनम्‌ । मया सह चरत्येष भार्यया च ஈன ॥ 


राज्ये 6 ராஜ்யம்‌ एष: இவர்‌ 

प्रतिहते அபகரிக்கப்பட்ட मया सह க்‌ 2னடுகூடவும்‌ 
माला ह ல்‌ [விஷயமாய்‌ भायेया च த] வியோ ம்‌ 
वनं ஸர ட்டி.ற்கு महत्‌ वने பெருங்கானில்‌ | 
रामः ஸ்ரீ ரா டி | चरति 37 60.8) கழித்‌ (5 இ 
प्रत्राजित: அலப்ப்பபட்டாம்‌, | 


i. 
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[ஸா In 


अस्य देवप्रभावस्य बसतो बिजने बने । राक्षसापहता भार्या यामिच्छन्तात्रिहागतो ॥१६॥ 


विजने ७ )॥ 2g evr DIT 50 

चने காட்டில்‌ 

देवप्रभावस्य கேவமடமைகொண்ட 

अस्य இவா 

वसतः ual, க்கொண்டி. 
ருக்கை யில்‌ 

भाया மனை வி 


राक्षसापहता மரீ 0 7 FFG அபகரி 
க்கப்பட்டி ரக்கிருள்‌ , 
at 67 வனே ரா அவ ளை 
इच्छन्तो காண விரும்பும்‌ நாங்க 
ிறாவரும்‌ 
इह (09) விட க தி ப்‌ (स) 
आगतो an ரா! D. 


तं तु को वा किमर्थ वा कबन्धसदृशो वने । आस्येनोरसि दीसेन भम्मजड़गे बिचेष्टसे ॥ 


८ र 0 ரூ 
கலையில்லா த உயிருட 


कब्षन्धसदृशः னிருக்கும்‌ முண்டம்‌ 
போன்றவனாய்‌ 

எண: तु கால்கொண்டியாகவு 

ed நீ [மிரு க்கும்‌ 

कः वा யார்‌? 


चने 
किमथ वा 
उरसि 
दीप्तेन 
आस्येन 


विचेष्टसे 


காட்‌ (9 ல்‌ 

ஏன்‌ 

மார்பில்‌ 

இ ங்கு விளை விக்கும்‌ 
வாயு டன்‌ 


திரிறொய்‌ 7” 


एवपुक्तः कबन्धस्तु लक्ष्मणेनोत्तरं वच; | उवाच परमप्रीतस्तदिन्द्रवचनं स्मरन ॥ १८ | 


लक्ष्मणेन லக்ஷ்மணரால்‌ स्मरन्‌ நினைத்து 
एवं மேற்கண்டவாறு तु அதனால்‌ 
उक्तः வி 67) வப்பட்ட परमप्रीतः ப. ரமசற் கதாரஷமடைந 
कबन्ध கபந்தன்‌ उत्तरं பதில்‌ | தவனாகி 
त्त्‌ அப்பொழுது वचः சொல்லை 
इन्द्रवचत இரு திர னார்‌! ஆ கை oF उवाच [னெவரு LET MM) 
யை | (oT ழி நீதான்‌. 
क 4 र சு [मि 
स्वागतं वा नरव्याघ्रो [ரோ पश्याम चाप्यहम्‌ | 
चेमो [அ சள « र क्क 
दिष्टया चेमो ஈகி मे युवाभ्यां எண்‌. १९ || 
“ ஆடியேன்‌ ஈன்மன த்‌ | पश्य मि நேரில்‌ காணப்பெறுஇ 
டன்‌ செய்யு | मे ढा (3068 
துட டூ या [முப | स दि ண அ | | றன்‌. 
वां स्वागतं ~ சார.ததை நீநுகளரு, | 2௫1 இவ விரண்டு 
௩ » ரூ ௪ | | ல்‌ ய்‌ ° டு 
| வரும அஙகக fi தக | बाहुबन्वनां கைப்பு, டழமுகளும 
க்‌ /D ¢ + e 
( நேவி ராக, அன்னு 701/2 ளிருவர்கள ह 
, | 
अह ப்‌ | லேயே 
ணர்‌ आपि பரு ாதீதமாக दिष्टया எனது பாக்யவீசே 
don GU ag தால்‌ 
दिष्ट्या च எனது பா ८0126 निक्र्त्तो வெட்டி क्र தள்ள [ப்‌ 
ஷத்தாலேயே பட்டன்‌ 
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विरूपं यचच मे ஈர்‌ ஏர்‌ हयविनयाद्यथा | तन्मे शृणु नरव्याघ्र तत्वतः ரான ॥ २० | 


ந்தப்‌ புருஷோத்தம | तस्वत; எதையுபொளிக்காது 
मे எனது १ 5 

ख्पं உருவமான நு यथा हि நட சன்ன 

94 विनयात्‌ அச ந தையா ல்‌ तच தே 5४1 (1४5 (8 

यत्‌ எப்‌ பட. शंसत: சொல்லுற 

विरूपं விகாரருபமாய்‌ मे அ.) (9५41 (क 

சார்‌ च று] னதா 277] க செளிசா றப 

तत றர பரு! வராய்‌, 


उत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे सप्ततितमः सगः || 


आदितः शोकाः 001/3 आरण्यकाण्ड आदित: ன: 2361 


ம்‌ ர 


एकसप्ततितमः ஏர: எழுபத்தியோன்றாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ७१॥ 
कवन्धेन எனக கபந்தன்‌ தனது விருத்தாந்தத்தைச்‌ சோல்வது 


पुरा राम महाबाहो महाबलपराक्रम | रूपमासीन्ममाचिन्त्यं fag लोकेषु विश्रतम्‌ । 
यथा सोमस्य என सूर्यस्य च यथावपुः ॥१॥ 


महाबाहो “மகா தோள்வலி यथा -ஈபம்‌ எப்படிப்பட்ட 
ய ः 
யுடைய த பத்‌ 
महाबल- | க்ரிலோகப்பிரஸித்‌ सूयस्य FTL வுடைய 
ண = 
पराक्रम திபெற்ற லிண்போ च கபம்‌ எப்ப ப்பட்ட 
கா பராக்கிரமம்‌ ப மதா ப்பஃ 34) 
டைக்கபெற்ற लिपि மூன்ற 
च ட ஆ a 
राम ஸ்ரீராம! लोकेपु மலச்கங்களிலும்‌ 
पुरा பூர்வத்தில்‌ विश्रुतं செத்‌ தபெற்றதால்‌ 
4 4 தர்‌” அவ்‌ a 
ரெனை अचिन्त्य 
सोमस्य 476 BT னுடைய अचिन्त्यं மனுவாக்குக்கெட்‌ 
वपु: பா ஏததா ய்‌ 
यथा எப்படிப்பட்ட मम रूपं என்‌ று 
झा இ உம த 5 
शक्रस्य 2) 6 BT னு आसीत्‌ கதத. 
ப क 6 कत * हश ந 
सोऽहं रूपमिदं कृत्वा लोकवित्रासनं महत्‌ त्रासयामि 
' ख्पापद कृ महत्‌ | ऋषान्वनगतात्राम त्रासयामि ततस्तत, ।। 
राम யூ ஸ்ரீராப | ' क्त्वा TIFF கொண்டு 
सः अहं அக்க கான்‌ | इद्‌ இவ்விடல்கில்‌ 
ய & க . ' எண; எ me sf 
राोकविलासनं oN MH HS) 1 1४1 | | de 
| | वनगतान्‌ ! லன 
5 ©: र A ட்‌ பதத 
od) 2) 1 Gl ult}. ரிம்‌ க்‌ ஸூ . है உ 8 
) | . ऋषोन्‌ ணவாகளை 
सदश्‌, रूप மர்பெய்யகருவருடை | सासयामि TERE ROCESS 


ப 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ततः स्थूलशिरा नाम wef कोपितो मया । संचिन्वन्‌ எர்‌ रूपेणानेन धषितः ॥ 


ततः 
विविधं 


वन्यं 


सेचिन्वन्‌ 
स्थूलशिरा: 


नास 


“அப்பொழுது 

பலவகை 

காட்டுப்‌ பழங்களை 

பறித்துக்கொண்டிரு 
க்கும்‌ 

ஸ்தூலசரஸென்று 

பெயசையுடைய 


महषि: 
अनेन 
रूपेण 


मया 


ஏ: 


कोपितः 


(முனி வர்பெருமான்‌ 
இந்த 
உருவத்தோடேயே 
என்னால்‌ 
அவமானப்படுதீதப்ப 
ட்டு 


கோபமூட்டப்‌ப. ட்டார்‌. 


ஊன்‌ घोरशापाभिधायिना । एतदेव Tid ते रूपमस्तु बिगहितम्‌ ॥ ४ ॥ 


एवं “மேற்கண்டதை ते ४ உனக்கு 
ன வர்‌ சந்தையில்‌ एतत्‌ இந்த 
கொண்டு विगहितं எல்லாவராலும்‌ வெறு 


घोरशापाभिधायिना கொடிய சாபத்தை க்கப்பட்ட 

तेन அவரால்‌ [யிடும்‌ नृशंस கோரமான 

अहं நான்‌ ख्पं एव உருவமே 

उक्तः பின்வருமாறு சபிக்கப்‌ अस्तु சாச்வதமாயிருக்கக்க 
பட்டேன்‌. ட வது.” 


स मया याचितः क्रुद्धश्शापस्थान्तो भवेदिति | अभिश्ापकरृतस्येति तेनेदे भाषितं वचः ॥ 


अभिशापकृतस्य அபசாரதத TE) सः அவா 

शापस्य சாபத்திற்கு [விளைந்த याचितः யாசிக்கப்பட்டார்‌. 
अन्त: விமோசனம்‌ इति இக்காரணத்தால்‌ 
भवेत्‌ ஏற்படவேண்டும்‌ तेन அவரால்‌ 

इति என்று इदं பின்வரும்‌ 

मया என்‌ னால்‌ वचः மொ षी யானது 
कुदः சின ங்கொண்டி ரர்‌ த भाषितं சொல்லப்பட்டது. 


यदा ச भुजो रामस्त्वां दहेद्विजने वने तदा लं ணர்‌ रूपं स्वमेव विपुलं शुभम्‌॥ 


रामः “ஸ்ரீராமர்‌ दहेत्‌ ககனம்‌ செய்கிறாரோ 
भुजी இருகரங்களை तदा அப்பொழு அ 

छित्त्वा சேதித்து त्वे एव நீயும்‌ 

त्वां உன்னை विपुलं அசிந்தியமான நும்‌ 
विजने நிரஜனமான शुभं அழகான தமான 

वने கா ட்டில்‌ स्वं रूपं உனது பிற ஸி உருவ 
यदा எப்பொ மீத प्राप्स्यसे அரை வாய்‌.” [ தமை 
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11] एकसक्षतितमः सगे; 
विरा वि னர்‌ रूपं प्र'्ममेव॑ रणाजिरे ॥ 
श्रिया विराजित पुत्रं சார்‌ विद्धि लक्ष्मण | TARTS रूप प्र 
लक्ष्मण a3 07) विद्वि திருவுள தீ தில்‌ பற்றும்‌ 
त्व தேவரீர்‌ एवं இப்போ தி ரகமும்‌ 
எளி: தனுவெனும்‌ தானவ 25 रूपं இந்த ரூபமானது 
श्रिया அழகுடன்‌ [னது रणाजिरे மார்ல [தால 
विराजित வி ளங்கு! 0) इन्द्रकोपात्‌ BB BTN கோப த- 
पुत्र புதல்வனாய்‌ என்னை प्राप्त டையப்பட்ட அ. 
ஏர்‌ हि तपसोग्रेण पितामहमतोषयम्‌ | दीर्धमायुः स मे प्रादात्तता मा ளார்‌ ॥ 
अह நான प्रादात्‌ அதுக ததா i 
उग्रेण तपसा உககரமாரன தவத தி அத்த 
पितामहं ० து! ர்‌ ¢ ஆ ல 
पितामहं பிரம்மதேவசை [னா ततः பபா HEPES 
अतोषयं உள்ளங்குளிரச்‌ செய | मां எனனை 
8 அதனால்‌ [தேன்‌. | மனதுக்கு NFB 
सः அவர்‌ विश्रमः எதையும்‌ செய்தலெ 
मे எனக்கு ன்பது 
दीघ आयुः நீண்ட ஆயுளை अस्पृशत्‌ பற்றது. 
ட்ப मायुः ° 3 ES ह ஓ டட TAT ₹ 
சின்னாள்‌ ஈர்‌ कि मे शक्रः करिष्यति। வர்‌ बुद्धिमास्थाय रणे शक्रमघषयम्‌ ।। 
म्या வ்‌ என்னால்‌ इति एवं இப்படிப்ப LISTS ர! 
दीघ (© உ. . [a 
दीघ आयुः நண்ட ஆயுள 91 எணமரைததை 
प्राप्त அடையப்பட்டது ; आस्थाय கொண்டு 
शाक्रः இந்திரன்‌ शक्र இச்தானை 
है ஏனக்கு रणे 4 
के करिष्यति என்னசெய்யமுடுயும்‌; अधषेयम्‌ எதிர்க்‌ கன்‌. 
«> (| ரா ப 2 
तस्य எண்ட वज्रेण शतपवेणा | सक्थिनी चेव உளி च शरीरे छंप्रवेशितम ।।१०॥। 
तस्य அவரது शरीरे உட >> ~ xr 
बांहुप्रमुक्तेन கையால்‌ விடப்பட்ட सम्प्रवेशितं புதைக்கப்பட்டது. 
दतपवेणा பல கணுக்களுற்ற सक्थिनी च Ns _ __)- 
वञ्जेण வஜசாயுக த்தால்‌ = एव st த்தல்‌ “a ம 
A அடபுமய பலைககப 
मूर्धा தலையும்‌ | 4 
படட 
स मया याच्यमान; सन्ननयय ம்‌ न 
' सननयधमसादनम्‌। 1पतामहवचः सत्यं तद स्त्विति ममाब्रउी | 
सः “அவர்‌ | प्‌ 
ப । पितामहेवच: பிரம்மதேவசின்‌ 
मया என்னால்‌ | தவான்‌ 
याच्यमानः सनू பிரார்த்திக்கப்பட்ட सत्यं | EET) 
र | வரா யிருக அப अस्तु பண்ணை ऱ्य 
यमसादन எமலோகத்தி ற்‌ ஞூ | इति श டவ அ ; 
र न अनयत्‌ அனுப்பவில்லை, म्म பல்க 
' तत्‌ அர वीत எணக்கு 
| । | भब्रवात्‌ | A 


~ ஸ்‌ ௩ ரூ क्र 
லாலி விட்டார்‌. 


சு 
்‌ * 63 
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अनाहार; कर्थं शक्तो भग्नसक्थिशिरोहुखः। वज्रेणाभिहत! काले सुदी धमपि जीवितुम्‌ ॥ 
ஈர मे शक्रो बाहू योजनमायतो। प्रादादास्यं च मे कुक्षो என்கன | 


एव * பின்கண்டவா றி! उक्तः விவைப்படட்ட 

वज्रेण வஜராயுத த தினா 60 शक्रः இக தி ரன 

अभिहतः அடியுண்டு तु அதன்மேல்‌ 

भभसक्थि- நொறுங்ப்போன मे எனக்கு 

शिरोमुख: | அடைக ளை யும்‌ ஞ்‌ லை योजनं आय तो எட்டுமைல நீள முள ளா 
யையும்‌ வாயையும்‌ बाहू இரு கைகா 
உடையவனாக प्रादात्‌ அ FRAT தருளி 

अनाहारः ஆகாரம்‌ ஸம்பாதிக்க ஞர்‌, 
மூடி.யாதவனாப்‌ நான்‌ ளின்‌ கூரிய பற்களையுடை 

सुदीघ काळं நீண்ட காலம்‌ आस्यं च வாயையும்‌ [ய தாய்‌ 

जीवितुं ஜீவித்திருக்க मे எனது 

कथें शक्त: எப்படித்தான்‌ முடி | कुक्षो வயிற்றில்‌ 

आपि என்று [யு ம்‌ अकल्पयत्‌ அமைத்தார்‌, 


सोऽहं சான்‌ दीर्घाभ्यां கதனவ | 
_ सिहृद्विपमृगव्याघ्रान्‌ भक्षयामि समन्ततः ॥ १४॥ 








सः अह ல்‌ ன்‌ ताळ सिह द्विपसूग- சங்கங்களையும்‌, யானை 
ளின்‌ த व्याप्रान्‌ களையு ம்‌, மான்களை 
1 நீண்ட யும்‌, புலிகளையும்‌ 
भुजाभ्यां இரு கரங்களாலும்‌ ससन्ततः நான்கு பக்கங்களிலி 
अस्मिन्‌ இதில்‌ |. (छा 
है ன்‌ ந | संकृष्य FBP &-% 

वनचरानू வனத்தில்‌ வாழும்‌ भक्षयामि புசித்‌ அவருகிறேன்‌. 

स तु मामब्रवीदिन्दरों यदा रामः सलक्ष्मणः | छेत्स्यते समरे बाहू तदा स्वर्ग गभिष्यसि॥ 
सः “அநத समरे போரில்‌ 

gra: இந்தி ரன்‌ बाहू இருகைகளை 

मां என்னைப்‌ பார்த்து यदा எப்பொழுது 

तु அப்பொழுது இப்ப छेत्स्यते அறுத்துத்‌ தள்ளு 

५-4] ம்‌ வாசோ 

अब्रवीत्‌ சொல்லியருளினார்‌. तदा அப்பொழுது 

सलक्ष्मणः  லக்ஷ்மணருடன்‌ கூட स्वरा ஸ்வர்க்கத்தை 

राम: ஸ்ரீராமர்‌ गमिष्यसि நீயடைவாய்‌. ° 

சு C ௦ 

अनेन वपुषा राम वने5.स्मन्‌ राजसत्तम। यद्यत्‌ पश्यामि सवस्य ஊர்‌ साधु रोचये ॥ 
राजसत्तम “ராஜோத்தம! पझ्याम நான்‌ பார்க்கின்‌ DGG) 
राम ஸ்ரீராம | सवस्य அதெல்லாவற்றையும்‌ 
अस्मिन्‌ वने இந்த காட்டில்‌ ग्रहणं ஸ்வீ£கரிப்ப தில்‌ 
अनेन वपुषा இந்த உருவத்தோடு साधु முற்றிலும்‌ 


~ = ९ 
यत्‌ यत्‌ எதெதை रोचये 11260 6०८७ FLL றன்‌, 
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अवश्यं ग्रहण राम्रो मन्येऽहं समुरेष्य ते । ஈர்‌ बुद्धि पुरस्क्रत्य देहन्यासकृतश्रमः ॥ १७॥ 


न्यास (41 a न क ® z 

देहन्यास- உடலஸ்யொரநிப்பதில்‌ पुरस्कृत्य சாவமுமாயல 

कृतश्रमः ஊக்கங்கொண்டி வி கொண்டு, 
டாமுயற்கியுடைய रामः “ஸ்ரீராமர்‌ 
வனாயெ अवस्य அவச்யமாய 

अह றான்‌ ग्रहणं என்னா கையிலகப்படுவா 

इमां is சென்று 

बुद्धि i EE र எற்‌ है आळ को 

र #/17/#0167ण ததை मर னே நறுவத ௮. ச 


स खं रामोऽसि भद्रं ते नाहमन्येन राव |. शक्यो हन्तुँ यथा Teg महपिणा | 


राघव “ஸ்ரீராம! अहं நான்‌ 

ed தேவரீர்கள்‌ हन्तुं கொல்லப்படுவதற்கு 

सः அந்த न எச; (மழ யாதவ ன. 

रामः असि ராமராகன்‌ நீர்‌, महषिणा மகரீஷியால்‌ 
தேவரீருக்கு இக்காரி एवं இப்படி தீதான்‌ 

ते भद्रं ய ததால்‌ பெரும்‌ பு उक्तं சொல்லப்பட்ட ௮, 

ஹ்‌ விளையு ம்‌. यथा तत्त्वस्‌ சொ ன்‌ கபடு Gry அறு 
अन्येन வே ரெொருவரால்‌ நடைபெற்றது 


अहं हि मतिसाचिव्यं करिष्यामि नरपभ। मित्रं चेवोपदेक्ष्यामि युवाभ्यां संस्क्ृतो उम्निना ॥ 


अहं “நான்‌ करिष्यामि செய்யப்‌3ப! SSDs, 
युवाभ्यां ऱ्च உங்களிருவர்களா னும்‌ _ 
असिना அக்னியில்‌ தகனம்‌ உங்களுக்கு வண்ட 
संस्कृत: हि | பண்ணப்பட்ட வனாக, मिल एव ய உத்‌ விபு 731 Sus கு 
नरपैभ புருஷோத்தம! வனைபும்‌ 
¢ ஹி தமான அலோச௪ 

मतिसाचिव्य னையை சொல்வதா उपदेक्ष्यामि குறிப்பி ட்டுச்‌ சொல்ல 

யெ நட்பை ப்போக3றன்‌ १, 


एवपुक्तस्तु धर्मात्मा दनुना तेन राघव! । इदं जगाद वचनं ஊரி; | २० ॥ 


तेन அந்த राघव: ஸ்ரீ. 7 : மர்‌ 
दनुना கனு (கப௩தன்‌) लक्ष्मणस्य तु ல சகஷ்மணரும்‌ 

என பவை 022009: கேட்டுக்கொ ண்டிருக்‌ 
ரஷ்‌ மேற்கண்டவாறு கையில்‌ 
उक्तः சொல்லப்பட்ட.த ற்கு हदे பின்வரும்‌ 
, செவிசாற்‌ றிய वचनं சொல்லை 
எனா காமாகமாவாகும்‌ | जगाद சொல்லியருளினார்‌. 


| ண 
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रावणेन हृता सीता मम भार्या यशस्विनी | निष्क्रान्तस्य जनस्थानात्सह आला यथासुखम्‌ || 


அள்‌ सह ம.பி! [டன்‌ | यशस्विनी புசும்‌ பெ 00 ற 
जनस्थानात्‌ னஸகான குகை | सीता ரை க 
விட்டு | रावणेन ராவணனால்‌ 
निष्क्रान्तस्य வேறிட க்கு லி (த यथासुखं வ லையின்‌ றி 
मम எனது हता இருடி.க்கொண்டு 
भार्या காகலியாயெ போகப்பட்டாள 
नाममात्रं तु जानामि न रूपं तस्य रक्षस | निवासं वा प्रभावं वा वयं तस्य न विश्वहे ॥ 
तस्य “ அரத निवासं वा இருப்பிடத்தை தீ 
रक्षसः அரக்கனின்‌ கானாகட்டும்‌, 
नाममाल तु பெயசை மாத்திரம்‌ तान ள்‌ Fp FE பன்‌ ல்‌ A த்ர 
சான்‌ கெரிர்‌ கொல वयं நாங்கள்‌ | கட்டும்‌ 
जानामि நான்‌ கெரீக்துகொண் न विद्ये அ.நிக்திலோம்‌; 
மருக்கின்றேன்‌. ख्पं ஸ்வபாவகுண த்தை 
तस्य அவன ௮ न அறிந்திலோம்‌ [யும்‌ 
शोकार्तानामनाथानामेवं विपरिधावताम। कारुण्यं सदृशं கரகர च A | 
उपकारे च “பிறருக்குதவிபுரிவதி एवं இப்படி. 
பட்டு மலைய विपरिधावतां எங்குமலைந்‌ அ திரியுப்‌ 
ஈடுபட்டு காலததைக்‌ © iE அய னு 
वतेतां | கழித்‌ துக்கொண்டி எங்களுக்கு 
| ருக்கிறவர்களும்‌ कारुण्य ஒர்‌ உதவி 
शोकार्तानां அக்கத்திலாம்ந்து ¢ . . 
अनाथानां உதவீபுரிபவர்களைக்‌ ष्ठ உன்னால்‌ செய்ய | 
காணாதவாகளாய “4 தக்கது 
काष्ठान्यानीय इष्काणि काले MATA EA | धक्ष्यामस्त्वां वयं वीर 89 ஈன்‌ வரு | 
वीर சூசமன | आनीय கொண்டுவந்‌ து 
கனி யானைகளால कल्पिते வெட்டப்பட்ட 
काले வெகுகாலமாய महति என்‌ ஓர்‌ பெரிய குழியில்‌ 
भग्मानि (LP றிக்கப்பட்டும்‌ त्वां உன்னை 
झुष्काणि உலர்ந்துமுளள்‌ वयं நாங்கள்‌ 
काष्टानि கட்டைகளை ஏன தகனம்‌ டு சய. ஷேம்‌ 
स खं सीतां समाचक्ष्व येन वा यत्र बा हृता । कुरु कल्याणमत्यर्थ यदि जानासि तत्वत; | 
सः “அநத सीता )%५०6७॥॥(॥// ற்‌ றி 
त्व | நீ AAT எலலாம்‌ சொல்‌ அ 
तत्वतः உள்ளபடி. येन वा என்ன உச்தேசமாய்‌ 
जानासि यदि அ றிவாயாகில்‌ க திருடிக்கொண்டு 
अत्यथ பெரும்பயனை த்தரும்‌ போகப்பட்டாள்‌ ? 


कल्याण कुर्‌ உதவியை செய்‌, - | यत्र वा எங்கேயிருக்றொள்‌ Ds) 


11] 


रामेण 
एवं 
उक्त: 


दिव्यमस्ति न मे ज्ञानं नाभिजानामि मैथिलीम्‌ | 


एकसप्ततितमः सगः 


एवमुक्तस्तु रामे ग वाक्यं दनुरनुत्तमम्‌ | प्रोवाच कुशलो बकतुं वक्तारम'पे राघवम्‌ ।॥२६॥ 


ஸ்ரீராமரால்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
விவைப்பட்டவனும்‌ 
மற்பாக்யத்தை யடைர்‌ 
இிருக்கின்‌்றவனுமான 
தீனு (கபந்தன்‌) என்‌ 


பயன 


राघवं 
वक्तारं 


वक्तं अपि 
वाक्य 
प्रोत्राच 


यस्तां ज्ञास्यति तं वक्ष्ये दग्धः स्वे रूपमास्थितः 


मे. 
दिव्य 


जानं 

अस्ति न 
मेथिलीं 

न अभिजानामि 


अदग्धस्य हि विज्ञातुं शक्तिरस्ति न मे प्रभो | 


प्रभो 


अदग्चस्य 


मे हि 
तव 
सीता 


येन 


विज्ञानं हि मम भ्रष्ट शापदोषेण राघव | स्वकृतेन मया प्रापनं रूपं 


शापदोषेण 


' मम 
विज्ञानं हि 
भ्रष्ट 

राघव 


என க்கு 


எதையும்‌ அ றியவல்ல 


அமானுஷ்யமான 
ஞானம்‌ 


இல்லை. 


ஜானஇயைப்பற்றி 
அ றியா திருக்கின்‌ 
றேன்‌. 


£ ஸ்வாமி! 

சாபவிமோசன 
மடையாத 

எனக்கோவெளில்‌ 

தேவரது 

தடு ப 6 क क 

*தாப்பிராட்டியார 


ள்‌ வனால்‌ 


“ சாபத்தால்‌ விளையும்‌ 
கஷ்டக்தால்‌ 

எனது 

நல்லறிவு எல்லா ழும்‌ 

5) LN Bl. 


ஸ்ரீ ரா ம! 


719; 
स्वरूप 
आंस्थ्रितः 
तां 

यः 
ज्ञास्यति 
तं 

என்‌ 
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ஸ்ரீ ராமருக்கு 
சி (7 
விஷயந்தெரிர்தவ 
ஜெருவனை 
விண்ணபஞ்செய்வதற 
ஆ: ~ 7 ௪ ே 
DEF FD [காகவே 
பின்வரும்‌ சொல்லை 
சொன்‌ 50) ன்‌. 


॥ २७ | 


‘~ ச ௪ ௪ 
தகனம்‌ »SFTLLLILI LC 


[உய்‌ 


= ப = 
அடைததவகை தரன 


~ क 
கு 27 தத 
! BTS, 2௦2 22 


அவா 
வன்‌ 

27 2S) aI 

6 ௮ 255) 93, ௨௦ 
= Dar த்‌ 
கணடுப்,பபா2னு 


ட்ப 
அவை 
4 


राक्षसे तं महावीयं सीता येन हृता तव ॥ 


ண 
ते 
महावीय 
राक्षसं 
विज्ञातुं 
शक्ति: 

न अस्ति 


स्वकृतेन 


लोकविग हितं 


> ~ 
அந்த [டானோ 
மகாமூசடகை 
ணி २“ ~ 
> र 
5 பரர்குளை பு 33 


लोकबिग हितम्‌ ॥२९॥ 


எனது செயலால்‌ 

2லாகத்தால்‌ வெறுக்க 
ப்படும்‌ 

உருவமான த 

என லை 

அடையப்பட்ட த. 


கல்‌ 
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कि तु याबन्न यात्यस्तं सविता श्रान्तवाहनः। ताबम्मामबटे क्षिप्त्वा दह राम यथाविधि ॥ 


रास ஞ்‌ ஸ்ரீ ராம]! न याति அடைய £இரு door 
कि तु என்னாலாகக்கூடி.யது पा 
வே றில்லை. AAA तावत्‌ அதற்கு (LDF BU) 
सा என்னை 
सविता சூரி யபகவான अवरे ரூ! நியில்‌ 
श्रान्तवाहन: பகற்போக்கு ஒழிந்த क्षिप्ता கள்ளி. | 
வனாப்‌ यथाविधि சாஸ கிரப்‌ பிரகார LO 
்‌ द्ह தேவரீர்‌ தகனஞ்செய்‌ 
सस्त ௮ஸதமனததை தரு ७6160 சாக 
दग्धस्त्वया5हमवटे न्यायेन रघुनन्दन | वक्ष्यामि तमहं वीर यस्तं ज्ञास्यति राक्षसम्‌ ॥ 
चीर BT ரே! यः எ வனொருவன்‌ 
रघुनन्दन ஸ்ரீராம! तं அந்த 
न्यायेन ஸாக்ஷாத்‌ மகாவிஷ்‌ राक्षस அரக்கனை 
स्वया தெவரீ.ரா ல்‌[ணு வாகிய ज्ञास्यति இன்‌ னவனெனக்‌ காட்‌ 
अहं நான்‌ டி. க்கொடுப்பனோ 
अवरे குழியில்‌ तं அவனை | 
दग्धः தகனஞ்செய்யப்பட்‌ अह நான்‌ 
டவனா वक्ष्यामि தெரியப்படுத்‌ அவேன்‌. 
ப்‌ कतेव्यं ன்‌ ० 
तेन सख्यं च कतेव्यं न्यायटत्तेन राघव | कल्प(यष्यति ते प्रीतस्साहाय्य लघुवित्रमः ॥ 
राघव “ஸ்ரீராம! 
न्यायवृत्तेन ட்‌ அன்‌ மமைந்த ம்‌ ம துட்டு 
तेन அவனோடு ula: மனத்திருப்தி கொண்‌ 
सख्य நட்பு , 
कतेब्यं செய்யத்தக்கது, य து 
எங்கும்‌ பிரயாசையி ते தேவரீருக்கு 
लघुविक्रम: னல அசல்‌ मोहे ६७ साहाय्यं வேண்டிய உதவியை 
ராக்கரமம படைத்த 7 / 
அவன்‌ कल्पयिष्यति செய்வான்‌. 
न हि तस्यास्त्यविज्ञात त्रिषु लोकेषु राघव । सान परिसृतो लोकान्‌ पुरा वे कारणान्तरे || 
राघव டி ஸ்ரீ சரம]! | हि அனபடி. யால்‌ 
पुरा GPT OY காலத்தில்‌ | तस्य அவனுக்கு 
कारणान्तरे ஒரு காரணத்சால்‌ ` இரு மூன்‌ ,று 
सर्वान्‌ लोकान्‌ वे எல்லா உலகங்களையும்‌ लोकेषु லகங்களி லும்‌ 
ரண: அவன்‌ சுற்றிவர தள்‌ अविज्ञातं தெரியா தகதொன்றும்‌ 
ளான. अस्ति न्‌ இல்லை १ 


சவர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे एकसक्षतितम; सगः | 


आदितः விள; 9107 श्या भारण्यकाण्डे आदितः छोका: 2395 


* 


द्विसप्वतितमः எர்‌;--எழுபத்‌ திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


सीताप्राप्त्युपायकथनस्‌--०ए தையையடைய வழிசோல்வது. 


எரர்‌ तु तो वीरो कबन्धेन नरेश्वरो । कृतवन्तो च महती चितां गिरिगुहोपमाम्‌ ॥ 


कबन्धेन 
एवं 


उक्तो 


वीरो 


கபக்தனால்‌ 

மேற்கண்டவாறு 

சொல்லப்பட்டதற்கு 
செவிசாற்றிய 


८0 ஓ ° 
வ்‌ ராக LD 


| 


गिरिगुहोपमां 
महतीं 

चितां 
क्रतवन्तो 


/73 ௪ फ ° ர 
புரு தா தத மாகா 
அவ்விருவர்களுப[ இய 
१) ச ® இ. क 

மல்க கு கைக்‌ கு நகா 

ட நயன்‌ EF ன்‌ 
மிகட்பொய [ தத 
AN 
சதையை 


செய்துமாடி தீதார்கள்‌ 


ततः कबन्धमारोप्य चितां ज्वलिततेजसो । वाहू च सुमहावाहू योजनायतविस्तृती | 
लक्ष्मणस्तु महोटकाभिञ्चेलिताभिस्समन्ततः। चितामादीपयामास सा प्रजज्वाळ सवेत; ॥। 


उवलित- 


तेजसो 


सुमहाबाहू 


योजनायत- 


विस्तृतो 
बाहू 
कबन्धं च 
चितां 


आरोप्य 


ஒளிகொண் டு விளங்‌ 
கும்‌ தேஜஸ்விகளும்‌ 
மிக்க அழகுவாய்ற்த 
திருக்கரங்களையுடை 
யவர்களுமான அவ 
விருவர்க Gt 
பெருக்‌ ௮ எட்டுமைல்‌ 
நீண்ட 
இருகைக ளையும்‌ 
கபந்தனையும்‌ 
சிலையில்‌ 


தூக்கிவைக்து, 


तां प्रेक्ष्य எள்‌ दीप्तां चितां கான்‌ । 


FEATS: 


लक्ष्मण: 
तां 
सवेत: 
दीस्तां 


चितां 


சாமார்த்தியசாலியாக 
ய தனுஷ்பாஷியாலா 

லக்ஷ்மணர்‌ 

அத 

நாற்புறமும்‌ 

பற்றி எரியும்‌ 


சி சை யை 


ततः 
लक्ष्मण: 


அன்‌: 
महोल्काभि: 


चितां 
समन्ततः 
आदीपयामास 
सा तु 

सवेत: 
प्रजज्वाल 


> ஆ ல்‌ 
-४,० ०७८८७०२ 
ல௯ு£மணா 
2.1... हि हम तक का சு “४१ 
SoTL அனி] 

யும்‌ 

ரதத பட 
௩ ச்‌ 


> 
NTS டைமை 


SHIT 


विस्सयान इदं वाक्यं राघवं लक्ष्मणोऽत्रवीत्‌ | 


க்ஸ்‌ = वक ஈக சு ரு > 
ऱ्ह FFTUBSITSTL_ 
வராய 
LES TILA கு 
RC 
ty ஊனவரும 
சொல்லை 


து சான னா, 


504 


श्रीमद्वाल्मोकिरामायण आरण्यकाण्डे 


[ஸா ௧௧/5 


दग्धो जटायुः पूर्व तु सीतामन्वेषता त्वया | अयं द्वितीयो निदेग्धस्तृतीयं कि नु वक्ष्यासि || 


अन्वेषता 


त्वया 
पूव 
जटायुः 
द्ग्धः 


“ சீதாப்பிராட்டியா 
தேடுகின்‌ ற [மை 
மேவரீரால்‌ 

முதலில்‌ 

ஜடாயு 
தகனஞ்செய்யப்பட்‌ 


டார்‌, 


द्वितीयः 


अयं तु 


निर्दग्धः 


இவன இப்பொழுது 
தகனஞ்செய்யப்பட்‌ 
எதை | டான்‌. 
மூன்ராவதாய்‌ 
அருளிச்‌ செய்யப்‌ 
போகிதிரோ ? ११ 


महाभ्रशिखरपख्यं कबन्धमनलो महान | अन्तरिक्षं महोत्काभिराहणोत्स सहस्रशः ॥ ६॥ 


सहस्राः ஆயிரக்‌ கணக்கான महाभ्रशिखर- பெரும்‌ மேகத்தையும்‌ 
महोल्काभि: பெரு ங்கொள்ளிக்கட்‌ पर्य्‌ மலைச்‌ இகர த்தையும்‌ 
டைகளால்‌ நிகர்த்த 
महान्‌ மூண்ட 02225 கபந்தனையும்‌ 
सः அரத अन्त रिक्षं ஆகாயத்தையும்‌ 
AAS: அ க்னியான அ आवृणोत्‌ மறைத்த Bl, 
तच्छरीरं कबन्धस्य घृतपिण्डोपमं महत्‌ | मेदसा पच्यमानस्य मन्दं दहति पावकः | ७॥ 
मेदसा அதிக தசைக்‌ கொழு என பெரிய 
ப்போடு घृतपिण्डोपमं விழு அரெய்யை நிகர்‌ 
पच्यसानस्य எரீர்‌ தகொண்டிருக்‌ शरीरं உடலை [த்த 
கும்‌ पावक: அக்னி 
कबन्धस्य கபந்தனுடைய सन्द மெதுவாக 
तत्‌ அந்த दहति தகனஞ்‌ செய்கிறது 
स विधूय चितामाशु எள்ளி னா; । अरजे वाससी विश्रन्मालां दिव्यां महाबल!) 
सहाबल மகாபலசாலியாகிய दिव्यां YEU! 
स ii मालां மாலையையும்‌ 
आशु உடனே बिश्नत्‌ ணிந்தவனாம்‌ 
चितां சிதையை i 
विधूय விட்டு, विधूम: புகையறற 
अरज Fs MR अग्निः इव அக்னிபோன்‌ மவனாய்‌ 
वाससी இருவஸ்தரங்களையும்‌ डत्थित தோன்‌ றி னான்‌. 
ततश्चिताया वेगेंन भास्वरो विमलाम्बरः । उत्पपाताशु संदृष्टस्सवप्रत्यज्भूषण; ॥ ९ ॥ 
भास्वर: மகா தஜஸ்வியா யெ तत அப்பொழுது 
विमलांबर: சு த்தவஸ்திரங்கள்‌ वेगेन மனோரதம்‌ BB 5 
தீரித்தவலும்‌ , கால 
सवेप्रत्यड- எல்லா அவயவற்களி படல்‌ பிக இச திருப்தி 
भूषण; | அ ம TT चितायाः சிதையி ரி rg 
அணீியப்பெற்றவனு | எஜ விரைவில்‌ 
யான அவன उत्पपात 


வெளியில்‌ வந்தான்‌. 
¢ 
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विमाने भाखरे யப हंसयुक्ते यशस्करे | प्रभया च महातेजा दिशो दश विराजयन ॥ 
सोऽन्तरिक्षगतो रामं कबन्धो वाक्‍यमत्रजीत्‌। शृणु ண तस्वेन यथा सीतामवाप्स्यसि ॥ 


सः அந்த विराजयन्‌ செய்துசெ 
कबन्धः கபந்தன்‌ ண்டு 
भास्वरे ஓ ளிபெ ற்று अन्तरिक्षगत; வானில்‌ நன்றுகொ 
விளங்குகிறது ம்‌, ண்டு 
TT ர்த்தி விளைவிக்ற | ஆ ஸ்ரீராமனைப்‌ பார்த்து 
டட ர! ட वाक्यं பின்வரும்‌ 2 சால்லை 
हंसयुक्ते அனனங்க ப புகு अब्रवीत्‌ செரன்னை. 
பட்டதுமான 
विमाने தெய்வவிமான பல்‌ i ஆரா 
மொன்‌ நில்‌ vu ம்‌ ह... 
तिष्ठन्‌ இருந்துகொண்டு सीतां தகமை seed 
महातेजा: அதி ஒளிகொண்டு तत्वेन தயக்கம்‌ 
விளங்குன்றவனுப்‌ | अवाप्स्यसि அடைவ 277 
प्रभया ஒளியால்‌ அதைச்‌ சொல்லுமெ 
द्श பத்து श्ग्णु னக்குச்‌ செவிசாற்றி 
दिशः च திக்குகளையும்‌ யருள TTS, 
राम षडयुक्तयो लोके याभिः सर्व विमृश्यते ॥ १२॥ 
राम ४ ஸ்ரீராம! यामिः அரத இவைகளால்‌ 
लोके உலூல்‌ 
ஒன்றையறியும்‌ விஷய सवे எல்லா மம்‌ 
षट्‌ युक्तय தீதில்‌ ஆறு பிரமாண 
ங்களுண்டு.” । विशस्यते =} நியப்படுகி ஐ. 


% [1]. பிரதியகஷம்‌. அதாவது நாமே நேரீல்‌ காணல்‌. 2. x மானம்‌ 
தெரிந்த விஷயங்களைக்‌ கொண்டு இதர நீர்மானங்களையடை தல்‌. 3. உபமானம்‌, 
ஸதிருசமானவைகளால்‌ அறிதல்‌. 4. சப்தம, வேகம்‌ முதலிய SUSE 

ட்‌ டு e ப்‌ ஆ. டி » ரஷ சட ~ 
கொண்‌ அறிதல்‌. 9 *. அனுபலபத. காணாமை யால இலலைஃயள இ) 


6. அர்த்தாபத்தி, பார த்தவைகள்‌ கேட்டவைகள்‌ இவைகளைக்‌ கொண்டு மற்றவை 
அதும்‌ பனு 
க 5 ; ரன 7 சில்‌ 6 क ST ன்‌ ல்‌ क 
களை ஊஇத்தல்‌. லெ வியாக்யானங்களி बटू युक्तयः? எனகற ற்கு அறு உபய 
ங்களென வரைர்திருக்கின்றுர்கன்‌. ஆஅ உபாயமகளர வன, 1, ஸி, 3 375) அ 
कि 3 = ; ச 
ஈட்பாக்கல்‌. 9. விக்ரஹம்‌, அதாவது பகையாக்கல்‌, 3. யானம்‌. १ ऊळ) 3 ௪௧௬ 
வின்மீது படையெடுக்வுச்‌ செல்லல்‌. 4, அஸனம்‌: FF; HFT க 
DS a ௮/௦ ov: 4 ஷிவ தாபா ரதத து 
° (நி ௫ ® र 74 प्रे ne क नि 3 வர்‌ OQ O ७ ॥ . oe ்‌ ai 
கா.ததிரு FOV. १) அவை பாவம; அதாவது பிரகு. வைக்கல, 0. ஸர சயம்‌; 
» (0 F ® 
அமாவது மணிர்‌ தபோல்‌. 
சுக்‌இரிவனுடன்‌ சக்யம்‌ செய்யு கொல ளவேன்‌்டயது ஏன்‌ று சொல்லும்‌ 
ஷீ क ` ட « 11 ட டீச்‌, } 
ரெஸக்‌ இழி காக்‌ வி EO ன்ன 
HT 60% தியலி பலையவாகள MARIUS த ல க்‌ MOR MLS 2} உபாயங்களை கபர்‌ கன 
ர்‌ 


கு றிப்பிட்ட.ருக்கவே மாட்டான்‌. 6 பிரமாணங்களையெ கப 
வேண்டும்‌. ] 


क 3; 
த A 6 4 


ச 


ல்லா குதிப்பிட்டிருக்க 
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| ஸர்க்கம்‌ 


परिमृष्ठी दशान्तेन दशाभागेन सेव्यते। दशाभागगतों हीनस्लं हि रामस्सलक्ष्मणः ॥ 
यत्कृते व्यसनं प्राप्तं எரா दार्रधषणम्‌ ॥ १३॥ 


यत्कृते 


दशाभागेन 


दशान्तेन 


ரண; 


सेव्यते 


सलक्ष्मण: 


“எவனொருவன்‌ रासः 
விஷய கு தில்‌ त्वं हि 
கஷ்டத்தை சோர: 
அ EN 


क ததை நுடைக்கு லு 
fF ‘ / ‘ ட 


[க்‌ ऊँ அர்‌ திபா हीनः 


ருவலை त्वया 
ளு NP, रप्रधषेण 
சட்புபெற்றவன ढा 


பேருக வி பு ரியப்படு 
கருன்‌, | व्यसनं 
ல௯உமணருட AGH, 
னிருக்கு ம்‌ 


ஸ்ரீசாமராய்‌ விளங்கும்‌ 
கேவர்ரோ 
கஷ்ட கசையிலிருக் 
இன்றவராய்‌ 
மன ம்ரொர்‌ இருக்கின்‌ 
விர்‌, 
(> கவ ரீரால்‌ 
மனைவி காணாம ற்போ 
யிருக்கிறகாகிய 
கஷ்டம்‌ 
அடையப்பட்டி ருக்‌ 
BD. 


तदवश्यं त्वया கன सुहृत्सुहृदां वर | अकृत्वा हि न ते सिद्धिमहं पझ्यामि चिन्तयन्‌॥ 


सुहृदां वर 


त्वया 
अवयं 
कायः 


“அபத்தில்‌ கா தீதருள்‌ । अहं 
பவர்களில்‌ உத்தமரே! चिन्तयन्‌ हि 
ஆகையால்‌ | 

| 

| 


அவன்‌ अकृत्वा 
சிநேகதராக ते 

தேவார ரால்‌ सिद्धि 
அவச்யமாய்‌ 

அடையத்‌ தக்கவன்‌. न पद्यासि 


நான்‌ 

தீர்க்காலோ சனை 
செய்தும்‌ 

அப்படி.ச்செய்யா 

தேவரீருக்கு [விடில்‌ 

காரியம்‌ கைகூடும்‌ 
வகையை 


நான்‌ அ MG யன்‌. 


श्रूयतां राम वक्ष्यामि सुग्रीवो नाम वानर! | எனா निरस्त; என वालिना शक्रसूनुना ॥ 


राम 
वक्ष्यामि 


श्रयतां 
सुग्रीवः 
नास 
वानरः 


ப ஸ்ரீராம ! 
விளங்கக்‌ கூறுகின்‌ 


றேன. क्रद्देन 


शक्रसू नुना 


செவி சாற்றப்படட்‌ आता 
சுக்ரீவன்‌ [டும்‌. | என 
என்‌ ற निरस्त: 
வானரன்‌ 


Bi BT 5] புதல்வ 
னும்‌ 
சினங்கொண்டவனும்‌ 
தமையனுமான 
வாலியால்‌ 
ஊமைவிட்டுத்‌ அரத்‌ 
தீப்பட்டிருக்கி டின்‌. 


கனக்‌ गिरिवर पम्पापयन्तशोभिते | निवसत्यात्मवान्‌ वीरश्चतुर्भिः सह वानरे! ॥ १६॥ 


आत्मवान्‌ 
वीरः 
चतुभिः 
वानरे: 

सह 


“நந சிரை தயுற்ற | | 
, ATTA 
சூரனாகும்வன | त्‌ 
நான்கு ऋत्यमृके 
கு ர கு களோடு शिखिर 
RF नितरसति 
கூட 


பம்பா நதிக்கரையில்‌ 


அழகுவாயற்து வி 
ங்கும்‌ 


A. 
11: யமூகமெ ஹுட்‌ 
உத்தம மலையில்‌ 
வாஸ்ம்செய்‌ ஆர 


வருகிருன்‌ 


விதவை வவ का. — 
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என்‌ महाबीयस्तेजोवानमितप्रभः | सत्यसन्धो विनीतश्च भ्रृतिमान्‌ मतिमान्‌ महान ॥ 
दक्ष; प्रगल्भो द्रतिमान्‌ महाबलपराक्रमः । எள विवासितो राम राञ्यहेतोमहाबलः ॥ 


राम “ஸ்ரீராம! | प्रगद्भः பெரும்‌ ன கம்‌. हक டைக்‌ 
महावीर्य: மகா தைரியசாலியும்‌, ணா தப்‌ டத்‌ ம்‌ 
तेजोवान्‌ மகா தேஜஸ்லியும, द्यातसाच | ப தவனும்‌, 
अमितप्रभः அபரிமித அழகு महाबल: மணா कळी து ம்‌, 
வாய்ந்தவனும்‌, महाबख- ) எப்பொழுதும்‌ வீண்‌ 
सत्यसन्धः சொன்ன சொல்‌ पराक्रम: च போகரத வீடாமுயற்‌ 
தவருதவனும்‌, சிபுடையவனுமான 
विनीत: PIE தற்‌ திரி யனும்‌, वानरेन्द्रः வானா ததம ன்‌ 
சா உறு தியா 19 ரூப்‌ பவ भ्रात्रा தமையனை 
னும்‌, राज्यहेतोः ராஜ்யத்தின்‌ 
मतिमान्‌ | நல்ல புத்திமானும்‌, பொ ட்டு 
महान्‌ மகானும்‌, विवासित: ஊரைனவீட்டுத்‌ ௮ரத்த 
दक्षः சாமர்‌ த்தியசாலியும்‌, ப்பட்ட ருக்கிரன்‌. 


स ते सहायो मित्रं च सीतायाः परिमागणे। भविष्यति हि ते राम मा च शाके मनः कथा! || 


रास “ஸ்ரீராம! ते தவ ருடைய 

सीताया: சதாப்பிராட்டியாரை मित्र च அப்த? ன கனை 

परिमारीणे தேடும்‌ விஷயத்‌ தில்‌ भविष्यति அருவ ரன. [2 உழ 

ते | தேவரீருக்கு शोके அக்கதீதில்‌ 

सः அவன்‌ मन: च மனசை 

सहायः हि பேருதவி புரிபவனா मा कृथाः சேவர்‌ செலுத்து 
கவும்‌ ன்‌ 


भवितव्यं हि என न तच्छक्यमिहान्यथा | कतुमिक्ष्वाकुशाईल कालो हि சாண; ।। 


इक्ष्वाकुशादेल “ இக்ஷ்வாகுகுலத்‌ 


டை! % 
2 ह | 27 ௨ அ ச்‌ அஷபவி 
லக म | » = ~ ~ ப 
ட லி ர ஸ்‌ भवितव्यं NH SILAS வதா 
काल: हि விதப்‌ பயன மடடம ४३ ருக்க லு | 
ரூ ன क ட்ட ந 
दुरतिक्रमः ஒருவராலும்‌ வெல்ல यत्‌ च எதுவா 
முடியா து. तत्‌ आपि > ७७) மட்டும்‌ 
हि அன Moc अन्यथा ८01 37ऊ 
இ >) 9 ட 
SE ADE) क्तु न्‌ शक्ष्यम्‌ செம 
3 ने शक्ष्यम्‌ சயயருாடியாது, 


DION ३ 8६ >> இட னை 
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[ஸர்க்கம்‌ 


गच्छ शीघ्रमितो राम सुग्रीवं तं महाबलम | वयस्यं त॑ कुरु क्षिप्रमितो எனன राघव'॥ 


अद्रोहाय समागम्य दीप्यमाने विभावसो 


॥ २१॥। 


ஸ்ரீராம! 


குமழுடன்படி மாரு 


| சினே को का sen ரயிருக்‌ 


இரு க்கு ம்பொருட்டு 
கொழுநர்‌ துவிட்‌ 
டெரியும்‌ 
அக்னிசந்நிதியில்‌ 
அவனை 
இப்பொழுதே | 
அப SH BCT AS EF 


செய்துகொள்ளவும்‌; 


வீர்யவானுமான 
அந்த 
சுக்ரீவன்‌ 


தேவரீசால்‌ 


राम “ஸ்ரீராம! राघव 
शीघ्र இப்பொழுதே 
इतः இக்கிருஈது अद्रोहाय 
गच्छ எழுஈகருளும்‌, 
अद्य இப்பொழு த दीप्यमाने 
इतः ஞி (76 ந 
गत्वा ल ன்று र विभावसो 
महाबलं மகாபலசாலியா யெ ते 
तं அந்த क्षिप्र 
सुग्रीवं ऊ छा வனை वयस्य 
समास्य அடைந்து कुरु 
न च ते सोऽवमन्तव्यः सुग्रीवो वानराधिपः | कृतज्ञ कामरूपी च सहायार्थी च वीयैबान॥ 
वानराधिपः ७ வானர தீ தலை வனம்‌ वीयवान्‌ d 
सहायाथी _ உதவியைப்‌ பிரார்த்‌ a: 
தி கனெ றவனும்‌ सुग्रीव: 
कृतज्ञः च ஈன்றி ம றவாதவலும்‌ ते 
कामरूपी च நினைத்த உருவமெடுக்‌ | अवमम्तव्यः न. 


க வல்லவனும்‌ 


அலக்தியம்‌ செய்யத்‌ 


தக்கவைனலலன்‌. 


शक्तो ர युवां क्त कार तस्य चिकी पितम्‌ । कृताथों எக்‌ वा कृत्यं तव करिष्यति॥ 


अद्य क இப்‌ பொ ழுது 
तस्य அவனது 

चिकी षितं மனோ LPT BUI 
कार्य கார்யத்தை 

क्तु செய்துமுடிக்க 
युवां हि கீங்களிரு வு (0 
Ta! வல்லவர்கள்‌, 

तव தேவா ருடைய 


स ऋक्षरजसः पुत्रः पम्पामटति शङ्कितः । भास्करस्योरसः पुत्रो 


सः “அவன்‌ 

ऋक्षरजसः ரீக்ஷரஜஸ்‌ என்ற 
வானரனுடைய 

पुत्र புதல்வன்‌, 

भास्करस्य சூர்‌ யபகவா னுடைய 

ओरसः சிருஷ்டி 

पुल: பு. கலவி, 


कृत्यं காரியத்தை ன 
காரியம்‌ கைகூடப்பெ 
कृतार्थः वा | ற்றவனாயிருந்காலு 
ஞ்சர்‌ 


காரியம்‌ சைகூடப்பெ 


अकृताथः वा |] முதவனாயிருந்தா லு 


करिष्यति 


वालिना 


कृत किल्बिप: 


ஞ்சரி 


செய்‌. அமுடி.ப்பான்‌. 


वालिना कृतकिल्बिषः || 


வாலியினால்‌ 

அவேஷிக்கப்பட்‌ டவ 
னாய்‌ 

ஸதா ஆபத்திற்கஞ்சி 


யவனாய்‌ 


பமபர ந திக்‌ கரைபல்‌ 


சஞ்சரி த்‌ அவருகி௫ன்‌. | 


அச 


च 
अकळ I rman 


72] द्विसप्ततितमः सगे: 5 09 
ध क्षि य मृ ௩ ° 
सन्निधायायुधं TATA कपिम्‌ | कुरु राघव सत्येन वयस्यं वनचारिणम्‌ ॥ २५ 
राघव ப ஸ்ரீ ராம] वयस्य 5 ட்பதை 
क्षिप्र ண்‌ गला LOD மின்‌ றி आयुश இ] 1.|த த்தி ன்‌ மீதும்‌ 
ऋरषश्यमूकालय Hh சயமூகப்‌ பா வதத்தி ससन ) 
ருக்கு! ர்‌ இள | 3, ணட்டும்‌ 

वनचारिणं MPT UT RUT BUI | ப்‌ >> 

पि कुर 2 து go EN (ம்‌, 
काप வானரனை ப்‌ பவை ௮ 


स हि स्थानानि सर्वाणि காண்‌ ஈன । नरमांसाशिनां लोके नपुष्याद तरिगच्छति || 


सः அந்த सर्वाणि எல்லா 
கேண; வானரோ தீதமன்‌ स्थानानि 12 இருபப்‌ களையும்‌ 
लोके உலகில்‌ FTAA முற்றிலும்‌ 
नरमांसाशिनां நரமாம்ஸம்‌ தின்பவர்‌ नेषुण्यात्‌ சாமர்த்தியதீகால்‌ 

| களின்‌ अधिगच्छति ப்‌ இக்ென்‌, 


न तस्याविदितं लोके किचिदस्ति हि राघव | यावत्सूर्यः प्रतपति सहस्रांशुररिन्दम ॥ 


अरिन्दम ४ சத்ருஸம்ஹாரக | लोके ௮ தவரையல்‌ உலகில்‌ 
राघव Sr | | तस्य அவனுக்கு 
सहस्रांशुः ES i DD अत्रिदितं Dsus 5 
सूथः சூர்யபகவான்‌ 2-2 ».; 
यावत्‌ प्रतपति 6 துவரையில்‌ ஒளி किंचित्‌ हि டை र्ट त 
விசுறுனே | जस्ति न 2 
ஸ்‌ गिरि [a रि ஸ்‌ ஸி சட கூ मिष्यति 

स नदी विपुलाञ्डेलान्‌ गिरिदुर्गाणि कन्दरान्‌। अन्विष्य वानरे; सार्ध पत्नी तेऽधिग म्रिघ्यति।। 
a: யூ அவன்‌ वानर: வான ரர 2ளரடு 
नदीः ந்‌ இகளி லும்‌ साध கூ... 
विपुलान्‌ அடர்ந்து ' अन्विष्य 3389. 
देलान्‌ மலைகளிலும்‌ ते சல 
गिरिदुर्गाणि மலக்கு கைகளி லும்‌ | पत्ती if Drs! 
कन्दरान्‌ பிலங்களி லும்‌ । अधिगसिप्यति கண்டுடிப்பான்‌. 
वानरांश्र महाभागान्‌ प्रेषयिष्यति राघव | दिशो विचेतु तां सीतां त्वद्वियोगेन शोचतीम्‌ ॥ 
राघव ४ ஸ்ரீராம! सीता சதப்ரொட்டயாரை 
सः 0 அவன विचेतु கட 

. स्वह्वियोगेन உம்மைப்‌ பிமிந்தகால்‌ | ஈன: எல்லா இ க்குகளுக்கும்‌ 
शोचती இடை விடாஅ துன்‌ ` सहाभागान्‌ FT புண்யா தமாக்க 


८/2० | बानरान्‌ MTs TT 


तां அந்த | प्रेपयिष्यति 


[ள ான 
அனுப்புவான்‌. 


310 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स यास्यति वरारोहां निमेलां रावणालये ॥ 20 ll 


66 
° பென ५ र 9 உல क 
स அவல | निसेला கறபுக்குக்‌ கோஷ 
रावणालये சாவணான தூ | भा | 
முண்டாகாதவளா 
के JSF छा தி ௮0 மி 4 ies 
वरारोहां YF உக்தமியாரை यास्यति கண்டுபிடி.ப்பான்‌. 


स मेख्यूझाग्रगतामनिन्दितां ஈன पातालतलेऽपि எர | 
पुवडूमाना प्रवरस्तव प्रियां निहृत्य रक्षांसि पुनः प्रदास्यति ॥ ३१ ॥ 


पुवडूमानां | வானரா கரு க்சூ லா आश्रितां वा இருப்பவளா (பிருக்‌ லா 
प्रवरः உ LD னாகும்‌ லும்‌ சரி 
सः அவன்‌ अनिन्दितां अपि கோஷரகிகையாகவே 
तव தெவரீரது प्रविश्य கண்டு, 
இப்ப! மனை வியை रक्षांसि அரக்கர்களை 
மோரு சகர த்தி னுச்ரியி निहत्य கொன்‌ ற, 
238௮ பிய] | லிருப்பவளாயிருக்‌ पुन: மீளவும்‌ 
காலும்‌ ஏர்‌ प्रदास्यति OFT TDS! 

पातालतले பாதாளலோகத்தில்‌ கொடுப்பான்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे द्विसक्षतितमः सगे! ॥ 
आदितः शोकाः 9138 आरण्यकाण्डे आदितः छोकाः 2426 


Me 


அண்ண: எ: எழுபத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 68 ॥ 
ऋद्यमूकाचलमार्ग எரி ச்யமுகமலையின்‌ வழியைகாட்டவது. 


निदशैयित्वा रामाय सीतायाः प्रतिपादने । वाक्यमन्वर्थम्थङ्गः कबन्धः पुनरब्रवीत्‌ ॥१॥ 


உ AN ட்‌ ८, र प ்‌ ° 
अर्थज्ञः (தத! கைய | 3-37 ம்‌ று/ரரயோஜன [0 
कबन्धः edt add | விளைவிக்கிறதாகிய 
2 75 ட | 
° का 621 6900 / / , 
सीताया: ह, ~ | वाक्य ஒரு (௪ ர்ல்லை 
प्रतिपादने ட Le NaF क 20 | ட | கு 
ஏஎ: [2 19/படி. அம 
रामाय LIT DER / a | ட கூட்டி (2 ரி ந்‌ 
5 த: 1157 HOT IDI (மா 
निदशेयित्वा விஷய வகா CTY ௮ | டன ப்‌ 
DF (ரி | क्र 7018 


एष राम शिवः पन्था यत्रैते पुष्पिता சா: । प्रतीची दिशमाश्रित्य प्रकाशन्ते मनोरमा! ॥ 


जम्बुप्रियालपनसणक्षन्यग्रो ध तिन्दुकाः । अश्वत्थाः काणकाराश्च चृताश्रान्ये च पादपा! | 
धन्वना லாரா ண नक्तमालकाः । नीलाशोकाः कदम्बाश्र करीराश्र पुष्पिता; | 


எண सुभद्राः पारिभद्रकाः ॥ ४ ॥ 


அவவ கதைகளை வையை 0 கைவளை 


) 


राम 

एते 
पुष्प ता; 
मनोरमाः 
द्रुमाः 


जम्बुः ) 


प्रियाल- 
पनस- 
पक्ष 
म्यद्योघ- 
तिन्दुकाः ] 
अश्वत्थाः 
कर्णिकाराः च 
चूताः च 
எனை: 
नागवृक्षा: च 
तिलका: 
नक्तमालका: 


“ஸ்ரீரா (0 | 
இந்த 


நன்கு புஷ்பித்து 
அழகா யிருக்கின ற) 


மங்களா ற்‌ 


நாவல்‌ 
வேற்கை 
லா 
இரனி 
ஆல்‌ 
அம்பை 


அர 


சரக்கொனல்‌ ற 


ஒட்டுமா 
வேல்‌ 
நாகம்‌ 


திலகம்‌ 


புங்கு 


त्रिसप्ततितम; सगः 


| 


नीछाशाका: 
ணாள; च 
पुष्पिता: 

करवीरा: च 
अशोकाः तु 


अतिम्ुक्ताः च 


सुभद्रा; 
पारिभद्रकाः 
अन्ये च 
पादपा; 
यल 
प्रदोचीं 
दिशं 
अश्रित्य 
प्रकारान्ते 
एप: 
शिव: 


पन्था; 


911 


டீலாசோகம்‌ 
கடம்பு 
ஈன்கு ! fap 
Yt 
௮2 ராகும்‌ 

नमन; 
அதிமுத்தம்‌ 
பாத்திரம்‌ 
(தது பத்திர ம்‌ 


துவைகளலலாத மறற 


* ச rT று 
[5௦7௫௧௮ DUD 
67 7 

மர 
திக்‌ கை 
அடைந து, 
> /#” » ஆ 
விளா க்கு றன வோ 


இதுதான 
ஆ; = के ~ 
சர்மா 


ர சும்‌ சு 
SUT LL, 


तानारुह्याथवा ஏரி पातयित्वा च तान्‌ बलात्‌। फलान्यभृतकल्पानि भक्षयन्तो गमिष्यथः | 


तान्‌ 
आरुह्य 
अथवा 
तानू 
भूमो 
बलात्‌ 


66 அவைகளில்‌ 


ஏறியோ 


இப்படிச்‌ செய்யாது 


அவைகளை 


பூமியி ல்‌ 


வலுக்கொண்டு 


पातयित्वा च 
अम्ृतकव्पानि 


फलानि 
भक्षयन्तो 
गमिष्यथः 


© ௩ 3 
INT SST 


சீ ட்‌ 


तदतिक्रम्य काकुत्स्थ बनं पुष्पितपादपम्‌ । नन्दनप्रतिमं चान्यत्‌ कुरवो கண उव ।। 
सवेकामफला ரா: पादपास्तु मधुस्रवा; । सर्वे च ऋतवस्तत्र बने चेत्ररथे यथा || ७॥ 


काकुत्स्थ “ஸ்ரீராம ! वनं च 

तत्‌ அதை तल हि 
अतिक्रम्य கடந்து, सवत: 
अन्यत्‌ (2 வ (७) மரு उत्तरा ड 
पुष्पितपादपं ன்கு பூத்த பாங்க कुरव: इव 

ளடாம்கதுப்‌, 
| இந்‌ को னது काळा 
नन्दनप्रतिमं வனத்தை நிகா RR सवेकामफला: 


| மு INA 3 


फलभारानताश्रेव महाविटपधारिणः | शोभन्ते स्तस्तत्र मेधपतस न्निभाः 


॥ < || 


* हा ७ ச 

झे ஷி! \ च हे 

ர அவிலா ருக்கறது ; 
பண்ட i ~ 


“3. ~ 
DTI} 
5 ~ 
प्र “FINI 
ப வருமப்ய 
ஒல்கா அரி 


வ்‌ ட ' ०३) जे) क 


ளும்‌ 


912 
सचुखवा: 


वृक्षाः 
फलभारानता: तु 


महाविटपधारिण: 


मेघपवेत- ) 
सन्निभाः एवं ) 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


தேனைப்‌ பெருச்குறே 
வைகளுமான 
மரங்களும்‌ 
பழங்களின்‌ பாரத்தா 
ல வளைக்‌ தவைகளும்‌ 
பெருங்களைகளையு டை 
பவைகளும்‌ 
மேகங்களையும்‌ பர்வ 
தங்களையும்‌ நிகாத்த 


००2/5 61007 ण्ठा 


पादपाः च 


शोभन्ते 
चेलरथे 
वने 


यथा 
तल 
सर्वे ऋतवः च 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


மாங்கா ம்‌ 
கிறப்பாய்‌ விளங்கு 
கின்ற ன, 

குபேோன அ சைத்ர 
ரதமெனும்‌ 

வன த்தில்‌ 

எப்படியோ அப்ப 

அதில்‌ [டியே 

எல்லா ௬௮ க்களு ம்‌ 


श ळग தத அுமுண்டு 


तानारुह्याथवा भूमो पातयित्वा यथासुखम्‌ । फलान्यमृतकल्पानि लक्ष्मणस्ते प्रदास्याति ॥ 


लक्ष्मण: 
यश्रासुखं 
तान्‌ 
16 
अथवा 


भूमो 


லக்ஷமணர்‌ 
இஷ்டப்படி 
அவைகளில்‌ 
எறியோ, 
அப்படிச்செய்யா த 
பூமியில 


पातयित्वा 
असम्रतकल्पानि 
फलानि 


ते 
प्रदास्यति 


வளை ததோ, 
அமிர்தத்தை நிகர்த்த 
பழங்களை 

தேவரீருக்கு 


அளிப்பா ர்‌. 


चङ्क्रमन्तो बरान्‌ देशान्‌ शेलाच्छेलं वनादूनम्‌ | ततः पुष्करिणीं वीरो पम्पां नाम ग मिष्यथः।। 
ட. क ௫ थापशवल 6 
अशकेरामविश्रंशां समतीथामशेबलाम्‌। राम सज्ञातवाठूकां कमलोत्यलशोभिताम ॥ १ १॥ 


राम 
तत: 
वरान्‌ 
देशान्‌ 
शेलात्‌ 


“ ஸ்ரீராம | 

அங்கிருந்து 

சிறந்த 

தேசங்களையும்‌ 

ஓர்‌ மலையினின்று 

மற்றொரு மலையையும்‌ 

ஓர்‌ வனத்திலிருந்து 

மற்றொரு வன ததை 
யும்‌ 

கடந்துசெல்லும்‌ 

வீரர்களாகிய நீங்களி 


வரும்‌ 


ற்களில்லா ததும்‌ 


अशेवलां 
अविश्रंदां 
समतीर्था 


सञ्जातवालूका 
कमलोत्पल- 


शोभितां 


पम्पां 
नाम 
पुष्करिणीं 
ग मिष्यश् 


| 


பாசியில்லாததாய்‌ 

வழுக்காது 

சரியான படிகளை 

யுடைய தும 

மணல்‌ பாய்ந்ததும்‌ 

தாமரைகளா னும்‌ ஆம்‌ 
பலகளாலும்‌ அழகு 
வாய்ந்து விளங்கு இ 
றதுமான 

பம்பை 

ஏன்ற 

ஸரஸ்ஸை 


அடைலீர்களாக 


तत्र हंसाः एवा! क्रोश्वाः कुरराश्रेव राघव | वल्युखना निकूजन्ति पम्पासलिलगोचराः | 
पम्पासलिल- ) 


गोचराः एव | 


राघव 


னி ஸ்ரீராம! 
அவ்வீட தீதல 
ஹமஸி EJF (GILL 
வாத்துகளும்‌ 
இசெளஞ்சபக்திகளு 
ீன்கொத்திகளு 


वल्गुस्वना: 


निकृजन्ति 


பம்பா ஜலத்தில்‌ வகிக்‌ 


இ றவை ய 


கா துக்கினிய ஒளி 
கொண்டு 
கூவிக்கொ ண்டி ௫ 
(ர. 


ST அவை ப 


73] 


पुरा 
वधस्य 


अकोविदाः 
नरान्‌ 


ष्ट्रा 
न उद्विजन्ते 


त्रिसप्ततितमः सगः 


नोद्विजन्ते नरान्‌ दृष्टा वधस्याकोविदा: पुरा | 
घरतपिण्डोपमान्‌ स्थूटांस्तान्‌ द्विजान्‌ என்னா; 


இதற்கு முன்‌ घ्रृतपिण्डोपमान्‌ 
கொலசெய்யப்படு 
வதை स्थूलान्‌ 
கண்டிராத அவைகள்‌ तान्‌ 
மானிடர்களை द्विज्ञान्‌ 
கண்டு, भक्षयिष्यथ: 
பயப்படுகி ற தில்லை 


சற அ ர்யயை 
£ कग # 
= ஆ சு 
பெருவடல்கொண்ட 
டிப்‌ 
அர்த 
UAB 
= குல PS ட. 
5 கக ௪7 ந அ எற்‌ 


டக ௪ 
5 NTL, 


रोहितान्‌ वक्रतुण्डांथ नडमीनांश्र राघव । पम्पाया मिघुभिमेत्स्यांस्तत्र राम वरान्‌ हतान्‌ || 
निस्त्वक्पक्षानयस्तप्तानकृशानेककण्टकान । तत्र भक्त्या समायुक्ता लक्ष्मणस्सम्प्रदास्यति ॥ 


राघव 
राम 
लक्ष्मण; 
रोहितान्‌ 


वक्रतुण्डान्‌ च 


नलमीनान्‌ च 
वरान्‌ 
मत्स्यान्‌ 

तल 

पम्पायां 


इषुभिः 


“ ரகுவர திலகராஇய हतान्‌ 
ஸ்ரீராம | 
லக்ஷ்மணர்‌, निस्त्वक्पक्षान्‌ 


ரோகிதமென்‌ றவை 
களும்‌ | अक्रृशानेक-} 


வக்ர துண்டமென்ற कण्टकानू | 
வைகளும்‌ 

நளமீன்‌ என்றவை अयस्तप्तान्‌ 

உயர்ந்த [களுமான 

மீன்களை भक्त्या 

அந்த समायुक्तः 

பம்பாசரஸில்‌ तव 

பாணங்களால்‌ संप्रदास्यति 


செத்‌ அம்‌ La 


ரு ௪ ௪ ல்‌ 
DESTINO 
ळा 72) 
ன 
க்‌ 
2 லலா <55 65959 5 


भृशं ते खादतो मत्स्यान्‌ पम्पायाः पुष्पसञ्चये। पद्मगन्धि शिवं वारि स्वादु शीतमनामयम्‌ ।। 
उद्धत्य सितमक्रि्ठं रूप्यस्फटिकस' न्रभम्‌ | अथ पुष्करपत्नेण लक्ष्मणः पाय यिष्य,त ॥॥ १७) 


मत्स्यान्‌ 
ளான: 

ते 
लक्ष्मण: 
ரசா: 
पुष्पसञ्चये 
पद्मगन्धि 


शिवं 
स्वादु 
शीतं 


மதீஸ்யறங்களை | अनासयं 

ருநதும alse 
தேவரீருக்கு रूप्यस्फटिक- १ 
லக்ஷமணா, सन्निभं ) 
பம்பாஸரஷின்‌ सितं 
புஷ்பவன த தில்‌ वारि 
காமரைப்பூபணம்‌ YETTA 

வீசுவதும்‌ उद्धत्य 

பரிசுத்தமானதும்‌ अथ 


இனிமையா னதும்‌ | wi 
| पाययिष्यति 


७ «+ AN क 
FST தும்‌ 


க क » 
அவைண்மயாபயமழிருக்கிற 
32 > _ > 
TESS 
x டத Lf हे ரூ ன + > ட ஆ! த 
ஆ 3 उ) 5 க. கல்‌ு ஞ்‌ மதா 
பு -२ ४ ல்‌ 9 Aes 
NTH [னையில்‌ 
क च 
அப்பொழுது 
73 * யூ க ~ ® 
வேண்டியமட்டும்‌ 
பருகக்‌ கொடுப்பார்‌, 


+ 65 
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श्रोमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸா்க்க। h 


स्थूलान्‌ गिरिगुहाशय्यान्‌ बराहान्‌ बनचारिणः। अपां எள எர; | 


रूपान्वितांश्च पम्पायां द्रक्ष्यसि त्रं नरोत्तम 


नरोत्तम “புருஷோ 5 10 | 

स्थूलान्‌ பெரு த்தவைகளும்‌ 

गिरिगुहाराय्यान्‌ மலைக்‌ குகைகளில்‌ படு 
க்னெ றவைகளும்‌ 

वनचारिणः வனக்கில்‌ சஞ்சரிக்‌ 

இன்‌ றவைச ளு In 

वृषभान्‌ காளைகளை 

श्व போல 

नदत கத்திக்‌ கொ ணி ரூப 


வைகளும்‌ 


॥ १८ ॥ 


रूपान्वितान्‌ 


अपा 
लोभात्‌ 
उपावृत्तान्‌ च 


वराहान्‌ 
पस्पायां 
त्ब 

क्ष्यसि 


அழகுவா ப்ர கவை 
(ए LD 

ஜலத்தை 

பருக எண்ண Te) 

வந்திருக்கின்‌்றவை 
களுமான 

பன்‌ றிகளையும்‌ 

பம்பாஸரஸில்‌ 

தேவரீர்‌ 


பார்ப்பர்‌. 


ளட विचरन्‌ राम दर्शयिष्यति लक्ष्मणः | पद्मपण्डयुंत॑ खाद कूजत्पक्षिगणेयुतम्‌॥ १९॥ 
शीतोदकं च पम्पाया दृष्टा शोकं विहास्यसि 
सुमनोभिर्चितांस्त्र तिलकन्नक्तमालकान। उत्पलानि च फुछानि पङ्कजानि च राघव ॥ 


रास “ஸ்ரீராம! 

लक्ष्मण: லகூ£மணா 

पस्पायाः பம்பாஸாஸின்‌ 

पद्मषण्डयुतं தாமரைப்பூக்களால்‌ 
நிறைந்தும்‌ 

कूजयक्षिगणेः கூவும்‌ பக்ஷிகளால்‌ 

युतं வி ளா ங்கு தி DL, 

स्वादु च இ னிமையுமான 

शोतोदकं குளிர்ந்த தீர்த்தத்தை 

दरोयिष्यति காண்பிப்பார்‌. 

राघव ஸ்ரீ ராம ! 

सायाहे சாயங்காலவேளையீல்‌ 

विचरन्‌ தேவரீர்‌ உலாவிக்‌ 


கொண்டு 


| 
| 
| 
| 
| 


[| २० ll 


तल 
सुमनोभि 
चितान्‌ 


तिलकान्‌ 
नक्तमालकान्‌ 
फुलानि 
उत्पलानि च 
ண்‌ च 
ट 

शोकं 


विहास्यसि 


அவ்விடத்தில்‌ 
புஷ்பங்களால்‌ 
நிறைந்‌ துளளவை 
களான | 
திலகமரங்களையும்‌ 
ஈற்றமாலமரங்களையும்‌ 
மலாந்த 
அம்பல்களையும்‌ 
தாமரைகளை யும்‌ 
பாரத்து 
சோக ததை 


விட்டுவிடுவீ£ர்‌, 


न तानि कश्चिन्माल्यानि तत्रारोपयिता नर; । न चवै म्लानतां यान्ति न च शीर्यन्ति राघव।। 


राघव ஸ்ரீராம! 

तल அவ்விடத்தில்‌ 
तानि माल्यानि அந்த புஷ்பங்களை 
आरोपयिता சூ ட்டிக்கொள்கிற 
नर: மானிடன்‌ 

कश्चित्‌ ஒருவ து! 1 


இலலை; 
அப்படியிரும்‌ அம்‌ 
வாடிப்பே கும்‌ 
தன்மையை 
அடைகிற துமில்லை; 
९. क्रोध 90% துரில்லை. | 


191 ` त्रिसप्ततितमः सर्ग; 516 
परतडशिष्यास्तत्रासन्तृषयस्सुसमाहिता; । तेषां भाराभितप्त/नां बन्यमाहरतां गुरोः ॥२३॥ 
ये ஜின்க்‌ எரி शरीरास्स्वेदविन्दवः । तानि माल्यानि जातानि मुनीनां तपसा तदा | 
स्वेदविन्दुसमुत्थानि न विनश्यन्ति राघव ॥ २४ ॥ 


राघव ५ சீராம! रे हि 
तल அவ்விடத்தில்‌ AP: வேர்வைத்‌ துளிகள்‌ 
महीं ok 
सुसमाहिताः தெய்வபக்தியுள்ள महीं பூமியில 
த 6 (2 
मतडुःरिष्या: மதங்க முனிவரது तूण FE IEE 
६2 - தி இன வா 
டர்களான प्रपेतुः ந்‌ தனவே 
ऋषयः முனிவர்க ள்‌ तानि அவைக்‌ Ir 
आसन्‌ ' இருர்தார்கள்‌. मुनीनां (2 aT (GH டைய 
गुरोः குருவுக்கு तपसा தவமகிபையால்‌ 
वन्यं காய்‌ க ழங்குகளை तदा அப்பொழு த 
तेषां அவர்கள்‌ माल्यानि புஷ்பங்களாக 
आहरतां கொண்டுவந்து जातानि அமயீன 
भाराभिततप्ताना பாரத்தால்‌ ளெ ळे தி स्वेदबिन्दु- ) வேர்வைத துளிகளால்‌ 
ருக்கையில்‌ समुत्थानि \ உண்டான ௮ வைகள்‌ 
शरीरात्‌ உடலிலிருந் து न [ஈனா வாடப்போக ற தில்லை 
त्र प्‌ः £ EE எ 
तेषामद्यापि तत्रैव हश्यते परिचारिणी । श्रमणी शबरी नाम काङुत्स्थ चिरजीविना ॥ 
काकुत्स्थ ப ஸ்ரீ Tr! परिचारिणी டி தா ண்டுசெய்து 
° கொண்டிருக்‌ த 
अद्य अपि ஒருக்க ற 
पि இப்பொழு தும चिरजीविनी ला an த 
तन्न एव அவ்விடத்திலேயே राबरी नाम சபரி எனப்‌ பெயர்கொ 
எள்‌ | श्रमणी OUT Da [ண்ட 
ர வ படி ஊர்‌ கசாணப்படுவா௮. 
ட்‌ ம न ட பே டி ச 
तवां तु धर्मे स्थिता नित्यं सवेभूतनमस्कृतम | दृष्टा दे्रोपमं राम स्वलोकं गमिष्यति ।। 
© 
ன்‌ ஸ்ரீராம! सवभूत- ) எல்லாப்பிராணிகளர 
இடைவிடா த नमस्कृतं तु) வ்‌ தில்‌ 
धमे LIT LOT SLD பட்டவன்‌ ன 
தியானத்தில்‌ त्वां 6 
स्थिता ஈடுபட்டி ருக்குமவள ष्ट्र SO _ வ ee 
देवोपमं பரமாத்மாவின்‌ ` स्वर्गलोकं FC का உகு 
, ௯௮7 SINT ஆ -| 
அவகாரமாய்‌ गसिष्यति 3 ल 4 


ततस्तद्राम पम्पायास्तीरमासाद पश्चिमम्‌ । आश्रमस्थानमतुलं ஏம்‌ काङृत्स्थ फयसि ॥ 


काकुत्स्थ “ காகுஸ்தசே | भासाद्य शमा 
राम ஸ்ரீராம! तत: शि ல்ல, ச்‌ _ 
तत्‌ கையால अतुलं _ ள்‌ ட கிகி 
पम्पाया: பம்பாஈதியின்‌ गा அர்‌ AD to | 
पश्चिमं மேற்கு வண்ணார்‌ எகாகதமாயுள்ளது 


3 SL வள & 
तीरं கரையை पर्यसि க்‌ கை[மான 
q ஆ क्क ஆ च ~ . 
का उप. 
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श्रीमद्ाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
न न नागाः கோன்‌ तमाश्रमम्‌ | विविधास्तत्र वै नागा बने तस्मिश्च प्ते | 
அநக வனக்திலும்‌ तत्त அப்படியிருந்தும்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த नागा: யானைகள்‌ 
पत्नेते च பாவதத்திலும்‌ तं அர்த 
नगाः யானைகள்‌ என்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ 
विंविधा: பலவகைகள்‌ आक्रमितु உட்புகுவதற்கு 


(9) ருகஃன றன ஏ शक्‍नुवन्ति (முடியா திருக்கின்‌ இன, 
ऋषेस्तस्य मतङ्गस्य विधानात्तद्च काननम्‌ । मतडूबन मित्ये विश्रुतं रघुनन्दन ॥ २९ ॥ 


रघुनन्दन “ஸ்ரீராம! तत्‌ काननं அந்த வனம்‌ 
तस्य அநதக मतडवनं ५ மதங்கவனம்‌ ° 
मतङ्गस्य ऋषेः மகங்கமுனிவரூடைய इति एव ஏன்றே 
विधानात्‌ च சிருஷ்டியான படியால்‌ विश्रुतम्‌ வழங்கப்படுகிற அ. 
तस्मिन्नन्दनसंकारे देवारण्योपमे वने । नाना विहगसंकीर्णे रंस्यसे राम 9: ॥३०॥ 
राम ५ ஸ்ரீராம! नानाविहग-) பலவகைப்‌ பக்ஷிகளால்‌ 
नन्दनसडूनशे இக தி ரன அது நந்தவன सङ्कीणे ) நிறை யப்‌ பெற்‌ 2௮ 
ததை நிகர்‌ த்ததாய்‌ तस्मिन्‌ वने ஆகத வனத்தில்‌[மா பர 
देवारण्योपमे தெய்வவன ங்களை பூய னை ise 
மறந்தவராய்‌ 
கிகர்த்ததாயும்‌ | इस्थसे ்‌  கரலங்கழிப்பீர்‌ 


கரக पम्पायाः पुरस्तात्‌ पु(ष्पतद्रमः | सुदुःखारोहणो नाम शिशुनागाभिरक्षितः | 
उदारो ब्रह्मणा चेव TARTS विनिर्मित ॥ ३२॥ 


पम्पाया பம்பாஸரஹிற்கு उदार: च வளமுற்று விளங்கு 
पुरस्तात्‌ 6 திர ug, இறதுமான 
पुष्पितद्रम பூதத்‌ மர ह RHE: नाम णी ச்யமூகமெனப்படும்‌ 
सुदु खारोहण ஏறவத றகர்‌ யதும, ரப வதம்‌ 
शिशुनागामि- ! யானை க்கு ட்டிகள ரல்‌ पूर्यकाले काळे அ நிகாலத்‌ தில்‌ 
रक्षित: त எல்லாப்பக்கங்களி லே 
र டட त्रह्मणा एव பிரமனாலேயே 
லும்‌ சூழ்ந்திருக்கப்‌ க ச. 
பெற்றதும்‌ विनिमितः சிருஷ்டி.க்கப்பட்டது 
शयानः ரண்‌ राम तस्य शेलस्य ஏர்‌ | எண்‌ लभते वित्तं சரவ ளான ॥ 
राम “ஸ்ரீராம! वित्तं பெ ரருளை 
तस्य ஆத்த स्वप्न ஸ்வப்ன த்தில்‌ 
என மலையின்‌ ल्भते கா ண்கின்ருனோ 
मूर्धनि உச்சியில்‌ तत्‌ ௮ை தயே 
पायात: ஓ. றங்கிக்கொண்டிருக் प्रबुद्ध: கண்விழித்துக்கொ 
पुरुष: ஓர்‌ மனி த்‌ ன்‌ [கு LD ண்டவனா ய்‌ அவன 


बल எந்த अधिगर्च्छति அடைஇின்‌. 


ப சட்‌ *>---- २०-००... அணல்‌ ஆட இ. 


sn Ps. கவி கணிய ன 
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न त्वेनं विषमाचारः पापकर्मा5धिरोहृति 


तु “என்றாலும்‌ 
विषमाचारः லோகசம்பிர தா யங்க 


ளுக்கு மாய 


विषमाचारः  உலகசம்பிரதாயங்க 
ளுக்கு மாடுய்‌ 
पापकर्मा தியத்தொழில்‌ 
புரிபவன்‌ 
यः எவனேனுமொருவன்‌ 
तं அதில்‌ 


अधिरोहति तु ஏறுகிறான்‌ என்றால்‌ 


| 
| 


ஏன ते विषमाचार! पापकर्माऽधिरोहति। तत्रैव प्रहरन्त्येनं सुप्तमादाय राक्षसा; ॥ २५ ॥ 


॥२४॥ 


पापकर्मा 
नं 


अधिरोहति न 


तत्र 
सुं 


एनं एव 
राक्षसा; 
आदाय 
प्रहरन्ति 


०17 


யேக்தொழில்‌ புரியு 
இ தில்‌ [ மொருவன்‌ 


ஏறக்கூடாது, 


அவ்விடத்தில்‌ 
இசக்கொண்ட்ருக்‌ 
BT PIF ௭ ௦காணாட- (5 
கும்‌ 

இவனை மட்டும்‌ 
அச க்கர்களா 

DF ऊा>)&6 55 7) 
எம்‌ BH IFT Y, 


. £ AN 72 * क 
கொன்றுவிடுகரர்கள்‌, 


तत्रापि शिशुनागानामाक्रन्दः श्रूयते महान क्रीडतां राम पम्पायां मतड़ाश्रमवासिनाम्‌ ॥ 


राम ४ ஸ்ரீராம! 

aa अपि | அங்கேயும்‌ 

पम्पायां பம்பாநதிக்‌ கரையில்‌ 
क्रीडतां உல்லாசமாய்த்‌ 


திரிந்து 


மரத்‌ 
वासिनां 
शिद्युनागानां 
महान्‌ 
आक्रन्दः 
श्रयते 


௪ ஓ ௪ % ட ட 
LDS கக மத்தல 
ச்சர்‌ 5503 00 
யானை க்குட்டி १-5 ७5 
பெரும்‌ டைய 
கே ஷமானத 


கேட்கப்படுகிறது. 


सिक्ता रुधिरधाराभिः संहृत्य परमद्रिपा!। प्रचरन्ति पृथकीर्णा मेघरवर्णास्तरस्विनः ।।३७।। 


मेधवर्णाः “மேகவர்ணமுடைய 
வைகளும்‌ 
तरखिनः கொழு த்தவைகளு 
மான 
परमद्विपाः சிறந்த யானைகள்‌ 


| 
| 
| 


संहत्य 


रुधिरधारासिः 
सिक्ताः 
पथक्कीर्णा: 
प्रचरन्ति 


லனறேடொன 
வின்‌ ம சேட்‌ Bs | 


அ பு » 
ப்ப. ததுககெொணடி 


த 
° NSN 
சுர ககனணறன. 


ம்‌ 


ते तत्र पीत्वा पानीये विमले शीतमव्ययम्‌ । ணை: संविगाहन्ते वनानि वनगोचराः | 


वनगोचराः “வனத்தில்‌ திரியும்‌ 

ते அவைகள்‌ 

तल அவவிடத்தில்‌ 

विमलं பரிச க்கமான இம்‌ 

अन्ययं எப்பொழு தும்வ று 
அ ம 


| 
| 
| 


शीतं 
पानीयं 
पीत्वा 
निर्वृता: 
वनानि 
संविगाहन्ते 


Ne டி 

BATS தமான 

ரூ 
BIDS 

FN ட்‌ x) ம்‌. * ச, 
DTS, 

ஆ. A LD துக்‌ . 
அருமம்யலவைகளாய்‌ 
காடுகளில்‌ 


புகு ௮ விடுகின்றன. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[avn க்கம்‌ 


TNA எகா नीलकोमलकप्रभान । रुरूनपेतापजयान्दष्ठा शोकं जयिष्यसि | 33] 


ऋक्षान्‌ இ “கரடிகளையும்‌ 
அரள: च புலிகளையும்‌ 


नीलकोमलक- १ நீலக்கல்போல்‌ அழகு 
प्रभान्‌ ) fpr 


பவைகளும்‌ 


மனக்குறையற்றவைக 
மான்களை யும்‌[ளூமான 
பாரத்து, 

சோகத்கை 


ட क ம பனா ह ந ்‌ 
நீர்‌ சற்று மறப்ப, 


राम तस्य तु शेलस्य महती शोभते गुहा । शिलापिधाना काकुत्स्थ दुःखं चास्या; प्रवेशनम्‌ ।। 


शस ப்‌ ஸ்ரீ சாம! 
तस्य | அ நத 


शेलस्य तु மலையில்‌ 
शिलापिधाना திலா பரிதா னமென இ 


பெயசையுடைய 


महति பெரிய 


லா குகை 
விளங்கு கிறது 
ஸ்ரீராம! 

இத னுள்‌ 
பரெவேசிப்ப த 


குஷ்டம்‌. 


तस्यां गुहायां प्राद्वारे महान्‌ शीतोदको EZ; | बहुमूलफलो रम्यो मानामृगगणायुतः ॥ 


तस्यां गुहायां அந்த குகையில்‌ 
प्राग्द्वारे முகத்திற்கெதிரில்‌ 


शीतोदकः . குளிர்ந்‌ த ஜலமுடை 


பல கிழங்குகளையும்‌ 
बहुमूलफल: பலங்களையுமுடைய 


தம 


तस्यां वसति सुग्रीवश्वतुमिस्सद वानरे! 


तस्यां “அதில்‌ 

चतुभि கான்கு 

वानरे: सह வானரர்களோடுகூட 
सुग्रीवः சக்ர வனெனும்‌ ஓர 
वसति வவ த்‌ துக்கொண்ட்‌. 


திரி np ன்‌.” 


பலவித மிருகங்களால்‌ 
நிறையப்பெற்றதும்‌ 

அழகியதுமான 

பெரிய 

ஓர்‌ மடுவிருக்கிற அ 


चच्छिखरे तस्य पवेतस्याब तिष्ठते || ४२॥। 


சிலசமபங்களில்‌ 

அருகு 

பர்வத த்தன का 
है அன்‌ ட ம்க்‌ 


உச்சியில்‌ 


9 


कबन्थस्त्वनुशास्येवं तावुभो रामलक्ष्मणो | எள்‌ भास्करवर्गाभः खे व्यरोचत वीर्यवान्‌ ॥ 


वीयेवान्‌ வீர்யவானான 
कबन्धः கபந்தன்‌ 


तो அர்த 


रामलक्ष्मणो ஸ்ரீராமா ௬௯9 மணார- 


उभो இருவர்களுக்கும்‌ 
एवं. 


மேற்கண்டவாறு 


சொல்லிவிட்டு, 


» மர லையணிந்‌ தவனாயு ம்‌ 


(“४ ரி பயனுடைய ஓ ளி 
5] ° ७ ढ्ढ 
யை நிகர்த்தவனாயும்‌ 
ஆகாயத்‌ தில்‌ 
விள ங்கினான்‌ A 
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(எண; सग: 


तं तु खस्थं महाभागं कबन्धं रामटक्ष्मणो 1 प्रस्थितो ल॑ त्रजस्वेति बाक्यमूचतुरन्तिके | 


रामलक्ष्मणो ஸ்ரிராமரும்‌ லஷ்மண 
खस्थं ஆகாயத்தில்‌ (ரூம்‌ 
நிற்கின்‌்றவனும்‌ 
महाभागं ” மகா பாகயம்பெ றற 
[வனுமான 
ते அநத 
कबन्धे तु ` கபந்கனை நோக்கி 


गम्यतां कार्यसिद्धयथमिति எரி च । सुप्रीतो तावनुज्ञाप्य 


अन्तिके சமீபத்தில்‌ 
प्रस्थिती சென்று 

त्व (நி 

IATA போய்ச்சோ ' 
इति என்கி ற 

वाक्यं சொல்லை 

ऊचतुः சொன்‌ ஷர்கள்‌ 


कबन्धः प्रस्थितस्तदा || 


कबन्धः பந தீ रा 

तदा அப்பொழுது 

सुप्रीतो மிக சந்தோஷமாயி 

ருக்கும்‌ 

तो அவ்விீருவர்களிடம்‌ 

अनुज्ञाप्य விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு 

प्रस्थितः புறப்பட்டான்‌, 


எ तत्‌ कबन्ध; प्रतिपद्य रूपं சா: श्रिया भास्करतुल्यदेहः । 


निदशयन्‌ राममवेक्ष्य खस्थः सख्यं कुरुष्वेति तदाभ्युवाच 


8: च அவனும்‌ 

तो அவவிருவர்களையும்‌ 
பாரத்து 

कार्यसिद्ययथ ४ காரியம்‌ கைகூடுவ 

தற்காக 

गम्यतां எழுந்‌ தருளப்படட்‌ 

इति என்று [டும்‌ 7? 

अब्रवी लू சொ ன்னான்‌, 

स: कबन्धः அற்‌ த கபந்தன்‌ 

ख्प ரூபத்தை 

प्रतिपद्य YL का 

श्रिया அழகால்‌ 

ஏ: விளங்குகின்‌ றவனாய்‌ 


சூரிய ணை நிகர்த்த 


ஒளியுற்ற கேகழு 


டையவனாய்‌ 


भास्करतुल्य- ) 


देहः ) 


स्वस्थः 


அகா யத்‌ தில்‌ நின்‌ ௮ 
கொண்டே 


| ४६ || 


रामं 


Lp TITTLE ஸை 
உ 
இன அ 
(2३, 337 அ ०७ ८४॥ “#ऋ ऊ 2105 
निदशेयन्‌ «a i , டர. ஒற்‌ 
| दुशयनू வ்ணணப்டம்‌ செப்‌ 
௯. ௯ ड 
= 5 த விய 
तदा > ப்பெராக ज्र 
कक னே அட 
ட ட ண்‌ 
A दि के | 
सख्य “அன்ன US gS கூட்டு 
இவை 
EH சய அகாலம்‌ ' 
इति मे ட 
67 50 A 
अभ्युवाच ः 


னார்‌ श्रीमद्रामायणे எள்ளின்‌ आदिकाव्ये 
आरण्यकाण्डे त्रिसप्ततितम: सर्गः | 


ட आदितः கின: 9184 


आरण्यकाण्डे आदित: छोका: 2472 


चतुःसप्ततितमः எர்‌:--எழுபத்திநான்‌ காவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ७४ | 


ஊன்‌; சபரி ஸ்வர்க்கமடைவது, 


तो कबन्धेन तं मार्ग पम्पाया சர்‌ वने आतस्थतुर्दिश ரா प्रतीचीं रृवरात्मजो ॥१॥ 


नृवरांत्मजो சகரவர்த்கில்‌ திருக்‌ 
குமாரர்களா இய 

तो அவவிருவர்களும்‌ 

पस्पायाः பம்பைக்கு 

கள கப தனால்‌ 

दुरितं காண்பிக்கப்பட்ட 


ते அந்த 

माग गह्य வ நியைப்‌ பற றி 
बने காட்டில்‌ 

दिशं திக்கைநோக்கி 
आतस्थतुः சென்ரறாகள்‌. 


तो शेलेष्वाचितान ணா क्षोद्रकल्यफलान्‌ दुमान । वीक्षन्तो जम्मु सुग्रीवं रामलक्ष्मणों ॥ 


रामलक्ष्मणो ஸ்ரீ ராமரும்‌ ०७७ 
ருமா கய 

तो அவவிருவர்களும்‌ 

शैलेचु மலைகளில்‌ 

आचितान्‌ பூக்கள்‌ நிறைந்த 

वृक्षान्‌ மரங்களையும்‌ 


क्षोद्रकल्पफला न्‌ | கேன்போன்ற கனி 


दुसान्‌ களையுடைய மரங்க 


ளையும்‌ 
वीक्षन्तो பார்த்துக்கொண்டே 
सुग्रीवं द्रष्ट சுக்ர்வனைப்‌ பார்க்க 
जग्मतुः வழிநடந்தார்கள்‌. 


कृत्वा च शैल्पृष्ठे तु तो वासं रघुनन्दनो | पम्पाया; पश्चिमं तीरं राघवावृपतस्थतुः | 


रघुनन्दनो ரகுகுலபி ளளைகளா 


ஆந்த [கிய 
राघवो च ஸ்ரீராமரும்‌ லக்தமண 
ரூம்‌ 

शेलपृष्ठे மலையின்‌ அடிவாரத 
தில்‌ 


वासं कृत्वा ஓர்‌ இரவு தங்கிவிட்டு 
तु அதன்பின்னர்‌ 

पस्पायाः பம்பையனது 

पश्चिमं மேற்கு 

तीरं கரைக்கு 

उपतस्थतुः வந்துசோர்தார்கள்‌. 


तो पुष्करिण्याः पम्पायास्तीरमासाद्र परिचमम्‌। अपश्यतां ततस्तत्र शबर्या रम्यमाश्रमम्‌ ॥ 


तो அவ்விருவர்களும்‌ 
पस्पायाः பம்பை 
पुष्करिण्याः ஸரஸின்‌ 

पश्चिमं மேத்கு 

नीर கரசை பனு 

आसाद्य அடை" அ; 


तत அங்கு 

ततः அப்பொழுது 

எணர்‌; சபரியின்‌ 

रम्यं அழகாக விளங்கும்‌ 
आश्रमं ஆச்ரமத்தை ॥ 
अपझ्यताम्‌ कका Ts 


का = அலை - ०.८. க்க >> 


ति ] 521 
14 चतुःसप्ततितमः सगः 4, 
तो व्माभ्रममासाथ हु Prana । सुरम्यमभिवीक्षन्तो शवरीमभ्युपेयतः ॥^॥ 
அம்த ஆச்‌.ரமதி தினுள்‌ 


तो அவ்விருவர்களும்‌ ते आश्रम 
நுழைய ७97 


बहुभिः பல आसाद्य . ச 
मे குள்‌ 6 अभि वी वन्तौ द्रव DI றம 7-९2 றட! 
gH: மரங்களால்‌ अमभिवा क्षर றப । | 
आवृतं நிை றயப்பெ ற்று பார்க்கினறவாகளாய 
ட்‌ = 
सुरम्य மிக்க அழ்குவா பர்‌ து शाबरी ரப! யை 
கிட்டு கல, 


விள झु தி றதான अ भ्युपयतुः 


तो तु दृष्टा तदा सिद्धा समुत्थाय कृताञ्जलिः । रामस्य पादो जग्राह लक्ष्मणस्य च धीमतः 


दि OO, | ஸ்ரீ ॥॥॥४“6567-- 7 
सिद्धा நறகருமஙகளில क्क क्र தி ப்ட்‌ लो डी 
ह ; ரவ... கலால்‌ 
கொண்ட அவள पाद्‌ ம ட்‌ ன 3 
जग्राह விழு 5௮ சவி த்தன 
तदा அப்பொழுது धीमतः : கற்றறிக்‌ தவசாயெ 
சே கண்டு, தரு வடகன ஓம்‌ அப்‌ 
समुत्थाय எழுந்து, ஏ GU வீழுந்து 
कृताञ्जलिः கைகூப்பி சேவத்தனள. 
पाद्यमाचमनीय च सर्व प्रादाद्ययाबिधि ॥ ७॥ 
पाद्य | LIT தய ததையும்‌ यथाविधि ही டது 
ணில்‌ ह सव च எல்லாவற்றையும்‌ 
चसनीय ஆசமனயததையும प्रादात्‌ கொடுத்தாள்‌. 
तामुवाच ततो राम! श्रमणीं शंसितब्रताम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत; அப்பொழு அ तां श्रमणी அகத பெண்துறவி 
ந ஸ்ரீராமர்‌ ன மைப்‌ பார்தது 
शंसितन्नतां கொண்டாட த தக்க उवाच பின்வருமாறு வினவ 
தர்மநெறியில்நின்‌ ற ம்‌ 


कच्चित्ते निजिता ரள கண என்‌ तपः । कच्चित्ते नियतः क्रोध आहारश्च तपोधने ॥ 


तपोधने ४ தவச்செல்வமே! व 
» ன ட்‌ 
8 உன்னுடைய ओघ E 
. ° வ க 5 று rt . 
विघ्ना; இலலறபபற்றுகள नियत 2௧1 பய 
निजिताः कञ्चित. ஒழழிக்கப்பட்டன வா? : कञ्चित्‌ க்கப்பட்டதா? 
ते तपः உனது தவம்‌ आहार: உல்ல 
त & (७ 9 ॥ ர ்‌ வி . ® ௪ 
| कञ्चित वर्ते நாளுக்குகாள்‌ வளர்க ஏ 3९7१-0९ சிஸ்டர்‌ 
9 வருகிறதா ? 
டதா? 
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[ஸர்க்கம்‌ 


कच्चित्ते नियमाः प्राप्ताः कच्चित्ते मनसः सुखम्‌ | ௧௬ गुरुशुश्रषा सफला चारुभाषिणि | 


चारुभाषिणि “பணிமொழியாளே! உனக்கிருக்கிறதா? 
ते உனது ர்‌ पि 
नियमाः விரதங்கள்‌ மண்ணுல மம 
செய்க தொண்டு 
प्राप्ताः कञ्चित முடிவு பெற்றனவா? Ra 306 அணுக்‌ 
பயன்‌ அடைந்ததாக 
मनसः सुख மன க்திருப்தி இருக்கறதா > ११ 
रामेण तापसी पृष्ठा सा सिद्धा सिद्धसम्मता । शशंस शबरी என रामाय प्रत्युपस्थिता ॥ 
रामेण ஸு்ரீசாமரால்‌ ௫ Lp யுமான 
पृष्टा ஷி வைபப்பட்ட ட 
सा அரத ராமரும்‌ கு 
तापसी அறவிப்பெண்ணும்‌, ரா கட்த, 
सिद्धसंमता சித்தர்களால்‌ கொண் எதிரில்‌ நின்று 
ட ह கொண்டு 
सिद्धा தாமநெறியில்‌ நிற்குன்‌ விண்ணப்பஞ்செய்‌ 
றவளும்‌, தாள. | 
अद्य प्राप्ता तपःसिद्धिस्तव सन्दशनान्मया | अद्य मे सफलं तपतं गुरवश्च सुपूजिताः ॥१२॥ 
तव “ தேவரீருடைய எனது 
सन्दशेनात्‌ தரி வு த்தால்‌ தவம்‌ 
டு இ) rd र्ल ஸ்பலமாயிற்று 
मया எனனால 
तपःसिद्धिः தவத்தின்‌ பயன்‌ ஆசிரியர்கள்‌ 
प्राप्ता அடையப்பட்டது. ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்ட 
अद्य இப்பொழுது வர்களாக அனார்கள்‌. 
4 C Cx “> देववरे ¢ © 
अद्य मे सफलं जन्म स्वगश्चव भविष्यति । त्वयि देववरे राम पूजिते पुरुषर्षभ ॥ 23 ॥ 
पुरुषषेभ “ புருஷோத்தம! இப்பொழு அதான்‌ 
राम ஸ்ரீ ராம | எனது 
देववरे தேவாதி தேவராய பிறவி 
त्वयि தேவரீர்‌ வாழ்வுற்றதாகிறது. 
पूजिते பூஜிக்கப்பட்ட ஸ்வாக்கமும்‌ 
பொழுது கடைக்கப்போகி றது 
चक्षुषा तव सोम्येन पूताऽस्मि रघुनन्दन । गमिष्याम्यक्षयान लोकान्‌ त्वत्मसादादरिन्दम | 
रघुनन्दन “ஸ்ரீராம | பாபங்க யொ yf பப 
तव தேவாரது வனே ! 
सोम्येन குளிர்ந்த | தேவரீரது பிரஸா மத்‌ 
चश्लुषा கடாக்ஷ த்த ப சாச்வதமான ட தால்‌ 
पूता பரிசுத்தையாய உலகங்களை 
अस्मि ஆகிறேன்‌. அடையப்போ | றேன்‌. 


RST ५०१९2 *” கடட என்‌ அட 





ரீ 3] 


यान्‌ 
आहं 
पर्येचा रि 


ते 

डतः 
त्वयि 
[அரச 


तेश्राहमुक्ता எஸ்‌ 


என்‌ 
महाभागैः 


महषिभिः 


अहँ 


xe 


शम 


चतुःसप्ततितमः सर्गः 
5 A டட ९५ | 
चित्रकूट तवयि राते சான்றார்‌ । इतस्ते दिवमारूढा यानहं पर्यचारिषस्‌ ॥ ९1 । 


“ எவர்களூ ந்னு 

நான 

தொண்டு புரிந்து 
வந்தேனே 

அவர்கள்‌ 

இவ்விடத்திலிருந்‌து 

தெவரீர்‌ 

இத்‌்ரகூட த்தில்‌ 


र J 


“ தாமஞானமுடை 
யவர்களும்‌ 
மகா புண்யாத்மாக்க 
ளும்‌ 
மூனிவர்பெருமான்க 
GBT RL 
அவர்களாலேயே 


நான 


प्राप्त 
अतुलप्रमै: 
विमाने: 


द्वि 


आरूढाः 


उत्ता 


रामः 
सुपुण्यं 
इमं 

ते 
आश्रमं 


आगमिष्यति 


523 


எழே i தரல ய 
பொழுது 


री ச ச ட ல 
ஒப்பற்ற ஓ wr 
டு விளங்கும 
(A) தப்‌ வவிமான ங்களி 
[3 ~£) ° (0) ண்‌ ச டு 
(960 // NTE 
. = ஆ क ल्क _ 
7, வர்க்க ர. XC 
67 (५9 நத 7, oi | | 
ட்டாரசள்‌. 


हाभागेमंहर्षिभि; । आगमिष्यति ते रामः सुपुण्यमिममाश्रमम्‌ ॥ १६ ॥ 


பின்கண்டவாறு அக்‌ 
<_< 
= + டி 3 क्र 
ஞாபிக்கப்பட டன. 
ர ஸ்ரீராமா 


ட 
மகா LIST BLL ரய 


இக 
/% & 
உனது 
७ » A’ 
-2(+4 ८0 & # 5० 


कं ८ SOF ரத ற 
எழுததருளப்‌ _ 


ஆ க आमी ன 
SLIT SS T+ 


स ते प्रतिशृहीतव्यः सो मित्रीसहितोऽतिथिः। तं च दृष्टा वरान लोकानक्षयांस्त्वं ग मिष्यसि॥। 


सो मिनत्रिसहितः 


खः 

ते 

अतिथि 
प्रतिगुही तव्यः 


ன்‌ லக்ஷ்‌ மணரோடுகூட 
இருக்கும்‌ 

அவர்‌ 

உனது 

அததியாய்‌ 

பூஜிக்கப்படவேண்டி 


யவா; 


त्वं च 


आहे. - 
3 கக 
a 
२२ ७) क उ: 5“ उर 
टया » 
२ MT 


मया तु विविथं वन्य संचितं TET | तवार्थे पुरुषव्याघ्र पम्पायास्तोरसंभवम्‌ ॥ १८ ॥ 


पुरुषपेभ 
पस्पायाः 
ती रसंभवं 
विविध 
वन्यं 


“புருஷோத்தம! 
பம்பையின்‌ 

கடை யிலுண்டாயெ 
பலவகை 


கனி Up n(n 


पुरुषब्याप्र 
तव अर्थे तु 
मया 
AIS 


வ்‌ நீ: = 
பரவா த்தம்‌! 
>. & क 
கவா “फळ&)ळ «5 (3 
"रथा छऊ९ळनब्क GD 
அஃ" ௬ 
2 ம } 
क.» +5 ப்லை 
க்ஷ Q & 
பால்‌ த௮வைக்கப்‌ 


பட்டிருக்க து. 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


* एवपुक्तस्तु धर्मात्मा शबर्या शबरीमिदम्‌ । राघव; प्राह विज्ञाने तां नित्यमबहिष्कृताम्‌ ॥ 
` दनो; எண்‌ प्रभावं ते महात्मन! | श्रुतं प्रत्य्षमिच्छामि संदष्ट यदि मन्यसे ॥ 


शाबर्या  சபரியால்‌ प्राह திருவ ரய்மலார்‌ கருளி 
एवं மேற்கண்டவாறு विज्ञाने பிரும்மஞானம்‌ [னார்‌, 
उक्तः சொல்லப்பட்டதற்கு பெற்றவளே ! 
செவிசா ற்றி ய महात्मन: மகா கமா வாகிய 
` धर्मात्मा STLOT §1DT வாகிய दनोः सकाशात कळा கபர்‌ ht 
राघव: तु ஸ்ரீராமரோ ते உனது [மிருந்து 
नित्यं சாச்வதமாய प्रभावं கவமகிமை 
கம்மக்களில்‌ பிறந்தவ तेन உள்ளபடி. 
எண்கள்‌ ளென்று கள்ளிவை श्रुतं என்னால்‌ கேட்கப்‌ 
க்கப்படாதவளாகி பட்ட, 
விட்ட मन्यसे यदि நீ இஷ்டப்படுறொ 
तां அந்த प्रत्यक्ष நேரில்‌ [யாகில்‌ 
शबरी சபரியைப்பார்த்‌ து संद्रष्ट பார்க்க 
इदं பின்வருமாறு इच्छसि விரும்புகிறேன்‌. ”” 
एतत्तु वचनं श्रृत्वा எண்ண । शबरी दर्शयामास ताबुभो तद्वनं महत्‌ ॥२१॥ 
रासवक्तलात्‌ ஸ்ரீராமர்‌ வாயினின்று तु அ தன்மேல்‌ 
विनि:सतं வெளிவந்த तो उभो அவவிருவர்களுக்கும்‌ 
एतत्‌ மேற்கண்ட तत्‌ அந்த 
वचनं சொல்லை महत्‌ மகா 
शबरी சபரி वनं வன ததை 
श्रुत्वा கட்டு, दशयामास காண்பித்தாள்‌. 
पश्य मेघघनप्रख्यं मृगपक्षिसमाङुलम्‌ | ரானா विश्रुतं रघुनन्दनं ॥ २२॥ 
रघुनन्दन “ஸ்ரீராம! मतङ्गवनं ४ மதங்கவனம்‌ ° 
मेघघनग्रख्यं மேகக்கூட்டங்களைப்‌ . 
போன்‌ MILD, इति is 
Lh ருகங்கள ரலும்‌ பக்ஷி विश्रुतं एव பரி क्रि தமாய்‌ வ (का 
ணம र 
मृगपक्षिसमाकुलं பெத்து விச ன ற Ed हशा பச 
पथ्य பார்த்சருளும்‌. 


தம்‌ 


इह ते भावितात्माना गुरो मे महामते। जुहवांचक्रिरे TA मन्त्रवन्मन्त्रपूजितम्‌ | २३॥ 


ட எல்லோராலும்‌ பெ 


महामते ருமையாயக்‌ கொண் 
டாடப்படுபவரே! 
मे எனது 
ते அநத 
` भावितात्मानः பரமாத்மஞானவான்‌க 


arr FU 


गुरव: 


88 
मन्ववत्‌ 
मन्वपूजितं 


तीथ 
जुहवांचक्रिरे 


ஆசிரியர்கள்‌ 

இவ்விடத்தில்‌ 

சாஸ்‌ திரமுை றப்படி. 

மந்திரத்தால்‌ புனித ' 
மா க்கப்பட்ட 

யாக ததை 


செய்தார்கள்‌, 


ய்‌ 


74] 
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इयं प्रत्यक्स्थली वेदिर्यत्र ते पुरुषर्षभाः | पुष्पोपहारं कुवन्ति श्रमादुद्रेपिमि करे! ॥२४॥ 


ஏன்‌ 
प्रद्यक्स्थली 


वेदिः 
ते 
पुरुषषेभा: 


“இது 


பிரத்யக்ஸ்கலீ எனப்‌ 
பெயருற்ற 

வேதி 

அந்த 

புருஷோ த்தமர்கள்‌ 


यत 
श्रमात्‌ 


அந்த இதில்‌ 

தவகா ॥॥16'००७० क्क கரல 
டு ங்குகன்‌ ற 
கைகளால்‌ 
புஷ்பார்ச்சனையை 


செய்‌ தார்கள்‌. 


तेषां तपःप्रभावेन पश्याद्यापि रघृत्तम। द्योतयन्ति दिशः सर्वाः श्रिया वेद्योऽतुलप्रभाः ॥ 


रघूत्तम 
तेषां 
तपःप्रभावेन 
वेद्यः 
௭௫௮௭1 
श्रिया 


* ரகுகுலதிலகமே | 
அவர்களுடைய 
தவத்தின்‌ மகிமையால்‌ 
யாகவேதிகைகள்‌ 
ஒப்பற்ற ஒளியுற்ற 


ஒளியால்‌ [வைகளா ய்‌ 


सर्वा; 
दिः 
अद्य अपि 


द्योतयन्ति 


पड्य 


எல்லா 
ச தூ > 1 (0 
திக்குகளையு| 
இன னு. கூட 
ஓல்‌ பற்று HOT BSF 
செய்கன்றன 


கவனி த்தருளும்‌. 


अशक्रुवद्धिस्तेगन्तुमुपवासश्रमालसे! । चिन्तितेऽभ्यागतान्‌ पशय सहितान्‌ सप्त सागरान्‌ || 


उपवास- 
श्रमाळसेः 
गन्तं 
अशाकूनुवद्भिः 
तेः 

चिन्तिते 


कृताभिषेञ्ैस्तेन्यस्ता वल्कलाः पादपेष्विह | 


रघुनन्दन 


इह 
प्रदेशे 


कृताभिषेकेः 


உபவாஸத்தாலும்‌ தி 
யான SST QLD இளை 
போக [த்த 
முடியா திருந்த 
அவாகளால்‌ 
நினைக்கப்பட்ட மாத்‌ 


இரத்தல்‌ 


“ஸ்ரீராம! 

இந்த 
பிரதேசத்தில்‌ 
ஸ்நானஞ்செப்க 


அவர்கள I 


सहितान्‌ 
अभ्यागतान्‌ 


सत 
सागरान्‌ 


पस्य 


ஜு 3 உ.ஆ 

ஒன்றுசேர்த்து 

இதோ வந்துசேர்ந்த 
ருக்கு 

ர 

क. | ல £3 ன » 

FDSSTETSS ES 

களையும்‌ 


தேவர்ர்கவனப்படீரரக 


अद्यापि नेव शुष्यन्ति प्रदेशे रघुनन्दन | 


पादपषु 
न्यस्ताः 
वल्कला: एव 
अद्य अपि 
शुष्यन्ति न 


[PJ DSO Ss) 
SD! SL}! +! 


அஷ்‌. 
» 
LT 53! ऊू ठ5क।/ 8 


டல்‌. 
NN = 
டத ஆ. १ का 
x oY A). EK >> ரீ 
~ 
२१ ° शहा ~. IN 
SANTI ER 


ன 


देवकार्याणि कुवेद्विर्यानीमानि कृतानि वे। पुष्पे; कुवलये; எம்‌ म्लानं न तु यान्ति वे ।। 


देवकार्याणि 


कुवेद्धि: 
कुवलये: எ 


पुष्पे: चै 


“ தெய்வ பூஜைகளை 
செய்கின்‌ ற அவர்‌ 
கலால்‌ 
கருரெய்‌ கல்புஷ்பங்‌ 
களோடுகூடவே 


மற்ற புஷ்பங்களாலும்‌ 


कृतानि वे 
यानि 
इमानि 

तु 
TA 


न यान्ति 


ன 
yw > 


IIIS 16m 
எவைகளேோ [கள 
அகத இவைகள்‌ 
Bsr mr 
வாடிகலை 


அடையவீல்‌2,, 


926 श्रीमद्वादमीकिरामायणे आरण्यकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
நண்‌ वन'मेदं दृष्ठं श्रोतव्यं ஏ ஏர்‌ त्वया । त'दच्छाम्यभ्यनुज्ञाता त्यक्तुमेतत्‌ कलेबरम्‌ ॥ 
द्द “ இந்த श्रुतं கேட்கப்பட்ட. 

ad காடு तत्‌ அகையால்‌ 

வ்‌ எல்லாமும்‌ अभ्यनुज्ञाता (8 क्रि ஆக்கினை 

दष्ट பார்க்கப்பட்ட का, एतत्‌ இந்த [பெற்றவளாய்‌ 
त्वया உம்மால்‌ कलेबरं உடலை 

श्रोतव्यं च கேட்கமவண்டி யகெல்‌ यत्तुं ஒழிக்க 


லாம 


तेषामिच्छाम्यहं गन्तुं समीपं भावितात्मनाम्‌ | 


எண: பூ அச்ரமமான அ 

येषां च எவாகளுடையகோ, 
मुनीनां எந்த மூனிவர்க ளுக்கு 
अहं. தான்‌ 


परिचारिणी 


கொண்டுபுரிபவளோ., 


எந்‌ तु वचः श्रुत्वा राघवः सहलक्ष्मण:। ஈண்டுக்‌ लेमे आश्वयमिति तत्वतः 1122 | 


सहलक्ष्मण: லக்ஷமணானுடனிருர்த 
राघवः ஸ்ரீசாமர்‌ 
ப ஒருக்‌ 
தாமத்தின பயனை 
எம்‌ = நன்கு விளங்கக்‌ கா 
ட்டுகின்‌ ற 
वचः சொல்லை 
श्रुत्वा கேட்டு, 


इच्छामि விரு LD ட இட ह ன, 
मुनीनामाश्रपो येषामहं च परिचारिणी ॥ 
तेषां ஆந்த 

भावितात्मनां அத்மஞானிகளுடைய 
समीपं गन्तं ஸன்னிதானத்தி DC 
अहं நான்‌ [G பாக 
इच्छामि விரும்புகிறேன்‌. ११ 

तत्त्वत: உள்ளபடி. 

आश्रय அமானுஷ்யமாய்‌ 

इति இருந்தமையால்‌ 

अतुलं அளவுகடந்த 

प्रहष சந்தோஷத்தை 

लेभे அடைந்தார்‌. 


எகா ततो रामः श्रमणीं संशितत्रताम्‌ | अचितोऽहं त्वया भद्रे गच्छ कामं यथासुखम्‌ ॥ 


வன. 
ततः அப்பொழுது 
रासः 110 ராமா 
- ௪ ~ ee உகு क 
DDT TD FBT 
के शितत्रतां ® ர | சு 50) த ர்‌ 0) 
स्न | ட UTD தலை Cp ற்ற 
அம்‌ முடித்த 
तां ஆந்த 
मणी து ~ ப்ப ர த 2 क 
ஏ தறன! பெண்ணை 


பார்த்து 


उवाच பின்வருமாறு இரு வா 
है யமலர்ந்‌ தருளினா ர்‌ 

भद्रे ४ ஸ்தரீர சனமே! 

त्वया உன்னால்‌ 

अहु நான்‌ மனன்‌, 

4154. | பூஜிக்கப்‌ பட்டவனாயி - 

यथासुखं உன மனோர தப்படி.யே 

कास பாமா LIT 60 

रच्छ அடை, १) 


इत्युक्ता जटिला ரள ईस्क्रृष्णाजिनांवरा। तस्मिन EA शबरी देहं जीर्ण जिहासती॥ 
अनुज्ञाता तु रामेण डुत्वाऽऽत्मानं हुताशने | ज्वलत्पावकसंकाशा स्वर्गमेव जगाम सा | 


इति மேற்கண்டவாறு | 
उक्ता சொல்லப்பட்ட 

चीरकृष्णा- ) மரவுரியும்‌ மான்தோ 
जिनांबरा ) DOPOD 





ஏனா உள்ளபடி. பரமாத்மா 
வை அ றிர்‌ அது 
உலகப்பற்றை முற்று 
जटिला | ன்‌ 


மொழித்த அறவிப்‌ 
( பெண்ணாயெ 


RS 20 


| 


4 
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सा அந்த | अनुज्ञाता உத்தரவ) கொ டு yn , 
st) பட ட்‌ வளர ய்‌ 

शबरी ह आत्मानं एव ர ன்னையே 

तस्मिन्‌ அதே அடகு அக்னியில்‌ 

मुहूत முகூர்த்தத்தில்‌ ன இ சமா்ப்பணஞ்செய்து 

जीण சிதிலமான வு पावक- ) ற்வலிக்‌ கு ம்‌ அ க்னிப்‌ 

देह உடலை ளு பிழம்பு போன்‌ றவ 

जिहासती ஒரிக்கவெண்ணி ளா இ 

तु இதுவிஷயத்தில்‌ स्वरा ஸ்வர்க்கத்திர ऊ 

रामेण (ரீ ராமரால்‌ जगाम புநப்ப ட்பாள; 


दिव्याभरणसंयुक्ता दिव्यमाल्यानुलेपना | ரானா तत्र बभूव ள்‌ | ३५॥। 


तल அப்பொழுது 
दिव्याभरण- | திவ்யாபரணங்களை 
संयुक्ता 

दिव्यमाल्या- ) 
नुलेपना 


யணிந்தவளாய்‌ 
திவ்ய மாலைகளையும்‌ 
० ° . 9 
சந்தனப்‌ பூச்சுகளையு 


(முடையவளாய, 


दिव्याम्बरधरा திவ்யமான A டைகளை 

உடததவளாப்‌ 
प्रियदशना LS அழகுற்நவளாய்‌ 
9479 விளங்க IAT, 


विराजयन्ती ते देशं बिद्य॒त्सोदामिनी यथा । प्रणम्य शिरसा रामं स्वर्गता सुप्रभानना || 


विद्यत्सो दामिनी 


ஒளிவீ' சும்‌ மின்னற்‌ 


கொடியை 
यथा போலவே 
सुप्रभानना மிச ஒஓனிகொண்ட மு 
கமுடையவளா கி 
त அந்த 
देशं பிரதேசத்தை 


राजय न्ती [௮7 ஆ. + 2 ல 
विराजयर ஒன (४? IFS 
ப்‌ हा - அ 
~ ° 
राम | பூ. ரட்ட கொண்‌ 
௬ ~ 
शिरसा முட்தாழ்தீத 
पणस्य க » उ? &3 க 
அரி ட 4 > r ©) தட. >). 
6 ह க்‌ 4 
स्वगता 606०7 SS! சென்ற 
அள்‌ 


यत्र ते सुक्ृतात्मानो बिहरन्ति महषयः | तत्‌ पुण्यं शबरी स्थानं जगामात्मसमाधिना ॥ 


ர & வண்ணை | ५ 
सुक्रतात्मान: உதிகிருஷ்டமா? (06 पुण्य CATT 
ஆ யமையுறற स्थान G34 3 ண்டி ட 
| 2 | | 1௭ Sr ந்கு 
௮ ௫ & 4 4 डर 
ते महषेय: அறத மகரிஷிகள்‌ | शबरो क, । हे 
. » a हिर | 
यल எவ்விடத்தில்‌ आत्स समा घिना SND (3317 ஞ்‌ அ 
ன அட்ட रे >> படர தம SUIT 
विहरन्ति வஸிக்கன்ரார்கே ளா ட து 
5 | *ख >. 75 ५६ கடையால்‌ 
तत्‌ क ल ட जगाम பேசப்ட Os: 
ॐ ம “ததி? அ = 7 ள்‌ 


வார்‌ श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे चतुःसप्ततितमः सर्गः ।। 


` आदितः வின: 9221 


< 


आरण्यकाण्ड आदित: छोका: 2509 


ர்வ ஆ 
rg பழ ल्ट ணம்‌ 
AN ர்‌ வ ன 


पञ्चसप्ततितमः ஏர்‌: எழுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம 


| ७५ ॥ 


ரண்‌ பம்பா தரிசனம்‌. 


दिवं तु तस्यां यातायां शबर्या स्वेन ண | लक्ष्मणेन सह எள चिन्तयामास राघव; | 


அநத 
saat சபர்‌ 
स्वेन தனது 
तेजसा தவப்பயலை 
दिवं ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 
यातायां तु சென்றபின்னர்‌, 


राघव; ஸ்ரீராமர்‌ 
आता தம்பியான 
लक्ष्मणेन सह DIAL GIT Ort 


பல விஷயங்களைப்ப D 
றிபேடிக்கொண்டி 


चिन्तयामास | 
குந்‌ தா ர்‌ 


स चिन्तयित्वा धर्मात्मा प्रभावं तं महात्मनाम्‌ । हितकारिणमेकाग्रे लक्ष्मणं THATS | 


स அந்த 

எள தர்மாத்மாவாகிய 
राघवः ஸ்ரீராமா 

महात्मनां மகா த்மாக்களுடைய 
तं அந்கு 

प्रभावं அமானுஷ்ய சக்தியை 


चिन्तयित्वा 


av SH, 


एकाग्रं ஒரே பிடிவாதமாய்‌ 
हितकारिणं தனது ஈன்மைக்கே 
பாடுபடுபவ.ராகிய 
लक्ष्मण ல௯ூமணரைப்‌ 
பார்‌ ௫ ௮! 
अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு மொழி 


நீ தரா; 


னன: सोम्य கள்‌ महात्मनाम्‌ । विश्वस्तमृगशादूलो नानाविहगसेवितः ॥ 


सोम्य ४ அப்பா ! 

महात्मनां மகா தமா ககளுடைய 
अय இத 

विश्वस्तम्रृग- ஒன்றோ டொன்று ஈட்‌ 
சே; १ [கொண்ட மான்க 


ளையும்‌ பு லிகளையும்‌ 


உடையதாயும்‌, 


| 


பலவிதப்‌ பறவைக 


| 


सेवित: ளால்‌ வாழப்பெற்ற 
தாயும்‌ 
எள்‌; மிக ஆச்ச ரியகரமாயி 
௬ க்கிற துமான 
आश्रम: அச்‌ ரமமானது 
दृष्टः நம்மால்‌ தாசன ம்செய்‌ 


யப்பட்டது. 


सप्तानां च समुद्राणामेपु तीर्थेषु लक्ष्मण | उपस्पृष्टं च ணன்‌ तर्पिताः ॥ ४ ॥ 


लक्ष्मण ४ चळ | 

सप्तानां ஏழு 

समुद्राणां சமுத்‌ தி ரங்களன்‌ 
53 இந்த 

तीर्थेषु च புண்ணிய இர்த்தங்க 


(ஆ. 
லஸ்‌ 


| 


विधिवत्‌ च 


उपस्पृष्ट 


சாஸ்‌ இசப்படி யே 
ஸ்நானம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது, : 
पितरः च अपि பிதுருதேவதைகளு ம்‌ 
तपिता: தர்ப்பணத்தால்‌ திருட 


இசெய்யப்பட்பார்கள்‌ 


75] पञ्चसप्ततितमः सग; 


१20000) 


J यत्कल्याणं समुपस्थितम्‌ । तेन तत्वेन हुए मे मनो लक्ष्मण संप्रति ॥ ५ ॥ 


लक्ष्मण ழ்‌ को) 42! 1 699) | समुप स्थितं 
अशुभं மனவே BET 6०711 விளை तेन 
வி த்‌ தரா இ Hl मे 

यत्‌ எதுவோ मन; 
त्त அது संप्रति 
௭8 GPL 8௮4௭ 
कल्याण நன்மையை oh Yan < ळ ह््ष्ट्म्‌ 

Ce J 

4172 & 


हृदये हि नरव्याघ्र शुभमाविभेबिष्यति ॥ ६॥ 


(5 हैः ௩ ह्द्य 7 
नरव्याप्र “புருஷோத்தம | द 
109 சசி शुभ 
हि ஆனபடியால்‌ आविभविष्यति 


கப ர. விட்டன. 


2/ 90) 20 
ட்‌ ரன்‌ அம 


சானு] 

மனம 

2 LIOILIT LD Dl 

[நற 

ப்தி? 911... 
LC Hs 


~~ 


காரயசாராராப னம்‌ 
> = o /“ ५» 
ல்ல யததல 

* சா இ: ரூ ்‌ 
உண்டா ITS DH, 


तदागच्छ गमिष्यावः पम्पां तां நிர | எனன गिरियत्र नातिदूर प्रकाशते || 


விளங்குகிறஃதா 
அர்த 
~ 
அழ கய 
5 LN» 
படமா 2 2௧௧ ௮ 


3 ~ न्या 
2८27 ७४1 10. 


तत्‌ ४ அனபடியால்‌ | प्रकाशन 
சால ட்‌ . तां 
ஞு OD | प्रियदर्शनां 
ऋषश्यम्‌क; ரிச்யமூக ம்‌ 
रिः வி ய்‌ 
नातिदूरे அருகாமையில்‌ गामप्यावः 
यस्मिन्‌ वसति धर्मात्मा gota: सुतः। नित्यं वालिभयात्तस्तश्चतुभिः सह वानरे: | 
वमात्मा தாமா தமாவாகும वस्त Me POE 
अशुसतः சூரியபகவான த चतु सः हा डी 772) 
सुतः புதல்வரா யெ ரி षा . 
सुग्रीव: சுக்ர வரும்‌ वानर; வானரர்க223- TS 
वालिभयात्‌ வாலியினிடத்தில்‌ सह கூட 
உளள அச்சத்தால்‌ यस्मिन्‌ அதி 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ वसति 
अभित्वरे च तं द्र सुग्रीबं वानरपभम्‌। तदधीनं हि मे सोम्य सीतायाः परिमारी णम्‌ || 
वानरपैभ च வானரோத்தமனாய | सोभ्य 
8 सुग्रीवं ௮ ஜ்‌ சுக்கிர வளை | मे 
RE பார்க்க _ सोतायाः 
अभित्वरे பாடுபடுவேன்‌, _ परिमार्गणं 
हि எனெனில்‌ त्‌ दीनम्‌ 


१ च! ன்‌ A ்‌ 
அவன பொறுப்பு, 


படு (07 


पञ्चसप्ततितमः ஏர: எழுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம | ७५ ॥ 


ப்ரா பம்பா தரிசனம்‌. 


दिवे तु तस्यां यातायां எனி स्वेन तेजसा । लक्ष्मणेन सह என चिन्तयामास राघव; ॥ 


तस्या அந்த 

शबयो சபரீ 

स्वेन தனது 

तेजसा தவப்பயனால்‌ 
दिवं ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 
यातायां तु சென்றபின்னர்‌, 


राघवः ஸ்ரீராமர்‌ 
आता தம்பியான 
लक्ष्मणेन सह லக்ஷமண்சோ Dat 


பல விஷயங்களைப்பற் 
चिःतयामास றிபேசிக்கொ ண்டி 
ருக்‌ தார. ட 


स चिन्तयित्वा धर्मात्मा प्रभावं ते महात्मनाम्‌ । हितकारिणमेकाग्रं लक्ष्मणं राघवोऽब्रवीत्‌ ॥ 


सः அத 

धर्मात्मा தர்மாத்மாவாகிய 
राघव: ஸ்ரீராமா 

महात्मनां மகா தமாக்களுடைய 
तं அர்த 

प्रभावं அமானுஷ்ய ௪௧ தியை 
चिन्तयित्वा ஸ்மார்த்த, 


| 
। 


एकाग्रं ஒரே பிடிவாதமாய்‌ 
हितकारिणं தனது நன்மைக்கே 
பாடுபடுபவராகிய 
लक्ष्मण லக௯்மணரைப்‌ 
பார்தது 
अब्रचीत्‌ பின்வருமாறு மொழி 
ந்தார்‌. 


அன सोम्य எள்‌ महात्मनाम्‌ । विश्वस्तमृगशादूली नानाविहगसेवितः ॥ 


सोम्य “அப்பா ! 

महात्मनां மகா த்மாககளஞுடைய 
अय இகத 

विश्वस्तम्ृग- ) ஒன்றோடொ ன்று நட 
शार्दूलः பகொண்ட மானக 


© « ७ ~ » 
ளையும பு SY கலா யும 


உடையதாயும்‌, 


सप्तानां च समुद्राणामेषु तीर्थेषु लक्ष्मण | उपस्पृष्ठ च 


लक्ष्मण லக்ஷ்மண |! 

ag ஏழு 

समुद्राणां சமுத்‌ த ரங்களின்‌ 
एषु இநத 

तीर्थेषु च புண்ணியதர்த்தங்க 


61160 


| 


पितरः च अपि 
तपिता: 


அ: பலவி தப்‌ பறவைக 


सेत्रितः ளால்‌ வாழப்‌ பெற்ற 
காயும்‌ 
बह्माश्चयः மிக ஆச்சா யகரமாயி 
ருக்கிற தமான 
आश्रम; ஆச்சமமானது 
gE; நம்மால்‌ தாசன ம்செய்‌ 


யப்பட்டது. 


(ன்‌ 


बिधिवत्पितरश्रापि तर्पिताः ॥ ४ ॥ 


विधिवत्‌ च्‌ சாஸ்‌ இப்படியே 
उपस्पृष्ट ஸ்நானம்‌ செய்யப்பட 


டது, 
பிதுருதேவைகளும 
தர்ப்பணத் ரால்‌ இருப்‌ |, 
திசெய்யப்பட்டார்கள்‌. 


75] 


पञ्चसमप्तलितमः सगः 


சாராள்‌ यत्तत्कल्याणं समुपस्थितम्‌ | तेन त्वेन हृष्टं मे मनो लक्ष्मण संप्रति ॥ ५ ll 


लक्ष्मण 
अशुभं 


यत्‌ 
तत्‌ 
प्रनष्ट 
कल्याणं 


) | 

மணா | 
மனவேதனை விசை 
வித்ததாகிறது 


67 HG 
அது 
PLN ஐது. 
५ तीच 
நன்மையை BY Voll ON 


கிறது 


हृदये हि नरव्याघ्र शुभमाविभेत्रिष्यति ॥ ६॥ 


नरव्याघ्र 


हि 


५ புருஷோத்தம! 
ஆனபடியால்‌ 


तदागच्छ गमिष्याबः पम्पां तां प्रियदशनाम्‌ | 


तत्‌ 
आगच्छ 
यल 
करयमूक: 
गिरिः 
नातिदूरे 


ன்‌ ஆனபடியால்‌ 


oT. 


எ ங்கு 


ர்‌ ச்யமூக 
திரி 
அருகாமையில்‌ 


समुपस्थितं Bis) ahs 

तेन AD ஹல்‌ 

म ठा ௦,1 

मन: (1. 69 Lh 

संप्रति இப்பொழு 3 

84௭ (17 ற) றர 

EPH FU Bo HI MB 971 
LH. 

கற கார்யசாரரம்சன 

शुभ 550 50 9 யததல 


ண்டாகபமபரகறறு 


आविभविष्यति 
கனரக गिरियत्र नातिदूर प्रकाशते ॥ 


प्रकाशते விளங்குகிறதா 
तां ஆந்த 
प्रियदशनां ௮: மலய 
0507 பம்பாகதிக்கு 

க்‌ த: ,+ “2 - 
गामष्याव: ७७८77७७४1८. 


यस्मिन्‌ वसति धर्मात्मा सुग्रीवांशुमतः सुतः । नित्यं वालिभयाततस्तश्चतुभिः सह वानरे 


घमात्मा 
अझुमतः 


सुतः 
सुग्रीवः 
चालिभयात्‌ 


नित्यं 


தர்மா தீமாவாகும்‌ 
சூரியபகவான அ 


புதல்வரா இய 


சுக்ர வரும்‌ 


வாலியினிடக்‌ தில்‌ 


உளள அச்சத்தா ல்‌ 


எப்பொழுதும்‌ 


तस्तः ப யத வரப 
चतुभि: நான்கு 

x கச 
वानर: வானாகி 
सह கூட 
यस्मिन्‌ அதில்‌ 
वसति வக்கில்‌ 

2 


अभित्वरे च तं दर सुग्रीवं वानरपभम्‌ । तदधीनं हि मे सोम्य सीतायाः परिमागणम ॥ 


NT च 
ते सुग्रीचं 
RE 

हि 


வானமராதகமனாக 


அந்தசு छ ar 
பார்க்க 
பாடுபடுவேன்‌, 


ப னெ 00 (pal 


| 
| 
| 
| 


सोभ्य ஆப்பா! 


मे எனது 

सौताया: AN கையை 

परिमागणे रु0ळ उ 

तदधी नम्‌ அவன்‌ பொறுப்பு. 


bt 


3௦0 


शोमद्वाल्मोकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸா (0994, Lh 


इति बरुवाणं तं वीरं रामं सौमित्रिरबरबीत्‌। गच्छाबस्त्वरितं तत्र ममापि त्वरते मनः ॥ 


सोमिन्निः 


லகு BLE SST 


மே 


ति तल MOEN வி டத்‌ இ PCS 
மேற்கண்டவாறு Rd लः 
, माय eR त्ब VAT LNT SG 
819101 சொல்லிக்கொண்ட  போவோட்‌ 
गच्छावः பாமவாம. 
त्‌ அருகு [ரந்த 
| मम எனது 
वीर (HT Ji இய = 
रामं ஸு ரீராமரளைப்‌ பாரருது मनः अपि டலா BILD 
«५ = ல இ र உர 
अन्नवीत பன வளுமா NN त्वरते அ குமா ULC फो 


आश्रमात्तु ततस्तस्पान्निगेत्य च त्रिशांपतिः | आजगाम तत; 


மொ ! [0 6 कुणा. 
டசி 4 


ம 


पम्पां लक्ष्मणेन எனல ॥ 


ततः ५ कषा 7 नित्य வெளிப்புறப்பட்டு, 

अभिभूः उव७ळव குஷ்ட ततः அப்பொழு த 
ரான पस्पां तु பம்பர தி பை 

विद्यांपतिः च ST தரர்குமவர்‌ लक्ष्मणेन லக்ஷமணாசோடு 

तस्मात्‌ அநத सह கூட. 

आश्रसात्‌ ஓச்ரமதத UCB அ आजगाम | அடைந்தார்‌ 


समीक्षमाणः ரர்‌ सवतो विपुलट्रमम्‌ । कोयष्टिकेश्राजुंनकेः शतपत्रे कीरके; ॥१२॥ 
एतेश्चान्येश्च विविधेनांदितं तद्वनं महत्‌। स रामो विविधान्‌ हक्षान्‌ सरांसि विविधानि च॥ 
पयन्‌ कामाभिसन्तप्तो जगाम परमं हृदम्‌। स तामासाद्य वे राम्रो दूराटुदकवाहिनीम्‌ | 
ஈண்‌ नाम हदं समवगाहत । ततो जम्मतुरव्यग्रो राघवो हि समाहितो ॥ १५॥ 


सः அர்த नादितं சப்‌ திக்கப்பெற்ற 
राम: ஸ்ரீராமா तत्‌ वनं அந்த வன ததை 
कामाभिसन्तप्तः, சதையை நினைத்துத்‌ समीक्षमाण: च பார்க்துக்கொண்டும்‌ 
தவிக்கறவர TU! विविधान्‌ பல 
सवतः எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ वृक्षान्‌ மரங்களையும்‌ 
पुष्पाढयं பூக்களடர்ர்‌ து विविधानि பல 
विपुलद्रुमं பெரிய மரங்களுடை सरांसिच ஓடைகளையும்‌ 
महत्‌ அழகானதும்‌ [யதாய 14 பார்த்துக்கொண்டு 
कोयष्टिकेः चच நரரைகளாலும்‌ परम உத்தமமான 
अजुनके: மயில்களா லும்‌ | हृदं FTA) ற்கு 
शतपले: च கொக்குகளாலும்‌ जगाम வ்‌ தஅுசோநத ரர்‌, 
कीरके: நாணவந்தான்‌ a: அந்த 
குருவிகளாலும்‌ | रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
एतेः च இவைகளாலுப | दृरात्‌ தூரத்திலிருந்த 
अन्यैः மற்ற டள அந்த 
EE च பாலை கைப்‌ பைக | उदकवाहिनी மதியை 
| 


AN னும்‌ 


आसाद्य ये 


WL DI, 





75, पञ्चसप्ततितमः सगः 

मतङ्गस रस மதங்கஸாரஸ்‌ समाहितो 

नासं என்ற 

हद மடுவில்‌ राघवौ हि 

समवगाहत ஸ்ரானம்‌ செய்தார்‌, 

अब्यग्रो சாநகமன ककी னாக तत: 
ளாயிருந த जग्मतुः 
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புண்யா குமா ங்களா 
கும்‌ 


ஸ்ரீ ராமரும்‌ 
லக்ஷ்மண ரூ LD 


அவ்விடத்‌ BB. 


வ றி நடந்தார்கள்‌. 


स तु शोकसमाविष्टो रामो दशरथात्मजः । विवेश नालिनीं पम्पां ரே समाद्रताम्‌ ॥ 
तिलकाशोकपुन्नागवकुलो दालकाशिनीम्‌ | रम्यो पवनसंवाधां पद्मसंपीडितोदकाम्‌ ॥ १७॥ 
स्फटिको पमतोयाल्यां 'छक्ष्णवालुकसंतताम । मत्स्यकच्छपसंवाधां तीरस्थद्रमशामिताम्‌ ॥ 
सखी भिरिव युक्ताभिलताभिरनुवे ष्टिताम्‌। किन्नरोरगगन्धतरयक्षराक्षससेतरताम्‌ ॥ १९ ॥ 
नानाट्रमलताकीर्णा शीतप्रारिनिधि எர டா; सोगन्धिकेस्ताम्रा शुक्रा कुमुटमण्डल; (| 
नीलां कुवलयेजातेबहुवर्णा कुथामिव | अरविन्दोत्पलवतीं पञ्मसोगन्धिकायुताम्‌ ॥ २९ ॥ 
पुष्पिताम्रवणोपेतां ब हिणो दुष्टनादिताम्‌ । स तां दृष्टा ततः पम्पां रामः सोमित्रिणा सह।। 
foo स तेजस्वी காணா; | तिलकेवीजपूरेश्च वरः VENA | 


पुष्पिते; करवीरैश्च சரிக सुपुष्पितः 


॥ २३॥ 


मालतीकुन्दगुर्नेश् भाण्डीरैनिचुलेस्तथा। अशोकैः AT केतकेरतिमुक्तकः ॥ २४ ॥ 


अन्यैश्च विविषेदेक्षे) प्रमदामिव भू।षताम्‌ 


सः ஆந்த 
श ° खा ய்‌ ஷ்‌ 59 |; (७5 तः கு 
दशरथाव्मज: தகாதரின்‌ திருக்குமா 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ |[ரராகிய 
शोकसमाविष्टः சோகத்தால்‌ தபிக்கின்‌ 
றவராய 

\ |] ° 
पङ्कज ஜாமை மாலாகளரால 
समावृता oo Dit) a றட 

க (றி ல று क दर a 
तिलक- | திலகம்‌, [ப தும்‌ 
अशोक- | அ சோகம்‌ 
पुन्नाग- ட | [ன னே, 

| மப்‌ 

वकुल- உம்‌; 


७. #क॥ 5010 இவைக 
उहालकाशिनी | வால்‌ அழகுற வி 
ளா PIC றும்‌ 
NLD யெ சோலைகலவால்‌ 
रम्योपवनसंयाधां | | 


நி hl ம 


Q च फा र | 3 ஞ்‌ ன்‌ गः {£ 
மைல வாக கூ ட்‌ 


॥ २५॥ 


पञ्चसंपीडितोदकां 


स्फटिकोपम-) 
என்‌) 
छक्ष्णवालुक- ) 
सन्ततां ) 
मस्यक्रच्छप- ) 
संबाधां ) 
तारस्थद्रम-) 
शोभि ता ) 


युक्ताभिः 
सखीभिः 


इव 


लताभिः 
अनुवेछितां 


> ~~ சூடி 
தாரன்‌ >& 255 ऊ 
+ % 
fy ௬ 
ஜெ உன்‌, நு 7} 5 ह 
ல்லை य fis 
LI! IDS SETSTS HIT 
~ 
- அச 
DSS தம்‌ 
சொம்தது மணலக 
है. ௨7 = >> ~ — 
7௮ ஆ ௫3 ணக 


ஆ = 
LOANS ச 8 தில்‌ 23 
- ~ = 
SFE एप ७5 ऊ उप 
ஆ. ஈ்ஷ क ஆ 
குடைய : ரீ RLF ® 
ட்‌. ~~ 
த ஷு >» லகு ர 
SE 39 iL RAMI 
லு.” 
N ऊ) அட “ச ஏ! ர ஆச. 
பூ ட கத 
भा 3) ~ 
~ க்ஷ க்‌ 
பச! யூக ல 


® * ~~ 
दा INS उभ ९८1४ 
= » 55) / 7) 
बीए NIN SN SITS LD 
४१ . ட 
(४ 51:32. क 571 उऐ 


சூழப்பெற்றதும்‌ 


994. 


किन्नरोरगगन्धवे- | 
यक्षराक्षससेवितां 


கின்னரர்கள்‌, உரகர்‌ 
கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, 
யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷ்ஸா 
கள்‌ இவர்களால்‌ ७ 
டைபெற்று விளங்கு 
இறதும்‌ 

नानाट्टम- ) பலவகை மரங்களா 

லிம்‌ ) லும்‌ கொடிகளாலும்‌ 


நிறைந்‌ தள்ள தும்‌ 
शीतवारिनिधि குளிர்‌ நீத நீர்‌ நிறைந்த 


அம்‌ 


qi: செநதாமரைகளா ஓம்‌ 
सोगन्धिके: செங்கழநீர்‌ புஷ்பங்க 
ளாலும்‌ 

ताम्रां வந்ததாயும்‌ 

कुमुदमण्डले ஆம்பல்குவியல்களால்‌ 

asi வெண்மையாயும்‌ 

जाते: கறந்த 

कुवल्ये: கருரெய்தல்களால்‌ 

नीलां கருத்ததாயும்‌ 

बहुवर्णा பலவர்ண ங்களு டன்‌ 
பொம்பைவேலைசெய்ய 


ப்பெற்ற ரத்னகம்ப 

कुथां इव अ ह தத னை 
ன ததைப்போலிருக் 
SD ILD 

வெண்‌ காமரை ௧௬ 


अरविन्दो- ) 


> 


त्पलवती ) நெய்தல்களால்‌ நிை ற்‌ 

ப்ப்பெற்றதும்‌ 

पञ्म- செர்தாமரை, கல்ஹா 

सौग न्धिका युता fit இ) வைசளால்‌ 
“நையப்‌ பெற்றதும்‌ 

पुष्पिता%वणो-) 


पेतां ) 
बहिणोदघुष्ट- 


பூத்த மாஸ்‌ சாலை 
s ~ - ® 
களால்‌ 56० 705 # தும 


மயில்களின்‌ ஓ லிகளால்‌ 


नादितां சப்திக்கப்பெற்ற்தும்‌ 
शुभां च அழகாய்‌ விளங்கியது 
पस्पां பம்பை [மான 
नलिनीं ஸாஸிற்கு 

மீட்பு வந்தார்‌, 


सः रासः 
सोमिबिणा 
सह 
तिलके: 


बीजपूरे: चच 
वरः 


ஏகி: तथा 


पुष्पितैः 
करवीरे: च 
सुपुष्पितैः 
पुन्नागे: च 
मारती- 
கா: ட்‌ 
भाण्डीरे: 
निचुलेः तथा 
अशोके 
सप्तपणे: च 


केतकेः 
अतिमुक्तकैः 


अन्ये: 
विविधैः 
ஏன்‌: च 
प्रमदां इव 


भूषितां 


तां 

पम्पा 

ततः 

टा 
तेजस्वी 
दशरथात्मजः 


सः 
कामात्‌ 


विललाप 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे आरण्यकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


அர்த ஸ்ரீராமர்‌ 
லூமணரசோடு 
ம்‌ 
திலகவிருக்ஷங்களா 
லும்‌ 
மாதளைமரங்களா லும்‌ 
இறந்த 
வெளளொலத்திமரங்‌ 
களாலும்‌ 
நன்குபூத்த 
அலரிகளா லும்‌ 
நன்கு புஷ்பிதத 
புனஞகைமரங்களாலும்‌ 
முல்லை, குந்தம்‌ இவை 
களின்‌ புதர்களாலும்‌ 
அலமாங்களா லும்‌ 
நீர்கொச்சிகளா லும்‌ 
அசோகங்களா லும்‌ 
ஏ ழிலைப்பாலமரங்‌ 
களாலும்‌ 
தாழைகளாலும்‌ 
அதிமுக்கமரங்களா 
அம 
மற்றுமுள்ள 
பல 
மங்களா லும்‌ 
கட்டழகியைப்போல 
அழகுவாய்ந்து விளங்‌ 
இய தமான 
அர்த 
LILDLIT FI GG 
அப்பொழுது 
பார்த்து, 
தேஜஸ்வியாயும்‌ 
தசரதன்‌ (FLT IC 
மாய்‌ 
அவர்‌ 
அன்பினதிசயத்தால்‌ 
அழுதார்‌. 


வைகைக்‌ y 
ee आन बीबी 


ணு... அவண்‌ ர 
3 க 


19] _ पश्चसपतितमः सगे; 
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अस्यास्तीरे तु पूर्वोक्त: எனி धातुमण्डितः। கரக इति ख्यातश्रित्रपुष्पितकाननः ॥ 


अस्याः ல்‌ இகன,அ 
तीरे கரையில்‌ 
धातुमण्डितः டதா அக்கள நிை றந்த 
தும 
ராகா: அழகாய்‌ பூத்த சோலை 
களையுடைய தும்‌ 


हरेऋक्षरजोनाम्नः पुत्रस्तस्य महात्मन; | 


तस्य ५ துந்த 
महात्मनः மகா தமாவான 
ஊனி: ரிூவாஜஸ்‌ என்ற 

ல பெயருள்ள 
हरेः வானரத்‌ தின்‌ 


पुलः புதல்வனும்‌ 


( ன்னமேயே (கபஈத 
पू्वाक्त तु னால்‌) சொல்லப்பட்ட 
அமாகிய 
क्ररयमूक; 214 ரிச்யமூகமென்‌ று 
ணா; பிரஸித்திபெறறு விள 
ங்குறெது மாகிய. 
पर्यंत; பர்வதமிருக்கிற ௮. 


अध्यास्ते तं महावीर्य सुग्रीव इति AAA: ॥ 


महावीये: மகா வீர்யவாலும்‌ 

विश्रुतः பிரஸித்திபெற்நவனு 
மான 

सुग्रीवः इति । சுக்ரவன்‌ என பவன 

तं அதில்‌ 

अध्यास्ते வூக்கிருன்‌. 


सुम्रीवमभिगच्छ त्रं वानरेन्द्रं नरभ । इत्युवाच पुनर्वाक्यं लक्ष्मणं सत्यविक्रमम्‌ ।२८॥ 


नरषैभ # புருஷோ छळ! 
वानरेन्द्रं வானரோத்தமனான 
सुग्रीवं ஸுக்கரீவனிடம்‌ 

நீ 
अभिगच्छ போய்வா. 
सत्यविक्रमं ண்போகா பராக்கி 


7 ம(ழடைய 


लक्ष्मण லக்ூமணனைப்‌ 
பார்த்து 
9 ன > 
\__ + 
२ ७ / ~ 
NF அசுப து 
जुन மீளவம்‌ 
वाक्य பன்‌ 5 ~) ப A 
क्य “வம சசலலையும 
उवाच சொன்னார்‌ 


ர दीनेन तस्यामासक्तचेतसा | कथं मया विना शक्यं सीतां लक्ष्मण जीवितुम्‌ | 


लक्ष्मण / லக்ஷ்மணா ! 
| राज्यभ्रष्टेन ராஜயத்தையிழந்து 
दीनेन பரிதபித்‌ துக்கொண் 
| டிருப்பவலும்‌ 
तस्या ௮ வளிட கீதில்‌ 


ஆ. ல்‌ த்‌ 
8_ ४४33937 அரபபணம 


आसक्तचेतसा | செய்துவிட்டவனு 


LIN 

I எனை 

सीतां विना லையில்‌ ही 
जीबितु ஓ ४9८ னிருக்க 


வண எப்படமுடியும்‌? 


[on ர்க்‌ கம்‌ 


श्रीमद्वाल्मी किरामायणे आरण्यकाण्डे 


इत्येवमुत्तवा मदनाभिपीडितः स लक्ष्मणं वाक्यमनन्यचेतसम्‌ । 


विवेश पम्पां नलिनीं मनोरमां रघूत्तमः शोकविषादयन्त्रित ॥ ३० ॥ 


मदनाभिपीडित ® அன்‌ பின இசயத்தால वाक्यं ஒரு சொல்லை 

ல ணம்‌ நொ गा इति एवं மேற்கண்டவாறு 
शोकविषाद- )  சோகத்தினால்‌ சோர்வ அணு சொல்லிவிட்டு 
यन्तितः . १ டைக்கவருமான 
सः Ua: அந்த ஸ்ரீராமர்‌ मनोरमां மிக்க அழ சிய 
अनन्यचेतसं ஏகாக்ரசிக்த (முடைய पम्पा பம்பை 
लक्ष्मण லக்ஷமணாரைப்‌ नलिनीं ஸரஹிற்கு 

பாரத்து विवेश வந்துசேர்ந்தார்‌. 


ततो ஈண்‌ सुद्रसंक्रम; क्रमेण गत्वा प्रविलोकयन्‌ वनम्‌ | 
ददश पम्पां शुभदशकाननामनेकनानाविधपक्षिसडुलाम्‌ ॥ 3₹ ॥ 


ततः அப்பொழு | எனா கடந்து 
सुदूरसङ्क्रमः வெகுதூரம்‌ நடந்து शुभदशकाननां அழகிய சோலைகளை 

வந்த அவர யுடைய அம்‌, 
என்‌ அடர்ந்த நீண்ட வழி अनेकनानाविध- | அநேக பலவித பக்ஷிக : 
वनं காட்டை [யாகிய पक्षिसडुलां ளால்‌ நிறைந்து விள 
प्रविकोकयन्‌ பார்‌ த்துக்சொண்டே ங்குகிறதுமான 
क्रमेण கொஞ்சம்‌ கொஞ்ச प्म्पां பம்பா கரணை 

மாய்‌ ददश கண்முன்‌ கண்டார்‌. 


எர श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


आरण्यकाण्डे சோர; सगे! ॥ 
आदित: सोक: 9252 आरण्यकाण्डे आदितः வின; 2540 


| इत्यारण्यकाण्ड समाप्तम || 
ஒக 


अस्यानन्तरं किष्किन्धाकाण्डः भविष्यति। तस्यायामाद्य: स्छोकः 


सतां पुष्करणी गला पद्मीत्पटय्मषाकुलाम्‌ |. 
रामः सोमित्रिसहितो विललापाकुलेन्ट्रियः 


॥ சச்‌ भूयात ॥ 


॥ १ ॥ 
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